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Francišek  Lievec. 


X.  leto. 


^ 


v  LJUBLJANI. 


T  i  s  e  k:    „N  n  rodne   TisUarne" 


ÁP 
fáolO 


914538 


Imeni^ 


doxclnnjili    gg.  sotri-idoikov  „Ljvibljnnskegn   /ívonn* 


1.  Apih  Jozefa  profesor  na  deželni  véliki    '      31. 

realki   v  Novem  Jičhiu.  32. 

2.  Arko  Albin,  pisatelj   v  Ljubljani.  ^Z- 

3.  Aikerc  Anton,  kaplán  v  Juršincih  pri    ■      34. 

Ptuji.  35- 

4.  Dr.    Babtiik    Janko,  c.   kŕ.    sodui   pri- 

stav  v  Logatci  36. 

5.  Barle    Janko,    bogoslovec    v  Zagrebu. 

O.   Bartelj  Anton,    c.   kŕ.    gimnazijski  pro-  37. 

fesor  v  Ljubljani.  38 

7.  Bedenek  Jozef,  pisatelj  ua   Dunaji. 

8.  Beíe  Ivan,  ucitelj    ua  I.   mestni  deški  39. 

Ijudski  .íoli   v  Ljubljani. 

9.  Bekc  Ivan  f,  župnik  pri  sv.  Dúhu.  40. 

10.  BerhiK   Ivan,   c   kŕ.  vélike   reálke  pro-  41. 

fesor  v  Gorici. 

11.  Btstran  v  Ljubljani.  !      42. 

12.  Besenšek  Anton,    gimnazijski     profesor 

v   Plovdivu   v  Bolgariji:  43. 

13.  Bezlaj   J.,    učitelj    na    meščanski    soli  44. 

in  c.  kŕ.  okrajni  šolski  nadzornik  na 
Krškem.  45. 

14.  Dr.     Bleiweis    vitez    Trsteniski    Karí,  46. 

pnmarij,    dež.  poslanec    in    občinski 
svetovalec  v  Ljubljani  47. 

15.  Borghi  Jozef,   c.  kr.  vélike  reálke  pro- 

fesor v  Ljubljani.  ^  48. 

16.  Brce    Anton,    župnik    v  St.   Lambertu.  49. 

17.  Brence  Matej  f,    privátni    uraduik     v 

Ljubljani.  50. 

18.  Bre^ovnik  Anton,    učitelj   v   Vojuiku, 

19.  Bric    Šimon,       notárski      kandidát      v  51. 

Tolminu. 

20.  Cajnko    V.,  bogoslovec  v  Zagrebu. 

21.  Dr.    Celestín    Fr.   J.,    kr.    gimn.    pro-  52 

fesor  in  vseučiliški  docent  v  Zagrebu 

22.  Cimperman   Jozef,   pisatelj  v  Ljubljani.  53. 

23.  CiUnsek    Martin,    gimnazijski  profesor 

v  Ptuji.  54. 

24.  Cvetnií   I.,     c.    kr.    poštni  uraduik  ua 

Dunaji.  55 

25.  Cuíek  Ftan,  c.  kr.  dež.  sodišča  pristav 

v  Ljubljani.  50. 

2Ó.   Dr.  Déčko    Ivan,    advokaturski     kan- 
didát in  deželni  poslanec  v  Celji.  57. 

27.  Dr.  Dctela  Fr.,  c.  kr.  gimn.    ravnatelj  58. 

v  Rudolfovem.  59. 

28.  Dr.   Dolen^c  Hinko,    c.    kr.    dež    sod.  Oo. 

tajnik  v  Ljubljani.  | 

29.  Dolenec  Rihard,  ravnatelj  dež.  vinárski  61. 

soli  v   Rudolfovem. 

30.  Erjavec  Fran  f,  c.  kr.    vélike   reálke  62. 

profesor  v  Gorici.  | 


Erzen    Viktor  f,    pisatelj    v  T-jubljani. 

Fajdiga  Ivan,  priv.  uradnik  na  Dunaji. 

Fajgelj  Danilo,   učitelj  na  Srpenici 

Fekonja  Andrej,  kaplán  v  Starem  Trgu. 
Fon  Ivan,  c.  kr.  gimn.  prof.  v  Ru- 
dolfovem. 

Franke  Ivan,  c.  kŕ.  realčui  profesor 
v    Ljubljani. 

Freuensfťld  Jozef ,   uiilelj  v  Ljutomeru. 

Fttntek  Anto/i,  učitelj  na  c  kr.  ohrtnih 
strokovnih  šolah   v  Ljubljani. 

Gašperšič  Aleksij  B.,  upravitclj  v  M;i- 
rezigah  pri    Kopru. 

Gestrin  Fr ,   cand    prof    v  Graclci 

Gerbič  Fr  ,  ravnatelj  v  závodu  »Gl:is- 
bene  Matice*    v  Ljubljani. 

Dr.  Glaser  Karí,  c.  kr.  gimn.  pro- 
fesor v  Trstu. 

Govekar  Frančišek\,  uadučitelj  v  Siski. 

Gregorčič  Šimon,  duhovnik  na  Gia- 
dišči. 

Gustin  Jozef,  slikar  na  Dunaji. 

Guttman  Emil,  c.  kr.  finančne  proku- 
ratúre adjunkt  v   Ljubljani. 

Hauptinann  Fr  ,  c.  kr.  profesor  na 
učiteljišči  v  Gradci 

Hlávka  Fran  f,     pisatelj   v   Ljubljani. 

H'ônigmann  J  ,  učitelj  v  c.  kr.  gluho- 
nemici  na  Dunaji. 

Holz  Vatroslav,  uraduik  banke  »Sla- 
vije«    v  Ljubljani. 

Hribnr  Ivan,  glavni  zastopnik  banke 
»Slavije«,  deželni  poslanec  in  občin- 
-ski   svetovalec   v   Ljubljani. 

P.  Ladislav  Hrovat,  c.  kr  gimn.  pro- 
fesor  v   p.   v   Rudolfovem. 

Hubad  Fr.,  c.  kr.  gimn.  profesor  v 
Grndci. 

Htuiokltn  Fr.  ■\,  v  St.  Jerneji  na  Do- 
lenjskem 

Hudovemik  Aleksander,  c.  kr.  notár  v 
Kranjski  Gori. 

Dr.  Jpavec  Benjamin ,  zdravnik  v 
Gradci 

Ivanovia  v   Ljubljani. 

Jarc  P'aL,  učitelj  pri  sv  Juriji  pri  Celji. 

Jelovsek  Emestina  v  Ljubljani. 

Jenko  Ivan,  c.  kr.  gimn.  profesor  v 
Gorici. 

Jereb  Gregor,  c.  kr.  brzojavni  uradnik 
v  Pazinu 

Jesenko  Janez,  c.  kr.  gimnazijski  pro- 
fesor v   Trstu. 
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yesenko    T.,     uradnik   banke    »SIavije« 

v  Ljubljani. 
y-tirlií    Josip  f,    pisatelj    v  Ljubljani. 
Kalan  Janko,   c.  kr.  davčiii   nadzornik 
v  Kočevji. 

Ljubljani. 

gimn     profesor 


kr.   gimn.   profesor 


Kalčič  J.   E. 
Kiirlin  Martin, 

v    Ljubljani. 
Kaspret  Anton, 

v   Ljubljani. 
Kaucie  Fridolin,    c.   kr.   nadlajtnant   v 

25.    deželno-branibnem    bataijonu    v 

Ljubljani. 
Kenda  Jozef,  učitelj  na  Ljibušnjem. 
Kennavner    Valentín,  c.  kr   gimn.  pro- 
fesor v  p.   v  Gra.'lci. 
Kersnik  Janko,  c.   kr.   notár,    graščak 

in   deželni   poslanec   na  Brdu. 
Klenícnčič  ľr.,   pravn'k   v   Gradci. 
Dr.   KlcmenHč   Ignacij,   c.    k  r.   vseuči- 

liški   profesor  v  Gradci. 
Kohlar  Anton,  kurat  in  deželni  arhivar 

v    Ljubljani. 
Koder  Anton,  c.   kr.   poštni   uradnik   v 

'Jridentu. 
Dr.   Kos  Fr.,  c,  kr    profesor  v  Gorici. 
Kostanjevec  Jozef,   učitelj   na   Colu. 
Kragelj  Andrej,  c.  k  r.   gimn.  profesor 

v  Gorici. 
Kriznik    Gašpcr,    trgovec   v     Motniku. 
Krzišnik    Jozef     bogoslovec    v    Mari- 

boľu. 
Kmalt  ľr.,   právnik  na  Dunaji. 
Lak   Kvgcn,  tajnik    »Matici  Slovenski* 

in   mag.    konce[)tni    pristav    v  Ljub- 
ljani. 
Lapajne  Ivan,   ravnatelj   mešč.  soli   na 

KrSkem. 
T.azar    Mihacl,    c.    kr.    profesor    v    p. 

v  Cemšeniku 
Lehan   Anton,   nadučitclj   v  Komnu. 
íwhan   íg^nacij  v  Gorici 
Lehan  Janko,  učitelj   v   Avberu. 
Lendovšek  Jozef,  c.  kr.  gimn    profesor 

v  Beljaku. 
Letnar  ľ.ovro,  nadučitelj   in  c   kr.  okr. 

Solski  nadzornik  v  Moravčah, 
Lei'ec   ľr.,    c.  kr.  realčni    profesor  in 

c.   kr.   okr.    šolski   nadzornik   v  Ljub- 
ljani 
Le^'stik  Fran  f,    skriptor    v   c    k  r.   li- 

cejski  knjižnici  v  Ljubljani. 
Ljudevit. 

L.  A.   v  Ljubljani. 
Dr.    Majaron    Danijel,     advokaturski 

kandidát  v  Ljubljani. 
Älarkič  AT.,    modroslovec    na    Dunaji. 
Martľtaner  D.  v  Barkovljali   pri  'ľrstu. 
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Maselj  Fr.,  c.  kr.  nadlajtnant  v  Tri- 
dentu. 

Medved  Anton,   doktorand   v  Rimu. 

Mejaí  A.,  poscstnik  in  trgovec  v  Ko- 
mendi. 

Dr.  Mencinger  Janez ,  advokát  na 
Kr.íkem. 

Mešilek  Jozef,  nadučitelj  v  Globokem. 

Dr.   Miirko  Matija  na  Dunaji. 

Nadlišek  Marica,     učiteljica     v    Trstu. 

Navrátil  Ivan,  načebiik  pomožnih 
úradov  pri  c.  kr.  najvišjem  sodnem 
dvoru  na  Dunaji. 

Netnanií'  Davorin,  c.  kr.  gimn.  rav- 
natelj  v  Sarajevu. 

Nenád  v  Trstu. 

Nikdo  v  Gorici. 

Oblak    V.,  dr.  modroslovja   na  Dunaji. 

Obreza  Anton,  trgovec  v  Ljubljani. 

Oroien  Wr.,  c.  kr.  profesor  na  učite- 
Ijišči   v  Ljubljani. 

ľagliaruzzi  ■  Krilan  Jozej  -f-,  c.  kr. 
poStar  in  posestnik  v  Koboridu. 

Fesjakova  Lujiza,  pisateljica  v  Ljub- 
ljani. 

Pin  Anton,  učitelj  na  Brezovici. 

Pintar  Fr ,  učitelj  v  Stopercih  pri 
Rogatci. 

Pintar  Jozef,   učitelj   v  Koprivnici. 

Pintar  Luka,  c  kr.  gimn.  profesor  v 
Rudolfovem. 

Pirc  Karí,  c.  k  r.  realčni  prof.  v  Ljubljani. 

Pirec  Alfonz,  c.  kr.  vládni  koncipist 
v  I.,ogatci. 

Pleteršnik  Maks,  c.  kr.  gimn.  profe.sor 
v    Ljubljani. 

Podgorec  Janko  v  Gradci. 

Pod^ornik  ľraniiíek,  pisatelj  v  Gorici. 

PodgornikoiHi   Lncila   v   Gorici. 

Podgorsek  Jozef,  kr.  vélike  reálke  pro- 
fesor v  Rakovici. 

Podkrajsek  Frančisck,  načelnik  želez- 
niškí   postaji   na  Savi. 

Podkrajsek  Ilinko,  učitelj  v  Radovljici. 

Dr.  Pogaínik  Ivan,  c.  kr.  avskultant 
v  Celovci. 

Pogodin  Ivan  v  Ljubljani. 

Poljak  Joief,  c.  kr.  okrajni  komisár 
na  Krškem. 

Poznik  Padivoj,  c.  kr.  inženir  v  Du- 
najskem  Novem  Mestu. 

Dr.  PoSar  Lavrencij,  c.  kr.  gimn.  pro- 
fesor v  Ljubljani. 

Pozenel  Anton,  c.  kr.  računski  ofícijal 
pri  višjem  sodišči  v  Gradci. 

Dr.  Prevec  Fr.,  odvetniški  kandidát 
v  Rudolfovem. 

Kadics  pi.  Peter,  historiograf  v  Ljub- 
ljani. 


m 


135.   Radmir  v  I,jubljaiii. 
130.  Raic   Anton   f,    c.    kr.    vélike    reálke 
profesor  v  Ljubljaiii. 

137.  Rahne   Janko,    c.    kt:    uotar    v    Seno- 

žečah. 

138.  Rakei  Jozef,  sek.  zdravnik  v  dež.  bol- 

nici  v  Ljubljaui. 

139.  Ránko. 

140.  Razinger  Aníon,    učitelj  na  II.  mestni 

deški  soli  v  Ljubljani. 

141.  Remec  Fr.  f,  c.  kr.  brzojavni  uradnik 

v   Ljubljani. 

142.  Resman  Ivan,  južue  železnice  uradnik 

na  Brežiui. 

143.  Rohrman    Viljem,    pristav    na    deielni 

vinárski  soli  v  Rudolfovem. 

144.  Rozina  Frančišek,    c.  kr.  sod.  pristav 

v  Ribnici. 
145    Rtitar  Šimon,   c.  kr.  gimu.  profesor  v 
Ljubljani. 

146.  Seidel  Ferd..  c    kr.   realčni  profesor  v 

Gorici. 

147.  Dr.    Semerad    Emanuel,    zdravnik    v 

Caslavi. 

148.  Senekovil  Andrej,  c.  kr.  gimu    direktor 

v  Ljubljani. 

1 49.  Dr.  Sernec  Janko,  advokát  v  Mariboru. 

150.  Dr.  Simonič  Fr.,   c.  kr.  skriptor  v  vse- 

učiliški  knjižnici  na  Dunaji. 

151.  Dr.  Sket  Jakob,   c.   kr.    gimn.   prof.   v 

Celovci. 

152.  Solnce  Ivan,   župnik  v  Owatonni  v  Se- 

verní Ameriki. 

153.  Staré  Jozef,  kr.  realčni  prof.  v  2iagrebu. 
154    Stazinski  Konrad,    kaplán  v  Pluji. 

155.  Stegnar  Feliks,  c.  kr.  učitelj  in  deželni 

poslanec  v  Ljubljani. 

156.  Steklasa  Ivan,    kr.    učiteljiški   profesor 

v  Zagrebu. 

157.  Stritar  Jos ,  c.  kr.  gimn.  profesor  na 

Dunaji. 

158.  Sušnik  Anton,    pisatelj  v  Ljubljani. 

159.  Svetek    Anton,  rač    revident  pri  c.   kr. 

tinau6iem   ravnateljstvu  v  Ljubljani. 

160.  Svetic   Ft„   modroslovec  na  Dunaji. 

161.  ŠašelJ  Ivan,  župnik  v  Adlešičih. 

102.  Dr.  Škofc   Fr.,    c.  kr.    okr.  sodnik  v 
Skofji  Loki. 

163.  Dr.  Štrekelj  Karí,  vseučiliški  docent  in 

urednik  državn.  zakonika  na  Dunaji. 

164.  Šubic   Ivan,    c.    kr.    ravnatelj    obrtnih 

strokovnih  šol  v  Ljubljani. 

165.  Subic  Jurij  f,  slikar  v  Parizu. 

166.  Dr.    Subic   Šimon,    c.    kr.    vseučiliški 

profesor  v  Gradci. 

167.  Suklje   Fr.,    c.   kr.  gimn.    profesor  in 

državni  poslanec  na  Dunaji. 

168.  Suman  Jozef,  c.  kr.  deželni  šolski  nad- 

zomik  v  Ljubljani. 


169.  Šumí  Fran,  pisatelj   v   Ljubljaui. 

170.  Schweizer  J.,  právnik  na  Dunaji. 

171.  Dr.     Tavčar    Ivan,    advokát,     deželni 

poslanec    in    občinski     sveiovalec    v 
Ljubljani. 

172.  Tifua  v  Litiji. 

l73     Tomšič  Fran,   iuženir  na   Dunaji. 

174.  Tonejec  Matej,  Samostal  f,   meščanski 

učitelj   na   Dunaji. 

175.  Torkar  Matija^  župnik   v   Košani. 
17b.    Trdimi    Janez,    kr.    upokojení    gimu. 

prof.  v  Rudolfovem. 

177.  Trinko  Ivan,  duhovnik  v  Lašk.  Vidmu. 

178.  Trnovec  Matej,  c.  kr.  dež.  sod.  svétuik 

v   Trstu. 

179.  Trstenjak     Anton,     kontrolór    mestne 

hraniluice  v  Ljubljani. 

180.  Dr.    Trtnik  Ivan   v   Gradci. 

181.  Dr.    Ttima  Henrik,  c   kr.  sodni  pristav 

v  Tolminu. 

182.  Dr    Tumer  Pavel  na  Dunaji 

183.  Ukmar  Anton,  c.  kr.  pomorstveni  ad- 

junkt   v  Pulji 
184     Ulrich  Vojteh  f,  modroslovec  v  Kranji. 
185.    Valjavec  Matija,  kr   gimu.   profesor  in 

akademik  v    Zagrebu. 

186  Valenia    Vojteh,     mestni     blagajnik     v 

Ljubljani 

187  Velimir. 

188.  Vesel  Jozef,  učitelj  na  c  kr.  obrtnih 
strokovnih  šolah  v  Ljubljani. 

IÔ9.  Višnikar  Fran,  c.  kr  okr.  sodnik  in 
dež.  poslanec  v  Ribnici 

190  Vodiisek  Matej,  c.  kr.  gimn  profesor 
v  Ljubljani. 

191.  VoUirič  Andrej,    učitelj  v  Kozani. 

192.  Dr.  Vošnjak  Jozef,  primarij   in   deželni 

odborník   v  Ljubljani. 
193     Vrhovec  Ivan,   c.    kr.    gimu     profesor 

v  Rudolfovem. 
194.    Vrhovnik  Ivan,  župnik  v  St.  Gothardu 
195     Wiesthaler  Fr.,  c.   kr     gimnazijski   di- 
rektor v  Ljubljani. 

196.  Dr.    Zarnik     Valentín  •}",    advokát    in 

občinski  svetovalec  v  Ljubljani. 

197.  Zaziila  Jozef,  c    kr.   davčui  úradník   v 

Logatci. 

198.  T)r.  Zbasnik  Fr.,  c.  kr.  okr.  komisár 

v  Kamniku. 

199.  Zorn  J.,  učitelj  pri  sv.  Križí. 

200.  Zorec  Fr ,  kaplán  v  Trebelnem. 

201  Župan  Totno,  c.  kr.  gimu.  profesor, 
konzistoríjalni  svetovalec  in  ravna- 
telj knezoškofijskemu  závodu  >Colle- 
gium  Aloysianum*    itd.  v  Ljubljani. 

202.  Zupancic    Vilibald,    c.  kr.   profesor  na 

učiteljiščí  v  Ljubljani. 

203.  Zakelj  Friderik,  c.  kr.  gimn.  profesor 

v  Ljubljani. 


IV 


204-    '/-ek'znikar  Ivan,  urediiik  »Sloveuskemu 

Národu*    v  I^jubljani. 
205.   Zirovnik  Janko,   nadučitelj    v  St    Vidu 

nad   Ljubljano. 
200.   Zlogar  Anton,  kurat  v  c.  kr.  kaznihiici 

v  Ljubljani. 
207.  Znidaršil  Jakob,  c.  kr.  gimn.  profesor 

v  Sarajevu 


208.  Znmer  Andrej,  mestni  učitelj  in  c.  kr. 

okrajni  šolski  nadzornik  v  Ljubljani. 

209.  Zváb  Lovro  j-,    ureduik    )»Edínosti«   v 

Trstu. 

210.  Alwted  Sabir  v  Ljubljani. 

211.  Y.  v  Mariboru . 


J^sĺzslIo. 


k.<Y)^ 


I.    Poezije. 

Dete  če  bi  hotel  biti.    Novák. 

Firduzi  in  derviš.    Romanca.    Anton  Aškerc 

Godčeva  balada.    Anton  Askerc. 

Grenka  smrt.    Národná. 

Iskarijót.    Legenda.    Anton  Aškerc. 

Izgubljeno  zlato.   Balada.    Bistran. 

Iz  prirode.    L.  A. 

Jezdečeva  nevesta.    Balada.    Anton  Asker 

Kapela.    L.  A. 

Lovec.    y. 

Madrigal,    i,   2,   3, 

Molitvena  knjiga. 

Najlepša  čestitka. 

Nebu.    y.    . 

Nekdaj   —  sedaj. 

Nevihta.    y. 

Nezvestoba.    y. 

Ni  še  vedela.    L. 

Nje  obraz.    y. 

Njega  listek.    L.  A. 

Ob  citrah.    L    A 

Obláčku,    y.     .       .       . 

O  tebi  .  .  .    Clausus. 

Pevčevo  slovo.    L.  A. 

Pevčeva  zahvala.    Joé.   Cimperman 

Pismo,    y  .... 

Planinar.    J   Ant.   Klemenôič. 

Planinskc  cvetice  kraljici  vseh  rož.    Dezmin. 
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Štev.  I. 


Leposloveri  in  znanstveri  lisť 


v  Ljubljani   i.  prosinca  1890. 


Leto  X. 


Gódčeva  balada. 


.  l,^  góslim  se  mojim  vi  čudite  vsi  — 
Zakáj  na  téh  goslih  strún   daiies  ni  ? 

Z  gostíje  sinóč  sem  se  vracal  domov, 
Polnóč  že  bméla  je  z  vaških  zvonov. 


Lok  góni  po  goslih  mi  skrivna  moč, 

A  struna  za  strunoj  —  do  zadnje  je  proč ! 

No  zvesto  na  stráni  mi  hodi  pošást, 
Poslušati  gôdbo  ji  slast  in  strást. 


Tam  v  gozdu,  stoj  I    nékaj  zastavi  mi  pót,       Ne  bode  li  konec  že  té  nocí  ? 


Očíj  zaiskrí  se  mi  dvoje  nasprót ! 

Križ  božji !  —  cez  lice  brž  križe  tri 
A  čnia  pošást  se  ne  gane,  stojí. 

Najlepso  gredé  si  zagóslara  takój, 
Pošást  za  petámi  lepó  za  menój. 


In  gaz  tá  snežéna  mar  v  večuost  drží? 

Obstanem,  da  strún  bi  si  novih  navil. 
Od  góslanja  divjega  si  počíl: 

Ziveje  vzplamté  spremljevalcu  očí, 
Grozneje  z  zobmí  nad  menoj  zareží. 


Po  štirih.^  —  pošili  že  skoro   me  sméh 
Ne,    »on«   ni ! 


Na  strúni  poslednji  sem  godel  in  pel, 
»On«   hodi,    pré,    vedno       Skoz  drevje  že  dan  se  je  svitati  jel 
po  —  dvéh  .  .  . 


Kakó  vam  to  vleče  kosmáč  na  uhd, 
Kakó  mu  goduje  góslanje  tó ! 

E,  da  bi  te !  .  .  .  Pridi  mi  rajši  na  dom ! 
Na  tôplem  še  lepie  zagodel  ti  bom.   — 

Pa  stopám  in  góslam,  kar  móči  mi 
A  struna  tu  prvá  že  póči  mi. 

Obstanem,  da  strúuo  bi  novo  napél. 
Od  góslanja  si  oddehníti  sem  htél : 

Očí  se  strašílu  še  bolj  zaiskré. 
In  óstre  pokaie  mi  svoje  zobé. 


A  zvesto  kraj  mene  koraka  posá'it, 
Poslušati  gosli  ji  strást  in  slás^. 

Vse  pésmi  sem  góslal  in  pel  na  ves  glas. 
Pred  nama  leží  tíi  že  znana  vas. 

Nemiren  tovariš  si  moj,  se  mi  zdĺ  .  .  . 
Čuj,  méni  še  bolj  se  mudí,  mudí  .  .  . 

In  godem  in  pojem  mrtvsiško-vesél, 
Strún   zadnja    mi    póči    —    tam   póči    pa 

strel! 

Kraj  mene  sestrádan  je  črn  in  dolg 
Ustréljen  na  stezo  iztégnil  se  —  volk. 
Gorázd. 


M 


^ 


2^ir 


Iz  arhiva. 


Povest. 


Spisal  Fr.  Gestrin. 


ozdravljeni  mi  starega  gradú  otemneli  židovi ! 

Cez  lepo  vrsto  dolgih  let  vas  gleda  zopet  oko,  in  srce 

M  mi  utriplje  o  tem  pogledu.  —  Viharji  čaša  so  hrumeli  nad 

?fí:>Í!    vami,  viharji   čaša  so  besneli  tudi  nad    mojo  glavo.    —   A 


zdaj   vas  gledam  znova,  in  v  duši  se  mi  bude  spomini. 

Pozdravljeni  mi  temni  židovi,  pozdravljeni  spomini  1 


Prišel  je  póbic  lep  in  mlad. 
Národná  pesem. 

Ako  se  Že  z  lepoto  ni  mogel  ponašati  grád  Kot,  ponášal  se  je 
tem  lóže  s  svojo  starostjo. 

Globoko  med  dvema  hriboma  se  je  stiskalo  veliko  sivo  po- 
slopje.  V  ozadji  in  po  obeh  stranéh  je  je  objemalo  temno  borôvje 
bolj  in  bolj  stiskajočih  se  hribov,  le  v  ospredji,  obrnjenem  na  južno 
strán,  razširjala  se  je  dolinica,  po  kateri  se  je  med  starodavnimi  lipami 
vila  precéj  široká  cesta  do  njega. 

Vštric  s  cesto  je  tekel  léno  môten  potok  Studená  in  gonil  malo 
pred  svojim  izstopom  iz  te  sotéske  lésno  žago  in  grajski  málin. 

Od  todi  se  je  videl  precéj  visok  stolp,  katerega  so  nekdanji  po- 
sestniki  Kóta  pritisnili  morda  samí  ne  vedóč  čemu,  na  zahodno  plat 
gradú.  Nizka  okenca  stolpova  so  bila  gostó  omrežena,  kakor  bi  ho- 
tela v  gledalci  vzbujati  zavest,  da  se  za  njimi  skrivajo  strašne  ječe, 
v  katerih  so  svoje  dni  stokali  in  ginili  ubogi  tlačánje.  A  tému  ni  bilo 
takó,  kajti  le  nedolžne  žitné  shrambe  so  bile  naméščene  za  temi  takó 
skrbno  prepreženimi  ókni. 


Fr.  Gestriu:   Iz  arhiva. 


Ali  tudi  vse  ostalo  poslopje  je  bilo  táko,  da  je  v  človeku  vzbu- 
jalo  prej   strah  nego  veselje. 

Pred  vhodom  v  grád  se  je  razprostirala  majhna  terasa,  katero 
je  pásala  krušeča  se  kamenitá  ograja.  Na  nji  je  stalo  nekaj  plitčevih 
od  lišajnika  ormenélih  váz. 

Nad  vhodom,  katerega  so  stražile  težke  hrastove  duri  z  velikan- 
skima,  slikovito  zavitima  kljukama,  visel  je  kamenit  grb  Bog  védi  ka- 
terih  gospodarjev  grajskih  takó  sumnjivo,  da  bi  tujec  gledajoč  nánj  jedva 
se  drznil  prestopiti  prag. 

Okna  grajska  so  bila  primerno  veliká,  a  globoko  potisnjena,  da 
se  je  videla  debelost  temnega  semtertjä  z  mahom    obraslega    zidovja. 

Pod  teraso  se  je  razprostiral  park.  Pisane  gredíce,  z  belim  peskom 
posute  steze,  novodôbne  klopice  pod  ko.satimi  lipami  so  bile  v  nekako 
čudnem  nasprotji  s  starim  poslopjem  in  s  temno,  tožno  okolico  njegovo. 

Istotako  se  tudL  nič  käj  ni  ujeinal  lepó  obdelani  vrt,  ki  se  je 
za  grádom,  ali  bolje  za  grajskimi  gospodarskimi  poslopji  razprostiral 
práv  do  tjä,  kjer  se  je  stikalo  podnožje  obeh  hribov. 

Menim ,  da  cenjeni  čitatelj  (in  ako  bode  kdáj  Ijubeznive  čita- 
teljice  lépo  oko  čitalo  te  vrstice,  tudi  ona)  nekoliko  pozná  zdaj  grád 
Kot ;  tekom  povesti  seznanil  se  bode  lahko  ž  njim  bolje. 

Hiteti  nam  je,  da  se  spoznamo  s  stanovm'ki  tega  bivališča. 

Že  malo  izhojena  in  izvožena  pot,  ki  je  vodila  do  gradú,  pričala 
je,  da  ali  stanuje  v  grádu  malo  bitij,  ali  pa  da  so  vsi  prebivalci  tožni 
samotárji,  ki  se  boje  sveta  in  njegovih  zapeljivostij. 

V  istini  je  prebivalo  malo  pred  začetkom  naše  povesti  v  Kótu 
razven  švepavega  hlapca  in  staré  dékle  le  troje  duš.  Bili  so  to  oskrbnik 
Ivan  Sirec,  njegova  soproga  in  njiju  hči  Anica. 

Gospodar  namreč,  ki  je  podedoval  ta  grád,  najbližnji  dedič  ne- 
kemu  daljnemu  sorodniku,  prebil  je  le  jedenkrát  in  še  takrat  samo 
štirinajst  dnij  s  svojo  soprogo  tukaj.  potem  se  je  odpeljal  zopet  na 
Dunaj,  kjer  mu  je  bilo  pri  ministerstvu  važno  mesto.  Grád  pa  je  iz- 
ročil  popolnoma  oskrbniku,  ki  se  je  koncern  vsakega  leta  peljal  v  stó- 
lico,  da  položí  gospodu  svojemu  ne  bas  veliké  račune. 

Ivan  Sirec  je  bil  mož  kakih  šestdesetih  let.  Površen  opazovalec 
bi  mu  jih  gotovo  ne  bil  prisojal  toH,  kajti  življenje  na  deželi  in  lov 
(bil  je  Sirec  vse  svoje  žive  dni  strasten  lovec)  utrdila  sta  ga  takó,  da 
se  niso  poznávali  na  njem  prežitih  dolgih  let  sledovi.  Le  precéj  sivá 
brada,  ki  je  obkróžala  njega  podolgovato  resno  obličje  in  precej.šnja 
plé.ša  na  glavi  sta  razodevali,  da  je  inož  že  živel   nad  pol  stoletja. 

I* 


Fr.  Gestrin:   Iz  arhiva 


Dobrih  deset  let  mlajša  soproga  Sirčeva  je  bila  majhna,  okrogla 
ženská,  in  ako  bi  ju  bralec  slučajno  videl  stati  skupaj,  verjel  bi  skoro 
nemškemu  modrijánu,  ki  je  učil  polarizacijo  Ijubezni.  On  visok  in  prej 
suh  nego  debel,  ona  majhna  in  precéj  široká,  on  resen,  ona  veselá. 
Smešno  je  bilo  gledati ,  ko  je  časih  hoteč  mu  postreči  tekala  okrog 
njega,  kakor  teka  márna  mravlja  okoli  veliké  bilke  ne  vedoč,  kje  bi 
se  je  prijela,  da  bi  jo  zvlekla  v  mravljišče. 

Tretji  prebivalec  v  Kótu  je  bila  sedemnajstletna  hči  oskrbnikova, 
Anica,  Resni,  s  črnimi  kodri  obrobljeni  obrazi  njen  ne  bi  na  prvi  po- 
gled  napravil  na  nikogar  posebnega  v  tiská.  AU  ako  je  človek  tej  nizki, 
drobni  stvarci  bliže  pogledal  v  nje  veliké,  sanjave  očí,  bilo  mu  je 
zdajci,  kakor  bi  mu  vsa  kri  plala  k  srcu,  in  pritrditi  si  je  moral,  da 
je  Anica  res  neobično  lepa. 

Táko  je  bilo  prebivalstvo  Kóta  pred  začetkom  naše  povesti.  Ta- 
krat  pa,  ko  se  pričenjajo  dogodki  povesti  naše,  pomnožilo  se  je  še 
za  jedno  osebo.  Bil  je  to  oskrbnikov  sin  Pavel. 

Dovŕšil  je  baŠ  pravniške  studije  in  se  pripeljal  pred  tednom  dnij 
z  Dunaja  domov,  da  se  v  Kótu  pripraví  za  drugi  državni  izpil. 

Bil  je  visok,  plavolas  mladenič  veselega  obraza  in  veselega  sr^,a, 
pravo  nasprotje  sestre  svoje.  Nekako  nerád  se  je  ločil  od  živega  Du- 
naja in  njegovih  veselih  družeb  ter  prišel,  kakor  se  je  izražal,  samo- 
tárit  in  za  svoje  dijaške  pregrehe  se  pokorít  v  Kot. 

Vender  samotáril  tudi  tu  ni. 

Však  dan  skoro  je  drdrala  starodávna,  ogromna  kočija  izpred 
gradú  po  lipovem  drevoredu  in  zavila  pred  málinom  proti  vzhodu, 
kjer  je  dobre  pol  ure  od  gradú  stal  trg  Lesnice.  Tamkaj  je  preživel 
v  veseli  družbi  marsikateri  večer  in  marsikateri  nedeljski  popóludan. 

Tudi  danes  se  je  menda  namenil  v  trg,  kajti  baš  je  šla  Anica 
s  terase,  kjer  je  sedela  z  očetom  in  bratom,  naročat  švépavemu  Simnu, 
naj  zapreže. 

»V  tem,  da  se  vrneva,  pripravíte  sobol*  naročal  je  Pavel  svo- 
jemu  očetu. 

» Menda  je  že  vse  pripravljeao ;  mati  in  deklé  vsaj  sta  se  sukali 
dopóludne  gôri,«   odvrnil  je  oče. 

» Tem  bolje !  —  A  treba  bode  iti.  Vlak  pride  ob  štirih  in  Lovro 
bi  se  mi  lahko  izgubil,  ako  bi  me  ne  našel  na  kolodvoru,«  dejal  je 
mladenič  ter  vstal  izza    okrogle,    kamenité,   po    sredi   razpočene    mize. 

Tačas  je  že  tudi  priropotala  stará  kočija  izza  ógla  in  obstala 
pred  teraso. 


Fr.  Gestrín:   Iz  arbiva. 


•  Dolgo  se  mi  ne  mudita!«  naročal  je  Sirec  šínu,  stopajočemu 
v  voz. 

»Do  večerje  bodeva  domá.« 

Voz  je  odrdral  skozi  park  in  kmalu  izginil  za  njegovim  gostim 
grmičjem. 

Kresníkovo  solnce  se  je  že  pomikalo  za  zahodni  grič  in  s  posled- 
njimi  žarki  obsevalo  mimo  dolinico.  Po  gostem  drevoredu  je  légal  pri- 
jeten  sómrak. 

Pavel  Sirec  se  je  naslonil  v  kočiji  in  žalostná  čustva  so  mu  ob- 
jemala  dušo.  Nikdar  v  prejšnjih  letih  mu  ni  bil  pot  v  Lesnice  takó  težak, 
kakor  zdaj.  — 

Nad  kočijo  so  šumele  lipe. 

Pred  málinom  je  stal  stari  Ureh  in  ponižno  snel  z  glave  pól- 
hovko,  katero  je  nosil  o  najhujši  vročini  in  v  največjem  mrazu. 

Pavel  ga  skoro  opazil  ni. 

Ureh  pa  je  gledal  za  njim,  dokler  se  ni  skril  voz  za  ovinkom, 
majal  z  glavo  in  mrmral: 

»Kakó  to  rase,  kakó  to  rase!  Kakor  konôpljal  Včeraj  je  bilo  še, 
ko  se  je  otročé  vozilo  tu-le  na  žagi,  in  danes  je  gospod!  Kakó  to 
rase  U 

Ko  je  voz  zavil,  zastri  je  drugi  grič  popolnoma  solnčne  žarke. 
Le  na  oddaljenih  gorah,  ki  so  obrobljale  prostrano  ravnino,  videl  se 
je  še  solnčni  sév. 

Pisana  raván  in  slikovito  gorovje  v  ozadji  je  vplivalo  na  Pavla, 
da  se  je  vzdramil  iz  sanj,  v  katere  ga  je  kolikor  toliko  tudi  zatopila 
tožna  jednakomernost  po  poti  od  gradú  do  malina. 

Pogledal  je  na  uro. 

•  Požéni,  Simen,  da  ne  zamudivalc 

Res  je  bila  že  ura  štiri,  ko  stá  se  peljala  mimo  prvih  hiš  les- 
niškega  trga. 

•Lesnice  so  bile  trg,  kakor  so  obični  trgi  po  Slovenskem.  Raz- 
likovale  so  se  le  s  tem,  da  je  bil  ondu  sédež  politiškemu  oblastvu  in 
okrajnemu  sodíšču,  da  je  vozila  skozi  železnica,  in  da  so  vzdržavali 
Lesničanje  poleg  čitalnice  tudi  —  kazino. 

Jedva  je  obstala  kočija  pred  kolodvorom,  skočil  je  že  Pavel  iz 
nje  in  hitel  na  kolodvorski  prag,  kjer  je  stal  s  smehljajočim  se  obrazom 
in  razprostrtima  rokama  doktor  Lovro  Kodrän. 

» Menil  sem  že,  da  nisi  dobil  mojega  lista,  ker  te  nisem  izstopivši 
našel  tu,  t   dejal  je  po  prvem  pozdravu  doktor. 


Fr.  Gestriu:   Iz  arhiva. 


»0,  dobil!  EvoU  pokazal  je  Pavel  Šimnu  na  dva  kovčega,  sto- 
ječa  poleg  prišleca. 

» Dobil  sem  pismo  že  včeraj  in  menil,  da  sem  se  še  za  čaša  od- 
pravil z  dómi.  A  kaj  hočeš,  s  táko  Noejevo  ladjo  —  pokazal  je  ko- 
čijo  -  mora  se  zamuditi,  ko  bi  človek  ne  hotel.  In  naše  ceste  tudi 
niso  dunajskí  iRing«. 

Doktor  se  je  nasméhnil. 

Simen  je  naložil  tačas  kovčega  kočiji  na  visoki  kozel,  in  Pavel 
mu  je  ukázal,  naj  vozi  domov. 

>Midva,  doktore,  oglasiva  pa  se  prej  malo  pri  župánovih,  potem 
greva  péš  do  doma.  Daleč  ni  bas,  in  ti  si  se  menda  tudi  že  dosti 
navozil  z  Dunaja  do  sém.« 

»Radi  mene  dobro,  ali  pomisli  — «  in  pri  tem  je  pogledal  Kodrán 
zaprašeno  svojo   obleko. 

>No,  no,  ženil  se  menda  ne  bodeš  tu.«  tolažil  ga  je  smehljaje 
se  Pavel,  »Sicer  pa  bodi  brez  skrbi!  Ljudje  te  bodo  res  zijali,  saj  véš, 
kakó  je  na  kmetih ,  premerili  te  bodo  vsega  od  nog  do  glave ,  a 
da  si  imel  zaprašeno  obleko  in  ne  popolnoma  svetle  obutvi,  na  vero, 
ne  bode  opazil  nihče!  —  Župánovih  hčerá  tudi  navadno  ni  ob  tem  času 
v  gostilniški  sobi.  In  ko  bi  tudi  bile,  kaj  tega  nama  mari !  c 

Doktor  je  bil  menda  potolažen,  kati  prijel  se  je  prijatelja  svo- 
jega  pod  pázduho  in  korakala  sta  v  trg. 

Oprosti  se  mi,  ker  že  takó  dolgo  mučim  bralcev  radovednostl 
—  V  tem,  ko  doktor  pripoveduje  svojemu  prijatelju  dunajské  novice 
zadnjega  tedna,  nudi  se  nama  prilika,  da  se  pobliže  seznaniva  ž  njim. 

Lovro  Kodrán  je  bil  lep  in  —  kar  je  glavno  —  neoženjen.  In- 
teligentní obraz  tridesetletnega  možá  je  obrobljaJa  gosta,  temnorjava 
brada.  Nad  zlato  okovanimi  naóčniki  se  je  bókalo  visoko  čelo,  na  ka- 
tero  so  se  izpod  nekoliko  na  téme  potisnjenega  klobúka  krožili  temno- 
rjavi,  malo  dolgi  lasje.  Hoja  njegova  in  v  obce  vse  gibanje  njegovo 
je  bilo  odločno  in  vender  toli  gracijozno,  da  bi  mu  najstrožja  dáma 
ne  mogla  ničesar  očitati.  Najmenj  pa  bi  kdo  po  vsi  njegovi  zunanjosti 
mogel  soditi,  da  je  bil  doktor  Lovro  Kodrán  trdih  kmetskih  rodi- 
teljev  sin. 

In  vender  je  bilo  takó. 

Rojstvena  koča  mu  je  stala  v  jednem  najdivnejših  krajev  divne 
naše  domovine  slovenské.  Bistra  Sava  je  zrla  prvá  njegovo  otroško 
lice,  in  z  večnim  snegom  ovenčano  gorôvje  je  čulo  mladostne  njegove 
vzklike. 


Fr.  Gestrin:   Iz  arhiva. 


A  brezskrbno  mladostno  življenje  ni  traja ía  dolgo. 

Zgodilo  se  mu  je,  kakor  že  mnogokomu  nas.  Ko  je  dopasel 
krave  in  dobil  svínjko  na  vaškem  pašniku,  moral  se  je  posloviti  od 
doma  ter  oditi  v  mesto  —  v  šolo. 

Tu  so  mu  pojili  mladega  duhá  tuji  učitelji  v  tujem  jeziku  s  tujim 
znanstvom. 

Roditelja  njegova  sta  bila  imovita  in  dala  bi  vse  svoje  imetje, 
da  bi  le  kdáj  videla  jedinca  svojega  pred  oltarjem. 

Godilo  se  torej  Kodránu  v  mestu  ni  slabo. 

Ko  pa  je  dokončal  srednješolske  svoje  náuke  in  o  tisti  priliki 
se  izjavil,  da  j,neče  dobro «,  da  ne  more  biti  »gospod«,  usehnili  so  viri 
očetove  podpore.  Mati  namreč  je  bolehala  še  tedaj,  ko  je  sin  bival 
domá,  in  za  njegovih  srednješolskih  studij  tudi  umrla. 

Brez  slovesa  je  odšel  v  cesarsko  stólico  in  se  ondu  posvetil 
modroslovnim  naukom. 

Kakó  živí  in  životári  ubožen  slovenskí  velikošolec  daleč  od  doma 
na  tuji  zemlji,  kakó  se  borí  za  svoj  obstanek,  kakó  snuje  najlepše  ná- 
črte in  jih  zopet  podira,  kakó  upa  in  obupava,  bilo  je  že  tolikokrat 
opisovano  in  opisano,  da  se  mi  ne  zdĺ  potrebno  vsega  ponavljati. 

Cemu  tudi  taki  spomini  ?  Večina  izmed  nas  jih  pozná  iz  samo- 
svoje  izkušnje,  kdor  jih  ne  —  vesel  bodi ! 

Dovršivšemu  vseučiliške  náuke  se  je  ponudila  prilika,  da  gré  za 
odgojitelja  k  neki  plemenitBŠki  obitelji  na  ogrsko-avstrij.ski  meji.  Z  ve- 
seljem  se  je  odpravil  tja,  nadejajoč  se,  da  se  mu  je  s  tem  odprla  živ- 
Ijenja  lepša  strán  in  končalo  obupno  dozdanje    borjenje   za    obstanek. 

A  bridko  se  je  varal. 

Prebivší  jedva  polovico  leta  na  novem  svojem  mestu  želel  si  je 
zopet  stráni.  Da  bi  se  uklanjal  puhli  napetosti  oholih  plemičev  in 
poleg  tega  moral  slednji  dan  po  stokrát  in  stokrát  —  res  da  skrito 
za  lepozvenéčimi  frázami  —  slišati,  da  je  le  plačan  človek  kmetskega 
rodu  —  hlapec,  to  mu  je  razjarjalo  ponosno  dušo. 

A  bilo  je,  kakor  da  ga  je  nebo  pozabilo.  Dve  leti  skoro  je  pre- 
nášal težko  bréme  odgojevanja,  in  vender  mu  ni  blestela  od  nikjer 
najmanjša  nádeja,  da  se  skoro  reši  neznosnega  ižésa  in  dobodá  zavetja 
drugjé. 

Kar  mu  pride  nenádoma  pismo  —  od  doma. 

Sosed  domači  mu  piše  v  očetovem  imeni,  naj  kar  najhitreje  pride 
domov,  ker  mu  oče  leží  bolan  na  smrt. 

Kakor  bridko  ga  je  zadela  ta  vest,  ipak  se  mu  je  porodila  v 
srci  veselá  slutnja,  da  se  s  tem  nagiba  usoda  njegova  na  milejšo  strán. 


Fr,  Gestrin :   Iz  arhiva. 


S  prvim  vlakom  je  odhitel  v  domačo  vasíco  k  umirajočemu  ro- 
ditelju. 

In  slutnja  ga  ni  varala  1 

Oče  se  je  sprijaznil  s  sinom,  zapísal  mu  vse  obilo  imetje  in  za- 
tisnil  očí. 

Precejšnja  dédščina  in  poučevanje  pri  visokem,  dobrodušnem  do- 
stojanstveniku  v  stolici  avstrijski  sta  mu  omogočila,  da  se  je  docent 
zgodoviŕie  habilitiral  na  dunajskem  vseučilišči. 

Zahajajoč  v  slovansko  družbo  se  je  seznanil  ondu  s  právnikom 
Pavlom  Sircem,  katero  znanje  se  je  polagoma  izpremenilo  v  iskreno 
prijateljstvo. 

In  danes  je  prišel  na  vabílo  svojega  prijatelja  tem  rajši  v  Kot, 
ker  si  je  hotel  v  svežem  zraku  okrepiti  od  trudapolnega  dela  nekoliko 
oslabelo  zdravje.  Poleg  tega  pa  ga  je  sósebno  vabil  tudi  po  trditvi 
Pavlovi  ogromni  arhiv  grajski,  katerega  je  hotel  pregledati,  se  li  ne 
bi  našlo  ondu  káj  za  domačo  zgodovino  važnih  listín. 

Polagoma  korakajoč  sta  prišla  prijatelja  do  jednonadstropne  hiše 
lesniškega  župana. 


II. 


Presladki  gospodiči, 
Ki  zgrinjajo  se  k  vam, 
Strašné  so  ust  ohlápnih 
Resnicam  in  ležám. 


L  e  vs  t  i  k. 

Kdor  količkaj  pozná  naše  malomestno  in  trško  razmerje,  dobro 
vé,  kakó  je  v  takih  krajih  navezana  inteligenca  sama  náse.  Jednaka 
je  veliki  družini  istih  mislij  in  istih  namer.  Kamor  zahaja  jeden  človek, 
tjá  hodijo  vsi,  dobro  vedoč,  da  le  ondu  najdejo  sebi  pristojne  in  zato 
najprijetnejše  družbe. 

Takó  je  bilo  tudi  v  Lesnicah.  Zbirališče  pa  je  bila  župánova  krčma. 

Ali  tudi  to  je  imelo,  kakor  vsaka  stvar  na  svetu,  svoj  vzrok. 

Starejši  možje  so  si  ogrevali  radi  hladno  kri  o  dovtipih  in  več- 
krat  celo  razjarjenih  pogovorih  mlajših  svojih  tovarišev,  zato  so  za- 
hajali  redno  však  večer  k  županu. 

Vedeli  so  namreč,  da  ondu  najdejo  mlade  svoje  tovariše  gotovo. 

Ali  ti  niso  hodili  tjá  morda  radi  starejših  svojih  prijateljev,  tudi 
ne  radi  izvrstnega  cvíčka,  temveč  radi  —  župánovih  hčerá. 

Župan  Anton  Oblak  ni  bil  ni  gospod,  ni  kmet,  temveč  pristno 
trško  dete.  Dovŕšil  je  bil  pólutretjo  realko,  potem  je  pomagal  očetu 
domá  v  kŕčmi  in  tobakárni. 


Fr.  Gestrín:   íz  arhiva. 


Po  smrti  očetovi  je  prevzemal  rázna  dela  pri  železnícah,  ki  so 
se  baš  tedaj  jele  graditi,  in  s  tem  je  obogatel.  Pogostni  opravki  med 
gospôdo  in  pregleden  razum  nadomeščala  sta  nedostajajoče  mu  šole, 
takó,  da  je  imel  nekaj  ónega,  kar  imenujemo  v  vsakdanjem  življenji 
olika.  Vender  mu  je  še  časih  ušlo  preko  ójnic,  in  to  je  čutil  najbolje 
sam.  Zato  je  hotel  ono,  kar  sta  zamudila  roditelja  na  njem,  popraviti 
na  svojih  otrocih.  Tému  je  mnogo  pripomogla  njemu  soproga,  hči 
nižjega  uradnika. 

Imel  je  za  naše  povesti  tri  hčere  in  jednega  siná.  Nekaj  otrok 
mu  je  bilo  pomrlo  poprej. 

Starejša  hči  Pavlina  se  je  omožila  pred  dvema  letoma  s  pó- 
starnim  davčnim  nadzornikom  Matijo  Koprívcem,  katerega  utegnemo 
še  srečati  tekom  svoje  povesti. 

Ostali  dve  hčeri  Olga  in  Gabrijela  sta  bili  še  domá,  sin  Anton 
pa  se  je  šólal  v  Ljubljani, 

Ko  sta  stopila  Lovro  in  Pavel  v  drugo,  >gospodsko«  sobo,  se- 
deli sta  obe  hčeri  v  kótu  za  okroglo  mizo  s  šivánjem  v  rokah. 

Poleg  njiju  pa  se  je  pol  proti  njima,  pol  proti  vhodu  zibal  na 
stolu  mlad  mož  z  malo,  plavo  bradíco  in  skrbno  na  čelo  počesanimi 
lasmí  iste  barve. 

Imé  mu  je  bilo  Stipko  Zgaga,  a  kaj  je  bil  práv  za  práv,  odgo- 
voriti  nam  je  težko. 

Ako  le  površno  opazujemo  družbinsko  svoje  življenje,  srečujemo 
se  z  Ijudmi,  ki  tavajo  kakor  po  temi  brez  smotra  po  svetu,  ki  pobi- 
jajo  dan  za  dnevom,  ne  delajo  ničesar,  poleg  tega  pa  hoté  največ  ve- 
deti  in  v  družbi  največ  veljati. 

Takóv  je  bil  Stipko  Zgaga. 

Ze  mlad  je  izgubil  roditelja  svoja,  ali  na  srečo  mu  je  še  živela 
stará  teta,  vdova,  ki  ga  je  dala  šólati  ter  ga  potem,  uvidevši,  da  Zgaga 
in  šola  nista  baš  prijatelja,  vzela  k  sebi,  da  bi  ji  pokojnega  možá  na- 
domeščal  v  lesniški  lekárni, 

Zgäg^  je  rad  prevzel  ta  pôsel,  ki  je  bil  po  njegovih  mislih  uprav 
ustvarjen  zánj,  kajti  od  tridesetih  dnij  v  meseci  jih  je  imel  vseh  tri- 
deset  prostih,  le  kako  dežévno  popóludne  je  sedel  za  pisno  mizo,  in 
pregledal  mesečne  račune.  A  še  tega  ni  storil  mnogokrat,  kajti  teta 
njegova  je  bila  zeló  stará,  in  znano  je,  da  so  Ijudje  čim  starejši,  tem 
prizanesljivejši,  osobito,  ako  so  si  že  prej  nakopičili  dovolj  ónega,  kar 
imenujemo  v  vsakdanjem  življenji  denár,  — 


Fr.  Gestrin :   Iz  arhiva. 


Ko  je  Pavel,  ki  je  bil  tu  videti  nekako  domač,  predstavil  svo- 
jega  prijatelja,  in  sta  oba  sedla  k  sosédni  mizi,  nastal  je  v  sobi  óni 
neprijetni  molk,  ki  je  navaden  v  takih  slučajih. 

Tudi  točájka,  ki  je  prinesla  gostoma  piva,  ni  prerušila  nepri- 
jetnega  molka. 

»To  je  torej  tvoje  zatočišče?*    vprašal  je  končno  doktor  Pavla. 

»Dä,  tu-le  je  stalni  moj  sédež,«  odgovoril  je  Pavel  vesel,  da  je 
začel  njegov  prijatelj  pogovor. 

Dasi  je  bil,  kakor  smo  omenili,  nekako  domač  pri  župánovih, 
vender  mu  danes  ni  hotela  beseda  iz  ust.     Cutil  je  to  in  jezilo  ga  je. 

Zdaj  pa,  ko  je  pretrgal  Kodrán  molčanje,  bil  je  zopet  prejšnji, 
zgovorni  Pavel. 

»Izbral  sem  si  to  mesto,  ker  od  todi  lahko  pregledam  vso  sobo. 
Sósebno  dobro  se  vidi  tijá-le  v  kot,  kjer  večkrat  sedita,  kakor  danes, 
Ijubeznivi  Vili,*   nadaljeval  je  smehljaje  se. 

Lovro  se  je  ozrl  k  sosédni  mizi 

Mlajša  hči  župánova,  Jelica,  zardela  se  je  in  povesila  .še  niže  nad 
šivánje  drobno  glavíco.  Starejša,  Olga  pa  se  je  naglo  ozrla  na  Pavla. 

»Vi  se*  vedno  šalite,  gospod  Sirec,  toda  utepalo  se  Vam  bode 
to  še  gotovo,*   in  gízdavo  zmajavši  z  glavo  je  nadaljevala  delo  svoje. 

»Mari  ni  res.?«  —  Káj  ne,  Štefan,  da  je  pri  župánovih  prijetno, 
kakor  v  malih  nebesih.í**   obrnil  se  je  Pavel  k  lekárniku. 

Zgaga  je  zablisnil  jezno  z  očmí. 

Nikdar  ni  bil  zadovoljen,  ako  mu  je  kdo  rekel  »Stefan«,  osobito 
pa  ne,  če  se  je  to  zgodilo  v  ženski  družbi.  Ime  se  mu  je  zdelo  pre- 
kmetsko. 

Pavel  je  to  dobro  vedel,  in  zato  ga  je  tudi  dražil. 

>Ako  bi  ne  bilo  prijetno,  ne  bi  bil  jaz  tu  že  skoro  ves  popóln- 
dan,«  odgovoril  je  smehljaje  se  Zgaga.  A  na  lici  se  mu  je  videlo,  da 
je  smeh  le  slabo  prikrival  taj  no  jezo. 

»Zató  bi  ne  bil  vedno  tu,  moral  si  reči,*   dražil  je  Pavel. 

» Vedno  ali  ne  vedno*,  odvrnil  je  Zgaga.  »Ali  naj  samotárim 
domá.í** 

>Ožéni  se!  —  Lep  si,  mlad  si,  teta  ti  bode  tudi  toliko  ostavila 
da  bodeš  ženo  in  ako  Bog  dá  še  káj,  pošteno  preživil,*  šaHl  se  je  na- 
dalje  Pavel. 

Zgaga  ni  razumel  šále. 

>Res  je,  kakor  praviš,*  odgovoril  je  zdaj  popolnoma  potolažen, 
in  si  z  desnico  pogladil  skrbno  počesane  lase.   »Tudi  žena  ne  bi  imela 
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pri  meni  slabo,  ker  sem  dobrega  srca:  na  rokah  bi  jo  nosil  in  z  ró- 
žicami  ji  postiljal.* 

Zgaga  se  je  Ijubeznivo  obrnil  k  šiválkama. 

Jelica  se  ni,  kakor  videti,  mnogo  brigala  za  pogovor.  Olga  pa 
se  je  nasmihala  potihoma. 

A  ko  so  se  srečale  nje  očí  z  Ijubezni  polnim  pogledom  Stip- 
kovim,  ni  mogla  käj,  da  se  ne  bi  glasno  zasmijala. 

To  je  Zgago  nékako  osupnilo.  Ugriznil  se  je  v  ustno  in  nekoliko 
prebledel. 

»Vi,  gospod  doktor,  prišli  ste  z  Dunaja  ?«  vprašal  je  Kodrána 
da  bi  navrl  govor  na  drugo  stvar. 

»Prišel,  ravnokar,€  odgovoril  je  Lovro.  >PnšeI  sem  se  nekoliko 
odpočit  k  Ijubeznivemu  svojemu  prijatelju.  Zajedno  pa  kanim  popol- 
niti  svoje  znanstvo,  kar  se  tiče  domáce  naše  zgodovine,  iz  listín,  ki  se 
bajé  nahajajo  v  grajskem  arhivu.«  (Dalje  prihodnjič.) 


Pisma  iz  Zagreba. 

Piše  Jozef  Staré. 


XXI. 


^ilo  je  o  Dúhovem  proti  koncu  absolutistične  dobe,  ko  nas 
'^Jŕf^  je  prijatelj  povabil,  da  bi  šli  ž  njim  k  njegovemu  dedu  v 
W^  S^^  )í  Volovsko.  Prijazni  poziv  nam  je  dobro  došel;  saj  nam  je 
^^>^-~^:i  izpolnil  dávno  željo,  da  se  seznanimo  s  treznim  in  postením 
istrskim  Ijudstvom  in  da  vidimo  prelepi  kraj  istrskega  primorja,  ki  je 
danes  jel  tekmovati  celo  s  slovečo  italijansko  »riviero«.  Milo  morsko 
podnebje  ter  kostanjevi  in  lovorjevi  gozdiči  sosédne  Opatije  človeka 
res  spominjajo  na  Italijo;  slovenskému  srcu  pa  posebno  dobro  dé,  ko 
vidi,  da  v  tem  lepem  kraji  prebivajo  zdraví  in  krepkí  Hrvatje,  ki 
nikdar  niti  v  dobrí,  niti  v  slabí  sreči  niso  zatajili  róda  in  doma  svojega, 
četudi  národne  svoje  zavestí  niso  obešalí  na  velikí  zvon.  Moški  se  v 
pomorskí  službi  po  svetu  za  silo  naučé  tujím  jezikom,  alí  prišedši 
domov  govoré  najrajši  svoj  materin  jezik  hrvaškí.  Le  med  tistími,  ki 
so  se  po    večjem    ímetji  svojem    povzdignilí  med  >gospôdo«,    ímel  je 
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italijanski  jezik  nekdaj  veljavo,  kakerŠno  je  med  nami  imel  nemški. 
Takšen  gospod  je  bil  ded  prijatelja  naSega  v  Volovskem.  Veliké  nje- 
gove  ladje  so  jadrale  kiižem  sveta  ter  mu  množile  in  polnile  základe 
njegove.  Dasi  se  stari  ded  nikdar  ni  štel  Italijana,  niti  je  kdáj  bil 
»lahonf,  s  svojci  je  obično  govoril  italijanski,  hrvaški  pa  le  z  mor- 
narji  in  preprostim  Ijudstvom.  V  drúščini  je  rad  pravil,  kaj  je  v  mlajših 
letih  videl  in  izkužal  po  svetu,  in  rad  je  tudi  rekel  kakšno  za  kratek 
čas.  Prišedše  iz  cerkve  vprašal  nas  je,  kaj  je  » gospod  Kateri*  z  lece 
povedal.  Mi  smo  nekoliko  strmeli,  on  pa  se  nasmehne  in  jame  pri- 
povedovati  o  gospodu  župniku,  ki  ga  na  vso  moč  čisla,  ki  se  je,  po- 
rojen  Kranjec,  dobro  naučil  hrvaščini,  saj  celo  s  veto  mašo  poje  hr- 
vaški, le  besede  »kateri«  nikakor  ne  more  opustiti,  in  zato  mu  Ijudje 
v  nedolžni  sali  pravijo  » gospod  Kateri«.  Med  obedom  nam  je  pravil 
poleg  drugega  tudi  o  gostačih  veliké  hiše  svoje  na  Reki.  Najčudnejší 
se  mu  je  zdel  trgovec  Jakič,  »trd  graničárski  Hrvatina*.  Takó  ga 
je  dobrodušni  starček  po  svoje  okrstil  in  nadaljeval:  »Res  čuden  je 
ta  gospod;  bistroumen  je  in  zvéden,  da  mu  ga  med  reškimi  trgovci 
ni  drúga,  ali  z  domácim  človekom  ga  ne  spraviš,  da  bi  govoril  dru- 
gače.  nego  hrvaški.  Ne  vem,  ali  hoté  ali  nehoté,  nekoliko  mesecev 
mi  ni  plačal  najemščine.  Tedaj  sem  mu  dvakrát,  trikrát  poslal  uljuden 
opomin,  pa  zastonj,  niti  odgovoril  mi  ni.  Sevéda,  pisal  sem  mu  itali- 
janski, saj  se  drugače  nikdar  nisem  učil.  Zopet  omočim  pero,  zapišem 
nekoliko  vrstic  hrvaški,  takó  kakor  naši  mornarji  svojcem  pišejo,  za- 
pečatim  in  pošijem  gospodu  Jakiču.  Se  tisti  dan  sem  dobil  vso  za- 
ostalo najemščino  in  práv  prijazen  listič  pisan  v  »trdi  hrvaščini,  kakor 
se  čita  po  knjigah.«  —  Bolj  nego  si  je  starček  mislil,  zanimalo  nas 
je  njegovo  pripovedovanje,  a  prišedši  potem  na  Reko  nismo  mirovali, 
dokler  se  nismo  bolje  seznanili  z  gospodom  Jakičem,  ki  je  bil  res 
redek  mož,  kakeršnih   bi  si  več  želeli  med  trgovci  svojimi. 

Anton  J  ak  i  c  se  je  porodil  v  Kostajnici  dné  i6.  januvarija 
1828.  leta  iz  meščanskih  roditeljev.  Brž  ko  je  domá  zavŕšil  Ijudsko 
šolo,  šel  je  za  prodajálniškega  učenca  v  Petrinjo,  kjer  si  je  praktično 
pridobil  naj  potrebnej  ši  h  trgovinskih  znanostij.  Izučen  trgovski  po- 
mocník je  nekoliko  čaša  slúžil  v  Gospiči,  ali  že  leta  1849.  bil  je  sa- 
mostalen  trgovec  domá  v  Kostajnici.  Toda  podjetnemu  njegovemu 
dúhu  je  bilo  v  skromnem  mesteci  pretesno  in  leta  185 1.  preselil  se 
je  v  Zagreb,  odtodi  pa  leta  1854.  na  Reko,  kjer  se  je  lotil  trgovine 
na  véliko.  Pa  že  leta  1859.  vrnil  seje  v  Zagreb,  ko  seje  ravno  začelo 
novo  národno  gibanje.  Jakič,  ki  je  od  mladih  nóg  bil  vnet  rodoljub, 
imel  je  zdaj  vsestranski  obilo  dela.  Prvá  skrb  mu  je  bila,  kakó  bi  se 


Jozef  Staré:  Písma  iz  Zagreba.  13 


V  hrvaško  trgovino  in  v  hrvaški  obrt  uvedel  hrvaSki  duh  in  hrvaí;ki  jezik, 
kajti  sodil  je,  da  le  po  tem  poti  bodo  Hrvatje  trgovino  in  obrt  dobili 
v  svoje  roke  ter  se  iznebili  tujcev  in  Židov.  Jakič  se  je  s  to  svojo 
trditvijo  teknil  preimenitnega  národno  -  gospodarskega  vprašanja  in 
razkril  veliko  ráno  domovine  svoje.  Saj  nas  zgodovina  učí,  kakó  je 
nedostatek  krepkega  domačega  meščanstva  bil  jeden  glavnih  vzrokov, 
ki  so  ugonobili  nekdanje  poljsko  kraijevstvo;  a  hrvaške  gospodarske 
razmere  so  žal,  v  marsičem  jednake  polj.skim.  Takšne  bolne  prikazni 
imajo  biti  skrb  državnega  zakonodavstva,  ali  zopet  vemo  iz  zgodovine, 
da  večkrat  niti  najumnej.ši  minister  ne  nájde  pravega  leka  takóvim 
državnim  boleznim.  Tem  bolj  se  torej  moramo  čuditi  trgovcu  samouku, 
ki  se  je  s  čitanjem,  potovanjem  in  z  bistrim  umom  svojim  izobrazil 
toliko,  da  je  izprevidel,  česar  ne  izprevidajo  mnogi,  ki  so  se  odgajali 
po  raznih  vélikih  in  strokovnih  šolah.  Četudi  Jakič  sam  ni  mogel 
vsemu  káj,  storil  je  kolikor  je  mogel;  a  kakó  so  drugi  cenili  njega 
znanje  in  plemenite  napôre  njegove,  priča  nam  to,  da  je  v  Zagrebu 
Jakič  do  svoje  smrti  bil  družábnik  mestnemu  starejšinstvu,  trgovinski 
zbornici  in  dežélnemu  zboru  hrvaškemu,  kjer  je  v  národno-gospo- 
darskih  vprašanjih  njegova  beseda  vselej  imela  največjo  veljavo. 

Ko  so  hrvaški  rodoljubi  leta  1861.  bili  v  zadregi  zaradi  tiskanja 
novih  časopisov,  ustanovil  je  Jakič  v  Zagrebu  na  svoje  troške  novo 
tiskarno  ter  j  o  nekoliko  let  vodil  sam.  Takrat  je  samouk  šel  celo 
nad  književnike  in  spisal  »Hrvatskega  trgovcac,  prvo  hrvaško  knjigo 
o  trgovskih  stvaréh.  Koristni  knjižici  je  pisatelj  dodal  úvod,  poln  pre- 
lepih  mislij  in  rodoljubnega  oduševljenja.  Tu  neusmiljeno  graja  vse 
napake  hrvaške  trgovine  in  próži  óstre  pušice  na  tiste  domačine  in  tujce, 
ki  nečejo  ničesar  vedeti  o  tem,  da  bi  hrvaški  trgovec  knjige,  račune, 
meniče  in  vse  ostalo  pisal  hrvaški,  češ,  da  bi  to  bilo  kvarno  ugledu 
trgovskega  stanu.  Smešno  to  trditev  je  do  dobra  ovrgel  on  sam,  ki 
je  pri  vseh  trgovskih  opravilih  svojih  rabil  le  hrvaški  jezik.  Po  nje- 
govem  mnenji  je  mnogo  imenitneje,  da  se  národni  jezik  uvede  v  trgo- 
vino in  obrt,  nego  v  državne  úrade,  kajti  iz  poslednjih  ga  kar  čez 
noč  lahko  odpravi  vládni  úkaz,  iz  trgovinskega  uradovanja  pa  ne, 
kakor  nam  priča  Italija,  ki  je  navzlic  vsemu  pritiskanju  silnih  nasprot- 
nikov  národno  blagostanje  umelá  ohraniti  v  svojih  rokah.  Takšne 
náuke  daje  Jakič  rojakom  svojim  v  predgovoru  poudarjajoč  tudi  po- 
trebo,  da  se  v  Zagrebu  napravi  vélika  trgovska  šola  hrvaška,  a  po 
manjših  mestih,  da  se  za  trgovske  učence  osnujejo  nedeljske  šole.  V 
isti  namen,  v  kateri  je  spisal  prvo  trgovsko  knjigo  hrvaško,  izdavati  je 
jel  Jakič  leta  1864.  trgovinski  list  >Sidro«  ter  ga  nadaljeval  do  leta  1868. 
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»Radikalizem  v  národnosti  in  zboljšanje  nái'odno-gospodarskih 
razmer,«  sodil  je  Jakič,  » jediní  je  pot,  po  katerem  se  bodo  Hivatje 
rešili  vsega  tujstva  in  dospeli  do  boljše  prihodnosti.*  Ta  odločnost  v 
národnih  stvaréh  ni  povsem  ugajala  niti  rojakom  njegovim,  ki  so  ga 
sploh  boij  spoštovali,  nego  Ijubili.  Saj  jih  je  bilo  mnogo,  kj  pleme- 
nitega  njegovega  truda  niti  razumeli  nÍso.  »Za  koga  se  pač  toliko 
ubija  in  dela  ?  Cemu  takó  varčno  živí  in  si  marsikaj  takorekoč  od 
ust  odtrga,  on,  ki  nima  otrok  ?«  Takó  je  marsikdo  ugibal,  dokler  mu 
tudi  te  zastavice  ni  rešila  smrt  plemenitega  možá.  Dné  27.  decembra 
leta  1878.  umri  je  Anton  Jakič,  a  vse  svoje  prihranjeno  imetje,  pet- 
deset  tisoč  goldinarjev,  ostavil  je  národu  in  domovini.  V  oporoki 
svoji  se  je  spomnil  jugoslovanske  akademije,  Matice  hrvaške  in  društva 
SV.  Jeronima ;  ustanovil  štipendije  za  dijake  hrvaškega  vseučilišča,  go- 
spodarske  in  trgovske  šole ;  ustanovil  nagrade  kmetom,  ki  se  bodo 
izkazali  napredne  vinógradnike,  živinorejce  in  sadárje;  določil  neko 
vsoto  za  izdavanje  spisov  o  národnem  gospodarstvu,  a  Matici  hrvaški 
je  še  posebej  zapustil  potrebnih  novcev,  da  spravi  na  svetlo  njegov 
rokopis  »Moja  spominjanja*  in  drugo  izdanje  njegovega  ^Hrvatskega 
trgovca* ;  pozabil  ni  niti  bližnjega  rodu  svojega,  in  dober  katoličan  se 
je  spomnil  tudi  nekih  pobožnih  ustanov.  Prijatelji  in  neprijatelji  so 
strmeli,  ali  kdor  ga  je  prej  le  spoštoval,  zdaj  ga  je  Ijubil  in  iskreno 
žaloval  za  njim,  ki  ga  je  smrt  prezgodaj  odtegnila  prekoristnemu  de- 
lovanju.  V  svesti  si  resničnih  svojih  zaslug  je  določil  Jakič  tudi  .se 
to,  naj  mu  domači  umetnik  Rendič  od  marmcrja  izkleše  poprsje  in 
je  postavi  v  hrvaški  muzej.  Zgodilo  se  je  po  njegovi  volji,  ki  nikakor 
ni  bila  znamenje  prevzetnosti,  ampak  priča  nam  o  vzvišenem  ponosu 
zavédnega  možá. 

>  Matica  hrvaška*  bila  je  dolgo  v  zadregi,  kakó  naj  izvr.ši  po- 
sebno  naročilo  Jakičevo  zaradi  izdanja  njegovih  knjig.  Rokopisa  »Moja 
spominjanja*  bilo  ni  mogoče  nikjer  najti,  >Hrvatskega  trgovca*  v  drugič 
dati  na  svetlo  pa  tudi  ni  kázalo  zato,  ker  je  knjiga  bila  prezastarela. 
»Matica«  je  tedaj  v  ta  namen  prejetih  petsto  goldinarjev  naložila  v 
hranilnici,  naj  se  množé,  dokler  se  ne  odloči,  kakó  in  kaj.  Potreba 
trgovskih  knjig  hrvaških  kázala  se  je  v  tem  večja  od  dné  do  dné, 
zlasti  ko  sta  se  v  Zagrebu  in  v  Zemunu  ustanovili  véliki  trgovski 
.soli,  za  kateri  nisi  imel  odkod  vzeti  hrvaških  knjig.  Tu  je  neutrudljivi 
matičin  tajnik  gospod  Kostrenčič  izprožil  misel,  naj  bi  »Maticat 
osnovala  »Knjižnico  za  hrvatske  trgovce*.  iz  katere  bi  domači  trgovci 
in  obrtniki  zajemali  zdravih  in  krepkih  naukov  ter  se  samí  izobražali 
v  stroki  svoji;    zajedno  bi  takšna  zbirka   trgovskih  knjig  dobro  došla 
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učcncem  omenjenih  novih  šol.  Jakičeva  ostalína  bi  imela  bití  osnôvna 
glavnica,  s  katero  bi  se  najprej  izdala  jedna  knjiga.  Razprodaja  prvé 
knjige  bi  povrnila  troške  osnovne  glavnice,  ki  bi  utegnila  narastali  in 
»Matici«  dajati  potrebnih  novcev,  da  bi  čimdalje  več  trgovskih  knjig 
spravljala  na  dan.  Brez  ugovora  je  matičin  odbor  jednoglasno  vzprejel 
nasvét  marnega  tajnika  svojega,  v  svesti  si,  da  bi  sam  Jakič  odobril 
takšno  izpremembo  oporoke  svoje,  po  kateri  bodo  hrvaški  trgovci 
namesto  jedne  knjige  po  malem  dobili  celo  knjižnico.  Takó  je  sodila 
tudi  glavna  skupščina,  ko  je  dné  29.  novembra  leta  1885.  potrdila 
odborov  sklep;  dežélna  vláda  pa  je  veljavo  istega  sklepa  priznala  s  tem, 
da  je  »Matici  hrvaškie  za  novo  nje  podjetje  obljubila  posebne  denarne 
podpore.  Zdaj  je  bilo  misliti.  katerih  knjig  najbolj  treba  in  kdo  jih 
bode  spisal.  >Matičin«  odbor  je  dognal  tudi  to,  a  danes  imamo 
prvo  knjigo  v  rokah,  v  tem   ko  se  druge  tudi  že  spisujejo. 

Lična  knjiga  malé  osmerke  ima  na  čelu  skupni  náslov:  tKnjiž- 
nica  za  hrvatske  trgovce.  Zasnovana  iz  zadužbine  Antuna  Jakiča. 
Knjiga  prva.c  Za  úvod  vsi  zbirki  je  Gjuro  Cr  nad  ak  na  XXIV. 
stranéh  opisal  življenje  in  delovanje  pobratima  svojega  Antona  Jakiča, 
vseučiliški  profesor  dr.  Blaž  L  o  r  k  o  v  i  č  pa  je  na  36  stranéh  v  za- 
nimivem  dijalogu  práv  jasno  in  poljudno  raztolmačil  postanek  in  pomen 
te  knjižnice.  Učeni  gospod  profesor  poudarja,  kakó  mora  však  človek 
do  smrti  delati  in  se  učiti;  brez  dela  torej  ne  more  biti  niti  trgovec, 
kateremu  ima  razven  tega  biti  prvá  skrb,  da  si  ohrani  dober  glas. 
Kar  velja  trgovcu,  velja  obrtniku;  obema  treba  dveh  glavnic,  denarne 
in  morálne,  namreč  poštenja,  varčnosti  in  splošnega  zaupanja  pri  Ijudeh 
Treba  jima  pa  tudi  teoretičnega  znanja,  kajti  sama  praktična  vaja  ali 
izurjenost  dandanes  nikjer  več  ne  zadošča,  in  práv  zato,  ker  so  se 
hrvaški  trgovci  in  ubrtniki  premalo  učili,  poberó  jim  Nemci,  Italijani 
in  Francozje  pri  vsakem  začetji  največji  in  najboljši  del  zaslužka  in 
dobička.  Brez  koristi  so  rodoljubne  zaveze  proti  tujim 
izdelkom;  naj  le  domači  izdelki  ne  bodo  nl  dražji,  ni  slabši  od  tujih, 
in  gotovo  bode  však  Hrvat  rajši  kupoval  pri  domačih  trgovcih  in 
obrtnikih.  Práv  lepo  razvija  pisatelj  imenitnost  trgovine  za  splošno 
omiko  vsacega  národa,  kar  nam  priča  zgodovina  starih  Grkov,  Feni- 
čanov  in  drugih  národov;  Hrvatje  pa  imajo  najlepší  dokaz  domá  v 
Dubrovníku.  Kakó  zgodaj  se  je  v  tem  dalmatinskem  mestu  razcvelo 
hrvaško  pesništvo!  In  kaj  je  tému  bilo  vzrok.?  Nič  druzega  nego 
splošno  blagostanje,  ki  ga  je  povzdignila  trgovina. 

Ko  nam  je  pisatelj  takó  podal  vrhováto  torbo  prelepih  naukov, 
zanimivíh  in  koristnih    vsakemu    človeku    sploh ,    zlasti    pa  trgovcu  in 
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obrtniku,  razložil  je  Se  posebno,  kaj  je  národno  gospodarstvo  ali  po- 
litična  ekonomija,  o  kateri  razpravlja  v  prvi  knjigi.  Proti  koncu  nam 
krátko  pripoveduje  o  ostalih  knjigah,  ki  jih  je  »Matica  hrvatska*  na- 
menila  hrvaskim  trgovcem.  Te  knjige  bodo  obsezale  náuk  o  državnem 
gospodarstvu,  o  bankah  in  borzah,  o  trgovinskih  in  meníčnih  zakónih, 
trgovinski  zemljepis,  trgovinsko  zgodovino,  náuk  o  poznavanji  blagá, 
trgovinsko  knjigovodstvo,  aritmetiko,  korespondencijo,  írazeologijo  in 
kar  se  bode  še  druzega  našlo  koristnega  trgovcu  in  obrtniku.  Takoj 
za  tem  bogatim  úvodom  nam  gospod  Lorkovič  na  322.  stranéh  raz- 
laga  náuk  o  politični  ekonomiji  ali  národnem  gospodarstvu,  ki 
ga  je  po  svojem  znanji  in  izkustvu  in  po  najboljših  virih  spísal  jasno 
in  razumno,  da  ga  bode  rad  čital  však  omikani  človek.  Vse  gradivo 
je  razdelil  na  šest  večjih  oddelkov,  od  katerih  úvod  obseza  te-le  članke: 
»Kaj  je  politična  ekonomija,  politična  ekonomija  med  drugimi  znanostmi, 
razvrstitev  politične  ekonomije  in  važnost  iste«.  V  I.  oddelku  nam  tol- 
mači  splošne  pojmové  in  sicer:  »Kaj  je  potreba,  a  kaj  imetek ;  imetje 
in  bogastvo,  gospodarstvo,  dŕžava  in  gospodarstvo,  prebivalstvo.* 
II.  oddele  -  nam  razlaga  pridobivanje  imetka  in  govorí  posebej  o  pri- 
rodi,  o  delu,  o  glavnici,  o  družiní  in  pouku,  o  gospodarski  svobodi  in 
konkurenciji,  o  pravici  lastništva  in  nasledovanja  ter  o  podjetjih. 
V  III.  čitamo  o  razpečavanji  blagá,  o  vrednosti  in  ceni,  o  méri  in 
téži,  o  novcih  in  kreditu,  o  bankah,  o  prevozilih  in  o  bórzi;  IV.  raz 
laga  delitev  imetja  in  nas  poučuje  o  dohodku,  o  zemljiški  renti,  o 
plači  za  delo,  o  prihodu  od  glavnice,  o  dobičku  podjetnikov,  o  po- 
močnih  zavodih,  o  zadrugah  ter  o  pravični  razdelitvi  imetja;  V.  raz 
jasnuje  nam  potrošek,  krize  in  zavarovanja.  V  dodatku  nam  je  pisatelj 
podal  kratek  pregled  o  zgodovinskem  razvoji  političke  ekonomije,  a 
napósled  navaja  najboljša  dela  o  národnem  gospodarstvu,  pisana  v 
drugih  jezikih  ter  je  s  tem  jako  ustregel  tistim  omikanim  trgovcem, 
ki  bi  želeli  kaj  več  čitati  o  raznih   znanstvih    stroke  svoje. 

Nikakor  nismo  mislili  do  dobra  oceniti  prelepe  knjige,  hoteli 
smo  le  opozoriti  Slovensko  občinstvo  na  ta  čisto  novi  cvet,  ki  ga  je 
> Matica  hrvatska*  zasadila  na  književno  polje  hrvaško.  Le  to  hočemo 
še  poudariti,  da  se  učeni  gospod  pisatelj  pri  razlaganji  náukov  svojih 
opira  na  zgolj  morálna  načela,  ki  morajo  biti  podstava  vsakemu  go- 
spodarstvu posameznega  človeka,  kakor  vsega  národa.  Če  pomislimo, 
kolikanj  imeniten  je  v  razvoji  vsakega  národa  meščanski  ali  takozvani 
srednji  stan,  in  da  le  trgovina  povzdiguje  ta  stan,  kakor  nas  učí  zgo- 
dovina  vseh  vekov  in  vseh  kulturnih  národov,  potem  bodemo  še  bolj 
umeli  ceniti  naj  novej  še  podjetje  » Matice  hrvatske*,  kateri  za  to  želimo 
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najnovejše  sreče.  Zajedno  pa  tiidi  sloveiiskim  trgovcem  priporočamo, 
da  sežcjo  po  tej  knjigi,  ki  je  piav  njim  namenjena,  zlasti  ker  se  slo- 
venská književnost  v  sedanjih  razmerah  še  ne  more  prijeti  jednakega 
dela.  Knjiga  velja  za  družabnike  »Matice  hrvatske*  i  goldinar,  za  ne- 
družabnike  pa  i  gld.  50  kr.  Krasi  jo  práv  dobro  pogojena  podoba  An- 
tona Jakiča,  plemenitega  Hrvata,  ki  se  je  samouk  z  bistrim  umom  svojim 
čisto  sam  krepkó  povzdignil  med  nesmrtne  možé  národa  svojega.  Pri- 
poročamo pa  to  knjigo  tudi  zato  rojakom  svojim,  ker  smo  prepričani, 
da  bi  se  práv  med  bistroumnimi  Slovenci  najprej  našel  mož,  ki  bi 
posnemal  vzgled  Hrvata  Jakiča  in  s  tem  dejanski  pomagal  sebi  in 
národu  svojemu.  Da  bi  se  to  čim  prej  uresničilo,  to  je  vroča  želja 
naša,  ki  jo  za  novoletno  voščilo  pošiljamo  čez  Sotlo.    Bog  daj  srečo! 


Otrovne  ali  nalezijive  bolezni  in  njih 
pravi  vzroki. 


Spisal  Jozef  Rakež. 
I. 


»  Več    lúči ! « 


starodavnih  listínah  že  čitamo  o  grôznih  kugah  in  strašnih 
epidemijah,  ki  so  nenadoma  in  brez  znanih  vzrokov  nasta- 
jale,  z  bľzimi  koraki  se  r.nzširjale  ter  Ijudi  in  živali  neizprôsno 
Ij  požirale  in  pokončavale.  —  Čim  bolj  se  bližamo  novému 
veku,  v  čim  ožjo  dotiko  so  prišla  rázna  pozemeljska  Ijudstva,  čim  bolj 
so  se  národje  jeli  spoznávati  ter  med  sábo  občevati,  tem  češče  se  je 
tudi  prikazovala  le-tá  šiba  božja  v  raznolikih  podobah.  Tudi  najnovejša 
doba  nam  v  tem  oziru  podaje  dokaj  primér.  Je  li  čudo,  da  so  že  v 
davnih  časih  iskali  vzroka  tej  pogťbni  nerazumni  prikazni,  je  li  čudo, 
da  ji  zlasti  učenjaki  naše  dobe  posvečujejo  ves  svoj  trud  ť 

Starih  národov  otročja  in  preprosta  čud  je  našla  kmalu  navidezni 
vzrok  ter  se  pomirila  ž  njim.  Saj  je  sleharnemu  človeku,  tudi  divjaku, 
urojeno  čustvo ,  da  v  vsem  ,  kar  se  ponuja  njegovemu  pogledu ,  vidi 
sledôve  višjega,  t.  j.  božjega  bitja.    V  tem   večji   méri  se  jim  je,  gleda- 
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jočim  te  izredne  grôzne  príkazní,   morala   vsílití  vera,    da    so    kuge  in 
epidemije  neposredno  božjega  izvíra. 

Po  grški  pravljicí  pošije  Zen  bolezni  v  škatljico  zaprte  na  zemljo 
in  ko  Pandora  radovedno  odpré  posodo,  razširíjo  se  vse  različne 
nadloge  med  Ijudmi,  —  Pevec  Ilíjade  nam  slika  kugo,  kí  je  morila 
Ahajce  pred  Trojo  blizu  tako-le:  » Apolón  s  srditím  srcem  ostavi  Olimp 
ter  prišedši  na  zemljo  prjóži  brídke  pušíce  s  srebernega  loka  proti 
Ahajcem  —  goréle  so  mrtvecev  nebrojne  grmade.«  — 

Takih  verskih  názorov  so  se  oklenilí  vsi  poganski  národje  ter 
se  zadovoljevalí,  darujóč  raznolike  žrtve  jeznim  bogovom,  da  bi  se  po- 
mirílí  v  svojem  srdu,  in  prenehali  v  svojem  >mesárskem  klanji*  .  — 
Vzdržavala  se  je  ta  vera  skozi  mnoga  stoletja  —  vzprejelo  jo  je  tudi 
krščanstvo;  o  tem  nam  pričajo  bogati  daroví,  kí  so  se  ob  kugah  da- 
rovali cerkvam  in   samostanom. 

Ko  je  v  srednjem  veku  netopir  praznovérstva  jel  šírití  svoje  pe- 
ruti  otemnivší  sleharno  pametno  misel ,  ko  je  fanatíčna  druhal  pov- 
sodi  ískala  čarovníkov  in  copernic,  povzročíteljev  vsega  zlega  na 
zemlji,  pripisovala  jím  je  dosledno  tudi  moč,  da  delajo  kužne  bolezni. 
V  bolestníh  krikih  trpinčenih  in  mučenih  nedolžníkov,  v  plapolajóčem 
ognjí  nebrojnih  grmad  se  je  pojavila  ta  grozna,  v  nebo  vpijoča 
zmotá.  Dá ,  tudi  dokaj  v  istini  učenih  mož  se  ní  moglo  opraščati  te 
nesrečne  zmote  in  celo  najtrezneje  mislečí  učenjaki  so  dospeli  do  na- 
pačnega  mnenja,  da  je  tem  kugam  vzrok  —  voda  in  živež,  otrovana 
od  hudobnih  Ijudij. 

Leta  1675.  preiskal  je  slávni  Leeuwenhoek  stoječo  dežévnico 
pod  svojim  (sicer  še  jako  nedostatním)  drobnogledom.  In  glej ,  str- 
meče  njega  oko  je  zrlo  v  kápljicí  také  vode  nebroj  mrgolečíh  živáiic, 
kí  neoboroženemu  očesu  nevidne  v  raznolikih  podobah  životárijo  v 
vodi.  Ko  je  Leeuwenhoek  objavil  in  razglasil  svoja  raziskovanja,  do 
zdevalo  se  je  tedajci  učenjakom,  da  so  le-té  živálice  (takózvane  infu- 
zorije)  vzrok  kužnim  bolezním.  Odslej  so  se  trudili  na  vse  možne  na- 
číne,  da  bi  v  naleznih  tvarínah  dokázali  prisôtnost  teh  mikroskopičnih 
bitij.     A  vsi  napori  so  bili  zaman,  vsaj  do  najnovejšega  čaša. 

Stoprav  leta  1855.  »ašel  je  Pollender  v  krvi  na  črmníci  ^)  obo- 
lelih  govéd  nebrojna  tanka  nitkasta  telesca,  katera  je  pozneje  leta 
1863.  Francoz  Davaine  natančneje  preiskoval  ter  jih  proglašal  za 
pravi  vzrok  črmníci. 


*)  Erjavec:    črm,    črmníca,    prisád    na    vránici    (slezeni)  =    kužna    bolezen    pri   go- 
vedih  in  ovcah  (Authrax,  Milzbraud).  Pis. 
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Zdajci  so  se  različni  učenjaki  strastno  poprijeli  te  stvarí  in  šte- 
vilo  spisov  in  knjig  odslej  objavljenih.  katerih  vsebina  je  posvečena 
izključno  takim  raziskovanjem,  teh  je  legija.  V  prvi  vrsti  stojé  znana 
imena :  Schwann,  Naegeli,  Pasteur,  Koch  (slovéč  zlasti  zaradi  svojih  studij 
o  koleri)   i.  t.  d. 

Objavila  in  dognala  se  je  práv  zanimiva  istina.  Posrečilo  se  je 
namreč  učenjakom,  da  so  v  dolgi  vrsti  boleznij  v  človeškem  in  živá- 
Ijem  tľuplu  našli  —  neskončno  drobné  glivice.  Takisto  se  je  tudi 
brezdvojbeno  dokázalo  (Pasteur) ,  da  so  gnilôbi  in  pretvárjanju  slad- 
korja  v  alkohol  (terna  dvema  za  človeško  gospodárstvo  toli  važnima 
prikaznima)  tudi  glivice  vzrok. 

Nasledek  ternu  odkritju  je  bil  v  prvi  vrsti  tá,  da  se  je  življenje 
teh  glivic  jelo  natančneje  opazovati;  no  napósled  je  se  pričél  divij, 
strasten  lov  po  teh  glivicah.  Pri  vsaki  bolezni,  katere  si  niso  mogli 
inače  tolmačiti,  Ískali  so  glivic  in  vsako  njim  podobno  stvárco,  ki  se 
je  našla,  razglasili  so  za  povzročiteljico  dotične  bolezni. 

Sprva  se  nam  torej  vsiljuje  vprašanje:  so  li  óne  glivice,  katere 
se  brez  dvojbe  pri  nekojih  boleznih  prikazujejo,  v  istini  povzročiteljice 
teh  boleznij,  ali  pa  so  se  stoprav  vsléd  bolezni  naselile  v  že  bolnem 
truplu .-  Kajti  možná  je  tudi  misel,  da  stoprav  bolezen  zdravo  truplo 
tako  oslabí  in  izpremení,  da  podaje  odslej  tem  glivicam  ugodno  biva- 
lišče  in  hranišče. 

n. 

Da  se  v  otrovni  ali  nalezljivi  tvarini,  takozvanem  »kontagiji« 
raznokakih  boleznij  mora  nahajati  neko  organizovano  bitje,  kažó  nam 
jasno  nasprotna  razmišljevanja. 

Vse  otrovne  bolezni,  kakor:  kolera,  gute  (difterija),  mačúh  (tifus), 
škrlatinka  i.  t.  d.,  pa  naj  si  bodo  v  posameznem  kolikorkoli  različne, 
vender  se  strinjajo  v  glavnih,  bistvenih  pojavih. 

V  mnozih  slučajih  prihaja  otrovna  tvarina  nedvojbeno  iz  vzduha 
(zraka);  marsikdo  bi  torej  utegnil  misliti,  da  je  le-tá  tvarina  pHnasta. 
No  to  ni  mogoče,  kajti  takóv  plin  bi  se  po  fizičnih  zakonih  hitro  raz- 
krojil  po  atmosferi  ter  zaradi  tega  se  takó  raztančil,  da  bi  bil  kmalu 
brez  vpliva.  Takisto  bi  se  otrovnost  ne  mogla  takó  lokalno  omejiti, 
kakor  se  v  istini. 

Omenjene  bolezni  se  iz  prvobitnega  kraja  razširjajo,  akotudi  le 
skokoma,  cez  prostrane  krajine.  Torej  se  mora  tudi  otrovna  tvarina 
množiti  zmerom  bolj.  Ne  preostaje  nam  torej  ničesar  druzega,  nego 
misliti,  da  je  tá  tvarina  organizovaná,    da  živí,  rase  in  se  pomlaja. 
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Ta  kontagij  tudi  ni  nikakerSen  kemični  otróv  (strup) ;  kajti  ni 
nam  znan  nijeden  strup,  ki  bi  v  toli  drobni  méri  takó  mogočno  in 
velikánske  vplival.  Od  nalezne  tvarine  pa  utegne  že  stotisočni  del 
jedne  kápljice  zadoščati,  da  se  istá  bolezen  vcepi  drugemu  poprej 
zdravému  truplu. 

Kontagij  dolgo  čaša  ne  izgubí  svoje  močí ;  a  noben  kemični  otróv 
ne  ohrani  vpliva  svojega,  kadar  je  skozi  tedne  in  mesece  v  dotiki  z 
zrakom  in  drugimi  tvarinami. 

Kadar  se  je  truplo  kontagija  nalezlo,  pretečejo  ure,  dnevi,  dá, 
tudi  tedni,  predno  začne  vplivati.  To  imenujemo  dobo  inkubacije.  — 
Však  kemični  strup,  prisedši  v  truplo,  razvije  takoj  svoj  vpliv. 

Pač  pa  si  lahko  mislimo,  da  ta  neskončno  majhna  organizovaná 
bitja  trebajo  nekoliko  čaša ,  da  se  razvijejo,  vzrasejo  in  v  toliki  meri 
pomnožé,  da  so  končno  opasne  človeškemu  truplu,  ki  je  v  primeri  k 
njim  neskončno  veliko. 

Težko  je  torej  dvojiti,  da  se  v  nalezljivih  tvarinah  nahajajo  orga- 
nizovaná bitja.  No  da  so  le-tá  bitja  bas  gôri  omenjene  glivice,  pov- 
zema  se  iz  tega,  da  so  oné  jediná  organizovaná  bitja,  ki  se  pri  dotičnih 
boleznih  vsakokrat  nahajajo.  —  Ako  ugonobimo  te  glivice  z  raztro- 
valnimi  (razkužilnimi)  pomočki,  n.  pr.  s  sublimatom,  izgubí  tudi  kontagij 
otróvna  svojstva  svoja. 

Od  takôvih  bitij  moramo  pričakovati,  da  so  neskončno  lahka, 
da  v  vzduhu  plavajo  ter  jih  zrak  more  raznasati  na  vse  kraje.  Te 
glivice  so  v  istini  takó  lahke,  da  si  v  tem  oziru  pač  ne  moremo  ustva- 
riti  pravega  pojma.  Jedna  njih  tehta  jedva  Vio.ooo.ooo.ooo  jednega  mili- 
grama !     (Naegeli.) 

Drugič  zahtevamo  od  njih,  da  se  hitro  množé;  kajti  le  pod  tem 
pogojem  utegnejo  škodovati  in  napôsled  pokončati  truplo,  v  katerem 
so  se  naselile.  V  istini  utegne  v  kratkem  času  iz  jedne  také  glivice 
nastatí  nad   loo.ooo  drugih. 

Vsiljuje  se  nam  torej  zmerom  bolj  prepričanje,  da  so  té  glivice 
jediní  vzrok  nalezljivih  boleznij. 

V  kakôvi  podobi  (obliki)  se  nam  kažejo  te  glivice,  katerim  pripi 
sujemo  toli  mogočen  vpliv .? 

Učení  svet  jih  imenuje  tschizomycetes«  t.  j.  cepilne  glivice,  ker 
se  množé  takó,  da  se  jedna  cepi  v  dve,  vsaka  teh  zopet  v  dve  i.  t.  d. 
Zdravniki  so  jim  vzdéli  imé  >bakterije«. 

Bakterije  so  najmanj.^a,  najdrobnej.ša  organična  bitja.  Le  z  naj- 
večjimí  povečavami  jih  moremo   zazreti.     Pod   drobnogledom    so    tudi 
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opazovali  njih  rast  in  množitev;    bas  to   je    napotilo   prirodopisce,    da 
so  jih  uvrstili  med  rastline. 

Bakterije  stojé  na  najnižji  stópinji  organičnega  razvoja.  One  se- 
stojé  od  posameznih  stánic,  ki  se  v  raznolikih  podobah  druga  druge 
dotikajo.  Posamezne  stanice  imajo  zdaj  obliko  krogljice  (kokkus),  zdaj 
paličice  (bacillus),  zdaj  so  slične   spirali  (spirilla). 

Ako  si  hočemo  ustvariti  nekak  pojem  o  velikosti  teh  glivic,  mo- 
ramo  sprva  omeniti ,  da  so  mikroskopiki  zánje  napravili  posebno  me- 
rilo;  merijo  jih  po  »mikrih«.  í  »micre«  je  Vi.000,000  ^^^  jednega  mili- 
metra. 

Jedna    največjih  bakterij  je  >bacillus    anthracisc    t.  j.  glivica,    ki 
poyzroča  govejo  črmníco.     Le-tá  méri  5  — 10  micres  v  dolgost   in  je 
I  miere  širôka.     Glivica,  ki  povzroča  kolero  in  óna,  ki  je  vzrok  tuber 
kulozi  ali  sušiči,  sta  jedva   i — 2  micres  dolgi.     No  druge  so  še  deset- 
do  dvajsetkrät  drobnejše. 

III. 

Kód  se  nahajajo  bakterije.^ 

Bakterije  se  nahajajo  v  ogromni  mnóžici  v  zemlji,  vodi  in  zraku. 
V  suhih  tleh  je  menj  bakterij  nego  v  vlažnih  n.  pr.  v  tlch,  ki  so 
napojená  z  gnojnico.  —  V  globočini  zemlje  ni  bakterij ;  takisto  tudi 
studenčnica,  ki  prihaja  globoko  iz  zemlje,  nima  malone  nobenih 
organičnih  bitij  v  sebi.  —  Najčistej.ši  t.  j.  skoro  brez  bakterij  je 
morski  zrak. 

Ugodni  pogoji  za  razvój  bakterij  so:  prisôtnost  organičnih  tvarin, 
iz  katerih  srkajo  svojo  hrano,  vlažnosť  in  primerna  toplôta. 

Ker  so  bakterije  brezprimerno  drobnej.še  nego  solnčni  prah,  od- 
náša jih  zrak  z  lagóstjo  s  prvobitnega  kraja  na  vse  straní.  Na  takšen 
način  prihajajo  na  vse  mogoče  druge  snoví  in  ž  njimi  ali  pa  tudi  ne- 
posredno  v  človeško  in  živálje  truplo. 

V  človeško  truplo  prihajajo  bakterije  najčesteje  po  zraku  ali 
vzduhu  ,  poleg  tega  tudi  z  jedjó  in  pijačo  (n.  pr.  s  sirom,  kislim  ze- 
Ijem  in  mlekom,  s  slabo  pitno  vodó)  -  v  redkejših  slučajih  se  vtiho- 
tapijo  v  zunanje  rane,  dá,  nekatere  glivice  utegnejo  celo  skozi  kožo 
predreti  v  truplo. 

Iz  rečenega  je  že  razvidno,  da  tudi  vsako  zdravo  človeško  telo 
hrani  v  sebi  ogrômno  mnóžico  teh  drôbnih  organičnih  bitij,  sósebno 
v  ústni  duplini ,  v  dihalih  in  prebavilih.  Samo  ústna  duplina  živí  v 
sebi  nad  30  različnih  vrst. 
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Na  tem  mestu  treba  naglašati,  da  poznamo  danes  natančneje  že 
na  stotine  različnih  bakterij ;  od  teh  pa  je  le  skromno  število,  ki  uteg- 
nejo  človeku  biti  kvarne. 

A  vender  je  skoro  však  človek  v  položjih ,  da  diha  váse  tudi 
kvarne  bakterije. 

Prihaja  nam  torej  na  jezik  vprašanje:  ali  obolí  však  človek, 
ki  diha  váse  kvarne  bakterije,  na  dotični  bolezni  ?  —  Ne!  —  Kajti 
prvič  se  krepko  zdravo  telo-  z  vso  silo  upira  in  ustavlja  naselitvi  teh 
bakterij  ter  jih  napósled  zopet  odstráni.  To  je  bój  za  obstanek,  zmaga 
močnejšega  nad  slabším !  —  V  drugi  vrsti  pa  zahtevajo  bakterije 
hotéč  se  množiti  in  živiti  gotovih  snovij  za  svojo  hrano.  Ker  snovij 
v  zdravem  telesi  ne  nahajajo,  torej  morajo  poginiti. 

Ako  je  pa  telo  kakorsikoli  oslabljeno,  tedaj  mu  ni  več  môči  z 
jednako  silo  boriti  boja  s  bakterijami;  napósled  opeša  in  podlegne  in 
ponuja  ugodno  bivališče  in  hranišče,   v  katerem  se  bakterije  ugnezdijo. 

Treba  je  torej  tudi  h  naleznim  boleznim,  rekel  bi  —  neke  na- 
gnjenosti  ali  predispozicije.  Ta  nagnjenost  je  ali  podedovana  ali  pri- 
dobljena  (prisvojená).  Dokazano  je  n.  pr.  da  dobršna  polovica  Ijudij, 
mrjóčih  na  tuberkulozi,  podeduje  nagnjenost  zánjo  od  svojih  pred- 
nikov.  —  Ta  nagnjenost  je  baš  izpremenjeni  ali  oslabljeni  organizem. 
V  tem  se  tudi  nakamo  káže  resnica  svetopisemskega  reka ,  da  se  grehi 
očetov  kaznjujejo  na  vsem  poznejšem  rodu. 

Pridobljena  nagnjenost  je  n.  pr.  prehlajenje.  V  prehlajenem  člo- 
veku se  slúznica  ústne  dupline  in  dihal  nahaja  v  kataralnem  t.  j.  ne- 
normalnem  bolnem  staiTJi  ter  se  ne  more  več  s  toliko  silo  ustavljati 
naselitvi  prihajajočih  bakterij. 

Kakôvost  bolezni  je  odvisna  sevéda  od  kakôvosti  dotičnih  bak- 
terij. Pred  leti  so  sicer  učenjaki  (Naegeli)  še  trdili,  da  jedna  in  istá 
glivica,  kakor  baš  nanesó  okolnosti,  utegne  povzročiti  zdaj  tó,  zdaj 
óno  bolezen.  To  ni  istina.  Sleharna  bolezen  ima  svoje  značajne  bak- 
terije.    Vsaka  izmed  njih  se  odlikuje    s  posebnimi    znamenji. 

Ta  znamenja,  te  razlike  bakterij  spoznavati  je  naloga  nove  stroke 
znanosti,  kateri  so  učenjaki  vzdéli  ime  »bakterijologija«. 

Bakterije  se  razločajo  med  sábo  ne  samo  po  obliki  in  velikosti, 
ampak  tudi  po  rasti  in  množitvi,  po  organični  snôvi,  katera  jim  slúži 
v  hrano,  po  stópinji  toplôte,  katera  jim  najbolj  prija  in  ugaja  in  po 
mnogih  drugih  okolnostih,    katerih  naštevati  ni  namen  razprave  naše. 

Končno  izpregovorimo  še  katero  o  učinkih  kvarnih  bakterij ,  o 
naleznih  boleznih. 
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Nalezljive  bolezni  se  ločijo  v  tri  vrste  in  sicer  po  kraji,  kjer  se 
nalezljiva  tvarina    nahaja,  in  po  načinu,    kakó  se  v  organizem    zaveže. 

Ako  nalezljiva  tvarina  prehaja  neposredno  od  človeka  na  člo- 
veka, ne  da  bi  zunaj  njega  dlje  čaša  rasla  in  se  razvijala,  imenujemo 
j  o  —  kontagij,  in  bolezen  —  kontagijozno. 

Kontagijozne  bolezni  so  n.  pr.  škrlátinka,  šen,  difterija,  osépnice, 
tuberkulóza,  smrkávost  kônj,  goveja  črmníca,  pasja  vsteklina. 

Ako  se  pa  bakterije  dotične  bolezni  nahajajo  izključno  na  go- 
tovih  določenih  krajih,  ako  le  tisti  Ijudje  zánjo  obolé,  ki  se  v  takšnih 
krajih  mudijo  ter  se  njih  vplivu  izstavljajo,  zovemo  nalezljivo  tvarino 
—  miasma  in  bolezen  —  miasmatično. 

Najbolj  razsluta  miasmatična  bolezen  je  malarija  (febris  inter- 
mittens)  n.  pr.  v  puljskem  okraji. 

Ako  se  specifični  vzrok  bolezni  po  bolnem  človeku  ali  po  stvaréh, 
ki  od  njega  izvirajo,  prenese  na  kakšen  gotov  kraj  ter  se  ondukaj 
v  tleh,  hišah  ali  v  vodi  dalje  razvija  in  odtod  zopet  na  človeka  pri- 
šedši  isto  bolezen  povzroča,  imenujemo  le-tó  bolezen  —  miasmato- 
kontagijozno. 

Miasmato-kontagijozne  bolezni  so :  kolera,  mačúh,  griža,  črna  kuga. 

Marsikatera  teh  boleznij  se  je  po  mednárodnem  občevanji  razši- 
rila  takó,  da  se  skoro  povsodi  na  svetu  nahaja;  takó  n.  pr.  tuber- 
kulóza, na  kateri  umrje  malone  tretjina  vseh  bolnikov  —  druge  n,  pr. 
gute  ali  difterija  —  udomačile  so  se  zeló  v  civilizovanih  državah;  v 
vélikih  mestih  in  gosto  obljudenih  krajih  ugasnejo  le  redkokdäj.  — 
Zopet  druge,  n.  pr.  škrlátinka,  osépnice  —  nahajamo  celo  v  vélikih 
mestih  le  v  redkih  slučajih  in  le  časih  nastopijo  v  večjih  epidemijah, 
kakor  predlanskem  v  Ljubljani;  v  drugih  krajih  pa  se  prikažejo  le 
jedenkrát  v  teku  dolgih  let  in  sicer  le  tedaj ,  ako  so  se  dotične  ba- 
kterije od  drugod  tjákaj  zanesie.  Kolera,  imajoča  svoj  izvir  v  Indiji, 
prihaja  v  Evropo  le  časih,  a  umevno  ostaja  samo  v  pomorskih  mestih. 

V  zadujem  desetletji  je  storila  medicina  važen  korak  naprej  na 
poti  spoznavanja  naleznih  boleznij ,  teh  najgroznejših  dajmonov  člo- 
veštva.  Z  vso  gotovostjo  smemo  pričakovati ;  da  nam  bode  v  pri- 
hodnjih  letih  prinesla  še  >več  luči«  v  to  stoprav  polurazsvetljeno  te- 
môto  —    sebi  na  čast  in  Človeštvu  v  neizmerno  korist. 
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jož  je  bil  že  prileten  in  vdovec.  Trpel  je  dosti  s  svojo  zemljó 
od  mladih  lét.  Na  stará  leta  pa  so  ga  trie  Ae  ražne  skrbí. 
Žena  mu  je  umrla  pred  petimi  leti.     Imel   je  dvoje 
^^  otrok.  Ostali  so  mu  pomri!  v  cvetu  prvega  življenja.  Siná 


Franceta  že  ni  videl,  kar  so  mu  pokopali  ženó.  V  »fantovskih«  letih 
je  delal  mnogo  preglávice  njemu  in  vsi  íari.  Bil  je  pri  vsakem  tepéži, 
počel  dosti  neródnostij,  bal  se  ga  je  vsakdo.  Kar  ga  vzemó  v  vojake. 
Tri  leta  je  bil  mir  pred  njim. 

Toda  ^Martin  v  Zagreb,  Martin  iz  Zagreba«.  Začelo  se  je  po 
starám. 

>Se  jeden  očenaš  za  Franceta,  da  bi  ga  Bog  preložil,*  molil  je 
oče  Korén  však  dan. 

Prošnjo  mu  je  Bog  uslišal. 

V  sosédni  vaši  je  bil  »semenj«.  Fantje  so  se  stepli.  France  je 
nekomu  hrbet  preparal.  Cutil  je,  da  ga  spet  čaká  huďa  kazen.  Iz- 
ginil  je. 

Nikdo  ga  ni  več  videl  od  tistega  večera.  Gospóska  se  ga  je  na- 
veličala  iskati.  Sčasoma  so  pozabili  nánj, 

Hči  Reza  je  bila  nekaj  mlajša  od  brata.  Nadlóžna  je  bila  od 
rojstva:  po  bérlah  je  hodila.  Naučila  se  je  šivati. 

Žena  je  umila  Korénu  kmalu  po  tistem  tepeži.  Menda  od  žalosti 
ali  kaj }  Dobil  je  deklo  in  hlapčiča.  Ali  s  tujimi  Ijudmi  je  težava.  Šlo 
je  pa  venderle,  saj  je  bil  Korén  dober  gospodar  in  hči  dobra  gospo- 
dinja,  kolikor  je  moglo  biti  —  to  révše! 

Ali  Korén  se  je  »izdelal«.  Trpljenje,  ta  skrb  in  starost  —  to 
troje  ga  je  potlačilo.  Prijela  se  ga  je  naduha.  »Naduha  spravi  človeka 
od  kruha«,  pravi  pregovor. 

In  takó  je  bilo.  Korén  je  légel.  Tiščalo  ga  je  v  prsih  in  kašljal 
je,  hudó  kašljal. 

Pri  mizi  pa  je  sedela  Reza  in  šivala.  Hudó  ji  je  bilo,  práv  hudó. 
Solze  so  močile  belo  šivánje.  Kakó  tudi  x\&}  Oče  j  i  leží  bolán,  ali  ne 
more  mu  pomagati.  Da  bi  vsaj  stati  mogla  —  a  noge  je  ne  nesó. 
Kolikrat  bi  rada  popravila  vzglavje  očetu,  toda  ne  more.  Odeja  je 
zlezla  h  kraju   postelje,    ali   ne    more  je    poravnati.    Žeja    muči  očeta, 
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vender  ona  ne  more  do  vode.  In  s  pošli  je  takšen  križ !  Trikrát  ga 
je  treba  poklicati,  da  príde. 

»Oče,  ali  bi  ne  bilo  práv,  da  bi  strijca  pokIicali.^« 

»Le,  Rezalt 

In  hlapčič  gré  po  strijca  Tomaža,  ki  se  je  bil  oženil  pred  letí 
v  sosedno  faro. 

»Jože,  kaj  ti  pa  je.^«   zakliče  očetov  brat,  stopivši  v  sobo. 

» Slabo,  Tomaž!« 

»Takó  slabí  so,  da  se  bojim  zánje,«  seže  v  besedo  Reza.  »Danes 
in  včeraj  kar  nič  ne  morejo  samí.  Zato  sem  dejala,  naj  pošljejo  po 
Vas,  strijcic 

»Prav,  práv  je,  Reza!  Samo  jaz  ne  bodem  mogel  ostati  tukaj. 
Takó  se  mi  mudí  domov.  Juníca  bode  storila  však  čas  tele  in  stélje 
nimamo  še  nič.« 

»Kaj  pa,  ko  bi  prišli  mati  sémkaj  za  nekaj  čaša,  saj  vidite,  strijc, 
da  jaz  ne  morem  streči  očetu  .  .  .« 

Solze  so  polile  deklíčeva  lica. 

>Pa  tudi  ne  more.  Rezal  Véš  kaj,  pôšlji,  pôšlji  po  Janezal  Ta, 
vem,  da  utegne.  Saj  nič  ne  dela  druzega,  nego  pohájkuje.  Baba  pa 
tudi  ni  za  drugo.  Menda  bodeta  kmalu  požrla  vse,  kar  imata.« 

»I  no,  bodemo  pa  poslali  po  strijca  Janeza.« 

In  tákó  je  bilo. 

Hlapčič  gré  po  strijca  Janeza,  ki  je  imel  tudi  v  sosedni  fari  svojo 
domačijo. 

>No,  zdaj  sem  pa  prišel,  Jože!«   oglasi  se  Janez  pri  vratih. 

In  Reza  hití  strijcu  pripovedovati,  kakó  je  zdaj,  kakó  je  bilo  in 
kakó  bode. 

Janez  ne  reče  druzega  nego   »ahá!«   in  ostane  pri  Korénovih. 

Janez  je  bil  najmlajši  izmed  treh  bratov  Korénovih.  Se  ko  so 
bili  vsi  trije  domá  in  sta  živela  še  stará  dva,  »njega  niso  mogli«.  Se 
celo  na  zadnjo  uro  stará  dva  nista  merila  Janeza  z  istim  vatlom.  Dobil 
je  le  nekaj  malega  dóte.  Zakaj }  Tega  ne  bi  mogla  povedati  niti  stará 
dva,  ko  bi  bila  šc  živá:  to  je  časih  že  takó! 

Janez  je  bil  potrpežljiv  kakor  ovca.  Kar  so  drugi  rekli,  takó  je 
storil.  Le  takrat,  kadar  že  drugače  ni  mogel,  popustil  je  nekoliko  od 
svoje  potrpežljivosti  in  si  ohladil  jezo  z  nekaterimi  »hudíčic.  In  to  je 
bilo  vse! 

A  zdaj  je  Janez  pri  svojem  bratú.  Gospodariti  in  gospodinjiti 
pomaga,  streže  mu  práv  po  bratovsko  in  kadar  ga  gospodarstvo  žeoQ 
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domov,  takrat  pošije  svojo  ženo  h  Korénovim,  dasi  je  imela  otroka 
v  zibeli. 

Korénu  pa  se  bolezen  le  ni  umeknila.  Pil  je  pelínjevec  in  kamé- 
ličino  vodo,  užíval  rédkvico,  namazano  s  čmeríkino  korenino,  kar  so 
mu  nas  veto  vale  dobre  soséde.  AH  naduha  je  naduha. 

Koréna  je  tiščalo  zmerom  huje  v  prsih  in  kašelj  ga  je  mučil 
zmerom  huje. 

»0h,  France,  France,  zakaj  si  mi  storil  to  sramoto?*  vzdihaval 
je  zdaj  pa  zdaj.  In  glas  njegov  je  odmeval  takó  otlo  po  tihi  izbi. 

Deklé  pa  je  le  solze  brisalo  raz  vela  lica. 

»0h,  ko  bi  bil  zdaj  France  tukaj!«   vzdihuje  bolnik. 

»Pa  ga  ni!«  blekne  Janez. 

»Kaj,  ko  bi  poslali  še  po  Tomaža.f'«  pravi  Reza. 

»Le!«  odgovorí  oče.  »Saj  jutri  je  takó  nedelja.  Mislim,  da  bode 
sam  prišel.« 

In  drugi  dan  pride  Tomaž  z  ženo  k  fari  v  cerkev. 

Po  službi  božji  se  oglasita  pri  Korénovih.  Janeza  niti  ne  pogle- 
data.  Spoznala  sta  takoj,  da  Jože   »ne  more  biti  dolgo«. 

>Janez,  zdaj  pa  le  pojdi  domov,  bode  že  na  ju  jeden  ostal  tukaj  1< 
deje  napósled  Tomaž. 

>Ce  sem  bil  tri  tedne  tukaj,  bodem  že  tudi  zdaj  še,«  odgovorí 
brat  odločno. 

>Kaj.^  Ne  pôjdeš?  Bodemo  videli!*  oglasi  se  Tomaževa  žena  in 
se  razkoráči  pred  Janezom. 

»Za  pet  ran  Kriščevih  vas  prosim,  nikar  se  ne  prepirajte,  saj 
vidite,  da  oče  potrebujejo  mirú,«   izpregovorí  Reza. 

»Krévlja,  tebi  nič  mari!«   zadére  se  žena  na  dekleta. 

To  se  je  zdelo  tudi  Tomažu  preveč. 

»Le  pojdi  domov,  bodemo  že  samí  naredili  takó,  da  bode  práv,* 
reče  Tomaž  svoji  ženi. 

»Kaj,  ti  bodeš  naredil,  ki  si  ravno  taká  mevža.''« 

Ali  pri  teh  besedah  je  stala  že  med  vráti.  Zbala  se  je  menda 
Janeza,  ki  jo  je  pogledal  kar  »z  bélim«. 

»Le  glej,  če  ne  bode  takó,  razbijem  ti  domá  čepinjoU  zakliče  še 
v  veži  in  odhiti  domov. 

Družinčád  pa  se  je  smijala  natihoma  v  kuhinji. 

»Jože,  dobro  bode,  posiati  po  »gospoda«,  ali  ne.-**  vzklóni  se 
Tomaž  k  bratú  na  posteljo. 
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>Le,  Tomaž,  le!« 

Kmalu  potem  hití  hlapec  po  gospoda  župnika. 

V  tem  se  začne  v  izbi  živahen  razgovor. 

»Jože,  dobro  bi  bilo  tudi,  da  bi  testament  napravil,  ali  ne?«  po- 
vpraša  Tomaž  bolnika. 

Bolnik  molčí.  Solza  se  mu  utrne  na  očesi.  Spomnil  se  je  menda 
Franceta. 

Janez  sedí  pri  mizi  poleg  Reze  in  gleda  v  tlá.  Tomaž  pa  stojí 
pri  postelji  in  nadaljuje: 

»Vidiš,  Jože,  najbolj  práv  bode  takó,  da  .  .  .  i  no,  saj  véš  kakó  ? 
Franceta  bodemo  težkó  še  kdáj  videli  v  naših  krajih,  če  ni  že  kje 
umri.  Reza,  i  no,  saj  j  o  vidiš,  da  bode  treba  zánjo  skrbeti  —  révica 
je!  .  .  .€ 

Zdaj  dvigne  Janez  pri  mizi  svoje  očí.  Vsa  radovednost  se  mu 
je  združila  na  obrazu. 

Tomaž  se  ozré  po  izbi.  Ni  si  úpal  izreči  Janezovega  imena. 

Reza  pa  je  hladnokrvno  poslušala  strijčeve  besede. 

»Bodem  videl,    kaj  bode    Reza    rekla,«   reče  napósled  bolnik. 

»Pustimo  to,«  odgovorí  Reza,  »saj  veste,  da  kmalu  pridejo  ,z 
Bógom',  zdaj,  zdaj.  c 

In  Reza  prime  svoje  berle  in  koraka  počasi  ob  steni  proti  vratom. 

»Marjéta,<  pokliče  deklo,  »brž  prinesi  v  izbo,  kar  je  treba:  s 
prtom  pregrni  mizo,  bridko  martro  in  dve  svéči  postaví  gôri,  na 
krožnik  pa  déni  malo  solí  in  nekaj  sválkov  prediva«. 

V  izbi  ostanejo  bratje  samí. 

»No,  Jože,  bode  li  takó.^«  povpraša  spet  Tomaž  brata  in  se  na- 
sloni  na  posteljo. 

»Naredita,  kakor  hočeta,«   odgovorí  bolnik. 

>No,  ali  si  zdaj  slišal,  Janez  .^  Moje  bode  vse!  Tebi  pa  že  tudi 
nekaj  odštejem,  da  ne  bodeš  rekel,  kakó  sem  ,grď  proti  tebi.« 

>Kaj  .^  Tvoje  je  vse.^  Kdo  je  to  rekel  .^c 

In  Janez  se  postaví  pred  brata  ravnó  kakor  sveča. 

•  Kaj.''  Zdaj  se  bodeš  še  usájal.^  Menda  za  hvaležnost  .'< 

•  SlepárU   zakričí  Janez. 

Bolnik  pa  le   molčí. 

»Le  čakaj,  še  tožil  te  bodem.  Videl  bodeš,  kdo  sem  jaz!  Kar 
pobéri  se  mi  iz  hišel* 

Ni  trebalo  mnogo  in  že  bi  se  bila  sprijela,  da  se  ni  začul 
zvonček  cerkôvnikov. 
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»Sreča  tvoja!*   sikne  še  Janez  in  stopi  v  véžo. 

Pri  vratih  se  pokaže  župnik  z  Najsvetejšim.  Za  nekaj  čaša  za- 
vlada  smrtna  tisina.  Le  molitev  pobožnih  spremljevalcev  se  čuje  v 
veži.  — 

Sv.  opravilo  je  končano. 

Pri  odhodu  namigne  župnik  bratú  Tomažu  In  mu  reče  na  tihem : 
»Bľat  ne  bode  dolgo !  Le  skrbite,  da  ne  umrje  brez  testamenta.  Dru- 
gače  boste  imeli  dosti    sitnostij  in  nepotrebnih  troškov!* 

»Je  že  vse  práv,  gospod  fajmošter!«  odgovorí  Tomaž  veselega 
obraza. 

Župnik  odide. 

Ko  se  Ijudje  razidejo,  izpróži  Tomaž  spet  besedo  o  oporoki  in 
reče  bolniku,  da  ga  je  gospod  župnik  tudi  na  to  opozoril. 

Bolnik  povpraša  Rezo : 

>Kaj  meniš  ti,  Reza.^« 

»Méni  je  vse  práv,  oče,  kakor  naredite!  Samo  Franceta  nikar 
ne  pozabiteU 

In  obema  se  je  ináko  storilo.  Tudi  Tomaž  mahne  z  rokavom 
po  očéh.  A  kmalu  se  osrči  in  izpregovorí: 

»Takó  bode,  ali  ne,  Jože.^  Meni  voliš  vse.  Rezo  bodem  imel  pri 
sebi  do  smrti,  Janeza  pa  že  tudi  ne  pozabim,  če  se  bode  dobro  » držal «. 
Tisti  dolg,  ki  ga  ima,  poplačam  mu  takoj.  No,  ali  ni  takó  práv,  »Reza.'^« 

In  Tomaž  se  obrne  do  dekleta. 

»Kaj  pa  za  Franceta .?«   povpraša  deklé, 

»Nič  ne  skrbi  1  Njega  bodemo  težko  še  kdáj  videli.  Ce  bi  pa 
prišel,  ne  bode  se  mu  slabo  godilo,  ako  bode  le  sam  hotel.  Saj  me 
poznáš,  Jože,  ne}« 

In  Tomaž  se  vzkloni  na  posteljo  in  objame  bolnega  brata. 

»No,  ali  je  tebi  práv  takó,  Janez.?«  ogovorí  bolnik  še  drugega 
brata. 

»Bode  že,  če  bode  le  res  takó!« 

»I  no,«  poseže  Tomaž  v  besedo,  »käj  méniš,  da  je  testament  kar 
takó.?  To  se  potlej  ne  dá  nič  prenarediti.« 

^>Kaj  pa,  ko  bi  poklicali  sosédove  ?*   izpregovori  spet  Reza. 

Tudi  bolnik  bi  bil  najbrže  potrdil  tému,  ali  prijel  ga  je  kašelj 
takó  hudó,  da  je  kar  pojemal. 

»Ni  treba,*  oglasi  se  brž  Tomaž,  »saj  sta  dosti  dve  priči:  ti  in 
Janez. « 

»No,  Jóže,  ali  je  zdaj  vse  práv.?*  povpraša  .še  jedenkrát  Tomaž 
bolnika. 
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Prikimal  je  se,   toda  7.  besedo  že  ni  mogel  potrditi. 
>No,  ali  sta  slišala?*   reče  še  Rezi  in  Janezu. 
»Sva !« 
In  oporoka  je  bila  gotova. 


Koréna  so  pokopali. 

Gospóska  je  poklicala  prédse  Koreňové  dédiče.  Ali  Tomaž  je 
obracal,  gospóska  pa  je  obrnila. 

Oporoka  ni  bila  veljavna,  ker  ni  bila  narejena  pred  veljavnimi 
pričami.  Koreňov  France  je  dobil  posestvo  po  očeti.  Rezi  pa  so  od- 
ločili  primerno  dóto,  katero  mora  France  izplačati. 

A  Franceta  le  ni  bilo  od  nikoder.  Tomaža  so  postavili  za  váruha. 


Prešlo  je  nekaj  let.  Kár  se  pokaže  nekega  večera  na  pragu  Ko- 
reňové hiše  tujec  medlega  obraza  in  póstarne  podobe.  Reza  sedí  pri 
mizi  in  suče  šivanko. 

Neobičen  prizor  to! 

>Reza,  ali  me  že  nepoznaš.^c  nagovori  jo  tujec  z  zateglim  glasom. 

» France,   ali  si  ti?  .  .  . 

Dolgo  ni  bilo  besedice  čuti  .  .  . 

Brat  in  sestra  sta  se  spet   našla. 


Oj,  to  je  bila  dolga  povest,  povest  Francetoval 

Poprej  lahkomišljen  mladenič,  zdaj  izkušen  mož!  Poprej  čvrste, 
zale  postave,  zdaj"  bolehnega,  póstarnega  obraza!  V  rudokopih  bo- 
gate  Kalifornije  je  zapravljal  svoje  mlado  življenje.  Toda  Ijubezen  do 
domovine,  tá  ga  je  prešinjala,    dasi  se  te  Ijubezni  ni  učil  v  šolah. 

Zdaj  je  domá!  A  trpk  je  bil  ta  sprejem  v  domáci  hiši  1  Matere 
—  ni  več!  Očeta  —   ni  več! 

In  vender !   Ljubljena  sestrica  ga  je  dočakala. 

Se  sta  sedela  pri  mizi,  brat  in  sestra.  Oh,  toliko  sta  si  imela 
povedati,  France  in  Reza! 

Kár  se  zabliščí  pri   oknu  svetál  bajonet. 

Duri  se  odpró. 

»V  imeni  postave,  pojdite  z  menoj!< 

To  je  bil  glas  žandárjev. 

Sestra  omedlí,  brata  pa  odvede  nepričakovani  gost  v  zápor.  — 


Spet  je   minilo   nekaj    lét.     France  je  prebil    zápor  in  dostal  vo- 
jaško  dolžnost. 


3° 
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Ali  to  ni  bil  nekdanji  Koreňov.  Smrtno  kal  je  prinesel  domov. 
Sestra  ga  je  še  do  čakala.    — 

Prešla  je  pomlád,  prešlo  poletje.  France  vedno  leži  na  postelji. 
Udno  bolezen  ima,  hudo  bolezen.  Zdravnik  mu  ni  obljubil  zdravja. 
Ves  skesan  in  udan  v  voljo  božjo  pričakuje  bele  žene.  — 

Jeseň  ima  svojo  moč.  Tudi  Reza  je  légia  in  ni  več  vstala.  Za 
plučnico  je  umrlo  —  révše  1 

Zima  pa  je  tudi  zadnji  list  odvzela  na  Korénovem  drevesi. 

Franceta  so  pokopali  tjá,  kjer  čaká  s  stariši  in  sestro  vred  pri- 
hodnjega  vstajenja. 

Zvedavo  povprašuješ,  blagi  bralec,  kaj  pa  zdaj }  1 

Tomaž  in  Janez  sta  tudi  še  zmerom  po  starem   obdelávala  svojo 

grudo  zemlje,  Francetove  pa  ne. 

Volil    je  v    svoji    oporoki    vse    svoje    posestvo   farni    cerkvi.    In 

tista  vélika  njiva,  ki  je  bila  Koreňová   in  na  kateri  je  stala  Koreňová 

hi.ša,  imenuje  se   »Cerkôvnica«. 


Planínar. 


^^atôni,  sôlnčece  zlato, 
Zatôiii  za  goró  temno, 

Da  noč  zakrije  mi  dolino, 
Objame  Ijúbljeno  planino ! 

Srčnó  zatíkal  bom  na  glas, 
Z  goré  pohitel  v  tiho  vas; 

Saj  tam  je  moje  hrepenenje 
Življenja  mojega  življenje. 

Poíščem  nje  si   beli  clom, 
Na  ôkence  potrkal  bom ; 

Odprla  bode  mi  Ijubljenka, 
Najlepša  vse  vasí  mladenka .' 


»Po  kaj  prišél  si;  dragec  moj 

Po  kaj  prišel  si  mi  nocoj  ? 

Saj  nič  se  ni  ti  pripetílo. 
Saj  nič  srca  ti  ni  zgrenílo  !« 

»»Ne  baraj  me,  po  kaj,   po  kaj. 
Saj  véš,  da  tú  cveté  mi  raj ! 

Prišél  sem,  da  te  vidim,  čujem, 
Da  čisté  sreče  se  radujem !«« 

Poljubil  trikrát  jo  v  obraz, 

Pobožal  nje  cvetoči  kras, 

Zapustil  spečo  je  dolino, 
Veselo  hitel  na  planino ! 

Jož.  Ant.  Klemenčič. 
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Na  gosposvétskem  polji. 


Spisal   Šimon  Rutar. 


eseca  vélicega  trávna  lanskega  leta  so  praznovali  v  Gospé Sví'ti 
(Maria  Saal)  j  ednaj  ststolétnico,  odkar  je  bila  tam  po- 
stavljena  prvá  cerkev.  Staro  poročilo,  katero  nam  je  ohranil 
znani  solnogradski  Anotij'mi/s {^De  conversioneBagovarorum 
et  Carentanorum«,  natisnjeno  v  tMonumenta  boica*  tom.  II.  in  v  Ko- 
pitarjevi  knjigi  *Glagolita  Clozianus«),  pripoveduje,  da  je  korotánski 
vojvoda  Keíiniar  (Cheitimar,  Hôtimer),  ki  je  vládal  od  1.  745. — 784., 
poprosil  solnogradskega  nadškofa  Virgilija,  naj  bi  prišel  njegovo 
Ijudstvo  obiskat  in  je  v  veri  utrdit.  Ker  pa  je  apoštolskí  mož  sam 
imel  drugodi  nujnejšega  opravila ,  poslal  je  svojega  pod.škofa  sv.  Mo- 
desta  in  ž  njim  več  duhovnikov  (Vata,  Reginberta,  Kočarja  in  Latina,  pa 
dijakona  Ekiharta)  v  Korotan,  da  bi  tamošnje  Slovence  bolje  poučil  v 
sveti  veri.  Razumeje  se,  da  je  dobil  Modest,  regijonalni  škof  (chorepis- 
copus)  oblast,  cerkve  in  duhovnike  po  kanoničnih  propisih  posvečevati. 
Prišedši  v  sredino  Korotána  je  postavil  na  griči  nasproti  vojvodskí 
prestolnici  v  Karnskem  grádu  morda  p  r  vo  krščansko  cerkev  na 
Koroškem  in  ostal  je  pri  nji  do  konca  svojih  dnij  ter  bil  tam  tudi 
pokopan.  Regijonalnim  škofom  pa  je    bil  za  njim  imenovan  duhovnik 

Latin. 

Ako  je  to  poročilo  resnično,  potem  so  letos  prepozno  prazno- 
vali jednajststolétnico  pri  Gospé  Svéti,  ker  je  bila  prvá  cerkev  že 
med  1.  750. — 770.  postavljena.  Drugi  pa  menijo,  da  so  z  oblétnico 
celo  prišli  prezgodaj  in  da  je  bila  gosposvétska  cerkev  postavljena  šele 
v  polovici  IX.  stoletja.  Najučenejší  poznavatelj  vseh  pobožnih  ustanov 
na  Koroškem,  benediktinec  Beda  Schroll,  trdi,  da  je  bila  Gospá  Sveta 
še  le  1.  861.  in  zlasti  1.  927.  ustanovljena  (Das  Prämonstratenser- 
Stift  Sta.  Maria  zu  Griťfenthal,  Archiv  fur  vaterländische  Geschichte 
und  Topographie,  XVI.  Jahrg.).  V  cerkvi  sami  pa  visi  blizu  zakristije  ta- 
blica,  ki  pripoveduje  o  začetku  gosposvétske  cerkve,  da  sta  1.  851.(1) 
dva  Češka  gospoda  s  podobo  Matere  božje  potovala  v  Italijo ,  ali  da 
sta  njiju  konja  samá  na  gosposvétski  griček  zapeljala  in  se  nista 
hotela  od  tam  dalje  premekniti.  Takó  sta  spoznala  gospóda  višjo 
voljo,  da   morata    podobo  tam    postaviti  in  ji    kapelico  sezidati. 

Gosposvétsko  pólje  leží  na  severovzhodni  stráni  Celovcu.  Začenja 
se  pri  gradiči    >Annabichl«    (37  kín  zunaj  Celovca)  in  pri  Tesná veškem 
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griči  ter  se  razprostira  ob  Glini  (Glan)  13  km  óaleč  tja  gôri  do  glan- 
dorfske  postaje  in  do  podnožja  Visoke  Ostravice,  tega  bisera  koroške 
dežele,  ki  se  z  gorenjega  dela  gosposvétskega  polja  käj  lepo  vidi. 
Široko  je  to  pólje  skoro  povsodi  jednako  po  póludrug  do  dva  kilo- 
metra in  je  na  obeh  stranéh  objeto  z  nizkimi  griči.  Po  sredi  njega 
se  vije  v  brezšteviinih  zavójkah  léna  Glina  in  pušča  za  sábo  na  mnogih 
mestih  obširna  barjá,  .ali  pa  še  celo  jezericem  podobná  blata.  Zato 
mnogi  izvájajo  ime  Mariasaal  od  »sal«  =  jezero  (glej  celovški  »Mir« 
lanskega  leta  št.  10.).  Vender  se  nam  zdi,  da  Slovensko  in  nemško 
ime  pomenjata  jedno  ter  isto  in  da  stojí  »saal«  namesto  »saligc,  t.  j. 
svet,  kakor  tudi  Korošci  pripovedujejo  o  »žalik-ženah«,  t.  j.  o 
s  vét  ih  ženah. 

Bodisi  tému,  kakorkoli,  gotovo  je  to,  da  sta  nemškt  imeni  Ma- 
riasaal in  pa  Zollfeld  v  tesni  zvezi  in  da  zadnje  izvira  od  prvega, 
ker  koroški  Nemci  izgovarjajo  a  kakor  o.  Se  pred  kakimi  60. — 70.  leti 
so  Nemci  imenovali  to  polje  le  Saalfeld  (Kreš  II.  pg.  640).  Takó  je 
nastalo  iz  »Saal,  Sal*  najprej  Sol  in  ker  to  ni  ničesar  pomenjalo,  začeli 
so  je  književno  izobraženi  Ijudje  pisati  za  Zollf e  1  d,  kakor  bi  tam  po- 
ganjali  sami  coli.  Nekaj  jednacega  se  je  pripetilo  tudi  z  imenom  le 
nekaj  bolj  proti  severu  ležečega  polja  okoli  Starega  dvora  (Althofen), 
ki  se  je  v  starih  časih  imenovalo  »Grobniško  polje «,  nemški  Grabfeld, 
Grabfeld  pa  se  je  v  ustih  koroškega  Nemca  pretvorilo  v  »Grobfeld, 
Kropffeld*,  in  ker  mu  omikanci  vender  niso  mogli  pustiti  takó  omi- 
noznega  imena,  začeli  so  je  pisati  lúapffeld ,  kakor  bi  tam  rasli  sami 
krá  p  i. 

Na  sredo  gosposvétskega  polja  te  pripelje  iz  Celovca  Rudolfova 
železnica  mimo  temnosivih  gosposvétskih  zvonikov  k  postaji  Zollfeld. 
Poleg  postaje  ugleda.^  že  tri,  štiri  večje  hiše,  med  njimi  tudi  gostilnico, 
»Obervi^irth«.  Ce  se  s  postaje  ozreš  na  nasprotno  stoječi  grič  Tančja 
gora  (Tanzenberg  607  m),  zapaziš  na  nje  jugozahodnem  obrónku, 
kakih  120  m  nad  dolinsko  širino,  na  strmem  róbu  zeló  obširno  po- 
slopje  nekdaj  imenitnega  grada  >Tanzenberg«.  Sezidal  ga  je  slávni 
solnogradski  nadškof  Leonard  HodiUan  ali  Keutschacher  (1.  1495- — 
1 5 19.)  v  začetku  XVI.  stoletja.  Grád  je  bil  takó  krasen  in  veličasten, 
da  se  je  kmalu  razširila  med  Ijudstvom  poslovica:  »Graščina  Tancen- 
berg  ima  dvorov,  kolikor  je  mesecev,  vrat,  kolikor  je  tednov  in  óken, 
kolikor  je  dnij  v  letu.  c  V  tem  grádu  se  še  káže  prostorna  dvorana, 
v  kateri  so  Hodiščanje  pogostili  1.  1563.  nadvojvodo  Karia  in  vse  ko- 
roške plemiče,  in  spalna  soba  z  vloženim  cerovim  lesom,  v  kateri  je 
Karí  nočíl.    O  Hodi.ščanih   je  bil  pregovor,    da  bi  lahko  pot  od  Tan- 
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cenberga  do  Celovca  pomóstili  s  srebrníki ,  takó  bogati  so  bili.    (Drob- 
tinice  za  1.   1854.,  str.   loi.). 

Jugovzhodno  od  zollfeldske  postaje  ležé  pod  zemljo  razvaline 
slavnega  mesta  Viruna,  nekdanje  prestólnice  celinskega  (sredozemnega) 
Norika.  Ljudje  dolgo  čaša  niso  vedeli,  da  se  nahaja  tu  käj  starin- 
skega  pod  zemljo.  Nekdaj  si  je  siroten  pastirček,  ki  je  tam  okoli 
pasel  krave,  s  tem  tratil  čas,  da  je  začel  múrne  dražiti.  Ko  mu  jeden 
uteče  v  luknjico,  začne  jo  razkopavati,  da  bi  ga  zopet  ujel,  in  tu  na- 
letí na  opéko,  ki  je  sestavljala  podzemeljski  obok.  Deček  izpuli  nekaj 
opék  in  tedaj  se  obok  posuje,  deček  pa  páde  ž  n  j  im  v  precéj  globoko 
jamo.  Ko  se  dolgo  ne  povrne,  gré  ga  njegov  gospodar  iskat  in  ga 
čez  več  ur  nájde  nepoškodovanega  v  jami,  poleg  njega  pa  tudi  vse 
polno  dragocenih  starin,  prstanov,  drazega  kamenja,  pozlačenih  posod, 
krasnega  pohištva,  lepega  orožja  i.  t.  d.  Te  stvarí  je  gospodar  po- 
prodál  in  zánje  skúpil  lep  denár,  ki  ga  je  za  siroto  naložil  v  hranilnici. 
Ko  je  ta  dorasel,  vzel  je  gospodarjevo  hčer  za  ženo,  četudi  ni  bila 
leporasla,  in  takó  se  je  združilo  dvojno  imetje,  s  katerim  si  je  kúpil 
mladi  mož  svinčeni  rúdnik,  ki  mu  je  nesel  mnogo  dobička.  (Moshamer, 
Der  Erdball  und  der  Mensch,   pg.  33,). 

Redna  izkopavanja  na  gosposvétskem  polji  je  začelo  »Koroško 
zgodovinsko  društvo*  1.  1842.  in  jih  potem  nadaljevalo  v  letih  1852. 
in  1855.  Toda  kopali  niso  sistematično,  nego  le  z?i  poskušnjo,  zdaj 
tu,  zdaj  tam,  najbolj  pa  pri  kapelici  kakih  500  m  vzhodno  od 
postaje,  potem  v  bližnjem  gozdiči  in  dalje  pri  gradiči  v  Toličah 
(Tôltschach)  blizu  Varpe  vasí  (Arndorf).  Ker  niso  imeli  namena  siste- 
matično odkrivati,  zato  so-  izkopano  zidovje  kmalu  zopet  podsuli  in 
dandenašnji  se  le  redko  kje  vidi  kakšen  starinski  zid.  Pozneje  so  za 
pazili,  da  se  rimsko  zidovje  vJeče  daleč  tja  gôri  proti  severovzhodu 
in  da  so  po  vsem  Magdalenskem  hrihi  (1.  978.  — 1056.)  nad  Temanja7ni 
(Ottmanach)  raztresene  rimske  starine.  V  novejšem  času  je  mnogo 
razkopaval  na  gosposvétskem  polji  graški  vseučiliški  profesor  Fritz 
Pichler  po  nalogu  osredne  komisije  za  starinske  in  umetniške  spo- 
meníke. 

Kdor  si  hoče  käj  od  virunskih  razvalin  pogledati,  najémi  si  vo- 
ditelja  (kakega  dečáka  ali  dekletce)  v  zollfeldski  kŕčmi  in  idi  najprej 
k  že  omenjeni  kapelici,  v  kateri  so  vzidani  rimski  kameni.  Od  tam 
se  gré  malo  nazaj  in  potem  skozi  gozd  proti  jugu,  kjer  se  vidijo  naj- 
novejše  izkopine  malo  v  strán  na  desno  in  na  levo  od  pota.  Sredi 
južnega  gozdnega  róba  se  vidijo  ostanki  rimskega  amfiteátra  in  malo 
bolj  proti  zahodu  izkopine  krčmarícc  Marije  Kuttfwrke.    Od  teh  izkopin 
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drží  naravnost  proti  jugu  dolg ,  vélik  zid,  ki  je  pa  še  pod  zemljo, 
ali  po  slabejši  rasti  žita  se  njega  smer  natanko  pozná.  Malo  proti 
zahodil  leží  potem  ónostran  železničné  proge  dolenja  krčma  »Unter 
Wirthf,  po  domače  »Strassenhiesel«,  V  te  krčme  vrtu  in  potem 
dalje  proti  jugu  je  ob  zahodni  stráni  vélike  ceste  še  vse  polno  rímski  h 
grobov  z  navadnimi   pridatki  v  zemlji  zakopanib. 

Že  omenjena  krčmaríca  Marija  Kuttnerica  je  izredna  ženská. 
Majhne,  srednje  debele  postave,  z  oteklim  vratom  in  okroglim  klo- 
bučkom  na  glavi  predstavlja  se  ti  kakor  navadni  tip  koroskih  kmet- 
skih  žen.  Neobično  pa  je  nje  strastno  zanimanje  za  starine.  Kakor 
na.š  Jernej  Peínik,  takó  ima  tudi  ona,  rekel  bi,  poseben  nos  za  zá- 
klade pod  zemljo  ležeče.  Kadar  le  količkäj  utegne,  gré  sama  ali  s  svojimi 
hlapci  kôpat  in  vselej  pogodi  pravo  mesto,  kjer  je  pod  zemljo  káj 
skntega.  Takó  si  je  nabrala  že  polno  sobo  najdragocenej.ših  starín, 
katere  sevéda  skrbno  zaklenjene  čuva,  ali  razkazuje  jih  s  ponosom 
ve.ščákom.  Razven  te  sobe  je  pa  tudi  vsa  veža  in  ves  prostor  nad  stop- 
nicami  poln  navadnej.ših  starín.  Med  njimi  se  zlasti  odlikujejo  lepi 
koši  pobarvane  stenske  malte.  Zdi  se,  da  so  bile  pobarvane  stene  po- 
sebnost  virunska,  ker  se  drugodi  po  naših  krajih  nikjer  ne  nahajajo 
v  toliki  množini.  Kar  se  tiče  skrbnega  pripravljanja  malte  in  ukusnega 
izvedenja  slik,  tekmujejo  virunske  stene  práv  lahko  z  glasovitimi  sten- 
skimi  slikami  v  Pompeji.  (Fíihrer  durch  das  historische  Museum  in 
Klagenfurt,  pg.  43). 

Ako  se  od  »Dolenje  krčme*  napotimo  po  véliki  česti  nazaj  proti 
Celovcu,  pridemo  čez  1230  m  hodá  do  slavnega  »Vojvodskega  stola*. 
V  vi.šini  456  m  nad  morjem  stojí  ta  naj  s  la  v  nej. ^  i  spomeník 
staré  slovenské  zgodovine  tik  ceste,  na  nje  vzhodni  stráni  je 
z  visoko  železno  ograjo  opasan  (od  1.  1834.)  in  okoli  in  okoli  z  drevjem 
obsajen.  Stôl  je  pošta vljen  takó,  da  káže  sprednjo  strán  proti  severo- 
zahodu,  zadnjo  pa  proti  jugovzhodu.  Na  obeh  stranéh  sta  priprav 
Ijena  sedeža  in  sicer  nejednaka :  sprednji  je  narejen  od  spodnjega  dela 
otročjega  sarkofaga,  kateremu  so  robje  v  nejednala  vi.šini  odbiti,  zadnji 
pa  od  podnóžnika  starega  stebra,  postavljenega  na  plosk.  Obá  sédeža 
imata  ob  stranéh  pokončne  kamene,  ki  so  slúžili  rokam  za  naslonílo. 
Pod  sprednjim  leží  jedna  stopnica,  pod  zadnjim  pa  dve.  Srcdi  med 
obema  sedežema  stojí  2  m  visoka  in  13  m  široká  kamenitá  plošča, 
ki  je  slúžila  na  obe  straní  za  oslómbo  hrbtu. 

Iz  tega  se  vidi,  da  Vojvodskí  stôl  ni  bil  sestavljen  nalašč  za 
svoj  namen,  nego  da  so  ga  nerokodelci  sestavili  od  slučajno  najdenih 
kósov    že    obdelanega    kámenja.     Domneva  se,    da   so  bili  ti  kósi  pri 
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nesení  od  razvalin  virunskega  mesta  in  sestavljeni  brez  posebne  ume- 
tálnosti.  Kdaj  je  bil  Vojvodski  stôl  pošta vljen,  tega  ne  vemo,  ali 
umevno  je,  da  so  ga  morali  postaviti  takrat,  ko  je  prišla  v  naviko 
inštalacija  koroških  vojvod,  torej  po  mnenji  zgodovinarjev  okoli  konca 
VIL  stoletja. 

Vojvodski  stôl  ima  dva  napísa:  prvi  v  vodoravni  smeri  na  go- 
renjem  róbu  zadnje  straní  oslómbe,  drugi  v  navpični  smeri  na  severo- 
zahodnem  oglu  desne  naslanjáče  od  spredaj.  Prvi  nápis  se  je  že  od 
nekdaj  različno  tolmačil.  W.  Lazius  (De  gentium  migrationibus,  lib.  VI. 
pg.  202.)  čital  je  na  omenjenem  mestu :  Dux  Domiti,  Megiser  v  svoji 
kroniki  pa  RudolpJuís  dux.  Na  podlagi  Lizijevega  čitanja  so  začeli 
koroški  zgodovinarji  meniti,  da  je  nekdaj  vládal  na  Koroškem  nekov 
Domicijan  kakor  prvi  katoliški  vojvoda  in  da  so  za  njega  postavili 
Vojvodski  stôl.  To  se  pa  iz  zgodovinskih  virov  ne  dá  dokazati. 
Dr.  Kumpf  je  čital  1.  181 8.  naslednje  črke,  katere  je  za  rimske  spo- 
znal :  V.  E.  T.  D.  V.  X. ,  ali  njih  pomena  ni  mogel  ugeniti  (Carinthia 
18 1 8,  Nr.  3).  Jarnik  je  bral  ta  nápis:  Pravdo  bráni  vdove.  Crke  so 
sedaj  pa  že  mnogo  bolj  poškodovane  in  zato  jih  je  sedaj  še  teže 
raztolmačiti. 

Se  skrivnostnejši  je  drugi  nápis.  Na  severní  stráni  naslanjáče 
se  čita  namreč  sedaj  od  zgoraj  proti  zemlji  dôli:  MASVETI  VERÍ, 
na  zahodni  stráni  péd  od  zemlje  navzgor  z  mnogo  večjimi  črkami 
VERÍ.  O  tem  napíšu  so  se  Korošci  že  mnogo  prepirali  in  ta  prepir 
je  za.'íel  tudi  daleč  izven  pokrajine  v  učene  in  neučené  knjige.  Kakor 
je  znano,  izkušal  je  Vrban  Jarnik  ta  nápis  iz  slovenščine  pretolmačiti, 
češ,  da  pomenja  »VerÍ€,  daje  ta  spomcník  ver  i  posvečen,  »Masveti 
veri«  pa  da  se  odnáša  na  vprašanje,  katero  je  na  Vojvodskem  ká 
menu  sedeči  kmet  novoizbranemu  dežélnemu  knezu  stavil,  češ:  >ali  ima 
sveto  vero.^«  (Carinthia   1818,  Nr.  4.). 

Ta  razlaga  pa  ni  mogoča.  Prvič  je  pomisliti  to,  da,  ko  bi  imel 
nápis  kakšno  zvezo  z  obredom,  ki  se  je  vŕšil  na  Vojvodskem  stoiu, 
bil  bi  postavljen  na  pripravnejše  in  vidnejše  mesto  ter  bi  se  ne 
vlekel  po  jedni  stráni  ogla  dôli,  po  drugi  gôri.  Drugič  pa  vemo,  da 
kameni  za  Vojvodski  stôl  niso  bili  nalašč  obdelani  in  za  svoj  namen 
pripravljeni ,  nego  le  slučajno  prinesení  iz  virunskih  razvalin.  N  a  - 
písi  so  torej  na  kamenih  stali  že  takrat,  ko  seje  Voj- 
vodski stôl  sestavljal.  In  res  ima  nápis  popolnoma  latinsko 
líce,  ker  »Ma(n)svetus  Verus*  je  čisto  navadno  latinsko  ime.  Navzlic 
ternu  pa  si  ne  moremo  potolmačiti,  zakaj  bi  bili  tudi  Latinci  písali 
po  jedni  stráni  dôli   (ali  recimo:    tja),  po  drugi  pa  gôri  (ali:  nazaj). 
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Na  Vojvodskem  stolu  je  delil  novo  izbrani  dežélni  knez  plemičem 
fevde  in  odločeval  prepire.  Nekateri  viri  pripovedujejo,  da  so  na  ravno 
ta  stôl  poprej  kneza  tudi  povzdignili  (inštalirali).  Opát  Janez  Bo- 
trinjski  pa  (Johannes  Victoriensis,  Chronicon,  izdal  Bôhmer  v  Stutt- 
gartu  1.  1843.),  kateremu  gvé  v  tej  stvári  mnogo  več  verjetnosti.  priča, 
da  se  je  knežje  povzdigovanje  vršilo  na  tKnežjem  kámenu*  v  Karti- 
skctti  grádu. 

Karnski  grád  leží  3  km  jugozahodno  od  Vojvodskega  stola  z 
druge  straní  Gline.  Nad  nje  desnim  bregom  se  vzdiguje  podolgast 
griček,  okolí  katerega  so  postavljene  hiše  sedanje  vasí.  Na  njegovem 
najvišjem  mestu  (507  m  nad  morsko  gladino)  stojí  sedaj  cerkvica  Sv. 
Petra  in  poleg  nje  veliko  župnijsko  poslopje.  Čeravno  se  iz  listín  ne 
dá  dokazati,  vender  že  ime  samo  izpričuje,  da  je  tu  bila  prestólnica 
slovenskih  vojvod  v  Korotánu  in  da  se  je  ravno  tu  nahajala  kraljeva 
palača  cesarja  Arnulfa,  ali  civitas  carantana,  kakor  jo  srednjeveške  listine 
imenujejo.  Sevéda  da  »civitas«  ne  pomenja  tu  mesta,  nego  le  utrjen 
grád.  Dandenašnji  o  tem  grádu  že  dávno  ni  več  sluha,  vender  se 
na  vrhu  omenjenega  grička,  okoli  cerkve  in  farovža,  zasledujejo  lahko 
še  staré  zidine  in  razvaljeni  ostanki  poslopij. 

Na  vzhodni  stráni  cerkve  je  stal  do  začetka  tega  stoletja  tako 
imenovani  »Knežji  kameň «,  kateri  se  sedaj  hrani  v  dežélni  hiši  v  Ce- 
lovci.  Tudi  Knežji  kameň  je  bil  prinesen  iz  virunskih  razvalín.  On  je 
uprav  le  gorenji  del  canneliranega  stebra,  čegar  kapitélj  so  od  zgoraj 
gladko  obsekali  in  lepó  zaokróžili  (preméra  mu  je  88  cm).  Zdaj  je  go- 
renji del  Knežjega  kámena  že  močno  poškodovan,  vender  se  mu  pa 
še  pozná,  da  je  bil  na  njem  vsekan  koroški  dežélni  grb ,  kakeršnega 
so  začeli  rabiti  Sponheimci  1.  1248.  Pred  tem  letom  torej  ni  mogel 
grb  priti  na  kameň  in  morda  je  bil  kapitélj  šele  takrat  obdelan  za 
sedež  pripravneje,  a  da  je  do  ónega  čaša  imel  pravo  podobo  kapitélja. 
(Moro,  Der  Fiirstenstein  iii  Karnburg  und  der  Herzogstuhl  am  Zoll- 
feld.    Mittheilungen  der  Central-Commission  VII.  Bd.   1862.) 

Na  Knežji  kameň  je  sedel  pred  vsako  inštalacijo  takoimenovani 
vojvodski  kmet  iz  rodovine  Edlingov  v  Vlaňnj'i  vási  (Blasendorf 
ali  Glasendorf  na  vzhodnji  stráni  Celovcu),  zato  so  se  imenovali  tudi 
»vlažnjevaški  voj  vode*.  Vojvodski  kmet  je  imel  po  dve  zemljišči  (v 
Vlažnji  vási  in  v  Pokričah)  prosti  vseh  davkov  in  je  smel  tri  ali  štiri 
sóde  italijanskega  vina  brez  caríne  uvažati  na  Koroško.  Zadnji  moški 
naslednjik  tega  rodu  je  bil  Jozef  Edlinger  (f  dné  5.  junija  1.  1823.), 
kateremu  je  .še  cesar  Franc  L  1.  1823.  potrdil  privilegije.  Vojvodsko 
svoje  zemljí.šče  pa  je  bil  že  v  začetku  tega  stoletja  zastavil  drju.  Adamu 
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Rabiču,  od  katerega  je  je  potem  1.  1858.  kúpil  posestnik  Mihá  Werkel. 
(Der  Herzogbauer  und  seine  Zeit.  Carinthia  1823,  Nr.  25 — 27  in 
1 861,  pg.  59.) 

Na  Knežjem  stolu  se  je  vŕšil  torej  znani  pomembe  polni  sta- 
rínski  običaj  povzdigovanja  dežélnega  kneza.  Ta  običaj  je  spominjal 
še  na  tiste  čase,  ko  je  moglo  še  vse  Ijudstvo  izbranemu  knezu  govo- 
riti:  >Mi,  ki  smo  jednaki  tebi,  priznavamo  te  za  svojega  kneza,  ako 
bodeš  spoštoval  naše  običaje  in  varoval  naše  pravice;  če  ne,  pa  ne!« 
In  ves  ta  obred  se  je  vŕšil  v  slovenskem  jeziku,  v  tistem  je- 
ziku,  v  katerem  je  koroško  plemstvo  celo  pred  cesarjem 
odgovarjalo:  >Insuper  slavica,  qua  hic  utitur  prolocutione,  in  con- 
spectu  imperatoris  cuilibet  querulanti  de  se  et  non  in  lingua  alia  tene- 
bitur  responderec  (Joh.  Victoriensis  v  Bohmerjevih  »Fontes  rerum  ger- 
manicarumc).  Kakó  preziralno  pa  zdaj  koroško  plemstvo  slovenščino 
prezira,  tisto  plemstvo,  čegar  predniki  so  1.  1227.  Ulrika  Lichtensteina 
ob  dežélni  meji  nagovorili  pri  Vratih  z  besedami:  »Bog  vas  sprejmi, 
kraljeva  Venus!« 

Na  prisego  novega  vojvode,  da  bode  vsem  podložnikom  jednako 
pravičen  sodnik,  spominja  morda  odlomek  kamenitega  spomeníka,  ki 
je  vzidan  na  zahodni  stráni  karnskogradskega  zvonika.  Na  tem  od- 
lomku  se  vidí  v  reliéfu  izobražena  desná  roka,  ki  je  kakor  k  prisegi 
vzdignjena  in  z  zunanjo  platjó  na  križ  položena.  Morda  je  to  symbol 
obljube  dežélnega  kneza.    (Moro,  o.  c.  Separatabdruck  pg.   12.) 

Po  dokončani  inštalaciji  je  šel  vojvoda  (še  vedno  v  prosti  kme- 
tovski  obleki)  z  vsem  svojim  spremstvom  v  gosposvétsko  cerkev 
(ecclesia  Stae  Mariae  ad  curtem  carantanam),  kjer  se  je  slúžila  slovesná 
sv.  maša  in  pri  kateri  je  prošt  blagoslovil  kneza.  Po  maši  je  oblekel 
knežjo  obleko  in  šel  k  obedu.  Potení  pa  so  se  vsi  skupaj  vrnili  k  Voj- 
vodskému stolu  na  gosposvétskem  polji. 

In  tukaj  pod  milim  nebom,  pred  obličjem  mogočnega  Triglava, 
ki  od  jugozahodne  straní  veličanstveno  svojo  glavó  molí  čez  Kara- 
vanke:  tukaj  je  sedel  novi  vojvoda  na  sedež,  ki  je  proti  solnčnemu 
vzhodu  obrnjen  in  začel  dajati  pravico  vsem ,  ki  so  se  o  čem  prito- 
ži'i,  in  deliti  fevde  svojim  plemičem.  Na  zabodnem  sédeži  pa  je  sedel 
palatinski  gróf,  vojvodov  namestnik,  ter  delil  tudi  od  svoje  straní 
>privilegije«  in  fevde.  Dokler  je  trajalo  to  opravilo,  imeli  so  nekateri 
domáci  plémiči  čudno  pravico  povsodi  po  deželi  kositi  (to  so  bili  Gra- 
denekarji),  drugi  požígati  (Portendorferji  in  njih  naslednjiki  Mordaxi) 
in  tretji  pléniti  (Rauberji).  Sevéda  se  te  pravice  v  resnici  niso  vršile, 
nego  da  so  se  dotičniki  odkúpili  od  teh  privilegovanih  plémičev.    Misii 
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se,  da  so  imeli  ti  čudni  privilegiji  ta  namen,  da  bi  Ijudstvu  pokazali, 
kakó  strašno  je  brezvladje  (anarhija)  in  ga  primorali  skrbeti  hitro  za 
inštalacijo  novega  kneza. 

Dasi  je  običaj  povzdigovanja  zeló  star,  vender  nam  letopisci  šele 
o  Bernhardu  Sponheimskem  izrečno  povedó,  da  so  ga  1.  1202.  slo- 
vesno  za  kneza  povzdignili  (»eum  in  principem  soUempniter  sustule- 
runt«).  Ravno  takó  je  znano,  da  so  Otakarja  Ceškega, .  Majnharda  Go- 
riškega  in  kot  prvega  Habsburžana  Otona  Veselega  1.  1335.  po  stari 
šegi  povzdignili  na  Knežji  stôl.  Zadnji  vladár,  ki  je  bil  na  ta  način 
inštaliran,  je  Ernest  Zelezni  1.  1414.  Pozneje  pa  sta  sprejela  le  še 
nadvojvoda  Karí  1.  1363  in  Ferdinand  1.  1596.  na  Vojvodskem  stolu 
sedéč  poklôn  dežélnih  stanov  in  s  prisego  obljubila,  dežélne  običaje 
spoštovati  in  nje  pravice  braniti. 

Od  Vojvodskega  stola  nas  vede  cesta  proti  jugu  k  Gospé  Sveti. 
Po  krajši  poti  se  pride  lahko  čez  gosposvétsko  polje  in  potem  po 
jarku  navzgor  skozi  vas  Trato,  ali  pa  tudi  naravnost  po  stezi  od  se- 
verne straní  k  cerkvi.  Cesta  pa  drží  od  postaje  Gospa  Sveta  na  zabodni 
stráni  cerkve  po  malem  navzgor  do  vasí  in  potem  od  zadaj  k  cerkvi. 
Cerkev,  katera  se  iz  doline  prekrasno  vidi,  stojí  na  majhnem,  skoraj 
okroglem  hribci  505  m  nad  morjem.  Ta  hribček  je  že  od  prirode  utrjen, 
ker  na  njegovi  severni  stráni  je  globoka  jaruga,  na  druge  straní  se  pa 
tudi  precéj  strmo  spušča  nizdolu.  Vrhu  tega  je  najvišji  prostor  okoli 
cerkve,  ki  obsega  nekdanje  kórarske  hiše,  z  močnim  židom  opasan, 
takó  da  se  je  mogel  ta  kraj  v  srednjem  veku  smatrati  za  trdnjavo. 

Sedanja  gosposvétska  cerkev  je  bila  v  začetku  XV.  stoletja  se- 
zidana  in  sicer  v  gotskem  zlogu.  Leta  1669.  je  pogorela,  ali  popra- 
vili in  ponovili  so  jo  kmalu  zopet.  V  zunanjem  lici  je  mnogo  vzidanih 
rimskih  kameňov  z  napísi  in  relieíi.  Pred  cerkvijo  stojí  na  desni 
stráni  star  krstilnik  (babtisterium)  kakor  v  Akvileji.  Na  njem  se  vi- 
dijo  slike  na  présno  kažoče  Jezusovo  življenje,  in  ki  so  bile  naročene 
od  različnih  cerkvenih  dostojanstvenikov  in  drugih  pobožnih  móž,  kakor 
pričajo  spodaj  stoječi,  zvečine  že  zeló  obledeli  napísi.  Nad  stranskim 
vhodom  visita  z  verigami  pripeti  dve  debeli  železní  kroglji,  kakeršne 
so  bajé  Ogri  pri  obsedanji  Gospé  Svete  1.  1482.  metali  na  cerkev.  O 
tem  obleganji  pripoveduje  natančneje  tablica  v  cerkvi,  da  je  omenje- 
nega  leta  neki  Maubič,  stotnik  ogrskega  kralja  Matije,  metal  tri  dni 
pušice  in  kroglje  na  cerkev  in  na  vás ,  a  da  je  pobožní  kórar  Jakop 
Rothaupt  zaupne  vernike,  ki  so  se  bili  k  Mariji  za  pomoč  obrnili  in 
v  nje  svetišče  zatekli,  takó  oduševljal,  da  se  niso  junaško  v  brán  po- 
stavili le  moški,    nego  da  so  tudi  ženské  na  sovražnika    kamenje  me- 
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tale  ter  nánj  lile  krop,  vrelo  olje  in  raztopljeno  apno.  Surovi  Ogri  si 
niso  upali  vec  blizu  že  zato  ne,  ker  se  jim  je  bil  največji  top  razpočil 
in  je  zaradí  tega  svoje  vojake  pomoril  ali  poškodoval.  Ko  še  zvedó, 
da  dežélni  glavár  Weisspriach  z  redno  vojsko  oblegancem  na  pomoč 
prihaja,  umaknejo  se  osramočeni  sovražniki  in  ostavijo  Koroško. 

Pred  cerkvijo  stojita  na  nje  zabodni  stráni  dva  zeló  visoka  zvo- 
nika,  ki  sta  bila  zidana  v  različnih  dôbah.  V  severnem  visi  glasoviti 
118  stotov  ali  6608  kg  težki  zvon,  katerega  je  ulil  1.  1687.  celovški 
zvonár  Matija  Landtsman.  Od  zdolaj  je  ta  zvon  1*70  m  širok,  nav- 
pično  pa  222  VI  visok.  Od  zgoraj  ima  nápis:  >Sancta  Maria,  suc- 
curre  miseris,  juva  pusillanimes,  refove  flebiles,  ora  pro  populoc.  Spodaj 
je  cesarski  orel  in  na  njegovih  straneh  stojí  napisano :  >Leopoldo  au- 
gusto  regnante  et  contra  turcos  gloriose  triumphante«.  Orlu  nasproti 
je  na  drugi  stráni  ulit  veliki  rosenberški  grb,  obkrožen  od  šest  manjših 
in  pod  njim  je  zapisano,  da  so  bratje  Nikolaj ,  Volbanf k ,  Andrej  in 
Jurij  Rosenberg- Ursini  pripomogli  ta  zvon  napraviti  v  času,  ko  je  bil 
Ernest  gróf  Scherfíenberg  prošt  in  Jurij  Peter  Riedi  dekan  gosposvétski 
(Mittheilungen  der  Central-Commission    1887,  pg.  CLXXXIV). 

Ustno  poročilo  pripoveduje,  da,  ko  so  ta  zvon  v  šentvidskem 
predmestji  ulivali,  metali  so  celovški  gospodje  srebrne  petice  in  gospé 
svoje  srebrno  lepotičje  v  raztopljeni  brón.  Zato  pa  ima  zvon  neizre- 
čeno  mil,  objedno  pa  tudi  vzvišen  glas,  da  mu  ni  vrstníka  po  naših 
deželah.  Ko  je  bil  zvon  ulit,  dala  je  gospóska  vse  ceste  in  mostové 
popraviti ,  da  bi  se  zvon  lóže  prepeljal,  in  bližnji  kmetje  so  svojo  ži 
vino  v  ta  namen  brezplačno  pon údili.  Ker  pa  ni  bila  živina  zadosti 
močna,  upreglo  se  je  prostovoljno  še  nad  sto  Ijudij  in  so  pomagali 
voziti  zvon,  kar  so  v  treh  urah  tudi  srečno  dovŕšili. 

Cerkev  ima  tri  ladije,  ki  so"  po  močnih  stebrih  razdeljene.  V 
velikem  oltarji  je  čudodelna  podoba  M.  B.  od  lesa  izrezana.  Ta  oltár 
je  v  gotskem  zlogu  ali  nekoliko  preobložen  in  za  njim  visi  brez  šte- 
vila  votivnih  tablic.  Zadaj  v  prezbiteriji  stojí  še  drug  baroken  oltár, 
ki  izvira  iz  starejše  dobe.  Razven  tega  ima  cerkev  še  več  stranskih 
oltarjev,  med  katerimi  je  najzanimivejši  tisti  tudi  ponesrečcni  gótski 
oltár  v  levi  ladji,  na  katerem  stojí  veliko  razpelo,  katero  je  bajé  že 
SV.  Modest  iz  Solnograda  s  seboj  prinesel.  Pred  oltarjem  stojí  sarkofág 
z  ostanki  sv.  Modesta  in  na  njem  je  v  latinskem,  slovenskem  in  nem- 
škem  jeziku  zapisano:  »Svetiga  Modesta  svetinje  se  tukaj  hranijo, 
1.  870. «  Tudi  se  káže  zunaj  pod  cerkvijo  hišica  z  imenom  »Modesti- 
stôckeU   in  pripoveduje  se,  da  je  v  nji  nekdaj  prebival  ta  svctnik. 
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Stekla  v  óknih  so  slikana.  Pred  kakimi  petimi  leti  so  našli  pa 
tudi  na  evangeljski  stráni  prezbiterija  slikarije  na  présno,  katere  je  dalo 
cerkveno  oskrbništvo  prenoviti.  Zgoranja  slika  káže  Salomonovo  raz- 
sodbo,  spodnja  zeló  dolga  pa  prikazuje  Sv.  Tri  kralje,  kakó  se  pokla- 
njajo  svetemu  Detetu.  To  vam  je  skupina  polna  najzanimivejših  slik. 
Spredaj  vidimo  prvega  kralja,  ki  se  na  belem  konji  približuje  sv.  De- 
tetu in  mu  poklanja  kovčežec  dragih  kameňov.  Drugi  drží  pred  De- 
tetom  posodo  od  slonové  kostí  in  tretji,  tudi  na  bélci,  dragocen  rog 
obilnosti.  Okoli  in  okoli  slike  drží  širok  pás  in  na  njegovem  spodnjem 
delu  stojí  zapisano :  »Hoc  opus  fecit  fieri  Wilhelmus  Newtwert,  anno 
dni  millessimo  quadragintesimo  ....  hoc  completum  est«.  Pod  tem 
nápisom  pa  se  čita :  »Detectum  et  renovatum  1884— 85 «.  ~~  Se  drugo 
sliko  je  prenovil  prof.  Winder  jeseni  1.  1886.,  namreč  ono  sv.  Me- 
toda z  njegovimi  štirimi  spremljevalci ,  ki  klečé  pred  Marijinim  pre- 
stolom. Ta  slika  se  nahaja  v  predveži  poleg  južnega  portala.  Obe 
prestrojitvi  sta  nekoliko  pre  moderní.  (Mittheilungen  der  k,  k.  Cen- 
tral-Commission    1887.  pg.  CCXXXIX  in  XLV.) 

V  tej  cerkvi  se  je  prazno vala  torej  lani  od  dné  1 1 .  vélikega 
trávnika  do  dné  6.  vinotoka  jednajstotolétnica.  Kakor  v  nekdanjih  po- 
božnejših  časih,  takó  je  bilo  tudi  lani  vse  živo  pri  Gospé  Sveti.  V 
prej.šnjih  časih  je  prihajalo  vsako  leto  nad  100  procesij  s  30.000  ver- 
niki  k  tej  slávni  bóžji  potí.  Od  teh  se  jih  je  še  dandenašnji  štiri- 
intrideset  ohranilo,  večinoma  iz  bližnjih  slovenskih  krajev,  pa  tudi  iz 
nekaterih  nemških  vasij,  da,  še  celo  iz  Soštanja  na  Stajerskem,  ter  iz 
Eibiswalda,  Stainza,  Obdacha  in  iz  graške  okolice.  (Imena  vseh  pro- 
cesij glej  v  štev.  10.  lanskega  »Mira«.)  Te  procesije  so  tudi  mnogo 
denarja  s  seboj  prinašale  in  nekdaj  je  bila  Gospá  Sveta  zeló  bogata. 
L.  1 8 10.  so  pa  odnesli  ves  denár  na  Dunaj,  da  so  ž  njim  Francozom 
poplačali  vojno  odškodnino.  Cerkev  ima  še  sedaj  takoimenovano  »za- 
kladnico«,  ali  základov  ni  v  nji  nič. 

Nekdaj  je  bilo  pri  Gospé  Sveti  dvanajset  kórarjev,  sedaj  je  le 
še  jeden.  Vas,  ki  se  razprostira  pod  in  za  cerkvijo,  šteje  sedaj  70  hiš 
in  480  prebivalcev.  Ti  govoré  večinoma  le  nemški  in  tam,  kjer  je 
nekdaj  krepko  zvenela  slovenská  govoríca,  stojé  sedaj  ponemčevalni 
»Schulhausi<  in  popiva  se  na  čast  »Germanijec  v  izključno  nemških 
»Gasthausih«.    In  takó  »rod  za  rodom  gine«,  in  »tega  kriv  je  tuji  meč  U 
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tari  Planjavec  je  bil  še  trden  mož,  dasi  je  gospodaril  že 
nad  trideset  let  na  svojem  lepem,  obširnem  posestvu.  Ziv- 
Ijenje  njegovo  je  teklo,  kakor  teče  pač  veliki  večini,  da 
ne  vsakemu  kmetskému  gospodarju:  v  prvi  mladosti  »pol 
joká,  pol  smehá*,  potem  v  mladeniških  letih  domá  dela  toliko,  kolikor 
je  ravno  treba ;  ob  žegnanji  in  ob  semánjih  dnéh  malo  več  vina  v 
glavo,  ponoči  pa  malo  vasovanja  in  malo  tepéža;  na  to  príde  ženil  ev, 
in  svoje  gospodarstvo,  in  ž  njo  in  ž  njim  vred  —  skrbí,  pa  dela  vedno 
več  in  več;  kako  nedeljo  ali  praznik  zvečer  romata  še  polna  stekle 
nica  in  prazen  kozarec  iz  roke  v  roko,  pa  čez  noč  je  vse  prespano, 
vse  veselje,  vse  hripávo  petje,  vse  zabavanje,  in  delo  je  zopet  tu  in 
skrb  za  pridelek  in  imetek.  Takó  pride  starost  in  ž  njo  želja  po  po- 
Čitku.  Sin  je  dorasel;  suče  se  že  v  drugem  oddelku  ónega  kolobarja, 
katerega  završé  vsi  gospodarji  na  Planjavi  od  rojstva  do  groba;  sedaj 
ob  žegnanji  že  plese  in  daje  za  vino,  in  tepel  se  je  tudi  že  nekoliko- 
krat;  da  tudi  vasuje,  to  se  razumeje  samo  ob  sebi.  Tému  šínu  torej  se 
izbere  nevesta,  žena,  stari  pa  léže  k  počitku :  najprej  v  kot  za  široko 
vedno  toplo  peč,  a  potem  skoro,  skoro  vénkaj  v  hladní  vrtič  okrog 
bližnje  cerkvíce  svetega  Marka. 

Dejali  smo,  da  je  bil  starí  Planjavec  še  trden  mož;  zato  mu 
ni  hodilo  na  misel,  prepustití  posestvo  jednému  ízmed  treh  sinov, 
ali  pa  kakor  se  je  bilo  že  zgodilo  na  Planjavi,  vzetí  zeta  v  hišo ;  saj 
je  imel  tudi  hčer,  kí  je  bila  že  za  možitev.  Stari  je  hotel  še  sam  de- 
lati  in  skrbeti,  dokler  je  bilo  káj  močí.  Le  nekaj  ga  je  storilo  časih 
čemernega  in  zamišljenega ;  od  mladosti  že  je  imel  bolezen,  samo  ob 
sebi  ne  nevarno,  kí  se  tudi  ni  pogostoma  pojavljala,  a  gotov  ni  bil 
nikoli,  ni  domá,  ni  v  cerkví,  ne,  ako  je  nakladal  voz  sená,  vrhu  njega 
stojéč,  ne,  ako  je  šel  po  ozki  brvi,  držeči  čez  bližnjí  potok.  Bôžje  ga 
je  metalo,  čeprav  ne  pogostokrat,  ali  kakor  smo  rekli,  gotov  ni  bil 
nikdar. 

>Ubil  se  bodem  ali  pa  bodem  utoníl!«  dejal  je  časih,  toda  navzlic 
tému  je  vender  mirno  in  ravnodušno  hodil  čez  brv,  ali  pa  lézel  na 
streho,  kadar  je  bilo  treba  popravila.    »Kakor  mi  je  namenjenoU    to- 


42  Jauko  Kersuik.  Kmetská  smrt. 

lažil  se  je  potem  z  ónim  fatalizmom,    ki  ga  je  toliko    ined    kmetskim 
Ijudstvom. 

Bilo  je  jeseni,  ko  je  stari  Planjanec  znova  —  menda  tretjič  v 
dveh  dnevih  —  ogledoval  gola  rebra  na  slamnati  strehi  svoje  hise. 

♦Prekriti,  zakrpati  se  mora  I «  dejal  je,  vzel  s  police  pri  oknu  za- 
krivljeni  nož,  velel  šínu  Antonu,  naj  pripravi  nekoliko  škópnikov  ržene 
slame,  sam  pa  je  šel  gôri  v  breg  do  meje,  ki  je  krožila  njivo,  in  kjer 
je  raslo  med  robídovjem  dokaj  mladih  belokožnih  bréz.  Pod  grmovjem 
práv  na  rmenem  laporji  je  slonelo  mnogo  suhe  praproti.  Iste  je  starec 
nabral,  malo  zmél,  uložil  jo  v  nizko  kotlino  kraj  njive,  nánjo  pa  vrgel 
nekoliko  suhe  jelkovine  in  smréčja,  nalomljenega  gôri  više  v  meji  ter 
práprotino  užgal.  Skoro  je  plápolal  ogenj  iz  kúpa,  na  kateri  je  Pla- 
njavec  še  v  jedno  mér  nalagal  goríva,  in  gost,  bel  dim  se  je  iz  pokajočega 
smréčja  valil  v  dolino.  Zdaj  je  starec  vzel  nož  ter  rezal  brézovino, 
trebil  posamične  šibe,  in  jih  metal  na  kúp  kraj  ognja.  Ko  je  uvidel, 
da  jih  bode  dovolj,  jemal  je  zopet  vsako  posebe  s  kúpa,  držal  jo  nad 
plameňom  in  vil  v  trto;  saj  je  bil  sam  vse  za  svoj  dom:  oratár,  tesár, 
kolár  in  krôvec.  Nocoj  je  hotel  luknje  v  strehi  prekriti,  in  za  to  je 
potreboval  brézovih  trt,  da  priveže  slamo  ob  préklje. 

Bil  je  že  malone  gotov  s  trtami;  ozrl  se  je  dôli  proti  domačiji, 
je  U  Anton  tudi  pripravil  škópo ;  nagnil  se  je  preko  plameňa  in  zavil  z 
desnico  trdo  brézovo  šibo  okoli  roke. 

Kár  mu  je  zašumelo  v  glavi. 

»A-a-aahl«  zajecal  je  in  po  urojenem  nagonu  porinil  se  stráni 
od  ognja;    a  stal  je  v  gorenjem  brégu  in  opotekel  se  je  zopet  nazaj. 

Bôžje  ga  je  vrglo.  Päl  je  z  obrazom  naprej,  telo  malo  v  strán 
na  desno  držéč,  roke  pa  pomolivši  pred  sé.  Obe  roki  sta  prišli  v  plameň, 
v  žrjávico,  a  on  ničesar  ni  čutil,  in  da  bi  bil  tudi,  močí  ni  imel  več, 
potegniti  ji  nazaj.  Krč  je  bil  prehud,  in  izgubil  je  zavest. 

V  tem  je  sin  Anton,  ki  je  bil  ravno  privlekel  slamo  pod  káp 
ozrl  se  gôri  proti  meji  ter  videl  očetov  padec.  Glasnó  kričcč  je  tekel 
gôri,  za  njiin  še  sestra  in  dekla,  in  potegnili  so  očeta  iz  ognja.  Tudi 
hlapec  je  pritekel,  drugih  sinóv  ni  bilo  domá,  in  prenesli  so  starca  v 
hišo,  na  posteljo.  Mati  Planjavka  je  hotela  pomagati,  ali  nji  je  slabo 
prišlo.  Sedaj  je  svetoval  jeden  to,  drugi  to,  toda  roki  sta  bili  takó 
opečeni,  da  si  nihče  ni  úpal  prijeti  jih. 

»Kislega  zelja  in  ajdove  moke  dajte  okoli*,    svetoval  je  hlapec. 

V  šili  je  však  svet  dober.  Storili  so  takó,  močili  starcu  glavo, 
in  skoro  se  je  zopet  zavedal.  A  sedaj  je  tulil  od  groznih  bolečin. 
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Poslali  SO  po  duho vniká  in  po  ranocélnika.  Prvi  je  bil  prišel  prej, 
potem  drugi.  Starec  ni  mogel  več  vpiti,  ampak  apatičen  je  bil  bolj  in  bolj. 
Spovedal  se  je,  in  ko  ga  je  potem  ranocélnik  za  silo  obézal,  kakor 
je  pač  znal,  ležal  je  mimo  vznak  in  le  časih,  ko  so  bolečine  prihajale  ne- 
znosne,  izvil  se  mu  je  hripav:   >Uh-uh-uh«   práv  iz  prsij. 

Ranocélnik  je  odhajajoč  postál  malo  na  stopnicah  pred  vežó  in 
Anton  mu  je  odštel  plačilo. 

»Ne  vem,  bode  li  käj  z  očetom,  ali  nel  Umrli  bodo    skoro    go 
tovo!<<   menil  je  zdravnik  in  potegnil  rameni  kvišku.     Hči   je    na  glas 
zajokala,  sin  Anton  pa  ni  izpremenil  lica,  niti  zinil  besede. 

Pozno  na  večer  je  bilo,  ko  so  stali  vsi  domačini  okrog  očetove 
postelje.  Tudi  par  sosedov  je  bilo  navzočnih. 

»Nesreča,  to  je  nesrečalc  zmajeval  je  z  glavo  sosed  Cešek.  »Umrl 
bodeš,  Planjavec  —  umri  —  tega  nobeden  pádar  ne   ozdraví,  c 

>Saj  je  tudi  ta,  naš  —  takó  dejal!«  pritrdil  je  Anton. 

Starec  je  čul  te  besede,  pa  niso  mu  bile  strašne;  nasprotno  — 
kakor  tolažilo  so  mu  zvenele. 

»Uh-uh-uh<,  zajecal  je;  ali  to  je  bil  le  dušek  telesnim  bolečinam. 

Mati  Planjavka  je  čepela  na  klópi  pri  péči,  pa  jokala  ni  več ; 
jediná  hči  je  še  časih  zaihtela.  Mati  je  sosedu  Češku  pošepetala  nekaj 
na  uho. 

Nekoliko  čaša  pozneje  je  Cešek  zopet  odprl  ústa. 

>Planjavec  —  kaj  -  ko  bi  po  možé  poslal.^  Dobro  je,  če  človek 
uredi,  kar  je  treba.* 

Starec  se  je  ozrl  z  medlim  očesom  vánj. 

»Kaj  praviš.^c  dejal  je. 

To  je  bilo  prvo  vprašanje,  prvi  govor  po  duhovnikovem  odhodu. 

»I  —  po  možé  pošljimo  —  testament  napravil*  vpil  je  Cešek 
in  poskusil  se  nasmehniti.  >Saj  takó  —  ni  nič  —  vse  ni  nič!«  pri- 
stavil je  polagoma,  pa  nihče  ni  vedel,  kaj  ni  nič  ali  kaj  misii  sosed 
s  to  besedo. 

»Katere  pa  hočete.'^*  vprašal  je  Anton,  ko  oče  ni  odgovoril. 
•  Cešek  je  tu«,  rekel  je  bolnik  počasi;   >potem  pa  Bunček.* 

>Se  jeden  mora  biti*,  silil  je  Cešek,  ki  je  bil  zvédenec  v  takih 
stvaréh. 

Planjavec  je  premišljal. 
>Kaj  pa  Kodré.^t 
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Planjavec  je  molčé  odmajal  z  glavo. 

»Ta  je  baba«,  zinila  je  hči. 

»No,  pa   —  Mrtinkovec?« 

Bolnik  je  pritrdil  kimajoč  in  pol  ure  pozneje  so  sedeli  vsi  trije 
sosedje  v  sobi,  in  tlačili  in  vžigali  svoje  pipe-vívčke. 

»0h,  oh,  ohl«  vzdihoval  je  v  jednomér  Mrtinkovec,  in  »unirl 
bode,  umri  bode,«  trdil  je  glasnó  Cešek. 

»Kakó  pa  bodeš  —  Planjavec  ?«  vprašal  je  Bunček. 

»Uh-uh-uh!€   dejal  je  ta  in  položil  glavo  po  stráni  proti  zidu. 

Od  domačinov  je  samo  Planjavka  ostala  v  sobi;  otroci  in  pôsli 
so  bili  šli  vénkaj  po  opravkih,  ki  so  si  jih  kar  izbirali. 

Nekoliko  trenutkov  je  bilo  tiho  v  sobi,  le  od  ure  poleg  vrat  se 
je  čul  jednakomerni :   »Tik,  tik,  tik*. 

Bolnik  je  prvi  izpregovoril. 

»Zemljišče  naj  bode  Antonovo*,  dejal  je  počasi  in  v  odmorih, 
»drugim  po  osem  sto,  Miciki  pa  še  kosilo  in  posteljo  in  skrinjo,  če 
se  omoží  — « 

»Torej  balíšče?«  vprašal  je  Češek. 

»Ne,  samo  posteljo,  pa  skrinjo I«   — 

Potem  so  zopet  vsi  molčali. 

»Pa  pokopati  me  mora  —  z  dvema  gospódoma!* 

»In  za  svete  maše?«   vpraša  Bunček, 

»Sto  goldinarjev  za  rímske  maše,  pa  za  cerkev  tudi  petdeset  gol- 
dinarjevlc 

»Pa  za  sedmíno?«  oglasil  se  je  Mrtinkovec. 

»Tudi  sedmíno  mora  napraviti.* 

»Kár  réci  —  koliko!*  silil  je  Mrtinkovec,  ki  je  že  sedaj  požiral 
sline  v  mislih,  kakó  se  bode  jelo  in  pilo  na  sedmíni. 

»Bo  že  vedel,  in  bode  —  vedel !«  zavrnil  je  bolnik,  ki  je  govoril 
vse  razločno,  dasi  pretrgano. 

Molčali  so  sedaj,  akopram  jim  je  bilo  vsem  še  nekaj   na  jeziku. 

In  ker  nihče  sosedov  ni  zinil,  oglasila  se  je  Planjavka  tam  izza 
pecí: 

»Kaj  pa  méni?« 

•Materi  pa  —  dóto,  ki  j  o  ima  v  zemljišči,  in  pa  živež  do  smrti 
—  pa  —  kót  —  pa  —  obleko  — « 

>In  druzega  nič.?«  zajavkala  je  starká;  »torej  za  to  sem  se  tru- 
dila  in  delala,  kakor  črna  živina.^* 
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Spustila  sc  je  v  glasen  jok. 

>Saj  sem  se  jaz  tudi!«  vzdihnil  je  Planjavec. 

tDa  me  bodo  na  staré  dni  od  hiše  podili!  To  sem  prís1užila!< 
tarnala  je  ženíca. 

Pa  nihče  izmed  móž  ni  imel  razuma  za  nje  bolest. 

»Kaj  pa  dolgovi?€  deje  Češek;  >je  H  káj  dolgápc 

>Saj  vé  vsakdozánj!«  mrmral  je  bolnik.  >Cerkvi  je  tristo  goldi- 
narjev,  pa  Juretovemu  Pavlu  za  usnje  petnajst  goldinarjev  in  Gostinčarju 
polupéti   goldinar  na  pijačilt 

Sosedje  so  kimali;  za  cerkveni  dolg  so  znali  vsi,  za  druga  dva 
ne,    ali  vedeli  so,  da  je  to  vse.    Planjavec  je   bil  trden   kmet. 

>Torej  méni  nič  večr«  dejala  je  mati  še  jedenkrát. 

>Dosti  bode  imel  plačevanjalc  mrmral  je  Planjavec.  »Kje  bode 
jemal.'^* 

tTo  je  moje  plačilo!    Beráčit,  prosjáčit  pôjdem  — c. 

»Uh-uh-uhc  —  zatulil  je  bolnik  na  glas. 

Hči  Micika  je  stopila  v  sobo  in  skoro  za  njo  še  drugi;  poznali 
so,  da  je  oporoka  gotova. 

Planjavec  je  zopet  v  steno  gledal.  Mraz  ga  je  jel  iz  prelétovati, 
sprva  polagoma,  potem  vedno  silneje,  da  se  je  postelja  tresla. 

»Umrl  bodem!«  rekel  je  zdajci  na  glas  in  krčevito  izkušal  se 
vzkloniti  kvišku. 

»Luč,  lučlc  vpila  je  dekla.  >Molite,  moliteU  velel  je  Bunček, 
in  mati  Planjavka  je  pričela  moliti  na  ves  glas;  vsi  so  pokleknili  po 
tleh,  samo  Anton  na  klop  ob  péči.  Predno  so  izmolili  par  očenašev 
za  verne  duše  v  vicah ,  imel  je  Planjavec  vse  zémeljske  skrbí  in  bo- 
lečine  za  sabo.  Ženské  so  jele  jokati,  moški  pa  so  se  razšli  na  vse 
kraje. 

Sedaj  živi  Antonov  ród  na  Planjavi;  trd  in  mehák,  suróv  in  nežen, 
krepák  in  zdelan,  samogolten  in  dobrosrčen,  dober  in  slab  —  kakor 
si  ga  ogledaš.  Pa  kadar  mrjó  ti  Ijudje  —  jaz  sem  jih  že  videl  mréti 
—  smrti  se  ne  bojél 
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Jerjik  v  Mat.  Ravnikarja  „Sgodbah  fvetiga  pif  ma  sa  mlade  Ipidi". 

To  je  naslov  razpravi  natisnjeni  v  šolskem  izvestji  Novomeškega  gim- 
nazija  za  šolsko  leto  1888/89,  katero  je  napísal  gimnazijski  nadomestni 
učitelj  g.  Viktor  Bež  e  k.  Však  jezikoslovec  slovenskí,  a  tudi  marsíkaterí  ne- 
ve.ščák,  kí  se  sploh  zaníma  za  slovenščíno  gotovo  z  veseljem  pozdravlja  to 
razpravo,  kí  ga  pregledno  in  jedrnato  poučí  o  slovenščiní,  kakeršno  je  písal 
vladíka  Ravníkar,  ta  znamenití  slovenskí  prozaist,  ta  »steber  slovenskega 
slovstva*.  Pohvalití  moramo  torej  g.  pisatelja  še  posebno  zato,  ker  si  je 
izbral  za  svojo  razpravo  predmet,  kí  se  tesnó  tíče  književnosti  naše  in  torej 
(kakor  rečeno)  utegne  zanímati  tudi  marsíkoga  izven  šolskíh  krogov;  žál 
da  so  namreč  v  naših  srednješolskih  programih  slovenské  ali  slovenstva  se 
dotikajoče  razprave  takó  redke  —  bití  bi  morale  redne.  Níkdo  pac  ne  bode 
tajil,  da  nam  je  treba  i  pri  znanstvenih  razpravah  in  razpravicah  bolj  ozi- 
rati  se  na  potrebe  naše  nego  na  to,  kaj  bi  bilo  vídetí  učeno.  —  Skrb  nas 
bodi  pred  vsem  slovenščine,  za  nemščino  že  dovolj  skrbé  naši  nasprotnikí 
in  za  staroklasične  študije  brigajo  se  učenjaške  legije  pri  oníh  národíh,  kí 
so  že  zdavnaj  lahko  brez  skrbi  za  národní  obstôj.  Nam  bodi  starí  klasi- 
cizem  iz  literatúre  moderníh  národov  le  pomoček  v  dosego  naših  svrh.  ľri 
drugíh  se  učimo,  kakó  treba  slovstveno  polje  obdelovati,  a  obdelujemo  pa 
potem  svoje.    Toda  vrnimo  se  k  svoji  razoravi! 

Vsa  razprava  je  pregledno  razdeljena,  (želeli  bi  samo  še  to,  da  bi  bila 
ta  razdelítev  tudi  tipografsko  razvidneje  zaznamovana).  V  prvem  oddelku 
(pag.  5—20)  obravnava  gosp.  razpravljalec  glasoslovje,  najprej  vokalizem,  a 
potem  konsonantizem.  To  poglavje  je  prímeroma  najobširneje.  V  drugem 
oddelku  (pag.  21  30)  razpravlja  oblíkoslovje  v  nastopnih  pododdelkih : 
Moška  in  srednja  sklanja  —  Ženská  sklanja  —  Zaimenska  sklanja  —  Zložená 
sklanja  —  Glagol.  —  Tretji  oddelek  (pag.  30—39)  obravnava  sklanjo  v 
naslednjíh  pododdelkih:  Sklonoslovje  —  Skloní  s  predlogi  —  Zaímenki  — 
—  Prídevník  —  Glagol.  —  Na  konci  (pag.  39  42)  pridejan  je  še  četrti 
oddelek  govoreč  o  stilístiškíh  posebnostih,  kí  se  nahajajo  v  Ravníkarjevih 
»Sgodbah«.  Leksíkalnega  oddelka  g.  razpravljalec  svoji  razpravi  ni  pridejal, 
to  pa  zato,  ker  mu  je  bilo,  kakor  nam  na  konci  predgovora  pag,  4.  pové, 
računjati  z  omejením  prostorom.  Objavítí  pa  hoče  leksikalni  del  o  prví  pri- 
likí,   kí  se  mu  ponudi. 

Nekatere  opomnje  k  tej  razpravi  prinesemo  príhodnjič.  L.  P, 
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Prešéren  pri  Rusih. 

Pesniki  in  beletristi  drugih  slovanskih  národov  so  pri  Rusih  dosti  menj 
znani  negoli  uéenjaki.  Nekoliko  se  mora  to  tolmačiti  s  tem,  da  v  slovanskih 
literaturah  ni  posebno  mnogo  takega,  kar  bi  moglo  Ruse  zanimati.  Ozko 
(lomovinoljubje  in  rodoljubje  nasih  pesmij  je  ruskému  národu,  v  katerega 
literaturi  se  razpravljajo  največji  socijalni  in  drugi  občečloveški  problemi,  ve- 
činoma  nerazumno.  Krivo  pa  je  še  vec  to,  da  so  se  Rusi  do  najnovejšega 
čaša  za  duševno  življenje  Slovanov  sploh  malo  zanimali.  To  ni  ozkosrčna 
omejenost ;  nasproti  poljska  literatúra  je  bila  navzlic  medsebojnemu  sovraštvu 
pri  njih  zmerom  v  časti  in  tudi  danes  se  mnogo  iz  nje  prelaga.  Se  znanejše 
so  jim  zapadnoevropske ;  o  Schillerji  in  Goetheji  Rusi  samí  večkrat  proti 
Nemcem  v  dokaz,  da  ne  sovražijo  némštva  samega,  trdijo,  da  sta  onadva 
pri  njih  domá  ,kak  naši  rodnyje  poety*.  Le  za  Slovane  so  se  malo  brigali, 
ker  ti  niso  takó  blizu  in  ker  jim  tega  tudi  ni  treba;  navadno  se  tudi  „bra- 
tuškam"  nevedomá  pripisuje  preveliko  siromaštvo.  Sploh  slovanská  vzajemnost 
pri  vseh  Slovanih  ni  takó  veliká,  kakor  bi  lehko  bila,  in  še  tudi  skoro  ne 
bode,  če  bode  večina  mislila,  da  le-tá  obstojí  v  besedah  in  čustvih. 

Po  takem  sem  bil  jaz  v  Moskvi  tem  bolj  iznenaden,  ko  sem  tamkaj 
našel  celo  vrsto  —  Prešémovih  česti icev,  četudi  do  óne  dobe  v  ruščini  iz 
Prešérna  ni  bilo  ničesar  tiskanega  razven  dveh,  če  se  ne  motim,  prevodov 
v  Gerbeljevi  „Poeziji  Slavjan".  Ali  zvedel  sem,  da  je  skoro  že  ves  Prešéren 
preložen  v  rokopisu.  Nekateri  mojih  znancev,  ki  so  marsikaj  iz  teh  prevodov 
že  slišali,   segnili  so  celo  po  izvirniku. 

Sčasoma  sem  se  tudi  jaz  spoznal  z  glavnim  poklonikom  našega  Pre- 
šérna. Zove  seFeodor  Jevgenijevič  Korš,  profesor  klasične  filologije 
na  moskovskem  vseučilišči.  G.  prof.  Korš  je  jeden  iz  tistih  vélikih  ruskih 
učenjakov,  kakeršnih  je  dandanes  v  zahodni  Evropi  že  malo.  On  namreč 
ni  omejen  na  svojo  stroko,  kar  dokazuje  najbolj  to,  da  je  predsednik  — 
vzhodni  komisiji  v  moskovskem  arheološkem  društvu.  Razven  tega  pa  se 
zanima  tudi  za  slovanské  jezike  in  njih  literatúre.  Ko  je  bil  1.  1869.  na 
Dunaji,  seznanil  se  je  tudi  s  slovenskimi  študenti  in  po  njih  s  Prešérnom, 
katerega  danes  prišteva  največjim  svetovnim  pesnikom.  O  njem  govorí  celo 
na  svojih  predavanjih,  če  razpravlja  obča  vprašanja  poetike.  Sodbi  takega 
strokovnjaka  smemo  gotovo  s  ponosom  zaupati.  Omenim  tudi,  da  je  z  znano 
izborno  Stritarjevo  oceno  Prešémovih  poezij  práv  zadovoljen;  laški  sonetje 
se  po  njegovem  mnenji  v  ruščini  niti  ne  dajo  takó  lepo  preložiti,  kakor  so 
pri  Stritarji. 

Prepričal  pa  sem  se  tudi  jaz  o  lepoti  in  dovršenosti  prevodov  g.  prof. 
Korša  iz  Prešérna.  Lehko  si  mislite  moje  veselje,  ko  so  mi  zvenele  različne 
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pesmi,  romance  in  sonetje  na  uho  v  jedrnati  ruščini.  Jeden  sonet  sem  slišal 
celo  v  maloruščini,  ki  je  za  Prešérna  primernejša,  ker  nam  je  bližja.  Z 
upanjem,  da  g.  profesor  skoro  dokonca  prevod  vsega  Prešérna  in  da  ga  tudi 
kdáj  natisne,  zapustil  sem  v  začetku  lanskega  leta  Moskvo.  1) 

Danes  lehko  poročam,  da  je  „Sonétnyj  vénok  Franca  Prešérna"  že  na- 
tisnjen  v  7,  knjigi  „Ruské  Mysli",  vélikega  moskovskega  mesečnika.  Prevod 
vsega  venca  se  je  g.  profesorju  res  popolnoma  posrečil  Mož  s  talentom  in 
ukusom  se  ne  drží  izvirnikovih  besed,  pač  pa  njegovega  dúha. 

Nahajajo  se  vérzi,  ki  so  v  ruščini  celo  glajši  nego  pri  našem  pesniku 

samem    N.  pr. : 

»Bilé  so  v  stráhu,  da  boš  tí,  da  zále 

Slovenke,  némški  govoríť  umétne, 

Jih  bóste,  ker  s  Paniása  so  očétne 

Dežéle,  morebíti  zanič'vále,* 
slove  pri  Korši  takó : 

»Bojusb,  čto  devy  zdésb  i  s  nimi  ty, 

Lišb  po  —  nemeckí  mysli  vyražaja, 

Cholodnyja  k  daram  rodnogo  kraja, 

Otvergnut  eti  skromuye  listy.* 

Jaz  samo  z  dvema  mestoma  nisem  zadovoljen.    Takó  v  teh-le  vérzih: 

»Mučitelbnostb  bezmolvnago  zapreta 
Chotjat  v  unylich  vyrazitb  stichach 
Priznanija  nesčastnago  poeta.* 

bržkone  le  malokdo  nájde: 

»Br)dkóst,  k'  od  njé  srcé  več  ne  počíje, 
Odkrívajo  njegóve  skrívue  téze 
Mokrocvetoče  rož'ce  poezíje.* 

Nesrečen  je  tudi  v  zadnji  kitici    14.  soneta  tá-le  vérz: 
»No  vse  že  ty  ich  ne  lišaj  pri  veta*; 

ich  tukaj  ne  more  biti  brez  naglasa,    ker  stojí  celo  za  „pesmi"    z  logičnim 

naglasom : 

»Naj  pésmi  mílost  tvoja  vsáj  obsíje.* 

Te  vážne  malenkosti  sicer  ne  bode  težko  popraviti.  Drugače  pa  z 
dobro  vestjo  lehko  trdim,  da  si  dovršenejšega  prévoda  Prešérnovega  umet- 
nega  venca  v  ruščini  ne  morem  misliti.  Tudi  oblika  je  popolnoma  ohranjena ; 
le  z  akrostihom  „Primicovi  Julji"  sem  g.  Korša  iznenadil;  ali  tukaj 
izprememba  tudi  n  i  bila  možná  —  in    lehko   rečem,    tudi    ni  potrebná    — , 

1)  Pazni  bralci  našega  lista  vedó,  da  je  že  g.  profesor  dr.  V.  Jagič  v  »Ljub- 
Ijanskem  Zvonu*  {1885,  na  574.  str.)  opozoril  Slovence  na  izvrstne  prevode  prof.  Korša. 
Na  rečenem  mestu  je  natisnjen  tudi  Prešérnov  .sonet :  »Tak  kákor  hrepeni  okó  čolnárja* 
v  prof.  Korševem  ruskem  prevodu.  Ured 
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ker  se  začetne  črke  j,  ju  in  /  v  rushih  besedah    takó    sploh    ne    rabijo    ali 
pa  le  redko. 

Da  lehko  bralci  tudi  samí  sodijo,  zdi  se  mi  najprimerneje,  da  jim 
podám  „Magistrále" : 

»Véuok  pévec  tvoj  novyj   vbet  dlja  sveta : 

V  nem  budut  žitb  Ijubovb  moja  i  ty; 

Iz  serdca  eti  vyrosli  cvéty, 

Priznanija  nesčastnago  poeta. 

Oui  vzošli  v  strane,  gdé  nét  razsvéta, 
Ich  rošt  ne  znal  dychanbja  teploty, 
Ich  okruzali  dikich  gor  chrebty, 
Kraj  bujných  vetrov,  véčno  čuždyj  leta. 

Vospitany  stenanbem  i  slezoj, 
Rostut,  no  vzoru  ne  dajut  otrady; 
Nad  nimi  tuč  skopilisja  gromady ; 

Za  to  teperb  i  vid  n  nich  bolbnoj 
Pustb  jasnyj  luč  pošljut  tvoi  im  vzgljady, 
I  budet  vesel  cvét  ich  moIodoj.« 

To  je  ruski  in  vender  Prešéren.  Želimo,  da  bi  tudi  ruskí  veleumi 
našli  pri  nas  takih  izvrstnih  tolmačevl  Kakor  se  lehko  vsakdo  prepriča  iz 
gorenjega  primera,  treba  je  k  tému  nekoliko  več  korenitega  znanja  jeziko- 
vega,  posebno  pa  njegovega  duhá,  nego  se  pri  nas  obično  misii.  Kakor  naši 
prelagatelji  z  malimi  izjemami  prevajajo,  dobiva  se  nekaj,  kar  ni  ptič  ni  miš ! 

G.  Koršu  pa  bodo  gotovo  vsi  Slovenci  hvaležni,  da  je  s  tem  najbolje 
seznanil  véliki  svoj  národ  z  imenom  našega  malega  in  njegovega  pesnika- 
velikana.  Upamo,  da  se  kdáj  pokaže  svetu  ves  njegov  Prešéren! 

Dr.  M.  Murko. 


Ant.  Vramcza  Predechtva  i  Postilla. 

V  ,Lj.  Zvonu «  VI.  str.  420.  omenja  se  v  spisu  ,0  početkih  slovenské  knji- 
ževnosti*  krátko,  da  je  kajkavski  pisatelj  AntonVramec,  kanonik  zagrebski, 
razven  svoje  , Kronike*  1.  1578  izdal  tudi  knjigo  ^Postila  Svetih*  in  ^^Pro- 
dečtva*.  G.  Ljubic  v  lOgledalu  književne  poviesti  jugoslavjansket  II.  1869. 
str.  517.  piše  o  tem:  ,0d  Vramca  ostaju  nam  danas  .  .  .  b)  Dielo  o  evan- 
gjeľih  za  nedjelje  i  praznike.  Šafárik  je  o  njem  dvojio,  dali  je  ovo 
igda  na  sviet  izišlo ;  a  Kukuljevič  dieli  ga  na  dvoje :  Postila  Svetih  i 
Prodečtva,  prvo  po  Bedekoviéu,  dnigo  po  Krčeliču  i  Mikloušicu  (Bibl.). 
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Skoro  je  toj  knjizi  Vramčevoj  u  trag  ušao  u  Klanjcu  O.  Aug.  Pernar,  te 
javi  prof.  Jagiéu,  i  posla  mu  njezin  opis  i  njekoliko  izvadaka.  Knjiga  je, 
veli  Jagic,  štampana  u  maloj  četvrtini  na  238  listová  bez  naslovna  lista  ko 
zna  kada  iztrgnuta.  Na  koncu  se  čita:  štampano  v  slobodnom  kralevom 
varašu  Varaždinu  po  Ivanu  Manliuše  1586.  Poslie  svakoga  evangjelja  stoji 
podugo  tomačenje  iliti  homilija   (v.  Knjiž.  III.  2.  307).* 

Jeden  izvod  te  knjige  je  nedávno  našel  tudi  učitelj  g.  Fr.  Vabič  v 
hiši  nekega  víničarja  pri  Svétinjah  blizu  Ormoža  ter  ga  podpisancu  blago- 
voljno  poslal  v  pregled.  Vredno  je  pač,  da  se  nekoliko  izpregovorí  o  tej 
gotovo  redki  književni  starini  naši,  —  katere  sicer  še  J.  Mam  v  svoji  »Knjigi 
Slovenski  v  XVI.  veku«   (fjezičnik*    1883)  ne  onienja. 

Knjiga,  katero  imam  pred  seboj,  vezana  je  bila  prvotno  v  lesene,  z 
usnjem  prevlečené  platníce  z  mednima  zapéncema;  a  je  sedaj  od  platníc 
ostala  samo  še  sprednja,  no  že  tudi  malone  vsa  ogóljena ;  zadnje  pa  že  vec 
ni  poleg.  Posamezni  listi,  na  nekoliko  požoltelem  popirji,  ohranjeni  so  še 
precéj  dobro  —  kolikor  jih  še  baš  je  v  knjigi,  katera  žal  že  tudi  ni  več 
cela.  Sreča,  da  jo  je  omenjeni  g.  učitelj  rešil  popolné  pogube;  kajti  (kakor 
mi  sam  javlja)  baš  ko  je  stopil  v  kočo  dotičnega  víničarja ,  ravnala  sta 
mala  otroka  práv  neusmiljeno  s  knjigo  ter  že  iztrgala  kakih  šest  ali  sedem 
listov.  No  sicer  pa  jih  nedostaje  še  mnogo  več.  —  Razdeljena  je  knjiga  res 
na  dvoje '^  a  zopet  žal,  da  nijeden  del  ni  popoln.  Prvemtí  delu  je  isto- 
takó  iztrgan  naslovni  list,  katerega  že  Vabič  ni  dobil  v  roke,  in  še  dalje 
prvih  devet  listov,  pa  še  vmes  12.,  224.,  226.  in  227.  Na  zadujem,  238. 
listu  prvega  dela  je  tiskano  točno  tako-le:  ŠTAMPANO  V  SZLOBODNOM 
KRALEVOM  VARASV  Varafdine  po  Juane  Manliufe.  M.  D.  LXXXVI.  — 
Dnigi  del  ima  ta-le  naslov:  .POSTILLA  VESZDA  ZNOVICH  ZPRAV- 
LENA  SZLOuenfzkim  iefzikom  po  godoune  dni,  na  vfze  leto.  PO  ANT  - 
VRAMCZV  SZ :  P.  Doctoru.  Pfalnio  118.  Domine  greffus  meos  dirige. 
ŠTAMPANO  V  SZLOBODNOM  Kralieuom  Varaffu  Varafdinu.  M.  D. 
LXXXVI.*  Okoli  naslova  je  okraska  pravokotna  s  podobami  štirih  evan- 
gelistov  in  njih  znakov  na  vsakem  oglu,  z  obrazom  Boga  Otca  na  zgorenjem, 
in  s  podobo  sv.  Dúha  na  dolenjem  prečniku,  pa  ob  straneh  na  sredi  z  licema 
angelskima.  Listov,  sodeč  po  kazalu,  moralo  bi  biti  kakih  116 — 118; 
v  tém  izvodu  so  odtrgani,  razven  vmesnih  41.,  44.  in  77.  —  od  79.  vsi 
naslednji, 

Skoda,  da  se  ne  more  za  izvestno  določiti  popolni  in  firavi  naslov 
knjige  naše  prvému  delu.  (Ali  je  list  naslovni  obema  izvodoma,  i  Klanj- 
škemu  i  Svétinjskemu,  iztrgan  le  slučajno?  Ali  kakó?  In  —  zakaj?  Kdo  vé?) 
KrčeHč  (Histor.  Cathedr.  Eccles.  Zagrab.  1770)  Vramca  omenja  kot  ,Con- 
cionum  scriptor*    (pisalca  propovedij)  in    takó    tudi   T.  Mikloušic  (Izbor  du 
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govany  182 1)  Vramčevo  delo  imenuje  ^Prodechíva*  (Prodečtva  :^  pridige). 
Vsebina  so  tému  delu  res  propovedi,  in  to  kakor  povedano,  homilije  ali 
razlaganja  evangelijev  za  vse  nedelje  in  praznike  Gospodove  v  letu ;  naj- 
preje  evangeljski  odlomek  za  dotično  nedeljo  (in  praznik)  in  potem  ,pri- 
diga*  ponajveč  v  dejanskih  naukih,  ta  daljša,  óna  krajša.  —  V  Postil  H 
so  propovedi  za  praznike  Svetnikov  in  Svetnic  z  dotičnimi  evangeliji,  ali 
(kakor  se  pripomenja  takoj  za  naslovnim  listom  posebej) :  ,  Predechtva  ova, 
polegh  czirkve  zagrebechke  kalendarioma,  v  kniga  oui  dole  popifzana  iefzu* ; 
vseh  prvobitno  44  (v  tem  nedostatnem  izvodu  30). 

Vláh  Srhijavid  v  posveti  svoje  knjige  ^De  agno  paschali*  1.  1587. 
Vramcu  pravi  (po  Ljubici  1.  c):  ^Enimvero  timebam  hominum  quoque  in- 
vidiorum  morsus,  quorum  nonnulli  sanctos  etiam  tuos  labores  super  evan- 
gelio  dominicali  et  sanctorum  festa  ad  decus  patriac  gentisque  Sclavoniae 
et  utilitatem  christianae  reipublicae  nunc  recens  sclavonice  editos  et  iam  di- 
vulgatos  malevole  reprehendunt*  —  da  so  torej  nekateri  zavidnejši  Ijudje 
grajali  tó  delo  o  nedeljskih  evangelijih  in  praznikih,  katero  je  Vramec  ne- 
dávno slovenski  izdal  in  razširil  na  čast  domovine  in  národa  slovenskega 
pa  na  korist  kristjanske  občine.  Toda  kakšni  Ijudje,  in  zakaj  neki  so  je  gra- 
jali? .  .  .  Ali  morebiti  strogi  katoliki,  nahajajoči  v  knjigi  káj  novoverskega 
duhár  —  Saj  Vramec  bajé  ni  bil  bas  neprijazen  protestantstvu,  katero  si 
je  upravo  tedaj  bilo  tudi  v  tej  stráhi  pridobilo  svojih  privrženikov  zlasti 
med  plemstvom  in  svečenstvom;  —  in  bi  torej  morebiti  bas  zaradi  tega  bil 
obema  omenjenima  izvodoma  iztrgan  naslovni  list,  a  bi  v  obce  knjiga  ostala 
takó  redka  in  do  najnovejše  dobe  nam  celo  neznana? !  —  Ne  brigajoč  se 
tu  dalje  o  tem,  govorimo  le  o  Vramčevega  dela  stráni  strogo  književni. 

jPredečtva  in  Postila*  Vraračeva  so  jeden  izmed  maloštevilnih  in  se  teh 
jako  redkih  sporaeníkov  o  prvih  početkih  takozvane  kajkavske  književnosti. 
Poleg  Pergošičevega  ,Decreta*  z  1.  1574.  in  Vramčeve  , Kronike*  z  1.  1578.  so 
ta  jProdeétva  i  Postila*  1.  1586.  jediná  knjiga,  ki  se  nam  je  iz  óne  dobe  ohra- 
nila  do  sedaj.  Kajti  Bučičevi  spisi,  pred  1.  1574.,  bili  so  vsi  brez  dvojbe  uni- 
čeni,  ter  jim  dandanes  ni  sledu.  V  naslednje  nahajamo  kajkavska  dela  šele 
od  leta   1640.  dalje. 

Kakor  Pergošič,  imenuje  tudi  Vramec  jezik,  v  katerem  je  pisal,  na- 
ravnost  slovettski  ^).  Ne  gledé  na  to,  ali  izraz  , slovenski*  kajkavskim  pi- 
sateljem  znači  isto,  kar  dobrovniškim  pesnikom  naziv  ,slovinski*  t.  j.  slo- 
venski =  slavjanski ;  ali  pak  je  kajkavska  slovenščina  upravo  naša  pristna 
slovenščina:  —  istina  je,  da  se  Vramčev  jezik  (kakor  tudi  Pergošičev) 
mnogo  bolj  približuje  narečju  slovenskému,  negoli  hrvaskemu.  Spomina 
vredni  so  pač  le  iniperfekti  in  aoristi,  katerih  nahajamo  v  Vramčevi  knjigi 

')  Takó  tudi  pozuejšnji  kajkavski  pisatclji  v  XVTI.  iu  nekateri  še  v  XVIII.  stoletji. 
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vsepovsodi  dovolj,  kakor  jih  še  i  dandanes  ima  pravá  hrvaščina  ;^in  srbščina), 
dočim  so  isti  že  dávno  izginili  iz  slovenščine.  —  A  da  so  Vramčeva  »Pre- 
dečtva  in  Postila«  res  lahko  razumna  Slovencera,  posebno  obmejnira  severo 
vzhodnim,  zasvedočuje  nam  glasno  jasno  tudi  to,  da  se  je  knjiga  našla  baš 
tam  v  rojakih  na.ših,  kjer  je  zlasti  starejšina  Ijudem  dolgo  čaša  rabila  v  na- 
božno  »berilo*.  ľakó  mi  namreč  piše  g.  Vabič,  da  mu  je  dotični  viničar, 
knjige  gospodar,  na  njegovo  vprašanje:  »kje  je  tó  knjigo  dobil «,  pravil,  ,da 
so  že  oča  radi  po  nedeljah  in  večerih  iz  te  knjige  ,šteli'*  (=  čteli,  čítali).  Pa, 
saj  so  tudi  duhovniki  v  óni  okolici  še  na  početku  sedanjega  veka  Ijudstvu 
evangelije  čitali  razven  iz  kranjskih  nekateri  tudi  iz  hrvaških  knjig,  kakor 
je  to  n.  pr.  tedanji  Svétinjski  župnik  Mih.  Jaklin  bil  1.  i  8i  i.  povedal  Kopitarju  ^). 

Naš  pisec  pripomenja  v  drugem  delu  —  pri  » Postili*  —  to-le:  ^O 
Verni  i  dobri  kerfchenik  ou  trud  za  dobro  vzmi  i  primi,  ako  kakouo  po- 
menkauie,  rech  za  rech  ili  literu  za  literu,  reech  prepolofenu  za  reech, 
veche  ali  menie  naideš,  nemaize  zburkati  ni  zmotiti,  ni  fcandalizuuati  ztoga 
zi-oka.  Morebiti  doszta  na  to  merkali  i  zkerbeli  pafchliuo  iefzmo,  niftarmene, 
nefze  moglo  prez  pomenkania  kakoua,  takoua,  vun  daati.  Zlufi  i  huali  veki- 
uekoma  Boga,  Amen*.  —  Kaj  pomenja  izraz:  ^^réč  prepoloženo  za  réč?' 
Ali  morebiti :  da  je  delo  od  besede  do  besede  preloztno,  ali  kaj  r  —  No, 
tedaj  naša  ^Predečtva  in  Postila*  ne  bi  bila  izvirna,  nego  le  prevod,  kakor 
so  itak  malone  vsi  spisi  v  óni  prvi  dobi  književnosti  naše  v  obce  ponajveč 
samo  prevodi.  Zlog  je  v  téj  naši  knjigi  pač  povse  —  latinsk !  A  kakšen 
je  sicer  v  teh  Vramčevih  ^^Predečtvih  in  Postili*  njegov  ^slovenskí  jezik*' 
po  besedi  in  obliki,  kažejo  nam  naslednji  primeri  (Crkopis  je :  cz  =  c ; 
ch  =  č;  fz,  z  =  s;  f,  s  =  š;  z  =  z;   f=ž;  fch  :=  šč ;  u  tudi  =  v). 

„Na  deen  porogenia  Gospomta  nafega  Jefufa  CJiriftufa  Euang. 
poleg  popizania  fzuetoga  Lukacha  Euangeliíle.  2.  dele.  Vno  vreme.  I  zijde 
zapoued  od  Czezara  Auguftufa,  daze  popife  vez  zuet.  A  ono  popizanie  nai- 
peruo  vchineno  ie  od  poglaunika  Syrinzkoga  Czirina.  I  ufzi  islizu  daze 
popifu,  vfzakij  vfzuoi  varas.  I  zijde  teda  i  Jofeph  iz  Galileoma,  od  varafa 
Nazareta  v  Sidouzkij  varas  Dauidou,  Koterize  zoue  Betlehem,  ar  i  on  befe 
od  Hijfe  i  pokolenia  Dauidoua,  da  ze  zapiie  z  Marium  zarochenom  shenum 
nozechium.  Vchineno  teda  be,  gda  behu  onde  izponifeze  dni,  da  porodí,  i 
porodí  zuoíega  peruoroienoga  Szina,  i  vplenicze  zaui  niega  i  poztauiga  v 
Jazle,  ar  nebefe  nemu  mezta  naztanu  ali  Oftarie.  I  paztiri  behu  v  onom 
ladanie,  zkoznuiuchi,  i  chuuaiuchi  fztrafe  nochne  oberhchred  zuoih.  I  ouo 
Angel  Gozpodinou  ztaa  poleg  nijh,  i  zuetlozt  Bofia  obfzinu  nie,  i  zboiafeze 
ztrahom   velikim.    I  reche    nim  Angel.    Neboiteze,  A  r  ono   nazuefcham  vam 

-')  V.  Briefwechsel  zwischen  Dobrovsky  mul  Kopitar.  Hsggb.  v.  Jagič.  Berlin  1885. 
a.  207. 
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vezelie  veliko,  kotero  hoche  biti  vfziem  liudem.  Arze  ie  porodil  vam  denez 
zuelichitel,  kij  ie  Chriftus  Gozpodin  v  varafe  Dauidouom.  I  ono  vam  zna- 
menie. Naiti  hochete  deete  v  plenicze  pouito,  i  polofeno  v  Jazli.  I  lekmeztu 
vchinena  be  z  Angelom  veliká  vnoíína  feregou  nebezkijh,  hualechim  Boga 
i  gouorechim.  Dika  na  vizine  Bogu  i  na  žemle  rair  dobre  vole  ludem.«   (I.  15.). 

„Defccta  Nedela  po  f  z.  Troifstiie  .  .  .  Prifeztnu  teskochu  nefzu  hoteli 
fídouie  fzpoznati.  gde  Gofzpodin  nie  opomina  i  gouori  nijm :  Obfztretite 
hote  i  fztifzkalite  o  Jerufalemfzki  varas  zeufzeh  kraieu  budú.  Gdaie  to  tesko 
i  fmehko  fidoufzko  i  Jerufalerafzkoga  varafa  pogublenie  i  potrenie  bijlo }  Po 
Chriftufeuom  na  nebo  zafztuplenie  chterdefzeti  let,  ouofzeie  prigodilo,  ftoie 
v  denefniem  Euangeliume  Euangelifta,  fzpifzal.  Zato  fzteh  neuol  huda  i  teska, 
fidoufzkoga  lucztua  i  Jerufalemfzkoga  Varafa  pogublenia,  potrenia,  razmetania, 
pofgania,  troie  pouedati,  hochemo.  Peruo  zoneh  chud  i  znamen  fztrafnih, 
kotera  pred  pogubleniera  i  teskochu  pokazana  i  vchinienia  iefzu  .  .  .  Drugo 
ona  kafzufze  teda  pripetila,  daie  Titus  Vefpefiana  Czefzara  zijn  varas  Je- 
rufalemfzki na  on  veliki  god  vuzmenni,  gdafzeie  vfze  lucztuo  vu  Varas 
fzprauilo,  i  fzkupilo,  od  vfzeh  fztran  fidoufzkoga  lucztua  orfzagou,  poleg  zá- 
kona bijlo,  obfzel  befe  .  .  .  Tretie.  Vlezoufi  v  Varas  i  poklaufi  ludi,  marhu 
i  blago  voifzka  veliká  Rimfzka  raziagmife,  i  Varas,  kakoie  Chriftus  nijm  bijl 
prorokuual,  iz  templomom,  razmetafe,  razualife  i  raztepofe,  da  kameň  na 
kamene  ne  ofzta  ...  (I.    184. — 186.).« 

„Na  god  fzuetoga  hadifzlava  kralia  .  .  .  Ladifzlau  kraal,  fzijnie 
peruoga  Beele  kralia  Vogerszkoga  bijl,  koteri  od  mladoszti  terfzilfzeie  Boghu 
fzlufiti  i  nasztoiati  i  chiniti  voliu  i  zapouedi  Bofie.  Vogerfzki  kraal  po  brata 
fzuoiega  Gijefe  fiu  ifche  buduchi  Salomon  od  vogrou  kraal  vogerfzki  obraan 
i  imeuuan  be.  Nefze  zato  koruniti,  doklemfzene  poiedinal  z  Salomonom,  hotel. 
Szprauilie  fzuoiega  ladania  onoga  vremena  prilofne  tri  knige  decretou.  Dal- 
matiu  i  Horuate  kkorune  i  ladaniu  vogerfzkomu  ie  podegnal  i  prilofil.  z 
Cumanufsi  ili  zkuni,  kifze  vezda  Tartari  zouo  trikrát  boiaie  bijl  i  pobil  nie 
i  obladal.  Chehe  i  Lengele  ízafzil,  fztegnol,  oduernul  i  ladal,  kifzu  na  vo- 
gerfzki orfzagh  voiuuali.  Veliko  voifzku  na  vfzeh  kerfztianfzkih  kraieu  i  po- 
glaunikou  opominanie  i  profniu,  ie  bil  fzprauil  i  pofel  zuoifzku,  da  ofzlobodij 
Jerufaíem  i  czirkeu  ono,  gdeie  Goszpodin  múku  fzterpel,  od  poganou,  kifzu 
teda  i  czirkeu  i  Jerufalem  ladali,  ter  na  pute  onom  omre  .  .  .c   (H.  50.,    5i.). 

„Art  fzuete  Márie  Magdaléne  deen  .  .  .  Hiíloriu  Euangeliomzku  iz 
shene,  kroto  gresnicze,  zkerbliuo  zderfemo,  ar  nam  ochiueszto  peldu,  i  isztinni 
put  nafega  zuelichenia  kafe.  V  Euangeliome  ouom  ne  leprai  Chriílufeu  officium 
ili  cheszt,  ílo  ieszt  grehe  odpufchati,  vunze  tomachi,  nego  kako  iz  greha 
kprauicze,  iz  pekla  na  nebeza  doiti  imamo,  toieto  veru,  i  offanie  v  Kriílufa, 
i  knemu    liubeznosztiu,    ar    Magdaléne    grehi    vnogi,    odpufcheni    iefzu,    íloie 
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kroto  i  vnogo  lubila  ChriRufa,  ar  prauichni,  po  milofche  izuere,  fzuedochtuom 
zahualnosztiu  liubavi,  posztaiu."  (II.   60.)  .  .  . 

Toliko  o  knjigi:  „Ani.  Vramca  Fredečtva  in  Postila'''.  Objavljam  té 
vrstice  uvažuje  v  nji  (I.  73)  besede:  Evang:  fz:  Johan.  6.  ^Zberete  ali 
poberete,  kotero  iefzt  ofztalo  vife  dobrotinie,  da  nepognie*. 

Atid.  Fekonja. 


Ivana  Kobilca  in  nje  slike. 

Slovenci  se  v  najnovejši  dobi  ponašamo  v  raznimi  akademiški  izobra- 
ženimi  slikarji,  izmed  katerih  se  jih  je  dvoje,  troje  popelo  na  visoko 
stopnjo  završenosti.  Toda,  žal,  redkokedaj  se  nam  pokaže  kakšen  njih 
umotvor,  kajti  da  bi  naši  umetniki,  kakor  drugod,  sistematiški  razstavljali 
vsako  posamično  sliko  svojo,  predno  jo  odpošljejo  na  določeno  mesto,  to 
v  nas  ni  običajno;  kamoli,  da  bi  ta  ali  óni  priredil  skupno  razstavo 
zbranih  svojih  del.  Sicer  pa  tému  niso  krivi  toliko  slikarji  samí,  nego-li  naša 
malomarnost  za  lepe  umetnosti. 

Toda,  česar  došlej  niso  zmogli  moški  naši  slikarji,  to  je  proizvedla 
nežná  roka  mlade  slikarice  ter  nam  pokazala,  koliko  premore  talent,  združen 
z  vstrajno  marnostjo.  Minule  dni  je  razstavila  namreč  gospodičina  Ivana 
Kobilca  v  dvorani  Ijubljanske  reálke  preko  trideset  slik,  katere  je 
zgotovila  v  teku  sedmih  let.  Že  to,  da  se  je  ženská  osmelila  sploh  upri- 
zoriti  razstavo  zbranih  svojih  slik,  vzbudilo  je  občo  pozornost;  tembolj  pa 
nas  je  presenetilo  število  razstavljenih  del.  In  ko  smo  potem  ogledovali 
sliko  za  sliko,  nismo  vedeli,  ali  bi  se  čudili  izredni  nadarjenosti  naše 
uraetnice,  ali  vzgledni  nje  márnosti.  V  toli  krátki  dobi,  pa  ta  množina 
slik,  katerih  vsaka  je  proizvedena  z  umetniško  spretnostjo  —  to  je  káj 
lep  sad  ženské  delavnosti  I  Nadarjena  rojakinja  naša,  o  kateri  nam  je 
došlej  do.^el  le  zdaj  pa  zdaj  kakšen  glas  iz  tujine,  stopila  je  tukaj  pred 
nas  pristna  umetnica,  ki  je  dospela  pôtem  težavnega  samoučenja  na  áka- 
demiško  višino. 

Gospodičina  Kobilca  je  malone  izključno  portrétistinja,  a  bavi  s^e  tudi 
s  slikanjem  takoimenovanih  žanrskih  prizôrov,  posnetih  po  prirodi  iz  Ijudskega 
življenja.  Razstavila  nam  je  sedem  portrétov  v  oljnatih  barvah  in  pet 
portrétov  v  pastélnih  ali  suhih  barvah.  V  prvem  oddelku  so  našli  kane 
nasleduje  osobe :  Gospod  Baumgartner,  gospodičina  Souvanova,  nekova 
gospodičina  Schilling,  gospodičina  Frančiška  Kobilca,  mlajša  sestra  slikaričina, 
potem  nje  oče  in  mati  in  gospodičina  Roza  Píaffinger,  slikarica  na  Dunaji. 
V  drugem    oddelku  pa  so  posnete  nastopne  dáme:    Gospá  Schäflfer,    gospo- 
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(ličini  Baumgartnerjevi,  sestri,  skupno  na  jedni  sliki,  potem  gospodičine: 
Rakteljeva,  Razingerjeva  in  Souvanova.  Portreti  z  oljnatimi  bojami  so  na- 
slikani  z  veliko  trudoljubivostjo.  Podobnost  dotičnikov  je  na  vseh  izvrstno 
pogojena,  kolorit  pester  in  živ,  inkarnat  pa  svež  in  čist.  Posebno  virtuozno 
je  izdelan  posnetek  umetničine  sestre  Frančiške.  Dočim  so  vsi  ostali  portreti 
zgolj  doprsja,  naslikana  je  ta  v  celi  podobi,  v  životni  velikosti.  Dasi  nam 
jo  umetnica  predstavlja  v  jasni,  rožnobôjni  obleki,  na  povse  svetlem  ozadji, 
v  mehkih,  lehkôtno  obsenčenih  bôjah,  ipak  je  ves  nje  život  jako  plastičen. 
Najbolje  pa  je  proizvedeno  obliŕ.je  —  toli  nežno  in  jasno,  brez  vsake  rézke 
poteze  in  mračne  sence  in  vender  takó  izrazno  in  živóče,  kar  je  tem  teže, 
ker  je  posneto  en  face.  Bas  nasprotno  pa  je  izvršen  obraz  očeta  Kobilce 
—  toli  prirodno  in  zgovorno  v  sleharni  potezici  in  gubici,  da  bi  ga  niti 
z  mavčnim  odtiskom  ne  pogodil  bolje.  To  je  remek-delo  ä  pasticcio,  iz- 
delano  s  pastóznimi,  véšče  ubranimi  bojami,  ki  se  po  svoji  plastičnosti 
sénčijo  samé.  Vidi  se,  da  je  slikarica  omiljeno  nji  obličje  očetovo  prouče- 
vala  s  pravo  otročjo  Ijubeznijo.  Po  vse  različne  od  oljnatih  so  portreti  v 
pastélnih  bôjah,  kakor  se  sploh  tu  drugačna  snov  inače  obdeluje  in  je  pri 
tem  načinu  slikanja  vsa  druga  tehnika.  Z  oljnatimi  bojami  n.  pr.  se  slika 
tako  rekoč  en  plein  air,  dočim  je  s  pastélnimi  ali  suhimi  barvami  dotično 
bojilo  površneje  in  rahleje  označeno.  Zbok  tega  so  jednake  slike  vse  jasnejše, 
lehkotnejše,  rekel  bi  éterično  prozorne^  kar  obično  svetlejšemu  njih  ozadju 
povse  ugaja.  In  kakor  smo  se  prepričali,  gospodičina  Kobilca  je  vešča- 
kinja  v  pastelnem  slikanji.  Tu  je  vse  zgolj  mehak  obris,  in  posamične  boje 
nežne  in  milé,  in  vender  vse  toli  živo  in  plastično.  In  koliko  toplote  ve 
naša  umetnica  vdihniti  telesnému  inkarnatu,  največ  življenja  pa  podeluje 
očém,  katere  so  nji,  po  izpovedi,  sploh  najljubši  predmet.  Pastelne  slike  so 
se  nam  povprek  vse  omilile,  da  nismo  vedeli,  kateri  bi  prisodili  venec. 
Po  slikaričinem  mnenji  samem  je  portrét  Razingerjeve  hčerke  najdovršnejši. 
Ali,  kakor  smo  že  omenili,  gospodičina  Kobilica  ustvarja  tudi  žanrske 
slike.  Na  omenjeni  razstavi  nam  je  razporedila  šestero  slik  te  vrste  in 
sicer:  ^Citrarico*,  „Mamico  kavopivko",  „Holandsko  deklé",  „Skrinjo  staré 
matere",  „Pri  vodnjaku"  in  „Staro  mater  in  vnukinjo".  „Citrarica"  je  bujná 
gorenjska  déklica  v  belih  rokavcih  (,,ošpetljih")  sedeča  ob  mizi,  na  kateri 
ležé  citre.  Z  desnico  si  podpira  zamišljeno  glavo,  a  levica  ji  počiva  na 
citrnih  strunah.  Po  cvetočem  obrazu  ji  igra  blažen  smehljaj,  iz  bistrih  očij 
ji  iskri  radost  in  odprta  ústna  razodevajo  poželjivo  koprnenje  —  po  kom 
I  to  pač  ni  težko  ugeniti.  Jako  plastiški  je-  modelirana  dekličina  glava,  kakor 
sploh  vsa  nje  podoba,  zlasti  pa  leva  roka,  ki  se  kaj  živo  dviga  iznad  črne 
obleke.  Ta  slika,  posnetek  po  živem  vzoru,  bila  je  razstavljena  na  Dunaji, 
v  Lucernu,  v  Baselu  in  Berolinu,    in  časopisi  dotičnih  mest  so    jo    láskavo 
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ocenjevali.  „Kavopivka"  je  stará  brezzoba  ženíca,  s  takoimenovano  „mard- 
ravko"  na  glavi.  Nji  je  čašica  Ijubega  „kofétka"  najboljši  užitek  na  svetu 
—  to  se  bere  z  veselega  obraza,  ki  se  ji  ob  srebanji  črnega  kavnega 
soka  kar  samo  od  sebe  smeje.  Ta  slika  je  bila  razstavljena  v  Pragi,  kjer 
so  češki  listi  pisali  pohvalno  o  nji.  „Holandsko  deklé"  je  tako  imenovana 
„Streiflicht-Studie".  Deklé  stoji  pred  nevidnim  oknom,  skozi  katero  jo  obseva 
intenzivna  svetloba,  zaradi  česar  nastajajo  po  nje  obličji  in  po  vsem  do- 
lenjem  poprsji  kaj  dražestni  odsevi.  Tu  se  nam  umetnica  káže  veščo  opa- 
zovalko  lučnih  menjav  in  účinkov  na  raznih  barbah.  „Skrinja  staré  matere" 
je  sestavljena  žanrska  sličica.  Dve  deklici,  sestri,  sta  se  spravili  na  babičino 
skrinjo,  kjer  ima  spravljeno  staro  slovensko-narodno  opravo.  Starejša  12  —  14 
letná  deklica  pokladá  mlajši  svoji  sestrici,  sedeči  na  stolu  pred  njo,  ba- 
bičino z  zlatom  prevezeno  ,,avbo"  Za  njima  v  kótu  stoji  skrivnostna  skrinja 
babičina,  iz  katere  sta  deklici  navlekli  še  drugo  z  zlatom  prešito  obleko. 
In  ob  skrinji  sloní  rdeč  bábičin  dežnik,  v  košáte  gube  povit.  To  vam 
je  káj  idilski,  povse  blažen  prizor  iz  nedolžnega  življenja  otroškega !  Človeku 
se  kár  nekako  ináko  storí,  ko  motri  brezbrižno  radost,  ki  šije  Ijubkima 
déklicama  s  cvetnih  obrázkov!  „Pri  vodnjaku"  je  drug  jednak  prizor  iz 
otroškega  življenja.  Tri  deklice  ob  vodnjaku,  posnetem  po  prirodi  na  nekem 
dvorišči  v  Trnovera  pri  Ilirski  Bistrici.  Naposled  je  „Stará  mati  z  vnukinjo", 
kateri  prvá  lúpi  jabolko. 

Razven  teh  slik  je  bilo  razstavljenih  dvanajstorica  različnih  „študij", 
t.  j.  ražne  doprsne  podobe,  večinoma  ženské,  med  njimi  prvotni  obris  „Kavo- 
pivke",  črnobrád  Turek  s  pisanim  turbanom  in  déčko  z  rudečim  klobúkom 
na  glavi,  najznamenitejši  pa  je  starec  z  dolgimi  sivimi  lasmí  in  brado,  ka- 
terega  obraz  propoveduje  vso  Odisejo  težavnega  žitja  svojega.  Vrhu  teh  je 
slikarica  naposled  dodala  še  nekaj  manjših  jako  mičnih  skic.  Razumeje  se 
samo  ob  sebi,  da  ónih  slik,  ki  so  v  dalji  zasebna  svojina,  v  tej  razstavi  ni  bilo. 

In  končno  nas  je  presenetila  gospodičina  Kobilca  tudi  z  jedno  na- 
božno  sliko  in  sicer  „svete  Bogorodíce".  Ta  slika,  izvirna  koncepcija  naše 
umetnice,  káže  nam  Mater  božjo  s  svetim  Detetom  na  rokah,  kakor  svetlo 
prikazen  v  oblakih.  V  ozadji  se  svetlíka  rmenozarni  sijáj,  ki  oblija  vso  sku- 
pino  in  lahkôtni  prozorni  oblački  zakrivajo  nje  sprednje  ozdolje.  Marijino 
obličje  je  milo  in  jasno  in  káj  Ijubeznivo  sloní  ob  njem  rumenokodrasta 
glavica  Deteta  božjega.  Ta  „Madona",  ki  bi  krasila  však  Mariji  posvečeni 
oltár,  dana  je  na  pródajo,  kakor  tudi  petero  ženskih  slik.  No,  žál,  pri  nas 
za  jednake  stvarí  nimamo  denarja,  niti  pravega  razuma  za  lepo  umetnost 
slikarsko  sploh  —  o  tem  smo  se  prepričali  bas  na  tej  razstavi. 

Gospodičina  Kobilca,  ki  je  prvotno  bila  samoukinja,  izobraževala  se 
je  najprej  na  Dunaji,    potem  se   preselila  v  „Aténe  ob  Izari",  v  Monakovo, 
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kjer  se  je  pod  nadzorstvom  slovečega    portretista    Alojzija   Erdtelta    vež- 
bala  v  svoji  stroki  štiri  leta.    Zdaj  je  že  tri  leta  samostojna  slikarica. 

Želimo  od  vsega  srca  izborni  Ljubljančanki   mnogo    uspeha  in   —    bla- 
gohotnih  ji   naročnikov.  V.  Hoh. 


Odgovor  na  J.  Lendovšekove  opazke 

o  moji  izdaji  Janezičeve  slovnice. 

Spisal  dr.  Jakob  Sket. 

S  prvá  se  mi  ni  zdelo  potrebno,  odgovoriti  na  sodbo  in  opazke,  ktere 
je  g.  Lendovšek  izpregovoril  o  moji  izdaji  Janežičeve  slovnice  v  >Sloven- 
skem  Naroduc  dne  4.  mája  1889  in  v  »Ljubljanskem  Zvonu*  1889,  zy. 
6  — II.  Pripisujem  namreč  toliko  kritičnega  dúha  slovenskim  p.  n.  čitate- 
Ijem,  da  vedó  tudi  brez  mojega  odgovora  razsoditi,  kje  ima  g.  L.  v  svoji 
oceni  práv,  kje  ne.  Tudi  se  mi  ni  videlo  potrebno,  da  bi  jaz  zagovarjal 
Janežičevo  slovnico  pred  slovenskim  občinstvom,  ker  gre  o  njej  itak  že 
dobra  sodba  in  jo  vsi  starejši  in  mlajši  pisatelji  dobro  poznavajo.  Da  bi  bil 
moj  ocenjevatelj  vse  pomote  in  nedostatke,  ki  so  še  ostali  v  moji  izdaji  te 
knjige,  vestno  naštel  ter  svoje  » skromne  opazke*  omejil  na  iste,  ki  so  upra- 
vičeni,  molčal  bi  bil.  Toda  g  L.  je  navedel  toliko  dvomljivih,  nedognanih 
stvarij ,  izrekel  tolikrat  krivo  sodbo  ne  le  o  moji  izdaji  Janežičeve  knjige, 
temveč  o  raznih  jezikovnih  prikaznih,  da  mi  je  težko  molčati,  videčemu, 
kako  se  širijo  krivi  nazori  o  našem  jeziku  in  pisavi  naši.  Svojih  trditev  pa 
ni  skusal  g.  L.  vselej  znanstveno  dokazati,  da  so  pravé  in  jedino  upravi- 
čene,  temveč  on  je  svoje  názore  večinoma  le  brez  daljših  dôkazov  izrekel, 
meneč,  vse  kar  trdi,  bodo  čitatelji  tudi  brez  dokazovanja  verjeli  Res  je,  da 
pravi  v  začetku  g.  presojevatelj ,  čitatelji  naj  od  njega  >znanstvene  ocene* 
ne  pričakujejo,  toda  však  vestni  kritik  mora  svoje  trditve  znanstveno  do- 
kazati, predno  pisatelju  pomote  predbaciva.  V  tem  šepa  tedaj  ocena  Len- 
dovšekova,  da  je  presubjektivna. 

Ker  pa  še  vrh  tega  g.  L  slovenské  jezikoslovce  in  pisatelje  pozivlje, 
naj  misii  svoje  o  njegovih  opazkah  izrazijo,  češ:  qui  tacet,  consentire  vi- 
detur,  odločil  sem  se,  če  tudi  ne  rad,  v.  sledečih  vrsticah  svoje  pomisleke 
objaviti  ter  tu  pa  tam  njegovo  mnenje  zavrniti.  Upam ,  da  ne  bodo  moje 
opazke  in  dokazi  brez  koristi  za  našo  pisavo  sploh  in  za  slovensko  slov- 
nico posebej. 

Glasoslovje. 

I.  Z  naslovom  »A.  Janežičeva  Slovenska  slovnica*  ni  g.  I^.  zadovo- 
Ijen.    On  sicer    sam  trdi,  da  je  tako  pisati   »dandanes    sicer    navada*, 
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ali  čudno,  meni  šteje  to  v  greh  brez  vsakega  razloga:  kajti  na  str.  696.  svoje 
ocene  prekliče  to,  kar  je  pisal  na  str.  372.  Ťukaj  poudarja  namreč  odločno, 
da  je  pisava:  » Anton  Janežičeva  slovnica«  germanizem,  nekaj  me- 
secev  pozneje  po  že  piše:  »Nemški  svojilni  pridevniki:  Auerspergsche,  Liech- 
tensteinscher  itd.  so  bržkone  si  a  vi  z  m  i«.  Ob  jednem  že  trdi,  »da  se 
nisem  držal  pravila,  ki  ga  sam  navajam  v  §  558.  a)  pisoč:  Pesni  Šimona 
Jenka  (ne  Šimon  Jenkove).c  Na  to  mi  je  omeniti,  da  ni  dandanes  navadna 
pisava :  Valentin  Orožnovi  spisi,  temveč  le  okrajšano :  >  V.  O  r  o  ž  - 
novif  spisi,  in  po  ti  pisavi  sem  se  ravnal.  Tako  je  pisal  A.  Janežič  sam 
v  »Slov.  Glasniku«,  na  pr.  A.  Praprotnikov  Kaledarček,  P.  Ladislavova  la- 
tinská slovnica  (Glas.  1897,  str.  368,  285.),  in  te  pisaVe  se  je  držal  tudi 
iLjublj.  Zvone  do  sedaj:  na  pr.  Po  Fr.  Frischevi  povesti  (Zvon  1885.  626), 
M.  Valjavčev  spis  (tb.  701);  i/.  Vuk  Vrčevičevih  knjig  (Zvon  1886.  114), 
A.  Briicknerjeva  izvrstna  knjiga  (ib.  305);  graja  se  pisava:  »Blaž  Potočni- 
kova  pesenca*  (ib.  431);  do  dr.  Kosove  „Spomenice",  T.  Županov  pro- 
izvod,  J.  K.  Kalčičeva  pesen  (ib.  443,  447);  nazori  dr.  Bleiweisovi  (1887, 
633),  dr.  Lampetovo  Dušeslovje  (1889,  762),  Jurčič - Krsnikov,  Stritar-Jur- 
čičev  (1887,  56,  57)  itd.  itd.  Po  vseh  naših  knjigah  nahajamo  mnogo  in 
mnogo  vzgledov  za  pisavo :  „dr.  Bleiweisova  zasluga",  práv  redka  izjema  pa 
je  pisava:  „dr.  Bleiweisa  zasluga".    Glej  tudi  Lj,  Zvon  V.  377. 

Iz  §  258.  in  iz  naslova  moje  izdaje  Janežičeve  slovnice  bi  bil  g.  I-, 
lahko  posnel,  da  zametujem  pisavo : 

„Šimon  Jenkove  pesni",  odobravam  pa  pridevnikovo  obliko  v  taistih 
zvezah,  kjer  je  prvo  ime  skrajšano,  kakor  se  sedaj  v  obce  piše :  „S. 
Jenkove  pesni".  Našemu  očesu  ne  ugaja  pisava:  „S.  Jenka  pesni",  in  Slo- 
venci  bi  bili  brez  dvombe  čudno  gledali  naslov  v  moji  izdaji  glaseč  se:  „A. 
Janežiča  Slovenska  slovnica". 

Sicer  pa  móram  odkrito  povedati,  da  se  dúhu  našega  jezika  nikakor 
ne  ustavlja ,  ako  govorimo  in  pišemo :  Justus  Perthesov  závod,  Ciril  -  Meto- 
dovo društvo  (Zvon  i886.  482,  443)  itd.  Ta  pisava  je  jako  krátka  in  prak- 
tična;  zatorej  se  razširja  tem  bolj  in  se  bode  najbrže  tudi  utrdila;  saj  že 
beremo  v  Lj.  Zv.  1889,  700:  „V  Wolf  Cigaletu",  in  kar  se  mene  tiče,  ne 
stejem  pisatelju  tega  v  greh,  ker  se  na  ta  način  lahko  točno  in  krátko  iz- 
ražamo.  Očito  pa  se  upiram  pisavi :  „Doktorvalentinzarnikovi  spisi",  kakor 
bi  morali  po  Lendovšekovih  mislih  pisati,  ker  je  to  za  naše  oči  nestvor,  ki 
se  ne  daje  primerjati  zloženim  pridevnikom:  novomeški,  črnogorski  itd 

2.  G.  L.  zahteva,  naj  se  v  §  4.  a-f  (ne  a-b)  in  v  §  5.  dodá  latinská 
terminologija  zraven  slovenské.  V  §  4.  so  latinská  imena  popolnoma  neu- 
mestna  za  učenca  na  učiteljišču   in  na  realki ,    za  gimnazijca  pa  nepotrebná 
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in  bi  ga  povrh  še  motila,  ker  se  poznamenovanja  popolnoma  ne  strinjajo,i) 
prím.  Ij.  nj.  V  §  5.  pa  sta  itak  dva  latinská  izraza:  tenues  in  ntediae,  ker 
sta  potrebná  v  razlago  besed  iietn  in  zveneč;  za  izraze  mehek  in  trd,  hipen 
in  trpezen  soglasnik  pa  niso  v  navadi  latinská  poznamenovanja.  Sploh  pa 
sem  proti  tému,  da  bi  se  povsod  slovenskim  terminom  latinski  dodajali,  ker 
se  gimnazijski  učenec  itak  teh  terminov  v  latinski  in  nemški  slovnici  uči. 
učenca  na  učiteljišču  in  na  realki  pa  tako  nakopičenje  raznih  terminov  le 
ostraši  in  moti  pri  u  ku. 

3.  V  §.  8.  d)  zahteva  g.  L.  po  vzgledu  Končnikove  Slov.  slovnice 
(str.  5.),  naj  pe  vse  besede  navedejo,  v  kterih  se  piše  er.  To  je  popolnoma 
odveč,  ker  se  v  besedah  pri  Končniku  navedenih  er  med  Ijudstvom  razločno 
izgovarja  rn  se  nikakor  s  samoglasniškim  r  ne  zaraenjuje.  Ni  se  tedaj  bati, 
da  bi  pisali  slovenski  učenci  večma  nam.  večerná ,  ali  vr7ia  nam.  verná, 
ker  govorijo  veČér  ^  vet:a.  V  Končnikovi  slovnici  za  Ijudske  šole  ima  ta 
opombica  nekaj  smisla,  ali  v  slovnici  za  srednje  šole  je  nepotrebná.  Da  se 
pa  naj  piše:  minist^ski,  ogíTski  itd.,  to  pa  učim  na  str.  133.  pri  pridev- 
nikih  na  -ski,  in  tako  piše  tudi  A.   Bartel  v  Jan.  rečniku  str.   442   in  838. 

4.  Ad  §  12.  b).  Ker  želim  da  bi  se  sporazumeli,  kako  se  naj  po  šolah 
/  izgovarja,  dostavil  sem  tudi  svoje  mnenje  v  opombi ,  pišoč ,  da  se  naj  / 
povsod  t.  j.  na  vsakem  mestu  v  besedi  kot  /  čisto  in  razločno  izrekuje ; 
tedaj,  do/govi,  pa  ne:  dogovi  ali  dugovi;  dela/,  ne:  delav  (delan),  loti/,  ne: 
lotiv  (lotu).  Kakor  v  olikanem  govoru  ne  káže  govoriti :  Kobiva  je  šva  in 
je  piva,  tako  se  tudi  naj  v  soli  gleda  na  to,  da  se  /  pred  soglasniki  in  na 
koncu  besed  vseskoz  kot  /  izgovarja.  Glej  tudi  Dom  in  Svet  I.  str.  10  si. 
in  II.    193   si.   ter  „Ljublj.  Zvon"  V.   568. 

5.  Pri  §  19.  zahteva  g.  L.,  naj  se  omeni,  da  se  je  stsl.  i  (b)  ojačil 
deloma  v  e,  deloma  v  a.  Tega  nisem  omenjal,  kakor  se  samo  ob  sebi  ra- 
zumeva,  zaradi  tega,  ker  učenci  v  nižjih  razredih  o  stsl.  i  (b)  niti  pojma 
nimajo.  Kdor  pa  na  tem  mestu  stsl.  í  (b)  omenja,  mora  omeniti  tudi  drugi 
stsl.  polglasnik,  t.  j.  i>,  kterega  v  slovenščini  tudi  e  m  a  nadomeščata ;  prim. 
meh,  mah,  stsl.  mi)hi);  sneha,  snaha,  stsl.  sniaha.  Vse  to  pa  bi  motilo 
učenca,  ker  ne  poznáva  stsl.  polglasnikov .  Zatorej  sem  tudi  navlašč  vse 
opazke  o  staroslovensčini  iz  slovnice  odstránil,  ker  nimajo  pravega  smisla 
za  učenca,  predno  se  ni  staroslovenščine  učil. 

6.  Nepremišljeno  je,  da  terja  g.  L.  pri  §  20.  i.,  da  se  mora  omeniti: 
o  se  ne    izpreminja  v  e  pri  samostalnikih    na  -ost.    V  navedenem  •§  se    le , 


1)  S  tem  názorom  se  ne  moremo  ujemati.  Slovniška  terminologija  je  po  vseh  naših 
srednjih  šolah  latinská  in  realec  se  ji  mora  zaradi  nemškega,  fraucoskega  in  italijan- 
skega  jezika  priučili  že  v  I.  razredu.  Učiteijišnik  je  moral  pa  tako  poprej  že  biti  ali  na 
gimuaziji  ali  na  realki.  Ured. 
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omenja  (sub  a,  b,  c,),  kdaj  se  í?  v  í*  izpreminja,  ne  pa  kdaj  o  neizpremenjen 
ostane.  Ako  bi  zadnji  slučaj  navajal,  moral  bi  vec  primerljejev  negoli  kone- 
ničo  -ost  omeniti;  tako  na  pr.  ženski  tožilnik  in  orodnik:  rudečť?  xoío\ 
končnico  -oba :  bliščí?ba,  maščí^ba ;  a  razun  tega  tudi  deležnike,  na  pr.  pišoč, 
kraljiijoč  itd.,  ker  še  učenci  na  ti  stopnji  razločka  med  (?  in  «  ne  poznajo. 
—  Celo  nepotrebno ,  dá  smešno  pa  bi  bilo  v  šolski  slovnici  učiti ,  da  se 
])iše:  sedanjfj"/,  ne:  sedanjí'j/;  kajti  zadnji  obliki  so  dali  slovo  že  dávno 
vsi  pisatelji,  kteri  so  nekdaj  tako  pisali ;  in  jaz  dvomim,  da  bi  morali  učenci 
pri  kakem  učitelju  na  srednjih  šolah  še  dandanes  pisati :  sedanjí'í/,  prihod- 
x\]est.  Cigale  in  Janežič  nista  tako  učila,  in  na  to  začasno,  skoro  že  pozalj- 
Ijeno  novotarijo  se  imamo  le  Levstiku  zahvaliti. 

7.  G.  L.  nahaja  največjo  zmešnjavo  po  raznih  listih  in  knjigah  slo 
venskih  gledé  pisave  kakor :  Ijubezniv  in  Ijubeznjiv,  iz  njih  in  iž  njih,  smisel 
in  zmisel,  nikdar  in  nigdar,  britka  in  bridka,  društvo  in  družtvo,  teški  in 
težki  itd.  Vseh  teh  zmešnjav  ne  bode  prej  konec,  misii  gosp.  L.,  dokler  ne 
bodo  pravila  o  soglasniških  izpremembah  na  tanko  določena  itd.  Ako  bi 
bilo  to  res,  ne  bi  imeli  nobenih  zmešnjav  več;  kajti  pravila  o  soglasniških 
izpremembah  je  že  dávno  Miklošič  v  svojih  delih  na  tanko  določil,  le  pi- 
satelji se  jih  morajo  učiti  ter  se  ravnati  po  njih!  (To  je  res,  toda  dolžnost 
je  š  o  1  s  k  e  slovnice,  na  také  soglasniške  izpremembe  učence  opozoriti.  Ured.) 

(Dalje  prihodnjič.) 
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tSlovenska  beseda«.  Odbor  »Matice  Slovenské*  je  te  dni  naredil  sklep,  ka- 
tarega  gotovo  veselo  pozdraví  však,  kdor  se  briga  kaj  za  čistoto  in  praviluost  na.íega 
književnega  jezika.  Odločil  se  je  namreč  izdavati  časopis  »Sloveuska  beseda*,  kateremu 
bode  glavni  uameu,  razpravljati  o  dvojbenih  .«tvaréh  naše  slovnice  in  uašega  slovarja  ter 
v  znanstvenih  razpravah  in  doueskih  pojasnjevati  vse,  kar  je  v  slovenskem  besedišči  ne- 
jasnega,  nedosleduega  in  nepravilnega.  Skúšal  bode  ustanovili  slovenskí  pravopis,  razno- 
vrstnim  slovniškim  oblikam  dognati  pravilno  lice  ter  obogatiti  Slovensko  frazeologijo  in 
slovenskí  slovar.  Uredníštvo  »Slovenske  besede*  .se  je  ízročilo  g,  profesorju  Bartlu,  kateri 
je  dobil  nalog  vzajemno  z  g.  prof.  Pleteršníkom  sestaviti  nataiiční  program  ter  slovenské 
jezikoslovce  povabíti  na  sodelovanje.  Kadar  se  dovršé  potrebne  príprave,  povabi  se  Slo- 
vensko obČínstvo,  da  z  naročili  podpré  to  velevažno  knjíževno  podjetje,  o  katerem  pri- 
čakujemo,*  da  nam  pod  nadzorom  in  ugledom  prvega  našega  knjíževuega  zavoda  dá 
toliko  zaželjeno  jedinstvo  v  našem  pravopisji  in  v  naši  slovnici. 

Nová  slika  Valentína  Vodníka.  Gospod  S.  Koíonda,  trgovec  v  Zagrebu, 
kateri  že  dalje  čaša  ízdava  slíke  srbskih  in  hrvaških  pesnikov  in  pisateljev,  odločil  se  je 
odslej  izdavati  v  oljnatem  tiskú  tudi  slike  odličnih  Slovencev.  Príčel  je  s  sliko  Valentína 
Vodnťkd,   prvega  našega  pesníka  in  buditelja   národa  slovenskega.. 
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Kočondovega  Vodníka  je  iiaslikal  slikar  Naglil  na  Dunaji ;  portrét  je  posnet  ne- 
koliko  po  Gaiíglovem  spomeuiku,  nekoliko  po  Vodníkovi  sliki.  ki  jo  je  v  veži  Ijubljan- 
skega  Rudolfina  naslinal  na  presní  zid  domačí  umetuik  Jurij  Subic.  Glava  Vodnikova  se 
nam  káže  tako,  kakor  jo  je  modeliral  Gangl,  oprsje  in  roke  so  posnete  po  jŠubici.  Pri- 
znali se  mora,  da  je  gosp.  Naglíč  Vodníka  izvistno  pogodil.  Svoje  veliké,  odkritosrčne, 
rnjave  oči  ima  pesnik  zamišljeno  uprte  v  daljavo ;  polní  rjaví  lasje  mu  sezajo  do  ráme ;  oblečen 
je  v  črno  suknjo  in  ognijen  ima  temnomoder  plašč ;  v  rokah  drži  zaprto  knjigo.  Človek 
se  kar  uagledatí  ne  more  tega  duhovitega  in  prijaznega  obraza,  Tudi  tisk  v  oljnatih 
barvah  je  dobro  izvršeu.  Sliko  obdaja  krasen  pozlačeu,  znotraj  ovaleu  okvir,  tako  da 
znáša  uje  velikost  63  -f  79  cm  Odkrito  moramo  priznali,  da  Slovenci  došlej  še  nismo 
imeli  nobene  lako  lepe  národne  slike,  kakor  je  Koučondov  Vodník,  kajli  znaua  slika 
Bleíweisova  se  ž  njo  ne  more  primerjati.  Zato  smo  pa  tudi  preverjeni,  da  se  ta  slika 
Vodnikova  razširi  po  vsi  Sloveniji  in  da  je  ne  bodemo  pogre.šali  v  nobeni  slovenskí 
čitalnici  in  v  nobeni  imoviiejši  hiší  slovenskí.  Kolíko  ízdajamo  novcev  za  níčvredne  ba- 
ňa vzíčne  potvare  tujih  slikarjev!  Zakaj  bi  si  zdaj,  ko  se  nam  ponuja  najlepša  prilika, 
ne  omislilí  slike,  kí  nam  predstavlja  dJčuega  pesníka  slovenskega,  katerega  pogled  nas 
bodrí  v  boľbí  za  svetinje  národa  našega,  ter  je  zajedno  najlepší  kras  našega  doma  in 
slann.  Ako  se  mu  Vodnikova  slika  izplača,  pripravljen  je  g.  Kočonda  v  jednaki  krásni 
oblikí  ízdati  tudi  še  nekaj  drugih  odlíčuih  mož  slovenskih.  Slika  Vodnikova  stoji  za 
tislega,  kdor  jo  plača  takoj,  z  okvirjem  vred  samo  23  gld  ,  kdor  jo  pa  plača  v  obrokih, 
dobi  jo  za  25  gld. 

»Popotnikov«  koledar  za  slovenské  učitelje  s  popolním  šematizmom  šolskíh 
oblastev,  učíteljišč,  Ijudskíh  šol  in  učíleljskega  osobja  po  Južuo-Stírskem,  Kranjskem,  Pri- 
morskem  in  slovenskem  delu  Koroškega  po  stanji  v  začetku  šolskega  leta  1889,90.  Se- 
stavil  íu  založil  Mihael  J.  Nerat,  nadučitelj  in  »Popotnikov«  urednik  v  Maríboru.  Tisk 
tiskarne  sv  Cirila.  Cena  I  gld.  25  kr.  —  Te  lične,  vestno  urejene  in  izdatno  pomnožene  knjí- 
žiee  je  te  dní  izšel  IV.  letník.  Vsebína  njena  je  jako  raznovrstna.  Za  navadnim  koledarjem 
beremo  v  nji  najprej  pravila,  ímeuik  upravnega  odbora  in  raznih  društev  »Zaveze  slo- 
venskih učiteljev* ;  potem  so  našteti  najvážnejší  periodičuí  opravkí  šol>ikih  vodstev  in 
krajníh  šolskih  svetov,  kakor  tudi  ražní  šolski  praznikí  Zelo  zanimiva  je  učiteljeva  knjíž- 
nica,  t.  j.  ímenik  priporočbe  vredníh  knjig,  kí  naj-  služijo  učítelju  v  daljno  izobrazbo  - 
poleg  tega  so  navedené  tudi  sloven'ske  knjige,  primerne  za  šolarske  knjižníce,  kolíkor  je 
takíh  knjig  zaduje  leto  prišlo  na  svetlo.  Tudi  glavni  del  knjižice,  šematízem,  pomnožen 
je  letos  na  vse  straní.  Poleg  ministerskih,  deželníh  in  okrajníh  šolskih  oblastev  in  do- 
tičnih  náčelníkov,  poročevalcev  in  prisednikov  beremo  letos  pri  vsakí  Ijud.skí  soli  tudi 
ime  náčelníka  krajnému  šolskemu  svetu  in  ime  krajnega  šolskega  nadzornika;  pri 
vsakí  solí  je  povedano  tudi  število  za  šolo  godníh  otník  in  števílo  vsakdanjo  in  ponav- 
Ijalno  šolo  obiskajočih  otrok.  Pri  vsakem  učitelji  in  pri  vsaki  učiteljíci  sta  navedená 
rojstveni  kraj  in  število  v  začasní  in  v  stalní  službi  prebítih  let.  Bralec  se  raora  le  čudíti, 
da  se  je  g.  uredníku  posrečílo  nabratí  toliko  podatkov,  in  ako  nam  zatrjuje  v  pregovoru, 
da  se  ní  ízogíbal  nití  trudu  nití  troškom,  ko  je  sestavljal  šematízem,  verujemo  mu  práv 
radí  Posrečílo  se  mu  je  pa  tudi  seslaviti  knjížico,  na  katero  sme  Slovensko  učíteljstvo 
bili  ponosno  in  katera  bode  odslej  ne  samo  učiteljem,  ampak  tudi  šolskim  oblastvom  in 
sploh  vsem,  ki  imajo  kaj  opravka  z  Ijudsko  šolo   ueutrpni   »vademecum«. 

Nemški  spisi  slovenskih  pjsateljev.  G.  prof.  J.  Apih  v  Novem  Jičínu  je  v 
knjigi  »Oesterreichisches  Jahrbuch*  priobčil  kratek  posuetek  svoje  znane  knjige  pod  na- 
šlo vom    »Die    Slovenen  und  die  Mäizbewegung    von    1848*.   Le   škoda,  da  je  spis  v  pri- 
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meri  z  izvrstnim  slovenskim  izviniikom  preveč  skrčen.  V  prihoclnjetn  letniku  omenjeuega 
zborníka  izide  konec  Apihovega  člauka.  —  G.  Henrik  Schreiner,  profesor  ua  c.  kr.  uči- 
teljišči  v  Bolcanu,  priobčil  je  v  ondotnem  letnem  poročilu  jako  koreiiito  spisauo  raz- 
pravo :  »Der  natnrgeschichtliche  Unterricht  iu  der  einclassigen  Volksschule.  Ein  Beitrag 
zur  Methodik  der  Naturgeschichte*.  v  katerem  podaje  poleg  zlatih  metodičnih  pravil 
tndi  izbor  iii  razdelbo  prirodopisne  učne  tvarine  na  podstavi  Zeynekovega,  Michovega 
in  Steurerjevega  berila.  Tudi  naši  učitelji  potrebujejo,  kakor  riba  vode,  takega  navodila 
na  podstavi  Končnikovih  beril,  pa  se  jih  nihče  naših  glavnih  učiteljev  neče  usmiliti.  — 
V  letnem  poročilu  c.  kr.  veliké  gimnazije  v  Trstu  je  ondotni  profesor  g.  dr.  K'arl 
Glaser  priobčil  jako  učeno  razpravo  pod  naslovom  »Altnordischc,  v  kateri  z  živahno 
besedo  slika  zemljepisne,  zgodovínske,  jezikovne  in  književne  razmere  na  Klandiji.  Raz- 
prava  je  posvečena  učenjakom,  ki  so  lani  med  2.  in  13.  kimovcem  pod  protektorátom 
švedskega  kralja  Oskarja  II  zborovali  na  kongresu  orientalistov  v  Stockholmu  in  v  Chri- 
stijaniji.  Znano  je,  da  je  švédski  kralj  učenega  rojaka  našega  odlikoval  zaradi  te  lepe 
razprave. 

Solska  poročila.  Ob  konci  šolskega  leta  je  uredništvo  prejelo  mnogo  letnih 
poročil  raznih  Ijudskih  in  srednjih  šol.  Večina  teh  poročil  ne  obseza  ničesa,  kar  bi  za- 
nimalo  naše  bralce ;  Ijudskošolska  poročila  namreč  podajajo  poleg  šolske  kronike  in 
statističnih  podatkov  samo  pusto  razredbo  učencev  in  učenk;  srednje-šolska  poročila  pa 
razpravljajo  večinoraa  stvari,  ki  z  národom  našim  niso  v  nobeni  dotiki.  Izvzeti  moramo 
samo  dvoje  poročil:  ono  novomeške  gimnazije  in  to  Ijubljauske  reálke.  V  prvem  je 
g  profesor  Viktor  Beiek  temeljito  ocenil  jezik  v  Mat.  Ravniharja  »Zgodbah  svetega 
pisma  za  mlade  ljudi«.  O  tej  razpravi  poročamo  na  drugem  mestu  V  programu  Ijub- 
Ijanske  reálke  pa  dobro  znani  botanik  g  prof.  V.  Voss  priobčuje  jako  lepo  razpravo 
»Florenbilder  aus  den  Umgebungen  Laibachs«,  v  katerih  nam  podaje  zanimive  floristične 
slike  z  Ijubljanskega  Grada,  z  Golavca,  z  Rosnic  (Rosenbach),  iz  Ijubljanskega  mestnega 
logá,  s  Fužin,  s  Savskega  obrežja  pri  Stožcah  in  pri  Medvodah,  s  Smarijine  gore,  z 
Bieda,  z  Vrat,  z  Viuj-vrha,  iz  Zagorja  itd.  Vse  prijatelje  domače  flóre  opozarjamo  na  to 
lepo  razpravo.  —  Med  Ijudsko-šolskimi  letnimi  poročili  nam  najbolje  ugaja  jako  umno 
in  vzgledno  urejeno  »Letno  poročilo  narodnih  šol  v  Ijutomerskem  okraji  v  šolskem  letu 
1888/89*  •  To  poročilo  je  skupno  za  vseh  šestero  šol  tega  okraja  ter  obseza  jako  vzneseno 
pisani  »Predgovor« ,  dalje  »Zemljcpisne  črtice  Ijutomerskega  glavarstva^-  (spisal  Ivan 
Kryl),  potem  razpravo  »Nekaj  o  pridelovanji  sočivja«  (spisal  Toma  Pušenjak),  uadalje 
»Narodne  pravljice  iz  Ijutomerskega  okraja  I.  o  Ijutomerski  cerkvi,  II.  Turja  (nabral 
Jos.  Freuensfeld),  naposled  članek  »0  selitvi  naših  ptic*  (spisal  F.  Schueiderj.  Za  tem  se 
nahaja  v  poročilu  iraenik  údov  c.  kr.  okrajnega  šolskega  sveta,  imeuik  vseh  šesterih  krajuih 
šolskih  svetov,  vsega  učiteljstva  in  vse  šolske  mladine.  Napredni  in  zavedni  Ijutomerski 
učitelji  so  s  tem  lepim  porcčilom  bistro  pokazali,  kako  je  sestavljati  také  stvari,  da  ima 
šolska  mladina  in  občinstvo  kaj  pridá  od  ujih.  Vivat  sequens !  —  Letno  poročilo  triraz- 
redue  (ne  tro- ! )  Ijudske  šolc  v  Mengši  poleg  razredbe  šolske  mladine  priobčuje  tudi 
spis  »Spomiui  starega  Mengšana*,  ki  se  práv  dobro  bere.  —  V  letnem  poročilu  deške 
meščanske  šole  s  kmetijskim  zuačajem  na  Krškem  smo  brali  jako  lep  iu  umesten  članek 
»Temelini  náuk  o  knjigovodstvuc,  katerega  je  spisal  meščanski  učitelj  g  dr.  Tomai 
Romih.  Ne  samo  šolska  mladina,  ampak  však  obrlnik  in  gospodar  nájde  v  njem  polno 
lepih  naukov  in  navodil. 

Razpis  častnega  darila.  Da  bi  pospešila  razvoj  slovenské  pripovedue  književ- 
nosti,  razpisuje  ,, Matica  Slovenska"  po  določilih  Jurčič-Tomšičeve  nstanove  200  gol- 
dinarjev    častnega  darila  povesti  slovenski,    obsezajoči    najmanj    ro  tiskanih  pôl.     Snov 
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bôdi  zajeta  iz  zgodovine  ali  sploh  iz  življenja  národa  slovenskega  Povest  mora  biti  spí- 
saná tako,  da  po  obliki  in  vsebini  svoji  ustreza  umetniškim  zákonom  pripovedne  knji- 
ževnosti  ter  poleg  tega  ugodi  literarnim  namenom  „Matice  Slovenské  '. 

Pisatelj,  kateremu  se  prisodi  častno  darilo  iz  novcev  Jurčič-Tomšičeve  ustauove, 
pre  me  vrhu  tega  za  svojo  povest  še  navadno  pisateljsko  nagrado,  katere  plačuje  „Ma- 
tica Slovenska"  po  §   15.  svojega  opravilnega    reda  po  20 — 30  gld    za  tiskovuo  pólo. 

Rokopisi  naj  se  brez  pisateljskega  imena  pošiljajo  odboru  „Matice  Slovenské"  do 
I.  rožnika  1890.  1.  Pisateljevo  ime  naj  se  pridene  rokopisu  v  zapečačenem  listu,  na 
katerem  je  zapisano   dotično  gaslo. 

Večkrat  se  je  poudarjalo,  da  „Matica  Slovenska"  podaja  svojim  članom  premalo 
leposlovliega  berila.  S  tem  razpisom  hoče  Matičin  odbor  pokazati,  da  ga  je  resna  briga, 
po  vsi  svoji  moci  pospešiti  tudi  razvoj  leposlovne  književnosti  slovenské  ter  svojim  članom 
podati  v  roko  lepo  zabavno   knjigo. 

Zatorej  se  pa  podpisani  odbor  tudi  nadeje,  da  ga  bodo  pisatelj  i  slovenski  pod- 
pirali  v  ujegovem  trudu  ter  se  častno  odzvali  njegovemu  domoljubnemu  pozivu.  —  V 
Ljubljani  20.  grudua   1889.   —  Odbor  ,, Matice  Slovenské"'. 

■j-  Dr.  Anton  Kovació  Dné  16  grudna  je  nemilá  smrt  uplenila  v  najlepší  dobi 
pesnika  in  pisatelja  hrvaškega  dr.  Antona  Kovačiča.  Pokojnik  je  bil  od  leta  1874.  mar- 
Ijivi  sotrudnik  ,,Vienca",  kjer  so  tiskane  njegove  najlepše  povesti,  v  katerih  se  je  po- 
kazal  pravim  realistom.  Pisal  je  tudi  v  „Hrvatsko  Lipo  '  in  ,, Balkán'*.  Zadnji  čas  je 
sestavljal  román  „Demagóg '  in  dramo  ,, Doktor  od  knjiga"  za  ,,Matico  hrvatsko". 
„Doktor  od  knjiga"  je  vzrok  njegove  smrti,  ker  se  je  v  njega  takó  zamislil,  da  je  izgubil 
um  in  potem  za   nekoliko  dnij  umri.      Naj  počiva  v  miru ! 

V. 

Matica  hrvatska  je  dné  15.  decembra  1889  imela  svojo  redno  glavno  skup- 
ščino,  ki  je  na  več  stranij  bila  jako  imenitna.  Ker  sta  ji  med  letom  umrla  predsednik 
in  prvi  podpredsednik,  med  tem  ko  drugi  podpredsednik  bolan  leži,  je  skupščini  pred- 
sedal najstarejši  odbornik,  gospod  mestni  svetovalec  Ivan  Benkovic.  Pred  zborovanjem 
je  tajnik  ob  kratkem  čital  o  zaslugah  štirih  slavnih  matičarjev,  ki  so  od  zaduje  skúp 
ščine  umrli.  Ti  možje  so  Kukuljevič,  Jurkovič,  Veber  in  Mažuranič,  o  katerih  je  ,,Zvon" 
prinesel  obšimejše  poročilo  v  XX.  „písmu  iz  Zagreba".  Na  to  sc  je  tajnik  zahvalil  de- 
želni  vladi  ki  je  v  minulem  letu  „Matici"  dala  podpore  1700  gld.;  hvaležno  se  je 
spomnil  rajnega  kateheta  Cmiča,  ki  je  v  svoji  oporoki  od  pičlih  prihranjenih  novcev 
„Matici"  zapustil  50  gld  ,  ter  tudi  ministra  Bedekoviča,  čigar  naslednikí  so  ,, Matici" 
podarili  500  gld.  Nadalje  povzamemo  iz  tajnikovega  poročila,  da  je  „Matica"  za 
društveno  leto  1888.  izdala  11  knjig,  o  katerih  smo  v  „Zvonu"  tudi  že  govorilí.  Za 
mešec  dnij  bodo  dotiskane  knjige  za  leto  1889.,  a  preskrbeuo  je  vse,  da  bodo  knjige 
za  leto  1890.  ugledale  svet  še  pred  koncem  istega  leta,  in  spolnila  se  bode  dávna  želja 
odbora  in  údov,  da  bode  ,, Matica  hrvatska"  odslej  svoje  knjige  izdala  sproti  za  vsako 
leto  Za  leto  1889  bodo  udje  za  svojo  letnino  od  3  forintov  sprejeli  devetero  knjig: 
I.)  tretjo  knjigo  ,,Iz  bilinskoga  svieta",  od  Kišpatica,  2)  drugi  del  „P  o  viest, 
rimskih  careva"  od  Rabara,  3.)  ,, Slávení  u  davnini"  od  Maretiča,  4.)  zvezek 
,.Sabranih  prípoviesti"  od  rajncega  Senoe,  5.)  „Psyche",  komedija  od  Vojnovica. 
6.)  „Izbrane  pjesme"  od  Sundečiča,  7.)  „Podgorske  pr ipovijetke"  od  Novaka, 
8.)  ,,Teodora*',  pripoviest  od  Kumičica,  9.)  „Pjesničke  prípoviesti"  od  Haram- 
bašiča.  Razven  tega  bo  s  e  d  m  i  zvezek  grških  in  latinskih  klasikov  prinesel  Kornelija 
Tacita  manja  dela  ,,razgovor  o  govornicima",  ,,Agrikolo"  in  ,,Germa- 
nijo',  ki  jíh  je    na    hrvaški   preložil    vseučilíškí    profesor  dr,  Šrepel.     V  teku  istega  leta 
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bode  se  tiblcal  tudi  še  ôsmi  zvezek  te  zbirke,  uamreč  „Dem  c  stene  v  i  izabraui 
govori"  v  prevodu  od  profesora  Senca.  Za  isto  zbirko  pišeta  dr.  Šrepel  „Grčko  In 
rimsko  mitologijo",  dr.  Music  pa  „povijest  grčke  knj  iž  evnosti".  Od 
knjižuice  za  hrvaške  trgovce  bodo  leta  1890  prišli  na  svitlo  trije  novi  zvezki : 
.  I.)  .,Trgovačko  kujigo vo  dstvo"  od  prnf  Bošujaka,  2  j  „Mjenbeno  pravo"  od 
dr.  Vrbaniča,  3.)  „Kom  p  t  o  i  rs  ke  rad  n  j  e"  od  Milana  Krešiča.  Práv  pridno  uredujejo 
trije  profesorji  velikánske  ,,Matičino"  zbirko  „na  rod  n  ih  p  ese  m"  in  brž  ko  bode  mo- 
goče,  pôjde  prvi  zvezek  v  tiskarno.  Da  to  ni  lahka  stvar,  bode  vsakdo  sprevidel,  če  mu 
povemo,  da  ta  zbirka  šteje  kake  4  m  i  I  i  j  o  n  e  vrstic,   a  imajo  >.e  izbrati  najlepše, 

Kakor  tajnikovo,  je  tudi  blagajnikovo  poročilo  skupščina  zadovoljno  vzela  na 
znanje.  „Matica  je  štela  letos  7247  údov,  torej  482  več  nego  lani,  in  pošle  so  ji  že 
skoraj  vse  letošnje  knjige,  katerih  je  bilo  Ó7.200  iztiskov.  Dohodkov  je  imela  29.765  gld., 
od  katerih  je  23.OÓ3  gld.  potrosila  na  knjige,  5.080  gld.  priložila  glavnici,  a  382  gld. 
ji  je  ostalo  na  račun  za  prihodnje  leto.  ,, Matica"  ima  hišo,  cenjeno  na  60.000  gld  , 
redne  glavnice  27  204  gld ,  a  če  prištejemo  še  razue  ustauove,  s  katerimi  , .Matica" 
gospodari  in  troši  v  kujiževne  nameue  svoje,  znáša  vse  imetje  ,, Matice  Hrvatske« 
gld.  110.339.  Povrh  tega  ima  še  za  12300  gld.  nerazprodauih  starejših  knjig,  katare 
misii  odbor  práv  kmnlu  po  zuižaui  ceni  razpečati.  Za  tem  poročilom  je  odborník  FoP 
negovic  v  prelepem  govoru  nasvetoval  pesnika  Ivana  Trnskega  za  častnega  uda,  ter 
poudaril,  kako  lepo  bi  to  imenovanje  pričalo  o  uepretrgani  zvezi  sedaujega  Matičinega 
roda  z  nekdaujimi  Ilirci.  Prvi  častui  ud  „Matice  hrvatske'"  je  bil  Slovenec  dr.  Janez 
Bleiweis,  a  Iriiski  bo  prvi  Hrvat.  Z  navdušenimi  ,, Živio!"  je  skupščina  sprejela  nasvet 
ter  starega  pesnika  imenovala  drugim  častnim  údom  svojim.  Práv  takisto  je  uavdušenje 
bilo  burno,  ko  je  po  uovríeui  volitvi  tajnik  oglasil,  da  je  za  predsednika  izvoljen  lirvaškj 
zgodovinar,  vseučiliški  profesor  in  akademik  Tadija  Smičiklas.  Za  podpredsednika  lite 
rarnega  odseka  izvoljen  je  vládni  tajnik,  znani  književnik  hrvaški  yos.  Eug  Tomic,  a 
za  odborníka  sta  v  prvič  izvoljena  vseuCiliški  profesor  dr.  Luka  Marjanovic'  in  pri- 
Ijubljeni  romanopisec   Eugen  Ktinticic. 

Popravek.  V  spisu  „Národne  pesni  koroških  Sloveucev"  v  12.  številki  lanskega 
,, Zvona"  popraví  in  dostaví  naj  se  to-le:  St.  Lenart,  katerega  je  mislíl  g.  nabiratelj.  ne 
leží  v  spodnjem  Roži,  ampak  blizu  Podkloštra.  ,,Kaku"  ali  ,,Kuku"  je  le  prestáva  nemške 
pesni:  ,,Du  verpanter  Kukií".  —  ,,Purpelica"  ni  isto  kar  ,,prapelica",  nego  prvo  po- 
menja  divji  mak,  ,,die  rothe  Mohnrose".  ,,Uršéj,  koléj"  je  napačno  uaglaševano ;  sliši 
se  povsodi  le  ,,Uršej,  Kôlej"  i.  t.  d.  —  Kar  se  tiče  posebnosti  koroškega  uarečja,  o 
tem  se  čitatelj  lahko  poučí  iz  gosp.  nabiratelja  spisa  ,, Obraz  rožanskega  narečja"  v  X. 
'n  II.  ,,Kresu"  ter  v  programu  celovške  gimnazije  1.  i88i.  Slovarček  manj  razumijivih 
koroških  ízrazov  ízíde  1.  189 1,  v  programu  celovške  gimnazije.  Z  besedami  ,,po  vzgledu 
Iladerlapa  in  Prešerna"  ni  hotel  podpísaní  gosp.  nabiratelju  nič  žaljivega  očitati. 

S.  Rutar. 


„Ljubljanski  Zvon" 

izhaja    po   4  pole    obsežen  v  velikí  osmerkí    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stojí 

vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.  30.,  četrt  leta   i   gld.    15  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  óo  kr.  na  leto. 

Posamezuí  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 


Lastníki  in  založniki :  Fr.  Levec  i.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgoTomi  urednik :   Fr.  Levec. 
Uredništvo  in  upravništvo  v  Ljubljani,  v  Medijatovi  hiši  na  Dunajskí  ce.sti,   15. 

Tiská   »Narodna  tiskamac   v  Ljubljani. 


Št 


ev.  2. 


Leposloveri  in  znanstveri  lisť 


v  Ljubljani  x.  svečana  1890. 


Leto  X. 


Pred  nastopom. 

Prizor  iz  umetnikovega  življenja. 


Zložil  A.  Funtek. 


B 


.ričel  bom  torej !  .  .  .   Nekaj  še  trenutij^ 
In  gledališki  oder  se  odpré 
Očém  zvedavim  zbranih   poslušalcev  .  .  . 
Zamolkel  šum  mi  bije  na  uhó, 
Vmes  godbe  se  razlegajo  glasovi   — 
Resnično :  kádar  vzplava  zástor  dni, 
Tedáj  naj  dvignem  se,  pouosno  stopim 
V  opravi   dragoceni  pred  gospôdo! 
Na  oder  jaz?    In  zdaj?    Z  razvnetim  licem, 
Katero  mrzli  smrtni  znoj  rosí, 
Z  očmí,    ki  toli  gledajo  mračno, 
S  šibečimi  nogami  —  jaz?  Na  oder?  .  .  . 
Na  oder!  ...  Že  jih  vidim  pred  seboj, 
Pogledov  vidim  sto  uprlih  ná?e, 
Glasii  nobenega  po  šimem  brámu  — 
Zdaj  moj  se  dvigue  glas !  A  kakšeu  glas ! 
Takó  ne  poje  pevec,  čegar  sláva 
Razsirila  se  je  v  dežele  daljue, 
To  glas  tresoč  je,  grének,    zadušén, 
lu  ko  izvija  stiskanim    se  prsim, 
Takrát  se  zdi  mi,  da  blesté  na  njem 
Solzé  se  bridke  .  .  .  Peti,  peti  jaz ! 
Moj   spev,  da  bodi  jaseň  spev  veselja, 
Da  dvigujé  se  nam  v  višave  svetle, 
Dvigiij  s  seboj  i  poslušalce  té?  — 
Nikakor,  danes  ne,  sedaj   ui  môči ! 
Krascto  mnogo  gledal  bom  pred  sábo, 
Bogastvo  v  Vrilu   svilenem   iii  zlatem, 
Obrazov  sto  in  sto  mladostno  lepih, 


Gospôde  žlahtne  plemeuiti  zbor, 
Vse  to  bom  gledal,  ali  oh,  kakó  ! 
S  telesnimi  očmi,  nikoli  z  dušol 
Duh  moj  ni  tíi,  duh  moj  prebiva  zdaj 

V  preprostem.  tesnem,  pôlumračnem  dómu, 
Kjer  bela  žena  {rradi  se  na  tleh, 

Kjer  v  bolečinah  stoče  milo  dete  — 
Ta  bieda  žena  moja,  dete  moje. 
In  ko  iimira  mi,  kakó  bi  pel?! 
Očesci  Ijubljencu  zaprti  sta, 
Na  vroče  čelo  stopa  smrtni  znoj, 

V  trepetu  vije  se  telesce  drobno, 
Težak  je  dih,  sedaj   —  sedaj  zastaja     .  . 
Uboga  žena,  miljenec  trpeči, 

Takó  sem  vaju  pustil  brez  solzá, 

Soprog  brezčuteu,  oče  grozovit, 

lu  šel,  da  pojem  tod  v  dvorani  svetli  ? 

A  veuder :  še  mi  žije  up  slaboteu : 

Mordä  dobrotno  spauje  okrepčá 

Jedinca  mi,  mordä  domov  dospevši 

Ugledam  na  obrázku  nežen  smeh 

In  čujem  rahle  dihe  .  .  .  Bog,  zanesi  mi, 

Usmiljen  bodi  mladi  sreči  moji. 

Ne  däj,  da   v  snežnobelem  oblačilu, 

Med  cvetjem  bi  ugledal  milo  dete, 

Ob  njem  voščenih  svéč  tresoče  luíi  — 

Ne  däj,  moj  Bog;  iz  dnä  plačoče  duše 

Tod  kličem  ti :  ne  däj,  dobrotni  Bog !  .  .  . 

Da  ženo  bi  ugledal  jokajočo, 
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lu  bral  iz  milih  solžiiih  uje  očij 

Bridkostno  očitauje,  da  sem  mogel 

Prepevati,  ko  je  umiral  sin ! 

Duh  blagi  ti,  ki  gledaš  mi  v  srcé, 

Ti  véš,  kakó  bolest  mi  grébe  v  duši, 

Ti  znáš,  kaj  terja  svet,  da  neizprosno 

Poslediijo  kapljo  terjal  bi  krvi 

Od  ónega,  ki  sužeuj  je  njegov  ! 

In  suženj  sem,  in  suženj  mu  ostanem : 

Umetuost  moja  mi  jediuo  dobro, 

In  petje  tudi  d  a  n  e  s  mi  doUnost !  .  .  . 

Ne,  dni  svet,  ki  tu  nocoj  je  zbraň, 

Da  slušal  zvouke  moje  bi  glasove, 

Pojil  okó  z  veselimi  prizori. 

Ta  svet  ne  ume  žaloigre  moje! 

»Umetnik,  pój,  zato  živíš,  da  poješ, 

Da  s  petjem  nam  razveseljuješ  dušo, 

Kaj  li  sicér  si,  da  srcé  imaš, 


Katero  ti  utriplje  od  bridkosti, 

Kdo  vprašal  bi,  Čemú?  .  .  .  Umetnik,  pój !« 

Dá,  pel,  gospôda,  bodem,  plemenita ! 
In  póči  mi  užaljeno  srcé ! 
O  sreči  bodem  pel  Ijubezni  zveste, 
Katero  sem  v  življenji  sam  užil, 
O  uežnih  upih  in  veselih  hipih, 
Zajedno  bridko  pesem  bolečin: 
In  če  napósled  silen,  rezek  glas 
Izvije  se,  gospôda,  oprostite ! 
Nocoj  samo  íe  pojem  vam  takó, 
Začujte  torej  duše  strte  spev, 
Začujte  glas   —  dovólj !  Že  dviga  se 
Raz  oder  zástor  —  godba  —  šum  pojema, 
Sedaj  naprej,  sedaj  je  ura  moja: 
Otrok  umira,  oče  bode  pel  — 
Zanesi  Bog,  očetovski  me  sodi !   — 


Lovec. 


Ä 


aj  delate  planine, 

Prepadi  strmi  vi? 
Po  vaših  skalah  lovca 

Tam  rdéča  teče  krí ! 

Gorjé,  vam,  oj,  planine, 
Gorjé,  prepadi,  vam ! 

Prišfel  je  po  cvetlice. 
Leží  v  globíni  tam. 

Vstrelíti  je  postójno. 
Jeleňa  v  teku  znal, 

Pečín,  strmín  in  divjih 
Potokov  ni  se  bal. 

Plašila  n  i  vročina. 
Ne  sever  ga  brijóč, 

Kaj  njemu  mraz  viharja, 
Kaj   solnca  plámen  žgóč ! 


Popeval  pesmi  glasne, 
Najlepše  rajal  ples, 

Klobúk  si  s  šopkom  redkih 
Nakitil  je  perés  .  .  . 

Pobegni,  oj,  mladenič, 
Pogube,  glej,  oblak ; 

Nezgode,  čuj,  sovražne, 
Za  sábo  trd  korák !    — 

»Na  vrhu  med  skalovjem 

Leží  čaroben  vrt, 
Cvetlice  divno-bojne 

Pogôrski  stráži  Crt. 

Prinesi  jih,  če  moja 
Ljubezen  ti  je  káj; 

V  nedeljo  bom  se  ž  njimi 
Nadičila  za  ráj ! «  .  .  . 


Pa  čakalo  boš  dolgo, 
Deklétce  ti  lepó, 

Da  lovec  ti  prinese 
Cvetličic  raz  goró ! 
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Iz  arhiva. 


Povest. 

Spisal  Fr.  Gestrin. 

(Dalje.) 

jolg-očasnost  živa!«   vzdihnila  je  natihoma  Olga  proti  Jelici. 
Mlajša  sestra  je  molčala. 

>Prav  moje  naravi  ste,  gospod  doktor  !<    hitel    je    le- 
kárnik.    »Tudi   jaz  vedno  iščem    in    iščem,    da    spopolnim 
znanstvo  svoje.  Osobito  me  zanima  pedagogika.* 

»In  pa  županov  cvíček,*   segel  mu  je  Pavel  zlobno  v  besedo. 

»Kdo  trdi  to,  kdo.^*   vprašal  jo  Zgaga  razburjen. 

>Cim  več  človek  vé,  tem  več  veljá,*  opomnil  je  Kodran,  da  bi 
preprečil  kakov  neprijeten  nastop. 

>Prav  pravite,  gospod  doktor !«  pritrjeval  je  navdušeno  učitelj. 
»Zató  se  pa  tudi  ne  bojim  truda.  Vedno  in  vedno  se  učim.  —  A  vrhu 
obilega  dela  sem  prevzel,    dasi  nerád,    še  čitalniškega  tajnika   mesto.* 

Zgaga  je  grdo  legal.  Však  družabnik  čitalnice  lesniške  bi  mogel 
povedati,  kakó  je  Stipko  na  predvečer  in  na  dan  občega  zbora  čital- 
nice molédoval,  da  so  se  ga  končno  usmilili  in  ga  res  volili  v  čital- 
ni.ški  odbor. 

Imel  pa  je  Stipko  Zgaga  jako  važen  vzrok,  da  je  silil  v  odbor- 
nike.  Poleg  drugih  krepostij  ga  je  dičila  namreč  tudi  silná  skopóst. 
In  preračunil  je,  da  si  prihrani  na  leto  dvanajst  goldinarjev,  ako  je  v 
odboru,  ker  so  bili  odborniki  mesečnine  prosti.  Vrhu  tega  mu  ni  bilo 
treba  plačevati  vstopnine  k  veselicam,  katere  je  pred  pustom  prirejala 
čitalnica,  kar  je  zopet  nešlo  tri  do  štiri  goldinarje. 

»Lepó  je  od  Vas,  da  se  takó  trudite  za  národno  našo  stvar.  Só- 
sebno  práv  je,  da  se  bavite  z  vzgojo,  in  koristno  bi  bilo,    da    bi  tudi 
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objavljali    kake    razpiave  o   nji ,   ker  gotovo   dobro   razumevate   svojo 
stvar,«   h  valil  ga  je  Kodrän  z  ironičnim  nasmehom. 

»0  razumevam  pa,  gospod  doktor!  Domača  vzgoja  je  dobra  moja 
strán.  Ali  težkó  je  pisati  o  stvári,  v  kateri  človek  nima  izku.šnje.«  — 
In  zopet  je  Ijubeznivo  pogledal  Olgo.  —  »0  vzgoji  sem  čital  mnogo 
se  gimnazijalec.  —  Morebiti  še  ne  veste,  gospod  doktor,  da  sem  bil  tudi 
jaz  gimnazijalec,  da  imam  izvrstno  maturo.  Ko  pa  nisem  hotel  v  bogo- 
slovje,  sprla  sva  se  z  ranjkim  strijcem,  da  mi  je  odrekel  vso  podporo. 
Ker  nisem  mogel  na  univerzo,  udal  sem  se  v  svojo  usodo  ter  postal 
to,  kar  sem.« 

Zgaga  je  zopet  grdo  legäl.  Znano  nam  je  namreč,  da  se  je  na 
gimnaziji  srečno  prérii  do  tretjega  razreda,  a  da  je  bila  grščina  óni 
težki  kameň,  ki  se  mu  je  zavalil  na  pot,  da  je  moral  kreniti  v  strán. 

Bila  je  že  osma  ura,  ko  sta  se  ločila  naša  prijatelja  od  župá- 
novih,  ostavivši  še  Zgago  pri  gospodičinah. 

Solnce  je  bilo  že  za  vrhovi  in  poslednji  žarki  njegovi  so  rdečííi  na 
nebu  plavajoče  sinjevkaste  oblake.  Prijeten  hlad  in  vonjava  vsniva- 
jočih  cvetic  sta  se  razprostirala  po  vzduhu. 

S  polja  in  trávnikov  so  se  vracali  delavci  in  delavke;  čédnik  je 
gnal  govéd  s  paše. 

V  stolpu  župné  cerkve  je  zvonilo   »Avemarijo«. 

»Cuden  človek  ta  lekárnik*,  opomnil  je  Lovro,  ko  sta  prišla  iz 
trga  in  korakala  po  česti  ob  vznožji  hriba. 

»Samoljuben  in  glup«,  odgovoril  je  Pavel.  »Ali  si  ga  o[)azoval, 
kakó  se  je  vedno  gledal  v  zrcalo  ?  Kamor  pride,  vé  si  poiskati  takšnega 
prostora,  s  katerega  se  najbolje  vidi  v  zrcalo. « 

»Smuče  se  mcnda  okoli  starejše  hčere.« 

»In  še  kakól  A  dobil  je  ne  bode.  Deklé  je  petíčno,  stari  je  ne 
dá,  komur  si  bodi.  —  Ali  za  njega  tudi  ni.  —  Sploh  bodi  vsakdo 
vesel,  kdor  je  ne  dobodei*   končal  je  Pavel. 

»Ne  umejem  te«,  menil  je  Kodrän. 

»Le  počakaj,  umeval  me  bodeš  še,*  odvrnil  je  Pavel  nekako  ne- 
jevoljno,  kakor  bi  se  hotel  rešiti  neprijetnega  pogovora. 

Doktor  pa  se  ni  dal  takoj  preplašiti. 

»Miajša  hči  je  zeló  tiha.  Niti  besedice  ni  izpregovorila  ves  čas,« 
dejal  je. 

»NiČ  boljša  ni  od  starejše!  Tihe  vode  — «  omenil  je  Pavel  malo- 
marno  in  odčéhnil  mimogredé  z  grma  drobno  véjico. 
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Korakala  sta  dolgo  molčé  drug  poleg  drugega. 

Kodrán  je  opazil,  da  je  Pavel  slabé  volje,  in  iskal  je  vzroka  tému. 
A  naj  ti  ga  ni  mogel. 

Pavel  je  bil  res  čmeren.  Tretje  leto  je  že  teklo,  kar  sta  se  Iju- 
bila  z  Jelico,  ne  da  bi  o  tem  kdo  vedel,  razven  njiju.  Kar  pa  je  prišel 
domov,  zdela  se  mu  je  prej  takó  odkritosrčna  in  udaná  déklica  vsa 
izpremenjena. 

Govorila  sta  samo  jedenkrát  za  hip  brez  prič,  ali  še  takiat  se 
mu  je  zdelo,  da  je  pričakovala  z  nestrpnostjo,  kdaj  pride  kdo  v  sobo 
in  jo  reši  neprijetnega  ji  vasoválca. 

In  danes  ni  imela  niti  pogleda  zánj ! 

Med  predstavljanjem  je  pogledala  Kodrána  na  lahno  se  priklo- 
nivši,  potem  pa  je  zopet  povesila  črnolaso  glavíco  in  ves  čas  veliké 
temne  očí  upirala  v  šivánje. 

Moreče  skrbí,  kakeršne  pozná  le  iskrená  mladeniška  Ijubezen, 
stiskale  so  mu  srce.  Jezen  je  bil  na  Jelico,  in  vender  jo  je  Ijubil  danes 
morebiti  bolj  nego  sploh  kdáj. 

Tudi  on  je  iskal  vzroka,  kakor  prijatelj  njegov,  a  tudi  on  ga  ni 
mogel  najti. 

Stoprav,  ko  sta  pri  malinu  zavila  v  drevoréd,  izpregovoril  je 
Pavel : 

»Zdaj  bodeva  skoro  domá.  Podnevi  se  vidi  od  tú  že  grajski 
stolp  na  óni-le  stráni. c 

Kodrán  je  samo  pogledal,  kamor  mu  je  pokazal  tovariš,  toda 
rekel  ni  ničesar. 

Pavlu  je  bilo  tudi  takó  práv. 

Kmalu  sta  prišla  do  gradú,  kjer  ju  je  na  terasi  pričakovala  vsa 
Sirčeva  obitelj. 

Po  predstavljanji  in  vprašanjih,  o  takih  prilikah  običnih,  odšli 
so  v  grád,  kjer  je  bila  na  mizi  v  pritličnem  stanovanji  oskrbnikovem 
že  pripravljena  večerja. 

Pogovor  pri  večerji  se  je  sukal  o  Kodránovem  potovanji,  o  Du- 
naji, o  Lesnicah,  o  Kótu  in  raznih  nam  že  znanih  stvaréh. 

Ker  je  Lovro  pritrdil  oskrbničinemu  vprašanju,  da  je  truden, 
odvél  ga  je  Pavel  kmalu  po  širokih  hodníkih  in  stopnicah  v  prvo  nad- 
stropje,  kjer  je  bilo  pripravljeno  zánj  stanovanje. 

Kodrán  je  kmalu  trdno  zaspal  v  novem  svojem  bivališči. 
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III. 


Po  bélem  grádu  hódita, 
Za  bčle  roké  se  vódita. 


Národná  pesem. 
Sklenila  je  belé  roké, 
Točila  je  solzé. 

N  árodna  pe  sem. 

Drugo  jutro  se  je  vzbudil  Kodrán  pozno. 

Solnce  mu  je  sijalo  skozi  okno  in  delalo  dolgo,  svetlo  črto  na 
pôdu.  Droben  prah  je  mrgolel  v  žarkih  njegovih. 

Lovro  se  je  zagledal  v  nasprotno  steno,  kjer  sta  v  črnih,  umetno 
izrézanih,'  a  od  črvóv  razjedenih  okvirih  viseli  dve  podobi.  Jedna  je 
kázala  miadega  částnika  kodrast'h  črnih  lás  v  opravi  cesarskih  ulancev 
izza  napoleonskih  vojsk.  Na  drugi  pa  je  bila  naslikana  mlada  dáma 
s  starošégno  pričesko,  v  beli,  globoko  izrezani  obleki,  prepasani  visoko 
pod  nédrijem. 

Lovro  je  gledal  ti  sliki,  in  v  glavi  se  mu  je  predla  najroman- 
tičnejša  povest,  kakeršna  bi  se  mogla  poioditi  le  v  vročih  možjánih 
sanjarske  šestnajstletne  déklice. 

»Kakó  sem  bedastl«  mrmral  je,  vzbudivši  se  iz  svojega  premi- 
šljevanja.  Sramoval  se  je  svojih  najivnih  mislij. 

Cemu  pač  ? 

Tudi  najtreznejšemu  človeku  slika  časih  živa  domišljija  čudne, 
otročje  podobe.  In  menda  so  práv  taki  trenutki  najlepše  zeleníce  v 
puščavi  puščobnega  življenja  našega. 

Kodrán  se  je  oziral  po  sobi  in  zdelo  se  mu  je,  kakor  bi  bil  čas, 
ki  z  besno  vihrovitostjo  beží  nad  nami  v  večnost,  pozabil  v  svoji  hi- 
trosti  te  sobe  in  ostavil  v  nji  kós  sedemnajstega  stoletja. 

Bila  je  to  soba  dosti  prostorna,  a  dasi  je  imela  dve  visoki  ókni, 
legal  je  po  nji  vedno  tožen  sómrak.  Kasetovani  strop  je  bil  od  ko- 
stanjevega  lesa.  Stene  so  pokrivale  nad  polovico  namesto  preprog 
temne  hrastove  deščíce.  Sredi  sobe  je  stala  veliká  miza,  okrog  katere 
so  se  vrstili  črni  stoli  z  modro,  ali  obledelo  baržunasto  prevlako.  Nad 
temnimi  durimi  je  bila  naslikana  Danaja  ležéč  na  rdečem  prtu  in  vz- 
prijemajoč  Jupitra  v  podobi  zlatega  dežja. 

Na  hodníku  so  se  začuli  trdi  koraki. 

>V  sladkih  sanjah  spiš  .  .  c  vstopil  je  pevaje  Pavel.  » Pardon, 
zmotil  sem  seU  nadaljeval  je,  ugledavši  svojega  prijatelja  budnega. 
»Menil  sem,  da  te  dobodem  še  spečega.  Na  noge,  carissime !  Takó 
lepó  jutro  je,  kakor  ga  še  ni  videl  Kot  do  danes.  Solnce  nam  káže 
takó  Ijubezniv  obraz,  kakor  možá  željna  devica  v  srpanu.* 
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Ko  se  je  Kodrán  opravil,  ostavila  sta  s  prijateljem  sobo. 

Stoprav  danes  je  mogel  opazovati  Lovro  notranjost  starega  gradú. 

Velikánski  oboki  so  se  prepenjali  nad  širokim  hodníkom,  po  ka- 
terem  so  ótlo  odmevali  koraki  prijateljev  naših.  Po  ormenelih  stenah 
so  visele  slike,  kažoče  nekdanje  gospodarje  v  Kótu.  Tu  je  visel  resen 
gospod  z  naštupano  lasuljo,  ondu  zopet  smehljajoča  se  gospá  veselih 
oČij  in  lic,  oblečená  v  slikovito  obleko  preminjajočega  » rokoka*,  tam 
zopet  vitezič-mladič  v  španjski  obleki  z  velikim,  belim  ovratnikom. 

Ob  stopnicah,  ki  so  držale  v  prostorno,  z  velikanskimi  oboki 
prepreženo  vežo,  stala  je  kamenitá  ograja.  Na  nje  ovinkih  so  stali 
kamenití  kipi  orjaških  vojščakov  z  odbitimi  udi. 

V  veži  na  levo  je  bilo  stanovanje  oskrbnikovo.  Vesel  čut  je  na- 
udal  človeka,  ko  je  iz  staré  veže  stopil  v  novodôbno  opravljene  prostore. 

To  je  čutil  Kodrán  stoprav  danes,  kajti  sinoči  ni  mnogo  opa- 
zoval  gradú. 

Po  zajutreku  je  predlagal  Kodrán,  da  si  ogledata  grád  in  arhiv. 

Pavel  bi  bil  šel  sicer  rajši  na  pláno,  vender  udal  se  je  prijate- 
Ijevi  volji. 

Hodila  sta  dolgo  po  stopnicah,  hodníkih  in  praznih  sobah,  kjer 
so  ju  povsod  srečevali  temni  pogledi  še  temnejših  slik  po  stenah. 

Napósled  sta  prišla  do  nizkih  hrastovih  vrát  v  stolpu,  kjer  je 
bil  nameščen  arhiv. 

Ključ  je  zarožljal  v  ključánici,  toda  le  s  precejšnjim  náporom  se 
jima  je  posrečilo,  premekniti  zarjaveli  zapáh.  Duri  so  zaškripale,  in 
neprijeten  duh  starega  popirja  jima  je  zavél  nasproti,  ko  sta  stopila 
v  nizko,  obokano,  pred  davnim  časom  pobeljeno  sobo,  katero  sta  za 
silo  razsvetljevali  dve  gosto  zamréženi  ókni. 

Ob  stenah  so  stále  visoke  police,  po  katerih  so  bile  do  stropa 
naložené  staré  knjige  in  listine. 

V  kótu  je  ležalo  na  kúpu  nekaj  starih  pú.šek  in  zarjavelih  mečev. 
Pri  oknu  je  stala  majhna  črvíva  miza,  poleg  nje  pa  širok  s  črnim 
usnjem  prevlečen  stôl.  Débel  prah  in  góste  pájčevine  so  pokrivale  oba. 

»Tú  torej  bo  tvoj  laboratorij«,    dejal  je   z    nasmehom    Pavel   in 

bacnil  z  nogo  ob  zvéženj   na  tleh  ležečih  popirjev,    da  se  je  pretrgala 

preperéla  nit  in  so  se  razsule  listine. 

>Velik  arhiv  je<,  opomnil  je  Kodrán.   »Nisem  se  nádejal  tolikega.« 
>Zelim  ti  zato,  da  bi  tudi  veliko  našel    v  njem,    da   bodeš    imel 

konči  zadostilo  za  neprijetni  prah,    katerega  bodeš  tú  požiral,«    odgo- 

voril  je  Pavel  in  pokašijujé  stopil  na  hodník. 
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»Kakó  smo  vender  občutljivit,  nasmehnil  se  mu  je  doktor. 

»No,  menim,  da  bi  tudi  ti  rajši  obíral  cvrte  piščánce,  nego  jedel 
ta  prah,*  zavrnil  ga  je  Pavel.  tPa  res!  -  To  me  spominja,  da  bi  ne 
bilo  slabo,  ako  bi  dobil  človek  káj  v  sé,«  nadaijeval  je.  »In  póludne 
bode  tudi  že  skoro,*   pristavil  je  pogledavši  na  uro. 

Prijatelja  sta  odšla  k  obedu. 

Po  kosilu  je  šel  Kodrán  v  svojo  sobo,  da  spise  nekatera  pisma, 
Pavel  pa  je  odšel  na  vrt  za  grádom,  da  »v  senci  košatih  dreves  za- 
užije  svoj  poobedek«   —   nekaj  suhoparnih  paragrafov. 

Okoli  tretje  ure  je  prišel  doktor  iz  svoje  sobe  na  teraso.  Obstal 
je  pri  kamenití  mizi  in  se  zagledal  v  dolinico,  razprostirajočo  se  pred 
njim.  In  vzklila  mu  je  zavest,  da  so  pradedje,  ki  so  nekdäj  zidali  to 
poslopje,  imeli  mnogo,  mnogo  vec  poezije,  nego  mi,  prozajični  njih 
potomci. 

Polagoma  je  stopal  potem  po  stopnicah,  da  poišče  Pavla. 

Menil  ga  je  najti  v  parku,  zato  je  krenil  med  gréde. 

Precéj  čaša  je  že  hodil  po  umetno  narejenih  stezícah,  občudujé 
pridno  oskrbovane  gréde,  ko  ugleda  stopivší  izza  grma  na  klópici  v 
senci  staré  lipe  Anico  s  pletivom  v  roki  in  zaprto  knjižico  v  naróčaji. 

Pozdravil  jo  je. 

Deklé  se  je  nekoliko  prestrašilo,  ugledavši  ga  hipoma  pred  sábo. 

t  Oprostite,  gospodičina,  če  sem  Vas  morebiti  motil  v  prijetnem 
premišljevanji!  Pavla  iščem  že  delj  čaša,  pa  ga  ne  morem  najti, « 
dejal  je. 

»Menda  je  na  vrtu,  vsaj  obično  je,  da  hódi  však  dan  po  obedu 
na  klopico  pod  véliko  jablan  v  óg)u,«  odgovorila  je  Anica  menéč,  da 
bode  doktor  odšel  zdaj,  ko  mu  je  na  drobno  opisala,  kje  nájde  brata. 

Da  namreč  govorimo  istino,  izreči  moramo,  da  Anici  Kodránova 
navzočnost  ni  bila  Ijuba.  Ogibala  se  je  namreč  moške  družbe,  kar  je 
tudi  umevno,    ker  je  ni  bila  vajena  in   se  ji  nikjer  privaditi  ni  mogla. 

A  tudi  v  obce  je  bila  Anica  najrajša  sama. 

Dogaja  se  to  cesto  pri  mladih  Ijudeh,  kadar  so  v  óni  dobi,  ko 
čutijo  v  sebi  neko  kopernenje  po  nečem,  česar  samí  ne  vedó,  neko 
tiho  željo,  kateri  ne  znajo  niti  vzroka  niti  smotra. 

In  v  óni  dobi  je  bila  Anica. 

Ce  pa  je  mislila,  da  bode  doktor  odšel,  motila  se  je  jako.  Hi- 
poma je  pozabil,  da  je  iskal  Pavla. 

»Kakor  vidim,  čitali  ste,  c  rekel  je  in  se  opri  z  desníco  ob  na- 
slonjalo  klópi. 
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>Dä,  nekoliko.c  odgovorila  je  Anica.  »Mnogo  ne  smem,  ker  me 
jamejo  takoj  ščeméti  očí.« 

•  Pažiti  morate,  da  si  jih  ne  pokvarite,«  sváril  je  Lovro.  » Skoda 
bi  bilo  res  takó  čarobnih  očesec!« 

Anica  se  je  za  hip  zardela. 

»Potem  bi  nosila  naóčnike.  Saj  pravijo,  da  je  potlej  človek  še 
interesantnejši,«   odgovorila  je  in  se  zlobno  nasméhnila. 

»Nisem  mislil,  gospodičina,  da  umete  tudi  zbadati,«  smehljal  se 
je  Kodrän  in  zardevši  se  popravil  si  zlato  kované  naóčnike. 

»Cemu  sem  se  neki  zardel?«   mislil  si  je. 

*Torej  ste  res  vsi  moški  jednaki.^<  šalila  se  je  Anica.  »Niti  mi- 
slila  nisem  Vas,  dá,  ni  opazila  nisem,  da  nosite  naóčnike. c 

»Prav  dobro,  práv  dobro!  Saj  pravim,  izvrstno  umete  zbadati  U 
vzkliknil  je  Lovro.  Jezilo  ga  je,  da  ga  mlada  deklica  spravlja  v  za- 
drego. 

>Lepó  to!«  začul  se  je  zdaj  za  hrbtom  Kodránovim  glas  oskrb 
nikov.  »Le  počakaj,  deklé,  materi  te  zatožim,  da  se  na  samem  pogo- 
varjaš  z  moškimi,«   pretil  je  s  šaljivim  naglasom. 

•  Gospod  Sirec^*  —  In  takó  oboroženi,  kakor  bi  šli  na  Turka, « 
nagovoril  je  Kodrän  prišleca  z  vidnim  veseljem,  ker  ga  je  rešil  iz  ne- 
prijetnega  položaja. 

»Dä,  na  Turka,  a  na  domačega.  —  Gôri  v  Sotéski  (takó  se  je 
imenoval  kraj,  kjer  se  je  stĺkalo  vznožje  obeh  hribov)  napravlja  Stu- 
dená jezerce,«  razlagal  je  Sirec.  »Samotno  in  mirno  je  ondu,  in 
divje  race  so  tam  domá.  Zato  pa  zahajajo  tjá  tudi  tatinski  lovci  in 
šel  sem  pogledat,  ne  ujamem  li  česa,  bodisi  raca,  bodisi  tat.  A  dobil 
nisem  ničesar,<  pristavil  je  navidezno  žalosten  in  snel  puško  dvocevko 
z  ráme. 

»Jaz  pa  sem  iskal  Pavla  in  našel  tu-le  gospodičino,«  dejal  je 
Kodrän. 

»0,  Pavla  ne  nájdete  todi!  Le  redkokdäj  zaide  v  park,«  pripo- 
vedoval  je  oskrbnik.  »Obično  je  po  kosilu  na  vrtu.  —  Ali,  pcjdiva 
ga  iskätU 

Sirec  je  naložil  hčerki  svoji  puško  in  torbo,  da  ji  odnese  v  grád, 
in  se  napotil  z  doktorjem  na  vrt. 

Pod  jablano  sta  našla  v  trávi  iztegnjenega  Pavla  —  spéčega.  Ob 
vzglavji  mu  je  ležal  zvezek   »avstrijskega  zakonika*. 

»Hej,  justitia  spí!«  vzkliknil  je  Kodrän  in  prijel  drúga  svojega 
za  roko. 
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Pavel  se  je  vzbudil"  in  začudeno  pogledal  okrog  sebe.  Ko  se  je 
nekoiiko  vzdramil,  vstal  je  in  šel  z  očetom  in  prijateljem  v  grád. 

Po  južini  sta  odšla  Lovro  in  Pavel  péš  v  Lesnice.  Prej  pa  je  še 
Pavel  naročil,  da  ju  k  večerji  ne  bode,  in  da  pridi  ob  deseti  uri  Simen 
z  vozom  k  župánovim. 

Prišedši  do  župánovih,  stopil  je  Pavel  sam  v  hišo,  doktor  pa  je 
odšel  na  pošto,  da  oddá  pisma. 

V  »gospodski«  sobi  je  sedela  Jelica  sama  in  šivala. 

Ko  je  vstopil  Pavel,  zardéla  se  je  do  pod  lás.  Odzdravila  mu  je 
tiho,  a  pogledala  ga  ni. 

Nekaj  čaša  sta  molčala  oba.  Videlo  se  je,  da  je  obema  bilo  to 
slučajno  srečanje  brez  príč  nekamo  tesno,  neprijetno. 

»Moški  smo  nékako,  kakor  bi  se  možíli,*  dejal  je  končno  Pavel 
in  sedel  na  svoje  mesto. 

Hotel  je  izreči  te  besede  prezirno,  a  namesto  prezirnosti  se  je 
čula  iž  njih  bolje  zamolkla  žalost. 

»Ženíli  morda,  a  možíli  ne,«   odgovorila  je  Jelica. 

sKdo.''*   vprašal  je  Pavel  s  čutno  plahim  glasom. 

»Kdo,  nego  gospod  Pavel  SirecU 

In  deklé  je  sklonilo  še  niže  glavíco,  da  bi  Ijubimec  ne  videl  solz, 
ki  so  ji  zabliščale  v  lepih  očeh. 

Sirec  jo  je  hotel  bas  vprašati,  kje  je  čula  to  novost,  ko  sta  sto- 
pila v  sobo  Kodrán  in  —  Zgaga. 

Lekárnik  je  ujel  doktorja  na  poti  s  pošte  in  se  mu  pridružil, 
kakor  obce  znan  nadležnež  v  »Ibam  forte  via  sacra  .  .  .«  Pristopiti  je 
moral  Kodrán  čitalnici,  in  vsi  izgôvori,  da  najbrž  ostane  le  nekaj  me- 
secev  v  Kótu,  opravili  niso  pri  lekarniku  ničesar. 

Dasi  je  imel  Pavel  Lovreta  rad,  kakor  nikogar  na  svetu,  vender 
bi  ga  bil  v  tem  trenutku  videl  rajši  na  róbu    sveta,  nego    pred   sabo. 

Udati  pa  se  je  moral  svoji  usodi  in  prisesti  obema  prišlecema. 
Razplel  se  je  pogovor  o  raznih,  za  našo  povest  malovažnih  stvaréh. 
Da  pa  je  hotel  Zgaga  vedno  vse  najbolje  vedeti,  mislijo  si  cenjeni 
bralci  lahko  po  tem,  kolikor  ga  poznajo. 

Jelica  je  odšla  skoro  iz  sobe.    A  tudi  zdaj  se  ni  ozrla  na  Pavla. 

Polagoma  so  prihajali  vsakdanji  gôstje  in  zaseli  prostore  okrog 
podolgovate  mize,  pri  kateri  so  sedeli  naši  trije  znanci. 

Prišel  je  tudi  davčni  nadzornik  Matija  Koprivec  s  svojo  soprogo. 

Pavlina,  soproga  Koprivčeva,  bila  je  krásna  gospá  osemindvaj- 
setih  let.    Nežni  obraz  je  zalivala  lahna  rdečíca.     Globoke    temne    očí 
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pod  lepo  obóčenimi  obrvmi  so  razodevale  strastno  žensko,  Le  sarka- 
stično  zaokróženi  polni  ústni  sta  vplivali  nekako  neprijetno  na  opa- 
zovalca. 

Sedela  je  poleg  svojega  soproga,  a  kakor  se  je  videlo  iz  tihega, 
vender  živega  razgovora  z  odvetniškim  koncipijentom  doktorjem  Orlom, 
sedečim  ob  nje  desníci,  ni  se  brigala  mnogo  zánj. 

Doktor  Božidar  Orel,  tridesetleten,  plavolas  mož  z  gladko  obrito 
brado,  bil  je  koncipijent  pri  lesniškem  advokatu  Andreji  Zrjavu.  V 
istini  pa  je  bil  on  advokát,  kajti  gospod  njegov  radi  veliké  starosti 
in  bolehnosti  že  ni  mogel  opravljati  posla  svojega. 

Zunanjost  Orlova  je  bila  taká,  kakeršnih  vidimo  na  stotine  však 
dan.  Vender  je  bil  > dobra  partija<,  in  to  je  največ  veljalo  pri  les- 
niških  možá  željnih  gospodičinah,  katere  je  sósebno  jezilo,  da  se  mladi 
doktor  ne  briga  za  nobeno  niti  za  polovico  toliko,  negoli  za  gospó 
Koprivčevo. 

>Vi,  gospod  profesor,  c  obrnila  se  je  končno  Pavlina  k  Lovrétu. 
»pojdete  tudi  z  izletom  čitalnice  naše?« 

»Dá,  res,  gospôda,*  segel  ji  je  Zgaga  v  besedo.  » Skoro  bi  bil 
pozabil !  Citalnica  napravi  početkom  bodočega  ineseca  kakor  vsako 
leto  izlet.  In  sicer  pojdemo  letos  v  Sotésko.  Pevci  se  že  učé  pesmij, 
in  Lisjak  bode  predstavljal  komičen  prizor.  Midva  z  gospodom  sod- 
nikom  bodeva  pa  kuhala  guljaš,  káj  ne,  gospod  sodnik?« 

»Kakó  pa.  kakó  pa!«  smehljal  se  je  sodnik  majhen,  debelušen 
starec. 

»Vi  pôjdete,  gospod  profesor,  sevéda!  A  ne  pričakujte  mnogo! 
Zábave  vsaj  jaz  ne  nahajam  nikake  na  teh  vsakoletnih  izletih.  Ude- 
ležiti  pa  se  jih  moramo,  sicer  bi  nam  tu-le  gospod  Zgaga  še  očital, 
da  nismo  národni,*  dejala  je  Pavlina  afektirano  in  s  prozorno,  dolgo 
roko,  na  kateri  ni  bilo  poróčnega  prstana,  odstránila  v  očí  ji  sileče 
lasce. 

Zgaga  je  hotel  odgovoriti,  ali  Kodrán  ga  je  prehitel. 

»Meni  je  vsaka  izpremena  v  življenji  prijetna,  gospá  milostivá,* 
dejal  je,  >in  zato  se  udeležim  izleta.  Tudi  me  mika  videti  Sotésko,  o 
kateri  sem  že  čul.< 

>0h,  gotovo  Vam  je  razkladala  gospoda  Pavla  sestra,  kakó  ro- 
mantiško  je  ondu.  Temno  jezero,  stari  borôvci,  žalobne  vŕbe,  itd.  itd.< 
smehljala  se  je  Pavlina.  >  Sevéda,  očí  mladega  dekleta  to  vse  drugače 
vidijo,  nego  mi !«  pristavila  je  z  glasom,  iz  katerega  je  bilo  čuti :  »Po- 
glej  me,  saj  tudi  jaz  nisem  stará !« 
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»Ne,  gospá!  Gospodičina  Anica  mi  ni  ničesar  omenila  o  Sotéski. 
Pripovedoval  mi  je  gospod  oskrbnik,  da  je  ondu  mnogo  divjih  rác   -  « 

>In  zajcev  in  srnU  vteknil  se  je  v  pogovor  okrajni  komisár, 
petintridesetleten  mož  z  zabuhlim  obrazom  in  topimi  očmí.  »Tamkaj 
je  ujel  'ani  o  Božiči  Strnad  dva  zajca,    ne  da   bi    bil    izprožil    puško.« 

»Kakó  pa  je  to  bilo,  kakó?«  vprašali  so  vsi  posmehujoč  se  skrivaj. 

»Neverjetno,  a  vender  res!«  dejal  je  komisár,  vesel,  da  seje  tudi 
on  jedenkrát  oglasil. 

V  tem  je  vstopila  županja  z  Olgo.  Sedli  sta  med  Koprivca  in 
njegovo  soprogo. 

Zupánja,  meroma  petdesetletna  gospá  s  črnimi  lasmí  in  afekti- 
ranim  vedenjem,  začela  je  pogovor  s  svojo  hčerjo  Ano. 

»Poslušajte  torejU  zakričal  je  komisár,  jezen,  da  mu  je  novi 
prihod  motil  poslušalce. 

>Poslušajmo,  poslušajmo  1  PssstU  klical  je  smehljaje  se  okrajni 
sodnik. 

Pavlina  je  pomežiknila  gízdavo  Orlu. 

Vedela  je,  da  ji  je  priroda  podelila  lepe  očí,  in  rada  je  koketi- 
rala  ž  njimi. 

»Lansko  leto  o  Božiči,  saj  pomnite,  ko  je  bil  tisti  véliki  lov,  na 
katerega  so  prišli  tudi  lovci  iz  Ljubljane?  Torej  lansko  leto  o  Božiči 
je  šel  tudi  Strnad  na  tisti  lov.  Šli  so  v  Sotésko.  Vsakemu  so  odká- 
zali reditelji  svoje  mesto,  in  Strnad  je  moral  stati  bas  pri  jezeru.  Čakal 
je  in  čakal,  a  od  nikoder  ničesar.  Glad  ga  je  že  grudil,  zato  séde  poleg 
grma  in  privleče  iz  torbe  kos  sira  in  péto  kruha.  Kar  začuje  za 
sábo  glasno  lajanje.  Psi  so  podili  dva  zajca  po  brdu  nizdolu.  Strnad 
je  skočil  po  konci,  zgrabil  puško  —  pa  bilo  je  že  prepozno.  Ko  je 
namreč  premišljal,  bi  li  pomeril  na  zajca  ob  svoji  desníci,  ali  na  ónega 
ob  levici,  pridrévila  sta  oba  že  do  jezerovega  bregá.  Ker  pa  nista 
mogla  naprej,  obrnila  sta  se  oba  proti  grmu  in  izginila  v  njem.  Str- 
nadu  se  je  zdelo  vender  čudno,  da  nobenega  ni  iz  grma.  Pogleda  torej 
in  kaj  vidi.-^  —  Oba  zajca  sta  bila  mŕtva,  u — bi — ta!  Pritekla  sta  z 
glavama  takó  močno  drug  proti  drugemu,  da  sta  se  ubila.* 

>Hahaha!«  smijal  se  je  sodnik  in  ž  njim  vsi  gostje.  »Kdo  Vam 
je  pa  to  natvézel,  gospod  komisár  .f* « 

»Kaj  natvézel .?«  budoval  se  je  komisár.  »Strnad  sam  mi  je  pri- 
povedoval.* 

»In  Vi  ste  mu  verjeli.'^*   vprašal  je  Koprivec. 

»Sevéda,  saj  sem  moral,  ko  sem  tudi  oba  zajca  videl.  Popolnoma 
razbiti  glavi  sta  imela,*  legál  je  v  stiski  komisár. 
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Vsi  SO  se  začeli  zopet  smijati. 

»Kaj  je  to  čudnega?«  kričal  je  v  smeh  komisár,  rdeč  kakor  huhan 
rak.  >Saj  sem  tudi  jaz  nekoč  jednega  zajca  dvakrát  ustrelil  in  sem 
mislil,  da  imam  dva.  Ko  pa  sem  prišel  domov,  videl  sem.  da  je  bil 
samo  jeden !« 

»Kako  je  bilo  neki  to.^«  klicali  so  vsi  zopet  z  očmí  solznimi  od 
smeha. 

Pavel  je  vstal  in  .sel  iz  sobe. 

Ves  večer  je  molčal  in  niti  nasmehnil  se  ni,  ko  so  se  smijali  vsi 
navzóčniki.  Opazila  je  to  gospá  Pavlina  in  sarkastično  opomnila  Orlu: 
»Kak.šen  filozof  !< 

Pavel  sevéda  tega  ni  čul,  in  da  bi  bil  tudi,  težko  bi  se  vedel 
drugače.  Po  glavi  mu  je  rojilo  to,  kar  je  prej  omenila  Jelica. 

Sklenil  je,  da  mora  se  danes  govoriti  ž  njo. 

Vedel  je,  da  jo  nájde  v  tobakárni,  kjer  je  menjajoč  se  z  Olgo 
bivala  však  drugi  večer. 

Vstopil  je. 

V  kótu  pri  oknu  je  ugledal  déklico.  Obraz  je  skrila  v  roki  in 
ihteia. 

Pristopil  je  k  nji  in  ji  privzdignil  glavo. 

Obrnila  se  je  v  strán,  da  bi  ne  videl  objokanega  nje  obličja. 

>Kaj  ti  je,  Jelica,  da  jočeš.''«  — 

»Nič!«   odgovorila  je  in  še  bolj  zaihtela. 

>Rekla  si  mi  poprej  nekaj,  česar  nisem  razumel.  Prišel  sem  torej, 
predno  grem  domov,  da  mi  razjasniš  stvar.  Kdo  ti  je  povedal  ono 
laž,  da  se  jaz  žénim?€ 

»Torej  ni  res,  ni  res!«  zavrisnilo  je  v  deklíčinem  srci. 

Nji  pa  je  pripovedovala  rôdna  ji  sestra  Ana,  da  ima  Pavel  že 
na  Dunaji  zaročeno  lépo,  bogato  nevesto,  s  katero  se  poročí  takoj, 
ko  prebije  preskušnje  in  vstopi  koncipijent  pri  glasovitem  odvetniku 
v  Ljubljani.  In  trdila  ji  je,  da  vé  to  iz  gotovega  vira.  ^evéda  ni  niti 
slutila,  kakó  jo  s  tem  zbadá  v  Ijubeče  srce. 

Hudobná  sestra,  kakó  jo  je  sovražila  v  tem  hipu  1 

Razkrila  je  z  ihtečim  glasom  Pavlu  vse,  in  ko  jo  je  popolnoma 
prepričal,  da  je  vse  le  izmišljotina,  pogledala  ga  je  takó  hvaležno  z 
rôsnimi  očmí,  da  je  bil  poplačan  za  vso  bol,  katero  je  pretrpel. 

»Torej  bodeš  vedno  moj,  Pavel  .f**  vprašala  je  s  kopernečim 
glasom. 

»Na  vekeU   in  na  Jeličinih  ustnih  je  zacvél  žaren  poljub. 
V  veži  so  se  čuli  glasovi. 
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Stisnil  ji  je  hitľo  drobno  rokó  in  od.šel. 

Sodnik  in  Koprivec  z  gospó  so  odhajali. 

Tudi  po  naša  prijatelja  je  prišel  voz.  Poslôvila  sta  se  in  odpe- 
Ijala  domov  ... 

Kodrän  je  mislil  razpravljaje  se  o  gospé  Ani. 

»Lepa  ženská !«  mrmral  je.  »Kake  očí  ima!  —  In  kakó  koketira 
s  koiicipijentom.  Nevarna  ženská!  —  A  kaj  mi  marilt   in  pihnil  je  luč. 

»Kake  očí  ima!«  šepetal  je  legaje  v  postelj.  »A  nevarna  ženská  je !« 

Šum  listja,  ki  je  prihajal  skozi  odprto  okno,  uspával  ga  je  kmalu. 

Po  noci  ga  je  vzbudila  slina  burja,  loméč  trhle  veje  na  starem 
drevji. 

Vstal  je.  stopil  k  oknu  in  zri  po  parku. 

Bila  je  otohia  noč.  Gorka  burja  je  pripogibala  vrhove  starih  lip 
kakor  trstje.  Temni  oblaki  so  se  podili  po  nebu.  Na  obzoru  so  .švigali 
krvavi  bliski. 

»Lepa  ženská  U   mrmral  je  zopet.   »A  kaj  mi  mari!« 

Jezno  je  zapri  okno  in  zopet  légel. 

Zaspal  pa  potem  dolgo  ni  .  .  , 

(Dalje  prihodujič.) 


Nekdáj  —  sedáj. 
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odro-obrazno  iiebó 
Gleda  na  mlado  zemljó, 

Sladko  popevajo  ptice, 
Bujno  dehtíjo  cvetlice. 


Mrkle  ležíjo  meglé, 
Vráni  ob  solnci  frčé, 

Cuješ  skovikati  sove, 
Ttíliti  divje  volkôve! 


Tekal  po  pólji  okrog, 
Hodil  po  cvetke  si  v  log, 
Igre  nedolžne  igraval, 
Matki  na  krilu  sem  spával 


Misii  moreče  težé 

Mučeno  moje  srcé; 

Dvojbe,  strastí  me  pošasti 
V  divji  imajo  oblasti !  .  .  . 


Deček  da  spet  bi  postal, 
Dvojbe,  strastí  ne  poznal, 
Igre  igraval  otročje. 
Materi  tekal  v  naročje ! 
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Nekaj  svete  starine  na  nebu  in  na  zemlji. 

Spisal  profesor  dr.  Šimon  Subic. 

--vf  dor  se  trudi  dospeti    do    izvira    Ijudskih    vér  in  človeškega 
mišljenja  o  prikaznih  na  nebu,  prepričuje  se  čimdalje  bolj, 
^  \      cla  sezajo  korenine  prvotnega  duševnega  dejanja  v  staro 
^ii^  dávne  čase  do  otroških  let  čioveštva.  V  temoti  tistih  dnij 


se  je  porodilo  mnogo  podôb  in  dogodeb  duševnega  življenja,  in  sicer 
s  takim  prečudnim  vlastjem,  da  jih  ni  razumeti  v  primeri  z  denaš- 
njimi  prirodnimi  močmí  in  prikazki.  Kdor  bi  pritrdii,  da  so  se  v 
resnici  godile  kdäj  taká  izpreminjevanja,  kakeršna  se  pripovedujejo  v 
starih  svetih  bukvah  indovskih  in  druzih  Ijudstev,  trditi  bi  ne  mogel,  da 
je  imela  zemlja  takrat  denašnji  obraz  ali  denašnje  svoje  prirodne 
močí.  —  V  kratkem  za  vzgled  samo  to-le:  Ko  je  Brahma,  ponosen 
na  to,  da  je  ustvaril  svet,  vzdignil  se  proti  svojemu  bratú  Sivú,  vnel 
se  je  zaradi  te  prevzetnosti  boj  med  njinia  s  táko  silo,  da  so  se  od 
potresa  zdrobili  nebeški  svetovi.  Neumrjoči  Vismi,  hotéč  ohraniti 
svetové,  izpreminjal  se  je  v  različne  podobe  smrtnikov.  V 
podobi  ribe  je  rešil  družino  iz  občega  potopa  in  varoval  zemljo  od 
pogina  vseh  Ijudij.  Višnu  se  je  dal  poroditi  v  podobi  črnega 
pas  ti  rj  a  pod  imenom  Krisna  ter  je  rešil  svet  od  strupene  kače; 
kača  ga  je  v  nogo  pičila,  Krišna  pa  ji  stopi  na  glavo  ter  j  o  staré;  itd. 
Ako  tedaj  zemlja  ni  izpremenila  toliko  svojstva  svojega,  to  se  tudi 
óne  čudopolne  prigodbe  v  resnici  niso  nikdar  pripetile,  temveč  izvirajo 
te  in  druge  jednake  bájke  iz  mlade  nedozorjene  človeške  pameti  v 
zvezi  s  preprosto  duševno  domišljijo.  — 

Nahaja  se  v  starih  bajkah,  da  so  se  bogovi  razodevali  človeku 
in  učili  ga  poljedelstvu  in  kruh  jjéči  iz  tega  namena,  da  bi  človeka 
ukrotili  in  ga  oprostili  hudih  živaljih  strastij;  da  bi  ga  prepeljali  iz 
njegovega  divjega  životarjenja  in  ropanja  na  pravi  pot  mirú  in  správe. 

Ko  so  stará  Ijudstva  poleg  lovskega  in  nomadnega  ali  pastir- 
skega  življenja  jela  poprijemati  se  bolj  in  bolj  poljedelstva,  jela  so 
tudi  bolje  opazovati  posebne  prikazni  na  nebu.  Takrat  poljedelec  ni 
še  imel  ni  ure  ni  pratike,  ni  poznal  še  na  nebu  mejníkov  niti  za 
dnevne,  niti  za  letne  dobe.  Potreba  pa  je  izumom  največja  pomoč.  — 

Pripovedovali  so  mi  nekdaj  oče  o  nepokvarni  uri,  katero  po- 
znajo  na  nebu.  Krivá  kola  (véliki  medved)  pravili  so,  obračajo  se 
na  nebu  na  okrog,    ter  zlomljena  ós  káže  zdaj  na  ta  zdaj  na  oni  hrib 
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okoli  doline.  Krivá  kola  tekó  takó  redno,  da  ob  tistem  letnem  času 
káže  ós  ob  gotovi  uri  na  ravno  tisti  hrib  ali  na  tistega  kmeta  letos, 
kamor  je  kázala  lani  ob  tisti  uri.  —  Kakor  tedaj  gleda  še  zdaj  kmet 
na  nebo  in  si  zapazuje  na  zvezdah  stvarí,  katere  mu  služijo,  jednako 
se  je  godilo  v  dávno  preteklih  časih.  Neomikani  prebivalci  puščav  in 
prebujeni  pastirji  neizmernih  .step  so  ogledovali  nebo  verneje  nego 
naši  omikani  meščani,  katerim  malokdáj  pride  na  misel,  da  bi  očí 
vzdignili  proti  nebu. 

Ako  še  dandanes,  ko  ima  sicer  tudi  kmet  uro  v  hiši,  vender 
takisto  gleda  na  nebo  in  po  zvezdnih  krdelih  ugiblje,  koliko  bi  bila  ura, 
utegnemo  razumeti,  kakó  si  je  človek  nekdaj  pomagal  ponoči  z  zvez- 
dami  in  luno,  podnevi  pa  s  solncem.  Ko  je  človek  opazil,  da  se  v 
drugih  letnih  dnéh  prikazujejo  na  zvezdnatem  nebu  druga  krdela  in 
da  solnce  stopa  zapóred  iz  krdela  v  krdelo,  iskal  je  tam  na  nebu 
mejníkov  svojih  dnij,  mesecev  in  letnih  časov.  Potrebe  so  priganjale 
človeka  seznaniti  se  bolj  in  bolj  s  prikazki  na  zvezdnatem  nebu.  Za- 
pazoval  si  je  človek  čimdelj  natančneje  ték  solnca  po  nebu,  redne 
lúčne  izpremembe  na  luni,  njih  stan  ob  letnih  časih  in  njih  obhode 
po  nebu.  Človek  je  menda  od  pričetka  meril  leta  svoja  po  luninih  ob- 
hodih,  pozneje  šele  po  solnčnem  obhodu,  ko  je  opazil,  da  solnce 
redno  v  istem  času  obhodi  svoja  krdela.  Ko  se  solnce  po  svojem 
obhodu  jame  povračati  na  lanski  pot,  ponavlja  se  v  lanskem  redu 
prejšnji  stan  na  zemiji,  minilo  je  leto  in  novo  je  nastopilo.  Uvidel  je 
tedaj  človek,  da  se  solnčni  obhod  bolj  nego  lunini  prilega  za  mero 
času,  ter  je  vzel  čas  luninega  obhoda  za  mešec,  čas  solnčnega  obhoda 
pa  za  leto. 

Poljedelstvo  s  svojo  potrebo,  poznati  letne  čase,  pripomoglo  je 
tedaj  k  pričetku  zvezdoznanstva.  K  teniu  so  silili  takisto  človeka  še  drugi 
pozori ;  opazovati  je  namreč  jel  tudi  tiste  izpremembe  na  nebu,  katere 
so  se  prikazovale  njegovim  očem  ob  časih  dobrih  in  slabih  létiiij. 
Vrinilo  se  je  bolj  in  bolj  njegovim  misii  m  mnenje,  da  prikazni  na 
nebu  vodijo  njegova  dela  do  dobrega  ali  slabega  konca,  in  je  še  mar- 
Ijiveje  opazoval  zvezde  in  zvezdna  krdela,  prisojal  je  njim  in  njih  so- 
združenju  srečo  ali  nesrečo  svojega  delovanja.  Zaradí  takih  mislij 
so  dajala  stará  Ijudstva  začetkom  svojega  poljedelstva  zvezdam,  ob 
času  gotovega  dela  na  nebu  svetločim,  tista  imena,  s  katerimi  so  za- 
znamenávali svoja  tedanja  opravila  na  polji. 

Malokje  drugod  nego  po  okrajinah  zgorenjega  Nila  je  vsa  prí- 
roda razkazovala  bolje  dotične  jednakočasne  dogodbe  na  nebu  in  na 
zemiji.  Etijopje,  ki  so  prebivali    ob   bregovih  Nila    okoli    mesta  Tebe, 
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imenovali  so  tiste  sozdružene  zvezde  na  nebu,  katere  so  se  prikazo- 
vala ob  povôdnih  Časih,  povôdiiji  -oš,  ker  takrat  prestopi  reka  Nil 
meje  svojega  vodotoka  ter  dela  povódenj  po  vsi  ravni  okolici.   — 

Kadar  je  prišel  čas  oranja,  stopilo  je  na  nebu  na  mesto  prejšnjih 
sozvezdij  drugo  krdelo,  zatorej  so  je  imenovali  po  svojih  tedanjih 
opravkih:  vol  ali  bik. 

Ko  je  nastopila  huda  vročina,  takšna,  da  je  celo  leva  žeja  pre- 
gnala  iz  peščenih  puščav,  da  je  poskúšal  poleg  Nila  priti  do  vode, 
takrat  se  je  videlo  na  jasnem  večernem  nebu  zopet  drugo  zvezdno 
krdelo,  kateremu  so  dali  ime:  lev. 

Drugo  zvezdno  krdelo,  katero  je  stalo  na  večernem  nebu  ob  žétvi, 
imenovali  so  zanjico  ali  devica.  —  Tistemu  sozvezdju,  katero  je  svetilo 
na  nebu  ob  času,  ko  se  je  večina  ovác  porájala,    dali  so  ime  oveti. 

Etijopje  so  v  tistih  časih,  ko  so  dajali  zvezdam  in  krdelom  po- 
sebna  imena,  živeli  še  skoraj  vsi  v  preprostem  otročjem  domišljevanji 
meneči,  da  so  zvezde  na  nebu  váruhi  človeka  in  njegovih  potreb.  Za- 
pomnili  so  si,  da  je  vselej,  kadar  se  je  približevala  Nilova  povódenj, 
prikázala  se  tudi  na  nebu  lepó  svetleča  zvezda,  stoječa  tam  proti  jugu 
nad  Nilovimi  izviri.  Tej  zvezdi  so  prisojali  váruhova  svojstva,  meneči, 
da  prihaja  spominjat  in  svarít  poljedelca,  naj  paži,  da  ga  povódenj 
ne  prehití;  zatorej  so  dali  tej  svetli  zvezdi  ime:  pasja  zvesda  ali  Sirij. 
Primerjali  so  namreč  svetlo  sijanje  te  zvezde  z  lajanjem  psa,  kateri 
hoče  človeka  obvarovati  kake  nevarnosti.  Od  te  zvezde  je  dobilo  vse 
krdelo  ime :  véliki  pes.  Sirij,  najsvetlejša  vseh  stalnih  zvezd,  stojí  na 
glavi  vélikega  psa.  —  Se  celo  v  našo  pratiko  seza  spomin  tega 
starodavnega  umišljenja,  dasiravno  v  nekaj  izpremenjenem  pomenu  pod 
imenom:  pas  j  i  dne  vi.  Koncem  meseca  malega  srpana  stojí  krdelo 
vélikega  psa  —  ob  naših  pasjih  dnevih  -  blizu  solnca  takó,  da  zahaja 
kmalu  po  solnčnem  zahodu  ter  se  lahko  spozná  na  večernem  nebu  po 
svoji  prijazno  bliščeči  zvezdi  Sirij. 

Zvezdno  krdelo,  stoječe  na  tistem  kraji,  kjer  se  solnce  poleti,  ko 
je  doseglo  svojo  najvisokejšo  stopinjo,  zopet  povrača  na  spodnje  kraje 
in  gre  tedaj   nazaj  kakor  rak,  imenovali  so:  rak.  — 

Navado  divjega  kozia,  kateri  beží  kar  najdlje  od  nas  in  zleze 
na  visoke  vrhove  pečin,  primerjali  so  dalje  s  solncem,  katero  vsako 
zimo  beží  pred  nami  na  južno  nebo;  zatorej  so  dali  tamkaj  stoječemu 
zvezdnemu  krdelu  ime :   divji  kozel. 

Tam  na  nebu  v  tistem  kraji,  kjer  solnce  dela  noč  in  dan  jednako 
dolga  ali  v  jednakonočji,  stalo  je  sozvezdje,  kateremu  so  dali  ime : 
tcJitnica.    V  svojem  ravnotežji  nosi  jednakoramnata  tehtnica    na  obeh 
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stranéh  jednako  težo;  —  kakor  bi  solnce  tehtalo  noč  in  dan.  —  V 
tistem  času,  v  katerem  so  vetrovi  prinášali  redno  nezdravé  soparje, 
ki  škodujejo  življenju  kakor  skorpijonov  strup,  imenovali  so  na  nebu 
videče  sozvezdje:  skorpijo7i. 

Na  ta  način  je  dobila  večina  zvezd  in  njih  krdel  svoja  posebna  imena, 
katera  izvirajo  iz  vmišljenih  vezij  med  nebeškimi  lúčmi  in  med  člove.škimi 
opravki.  V  tistih  temotnih  starodavnih  časih  so  opazovali  poljedelci 
z  modrijani  vred  zvezde  na  nebu;  živa  njih  domišljivost  je  prisojala 
gotovim  zvezdam  in  celim  krdelom  kako  podobnost  ali  kako  skrivno 
dotiko  z  raznimi  stvarmí  na  zemlji.  —  Blizu  severnega  tečaja  stojí 
na  nebu  sedem  zvezd,  šteroje  na  štirih  oglih  kakor  kolesa  pri  vozu, 
troje  pa  naprej  od  koles  v  podobi  skrivljene  osí;  zatorej  so  imenovali 
to  sozvezdje  krivá  kola  ali  véliki  vo;::.  Drugi  oduševljenejši  ogledo- 
valci  so  gledé  druzih  posebnostij  dali  tému  zvezdnemu  krdelu  ime : 
véliki  medved. 

Jasno  se  uvidi  iz  navedenih  vzgledov,  da  ogledovalci  neba  niso 
toliko  vpraševali  po  jednakosti  sozvezdja  s  to  ali  z  óno  stvarjó,  kar 
bi  se  bilo  malokdáj  ujemalo,  tcmvcč  iz  góle  preproste  domisljije  so 
dajali  krdelom  imena  po  tem,  kakor  so  obsojali  njih  v  misii  vzete 
zveze  s  človeškimi  potrebami. 

Izmed  vseh  druzih  zvezdnih  krdel  so  najimenitnejša  tista,  katera 
stojé  ob  solnčnem  letnem  poti  ali  na  okrog  po  nebu  tamkaj  v  tistih 
krajih,  katere  solnce  vsako  leto  vidoma  obhodi.  —  Natančno  opazujé 
solnčni  stan  med  zvezdami  dan  za  dnevom,  zapazimo  neko  premikanje 
njegovega  stanu.  Zvezda,  katera  je  stala  hitro  za  solnčnim  zahodom 
ali  blizu  nad  zahajajočim  solncem,  zatone  čez  nekaj  dnij  s  solncem 
vred.  V  tem  pa  se  je  solnce  približalo  drugemu  zvezdnemu  krdelu, 
katero  je  poprej  stalo  dalje  od  solnčnega  zahoda.  Spoznati  je  iz  te 
prikazni,  da  se  solnce  vidoma  premika  po  nebu  od  večera  proti  jutru. 
Med  letom  prihaja  tedaj  solnce  od  krdela  do  krdela  okrog  in  okrog 
po  svojem  poti  na  nebu  od  večera  proti  jutru  takó,  da  ob  času,  kadar 
preteče  vse  leto,  najdemo  solnce  zopet  v  istem  krdelu  in  skôr  aj  na 
ravno  tistem  mestu,  kjer  je  stalo  pred  letom. 

Tista  zvezdna  krdela,  po  katerih  se  nahaja  solnce  od  meseca  do 
meseca  po  nebu  na  okrog,  dobila  so  imena  posebnih  zverin  ali  živalij, 
zvezdoznanci  jih  imenuj'ejo:  živalski  pás.  Kadar  se  nahaja  solnce 
med  zvezdami  tega  ali  ónega  krdela,  pravimo,  da  stojí  solnce  v  tem 
krdelu  ali  v  tisti  živali.  Stará  znamenja  in  imena  krdel  živalskega 
pasú  so  tá: 
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Na  severní  stráni:  oven  T,  bik  8,  dvojčka  O,  rak  ©,  lev  '6, 
devica  tip. 

Na  južni  stráni:  tehtnica  zk,  skorpijon  xtl,  strelec  »?,  kozel  ^, 
vodnar  :n.   ribe  DC. 

Zvezdna  krdela  živalskega  pasú  so  sicer  med  seboj  ražne  veli- 
kosti,  venderle  je  solnčni  pot  ali  ekliptika  od  starodavnih  časov  na 
dvanajst  jednako  dolgih  košov  médnje  razdeljena.  Však  téh  košov 
ima  znamenje  svojega  ravno  imenovanega  zvezdnega  krdela. 

Od  tistih  starodavnih  časov,  ko  so  se  osnovala  znamenja  žival- 
skega kroga,  premeknila  so  se  znamenja  z  ekliptiko  toliko  od  svojih 
zvezdnih  krdel,  da  zdaj  pri  znamenjih  ne  najdemo  več  njih  krdel,  ampak 
vsakokrat  poprejšnje  sozvezdje.  Ko  stopi  sclnce  okoli  dné  21.  meseca 
sušca  v  znamenje  ovna  stojí  resníčno  ne  v  ovčnem  krdelu, 
ampak  v  poprejšnjem  sozvezdji  rib.  —  Iz  krdela  rib  stopi 
solnce  v  ovna,  iz  ovnovega  ozvezdja  v  bíkovega,  iz  bikovega  v  zvezdno 
krdelo  dvojčkov  i.  t.  d.  po  vrsti,  kakor  stojé  v  zgoranjih  dveh  vrstah 
sozvezdja  in  njih  znamenja.  V  okolici  dvojčkov,  Kastorja  in  Poluksa, 
je  nebo  káj  lepó  razsvetljeno,  nekaj  od  svetlih  zvezd  Kastorja  in 
Poluksa,  kateri  stojita  dvojčkoma  na  glavi,  bolj  pa  še  od  Orijona 
ali  od  rimšic,  katere  stojé  ónikraj  rímske  ceste  dvojčkoma  na- 
sproti ;  spodaj  pod  rimšicamí  pa  sveti  pozimi  pri  rímski  česti  v  so- 
zvezdji vélíkega  psa  že  omenjena  žareča  zvezda  Síri/  na  glavi  véli- 
kega  psa. 

Ko  preteče  polovica  leta  okoli  dné  21.  kimovca  meseca  stopí 
solnce  v  znamenje  tehtnice,  stojí  pa  resníčno  v  zvezdnem 
krdelu  device,  v  katerem  se  bli.ščí  svetla  zvezda  prvega  reda  po 
imeni  klas  devičin.  — 

Solnce  obhodi  na  ta  način  leto  za  letom  vidoma  ves  živalski 
pás,  resnično  pa  ne  doseže  koncem  leta  práv  natanko  lanské  svoje 
stopinje,  temveč  ostane  nekaj  malega  zadaj  za  lansko  stopinjo,  dasi- 
ravno  takó  malo,  da  se  šele  v  veliko  letih  more  to  zaostajanje  spo- 
znavati  s  prostim  očesom.  — 

Pred  kakimi  tritisoč  letí  je  stalo  solnce  spomladi,  kadar  sta  noč 
in  dan  jednako  dolga,  res  v  sozvezdji  ovna,  Dolgo  pred  tistím  časom 
pa  je  ekliptika  že  bila  razdeljena  na  dvanajst  jednako  dolgih  košov, 
imenovanih  po  živalskih  krdelih.  Tedaj  se  je  solnce  že  takrat  izpre- 
hajalo  po  staroznanem  živalskem  pásu ;  stalo  je  meseca  malega  trávna 
v  krdelu  bika,  takó  da  so  se  ta  čas  ujemala  krdela  in  zna- 
menja, kakor  stojé  v  naskdnjih  vistah  imena  nad  imeni: 
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solnce  je  stalo: 

sušca 

mal.  trávna 

vél.  trávna 

róžnika 
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Kakor  je  že  omenjeno,  ostaja  solnce  leto  za  letom  nekaj  malega 
nazaj.  To  zaostajanje  znáša  venderle  zdaj  že  toliko,  da  se  solnce 
vidi  premaknjeno  za  celo  krdelo  nazaj.  Znamenja  so  pa 
ostala  pri  svojih  mesecih.  Ko  tedaj  beremo  v  pratiki,  da  stojí 
solnce  meseca  sušca  v  znamenji  ovna,  solnce  ne  stojí  še  v  ov- 
novem  sozvezdji,  ampak  v  poprejšnjem  zvezdnem  krdelu  ríb.  Meseca 
malega  trávna  stopi  solnce  v  znám  en  j  e  bi  k  a,  stojí  pa  ne  v  krdelu 
bika,  ampak  šele  v  poprejšnjem  ovnovem  sozvezdji;  i.  t.  d.  Káj  lahko 
bi  bilo  prestavljati  živalska  znamenja  za  njih  krdelom,  kjer  ona  stojé, 
toda  zaradi  starih  zvezdarskih  zapazkov  po  globusih  in  mapah  bi  se 
s  prestavljanjem  znamenj  naredila  huda  zmes,  tedaj  so  zvezdoznanci 
rajši  pustili  znamenja  vsako  na  svojem  starem  mestu.  Ta  znamenja, 
ločena  od  svojih  podôb  živalskega  pasú,  utegnili  bi  imenovati  mejníke, 
od  katerih  jeden  do  druzega  se  razdeljuje  solnčni  pot  na  dvanajst 
jednako  dolgih  delov,  kakor  se  v  pratiki  z  dvanajstimi  skoraj  jednako 
dolgimi  meseci  razdeljuje  čas  vsega  leta  na  dvanajst  skoraj  jednako 
dolgih  dôb. 

Taki  od  starodavnih  časov  na  svojem  mestu  stoječi  mejníki 
kakor  so  zverinska  znamenja,  imajo  tudi  v  oziru  na  svojo  starost 
veliko  imenitnost.  Učenjak  Dupuis,  kateri  se  je  mnogo  trudil  s  pozve- 
denjem,  odkod  prihajaio  imena  zvezdnih  krdel,  navedel  je  več  verjetnih 
vzrokov,  iz  katerih  dokazuje,  da  je  nekdaj  meseca  sušca  o  pomla- 
danskem  jednakonočji  stalo  solnce  v  krdelu  te  h  t  nie  e  in  v  jesenskem 
jednakonočji  meseca  kimovca  v  sozvezdji  ovna.  To  se  pravi,  da  so 
se  od  tistih  časov,  ko  je  bil  že  osnovan  živalski  pás,  do  naših  dnij, 
premeknila  jednakonočju  za  sedem  zverinskih  znamenj. 
Premikanje  jednakonočij  je  pa  takó  počasno,  da,  ko  bi  vsako  krdelo 
obsezalo  jednako  dolgo  polje  poleg  živalskega  pasú,  moralo  bi  preteči 
čez  dve  tisoč  let,  predno  bi  stopilo  nasledno  krdelo  na  mesto  poprejš- 
njega.  Preračunjati  je  iz  tega,  da  od  tistega  čaša,  ko  se  je  uvedel  zve- 
rinski  pás  v  zvezdoznanstvo,  minilo  je  že  okoli  sedemnajst  tisoč 
let.  Ali  bode  ta  račun  kdäj  od  drugih  stranij  potrjen  ali  ne,  kdo  bi 
to    vedel?   —  (Konec  prihodujič.) 
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Národopisné  posebnosti. 

Piše  Ivan  Vrhovec. 
I. 


našem  eminentne  praktičnem  stoletji,  ki  je  vtisnilo  celo 
znanosti  in  umetnosti  svoj  praktični  péčat,  ogreje  se  svet 
käj  nerád  za  idejalne  nápore.  Zveza:  >utile  dulci<  ni  bila 
l^^-LL^ä^  morda  nikoli  kdäj  takó  tesná,  in  z  rameni  majé  gremo 
mimo  človeka,  čegar  možjáni  so  se  takó  nenavadno  razvili,  da  se 
ukvarjajo  s  stvarmí,  ki  ne  nosijo  dobička,  »ki  prazno  slamo  mláti.*  — 
Svet  se  ravná  že  skoro  popolnoma  po  tistem  pisárjevem  svetu: 

,,Poj  rájši  tó,   kar  treba  je  pri  híši, 

Za  hléve  treba,  treba  je  na  pólji, 

Poj  tó,  kar  kmét  in  méščan  s  prídem  slíši." 

Tem  čudneje  se  nam  zdi,  ko  čujemo  o  potovanjih,  združenih  s 
težavami,  trpljenjem  in  smrtnimi  nevarnostimi  in  da  žrtvujejo  dŕžave, 
društva  in  tudi  posamezniki  ogromne  vsote  zgolj  znanosti  na  Ijubo  — 
torej  v  idejalni  namen. 

Težkó,  da  je  lani  zanimala  katera  stvar  toliko  izobraženega  sveta 
nego  vprašanje:  »Kaj  je  s  Stanleyem.^  Ali  se  mu  posreči  izvršiti,  česar 
se  je  lotil.ŕ'« 

Popisi  raznih  potnikov  so  nakopičili  ogromno  národopisné  tva- 
rine.  Pri  nas  v  Slovencih  se  je  pisalo  o  tem  še  jako  malo,  zato 
utegne  jednému  ali  drugemu  ugajati,  če  mu  ponudimo  za  zabavo  zbirko 
národopisnih  posebnostij. 

Potniki  po  daljnih  nepoznanih  krajih  še  niso  našli  naróda,  ka- 
teremu  bi  ne  bilo  nič  do  tega,  kakšen  je  po  svojem  zunanjem  in 
kakóv  vtisek  napravlja,  če  se  pokaže  kje.  To  svojstvo  je  neki  med 
vsemi  človeškimi  svojstvi  najbolj  človeško  in  národopisci  trdé,  da  je 
prvi  znak,  ki  loči  človeka  od  živali.  Ne  vé  se  niti  za  jeden  slučaj,  da 
bi  bila  kdäj  kaka  žival  —  in  tudi  najumnejša  ne  —  posegla  po  stvári, 
s  katero  bi  se  storila  lepšo,  kakor  je  ustvarjena ;  prirodopisci  ne  vedó 
o  tem  ničesar;  le  sraka  si  je  bila  nabrala  >pávjega  pérja*,  a'  tudi  ta 
le  v  básni  in  basnikovci  niso    najbolj  ši  prirodopisci. 

Pri  živalih  opazujemo  sicer  mnogo  človeškim  jednakih  svojstev 
in  strastij,  a  té  ne.  Prirojena  pa  je  vsemu  človeštvu,  genila  se  je  v 
človeškem  srci  med  vsemi  drugimi  posebnostimi  človeške  prirode  naj- 
prej,  in  ni  torej  bolezen,  ki  hodi  z  omiko;  gizdava  sta  oba,    človek  s 
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kacega  otoka  v  Vélikem  oceánu,  kakor  gizdalin,  ki  hoče  na  tlaku 
dunajskega  »Ringa«  s  svojo  lepoto  svet  spraviti  iz  urna.  Oba  tlači 
t  istá  mora;  oba  se  lepotičita  iz  tistega  vzroka:  všeč  hočeta 
bi  ti!  Sevéda  se  zaljšata  však  po  svoje  --  a  to  je  stvar,  ki  pri  tem 
ne  prihaja  nikakor  v  poštev. 

Marsikak  narodič  se  ni  vzpel  še  tako  visoko,  da  bi  svoj  život 
odeval  z  obleko  proti  mrazu  ali  vročini,  toda  kaj  naj  storí,  da  bode 
lepši  nego  drugi  —  to  vprašanje  ga  navzlic  njegovi  skromni  izumlji- 
vosti  ne  spravi  v  zadrego.  Ker  nima  obleke  in  se  ne  more  ž  njo  lepo- 
tičiti,  udati  se  mu  mora  v  ta  namen  svoj  život,  pri  nekaterih  naro- 
dičih  le  njega  posamezni  udje,  pri  drugih  pa  ves.  Skoraj  ga  ni  dela 
člcveškega  života,  ki  bi  se  odtezal  ternu  nepremagljivemu  ozaljševal- 
nemu  nagonu  in  to  celo  pri  národih,  ki  se  štejejo  med  omikane  in 
katerih  duh  je  primeroma  res  zeló  razvit. 

Gizdavosti  na  Ijúbo  si  pohabljajo  ražni  narodiči  po  širni  zemlji 
ude  svoje  dostikrat  med  hudimi  bolečinami.  Pa  česa  ne  prebije  človek 
rad  zavoljo  prednosti  pred  drugimi,  naj  pí  je  že  naše  krvi  ali  divják 
sredi  Vélicega   oceana! 

■  Najpreprostejši  lišp  so  barve;  ž  njimi  se  lišpa  ves  svet,  divja- 
kinja  puste  Avstralije  pa  tudi  krasotica  evropskega  »boudoira«.  Toda 
ne  drézajmo  v  to  sršénje  gnezdo,  pustimo  barve  popolnoma  v  nemar. 

Najmenj  Ijudij  na  svetu  je  zadovoljnih  s  takimi  udi,  kakeršne 
jim  je  dal  Ijubi  Bog.  Po  vsi  Avstraliji  in  po  otocih  Vélikega  morja, 
po  južnem  delu  Afrike  in  jugovzhodnih  in  nekaterih  vzhodnih  otokih 
Azije  je  razširjen  lišp,  kateremu  pravijo  tatoviranje.  Tatoviranju 
se  ne  more  odtegniti  nihče,  komur  je  le  količkaj  do  častí  in  tega,  kaj 
poreče  svet  o  njem.  Dorasli  malajskí  dečáki  se  vkupljajo  v  družbo 
móž  dosti  drago :  s  tatoviranjem.  Za  tatoviranje  namenjene  dečke 
privedó  na  prostor,  že  za  to  odločeni,  z  zavezanimi  očmi,  v  sredo 
zbranih  moških.  Tu  jim  je  pokiekniti  ter  se  upreti  na  vse  štiri.  Obraz 
jim  je  pri  tem  obrnjen  v  tla.  H  klečečim  deckom  stopi  čarovnik,  ki  si 
je  pridobil  z  različnim  sleparstvom  pri  svojih  rojakih  potrebno  spošto- 
vanje,  oblije  jih  čez  in  čez  po  hrbtu  s  krvjó,  nariše  v  kri  črte  —  vsako- 
vrstne,  ravne  in  zvite  —  ter  zareže  po  njih  z  ostro  kostjó  ali  ostrimi, 
nalašč  za  to  posvečenimi  kameni  globoke  zaréze  v  kožo.  Glavna  črta 
gre  po  hrbtu  dôli,  ž  njo  vzpoševno  še  mnogo  druzih  od  pléč  do  lédij ; 
tu  pa  tam  tudi  katera  po  rébrih.  Sicer  pa  se  vrši  tatoviranje  skoraj 
na   vsacem  otoku  drugače;  namen  in  konec  pa  je  vender  povsod  tisti. 

Zlasti  po  ónih  otocih,  ki  jih  prištevamo  Polineziji,  ne  narezujejo 
kože,  ampak  pomakajo  le  práv  ostré,  glavnikom  podobne  zobate  kostí 


Ivan  Vrhovec:  Národopisné  posebnosti.  87 


ali  pa  školjke  v  saje  ali  stolčeno  oglje  (namočeno  v  olji)  ter  vbadajo 
s  tem  počrnjenim  orodjem  v  kožo.  Ti  glavníki  imajo  po  10 — 60  zob. 
Zopet  drugod  rišejo  slike  z  ogljem  na  život  in  režejo  po  teh  za- 
riskih  kožo. 

Tudi  zariski  niso  povsod  jednaki.  Nekaterim  narodičem  so  pri- 
Ijubljene  ravne.  drugim  ukrivljene,  zopet  drugim  pa  črte,  ki  se  lové 
za  gubami  po  obrazu,  prsih,  plečih  i.  t.  d.,  nekateri  pa  zarezujejo  v 
kožo  pravé  pravcate  podobe  Ijudij,  živalij  in  rastlín. 

Najbolestneje  utegne  biti  tatoviranje  pri  Avstralcih,  kar  je  tem 
čudneje,  ker  so  Avstralci  jako  šibki  in  strahopetni  Ijudje.  Ko  bi  se 
to  tatoviranje  izpolnilo  po  vsem  životu  najedenkrat,  prebil  bi  je  mo- 
rebiti  malokdo,  kar  Avstralci  dobro  vedó ;  zato  je  razdelé  na  več 
kratov.  Mladému  človeku  tatovirajo  najprej  hrbet,  ker  rane  so  na  tem 
kraji  najbolj  boleče,  za  tem  pleca,  trebuh,  prsi,  roke  in  noge.  Ko  se 
zaceli  jeden  del  života,  pride  na  vrsto  drugi. 

Na  otoku  Tahitiji,  kjer  so  v  novejšem  času  tatoviranje  neki  do 
dobra  opustili,  pričenjala  se  je  ta  operacija  že  z  8.  ali  10.  letom  ter 
je  bila  gotova  šele  s  30.  leti,  po  druzih  otokih  pa  so  zarezovali 
zadnje  zareže  celo  šele  starcu,  ki  je  z  jedno  nogo  lezel  že  v  grob. 

Od  teh  zarež  se  zahteva,  da  so  že  od  daleč  in  to  vse  življenje 
vidne.  Zato  ne  pusté  ranám,  da  bi  se  urno  zacelile,  ampak  drézajo 
in  dražijo  jih,  da  se  ognojé  in  zaceljene  dvigajo  kakor  debele  klobáse 
čez  kožo ;  čim  debelejše  in  gostejše  so,  v  toliko  večji  časti  imajo  člo- 
veka, ki  se  more  ponašati  ž  njimi. 

Med  vsemi  divjaki  so  najgosteje  tatovirani  Markezanci  in  Mavri 
na  Novi  Zelandiji,  sicer  pa  se  ravnajo  v  tej  stvári  različni  otoci  Vé- 
licega  oceana  však  po  svoje.  Na  Tahitiji  n.  pr.  niso  obrazov  nikoli 
tatovirali,  na  drugih  otocih  pa,  n.  pr.  v  Novi  Zelandiji  so  bile  ravno 
zareže  na  obrazih  najbolj  v  časti;  na  Havaji  so  se  tatovirali  le  na 
rokah,  nogah  in  prsih,  na  otočji  Samoa  pa  od  lédij  do  kolén,  da  so 
bili  videti,  kakor  bi  nosili  temno  plavé  obdrnice. 

Marsikje  se  tatovirajo  tudi  ženské,  po  nekaterih  otocih  celo  še 
samo  ženské;  na  havajskih  otocih  n.  pr.  so  tatovirali  ženskam  jezik, 
toda  le  takrat,  kadar  so  žalovale  po  kacem  imenitnem  umršem  gla- 
várji.  Na  otocih  na  jugovzhodu  od  Nove  Gvineje  so  moški  v  zadnjem 
času  tatoviranje  popolnoma  opustili  in  le  ženské  si  privoščajo  še 
ta  lišp.  Sevéda,  čim  bolj  prihajajo  ti  divjaki  v  dotiko  z  Evropci, 
tem  hitreje  izginjajo  pri  njih  staré  šege  in  stari  običaji.  V  največji 
časti  pa  je  tatoviranje  še  sedaj  pri  Markezancih,  ki  so  tem  lepše,  to 
se    pravi,  tem    gosteje    tatovirani,    čim    odličnejši   so   in    čim    starejši; 
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prav  star  Markezanec  je  napósled  že  celo  v  zadregi,  kje  bi  se  Še  ta- 
toviral  ;  obrije  si  toliko  glave,  kolikor  je  misii  tatovirati ;  in  prav 
stari  Markezanci  imajo  vso  glavo  tatovirano. 

Nasprotno  pa  si  ne  smé  však  do  omisliti  tega  lišpa;  na  mar- 
sikakem  otoku  je  celo  takim,  ki  imajo  pravico  do  njega,  natanko  do- 
ločeno,  katere  dele  svojega  života  smejo  takó  ozaljšati  in  katerih  ne. 
Sužnjim  je  prepovedano  to  povsod,  kajti  ta  liŠp  je  časten  znak,  čegar 
more  biti  deležen  le  svoboden  človek,  v  prvi  vrsti  sevéda  glavár.  Celo 
pri  tacem  svobodnem,  ki  je  bil  že  nekoliko  tatoviran,  pa  je  prišel 
sovražnikom  v  roke,  ne  smejo,  če  se  vrne,  tatoviranja  nadaljevati. 
Tam  pa.  kjer  velja  ta  šega,  ne  smé  se  ji  odtegniti  nihče;  netatovirance 
prištevajo  otrokom  in  nedoraslim  Ijudem ;  brez  vseh  pravic  so,  nikjer 
in  nikoli  ne  smejo  pri  javnem  posvetovanji  ziniti;  najbolje  je  zánje, 
da  pretegnejo,  če  je  le  môči,  v  druge  kraje. 

Etnografi  so  gledé  pomena  te  čudne  navade  različnih  mislij,  ve- 
čina  pa  jih  trdi,  da  je  to  izraz  gizdavosti  divjakov,  ali  da  se  lepše  izra- 
zimo:  izraz  ónega  človeškega  svojstva,  ki  mu  pravimo  čut  za  lepoto. 

Drugim  se  hoče  dozdevati,  da  ima  tatoviranje  svoj  vzrok  v  ver- 
skih  nazorih  teh  Ijudij,  a  če  bi  bilo  tému  takó,  potem  bi  morale  izvirati 
od  tod  tudi  šege  in  navade,  ki  jih  nameravamo  v  naslednjem  popisati, 
česar  nikdo  ne  bi  trdil.  Vrhu  tega  pa  je  znano  dovolj,  da  se  však 
národ  in  bodisi  še  takó  top,  verskim  običajem  najdelj    izneveriti  bráni. 

Človek  ne  prizanaša  niti  posameznim  delom  svojega  života  s 
svojim  ozaljševalnim  nagonom.  Največ  si  dá  opraviti  z  glavo.  Niti 
jednega  nje  dela  ne  pustí  tacega,  kakor  mu  ga  je  ustvaril  Bog;  po 
teh  krajih  se  loti  tega,  po  ónih  ónega  uda.  Celo  glava  ne  ugaja  div- 
jaškim  gizdalinom  taká;  trudijo  se  dati  ji  drugačno  obliko,  kakor 
so  jo  prinesli  s  seboj  na  svet.  Ta  šega  je  razširjena  skoro  po  vsi 
srednji  in  južni  Afriki,  po  vsi  Avstraliji,  po  vseh  otocih  Vélicega 
morja,  pri  prvotnikih  v  južni  in  severni  Ameriki  in  po  velikem  delu 
Azije.  Uklanjajo  se  ji  celo  izobraženi  národje,  n.  pr.  Francozje  v  okolici 
Toulousa;  udan  ji  je  tudi  marsikateri  ruski  razrod.  Ruski  národopisec 
Pokrovski  je  poročal  1.  1882.  moskovskí  prirodopisni  družbi,  da  je  ta 
šega  v  Kavkazu,  jednem  delu  Bele  Rusije  in  pri  Laponcih  v  guver- 
nementu  Arhangelskem  káj  navadna  stvar. 

Prestvarjanje  glave  se  vrši  s  tem,  da  vtiskajo  otrokom  v  naj- 
nežnejši  mladosti  čelo  in  zadnji  del  glave- ploskoma.  Videti  je  glava  za 
tem  rtasta,  podolgovata  in  nje  zgoranji  del  nazaj  potisnjen.  Taká  pre- 
stvarjeiia  glava  se  vidi  zlasti  Indijanom  v  britanski  Kolumbiji  in  Oregonu 
takó  neizogibno  potrebná,  kakor  narodičem  Vélicega  oceana  tatoviranje. 
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Neki  kanadskí  slikar  Paul  Kane  je  imel  priliko  opazovati  otroke, 
katerim  so  devali  glavo  v  olepševalni  indijanski  stroj.  » Matere  pola- 
gajo,  takó  pripoveduje,  »glavice  svojih  otrok  na  deščice,  pokrite  z 
mehkim  mahom.  Da  ne  postane  glava  plosknata,  devajo  na  čelo  blazi- 
nice  in  nánje  deskice  ali  kose  gladke  drevesne  skorje,  ki  jih  práv 
trdno  prevezujejo  z  jermeni.  Ta  pôsel  se  pričenja  précej,  ko  príde 
črvíček  na  svet  ter  traja  celih  12 — 18  mesecev.  Glava  je  po  tem  času 
najpodobnejša  zagvozdi  in  za  ónega,  ki  tacega  pogleda  ní  vajen,  práv 
ostudna. 

Otroci  pri  tem  početji  ne  jokajo;  ravno  narobe,  začnó  se  dreti, 
če  se  jermeni  odvežejo  ter  ne  utíhnejo  prej,  dokler  ní  glava  déta 
zopet  v  stískalo.* 

Ne  dostí  drugače  se  vrši  to  tudi  drugod  po  svetu. 

Zdravniki  in  národopisci  trdijo,  da  ne  trpé  možjáni  in  njih 
opravki  pri  tem  čisto  nič.  V  obce  so  n.  pr.  ploskoglavi  Indijanci  celo 
umnejší,  kakor  óni,  kí  te  navade  ne  pcznajo.  Samé  sebe  drzé  ti  Indi- 
jancí  za  mnogo  boljšc,  od  debeloglavíh  Evropcev.  Ploská  glava  je  pri 
njih  takó  češčena,  kakor  pri  Polinezíh  in  Avstralcih  tatoviranje.  Ploskih 
glav  celo  ne  prívoščijo  otrokom  tacih  mater,  kí  pripadajo  kacemu 
okrogloglavemu  indijanskemu  razrodu.  To  je  prednost,  ki  je  je  vreden 
le  praví   ploskoglavec. 

V  okraji  Tíflis,  pripoveduje  grškí  duhovník  Popandopulo,  preve- 
zujejo  otrokom  skozi  2  ali  3  mesece  glavo  práv  tesno,  kajti  debele 
glave  so  tam  grde  in  tudi  ne  takó  premetene,  kakor  drobné. 

V  erívanskem  guvernementu  ovijajo  Tatári  (po  poročilu  gospé 
Ostanovíčevke)  glavé  svojih  novorojencev  z  bombažem  ter  jih  pokrí- 
vajo  s  trdnímí  kapami,  kí  jih  obezujejo  z  močnimi  trakoví.  Imenovana 
dáma  je  opazovala,  da  so  postale  glave  otrok,  ki  so  prišli  na  svet  s 
popolnoma    okroglimí  glavami,  v  kratkem  času  ostudno  podolgovate. 

Sícer  pa  ustrezajo  tému  gizdavskemu  ukusu  tudi  na  druge  načine 
in  ne  samo  s  prevezovanjem.  Ze  zibelke  so  napravljene  takó,  da  mora 
postatí  otroku  glava  ploská.  Také  zibelke  ímajo  po  Perzíjí,  Turkestanu 
in  vsi  srednji  Azíjí. 

Poljakí  imajo,  kar  se  tiče  glav,  ravno  nasprotní  ukus;  lepa  glava 
mora  bití  okrogla.  V  poljskem  radomskem  okraji  se  loti  babica  glave 
novorojenčeve  ter  jo  suče  in  stíska  v  rokah,  da  bi  jo  spravila  v 
okroglo  podobo.    Le,  če  se  jí  to  ne   posrečí,  pomaga  si  s  prevézamí. 

V  Beli  Rusiji  v  obce  ni  navada,  glave  prestvarjati ;  če  pa  se 
babici  venderle  zdĺ,  da  bi  otrokovi  lepoti  ne  škodilo,  ako  j  i  priskočí 
na  pomoč,  seže  tudi  tu  rada  po  trakovih  in  prevézah.  Bržkone,  praví 
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Pokrovski,  »je  bila  ta  šega  Belorusom  spočetka  nepoznaná ;  zanesli  so 
jo  neki  med  nje  Poljaki,  ki  so  tudi  sicer  močno  vplivali  na  sege  te 
dežele.« 

Na  ta  način  lepí  hočejo  bití  tudi  Laponci,  vender  ne  vsi,  ampak 
le  nekateri  njih  razrodov  in  celo  od  teh  le  posamezne  rodovine. 

Toda  to  pokvarjanje  naj  se  nam  ne  zdi  prečudno !  Tej  ali  jednaki 
razvadi  so  udané  vse  naše  cenjene  prijateljice,  ki  sicer  ne  prevezujejo 
in  ne  trpinčijo  svojih  glav,  pač  pa  ubogi  svoj  pás,  da  révam  kostí 
pokajo;  z  zdravniškega  stališča  so  Tatári  in  Indijani  venderle  še  za 
nekoliko  skokov  pred  njimi. 

Kar  pa  se  tiče  posameznih  delov  glave,  ujela  se  je  in  zamotala 
olepševalna  fantazija  človeškega  rodu  najbolj  v  lase.  Pri  tem  je 
izvzet  le  malokateri  národ  denašnjih  in  minulih  časov.  Zlasti  izumljiv 
v  tem  je  ženski  svet.  Nikjer  pa  si  z  lasmi  ne  dajó  toliko  opravka, 
kakor  na  papuvanskih  otokih  Vélicega  morja.  Skoro  povsod  si  jih 
barvajo  belo  ali  rdeče,  ponajveč  s  tem,  da  jih  namakajo  in  pražijo  v 
apnu  in  drugih    razjedivih   stvaréh.    Ali  s  tem  so  še  malo  zadovoljni. 

Papuvancu  je  »frizura«  največji  ponos;  nje  priredba  mu  dela 
največje  skrbí  vsega  življenja  njegovega.  Čim  večjo  in  višjo  kodeljo 
more  napraviti  od  nje,  tem  srečnejši  je.  Papuvanski  imenitniki  imajo 
v  svoji  službi  lasárje,  ki  se  ne  smejo  s  svojimi  rokami  nobene  druge 
stvarí  dotikati,  nego  jedino  le  njih  lás;  dotikati  se  ne  smejo  niti 
jedí  ne;  pitajo  jih  kakor  otroke.  Frizura  napravlja  papuvanskemu 
gizdalinu  mnogo  in  velikih  sitnostij;  čede  drobnih  živálic,  ki  se  razko- 
račajo  v  tem  velikem  lasastem  grádu,  še  niso  največje.  Z  velikim 
trudom  napravljeno  frizuro  je  treba  varovati,  da  se  ne  pokvari,  kar 
se  zgodi  sevéda  najlože  v  spanji.  Da  pa  se  mu  ne  pripetí  ta  nesreča, 
podstavi  si  gizdalin  pod  vrat  lesen  stolček,  čez  katerega  mu  v  spanji 
visi  trudna  glava.  Ogibati  se  mora  vode,  ogibati  v  gozdi  grmovja  — 
vse  zaradi  lepe  in  čislane  frizure. 

A  na  mnogih  polineških  otokih  si  glave  brijejo  —  in  to  moški 
in  ženské,  ter  puščajo  le  majhen  čop  lás,  ki  jih  zvijajo  v  dolgo  kito. 
Na  Tahitiji  je  opazoval  Darwin,  da  so  si  prvotnikí  obrili  vso  glavo 
na  okroglo  ter  pustili  le  ob  kraji  droben  obroček  lás.  Krščanski  misi- 
jonarji  so  Ijudem  svetovali,  naj  opusté  to  gotovo  ne  Bog  si  védi 
kakó  lepo  navado,  a  odgovorili  so  jim,  da  zahteva  to  obična  nosa, 
»móda«,  in  ta  vzrok  odreže  na  Tahitiji  ravno  takó  však  nadaljni  po- 
mislek,  kakor  v  Parizu. 

Celo  pri  národu,  ki  stojí  na  primeroma  visoki  stopinji  omike, 
^li  se  šteje  vsaj  sam  med  najizobraženejši  rod  na  svetu,  pri  Kitajcih, 
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SO  lasje  V  veliki  časti.  Brijejo  si  prednji  del  glave,  od  lás  zadnjega 
dela  pa  si  pletó  slovečo    kitajsko  kito. 

Čudno!  Dasi  je  ta  šega  šele  par  sto  let  stará,  in  dasi  so  jo 
Kitajcem  vsilili  njih  zmagovalci,  tuji  Mandžuri,  nastala  bi  danes  pre- 
kucija  po  vsem  širnem  cesarstvu,  ko  bi  jim  hotel  kakšen  vladár  kito 
prepovedati.  V  svojo  kito  je  Kitajec  ves  zaljubljen.  Zaradi  kit  so  Kitajci 
v  Ameriki  pošteni  Ijudje,  kajti  v  zápor  obsojenemu  zločincu  odrežejo 
tam  brez  usmiljenja  Ijubljeno  kito.  Odkar  so  Amerikanci  spoznali, 
kakšen  ponos  je  Kitajcu  ta  olepšava,  niso  njih  ječe  vec  s  Kitajci 
takó  napolnjene.  Dasitudi  menda  samí  ne  vedó  zakaj ,  vender  se 
trudijo  krščanski  misijonarji  odpraviti  kito.  A  zastonj !  Vero  svojo 
popustí  Kitajec  pač  a!i  kite  po  nobeni  ceni  ne.  Hildebrand  je  videl 
na  svojem  potovanji  po  krščanskih  cerkvah  na  Kitajskem  celo  vse 
svetnike  ozaljšane  ž  njo.  Se  Mati  Božja  se  mora  udati  tej  vsemo- 
gočni  šegi;  na  vsem  Kitajskem  ga  ni  kipa  ali  slike  Deteta  božjega 
brez  dolge  kitajske  kite. 

Kitajčkom  brijejo  lase  že  v  zgcdnji  mladosti  ter  skrbé  pridno  za 
njih  kite.  Bodisi  Kitajec  še  takó  ubog.  za  svojo  kito  brigati  se  ne  opustí 
nikakor.  Na  česti  pobira  trakove,  popirne  kosce  in  drugo  táko  šaro 
ter  jo  vpletá  vánjo.  Gizdalinu  pa  daje  sila  opravka,  toliko  kakor 
evropskemu  brada  in  dišeči  in  svetli  lasje.  Naše  dáme  so  z  urejanjem 
svojih  lás  za  sijajen  ples  prej  gotove,  nego  kitajski  gizdalin  s  kito. 
A  kadar  je  gotova,  pa  izdá  tudi  käj  1 

Evropski  gizdalin  vleče  náse  očí  občudujočega  ženstva  s  svojimi 
drob  nimi  brkicami,  s  tanko  páličico,  z  zlatookovanim  cvikarjem,  káže 
svojo  lepo  belo  in  drobno  ročico  in  si  popravlja  ž  njo  ovratnik,  kadar 
mu  je  srečati  kako  krasotico;  mladému  Kitajcu  dobre  vzgoje  pa  na- 
domesti  vse  to  Ijubljena  njegova  kita.  Nosi  jo  pod  pázduho,  kakor 
evropski  lajtnant  svojo  bridko  sabljo,  prekladá  j  o  zdaj  pod  levo,  zdaj 
pod  desno  roko,  maha  ž  njo  po  muhah  in  drugem  mrčesu  ter  se  igra 
ž  njo  kakor  naš  rožljavi  jezdec  s  svojo  páličico. 

A  mnogi  národje  so  pa  tudi  veliki  sovražniki  lasém.  Na  salo- 
monskih  otocih  n.  pr.  si  populijo  však  lás,  takoj  ko  se  pokaže,  in  to 
iz  glave  in  brade.  Gizdave  Japanke  si  obrijejo  obrvi.  Zamorci  v  Ka- 
merunu si  populijo  tudi  trepalnice.  Tehuelhi  v  južni  Patagoniji  ne 
trpé  niti  dlakice  v  bradi.  Ženské  jim  morajo  populiti  však  las  z 
nalašč  zato  narejenimi  kleščami.  O  lepšanji  lás  po  svetu  se  dá  na- 
pisati  debela   knjiga.  (Konec  prihodnjič.) 
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jolge  jesenske  večere  nas  je  bila  pri  Banovičevih  večkrat 
zbrana  prijetna  družba.  To  je  bila  jako  gostoljubna  rod- 
bina,  ki  je  rada  videla  veselé  obraze,  zanimajoč  se  za  vse 
lépo  in  dobro. 

Marsikateri  večer  mi  je  minil  tam  v  prijetni  zabavi. 

Danes  je  vse  drugače.  Stará  dva  krije  že  leto  dnij  hladni  grób; 
njiju  hči  —  sovrstnica  moja,  biva  od  tedaj  pri  neki  teti  v  stolnem 
mestu  in  je  nevesta;  brat  nje,  veselják  s  pravim  zdravim  humorjem, 
ustanovil  si  je  pa  nedávno  svoj  dom.  — 

Nekega  dné  meseca  listopada  1886.  leta  sem  bila  uvedená  v  to 
Ijubeznivo  rodbino. 

Z  Malinko,  domačo  hčerjo,  sedeli  sva  sicer  prej  skupaj  v  šolskih 
klopéh,  a  obiskovali  se  nisva.  Slučaj  je  nanesel,  da  sem  prišla  k  Ba- 
novičevim,  kjer  me  je  Malinka  srčno  vzprejela,  obžaluje  le,  da  pridem 
práv  v  žalosten  čas. 

»Nesrečnega  gôsta  imamo«,  dejala  je  sočutno,  »prijatelj  mojega 
brata  je  tu.  Umrla  mu  je  mlada  žena.  On  ostane  pri  nas,  dokler  se 
malo  ne  umiri,  potem  se  vrne  zopet  na  svoj  dom.« 

Govorila  je  to,  vodéč  rae  v  salón,  kjer  me  je  predstavila  svojcem 
in  omenjenemu  môžu.  Ostala  sem  le  malo  čaša,  ker  je  bilo  res  vse 
takó  tiho,  resno,  ali  obljubiti  sem  jim  morala,  da  jih  obiščem  večkrat. 

Skoro  potem  je  bila  tam  zbrana  večja  družba.  Gôvor  se  je  sukal 
o  vsakovrstnih  stvaréh  in  prišel  je  napósled  na  umetnosti  in  umetnike. 
Govorilo  se  je  o  glasbi  in  o  uspehih  koncerta  neke  znamenite  umetnice. 
Ta  je  hvalil  to,  drugi  drugo,  kar  povzame  besedo  Malinkin  brat  Ivan 
ter  pravi  oduševljen : 

»Slišal  sem  strune  prebirati  marsikatero  igralko,  ali  takó  kakor 
je  na  klavirji  igrala  Liljana,  takó  nisem  še  slišal,  in  težkó,  da  bi  š  e 
kdáj.c 

V  tem  mi  je  Malinka  zašepetala  na  uho,  da  je  bila  to  žena  Se- 
Ijanova,  prijatelja  bratovega. 

>Igrala  jec ,  nadaljeval  je  mladi  Banovič.  »da  ste  slišali  nje 
igranje,  zdaj  kakor  srečne  odmeve  iz  otroških  let,  zdaj  burno  in  ne- 
mirno,  kakor  je  burno  poznejše  življenje;  potem  nežno  in  tiho  kakor 
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sanje  Ijubeče  déklice  in  zopet  poskóčno,  veselo  in  ognjevito  kakor 
strastni  ples  rjave  Neapolitanke  in  končala  je  bolnó,  da  se  je  slišala 
melodija  kakor  jok  in  vzdih  potrtega  srcá.  To  vam  je  bila,  gospôda 
moja,  umetnica  vredna  tega  imena,  dasi  se  ni  tiskalo  nje  ime  in  ni  na 
pravljala  koncertov,  a  to  je  bila  ôna,  katero  bi  bil  poslušal  v  jednomér.t 

Zaniijiala  me  je  ta  Liljana  in  večkrat  sem  prosila  Malinke,  da 
bi  mi  käj  vec  povedala  o  tej  osebi,  ki  je,  dasi  umrla,  vender  še  živela 
v  tem  krogu. 

Znala  ni  mnogo  in  me  vedno  tešila  s  tem,  da  si  izprosi  od  nje 
soproga  knjižico,  kamor  vé,  da  je  pokojnica  zapisala  najzanimivejše 
podatke  iz  svojega  življenja.  Vsakokrat  je  bilo  prvo  moje  vprašanje: 
»Si  li  dobila  knjižico?* 

Dolgo,  dolgo  sem  dobivala  v  odgovor  le  krátki  >Ne!«  in  potem 
ta  ali  drug  izgôvor. 

Počasi  sem  na  to  skoraj  pozabila  in  Malinke  nisem  več  dražila 
s  tem  vprašanjem. 

Nekega  dné,  ko  sem  se  najmenj  nádejala,  priskače  mi  Malinka 
naproti  in  objemši  me,  pravi  skrivnostno: 

>Imam,  véš,  tisto  knjižico;  zdaj  vem  tudi  lehko,  zakaj  mi  je  ni 
hotel  posoditi.  Zanimalo  me  je  in  tebe  bode  gotovo  tudi,  ali,  Márica, 
obljubiti  mi  moraš,  da  jo  prebereš  sama,  čisto  sama,  in  da  Seljanu  ne 
pokažeš,  da  käj  véš.« 

Znalo  se  je  na  Malinkinem  vedénji,  da  Ijubi  Seljana  in  pri  njem 
tudi,  da  ne  zahaja  však  dan  v  hišo  samo  zaradi  nje  brata. 

Izprosila  je  záme  óno  knjižico  in  v  nastopnih  vrsticah  podajem 
vse,  kakor  je  napísala  umetnica  sama.  Izpremenila  sem  le  imena  in  kraje, 
—  saj  ti  so  in  bi  bili  brez  pomena  —  za  drugo  pa  sem  si  pridobila 
dovoljenje. 

Evo  vam  Liljaninega  dnevnika! 

I. 

Ono  grdo,  gostó  obljudeno  predmestje  je  kraj,  do  katerega  seza 
moj  spomin. 

Stanovala  sem  z  roditelji  svojimi  v  drugem  nadstropji  staré  uma- 
zané tržaške  hiše.  Mati  moja  je  z  Ijudmí  malo  občevala  in  tudi  mene 
ni  puščala  med  otroke  na  ulice. 

Ziveli  smo  skromno  dan  za  dnevom,  ne  izvzemši  praznikov;  danes 
je  bilo  vse  takó,  kakor  včeraj,  jutri  bode  zopet  vse  takó,  kakor  danes, 
Umevati  nisem  torej  mogla,  zakaj  so  me  otroci  in  tudi  nekateri  od- 
rasli  Ijudje  nažívali  »princesinjo*,  ker  sem  bila  vender  uboga  kakor  oní. 
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Pozneje  sem  šele  zvedela,  da  sem  si  pridobila  to  ime,  ker  se  nisem 
družila  ž  njimi.  Zvedela  sem  tudi  pozneje,  da  nisem  ugledala  tukaj  be- 
lega  dné,  ampak  nekje  na  Hrvaškem.  Pravila  mi  je  mati,  da  imam 
bogatega  deda  in  bábico  ter  jedno  bogato  teto.  Ce  sem  je  vprašala, 
zakaj  je  samo  ona  uboga,  odgovorila  mi  je  krátko:  »Zató,  ker  je  tvoj 
oče  ubog.c  Dorasla  sem  toliko,  da  sem  mogla  v  šolo.  Ko  so  me 
otroci  dobili  samo  idočo  v  šolo  ali  iz  šole,  bili  so  v  svojem  življi. 
Kričéč  in  dražéč  so  tešili  svoj  srd  náme.  Večkrat  sem  prijokala  domov, 
in  tožila  materi  svoji,  toda  vidéč,  da  ji  je  nekolikokrat  hudó  delo,  mol- 
čala  sem  v  prihodnje. 

Ko  sem  jela  razumevati,  izrazila  sem  večkrat  željo  roditeljem 
svojim,  da  bi  šli  iz  ónega  predmestja,  kamorkoli,  le  stráni  iz  óne  gnéče, 
od  ónega  Ijudstval  Ni  bilo  mogoče. 

Oče  moj  je  bil  ubog  pisár.  »Gospod«  so  ga  nažívali  in  meni  se 
je  tudi  takšen  zdel;  saj  ni  imel  kakor  drugi  možjé  v  delavskem  pred- 
méstji  žuljavih  rók  ali  od  apna  bele  obleke. 

Kaj  je  to  >  pisár «,  razumela  sem  šele  tedaj,  ko  ga  ni  bilo  več, 
ko  sem  razumela  Stritarja,  kaj  je  to:    »v  gospôski  suknji  hlapec*. 

Bolehen  je  bil,  težkó  je  sôpel  in  težkó  hodil.  Zato  nismo  smeli, 
nismo  mogli  stráni  iz  ónega  zaduhlega  kraja,  polnega  hrupa  in  krika, 
ako  nismo  hoteli  pospeševati  bolezni  ubogemu  očetu,  ki  je  imel  svojo 
pisárno  tam  blizu  nekjé. 

>Corso«  so  v  Trstu  vélike  ulice,  véliko  mestno  šetališče.  Kakšen 
razloček  med  jednim  in  drugim  koncem  teh  ulic! 

Jeden  te  pripelje  na  »Véliki  trg«  med  lepe,  drage  palače,  med 
omamno  vonjávo  dragih  cvetlic,  ki  se  tú  prodajejo,  med  prvé  me- 
ščane,  med  prevzetne  gospé,  med  našopirjene  šivilje. 

Drugi  konec  je  zajedno  začetek  ulic,  ki  so  vedno  polne  gibanja, 
življenja  in  kričanja  nižjcga  Ijudstva.  Po  teh  ulicah  prideš  obrnivši  se 
na  desno,  v  prej  opisano  predméstje. 

Tú  so  mali  trgi  in  glasnó  vpitje  prodajalcev  in  prodajálk;  veliká, 
glasna  hvala  malovrednega  blagá.  Pred  loterijo  kúp  starih  žén  upog- 
njenega  života,  zagorelo-vélega  obraza,  jedna  gleda  od  blizu,  druga 
zdaleč  usodepolne  številke,  rešetá  sanje  in  ugiblje,  kakó  in  kaj  naj  bi 
igrala,  v  tem  ko  se  tretja  tam  ob  stráni  ježí  in  kričí,  da  je  hotela  te 
in  baš  te  številke  staviti,  katere  so  vzdignili,  ali  da  jo  je  ta  ali  óna 
pregovorila. 

Srečaš  tod  tólpo  mlajšega  ženstva,   strastnih  očij,    rdečega,    pol 
nega  obraza,  na  katerem  ni  mesta  sramežljivosti.    Tú  se    sujó,    smijó,  . 
jezé  in  grozé,  a  če  ugledajo  osebo,  boljšó  od  sebe,  spuste  se  nánjo  z 
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búrkami.  Čuteče  srce  se  stisne  ob  taki  priliki  od  groze  in  pomilovanja 
in  ústna  rekó  nehoté:  »Izgubljena  bitja,  izgubljeno  življenjelc — Erez- 
poselni  mladeniči  bijejo  sžogoc,  igrajo  s  krajcarji  in  nadlegujejo  mimo- 
gredóče  Ijudí.  In  otroci!  Teh  je  na  vsakem  óglu  polno,  polno!  Tam 
se  igrajo,  prepirajo,  tepó.  jočejo  in  so  zopet  dobri  ter  se  zopet  igrajo. 

Med  to  drháljo,  v  tem  žalostnem  predméstji   smo    stanovali    mi. 

Ubogi  smo  bili,  ali  ko  smo  na  večer  sedeli  po  skromni  večerji 
.skupaj  —  takó  zadovoljno  in  mirno  —  bili  smo  vender  najsrečnejši  Ijudje. 

O  poletnih  popóludnevih  in  večerih  je  sedelo  v  našem  predméstji 
veliko  in  malo  na  ulicah  pred  hišami.  V  naše  stanovanje  gôri  je  zve- 
nélo  tedaj  vpitje  in  smeh,  vrísek  in  krik  igralcev  na  >tombolo«  in 
jok  otrok. 

Po  končanih  hišnih  opravkih  je  vzela  mati  moja  šivánje,  pomek- 
nila  mizo  k  oknu,  pred  katero  je  dorasel  velik  kôstanj  z  dvorišča, 
jedino  drevo,  katero  sem  videla  s  svojega  doma. 

Mati  je  šivala,  jaz  pa  sem  brala,  razlagala  in  pogovarjala  se  z 
materjo. 

Večkrat  sva  se  ozirali  na  nasprotno  hišo,  če  solnce  .še  obséva 
visoko  streho;  želeli  sva  obe  večera  in  prihoda  očetovega. 

In  kakó  se  je  mati  tedaj  izpremenila!  Ves  dan  je  bila  resna, 
nikdar  se  ni  zasmijala;  brala  sem  vedno  na  nje  obrazi  skrbí  in  žalosti, 
air  ko  je  na  večer  prišel  oče  domov,  tedaj  je  bila  druga. 

Nasmihajóč  se  mu  je  šla  naproti,  večerjo  mu  je  pripravljala  na- 
smihajóč  se.  Vedia  se  je  zvečer  takó,  kakor  bi  ne  bila  ves  dan  ni- 
česar  delala,  ničesar  ne  skrbela.  Očetu,  ki  je  nosil  do  vrat  našega 
stanovanja  mračne  gubé  na  lici,  razvédril  se  je  obraz  in  jaz  sem  bila 
tudi  takó  veselá! 

Sedeli  smo  v  mali,  vedno  čedni,  s  potrebnim  pohíštvom  oprav- 
Ijeni  sobi.  Jaz  sem  šivala  svoji  púnčiki  obleko,  mati  je  krpala  perílo, 
oče  pa  je  nama  kkj  pripovedoval. 

Ko  je  mati  rekla:  »Liljana,  pojdi  spátl*  tedaj  sem  poljubila  svoje 
roditelje  in  šla  v  svojo  posteljo,  onadvá  pa  sta  navadno  še  dolgo 
bedéla. 

Légia  sem  srečna,  a  ko  sem  se  vzbudila,  že  ni  bilo  več  očeta 
domá  in  mati  je  bila  zopet  resna  in  tožna,  takó,  da  se  mi  je  zjutraj 
zdelo,  da  sem  o  lepem  večeru  le  sanjala. 

Imela  sem  za  sábo  dvanajst  let.  Oče  je  bil  od  dné  do  dné  sla- 
bejši.  mati  od  dné  do  dné  bolj  pobitá.  Sklenilo  se  je,  naj  bi  jaz  ne 
hodila  več  v  šolo,  ampak  s  šivánjeín  pomagala  rodbini.  To  je  bil  záme 
hud  udarec. 
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Imela  sem  za  glasbo  posebno  veselje,  posebno  nagnjenje  in  ve- 
liko  nadarjenost.  Ko  sem  bila  še  manjša  in  sem  kje  ugledala  klavir,  de- 
jala  sem  materi:  »Mamá,  kúpi  tudi  meni  táko,  videla  bodeš,  kakó  bodem 
jaz  znala  1«     In  pokazala  sem  ji   po    mizi,    kakó   bi  igrala  na  klavirji. 

Zadnje  dve  šolski  leti  mi  je  bila  usoda  milá.  Sprijateljila  sem 
se  z  neko  svojo  součenko,  ki  se  je  učila  glasbi.  Ko  so  nje  bogati 
roditelji  videli,  kakó  me  ta  umetnost  veselí  in  ko  so  spoznali  talent 
moj,  dovolili  so,  da  sem  se  učila  ž  njih  hčerko  vred  ter  takó  poma- 
gala  tudi  nji. 

Tudi  moji  roditelji  so  spoznali  napredek  moj,  ali  spoznali  so  tudi, 
da  je  nadaljevanje  v  tem  pouku  nemogoče.  Takó  so  bile  uničene  moje 
sanje,  da  bi  kdáj  igrala  takó  lepó,  kakor  učiteljica  prijateljice  moje, 
da  bi  tudi  jaz  druge  učila. 

Stanje  očeta  mojega  se  je  shujšalo  takó,  da  ni  več  mogel  v  pi- 
sárno.  Nastopili  so  tožni  dnevi,  brez  srečnih  večerov.  Z  materjo  sva 
delali  pozno  v  noč  —  a  kaj  sem  jaz  mog'a  pomagati.? 

Nekega  dné  sem  videla,  da  je  mati  jokajóč  pisala  list  in  čez 
teden  dnij  se  je  oglasil  pri  nas  pismonos,  kar  se  je  redko,  redkokdáj 
zgodilo. 

Oče  ni  več  mogel  iz  postelje,  mati  pa  se  je  hipno  postarala  za 
deset  let. 

Bilo  je  jeseni.  Burja  je  zvižgala  v  óknih,  rmeno  listje  je  padalo 
raz  kôstanj  na  dvorišče. 

Oče  je  spal.  Lahno  sem  stopila  k  njemu  in  se  zagledala  v  njega 
suhi  koščeni  obraz.  Ne  vem,  kakó  dolgo  sem  stala  takó ;  čutila  sem 
vso  nesrečo  našo  in  pričela  jokati.  V  tem  se  vzbudí,  njega  milé  temne 
očí  se  ustavijo  na  mojem  obličji. 

»Liljana«,  pravi,  »stopi  bliže!  Pametna  si  zadosti,  da  si  že  uvi- 
dela sama,  da  ne  bodem  več  dolgo  živel.  Mimo  bi  se  ločil,  ko  bi 
le  vedel,  da  bodeš  ti  z  materjo  preskrbena.  Ko  bodem  to  vedel, 
da  je  tebi  in  materi  tvoji  zagotovljena  prihodnost,  ločil  se  bodem 
brez  težáv.  —  Kakor  že  véš,  mati  tvoja  je  bogate  rodbine.  A  hudí  so 
nánjo  vsi  in  j  i  še  niso  odpustili,  da  je  slušala  svoje  srce  in  se  poročila 
z  máno,  ki  nisem  imel  ničesar.  Mati  tvoja,  pridna  žena,  bála  se  ni  njih 
pretenja,  zanašala  se  je  náme  in  na  marnost  svojo.  Upala  sva  boljšega, 
a  mene  je  usoda  preganjala  neprenehoma.  Vender  se  nisva  v  štiri 
najstih  letih  obrnila  do  brezsrČnih  bogatinov;  živela  sva  ob  svojem 
zaslužku  kakor  sva  mogla.  A  zdaj  sva  se  morala  zatéči  v  njih  jedino 
zavetje,  ako  nisva  hotela  umreti  in  ti  z  nama.  Poslali  so  nam  denarja, 
toda  nijedne  tolažilne  besede,  ko  so  pač  znali,  kakó  nam  je  hudó.  Sedaj, 
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Liljana,  moramo  prositi  in  to  mi  je  hudó,  a  prositi  moramo,  da  vaju 
vzprejmó  v  svoje  varstvo  po  moji  smrti.  Pisala  bode  mati  in  prosila, 
da  te  podpirajo  samo  takó  dolgo,  da  si  bodeš  lehko  sama  slúžila  svo- 
jega  kruha.  Izučijo  naj  te  v  glasbi  in  potem  se  nastaneta  samí  z  ma- 
terjo  in  ti  živíš  njo  in  sebe.  Pridna  bodi,  Liljana,  kakor  do  sedaj, 
Ijubi  svojo  mater  in  spoštuj  Ijudi,  s  katerimi  bodeš  kmalu  združená!* 

Takó  mi  je  govoril  oče;  jaz  sem  ihtela  in  ko  je  mati  vstopila, 
pogledala  me  je  svaréč,  češ:  čemu  žalim  očeta  z  jokom. 

On  jo  je  umel,  nasmehnil  se  ji  tožno  in  zri  nánjo  takó  milo  .  .  . 

Tretji  dan  potem  sem  jokala  z  materjo  pri  mrtvem  očetu. 

Zimo  sva  preživeli  še  v  Trstu,  na  pómlad  pa  sva  odšli  v  Zagreb 
k  roditeljem  matere  moje. 

Tedanje  življenje  moje  je  bilo  takó  jednakomerno  kakor  pred 
očetovo  boleznijo. 

Moj  stari  oče  je  umri  skoro  potem,  ko  sva  midvé  došli. 

Hud  je  bil  in  jako  siten,  a  to  me  ni  takó  bolelo,  kakor  da  je 
mater  takó  preziral.  Po  njegovi  smrti  je  bilo  bolje;  stará  mati  je  bila 
dobra,  mene  je  Ijubila  in   materi  moji  je  odpustila  vse. 

Hodila  sem  še  nekaj  let  v  šolo,  toda  v  tem  se  práv  pridno  učila 
godbi  in  petju  ter  se  napósled  posvetila  le  téma  umetnostima. 

Poučevala  sem  tú  in  tam  že  prej,  toda  z  devetnajstim  letom  sem 
prejela  šele  práv  dobro  izpričevalo  za  poučevanje   v  klavirji   in    petji. 

Skoro  potem  je  umrla  stará  mati,  ki  je  bolehala  ves  čas,  kar 
sem  jo  poznala,    in  midvé  z  materjo  sva  se  napravili  zopet  v  Trst. 

Dľugih  sočutnih  Ijudij  tam  nisva  imeli. 

Sedaj  se  je  pričelo  záme  šele  pravo  življenje,  življenje  časih  ve- 
selo, časih  žalostno,  skrbi  polno  in  zopet  prijetno  življenje,  iz  katerega 
sem  posnela  imetnejše  dogodbe. 

II. 

Dné  4.  vinotóka  leta   1884. 

Pravijo,  da  imam  posebno  srečo.  Prišla  sem  šele  v  Trst,  pa  sem 

takó  obložená  z  delom.    Komaj  mi  ostane  kaka  urica  prostá.    Koliko 

druzih  si  želi  zaslužka !  Dan  na  dan  se  katera  oglaša  v  časopisih.   Sem 

li  res  porojena  pod  srečno  zvezdo,  je  li  naključje  ali  dobro  izpričevalo  ? 

Dné  28.  vinotóka  leta   1884. 
Grofica  de  Monte  mi  je  poslala  svoj  parfumirani  biljet.  Nje  hčerka 
Dijana  bode  moja  učenka.  Rodbino  to  sem  poznala  še  otrok  in  vem 
da  bode  Dijana  kakor  vsi  razvajeni  otroci.     Pot    v    to    hišo    mi  bode 
menda  najtežavnejši   od  vseh.  Mogočc,   da  se  pa  vender  motim. 

7 
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Dné  2.  listopada  leta  1884. 
Oh,  to  je  bil  strašno  žalosten  dan  I  Celo  nebo  se  je  zdelo,  kakor 
bi  bilc  obleklo  žalno  obleko.  Uboga  mati!  Dasi  že  takó  dolgo,  bila 
je  danes  neutešna,  ko  sva  polagali  očetu  venec  na  grob.  Veliká  mno- 
žica  je  bila  na  pokopališči ;  za  okó  veliká  slika  béde.  Moj  Bog !  Ko- 
liko  sirôt,  vdov  in  neutešnih  mater  je  tam  pretakalo  solzé!  A  naj- 
bolj  v  srce  mi  je  segel  pogled  na  možá.  Miad  in  čil  je  stal  tik  visoke 
nagľôbne  piramide,  katero  je  oklepal  z  desníco  ter  s  suhim  očesom 
zri  pred  sé.  Kdo  je  li  tam  ležal  ?  Komu  je  bila  posvečena  ta  bolest  ? 

Dné  19.  listopada  leta  1884. 
To  so  grófovi  čudni  Ijudje!  Ko  bi  znali,  da  jih  takó  preprosto 
zapisujem !  In  čudo  —  kakóva  sem  ž  njimi.  Kdo  vé,  kolikokrat  so 
si  že  dejali :  »Kakó  visoko  se  drží  uboga  plebejkal«  Res  je,  njim  na- 
sproti  nosim  glavo  po  konci  —  práv  zato,  ker  menijo,  da  mora  pred 
njimi  vsakdo  pästi  na  kolena  in  da  jih  malo  jezim  s  svojim  plebejskim 
ponosom.  Da  sem  jim  ponižnejša,  poteptali  bi  me,  takó  sem  si  pri- 
borila  rešpekt.  Njih  Dijana  je  mnogo  trša  od  Ane  trgovca  Crniča. 
A  Dijana  me  pa  vender  uboga,  Ijubi  menda  ne ;  pa  je  tudi  práv ! 

Dné  4.  grudna  leta  1884. 
Tú  je  lepó  stanovati.  Oddaljeni  sva  od  mesta  se  ne  četrt  ure. 
Skromná  hisica  sredi  dobrih  njiv  in  vrtov  ter  visocega  drévja,  res  lepó 
za  poletje,  ali  zdaj  je  četrtinko  ure  dolgi  pot  vender  malo  predaleč. 
Rajša  se  pa  tudi  po  zimi  tú  žrtvujem,  nego  da  bi  vse  leto  stanovala 
v  mestu.  Vozim  se  navadno  s  »tramvayem«,  bas  včeraj  sem  mislila: 
Vozim  se  však  dan,  však  dan  je  toliko  Ijudij,  toda  však  dan  drugi 
novi  obrazi,  samo  —  jeden  je  gotov  tú  však  dan  okoli    desete    ure. 

Dné  20.  grudna  leta  1884. 
Strašno  vreme!  Burja  brije  in  sneg  naletava.  In  vender  sem  mo- 
rala  iz  gorke  postelje,  morala  vén  v  ledeni  zimski  dan.  Oh,  skoro  sem 
tačas  zavidala  bogate  dáme,  ki  šedé  v  topli  sobi  ter  gledajo  v  grozno 
vreme!  Pa  »kakó  se.  dolgočasimlc  vzdihujejo.  —  Kakó  sem  bila  danes 
nerodna!  Ko  stopim  iz  voza,  páde  mi  zavitek  novih  skladeb  za  klavír 
iz  rók;  komaj  mi  óni  »neznanecc  to  pobere,  páde  mi  dežnik.  Zahva- 
livši  se  naglo  mu  ga  vzamem  iz  rók,  ne  da  bi  ga  pogledala  in  vsa 
zardela  izginem  v  durih  Montejeve  palače.  (Dalje  prihodnjič) 
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O  tebi 


, rudná,  glej,  je  duša  moja, 
Srce  prosi  mi  pokoja, 
Z  dušo,  srcem  i  telo: 
Noc  prijazna,  déj,   razgrui 
Nad  menoj  svoj  zástor  črni, 
V  spanje  mi  zapri  okó  ! 


Bieda  luna  na  višavi, 
Ta  o  solnci  sén  si  pravi, 
Solnce  zlato  pa  o  njej ; 
O  gorovji  dól  in  njiva, 
O  livadi  gáj  si  snivá, 
O  drevesi  listje  vej ; 


Mimo  bom  si  odpočival, 
V  spanji  sén  dražesten  snival, 
Miljen  sén,   o  čem  —  kdo  vé? 
Svojim  pótem  vsakdo  hodi, 
Kjer  ga  tiha  žélja  vodi, 
Xámor  mu  velí  srcé 


Potuik  o  domovja  raji, 
Dete  o  pravlji'čnem  slaji, 
Však  o  dragem  svojem  vsák  .  .  . 
Kakšen  sén  potem  bi  dala 
Noč,  ti  méni?  —  Deva  žala, 
Oh,   o  tebi  sén  sladák! 

Clausus. 


0 


blaček  umo  plávaš 
Pod  nebom  ti  naprej  ; 
Planine  in  ravnine 
Na  poti  vidíš  tej 


Obláčku. 

Potoke,  rek  valovje, 
Razpotja  vidiš  cést, 
Vasí,  irgove  bele, 
Sijajne  zgradbe  mést. 


Pod  sábo  mrgolenje,' 
Nebrojne  zréš  Ijudŕ; 
Takó  dežele,  Ijudstva, 
Oblaček  vidiš  ti 


A  tega  ne  zavidam, 
Oblaček,  tebi,  jaz, 
Zavidam  ti,  da  videl 
Nje  zomi  boš  obraz ! 


Ko  v  siujem  zraku  plával 
Cez  óno  boš  goró. 
Pred  hišico  boš  belo 
Na  vrtu  videl  njó. 


C 


Takó  mine  . .  . 


vetoč  veselo  vrt  krasan 
Nekdáj  srcé  je  moje  bilo: 
Ljubezni  cvetje  pestrokrilo 
Rojéval  v  njem  je  dan  na  dan. 


Kar  páde  slaná  ...   S  slano  smrt 
Objela  vse  je  v  tihi  noci: 
Zatrepethl  je  gílj  cvetoči, 
Uničen  bil  —   moj   srčni   vrt ! 


Grob  méni  je  sedáj  srcé. 
V  njem  spavá  mimo  mlada  žrtva, 
Dražesten  sén  —  Ijubezen  mŕtva, 
In  sládke  náde  in  željé. 


Clausus. 
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Rezija  in  Rezijani. 

Spisal  S.  Rutar. 

|red  kakimi  dvajsetimi  leti  se  je  bil  hud  boj  po  vseh  javnih 

glasilih  in  tudi  v  Schmerlingovi    lesenjači  na  Dunaji  med 

Predelom  in  Pontebo.    Napósled  je  zmagal  italijanski  vpliv 

(L^....-^-^-:.......vJ|  in  naredila  se  je  po  zeló  ozki,  plazom  in    povódnji  vedno 

izpostavljeni  dolini  ob  Beli  (Fella)  takó  dragocena  železnica,  da  je  však 
kilometer  nje  proge  pogôltnil  po  jeden  milijon.  Italijani  so  hoteli  po- 
kazati,  kaj  znajo  njih  inženirji  in  naredili  so  železnice,  ki  vódi  po  ne- 
pretrganem  redu  predorov^  viaduktov  in  mostov.  Zato  pa  si  vsakdo, 
ki  ima  le  količkaj  prilike,  rad  ogleda  to  prezanimivo  progo  in  nobe- 
nemu  Slovencu,  ki  potuje  v  Italijo,  ali  pa  se  od  tam  vrača  v  svojo 
domovino,  ne  bode  žal,  ako  naredí  mal  ovinek  cez  Pontebo,  da  se  sam 
prepriča  o  čudoviti  izvršitvi  pontafeljske  železnice. 

Z  videmske  postaje,  kjer  nam  železniční  blagajnik  s  šarlatanskim 
glasom  ponuja  vozne  listke  v  vse  večje  kraje  avstrijske  dŕžave  — 
samo  v  Pontafelj  ne  —  odpelja  se  vlak  počasí  okoli  mesta  in  se 
zavije  proti  severu.  Na  obeh  stranéh  se  ne  vidi  druzega,  nego  z  vin- 
skim  trsom  preprežena  in  s  turščico  gostó  posejána  ravnina.  Le  redki 
so  nizki  hribci,  s  katerih  se  navadno  belé  grasčine,  ali  pa  tudi  cerkve. 
Malih  štacij  in  postaj  je  na  tej  progi  práv  veliko  in  vsakikrat,  ko  se 
ustaví  vlak,  príkažejo  se  železniškí  uradnikí  in  vodiči,  katerih  uniforme 
so  zeló  podobne  ónim  naših  postrežčekov,  med  njimí  pa  tudi  itali- 
janski financarjí  s  krátko  suknjo  polno  rmenih  trakov.  Vsi  ti  se  práv 
prijetno  pogovarjajo  med  seboj,  in  če  vlak  odíde  nekoliko  minút  po- 
zneje,  zato  se  nikdo  ne  čudi  in  nikdo  ne  pritožuje,  razven  avstríjskih 
úradníkov  na  Pontafljí,  ki  morajo  potem  do  Beljaka  hitreje  voziti,  da 
popravijo  storjeno  zamudo. 

Pri  slikovíto  na  položnem  obrónku  ležeči  Gemoni  .se  začenja  Ta- 
Ijamentova  dolina  stískati  in  ko  se  pripeljemo  pod  črno  obzídje  zgo- 
dovínsko  takó  važnega  Vencona,  nahajamo  se  že  popolnoma  med  go- 
ramí.  Kmalu  za  tem  opazimo,  kakó  se  privije  .širokí  Taljament  izmed 
karnijskíh  gorá  in  vzprejema  v  svoj  naróčaj  hudomušno  Belo.  Pri 
malí  štacij  í  Piani  se  odcepi  na  levo  proti  zahodu  cesta  za  Karnijo, 
železnica  pa  nadaljuje  svojo  smer  proti  severu.  Izstopivši  iz  prvega 
tunela  ugledamo  ravno  pred  seboj  na  nasprotnem  brégu  Bele,  ki 
priteká   tú    iz  krátke    podolžne   doline    od    vzhoda,   na    nizkem  holmci 
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precéj  veliko  cerkev  z  dvema  zvonikoma,  okoli  nje  in  pa  na  desni 
spodaj  v  dolini  cel  kup  belih  hiš.  To  je  staroslávna  Moznica  (Muzac), 
it.  Moggio,  nem.  Mosach,  nekdaj  imenitna  benediktinska  opatija,  katero 
je  ustanovil  palatinski  gróf  koroški  Kocelj  (Chazelo).  Ta  je  daroval 
namreč  vsa  svoja  alodijalna  posestva  ob  Beli  tjagori  do  koroške  meje 
oglejskemu  patrijarhu  z  naročilom,  naj  ustanoví  na  njih  omenjeno 
cpalijo,  kar  je  patrijarh  Ulrik  1.  n  15.  tudi  storil,  dodavši  tej  ustano- 
vitvi  še  mnogo  bogatih  darovščin  na  Koroškem,  Furlanskem  in  v  Istri. 
Takó  je  nastala  v  Možnici  jedna  najslavnejših  opatij  na  Furlanskem, 
druga  za  rogačko. 

Možniški  opatje  so  imeli  po  vsem  porečji  Bele  —  in  torej 
tudi  v  Reziji  —  posvetno  knéžjo  oblast,  cerkveno,  civilno 
in  mešano  sodstvo  s  pravico  na  smrt  obsojáti,  kakor  poprej  gróf 
Kocelj  vsled  regalij,  prejetih  od  nemškega  cesarja.  Opatija  je  imela 
pravico  gozdov  (lôva  in  sékanja  drv),  pravico  vode  (ribárjenja  in 
zidanja  málinov)  in  rudnikov,  dovoljevala  je  sejme  in  tržné  kraje, 
nadzirala  je  mere  in  javne  poti,  zlasti  pa  zborovanja  vsega  národa, 
ali  pa  hišnih  gospodarjev  v  vsaki  soseski.  L.  1409.  izpremenijo  pa- 
trijarhi  možniško  opatijo  v  prosto  komendo,  katera  se  je  dajala  jed- 
nému ali  drugemu  beneškemu  prelatu.  Pa  tudi  komendator  je  obdržal 
vse  staré  pravice  opátov,  t.  j.  cerkveno  oblast  je  vŕšil  s  pomočjo 
svojih  vikarijev  (namestnih  župnikov).  posvetno  s  pomočjo  oskrbnikov 
(gastaldov),  sodno  oblast  pa  s  pomočjo  šestih  ,priseženih  móž«,  ki 
so  zastopali  občine.  Vse  to  je  trajalo  do  1.  1777..  kóje  beneška  vláda 
odvzela  možniškim  komendatorjem  vsakeršno  posvetno  oblast.  Od 
tedaj  je  ponehala  tudi  njih  oblast  čez  Rezijo  in  le  v  cerkvenem  oziru 
je  rezijanska  fara  še  sedaj  odvisna  od  možniške  dekanije, 

Skozi  drugi  dolgi  tunel  nas  pripelje  železni  konj  v  zeló  ozko  kot- 
línico,  kjer  ugledamo  okoli  počrnelega  zvonika  kakih  130  hiš.  To  je 
štacija  Rei>intta,  po  slovenski  na  Beli.  Po  sredi  vasí  teče  precejšnja 
rečica  Resija,  čez  katero  drží  60  m  dolgi  most  s  petimi  oboki  od 
rezanega  kamenja.  Za  vasjo  se  zavije  vozni  pot  na  strmo  réber,  ki 
se  je  kakor  klin  zagvozdilo  daleč  noter  med  Belo  in  Rezijo.  Z  rébri 
se  spustí  potem  kolovoz  zopet  nizdolu  ob  južnem  obrónku  k  vodi,  in 
zdaj  smo  že  v  Reziji.  To  vam  je  kacih  15  km  dolga,  zeló  stisnjena 
dolina  z  ne  prestrmimi  pobočji,  po  sredi  katere  teče  izpod  Kanina 
prihajajoča  in  po  širokem  pródnatem  koritu  tekoča  Rezija.  V  njo  se 
izHva  od  severne  straní  samo  jeden  večji  potok,  takoimenovani  Laski 
potok,  od  južne  straní  pa  trije,  od  katerih  se  najgorenji  imenuje  Slo- 
venji  potok    (na  novi  specijalni  karti    >Mlinj  potok*).    Pravá  dolina  je 
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vsa  S  peskom  posuta  in  neobrasla.  Človeška  bivali.šča  se  nahajajo 
po  malih  ravninah  in  zlóžnih  obrónkih  loo  — 150  711  nad  dolinsko  rav- 
nino.  Nad  vasmí  je  še  nekoliko  obraslega  sveta  (senožéti  in  gozdi), 
potem  začenjajo  medli  in  strmi  pašniki  in  nad  njimi  se  vzdigajo  po- 
polnoma  gola  slemena  polna  melín  in  plazov.  Zlasti  divja  in  nepri- 
stopna  je  vzhodna  podkaninska  strán,  kjer  se  vzdigajo  gôrski  velikáni, 
kakor  škrbasti  zobje:  Skutnik  (1721  »«),  Mala  baba  (2162  ní),  Veliká 
baba  ali  Babana  (2450  tn)  ter  nad  vsemi  kraljujoča  Mali  in  Véliki 
Kanin  (2566  m,  oziroma  2582  ni). 

Vsa  rezijanska  občina  ima  120  km^  z^ó  goratega,  neplodovitega 
sveta,  na  katerem  živí  sedaj  okoli  3740  duš.  Cerkveno  in  politično 
središče  Rezije  se  imenuje  po  domače  Ravnica  (»na  Ravenci«),  ki  stojí 
nekako  v  sredi  doline,  8  km  vzhodno  od  Resiutte.  Na  ravníci  je 
obzidan  prostor  s  cerkvijo,  farovžem  in  še  dvema,  tréma  hišama. 
Pravih  vasij  ima  Rezija  štiri,  t.  j.  Po  Bjele  ali  Sv.  Jurij  na  zahodu 
Ravnice,  Njive  in  Osejane  na  jugu,  Stolbice  (Stolvizza)  pa  na  vzhodu 
središča.  Manjša  selišča  so  še  Lipovac  (pri  Ravnici),  Korita  (práv  v 
znožji  Kanina)  in  Uíeja  (Volčeja)  v  učejski  dolini  ob  avstrijski  meji, 
Posamezne  raztresene  hiše  so  pa  tudi  še:  v  Krizcih,  Zamlinom,  Na 
starem.  mlinu,  v  KoliWi  (Calisgo),  V  gozdi  (Gost),  v  Liíčace  (Lisciaza), 
Pod  ruM  (Rusces)  in  na   Gospodnici. 

Sicer  pa  imajo  Rezijani  še  tudi  mnogo  takoimenovanih  s  taj, 
t.  j,  poletnih  bivalíšč,  kjer  ďaleč  cd  vasí  in  visoko  gôri  po  obrónkih 
letni  čas  prebije  vsa  družina  pri  svoji  živini,  in  žanje  travo  ali  kosí 
in  nabira  praprot  za  steljo.  Na  jeseň  pa  se  vračajo  z  živino  ter  na- 
brano  pičo  in  stéljo  zopet  v  svoje  vasí. 

Na  glásu  so  rezijanska  teleta  zaradi  posebno  ukusnega  mesá. 
Važnejše  také  staje  se  imenujejo :  Lom,  Lomič,  Kolk,  Laški  Kolk, 
Klin,  Jame,  Slatina,  Hlevac  (Clivaz),  Črna  peč,  Ronk,  Karttica,  Pn 
tamaru  (tamar  =  pastirsko  selíšče)  i.  t.  d. 

Hiše  po  Reziji  so  bile  poprej  zeló  nizke  in  s  slamo  krite.  V  njih 
so  imeli  obokane  kuhinje  brez  dimnikov.  Sedaj  pa  že  zidajo  po  ita- 
lijanski  navadi  visoke,  dve  do  trinadstropne  hiše  z  žlébasto  opeko 
pokrite.  Ulice  med  hišami  so  zeló  ozke,  poti  práv  slabé  in  strmé, 
skoro  sáme  kozje  steze,  ker  Rezijani  vedno  le  peš  hodijo.  Po  vsi 
dolini  se  ne  vidi  voza,  pa  tudi  konja  ali  vola  ne.  Njive  so  takó 
majhne,  da  jih  ni  treba  orati :  obdelujejo  jih  le  kar  z  rokó. 

Prebivalci  Rezije  so  visoki,  krepki  in  zeló  vztrajni  Ijudje  začrnele 
barve.    Samí  o  sebi    pripovedujejo,    da  so    prišli    iz  Rusije  in    za  setó 
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tudi  radi  imenujejo  Rusijajie,  ker  Resijan  se  glasí  nekako  zaničljivo. 
Njih  prvi  iz  Rusije  prišedši  starejšina  je  bajé  prebival  na  Gospodnici  in 
od  njegove  oblasti  je  ostalo  kraju  imé.  Italijanski  pisatelji  pa  trdé,  da 
so  Rezijani  prišli  iz  RJuitije  in  da  bi  se  morali  torej  práv  za  práv 
•  Retijanic  imenovati.  Nemec  Bergmann,  ki  je  mnogo  pisal  o  rezijanski 
dolini,  je  tega  mnenja,  da  so  šele  možniški  menihi  Rezijo  naselili,  isto- 
takó  kakor  so  šentgallski  menihi  v  Svici  ustanovili  Appenzell.  On 
pravi,  da  so  drvarji  z  bližnjega  Bolškega  posekali  gozde  in  dali  krajem 
imena  v  slovenskem  jeziku.  Pozneje  pa  so  možniški  menihi  pošiljali 
svoje  pastirje  ob  ugodnem  vreméni  za  Rezijo  navzgor  in  ti  so  se  s 
časom  stalno  tam  naselili. 

Koliko  je  na  tem  resnice,  določiti  se  ne  more  sedaj  vec.  Izvestno 
je  le  toliko,  da  se  ime  Rezija  pred  ustanovljenjem  možniškega  samo- 
stana  v  zgodovini  ne  čuje  imenovati.  Možniški  opatje  so  vládali  Re- 
zijanom  dežélni  knezi  in  skrbeli  tudi  za  njih  dušne  potrebe.  Vender 
so  imeli  tudi  Rezijani,  kakor  vsi  drugi  beneški  Slovenci,  svojo  do- 
máco ustavo,  t.  j.  zbirali  so  se  v  >sosednje*  ali  posvetovanja.  Imeli 
so  štiri  soseske:  Sv.  Jurij,  Njiva,  Osejak  in  Stolbica.  Vse  štiri  pa  so 
razpravljale  svoje  skupne  občinske  potrebe  na  trávniku  pred  cerkvijo 
M.  D.  na  Ravnici. 

Tudi  to  ni  znano,  kdaj  so  dobili  Rezijani  svojega  prvega,  na 
Ravnici  stanujočega  duhovnika.  Zupnijski  zapisniki  sezajo  le  do  1.  1590. 
nazaj.  Vse  družine,  ki  so  zapísané  v  starih  cerkvenih  knjigah,  živele 
so  še  v  začetku  tega  stoletja.  Slovenskí  prii'mki  v  Reziji  so  naslednji: 
Bilina,  Boháč,  Butul,  Bobac,  Brida,  Falador,  Hrug.  Kus  ali  Kukus, 
Letič,  Modot,  Moznik  ŕMužnik),  Piklič  i.  t.  d.  Mnogo  je  pa  tudi  itali- 
janskih  priímkov,  n.  pr. :  Clement,  Francon,   Longhino,  Palletto  i.  t.  d. 

Moški  Rezijani  se  oblačijo  po  furlansko  in  so  le  redkokdäj  domá, 
še  čez  zimo  ne.  Večinoma  barantajo  in  krošnjáríjo  po  sosedníh  de- 
želah,  kier  so  se  že  mnogi  stalno  naselili  in  avstrijansko  državljanstvo 
sprejeli,  da  lóže  opravljajo  posel  svoj.  Zlasti  izurjeni  so  kakor  lonce- 
vézi  in  stavci  steklenih  šip.  Rezijan  s  svojo  visoko  krôšnjo,  katero 
nosi  na  hrbtu  takó,  da  se  mu  z  zgorenjim  delom  na  glavo  naslanja, 
je  po  Goriškem  in  Furlanskem  čisto  navadna,  stalna  prikazen. 

Časíh  spremljajo  tudi  ženské  možá  na  barantanje  in  v  takem 
slučaji  nosijo  vedno  trebušast  obrámen  kos  na  hrbtu.  Navadno  pa  se 
ženské  doma  držíjo  in  obdelujejo  malé  kamenité  njive  in  vrte.  Po  njih 
raste  krompir,  kapus  in  repa.  Poleg  tega  je  Rezijanom  glavna  hrana 
polenta  s  sirom.    Svinjina  ali  govedina  je  v  Reziji  veliká  redkost. 
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Rezijanke  so  v  obleki  mnogo  konservativnejše  nego  moški  in 
nosijo  še  sedaj  —  vsaj  tiste,  ki  ne  hodijo  v  svet  —  črno  prteno  kikljo 
do  členov,  s  črnim  pasom  prepasano.  To  kikljo  imenujejo  »čumažat« 
ali  >čimežot«,  beseda  italijanskega  izvira  (»camiciotta«)  ravno  takó 
kakor  naša  kamižola.  Na  glavi  nosijo  Rezijanke  barvano  ruto,  ob 
praznikih  pa  še  zmerom  belo  péčo.  To  lepo  preganjeno  pokri valo 
je  na  stráni  takó  zvezano,  da  pokriva  le  polovico  glave  in  da  na  pol 
odkriti  desni  stráni  roglji  dôli  visé  in  obrazu  dajejo  nekaj  srnelega. 

Pri  vsem  svojem  siromaštvu  so  Rezijani  radi  veseli,  zlasti  o 
večjih  praznikih,  kakor  n.  pr.  dné  i.  vélikega  trávna,  god  sv.  Vida, 
SV.  Jurija,  SV.  Ivana  in  sv.  Florijana.  Prvi  dan  vélikega  trávna  se 
praznuje  brez  petja  in  plesa,  ali  toliko  bolj  se  pa  plese  o  drugih  praz- 
nikih. Rezijani  imajo  svoj  poseben  ples,  »rezijanka€  imenovan,  ka- 
terega  so  pred  kakimi  tridesetimi  leti  še  sploh  plesali  po  vsem  Tol- 
minskem.  Pri  tem  plesu  se  postavijo  moški  in  ženské  však  v  svojo 
vrsto,  jedna  nasproti  drugi.  Med  plesom  se  prebližujeta  vrsti  jedna 
drugi  in  se  zopet  oddaljujeta.  Zatem  zaplešejo  pári  nekoliko  na  mestu 
in  se  postavijo  v  pravo,  jugoslovansko  kolo,  tja  in  sem  premikaje  se. 
Napósled  se  zvrsté  pári  jeden  za  drugim,  kakor  pri  »polonaisi*  in 
plešejo  po  2/^  taktu.  Med  plesom  pojó  svoje  najlepše  domače  pesmi, 
n.  pr.: 

»Ti  lepa  moja  rokica, 
Jaz  sem  te  zmerom  Ijubil, 
Kako  ti  si  mene  zabila 
Na  to  dobro,  ki  sem  ti  htil. 

Dober  večer,  dobro  noč 

Za  spet  se  vidiť  drugo  noč.* 

Ali  pa: 

»Ko  bi  jaz  bil  vedel, 
Da  ena  taká  ti  'maš  biť, 
Jaz  te  bil  rajši  te  ustreliť 
A  nikolj  s    tabo    romoniť   (=;  govoriti). 
Dober  večer,  dobro  noč«   i.  t.  d. 

O  SV.  Ivanu  so  še  pred  kratkim  zažigali  kreše  in  okoli  ognja 
plesali,  prepevaje   pesem : 

»Pršou  je  kries,  pršou  je  kries, 
Gori  drvo,  gori  lies,  tridlajlaj! 
Pršou  je  kries  kosovez, 
Gori  tráva,  gori  vez,  tridlajlaj!* 

Rezijani  govoré  še  vedno  svoje  posebno  slovenské  narečje,  ali 
v  písmu  se  poslužujejo  pa  izključno  le  italijanščine.  Njih  govorica  je 
polna  italijanskih  izrazov  in  se  odlikuje  po  velikem  številu  temnih  ali 
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gluhih  glasov:  o,  u,  oe,  y  i.  t.  d.,  katerih  skoraj  ni  mogoče  s  črkami 
ponoviti.  Njih  najnavadnejša  kletvica  je :  Máladiina  (=r  preklet).  Niicaj 
pamet  .  .  . 

Ruski  proí.  Baudouin  de  Courtenay  je  studiral  1.  1873.  ^"^^  •'^z'' 
jánski  dijalekt  in  napísal  o  njem  razpiavo:  »Opit  fonetiki  rezijanskih 
govorovc  ter  >Rezijanskij  katehesis«  (Varšava,  E.  Wende  &  C).  Po 
njem  slove  rezijanski  Oče  naš  takole:  »Oča  naš,  ka  ste  to  u  nebe, 
svetô  bodi  vaše  ime,  pride  h  nan  vaša  krajuška  ( ! ),  bodi  zdilana  vaša 
volontat  takoj  to  u  nebe  pa  še  na  zemjé;  dajte  nan  naš  vsakidanji 
krôh  anu  odpôstite  nan  naše  dolge,  takoj  mi  odpuščamo  našin  duž- 
niken,  anu  ne  zapejite  nas  te  u  tentaciôn,  ma  vibranite  nas  od  hudäga 
(krivaha).  Takú  bodiU 

>Češčena  si  Marijac  slove: 

>Saludana  bodite  Maria,  punčaka  gracije.  Gospud  je  z  vami, 
žignana  vi  ste  ta  mi  ženami,  anu  žignan  je  ta  sad  od  vašiga  žvota, 
Ježuš.  Sveta  Maria,  mati  od  Boga,  prosíte  za  nas  grišnike  injan  anu 
tou  to  oro  od  naše  smarti.  Takú  bodi !  Na  ime  od  oče,  'nu  od  sinú 
anu  od  svetaga   duha!« 

Znano  je,  da  so  za  Napoleonovih  vojen  potrebovali  na  Furlan- 
skem  Rezijane  za  svoje  tolmače  in  da  so  se  ruski  kazaki  zeló  za- 
čudili,  ko  so  slišali  malone  svoj  jezík  iz  ust  Ijudij,  ki  so  v  gorki  Italiji 
naseljeni.  Tega  slučaja  se  spominjajo  še  italijanski  pisatelji  z  nekakim 
ponosom  na  domovino  svojo. 


Véla 


£ 


oglede  na  róžico  vélo 

Upírajo  rôsne  očí: 
Spominja  srcé  osamelo 

Na  srečne  miuule  se  dní. 


róžica. 


Res,  véla  je  róžica  žala, 
In  vélo  je  moje  srcé: 

Devica,  ki  cvetko  je  dala, 
Pečiva  že  v  krilu  zemljé. 


A  kaj  li  uadalje  bi  tožil? 

Ohranim  svoj  véli  si  cvet, 
Na  zvésto  srcé  ga  položil, 

Ko  tožen  zapiíščal  bom  svet ! 


7' 
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Endimijon. 

Povest. 
Spisal  A.  Planinec. 

nana  je  lepa  basen  iz  grške  mitologije  o  Endimijonu. 

Na  samotnem  gorovji  Latmu  v  Kariji  je  bi  val  lepi 
lovec  Endimijon.  Neko  noč  je  lovil  v  gozdu  ob  luninem 
svitu,  utrudil  se  in  zaspal  v  máhu.  Spečega  ugleda  Artemida, 
ko  se  na  svojem  vozu  pripelje  po  obnebji  z  žarenico  razsvetljujé  temno 
noč.  Ustaví  konje  in  polagoma  splava  z  višav  do  ustnic  lepega  spe- 
čega  mladeniča  in  prvič  poljubi  deviška  boginja  z  gorečo  Ijubeznijo 
možá.  Večkrat  še  pozneje  je  sanjal  Endimijon  po  izgubljeni  sreči  in  v 
hrepenenji  po  poljubu  boginje  Artemide  je  hiral  in  v  neizpolnjivem 
poželjenji  mu  je  ugasnilo  mlado  življenje. 


Na  Preséškem  grádu  je  stanovala  že  dolgo  vrsto  let  stará  baro- 
nica  Leontina.  Bila  je  gotovo  tudi  kdáj  mlada,  vender  mi  otroci  se  je 
nismo  drugače  spominjali  nego  starké,  ki  je  z  resnim  obrazom  večkrat 
sedévala  pod  grajsko  lipo  in  pletia  nogavíce.  Govorila  ni  z  nikomer 
in  še  celo  pozdravov  mimo  idočih  vaščánov  ni  opazila  aii  vsaj  zme- 
nila se  ni  zánje. 

H  grádu  Preséku  je  spadalo  tudi  mnogo  njiv  in  trávnikov  in 
dokaj  oral  gozda.  Gospodarska  poslopja  pak  tik  gradú  so  bila  prazna, 
dasi  bi  imelo  v  njih  prostora  mnogo  gláv  živine. 

Poleg  staré  baronice  je  živela  v  grádu  še  starejša  híšina  Neža 
in  ravno  toliko  stari  Janez,  ki  je  bil  hlapec  in  sluga  zajedno. 

Pred  kakimi  dvajsetimi  leti  se  je  vozila  baronica  Leontina  bajc 
še  v  cerkev,  a  bila  je  škoda  samo  za  to  imeti  konje  in  še  druzega 
hlapca  in  zdaj  je  hodila  tjá  péš  vsako  nedeljo.  Janez  ji  je  nosil  mašno 
knjižico  ter  nerodno,  ali  vender  samosvéstno  korakal  za  njo  in  Nežo, 
na  katero  se  je  opirala  starká.  Ako  se  zdaj  spominjam  teh  treh  Ijudij, 
móram  se  nasmijati.  Starki  sta  racáli  naprej,  druga  na  drugo  se  opi 
raje,  in  Janez  je  krevsál  kakih  deset  korakov  za  njima  modro  se  dr- 
žéč  in  v  obeh  rokah  noséč  molitveno  knjižico,  kakor  Bog  védi  kakšen 
základ. 
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Nekega  dné  je  bilo,  skoro  po  velikonoČnih  praznikih,  pomladán- 
sko  solnce  je  sijalo  gorko,  vsa  príroda  je  cvetela  in  ptičice  so  žvrgo- 
lele.  Mi  otroci  smo  se  drevíli  iz  šole.  Vedia  nas  je  pot  mimo  grajske 
lipe.  Že  zdaleč  smo  ugledali,  da  sedí  baronica  tam.  Utihnili  smo  takoj 
vsi,  kajti  báli  smo  se  nekako  staré  gospé.  Ko  smo  prišli  bliže,  videli 
smo  šele,  da  sedí  še  nekdo  drug  poleg  nje. 

» Dobro  jutro !«  voščili  smo,  kakor  so  nas  naučili  v  soli  gospod 
učitelj, 

>Dobro  jutro,  otroci!*  oglasi  se  mlada  gospodičina,  ki  je  sedela 
pri  starki,  in  skoči  veselá  med  nas.  »Ali  ste  šólarčki  .^«  in  jela  nas  je 
izpraševati  to  in  óno. 

Nekaj  čaša  smo  se  neumno  držali  in  molčali,  a  ko  je  bila  takó 
prijazna  z  nami  in  nas  je  celo  obdarovala  z  raznimi  sladčícami,  báli 
se  je  že  nismo  práv  nič. 

Takisto  je  bilo  odslej  však  dan. 

Kakó  je  prišla  v  grád  lépa  gospodičina,  ni  vedel  nikdo  v  vási, 
le  stari  cerkôvnik,  ki  je  bil  zajedno  tudi  nôčni  čuváj,  pravil  je,  da  se 
mu  zdi,  da  je  včeraj  ponoči  prišla  s  kočijo.  Odkod,  sevéda  tudi  on  ni 
vedel  in  tedaj  tudi  ni  mogel  povedati. 

Nam  otrokom  se  je  zdela  gospodičina  angelj  in  ko  smo  celo 
slišali,  da  je  mladi  baronici  ime  Angela,  bila  nam  je  le  angelj. 

Na  Preséku,  kjer  je  bilo  došlej  vedno  vse  tiho  in  mirno  in  nikdar 
ne  čuti  ni  smeha  ni  petja.  predrugačilo  se  je  skoro  vse  po  prihodu 
baronesinem.  Angela  je  prepevala  ves  božji  dan.  Povsod  jo  je  bilo 
videti,  zdaj  tukaj,  zdaj  tam.  Ves  grád  je  preiskala  in  dasi  se  stará 
baronica  Leontina  ni  práv  nič  izpremenila,  videlo  se  je  tudi  nji,  da  j  i 
dobro  dé  Angelina  živahnost.  Ona,  kateri  se  je  škoda  zdelo  za  však 
krajcar,  ni  se  zmenila  za  to,  naj  se  je  zdaj  še  toliko  potrosilo,  da  je 
bila  le  nje  netjakinja  vedno  veselá  in  zadovoljna.  Baronica  Leontina 
je  bila  znana  po  vsi  vási  za  skopo.  Dasi  tudi  se  je  vedelo,  da  ima 
zlato  v  in  srebrníkov  na  kupé,  živela  ni  dosti  bolje  od  najpreprostejše 
kmetice  v  vási.  Odkar  pa  je  bila  baronesa  Angela  v  grádu,  imela  je 
stará  Neža  ves  dan  obilo  dela  v  kuhinji.  Ona  in  stari  gospod  Janez, 
katerih  drugače  ni  bilo  skoro  nikdar  videti  na  vási,  imela  sta  zdaj 
však  dan  káj  kupovati,  zdaj  kokoši  in  jajca,  zdaj  mleka  in  masla  ali 
káj  druzega. 

To  sevéda  se  nam  ni  nikakor  čudno  zdelo,  saj  takšen  angeljček 
ne  more  živeti  ob  žgancih  in  kislem  zelji,  kakor  naš  vsega  vajeni 
kmetski  želodec.  A  morda  komaj  dva  tedna  po  Angelinem  prihodu 
stopi  Janez  k  nam  v  hišo. 
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>Česa  pa  želite,  gospod  Janez?«  ogovorí  ga  mati,  kajti  njemu  se 
je  moralo  rekati  »gospod  Janez«,  drugače  ni  hotel  ničesar  slišati,  samo 
stará  baronica  in  Neža  in  zdaj  tudi  baionesa  smelé  so  ga  klicati  le 
»Janez«.  Na  vsakega  druzega  se  je  takoj  ujezil: 

»Meni  se  reče:  gospod  Janez.  Razumeješ!?€ 

»Očeta  bi  rad«,  odgovorí  gospod  Janez  z  glasom,  kakor  bi  se 
hotel  vedno  prepirati.   » Kúpil  bi  nekaj.« 

»Oče  so  šli  v  gozd  in  jih  ni  domá,«  reče  mu  mati  začudena,  da 
hoče  danes  kupčijo  delati  le  z  očetom,  ko  sta  se  vender  že  tolikokrat 
onadva  samá  pobotala  za  maslo  in  kokoši. 

»Pridem  pa  tedaj  proti  večeru «.  reče  j  i  Janez  ter  se  obrne  in 
odide. 

Mati  ni  mogla  razumeti,  kaj  hoče  pač  danes  kupiti. 

O  mraku  pride  zopet  k  nam  in  ko  ugleda  očeta,  vpraša  ga  takoj 
po  svoji  navadi  brez  vseh  ovinkov: 

»Vašega  konjíča,  mladega  bélca  bi  kúpil  rad  od  Vas  za  mlado 
gospodičino  baroneso,  da  ga  bode  jahala.  Ali  ga  prodaste  in  koliko 
zahtevate  zánj  ?  t 

»Konjíča  bi  radi  kúpili  za  mlado  gospodičino?*   čudi  se  oče. 

»Ako  ga  prodaste,  Vas  vprašam,«  pretrga  Janez  začudenost 
očetovo. 

>Prodam,  prodam !  Zakaj  bi  ga  ne  prodal,  saj  sem  ga  že  takó 
mislil  zadnjič  na  semenj  gnati.« 

>  Koliko  zahtevate  za  kônja?«  vpraša  Janez  dalje,  ne  da  bi  po- 
slušal  očetova  glasna  premišljevanja. 

>Gospodičina  naj  bi  ga  jahala!  Konj  še  ni  četrtega  leta  dopolnll 
in  ni  bil  še  nikdar  uprežen  in  tudi  nikdo  ga  še  ni  jahal.  Zgodila  bi 
se  lahko  kaka  nesreča,*   razklada  oče. 

»Gospodičina  baronesa  zná  jahati  in  rekla  mi  je,  da  si  upa  vsa- 
cega  kônja  jahati,  naj  je  še  takó  živ.  Kaj  mislite,  da  so  takšne  go- 
spodičine  takó,  kakor  kmetská  dekleta.ŕ**  zarohní  skoro  jezno  gospod 
Janez. 

Sevéda  je  tudi  to  zopet  šinilo  očetu  v  glavo,  da  baronesa  ni 
taká,  kakor  vaška  dekleta,  ali  da  bi  znala  mladega,  iskrega  konja  ja- 
hati, vender  ni  niogel  verjeti. 

No  o  tem  se  je  lahko  že  drugi  dan  prepričal,  ako  je  hotel.  Janez 
mu  je  takoj  toliko  odštel  za  bélca,  kolikor  je  oče  zahteval,  ter  ga  še 
isti  večer  odvédel  iz  našega  hleva  v  grajski. 

Drugo  jutro  smo  videli  baroneso  Angelo,  ko  smo  šli  v  šolo, 
jahati  našega  bélca  na  njivi.  Imela  je  dolga  krila,  kakeršnih  še  nismo 
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videli,  in  mi  otročáji  nismo  vedeli,  ali  bi  se  bolj  čudili  nje  jahanju,  ali 
nje  čudni  obleki. 

Baronesa  Angela  nam  je  odzdravljala  s  kônja  in  se  nam  veselo 
smijala. 

Zopet  je  minilo  nekaj  dnij.  Baronesa  je  na  svojem  konji  jahala 
vedno  daljša  pota.  Ako  smo  šli  v  gozd  jágod  brat,  prihajala  je  od 
tega  ali  ónega  konca  na  bélci  vedno  sama.  Vsekdar  nas  je  veselo 
klicaje  pozdravila. 

Bilo  je  binkoštno  nedeljo. 

Po  popoludánski  službi  božji  smo  sedeli  v  sencl  na  vrtu. 

Najstarejši  brat  moj  Jakop  je  stal  pred  očetom  ter  ga  prosil, 
naj  mu  dá  nekoliko  desetíc,  da  bi  šel  s  »fanti«  na  vás.  Oče  se  je 
bránil,  ali  ko  je  izpregovorila  tudi  mati  za  Jakopa  besedo,  segnil  je 
oče  vender  v  žep. 

Ravno  je  hotel  Jakop  oditi,  ko  stopi  izza  hišnega  ógla  gospod 
Janez  med  nas. 

»Ti,  Jakop,  znáš  nekoliko  jahati,  ali  bi  ne  hotel  priti  k  nam  v 
grád.-**  ustavi  odhajajočega  brata  Janez  takoj  povedavši  vse,  kar  je 
misHI. 

Naša  hiša  je  bila  najimovitejša  v  vási  in   Jakop    najstarejši    sin. 

Namuzal  se  je  zaničljivo  Jakop  starému  Janezu,  ko  mu  je  po- 
nujal,  naj  gré  služit.  Vedel  je  dobro,  kaj  veljá  sin  bogatega  Podlésnika 
daleč  na  okoli. 

» AH  dovolíte  Vi,  da  gré  Jakop  k  nam  cez  poletje }  Gospodičina 
baronesa  želí  spremljevalca  na  svojih  izprehodih.  Dela  ne  bode  imel 
Jakop  dosti,  samo  dva  konja  bode  opravljal,  svojega  in  baronesinega. 
Za  njega  sem  kúpil  danes  konjíča,«   obrne  se  Janez  zdaj  na  očeta. 

»No,  dela  se  Jakop  ne  bojí,  toda  služit  ga  ne  mislim  dajati,  saj 
bi  drugače  moral  tudi"  za  dom  najeti  hlapca,c   reče  mu  oče. 

>Jakop,  ali  res  ne  maraš  niti  baronesi  Angeli  služiti.''c  ogovorí 
zopet  mojega  brata  Janez. 

> Stará  gospá  baronica  plača  rada  Jakopu  toHko,  da  lahko  dá 
polovico  Vam,  da  si  najamete  domá  hlapca  in  drugo  ostane  njemu,€ 
razlaga  Janez  obema. 

>Ne,  gospod  Janez,  Jakop  naj  ostane  domá.  V  grádu  bi  se  na- 
učil samo  lenáriti  in  moj  sin  bodi  dober  kmet,  ki  lahko  kdáj  prevzame 
moje  gospodárstvo.  Drugo  leto  bode  že  takó  potrjen  najbrž  v  vojake. 
dasi  bi  ga  rad  odkúpil,  ali  danes  ne  gré  več  takó,  kakor  je  bilo  časih,« 
zavrne  oče  Janeza. 
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Gospod  Janez  je  poslušal  še  te  besede,  toda  potem  se  je  obrnil 
in  odšel  prepričan,  da  se  ni  mogoče  z  očetom  pogajati  o  tem. 

Jakop  je  stal  nekoliko  trenutkov  zamišljen,  a  zavije  skoro  za 
Janezom  proti  vási,  ne  da  bi  še  govoril  káj. 

Pri  večerji  je  bil  že  zopet  domá,  kajti  oče  je  bil  strog  in  ni  do- 
pušČal,  da  bi  Jakop  ponočeval  s  fanti. 

Mrak  se  je  že  storil  popolnoma.  Sédli  smo  po  večerji  pred  hišo, 
saj  je  bil  jutri  zopet  praznik.  Nas  mlajše  otroke  je  ugánjala  mati  že 
v  posteljo,  ne  da  bi  je  mi  slušali.  Oče  in  Jakop  pak  sta  se  menila  o 
gospodárstvu. 

Zdajci  prijaše  nekdo  po  poti  skozi  vás  proti  naši  hiši.  V  mraku 
se  ni  videlo,  kdo  je.  Bila  je  baronesa  Angela  sama.  Pred  hišo  ustaví 
kônja  in  nas  vse  práv  prijazno  pozdraví. 

»No,  oče  Podlésnik,  káj  res  ne  dovolíte,  da  bi  bil  Vaš  Jakop  za 
nekoliko  mesecev  pri  meni  v  grádu.?* 

S  temi  besedami  skoči  raz  kônja  ter  séde  na  klop  med  očeta 
in  Jakopa. 

»Bodite  vender  takó  prijazni  in  privolite  v  to !  Saj  ne  bode  slúžil. 
Meni  je  takó  dolgočasno  vedno  sami  okoli  jahati.  On  ne  bode  moj 
služabnik,  temveč  le  moj  spremljevalec  na  izprehodih,*  besedíči  go- 
spodičina  Angela  in  položí  roko  očetu  okoli  vratú. 

Starcu  je  menda  dobro  delo  to  Ijubko  dobríkanje  lépe,  nežne 
stvárce. 

Gledala  mu  je  v  obraz  práv  od  blizu  in  se  mu  smijala. 

>In  ti,  Jakop,  ali  nečeš  biti  moj  váruh  na  samôtnih  potih.?  Ne 
bodi  no  takšen,  saj  ne  greš  na  tuje,  če  prideš  v  grád,  in  domov  pôjdeš 
lahko  však  dan.  Káj  ne,  da  prideš .?«  vpraša  sedaj  Jakopa  in  se  proti 
njemu  obrne. 

>Jaz  bi  že  šél,  ako  oče  dovolijo,«   reče  bolj  tiho  Jakop. 

»Sevéda  ti  dovolijo  oče,  meni  na  Ijúbo,  ako  le  ti  hočeš  priti. 
Káj  ne?*   in  dobríka  se  zopet  očetu. 

»Naj  le  gré,  če  hoče,  bode  pa  káj  novega  poskusil,«  udá  se  oče. 

»To  je  lepó  od  Vas,  očel  Hvalo  Vam  lepoU  in  oklene  se  očetu 
okoli  vratú.  »Jutri  zjutraj  pa  prideš  k  nam  v  grád,  Jakop  .^«  reče  ba- 
ronesa bratú  mojemu. 

»Káj  ne,  mati,  saj  Vi  niste  hudí,  da  pride  Jakop  k  meni  v  grád  .?« 
nagovorí  zdaj  mater  pristopivši  k  nji,  ki  je  na  pragu  stala  ter  se  je 
oklene, 

»Gotovo,  da  nisem  huda,*  zatrjuje  ji  mati. 

»Zdaj   sem  srečna.  Od  jutri  se  začenja  drugačno  življenje.« 
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S  temi  besedami  skočí  na  kônja,    katerega  sem  tačas  držal   jaz. 

Pri  slovesi  je  še  nas  otročáje  povabila,  naj  pridemo  jutri  do- 
póludne  tudi  v  grád,  češ,  ker  danes  nima  ničesar  za  nas,  da  nas  hoče 
jutri  obdariti. 

»Lahko  noč  vsem !  Ľahko  noč,  Jakop!<  vošči  in  oddirja  na  bélci 
skozi  vás  proti  grádu. 

»To  je  pa  práv  res  angelj,  kakor  jo  imenujejo  otroci,  ta  gospo- 
dičina!  Kakó  je  prijazna  bila  z  nami  in  kakó  je  lepa!«  pretrga  mati 
tišino. 

Nam  otročájem  je  mati  dovolila,  da  smemo  v  grád  in  veselili 
smo  se  na  to,  da  smemo  jutrišnji  dan  po  maši  v  grád. 

Rajali  smo  po  trávi,  dokler  nas  ni  mati  zapodila  spát. 

Jakop  je  bil  že  takó  res  lep  fánt.  Vsi  smo  bili  ponosni  nánj.  A 
zdaj  v  grádu  se  je  preoblekel  kar  gospôdski  in  najstarejša  moja  sestra 
Marjetica,  ki  je  že  tudi  nekaj  razumela  o  takih  stvaréh,  dasitudi  je  iz- 
polnila  ravno  šestnajsto  leto,  rekla  je,  da  ni  pač  goršega  fanta  od  Ja- 
kopa  daleč  na  okoli. 

Odkar  je  Jakop  bil  v  grádu,  prišel  je  le  redkokrat  domov  in 
kadar  je  prišel,  ostajal  je  le  po  nekaj  trenutkov.  Poln  je  bil  vedno 
h  vale  o  lepi  svoji  gospodaríci. 

Zavidala  ga  je  pa  tudi  vsa  vás,  da  ima  takó  lepó  življenje  v 
grádu.   — 

Minilo  je  blizu  tri  mesece,  odkar  je  Jakop  odšél  v  grád.  Koncern 
vélicega  srpána  sem  šél  jaz  nekega  dné  z  drugimi  fantini  v  gozd  bo- 
rovníc  nabirat.  Že  večkrat  prej  smo  srečavali  gospodičino  Angelo  z 
Jakopom,  ko  sta  jahala.  Tudi  danes  smo  želeli  ja  videti,  kajti  nikdar 
ni  baronesa  jahala  mimo  nas,  da  nas  ne  bi  obdarovala.  Jaz,  sevéda, 
sem  dobil  vedno  največ. 

V  gozdu  smo  se  ločili  však  po  svojem  poti  in  kmalu  nisem 
vedel,  kje  je  kateri  mojih  tovarišev  Však  je  šél  vedno  globočeje  v 
gozd  za  borovnícami.  Globoko  v  gozdu  sem  prišel  na  samoten  pot. 
Borovníce  nabiraje  sem  že  pozabil  Angele  in  Jakopa.  Pa  zdajci  ugledam 
nekoliko  korakov  pred  seboj  njiju  kônja,  privezana  ob  drevesi. 

Sam  ne  vem,  zakaj,  ali  nekakov  inštinkt  me  je  vodil  in  šél  sem 
počasi  in  tiho  dalje. 

S  pota  sem  krenil  v  gozd,  ko  pridem  mimo  kónj  do  precejšnje 
jase  v  veličastni  gozdni  tišíni.  Pod  drevesom  v  mehkem  mahovji  vidim 
na  pol  sedeti,  na  pol  ležati  svojega  brata  Jakopa  in  poleg  njega 
Angelo.  Zdelo  se  mi  je,  da  vidim  angeljca,  ki  kramoljá  s  človeškim 
bitjem.     Zdaj    pa    zdaj    se    skloní  k    njemu   ter   ga   poljubi.     Smijala 
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Sta  se  in  pogovarjala   med  seboj.     Kaj    sta    si    pripovedovala,    nisem 
mogel  slišati. 

Glcdal  sem  ja,  skrit   za  grmovjem,   kakor  zamaknjen. 

Opazoval  sem  ja,  dokler  nista  zasédia  kcSnj  in  odjahala.  Jaz  se 
jima  nisem  hotel  prikazati  izza  zatišja,  kajti  dobro  sem  vedel,  da  bi 
jima  to  ne  bilo  Ijubó. 

Tudi  domá  nisem  o  tem  nikômur  povedal  ničesar  in  v  nekoliko 
dneh  sem  pozabil  vse  sam. 

Jeseň  je  prišla. 

Domá  so  sklenili,  da  me  po.šljejo  v  Ijubljanske  šole.  Jeden  teden 
pred  mojim  odhodom  v  latinské  šole  prišél  je  tudi  Jakop  zopet  domov. 

Zdel  se  mi  je  že  takrat  ves  izpremenjen,  ali  umevno  je,  da  nisem 
utegnil  dosti  pažiti  na  to,  kajti  mislil  sem  le  na  Ljubljano,  o  lepem 
in  velikem  mestu,  o  katerem  sem  že  toliko  slišal  in  že  toliko  vedel, 
ne  da  bi  ga  do  danes  že  tudi  videl.  Najrajši  sem  se  takrat  pogovarjal 
s  sosedovim  Andrejčkom,  ki  je  bil  že  jedno  leto  v  Ljubljani  in  s  ka- 
terim  sem  imel  tudi  jaz  oditi  letos  tjä. 

O  Božiči  sem  prišel  šele  domov  na  počitke.  Že  prej  so  mi  pi- 
sali  od  dóm^,  da  je  Jakop  hudó  bolan.  Ob  praznikih  je  bil  iz  postelje. 
Bil  je  pa  bledih  in  upalih  lic  in  kakor  se  je  prej  kaj  rad  z  nami  otroki 
pošalil,  bil  je  zdaj  tih  in  ni  z  nikômer  ničesar  govoril. 

Le  proti  meni  je  bil  jedenkrát  nekoliko  zgovornejši  ter  me  iz- 
praševal,  kakó  se  móram  učiti  in  kaj  se  učim  v  soli.  Pripovedoval 
sem  mu,  kolikor  sem  vedel  in  znal,  pravil  sem  mu  o  veselem  in  ži- 
vahnem  mestnem  živijenji,  a  takrat  sem  bore  malo  vedel  tudi  še  sam. 

Tudi  o  veiikonočnih  počitkih  ni  bil  Jakop  nič  boljši,  le  to  ga 
je  veselilo,  da  je  zopet  pomlád.  Takrat  je  mene  poslal  nekoč  v  grád 
vprašat,  pride  li  tudi  letos  gospodičina  Angela  na  Presék,  toda  pri- 
nesel  sem  mu  odgovor  Janezov,  da  ne.  Obrnil  se  je  takoj  od  mene 
stráni,  vender  zazdelo  se  mi  je,  da  se  mu   je    nekaj    zaiskrilo    v  očeh. 

Jakop  je  péšal  odsléj  bolj  in  bolj.  Mati  se  je  tolažila,  da  mu 
bode  v  gorkejšem  letnem  času  bolje,  ali  varala  se  je.  Lazil  je  kakor 
senca  okoli. 

Nekega  dné  o  vélikih  počitkih  sem  bil  zopet  pri.^el  slučajno  v 
gozd  na  ravno  isto  jaso,  kjer  sem  morda  skoro  ravno  isti  čas  lani 
videl  Jakopa  in  Angelo. 

Pod  istim  drevesom  je  sedel  Jakop  danes  sam.  Gledal  sem  ga 
nekoliko  trenu^^kov  zdaleč.  Držal  je  nekaj  okroglega  v  rokah  in  vedno 
s  smehljajočim  obrazom  zre  v  to,  kar  je  imel  med  prsti. 
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Zdajci  mu  zalijejo  solze  očí.  Nalašč  sem  začel  vejevje  lomiti  okrog 
sebe,  da  sem  ga  opozoril  na  svoj  prihod.  Skril  je  to,  kar  je  imel  v 
roki  in  brisal  si  je  solzne  očí,  kakor  bi  bil  potán  ter  mi  rekel,  ko  sem 
stopil  pred  njega: 

»Takó  sem  truden.  Predolg  je  bil  ta  pot  záme.  Bodi  takó  dober 
in  pojdi  z  menoj  do  doma.  Ako  bi  omagal  na  poti,  bodeš  saj  lahko 
sél  domov  klicat  ljudi.« 

Piestrašen  sem  ga  pogledal. 

>Ali  se  čutis  slabega,  Jakop  ?*  vprašam  ga  sočutno.  Bil  je  bied, 
kakor  smrt. 

•  Slabega,  dragi  moj,  dolgi  pot  me  je  premagal  ali  predno  umrjem, 
moral  in  hotel  sem  še  jedenkrát  videti  ta  kraj.« 

»Jakop,  saj  ne  bodeš  še  umri,  c   rečem  mu  jokaje. 

sNajbolj.še  je  to  záme.  Takô  lepó  sem  sanjal  ali  te  sanje  se  ne 
uresničijo  nikdar  in  se  tudi  ne  morejo.  Da  bi  bil  ti  starejši,  marsikaj 
bi  ti  rad  povedal,  a  zdaj  me  še  ne  razumeješ.  Ti  se  izšolaš  in  kdäj 
morda  občutiš  tudi  ti  to  bolest,  katera   meni  razjéda  zdaj  srce.« 

Utihnil  je  in  ni  več  govoril  do  doma  in  tudi  jaz  si  nisem  úpal 
ga  káj  izpraševati. 

Kolikokrat  sva  morala  počivati,  in  pot,  za  kateri  sem  jaz  po- 
treboval sicer  pol  ure,  hodila  sva  dve  uri. 

Mati  se  je  zjokala,  ugledavši  Jakopa. 

Spravili  so  ga  takoj  v  posteljo. 

»Zakaj  si  šél  v  gozd,  Jakop  .^  —  Ne  búdi  si  zastonj  spomina 
nánjo.  —  Ali  je  res  ne  moreš  pozabiti?c  izprašuje  ga  mati,  kóje  ležal 
v  postelji. 

»Ne  morem  je,  mati!  Oh,  ona  ni  bila  človek,  ôna  je  angelj  in 
prepričan  sem,  da  jo  srečam  še  na  ónem  svetu,*   odgovarja  ji  sin. 

Mati  pa  se  je  jokala  ob  njegovi  postelji. 

Tudi  oče,  ki  je  stal  ob  vznóžji,  obrisal  se  je  z  žuljavo  roko  čez 
očí  in  odšél  iz  hiše,  da  bi  ga  ne  videl  nikdo,  da  joka. 

Jakop  ni  več  vstal  iz  postelje.  Stirinajst  dnij  potem  so  ga  za 
grebli.  Preselil  se  je  v  boljši  svet  k  angeljem.    — 

Ko  sem  se  pozneje  učil  v  soli  grškemu  bajeslovju  in  že  bolje 
razumeval,  spomnil  sem  se  nehoté  pri  bajki  o  Endimijonu  brata  mo- 
jega,  Jakopa. 

O  Artemidi-Angeli  pa  nisem  čul  nikdar  ničesar. 

V  poznejših  letih  sem  vprašal  nekoč  mater,  ali  ni  videla  nikdar 
pri  umišem  mojem  bratú  Jakopu  neke  majhne  slike  v  zlatem  okvíru. 
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Potrdila  mi  je  to  in  mi  rekla,  da  jo  je  dala  mrtvecu  na  njega  izrecno 
željo  v  grób. 

Stará  baronica  Leontina  je  umrla  kake  dve  leti  po  bratovi  smrti 
in  po  nji  je  pri.šél  grád  popolnoma  v  tuje  roke. 


Književna  poročila. 

II. 

Jezik  v  Mat.  Ravnikarja  „Sgodbah  fvetiga  pif  ma  sa  mlade  Ijudi". 

(Dalje ) 

Opomnje,  ki  smo  jih  zadnjič  obetali,  ne  tičejo  se  tolikanj  razorave 
samé,  njene  metóde  in  njenih  rezultátov;  one  zadevajo  le  nekatera  vpra-' 
šanju,  ki  so  nam  že  delj  čaša  na  mislih.  Tu  se  nam  je  ponudila  prilika 
izpregovoriti  o  teh  vprašanjih,  in  ťe  ugodne  prilike  nismo  »gonili  od  praga*.  — 
V  predgovoru  piše  n.  pr.  g.  razpravljalec :  ^Nekatere  reči  sem  na  pamet 
citovah  i.  t.  d.  Nam  se  oblike  ónih  iz  rômanščine  vzniklih,  a  iz  nemščine 
k  nam  vzprejetih  glagolov,  ki  se  v  nemščini  končujejo  na  ^j-ieren*,  v  slo- 
venščini  prikrojene  po  VI.  vrsti,  nikakor  nečejo  prikúpili.  Prvič  je  zlog  -ir- 
značilen  za  tujko,  drugič  pa  nam  je  národ  menim  da  jasno  pokazal,  kako 
je  prikrojevati  také  glagole  v  slovenščini,  da  jih  je  namreč  z  ohranjenim 
zlogom  -ir-  staviti  v  i.  razred  V.  vrste.  Preprost  Sľovenec,  ki  pošilja  siná 
v  srednje  šole,  daje  ga  studirat,  a  ne  študovat.  Slovenskí  vojak  kakor 
nekdaj  tako  i  sedaj  marsira  in  eksercira,  a  ne  maršuje  in  ne  eksercuje 
Ljubljanski  brivci  ne  razujejo,  ampak  rapsirajo.  Gospodiči  in  gospodičine 
po  šetališčih  špacirajo;  ce  imajo  dovolj  slovenské  zavesti  in  znanja  sloven- 
ščine,  tedaj  sevéda  se  izprehajajo  ali  šetajo,  špacujejo  pa  ne.  Sitni  go- 
spodarji  in  sekantne  gospodinje  svoje  pošle  večkrat  sekirajo,  sekujejo  jih 
ne.  Ob  slabih  kupčijskih  razmerah  tržci  falirajo,  a  ne  falujejo  i.  t  d. 
Vzgledov^  kako  da  národ  vzprejenia  te  vrste  tujke,  našteli  bi  lahko  še 
neizmerno  veliko.  Le  tedaj  imamo  v  slovenščini  glagol  VI.  vrste,  če  si  je 
izposodila  samo  podstavo  za  tvoritev  glagola,  a  si  je  glagol  napravila  na 
tej  podstavi  potem  sama.  Torej :  kritikovati  in  kritizirati  (a  ne  kritizovali), 
replikovati  (od  replika)  in  popolnoma  izposojeno  »replicirati*.  Ministrujejo 
ministri  na  Dunaji,  mašni  strežniki  v  Ljubljani  pa  ministrirajo,  a  po  nekod 
na  kmetih  še  vedno  k  (pri)  maši  stre/ejo  i.   t.  d.   Ako  bi  utegnil  kdo  ugo- 
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varjati,  čemu  nam  te  tujke  na  „irati"?  Poslužujmo  se  svojih  domačih  iz- 
razov  i.  t.  d.,  tedaj  ternu  ugovoru  práv  odkritosrčno  pritrdimo,  da  je 
upravičen,  kajti  domačinka  zaslúži  prednost  pred  tujko.  A  vender  se  ne  dá 
tajiti,  da  vzprejme  z  napredkom  in  kulturo  však  jezik  veliko  množino  tujih 
besed,  in  da  so  ti  tuji  izrazi  v  nekaterih  strokah  neobhodno  potrebni,  ker 
jih  ni  mogoče  nadomestiti  z  domácimi.  Nikakor  torej  ne  priporočamo,  da 
začnimo  vse  vprek  vzprejemati  tujke,  če  pa  jo  že  vzprejmemo  katero,  vzprej- 
mimo  jo  z  značajem  tujstva,  ker  je  tujka.  Ne  zahtevajmo  torej  od  sloven- 
skih  koncipijentov,  da  bi  koncipovali,  niti  ne  od  mizarjev  in  loščilcev,  da 
bi  polovali.  Slikarji  naj  ne  kopujejo,  in  risarji  naj  ne  radujejo,  če  kako 
črto  zavlečejo  (radirajo  naj  jo!).  Če  pritisne  kaka  epidemija,  kaka  otrovna 
bolezen,  skrbno  desinficirajmo  (kaj  bi  pac  sicer:  ali  bi  desinficovali,  ali 
desinfikovali  ?).  Ce  smo  bolni,  dajmo  se  zdraviti,  bodisi  kurirati,  a  nikar  ku- 
rovati.  V  spisih,  pa  če  nečemo  navajati,  naštevati  itd.,    tedaj  citirajmo. 

Uvaževanja  vredno  zdi  se  nam  dalje,  kar  g.  razpravljalec  v  svoji 
razpravi  omeni  o  participih  praet.  act.  I.  na  -si  ali  -vsi,  zaradi  katerih  je 
po  znani  Prešérnovi  zabavljici  Ravnikar  postal  glasovit.  G.  Bežek  piše; 
„In  gotovo  mu  je  (sc.  Ravnikarju)  to  šteti  v  greh,  da  se  je  s  temi,  a  tudi 
skoraj  samo  s  temi  oblikami  napačnej  teoriji  na  Ijubo  precej  oddaljil  od 
narodovega  jezika,  katerega  je  sicer  tako  vestno  posnemal  in  dobro  po- 
snemal,  ker  je  znal  bistro  in  na  tanko  opazovati.  Sam  priznáva,  da  „také 
isrezhovanja  ref  nifo  kaj  slo  po  Krajnfkim  v'  navadi*,  a  to  je  ravno  nje- 
gova  slabost,  da  je  misii),  kakor  so  tudi  drugi  slovničarji  mislili,  da  participi 
nadomeščajoči  odvisne  stovke  zlasti  dičijo  jezik  ter  delajo  zlog  jedernat." 
Zaradi  te  sodbe  moramo  g.  razpravljalca  práv  posebno  pohvaliti.  Žalibog, 
da  tudi  med  novejšimi  pisatelji  včasih  nekateri  bolehajo  na  participijomaniji. 
S  tem  nikakor  ne  mislimo  napovedati  sploh  participom  vojske,  vender  je 
upravičena  žélja,  naj  bi  se  pisatelji  vsaj  v  neznanstvenih  strokah  ogibali  de- 
ležnikov,  kajti  národná  govorica  jih  kaj  skopo  rabi.  Da  nam  v  zlogu  znan- 
stvene  pisave  deležniki  včasih  kaj  dobro  služijo,  da  nam  je  tu  pa  tam  celo 
práv  težko,  skoraj  nemogoče  izhajati  brez  njih,  tému  ne  bomo  ugovarjali; 
Toda  „sunt  čerti  denique  fines."  Zlasti  pa  bi  kázalo  omejiti  ravno  navedeni 
particip  na  -vsi,  ker  je  v  novi  slonenščini  skoraj  do  cela  izumrl  —  in 
mŕtve  oživljati  je  težaven  posel  -  ,  drugič  pa  ker  mu  dostikrat  celo  izo- 
braženci  ne  vedó  pravé  veljave,  torej  tudi  ne  pravilne  rabe.  —  V  tem  pa, 
da  bi  se  bil  Prešeren  z  onim  sršenom  sam  zbodel,  češ,  ker  sta  oba  participa 
v  onem  nápisu  izvedena  od  nedovršenih  glagolov,  v  tem  g.  razpravljaléií 
ne  morem  pritegníti.  —  Če  tudi  Ravnikar  v  tem  obziru  le  malo  greší,  a 
greší  vender.  (Primeri  ondi  navedené  citáte:  I.   239  in  II.    192.). 

_________  L.  P. 
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Odgovor*)  na  J.  Lendovšekove  opazke 

o  moji  izdaji  Janezičeve  slovnice. 
Spísal  dr.  Jakob  Sket. 

(Dalje.) 

Na  dalje  pa  je  tudi  treba  pomisliti,  da  nam  pravila  o  soglasniških 
izpremembah  nič  ne  pomagajo  pri  tem,  ako  hočemo  določiti,  naj  U  pišemo: 
ni^dar  ali  ni^dar,  bri/ka  ali  briť/ka.  Ťukaj  veljá  le  vprašanje,  hočemo  li 
pisati  strogo  fonetično:  britko  m  potém  slatko,  kto  ali  gdo,  —  ali  pa 
fonetično-etimološko,  kar  je  večinoma  sedaj  v  navadi.  Sedanja  pisava 
je  že  pri  nas  dobro  utrjena,  za  kar  gre  posebna  hvala  A.  Janežiču  in  Fr, 
Miklošiču,  in  naša  naloga  je,  da  se  na  ti  podlagi  dalje  žida,  ne  pa  vse  po 

*)  Opoxnuja  uredništva.  Priobčevati  hočemo  ob  jednem  s  tem  „Odgovorom" 
prctiodgovor  gosp.  Leiidovška.  Opazke,  kntere  uam  je  poslal  gosp.  Leudovšek  na  od- 
govor gosp.  dr.  Sk.,  kolikor  ga  je  bilo  priobčenega  v  zaduji  številki  našega  lista,  so 
iiastopiie :  ,,V  i.  točki  me  graja  gosp.  dr.  Sket,  da  sem  na  konci  svojih  opazk  prečrtal 
trditev  svojo:  „Anton  Janežičeva  slovnica  je  germanizem."  Cuiusvis  liominis  est  errare: 
nullius  nisi  insipientis  in  errore  perseverare.  (Cic.  Phil.  XII.  2 ).  —  Prečitavši  namreč 
še  jedenkrát  omenjeuo  trditev,  uvidel  sem,  da  ni  popolnoma  umestna;  ker  so  se  mi  pa 
bile  opazke  med  pisanjem  tako  nakopičile,  da  ni  kázalo  mnenja  svojega  in  ekten  o  pri- 
občiti,  prečrtal  sem  omenjeni  stavek,  hotéč  o  tej  stvari  pri  kaki  drugi  priliki  kako  po- 
vedat.  Da  pa  gosp.  dr.  S.  ne  bo  menil,  da  mu  štejem  naslov  ,,A.  Janežičeva  slovnica" 
v  greh  brez  razloga,  bodi  dovoljeno  objavili  mnenje  svoje  —  Nemški  svojilni  pridevniki : 
Auerspergsche,  Liechtensteinscher  i.  t.  d.  .so  bržkone  slavizmi.  Ker  pa  Nemec  ne  čuti, 
da  so  to  pridevniki,  rabi  končnico  -scher  (-ischer)  tudi,  kadar  stoji  pred  lastnim  imenom 
še  kak  drug  samostalnik ;  on  piše  in  govori  tudi:  Graf  Anton  Auerspergsche  Giiter' 
Fiirst  Alois  Liechtensteinscher  Antrag,  kakor  tudi  govori :  Joharn  Wolfgang  Goeihes 
Werke,  Kaiser  Rudolfs  heilige  Macht  i.  t  d.,  držéč  se  pravila  :  ,,Steht  eiu  Vorname  vor 
dem  Fnmilieunameu,  so  wird  nur  der  Familienname  decliniert,"  in  ,,Steht  ein  Titel  ohne 
Artikel  vor  dem  Eigennamen,  so  decliniert  der  Eigenname."  (Willomitzer,  D.  G.  p.  19.). 
—  Po  nemškem  vplivu  so  se  rabile  v  slovenščini  zveze,  n.  pr. :  ,,z  gospod  kaplánom," 
,,pri  gospod  doktor  Zarniku"  i.  t  d  ,  in  po  nemškem  vplivu  rabimo  tudi  zveze  „Anton 
Janežičev",  ,, Doktor  Valentin  Zarnikov"  i.  ..  d.  —  Ako  je  ta  moja  trditev  upravičena, 
imeli  bi  v  tem  slučaji  prikazen,  katero  imenujejo  nemški  slovničarji  ,,Ruckentlehnung." 
(Prim.  Willomitzer,  lep  224)  Nemci  namreč  so  si  naredíH  po  slovenskem  vplivu 
svojilne  pridevnike,  rabili  jih  po  svoje  in  jih  vrnili  v  izpremeujeni  rabi  zopet  SIo- 
vencem  —  Nikakor  pa  noče  g.  dr.  S.  uvideti,  da  se  naslov  ,,A.  Janežičeva  slovnica" 
ne  strinja  s  pravilom  v  §  258.  navedenim.  Da  bi  si  pomagal  iz  zadrege,  trdi,  da  bi  bil 
jaz  iz  naslova  iu  iz  §  258.  lahko  posnel,  da  zametuje  pisavo  :  ,, Šimon  Jenkove  pesni", 
da  pa  odobrava  pridevkovo  obliko  v  taístih  zvezah,  kjer  je  prvo  ime  skrajšano,  kakor 
se  sedaj  neki  obce  piše  ;  ,,S.  Jenkove  pesni"  Cudná  slovnica  to,  v  kateri  moramo  pra- 
vila posnemati  \t  naslova  in  iz  kakega  §  ;  saj  bi  ne  bilo  stalo  toliko  truda,  ko  bi  bil 
gosp.  dr.  S.  v  §  258.  dodal  svojemu  pravilu:  ,, Pesni  Šimona  Jenke  (ne  Šimon  Jenkove) 
vender  tudi:   ,,S.  Jenkove".     A  morda  je  lakrat   sam  čutil,  da  bi  bilo  smešno  podajati 
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nepotrebnem  podira.  ^)  Kdor  dandanes  še  druztvo,  teíki,  britka,  nigdar 
itd.  pise,  ta  hodi  svojo  pot,  in  za  tega  ni  pisana  niti  Janežičeva  slovnica 
niti  Janežič-Bartlov  rečnik.  Na  to  svojeglavno  pisavo  se  sevéda  ni  Janežič 
oziral  v  svoji  slovnici  in  je  le  najglavnejšo  menjavo  soglasnikov  ornenjal  v 
svoji  knjigi.  Menjavo  soglasnikov  je  Janežič  práv  lepo  in  pregledno  dokázal 
s  pripomočjo  glagolskih  oblik  ter  vse  omenil,  kolikor  učenec  na  nižji  stopnji 
potrebuje.  Zatorej  sem  tudi  jaz  dotični  §  neizpremenjen  pust'l;  toda 
glejte,  g.  L.  piše  oblastno:  ,V  Sketovi  izdaji  Janežičeve  slovnice  je  vse 
zmedeno?  Vse  je  stlačeno  v  jedini  §  23.  (ne  28.)!!  Janežičev  pregled  rés 
ni  tako  učeň,  kakor  oni  v  Sumanovi  slovnici ;  on  ne  govori  posebej  o  pri- 
likovanju  in  razlikovanju  itd.,  temveč  le  káže  splošno,  da  se  soglasniki  v 
sorodne  pretapljajo ;  toda  Janežičev  pregled  je  praktično  sestavljen  in  za 
polovico  kračji  od  Sumanovega,   ki  4  stráni  obsega.  -) 


posebno  pravilo  za  pol  n  e  in  posebno  za  skrajšane  oblike.  Ako  se  dubu  našega 
jezika  ne  ustavlja  pisati:  „S.  Jeukove  pesni",  mora  biti  pravilno  tudi:  ,. Šimon  Jenkove 
pesni"  :  kajti  v  govoni  —  in  govor  je  veuder  poglavitua  reč  —   glasi  se  oboje  jednako. 

3.  Glede  na  zahtevo  mojo,  naj  se  navedejo  vse  naj  navadnejše  besede,  ki  se 
pišejo  z  er,  ne  vidi  se  mi,  da  bi  bila  „popoluoma  odveč,"  kajti  izkušnja  káže,  da  vláda 
baš  v  tem  ozim  veliká  zmešnjava.    (Prira.  srebrui  in  sreberni). 

4.  Ako  pritegne  večina  slovenskih  učiteljev  gosp.  dr.  Sketu  v  tem,  da  se  naj  iz- 
govarja  /  povsod  kot  /,  podvrgel  se  bom  tému  pravilu  tudi  jaz 

5.  Polglasuika  b  in  *>  sta  v  slovenščini  tolike  vážnosti  —  mnogo  prikaznij  v  gla- 
soslovji,  oblikoslovji  in  skladji  si  brez  njiju  niti  razlagati  ne  moremo  -  ,  da  bi  krátka 
opombica  o  njiju  rabi  nikakor  ne  bila  odveč,  ampak  bi  pouk  v  marsičem  olajšala  in 
ogladila  pot  staroslovenščini.  Saj  ni  treba,  da  bi  se  že  oraenjala  v  i.  ali  2.  razredu. 
Gosp  dr.  S  trdi  sicer,  da  je  odstránil  navlašč  vse  opazke  o  staroslovenščini  iz  slovnice. 
A  tu  in  tam  pa  se  vender  sklicuje  na  staroslovenščino ;  glej  n.  pr. :  §  87.  d  §  88  §  132. 
a-§   165.  §   171. 

6.  V  tej  točki  trdi  g.  dr.  S.,  da  terjam  nepremišljeno,  naj  se  omeni,  da  se  o  ne 
izpreminja  v  e  pri  samostalnikih  na  -ost,  ker  bi  se  potem  moralo  omeniti  več  primer- 
Ijajev  negoli  končnica  -ost.  Jaz  uisem  tega  mnenja :  kajti  nobenemu  človeku  ne  bo  prišlo 
na  um  pisati:  rude&f  rož/?  namesto  rudečíJ  rožo,  bliščeba,  maščeba  nam.  bliščoba,  ma- 
ščoba,  pišéč  kraljuječ  nam  pišoč,  kraljujoč,  a  pisalo  in  po  šolah  učilo  se  je  :  sedanjest, 
prihodnjest,  notranjest  i.  t  d  Na  krivé  oblike  pa  mora  slovnica  tudi  opozarjati  učence. 
Ker  gosp  dr.  S.  dvomi,  da  bi  bili  morali  učenci  pri  kakem  učitelji  na  srednjih  šolah 
pisati:  sedanjest,  prihodnjest  i  t.  d  ,  povem  mu,  da  je  dotični  učitelj  sedauji  gimna- 
zijski  ravnatelj  v  Ljubljani.  Se  li  gosp.  ravnatelj  še  dandanes  drži  te  pisave,  ne  vem; 
1.  1885.  trdil  je  to  njegov  bivši  učenec  Počivalnik.  —  Na  točki  3.  in  7,  blagovolil  je  od- 
govoriti  gosp.  urednik  popolnoma  v  mojem  zmislu 

*)  Tudi  jaz  nisem  proti  fonetičnoetimološki  pisavi ;  a  da  se  ta  pisava  utrdi,  mo- 
rajo  biti  v  slovnici  dotična  pravila  jasno  in  pregledno  sestavljena. 

-)  Gosp.  dr.  S.  sára  priznáva,  da  ne  govori  j)osebej  o  prilikovanji  in  razlikovanji 
itd.  in  da  je  torej  res  vse  zmedeno  in  stlačeno  v  jedini  §  23.  Jedino  kratkost  pa,  ako 
je  jasnosti  na  kvár,  tudi  ni  Bog  vé  kaka  vrlina  slovnice. 
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G.  L.  me  graja,  da  se  nikjer  ne  omenja,  zakaj  se  govori  in  piše : 
gospodje,  zdravje,  kmetje,  in  ne:  gospoje,  zdravlje,  kmeče.  Ťukaj  zopet 
vprašam,  ali  je  premišljeno  in  primerno  v  slovnici  to  učiti,  ka:r  se  v  jeziku 
ne  nahaja!  G.  L.  me  spominja  na  §  i8.  e  op.  v  Sumanovi  slovnici;  toda 
jaz  povem  baš  isto  itak  na  str.  35.  in  126.,  da  je  namreč:  vzglavje  yl 
vsglavije,  predmestje  iz  predniestije.  Nastanek  obil  k  gospodje,  kmetje  itd. 
pa  se  bode  tolmačil  v  7.  in  8.  razredu  s  pomočjo  staroslovenščine,  kjer 
jedine  nájde  ta  razlaga  svoje  pravo  mesto.  Také  filološke  razlage  niso  za 
prvo-  ali  drugošolca!  1) 

8.  G.  L.  se  ne  more  sprijazniti  s  pravilom:  j,  Samoglasnik  u  razve- 
žemo  v  ov  in  ev.,*-  v  §  24,  2.  in  v  §  181.  in  183.  Ťukaj  sem  se  ravnal 
po  Miklošičevi  Primerj.  slovnici  11,  485  si.  in  I.  6.  in  180.,  in  menim,  da 
sem  storil  práv,  ker  se  tukaj  le  zunanja  izprememba  omenja.  V  §  19,  pa 
primerjam  ov  proti  u  gledé  na  jakost  obeh  glasov  med  seboj,  zatorej  pišem, 
da  se  u  v  ov  ojačeva  liki  i  v  oj:  oíru-ti  :  otrov  =  hi-ti  ;  boj.  Vem  pa 
tudi,  da  sta  u  in  ov  po  svoji  veljavi  in  vrednosti  v  znanstvenem  oziru  na 
jednoisti  stopnji;    gl.  Mikl.  II.   6.  in   166.  2) 

9.  G.  L.  toži,  da  ima  danes  pri  nas  však  svoj  pravopis  Ta  izraz 
je  na  však  način  pretiran.  3)  A  če  bi  bilo  to  tudi  res,  vender  ni  tému  Ja- 
nežičeva  slovnica  krivá,  temveč  svojeglavost  naša,  rekše  naših  pi.sateljev,  ki 
se  v  svoji  vzvišenosti  ne  ozirajo  niti  na  slovnico  niti  na  rečnik.  Janežičeva 
slovnica  že  ima  od  leta  1863.  določena  pravopisná  pravila,  in  Janežič  se 
je  i  v  rečnikih  svojih  po  njih  ravnal.  V  tem  se  tudi  Cigale  v  Wolfovem 
slovarju  večinoma  strinja  z  njim,  in  Bartel  se  je  v  svojem  rečniku  tudi  ravnal 
l)o  njih.  Janečič,  Cigale,  Levstik  (Die  slov.  Sprache,  str.  23)  in  Bartel 
pišejo:  Novo  mesto,  rod.  Novega  mesta;  in  tudi  jaz  se  v  svojih  spisih 
vseskoz  te  pisave  držim,  kakor  i  Končnik  v  svoji  slovnici  str.  12.  Zraven 
pisave :  Novo  mesto  ne  omenjam  druge  (kakor :  Novo  Mesto  ali  Novo- 
fnesto),  zato  ker  sem  prepričan,  da  mora  slovnica  le  jedno  pisavo  kot  jira- 
vilno  proglasiti,  da  se  učenci  ne  begajo.  Odločno  zavračam  tedaj  Lendov- 
šekovo  omahljivost  *)  v  tem,  da  »naj  bi  bilo  dovoljeno  tudi  pisati :  Novo- 
mesto,  rod.  Novega  mesta,^'  zraven  Novo  Mesto,  rod.  Novega  Mesta. 
Jedno  ali  drugo  naj  velja,  oboje  učiti  je  škodljivo!  Piše  pa  se  naj  tako, 
kakor  po  vzgledu  drugih  jezikoslovcev   v  slovnici  učim. 

1)  Ako  se  sme  povedali,  da  je  nastalo  predmestje  iz  predmestije,  lehko  se  razloži 
tudi  nastanek  oblik  gospodje  kmetje  itd. 

-)  Cuduo  za  učenca  je  in  ostane,  ako  se  ma  razlaga,  da  se  jednoisti  ti  v  kwjem 
Viovsiú  jedenkrát  ,,razvezuje",    drugikrat  pa  , ojačeva"  v  ov. 

5)  Zalibog,  da  ui  pretiran. 

*)  Spomnite  se,  g.  doktor,  na  to,  kar  učite  gledé  na  pisavo  ,,Simou  Jankov"  in 
,,S.  Jeukov".  Ni  li  to  tudi  nekaj  takega  kakor  omahljivost? 
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Na  >Matico  Slovensko «  in  na  naše  časopise  pa  se  nikdo  ne  more 
sklicevati,  dokazujoč,  da  se  mora  pisati:  Novo  Mesto;  kajti  ondi  nahajamo 
pisano:  j,Novigrad,  Laški  trg,  Rimske  toplice,*  zraven  ^Kanalska  Dolina 
in  Kanalska  dolina,  v  Belemgradu,  pri  Novem  mestu  itd.«  (gl.  Slovenci. 
str.  295.,  Letopis  1888  str.  89,  201,  243,  289.).  Kdor  pa  piše:  ;»Črna 
gora,  Laški  trg,  Solni  grád,  Črno  raorje,  Kaspijsko  morje,  v  Kranjski  gori, 
pri  Gornjem  grádu  itd.  kakor  beremo  v  naših  časopisih,  isti  mora  dosledno 
tudi  pisati:   Novo  mesto,  Kanalska  dolina  itd. 

G.  L.  pogreša  v  slovnici,  da  ne  omenjam  niéesar  o  pisavi :  ^bljanski, 
wovomeški.  Ťukaj  je  zopet  izpregledal,  da  uči  slovnica  na  str.  18,  (a,  b,  c), 
kdaj  se  pridevniki  z  veliko  začetnico  pišejo;  1)  na  dalje  se  uči  obširno 
o  tem  na  str.  133.  in  134.:  írnogorski,  novomeški  itd.  Ker  g.  L.  zahteva, 
naj  pišemo :  Dunajská  Cesta,  móram  odkrito  reči,  da  je  taká  pisava  po- 
polnoma  nepotrebná,  in  po  mojem  mnenju  zadostuje  dovolj  že  pisava:  Du- 
najská cesta,    No^ie  ulice  itd.,    kakor  piše    ^Lj.  Zvon*    1889,    384,   1884, 

772.    2) 

Oblikosl  ovje. 

10.  V  §  56.  op.  I.  pogreša  g.  L.  besede:  Josko,  Marka,  slnko, 
sivko  itd.  So  U  te  oblike  rés  zvalniki  ? !  —  Tega  ni  skúšal  g.  L.  dokazati, 
vendar  pa  trdi,  da  so  to  zvalniki  na  o.  Miklošič,  Suman  in  Levstik  ne  na- 
vajajo  teh  oblik  pri  zvalniku,  ampak  Miklošič  II.  5 1  in  III.  207.  uči,  da 
imajo  srbské  oblike  sekundarno  pritiklino  o  (namesto  "b).  Brez  dvoma  so 
slovenské  besede,  kakor  Marko,  Janko,  Miško,  Ncdelko,  sivko  itd.  na- 
stale  po  uplivu  hrvatsko-srbskega  jezika.  Toda  ne  samo  pri  Jugoslovanih 
nahajamo  taká  imena,  temveč  tudi  v  ruskih    narodnih  pesnih  in  v  staropolj- 

1)  Nisem  izpregledal  dotičnih  pravil  v  §  18.;  i/rekel  sem  le  željo,  naj  bi  slovuica 
svárila  pisati  pridevnike  Ijubljanski  itd.  z  veliko  začetnico. 

-')  Dosedaj  še  ni  dognano,  ali  naj  pišemo  Novo  mesto  ali  Novo  Mesto ;  ako  ob- 
velja  poslednja  pisava,  treba  bo  dosledno  pisati  tudi  Dunajská  Cesta.  (Levstik  je  zadnja 
leta  svojega  življeuja  vsako  lastno  ime,  sestavljeno  od  dveh  imen,  pisal  dosledno  pri 
obeh  besedah  z  veliko  začetnico:  Novo  Mesto,  Rimske  Toplice,  Slovenj  Gradec  itd., 
ravno  tako  Zjubljanski,  iVbvomeški  itd.,  in  po  tej  pisavi  se  je  na  Levstikovo  ustuo  pripo- 
ročilo  nekaj  čaša  ravnal  tudi  naš  list.  Zdaj  pa  sem  to  pisavo  opustil,  držeč  se  pravila: 
kadar  je  drugi  del  lastnega  imena  appellativum,  piši  je  z  malo  začetnico,  tedaj;  Cmo 
morje,  Gorenja  vas,  Šmarijina  gora,  Dunajská  cesta,  Nove  ulice.  —  Kadar  se  je  pa  ta 
appellativum  izprevrgel  v  lastno  ime,  tako  da  ima  tudi  drugi  del  sam  zase  že  svojstvo 
lastnega  imena,  pisati  je  oba  dela  z  veliko  začetnico :  Novo  Mesto,  Skofja  Loka,  Rimske 
Toplice,  Slovenj  Gradec,  Veliké  Lašče,  Zgornji  Tuhinj,  Laški  Videm,  Laška  Gorica, 
Dolenji  Logatec  itd.,  kajti  národ  vse  také  kraje,  izpustivši  pridevnik,  imenuje  večkrat 
samo:  Mesto,  Loka.  Toplice,  Gradec,  Lašče,  Tuhinj,  Videm,  Gorica,  Logatec  itd.  Ravno 
lako  piše  naš  list:  Ijubljanski,  uovomeški,   veliko-laški  itd.    Uredu.^ 
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skih  tekstih.  Staropoljska  imena  na  o,  kakor  Bolko,  Przemko  itd.,  razlaga 
Briickner  tako,  da  so  nastala,  po  uplivu  latinskih  imen  na  -o,  kar  pa  še 
sevéda  ni  dognana  rssnica  (gl.  Jagic,  Archív  XII.   275).  ') 

11.  Na  koncu  svoje  ocene  piše  g.  L.  med  popravki,  naj  se  prečrta 
ves  stavek:  V  §  69.  b)  naj  se  še  dostavíte  besedí:  sir  in  dar.*  —  Ker 
pa  ní  uzroka  povedal,  zakaj,  naj  ga  povem  jaz,  da  se  ne  moti  čítatelj.  Na- 
vedená opazka  Lendovšekova  je  bila  namreč  celo  nepotrebná,  ker  se  v 
slovníci  učí,  da  le  dvo-  in  večzložni  samostalnikí  na  r  vstavljajo  J.  To  je 
bil  ocenjevatelj  izpregledal,  toda  na  koncu  popravil,  a  ne  pristavil  zakaj.  — 
Ako  bi  si  bil  g.  L,  v  svesti  naloge,  katero  ima  vestni  ocenjevatelj  izvrševati, 
bil  bi  pri  §  69.  lahko  svet  poučil  o  neki  drugi  semkaj  pripadajoči  prikazni, 
katere  niti  Janežič  niti  druge  slovnire  ne  omenjajo.  Nahaja  se  namreč  š  e 
cela  vrsta  samostalnikov  na  r,  ki  ne  privzemajo  /,  in  to  so  sestavljeni 
samostalnikí,  n.  pr.  izvír,  požir,  ozir,  požar,  nemir,  vesmír  alí  vsemir, 
milodar,  blagodar,  samovar,  pivovar,  navadno  tudí:  sopar;  licemer,  Vla- 
dimír, (Vladimírovíč),  Tugomer  (Tugomerovič,  gl.  Jurčič).  Kaj  takega  je  se- 
véda težje  omenití,  nego  sir  in  dar  iz  Levstikove  slovnice  str.  10.  prepisati.^) 

12.  G  presojevatelju  ne  prija,  da  govorim  v  §  78  —  80.  o  prírastkih 
•es,  en„  et,  ker  to  ne  odgovarja  dandanašnjim  znanstvenim  názorom.  To 
vse  dobro  vem,  in  sem  tudí  v  prvih  treh  ízdajah  svoje  slovnice  za  Nemce 
učil,  da  so  to  debla  na  n,  s,  t,  Toda  po  večletni  izkušnji  sem  se  prepríčal, 
da  je  bolj  primerno,  náuk  o  teh  samostalnikih  praktično  uravnati.  V  višjíh 
razredih  bode  itak  pri  stsl.  pouku  imel  učenec  dovolj  prilíke,  natančneje  o 
teh  samostalnikih  poučiti  se,  in  tudí  pri  grškem  pouku  v  3.  razredu  lahko  .slo- 
venskí učítelj  iz  lastne  volje  na  slična  soglasníška  debla  v  slovenščini  opozorí. 

G.  L.  nasvetuje,  kako  se  naj  dotično  pravilo  glasi;  alí  na  to  mu 
móram  marsikaj  odvrníti.  Prvič  je  njegovo  pravilo  še  enkrat  tako  dolgo, 
kakor  v  moji  izdaji,  in  to  ni  dobro  za  učno  knjigo,  kjer  naj  bodo  pravíla 
krátka.     Drugi  č   je   prímerjanje  z  grškim    "^i-ioz   iz  ^tvz^    celo    odveč,    ker 

'■)  Starosta  slovenskih  slovničarjev,  č.  g  dr.  Jozef  Muršec,  ki  je  izvrsteu  pozua- 
vatelj  jezika  slovenskega,  poslal  mi  je  dné  16.  1  89.  med  drugimi  jezikoslovnimi  opaz- 
kami  tudi  iiastopuo:  ,,Nazivnik  ali  vokativ  na  -ko  še  se  rabi,  postavím:  bratko,  slnko, 
Janko,  Jožko,  Jiirko,  Marko,  Rojko,  Nedeljko.  Pri  konjih  se  kliče  sivec  :  sivko,  rjavi: 
rjavko,  rudeči :  rudečko  i  t.  d.  Krave  so  sivka,  dimka."  —  Recimo,  da  so  besede  kakor 
Marko,  Janko  itd.  res  ,,brez  dvoma  '  uastale  po  vplivu  hrvatsko-srbskega  jezika;  ali  ni 
mogoče,  da  so  te  besede  tudi  v  hrvatsko-srbskem  jeziku  prvotni  zvaluiki?  Macuu  vsaj 
učí  (Theor.-prakt.  Gr.  d.  il.  Sprache  p.  39.):  ,,Sin,  Sohu  hat  neben  sine  auch  sinko 
(als  ob  nom.  sinak  wäre)"  in  ,,  Die  eigeuen  Namen  auf  o,  wie  Marko,  Janko,  Stanko, 
haben  den  Vocativ  mit  dem  Nominativ  gleich.  c  Da  so  besede  na  -o  res  starí  zvalaiki, 
dalo  bi  se  tudí  sklepatí  iz  njih  slíčuostí  z  zvalniki  na  -c,  ki  so  že  večinoma  tudí  postali 
imenovalniki,  kakor  oče.  Tone,  Jože,  Lipe  itd.  (Prím.  Metelko,  Lehrg.  p     169.).   — 

■')   \  sa  ta  točka  je  nepotrebná,  ker  sem  dotično    opazko  sam  prečrtal. 
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učenci  v  i.  in  2.  razredu  gimnazijskera  kakor  tudi  na  učiteljišču  in  realki 
v  grščini  niti  pojma  nimaio.  Tretjič  je  krivo  učiti,  da  se  je  e  ojačil  v 
í>,  kajti  to  je  proti  ,dandanašnjim  znanstvenim  nazorome,  tudi  ne  gledé  na 
to,  da  še  uČenjaki,  kakor  so  Schleicher,  Miklošiš  in  Leskien,  niso  jedini  v 
tem,  kako  se  ima  o  v  besedi  slovť?  razlagati  (gl.  Mikl.  III.  3.,  I.  72  in 
245  si.,  II.  329,  in  Suman  v  >Ljublj.  Zvonu  c  V.  571).  Četrtič  je  moje 
živo  prepričanje  da  sodi  krivo,  kdor  misii,  da  more  slovenské  oblike  kakor 
tme,  tele  brez  staroslovenščine  pravilno  in  za  učenca  na  ti  stopnji  razum- 
Ijivo  razlagati.  P  e  ti  č:  popolnoma  napačno  je  trditi  (navzlic  Mikl.  I,  246 
in  73),  da  ste  besedi  ulé  in  ojé  chránili  pristni  e.  Morda  odgovarja  ta 
náuk  tudi   ,dandanašnjim  znanstvenim  názorom  I  c 

O  deblih  na  -es  se  je  v  primerjajočem  jezikoznanstvu  čestokrat  raz- 
pravljalo,  in  kakor  vidira,  še  dandanes  se  širijo  med  Slovenci  krivi  pojmi 
o  tem  náuku.  Kdor  hoče :  slovť?  in  slov^je,  ^[ivn:,  in  vôvč-t-o;  (ysvoo;)  itd. 
razlagati,  mora  gledati  na  prvotni  razloček  med  krepkimi  in  slabimi  skloni, 
na  takozvani  » Declinationsablaut  ali  Vocalabstufung*.  Ako  je  slovo  po 
Leskienovi  razia  gi  res  nastalo  iz  slovos  =  vsvo;,  po  tém  je  v  sloves-e  — 
YôvíT-o;  o  oslabljen  v  e ;  ysvoc  ni  nastal  iz  y^'^'S?  in  tudi  slovo  ne  iz  sloves, 
temveč  narobe,  in  zatorej  se  nikakor  ne  more  učiti:  ^e  se  je  ojačil  v  <?*, 
kakor  hoče  to  g.  L.  Imenovalnik  je  glavna  podstava,  ne  pa  rodilnik  z 
oslabljenim  samoglasnikom  e.  Ťukaj  se  ne  smemo  sklicevati  na  Mikl.  Etim. 
Wôrt.  str.  VII.,  ker  se  mu  upira  sedanje  stališče  primerjajočega  jezikoznan- 
stva.  O  tem  se  naj  primerja  Leskien,  Die  Declination  str.  65,  68  si. ; 
G.  Meyer,  Griech.  Gramm.  §  315.;  Whitney-Zimmer,  Indische  Gramm. 
str.  158  in  151.;  Johannes  Schmidt,  Kuhn's  Zeitschrift  25.  str.  26  si.  in 
najnovejše  delo  tega  učenjaka:  Die  Pluralbildungen  der  indogerm.  Neutra 
str.  378,  405  si  ;  Brugmann,  Kuhn's  Zeitschrift  24.  str.  16  si.  in  najno- 
vejše njegovo  delo:  Grundriss  der  vergl.  Grammatik,  II.   388  si. 

Ulje  in  oje  sta  prvotni  debli  na  -o,  ne  na  -es,  kakor  polje,  in  rodil- 
nikova  oblika:  tiljesa  in  ojesa  je  le  po  analogiji  debel  na  -es  napravljena, 
kakor  Trubarjeva  oblika:  poljesa  (gl.  Mikl.  III.  143).  Da  bi  se  bil  pristni 
e  v  téh  dveh  besedah  ohranil,  kakor  trdi  g.  L.,  pa  je  zaradi  tega  celo  ne- 
mogoče,  ker  se  debla  na  .es  v  imenovalniku  in  tožilniku,  kakor  kažejo  drugi 
indoevropski  jeziki,  niso  v  slovanščini  nikdar  končala  na  e;  prini.  skr. 
cravas,  gr.  ysvo;,  lat.  genus  (iz  genos),  slov.  slovo,  Stsl.  imenovalnik  loze 
(Mikl.  I.  246)  pa  ne  dokazuje  ničesar  in  se  mora  drugače  tolmačiti;  gl. 
Leskien  Die  Decl.   68. 

Iz  navedenega  mi  bodo  čitatelji  menda  pritegnili,  da  je  Lendovšekovo 
pravilo  polno  pregreškov,  ker  ga  je  sestavil  ne  oziraje  se  na  to,  kar  pri- 
merjajoče  jezikoznanstvo  uči.  ')    (Gl.  i.  opazko  na   122.  stráni.   Ured.) 
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13.  Pri  §  97.  2.  želi  g.  L,  da  se  vse  sestavljenke  s  predlogom  skla- 
njajo  po  vzgledih:  Zálog,  Zástava.  Taká  želja  nam  tukaj  nič  ne  pomaga, 
temveč  slovničarju  je  le  inogoče,  v  knjigi  tako  jezikovno  prikazen  zamolčati! 
Tega  pa  nisem  storil,  ker  se  na  Koroškem  še  vedno  tako  sklanja,  kakor 
Janežič  uči;  tudi  Levstik  je  sprejel  to  posebnost  v  svojo  slovnico!  Na  Ko- 
roškem še  dandanes  govorijo:  Jaz  grem  ^Pod  góvo^  Pod  Ljubelj\  (imen, 
Podgora,  Podljubélj  =  Unterbergen,  Unterloibl) ;  jaz  stanujem  »Pod  gorô, 
Pod  Ljubeljem*,  —  in  ^^Mir*  tudi  tako  piše,  n.  pr.  »Faro  Pod  Krnosom 
bode  oskrboval;*  »Nov  plavž  so  naredili  Pod  Ljubelom^  (1889,  str.  193, 
200).  —  Jaz  ne  delám  torej  nikake  zmešnjave  s  tem,  da  sem  to  posebnost, 
ki  se  med  Ijudstvom  in  tudi  v  spisih  nahaja,  neizpremenjeno  sprejel  v  svojo 
izdajo,  kakor  jo  je  bil  Janežič  sam  zapisal  v  slovnici !  ^) 

1 4.  Jaz  ne  zavračam  oblike  Je  nam.  ga,  niti  Je  nam.  Jih,  temveč  le 
konštatujem,  da  nam  slúži  sedaj  sploh  njega  in  ga  nam.  Je,  ter  skoro  iz- 
ključljivo  njih.^  Jih  nam.  uje,  Je,  izvzemši  za  predlogi.  Jaz  ne  izražam  v 
knjigi  nobene  želje,  kako  se  naj  piše,  in  zatorej  sem  tudi  slovnici  tu  pa 
tam  Je  za  ga  in  Jih  pustil  po  vzgledu  Janežičevem.  2)  (Dalje  prih ) 

1)  Navzlic  vsemu  tému  učenému  razlagaiiju  gospoda  dr  S.  sem  še  vedno  mnenja, 
da  je  bolje  učiti  o  deblih  na  -es,  -en  in  -et,  nego  govoriti  o  prirastkih,  kóje  neki 
dobivajo  nekateri  srednji  samostaluiki  Vseučiliščui  prof,  dr.  Hartel,  ki  vendar  tudi  nekaj 
vé  o  primerjajočem  jezikozuaustvu,  piše  v  svojem  izdauji  Curti  sove  grške  slovnice 
1.  18S8  p.  41- :  „Die  neutraleu  Substantivstämme  auf  -č;  verwaudelu  den  Stammvocal  £ 
in  Nom.  An.  Voc.  Siug.  in  o  :  St.  ysvôs  N.  A.  V.  ysvj;".  Sicer  pa  se  rad  podám  v  tem, 
da  se  uči :  ,,prvotno  deblo  je  imelo  o,  ki  se  je  oslabil  v  ŕ",,  namesto:   ,,e  se  je  ojačil  v  o." 

1)  Gospod  doktor,  pozabili  ste  pogledati  v  slovnico.  V  slovnici  učite,  da  se 
mora  pisati :  grem  ýod  Krnos,  za  Vrh,  ýreä  Jamo,  mu  Brežino;  bivam  ýod  Krnosom,  sa 
Vrhom,  ýred  Jamo,  na  Brežini,  a  tukaj  pišetej  ,  Jaz  grem  Pod  góro.  Pod  Ljubelj :  jaz 
stanujem  Pod  gorô,  Pod  Ljubeljem.  ,,Faro  Pod  Krnosom  bode  oskrboval.  ,,Nov  plavž 
so  naredili  Pod  Ljubelom."  Tudi  jaz  vem,  kakó  piše  ,,Mir",  in  kakó  na  Koroškem  še 
dandanes  govorijo;  a  lastna  imena  je  vendar  treba  pisati  tako,  da  ni  dvomljivo,  kako 
se  jim  glasi  imenovalnik.  Pri  pisavi :  ,,jaz  grem  na  Brežino"  se  pa  ne  more  vedeti,  da 
se  glasi    im.  Nabrežina.   — 

*)  C  g.  dr.  Krek  piše  ocenjujé  za  v.  miuisterstvo  rokopis  moje  sl>vnice  za 
prvence :  ,.Der  Acc.  sing.  von  ,,ouo"  ist  ,,je",  nicht  „njega",  „ga" ;  diese  sind  aus  dem 
Mase.  uuge  rech  tfert  igt  heriibergenommen.  Der  Acc.  pi,  wird  fiir  alle  Geschlechter 
als  ,,njih",  ,,jih'  angenommen,  allein  das  ist  der  Gen  pi .  die  eingeklammerteu  Formen 
sind  die  allein  richtigen  und  sonach  die  genanuteu  Genitivendungen  zu  streicheu." 
(Na  Goriškem  se  acc.  sing.  n.  pron.  „ono"  dosledno  glasi  Je  in  v  Solkanu  sem  slišal 
priprosto  kmetico,  ki  uikdar  ui  rekla  ga  namesto  Je.  Acc.  pi  Je  se  pa  naš  národ,  ko- 
likor  sem  ga  jaz  slišal,  povsod  ogiba  ter  govori  dosledno  jih.  Zdi  se  mi,  da  pri  uarodu 
v  tem  slučaji  odločuje  to,  ker  Je  v  mnogih  zvezah  nikakor  ni  blagoglasen,  n.  pr.  ,,Ali 
je  brat  kúpil  vole.'"  —  ,, Slišal  sem,  Aa.  Je  Je  kúpil"  Však  kmet  rajši  odgovori :  Slišal 
sem,  da  Jih  je  kúpil  "  Mislim,  da  narodno  govorico  bi  morali  vsaj  toliko  jemati  v  po- 
^tev,  kakor  zgodovinsko  slovnico,  zlasti  tam,    kjer  se  s  tem  ogibamo  kakofoniji.     Ured.) 
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»Die  ôsterreichisch-ungarische  Monarchie  in  Wort  und  Bild.«  Od  tega 
velikega  uarodopisnega  dela  avstrijskega,  katero  je  osnoval  zdaj  že  pokojui  cesarjcvič 
Rudolf  in  katero  se  zdaj  po  želji  Nj.  Veličanstva  nadaljuje  pod  vrhoviiim  varstvom  pre- 
svetle  cesaričinje  vdove  nadvojvodovke  Stefanije,  začne  v  kratkem  izhajati  VIII.  knjiga, 
ki  bode  obsegala  vojvodini  Koroško  in  Kranjsko.  Ta  kujiga  izide  v  14  zvezkih  po 
30  kr.,  ki  bodo  od  srede  svečana  začenši  hodili  v  šiirinajstdnevuih  presledkih  na  svetlo. 
Vsa  knjiga  bode  stala  torej  4  gld.  20  kŕ,,  in  naročiti  si  moreš  tudi  samo  VIII. 
knjigo.  Iz  prospekta,  ki  se  razpošilja  te  dni,  posnemamo,  da  so  Kranjsko  opi  sali  ti  pisa- 
telji :  pi  Radics,  barón  Schweiger-Lerchenfeld,  Fr.  Kraus,  K.  Deschmaun,  Fr.  Levec, 
V.  Urbas,  J.  Scheinigg,  Ivan  Franke,  dr.  Keesbacher,  E  Samhaber,  dr.  Gr.  Krek, 
Ivan  Flis,  J.  Novák,  Ivan  Mumik,  G.  Pirc  in  dr.  V.  Pogatschnigg,  —  Knjiga  bode  ob- 
segala 190  ilustracij  in  okraškov,  katere  so  narisali  nastopni  umetniki:  L.  Benesch,  R 
Bernt,  Julij  pi.  Blaas,  Hugon  Charlemont,  J.  Engelhart,  G.  Frank,  J  Hamža,  V.  Hecht, 
T.  Hručiŕ,  J.  Kassin,  J.  Klaus  Lichtenfeld,  Luntz,  Myrbach,  Schulmeister,  Siegl,  prof. 
Jozef  Sturm,  Jurtj  Šubic,  Janez  Šubic,  Ferd.  Vessel,  Wagjner,  Jozef  in  Lud.  Willroider, 
Zenišek  in  Alfréd  Zoff.  —  Prvi  zvezek  VIII.  knjige  izide  15.  svečana;  narodila  prejemajo 
vse  tukajšnje  knjigarne.    — 

Gospod  dr.  Karí  Strekelj,  docent  slovauskega  jezikoslovja  na  vseučilišči  dunaj- 
skem,  imenovan  za  urednika  slovenskí  izdavi  državnega  zakonika  na  Dunpji.  Gospod 
dr.  Strekelj,  tud:  bralcem  našega  lista  dober  znanec,  združuje  s  korenitim  teoretičuim 
jezikovnim  znanjem  prijetno.  priroduo  in  pozomo  slovensko  pisavo  ;  zatorej  smo  pre- 
ver jeni,  da  se  »Državni  zakouikc,  ki  je  zadnja  leta  zlasti  v  stilističnem  oziru  močno 
opešal,  pod  njegovini  uredništvom  vzpne  znova  do  svoje  nekdanje  sláve  in  vsestranske 
veljave. 

Slovenskí  umetnik.  Naš  rojak  g.  Jozef  Slunn,  c.  kr.  gimnazijalni  profesor  v 
Rudolfovem,  razstavil  je  v  letošnji  akvarelni  razstavi  v  domu  dunajskih  umetnikov  na- 
stopne  slike:  >Cesta  v  južuih  Tirolih  v  mesečini.«  —  >Jesenska  noč,  gozdni  prizor  pri 
Rudolfovem  c  —  »Ciprese  iz  okolice  goriške.t  —  Vse  tri  slike  vzbujajo  zaradi  izredne 
lepote  in  tehničue  dovršenosti  svoje  občno  zanimanje.  Ud  umetniškega  razsodišča,  ki 
sodi  o  doposlanih  slikah,  jih  je  li  razstaviti  ali  ne,  izrekel  je  o  Sturmovih  akvarelih  to 
sodbo:  »Es  sind  dies  Arbeiten  von  solcher  Schônheit,  wie  wir  sie  in  dieser  Art  der 
Ausfiihrung  schou  lange  nicht  zugesandt  bekamen  und  die  deshalb  auch  von  der  ganzeu 
Jury  einstimmig  fiir  die  Ausstellung  aufgenommeu  wurden. 

Poroča  se,  da  je  nadvojvoda  Ludovik  Viktor  kúpil  Sturmovo  sliko  »Ciprese  iz 
okolice  goriškec  za  zahtevano  ceno. 

Muzejsko  društvo.  Pri  mesečnem  shodu  dne  3.  grudna  m.  I.  je  pronašal  g. 
kustos  A.  MiiUner  o  ,,ljubljanskem  barji  v  arheološkem  oziru*.  G.  predavatelj  je  po- 
kazal  na  karti,  katero  je  v  to  svrho  narisal  v  velikem  merilu,  imenitnost  položja  Ijub- 
Ijanskega  barja  in  njega  okolice.  Za  to  so  stari  Rimlj^ni  utrdili  v  strategičnem  oziru 
vážne  kraje  ob  róbu,  kakor  Vrhniko  in  Ijubljanski  grád.  V  prazgodovinskem  času  je  to 
kotlino  pokrivalo  veliko  jezero.  Naselniki  so  prišli  iz  Azije  preko  balkan?kega  polutoka 
in  so  po  jezeru  in  barji  zabili  v  dno  kole  in  napravili  vrh  njih  mostišča,  na  katerih  so 
si  postavili  svoje  koče.     Hranili  so    se  z  ribami    in    divjačino,  a  poljedelstva  še  niso  po> 
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Zliali.  Za  njim  so  prišli  iz  jiigovzhoda  drugi  naselniki,  ki  so  imeli  izvrstiio  izdelano  orožje. 
(Prim.  jedrnato  razpravo  »prazgodovinske  izkopine  po  Slovenskem*  S.  Rníarja^  s  kojim 
je  g«  govornik  v  marsikateri  bistveiii  točki  v  protislovji  . 

Dokaz  ternu  so  različiia  bodala,  izkopana  na  barji  pri  Igu,  katera  priStevamo  k 
iiajstarejšemu  orožju  v  Evropi.  Jednako  orožje  je  izkopal  sloveči  Schliemann  v  Mikenah, 
drugi  pa  ua  Danskem  in  Svedskem.  To  dokazuje,  da  je  prebivalo  v  starih  časih  po  vsi 
Evropi  pleme,  ki  je  imelo  jednako  kulturo.  —  Gledé  barja  meni  g  govornik,  da  je 
začelo  močvirje  rasti  od  Ijubljanske  ožine  proti  Igu  vsled  tega,  ker  je  Sava  navalila 
toliko  proda  in  groblja,  da  je  I.jubljanici  zaprla  odtok  za  Rožnikom.  Zato  bi  bilo  dobro, 
da  bi  izkopali  kanál  za  Rožnikom  proti  Savi  in  napravili  ob  desnem  bregu  še  druge,  z 
glavno  strugo  ostrokotne  prekope.  Potem  je  g.  Miillner  poudarjal  svoje  stališče  :  da  je 
za  starih  Rimljanov  stalo  ondi,  kjer  je  danes  Ig,  veliko  mesto  Emona,  na  mesiu  Gra- 
dišča  sedanje  Ljubljane  pa  rimski  tábor  Aquiliiia. 

Svojo  podmeno  utrjuje  na  izkopine,  poročila  starih  in  novih  pisateljev  in  Peutiu- 
gerjevo  tablo.  Napdsled  prepusti  velikodušno  poslušalcem,  naj  oni  kot  porotniki  razsodijo, 
ima  li  práv  ali  ne.  G.  Miillner  je  vpletel  v  svoj  blizu  dve  uri  trajajoči  govor  mnogo 
drastičnih  izrazov  in  poslušalci  in  poslušalke  so  mu  práv  živahno  zaploskali. 

A.  Xaspret. 

Prešernove  pesmi  je  začel  prestavljati  na  italijanski  jezik  g.  M.  Sabic\ 
glavni  sotrudnik  lista  ,,I1  Diritto  Croato".  V  podlistku  14.  številke  tega  lista  je  natisnjen 
prevod  Prešernove  balade  ,,Neiztrohnjeno  srce",  v  16.  številki  pa  pesem  ,,Izgubljena 
vera".  Kdor  pozná  zvonkost  italijauskega  jezika  in  njegovo  izrednc  sposobnost  za  izra- 
zovanje  pesniških  občutkov,  pritrdil  nam  bode,  da  se  Prešernove  pesmi  v  italijanskem 
jeziku  berd  jako  gladko.  G.  Sabic  pa  je  v  tem  jeziku  tako  spreten  da  bi  lahko  prevaril 
vsakega  Italijana  in  mu  vcepil  mnenje,  da  so  njegovi  prevodi  pravcati  origináli  kakega 
italijanskega  pesnika  Na  ta  način  bode  g.  Sabič  gotovo  mnogo  pripomogel  k  tému,  da 
začnó  tudi  v  Italiji  našega  pesnika  —  prváka  spoznavati  in  častiti.  Dobro  bi  pa  bilo, 
da  bi  kakšen  literárni  list  v  Italiji  Sabiéeve  prevode  ponatisnil,  ker  ,,I1  Diritto  Croato" 
je  premalo  znau  in  razširjen. 

Organizacija  vojstva  cesarskim  in  kraljevskim  vojakom  v  pouk  v  vprašaiijih  in 
odgovorih  slovenskí  in  neniški  spísal  Andrej  Kornel  plemeníti  Sočebran.  c.  in  kr.  major 
v  pokoji.  Tiskarna  družbe  sv.  Mohorja  v  Celovci  1890,  16,  41.  str.  Cena  20  kr.  — 
G,  pisatelj  razlaga  v  slovenskem  in  nemškem  jeziku,  kako  so  organizovaní  pehota, 
strelska  (lovska)  četa,  konjica,  topníštvo,  ženijska  četa,  pionirji,  železniški  in  telegrafski 
polk,  zdravotníška  četa,  vozarska  četa,  bosensko-hrcegovske  čete,  vojstvení  závodí,  vojno 
pomorstvo,  deželna  bramba  in  čma  vojska.  —  Vojaci  slovenskí,  omislíte  si  to  in  vse 
druge  vojaške  knjížice  Sočebranove!  V  njih  nájdete  vse  ízraze,  katerih  potrebuje  vojak 
pri  svojem  poslovanjí,  lepií  poslovenjene,  da  se  polagoma  odvadite  grdi  uemško-slovenskí 
mešanicí,  s  katero  le  prepogosto  pačite  lepo    govoríco  slovensko 

Zgodovinske  črtice  o  narodni  čitalnici  v  Ptuji.  Ob  petindvajsetletnici  sestavil 
Ivan  Strelec,  učítelj.  Samozaložba.  Tiskarna  sv.  Círíla  v  Mariboru  1889,  8,  27  str.  Pisatelj 
nam  opisuje  v  tej  knjižici,  kako  se  je  na  poziv  sedanjega  sodnega  pristáva  Mihaela 
Ilermana  leta  1863  osnovala  in  leta  1864.  slovesno  odprla  nová  čitalnica  v  Ptuji,  ki  si 
je  po  Davorinu  Trsteujaku  za  svoje  geslo  izbrala  »Jaro  i  možno«  (Jarmogius  —  Perún), 
našteva  vse  nje  dozdanje  odbore  in  funkcijonarje,  pripoveduje  kod  vse  je  bila  nastanjena, 
predno  seje  preselíla  v  »Narodní  dome,  koliko  je  imela  vsako  leto  dohodkov  in  stroškov, 
koliko  uaročenih    časopisov    in  kaj  je  storila  došlej  za  narodno   probujenje  v  Ptuji.     Na- 


Listek, 


125 


posled  iiam  podaje  malo  galerijo  zaslužnih  a  zdaj  že  pokojuih  údov  oudotue  čitaluice 
(dr.  Avgust  Čuček,  Mih.  Herman,  dr.  Jauez  Vošnjak,  dr.  K  Križman,  Božidar  Raič, 
dr.  A.  Gregorič,  Ivan  Urbanec).  Spretno  in  gotovo  z  velikim  trudom  sestavljena  knjižica 
nam  podaje  zanimivo  in  vemo  sliko  narodnega  življeuja  v  starodavnem  Ptuji. 

Temeljni  náuk  v  knjigovodstvu.  I.  Jednostavno  knjigovodstvo.  Poleg  letnega 
poročila  deške  meščauske  šole  na  Krškem  z  dodatki  Spisal  dr.  Tomaz  Romih,  učitelj 
meščanske  šole  ua  Krškem.  Tiskal  in  založil  J.  Krajec,  Novo  Mesto  1890,  8,  104  str. 
Cena?  —  Že  v  zadnji  številki  »Ljubljanskega  Zvonac  smo  na  krátko  omenili  lepega 
pouka.  katerega  je  g  dr.  Romih  v  letnem  poročilu  deželne  meščanske  šole  krske  podal 
o  jednostavnem  knjigovodstvu.  Tu  svoj  članek,  ki  je  prvotuo  obsezal  samo  4 1  stranij 
malé  osmerke,  razširil  je  g.  pisatelj  na  104  stranij  veliké  osmerke,  ter  mu  dodal  na- 
tančna  pojasnila  in  dobre  vzorce  o  inventárni  knjigi,  o  blagajni,  o  dnevniku,  o  glavni 
knjigi,  o  blagovniku,  o  dospetuiku,  o  kupovniku  in  proračunbeuiku  in  o  prodajniku.  S 
tem  je  g.  pisatelj  ustvaril  jako  porabno  knjigo  za  naše  trgovce,  obrtnike,  gospodarje  in 
gospodinje,  in  zasluga  njegova  je  tem  večja,  ker  je  prvá  tako  obšima  slovenská  knjiga  v 
tej  stroki.  Lepo  knjigo  od  vsega  srca  priporočamo  zavednim  in  domoljubnim  našim  obrt- 
nikom  in  trgovcem  ter  želimo ,  da  bi  uspešno  krčila  pot  slovenskému  trgoviuskemu 
uradovanju,  katerega  je  mnogokrat  videti  premalo  tudi  še  pri  takih  trgovcih,  ki  se  pri- 
števajo    med  odločne  in  zavedue  domoljube. 

Najnovejše  poetično  delo  črnogorskega  kneza  Nikole  se  imenuje  „ffaJJana" , 
ki  je  pred  kratkim  izšla  v  državui  tiskami  na  Cetinji.  Hajdana  je  epiška  pesem  v  jed- 
najstih  spevih,  ki  opeva  zasebno  življeuje  junaških  Cmogorcev.  Pa  ludi  starejše  pesmi 
kneza  Nikole  so  izšle  pred  kratkim  ne  Cetinji  pod  naslovom :  „Pjesme  kneza  Nikole", 
katere  je  zbral  v  doberšen  zvezek  prof.  Matavulj.  Slovenci,  ki  čitajo  cirilico,  naj  ne  za- 
mude  naročit!  si  tcga  zvezka  poluega  izboruega   poetiškega  cvetja. 

Dežmanova  pesem  iz  leta  1856.  Star  znauec  zdaj  že  pokojnega  K  Dežmanna, 
nam  je  te  dni  izročil  nastopno  krásno  pesem,  katero  je  pesnik  leta  185O.  posvetil  takrat 
sloveči  Ijubljanski  gospodičiui    Tilki  Mariincičevi 

Planinske  cvetlice  kraljici  vseh  roi. 

Kjer  Triglava  síve   goličave  To  zaslišati  smo   popustile 
Proti  nebu  jasnému  strmé,  Rojstne  kraje  in  visoki   dom, 

Tamkaj  naše  rojstne  so  višave  Smo  priromale  do  Tilke  milé 

Tam  so  naše  zibelke  —  skale.  Zvonček,  koper,   porec,  skalolom 


Tudi  k  nam  je  prišla  ta   novica, 
Da  naj  lepša  rožica  si  Ti ; 

Da  v  Ljubljani  naša  je  kraljica 
Da  na  svetu  Ti  enake   ni  1 


Trudne  smo  na  pol  že  ovenele, 
Pa  če  gledamo  zdaj  v  Tvoj    obraz, 

Bomo  revice  spet  oživele: 

Tvoj  pogled  bo  preustvaril  nas. 


In  če  tukaj  moramo  umreti 

Pred  obličjem  blage    deklice, 

Hočemo  veselé  obledeti 

Rož'cam  takšna  smrt  naj  slajša  je. 

Deímaii. 

Národná  pesem.  V   10.  št.  lanskega  » Zvona*   na  609.  stráni  smo  natisnili  staro 
pesem  iz  Idrije  pod  naslovom   »Snirt«.     Iz    nje    vsebine   se    vidi,    da    pesem    ni    cela,  a 
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gospod,  ki  uam  je  pesem  izročil  v  porabo,  ni  znal  za  več  kitic,  nego  kolikor  nam  jih  je 
izročil.  Jedva  je  pesem  tiskana  šla  v  déžel,  poslala  sta  nam  dva  gospoda,  gosp.  učitelj 
Anton  Brezovnik  iz  Vojnika  iu  gosp  Ivan  Tosti  k  Trsta,  tedaj  iz  dveh  daleč  narazen 
ležečih  krajev,  celo  pesem.  Razlika  med  obema  tekstoma  je  kaj  ueznatua.  Tu  podajemo 
bralcem  pesem,  kakor  jo  je  zapísal  g.  Brezovnik. 


Grenka   smrt. 


Grenka  smrt  ua  vráta  kljuka, 
Ostro  koso  'ma  seb<5, 
Ino  vpraša:   »I<.je  si,   Luka, 
Hitro  vstaň'  in  pojď  z  meno !« 


»Jaz  še  zdaj  ne  morem  vmreti, 
Kozoľc  móram  pred  pokril, 
Staré  krone  tuď  prešteti, 
Svoje  hčere  omožit*. 


Luka  vpraša:   )>Kdo  tu  kljuka? 
Kdor  kaj  hoče,  naj  gre  k  iiam!« 
Ko    pa  malo  ven  poluka, 
Vstraši  se,   da  ne  ve  kam. 


»Krave  móram  pred  napasti, 
In  kokošim  zobat  dať, 
Za  drug'  teden  drv  uasekat, 
In  kobile  podkovat*. 


» Grenka  smrt  ne  bodi  taká, 
Me  uikar  ne  kliči  zdaj, 
Dosti  starih  nate  čaká, 
Prosim  te,  le  pojď  naprej  1« 


sŠkornje  móram  pred  nabiksat. 
In  klobúk  skrtačit  si, 
Babám  móram  tresk  uacepit, 
Zavsem  pravda  ven  še  ni«. 


Gor'  ta  star'  bolení  Marka 
Te  je  klical  toľkokrát, 
On  že  komaj  nate  čaká, 
Gvišno  pôjde  s  tábo  rad. 


Čak,  da  knkovca  zakuká, 
Da  opravim  vse   reči, 
Potlej  pôjde  s  tábo  Luka, 
Zdaj  opravljen'ga  nič  ni.« 


»Naši  Korlek  tuď  se  joka 
In  se  práv  grdó  drž; ; 
Nanca  tudi  komaj  stoka, 
Mica  tuď   umreť  želi.U 


»Pojď  uzam'  druge  kajone, 
Ki  živeť  ne  mor'jo  več. 
Na,  tu  'maš  tri  staré  krone, 
Pojď,  le  pojď  od  mene  preč!* 


>Lenka  pravi:   »»Jaz  sem  stará, 
Že  ne  morem  kašljat  več, 
Vender  smrt  za  mé  ne  mara!«« 
Pojď,  le  pojď  od  mene  preč!* 


Smrt  pa  koso  zauzdigne 
In  ureže  zdaj  za  vrat  — , 
Luka  le  en  mal  zamigne, 
Opravil  vse  je  naenkrat. 


»Poviest  Rusije*  uapisal  pariški  profesor  Rambaud,  je  na  brvaški  preložil  in 
popolnil,  dodavši  književncst  rusko  dr.  Feíer  Tomic.  Takoj  prvi  zvezek  prináša  med 
drugimi  slike,  katere  prikazujejo  iiošujo  starih  Slovanov.  Ali  na  žalost  tudi  vidimo  v 
tem  zvezku,  kako  slabo  ceni  Tomič  Slovensko  književnost  (str.  5b).  Govoreč  o  manjih 
i  mestnih  književnostih  slovauskih,  h  katerim  prišteva  tudi  slovensko,  pravi  :  da  slo- 
venská književnost  »nema  pravega  života  bez  hrvatsko-srbske*.  Tudi  o  Piešemu  in 
Levstiku  nekako  čudno  sodi. 

Knjiga  Kambaudova  je  znamenito  in  poleg  Solovjeve  zgodovine  (29,  zv.)  tudi  na 
ruski  preložená,  ali  ne  takó,  kakor  jo  je  Tomic  začel  na  hrvaški  prelagati.  —  Delo 
bode  imelo  črez  100  slik  in  dva  zemljevida.  —  Zvezek  velja  50  kr.,  po  posti  5  kŕ.  več, 
a  izdaje  ga  vseučiliška  knjigaina  Auer  v  Zagrebu.  V. 
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Prošnja.  Na  drugem  shodu  kranjskih  požarnih  bramb  se  je  naročilo  odboru  de- 
želne  zveze  kranjskih  požarnih  bramb,  naj  oniisli  slovenskí  jednotní  naslov  za  besede 
ífreiwíHige  Feuerwehrc  in  ístolako  piimerní  požarnobrambovskí  pozdrav,  kakor  je  uveden 
pri  nemških  požarnih  brambah  Zvezni  odbor  torej  uljudno  pozívlje  vse  slovenské  go- 
spode  jezikoslovce  ler  najuljudneje  in  nujno  prosí,  da  bi  nam  nazuanili  v  tem  oziru 
mnenja  svoja  in  dotíčne  svete  blagoiz volili  vposlati  zvezuemu  načelnikii  gospodu  Fr.  Do- 
berletu  v  Ljubljani. 

Račun  dohodkov  in  stroškov  za  Vodnikov  spomenik  in  za  Vodnikovo  slavnost 
v  Ljubljani  1.  1889. 

Dohodkľi. 

A.  Daroví: 

I.)  Za  spomenik  nabranih  z  obrestimi 5944  glď  bi   kr. 

2.)  Od  slavuega    deželnega   zbora    kranjskega r 000  »     —     » 

3 )   Od  slavnega  mestuega  sveta  Ijubljanskega 1 700  »     —     » 

B.  Dohodki  pri  slávnosti : 

4.)  Od  prodanih  sedežev  na  tribunah          ,     .      .  147  gld.  —  k  r. 

5.)  Prebitek  pri  banketu            41  »     —     » 

6.)  Vstopnina  pri  koncertih 121  »     72     » 

7.)  Prebitek  pri  gledališki  predstaví       ....  44  >     —     » 

8.)  Daroví ,  ló  »     —     » 

369      »     72     » 
9.)  Saldo  račuua  (nedostatek) I2»     —     » 


Skupni  dohodki     .     .     .  902Ó  gld.  33  kr. 

Stroški. 


A.  Stroški  za  spomenik : 

I.)  Gospodu  Ganglu  za  ízdelovanje   kipa     .     .  2810  gld.  —  kr. 

2.)  Livarju  Pônníngerju  na  Dunaji  za  vlitev  kipa  3150  »  —  -> 

3.)   Kamnoseku  F.  Tomanu  za  kamnoseška  dela  1574  »  —  » 

4.)   Tovornina     .      .      , 52  »  —  » 

5  )  Poštuina 8  »  18  » 

6.)  Kolekí 10  »  —  > 


B.  Stroški  za  slavnost : 

7.)  Godba        1 68  gld.  —  kr. 

8.)  Okrašenje  slavnostuega  prostora  (2  slavoloka, 

3  tribúne,  mlaji,  venci,  razno  blago ;  napísi, 

tapetniško  delo) 479      »     3*^     » 

9.)     Šotor  na  čitalničnem  vrtu,  okrašenje,  razsvet- 

Ijava  itd.  .     .     .     • 250      »     52     » 

10.)  Stanovanja 37      *     9^      * 

II.)  Tiskovine         227      »     20     » 

12.)  Prepis  in  tisk  kantáte 84      »     75     » 

13.)  Šišenski  čítalníci  za  slroške  pri   veselici   .     .        40     »     —     » 


7604  gld     18  kr. 
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14.)  Razpošiljanje  vabil,    poštnina,    kokarde,  dva 

venca,  šopek        52  »  19  » 

15  )  Streljanje  na  grádu 21  t  —  » 

16.)  Ražni  stroški ót  »  22  » 


1422      »     15     » 

Skupni  stroški     .     .  902Ó  gld.   33  kr. 

V  Ljubljani  dne   18.  julija   1889. 
Račini  je  bil  pregledan  in  potrjen  v  odl)orovi  seji  dné   18.  julija   1889. 

Andrej  Žítmer,  Dr.  yozef  Vohtjak, 

tajnik.  načelnik. 

Knjižnica  družbe  sv.  Cirila  in  Metoda.  K  svojim  izbornim  dozdaujim  trém 
knjižicam  je  imenovana  družba  te  dni  dodala  četrto  krásno  knjižico,  v  kateri  nam  gosp. 
prof.  Fr.  Hubad  s  svojim  spretnim  peresom  in  zgovorno  besedo  opisuje  raznovrstne  slo- 
venské junák  e.  Vec  o  tej  lepi  knjižici  prihodnjič.   Cena  20  kr. 

Podpiralna  zaloga  slovenskih  vseučilíščnikov  v  Gradci  je  izdala  o  svojem 
delovanji  in  stanji  d  e  v  e  t  o  poročilo.  Glavnica  se  v  preteklem  letu  ni  pomnožila,  vse 
imetje  znáša  7200  gld  nominálne  vrednosti.  Cistih  doliodkov  z  obrestmi  in  z  gotovino 
prejšnjega  leta  vred  je  bilo  1127  gld.  3  kr.,  troškov  pa  682  gld.  12  kr.,  torej  441  gld. 
91  kr.  prebitka,  ki  se  je  na  prihodnjega  leta  račuu  naložil  v  hranilnici.  Odbor  je 
zboroval  osemkrát  in  rešil  97  prošenj.  Sest  prošenj  je  bilo  odbitih,  na  91  prošenj  pa 
se  je  dovolilo  642  gld.  Podpiranih  je  bilo  10  slovenskih  právnikov,  7  medicincev  in 
2  modroslovca  (po  deželah  jih  je  bilo  il  s  Stajerskega,  4  s  Kranjskega,  po  dva  s  Ko- 
roškega  in  Primorskega).  Mej  darovalci  so  bili:  dež  zbor  kranjski  200  gld.,  deželni 
zbor  štajerskí  150  gld.,  »Posojilnica«  v  Celji  loo  gld.,  dr.  Josip  Sernec  20  gld., 
dr.  L  Filipič  15  gld  ,  »Posojilnica  Ljubljanske  okolice*  lo  gld.,  dr.  J.  Kenda  10  gld., 
Fr.  Ks  Souvan  10  gld.,  dr.  Srebre  10  gld.,  dr  Šmidinger  10  gld.  itd.  —  Predsednik 
društvu  je  dr.  Gregorij  Krek,  predseduikov  namestnik  dr.  Biderman,  tajnik  Bogomil 
Kre  k,  odborniki:  Fran  Vrančič,  Josip  Treiber,  Jaroslav  Žitek,  Valentín  Konín,  Fran 
Tominšek.  Velevažni  ta  závod  znova  priporočamo  sem,  katerim  je  do  lajšanja  ne- 
ugodnih  gmotuih  razmer  nadepohie  vseučiliščne  mládeži  naše,  ki  bode  goto  vo  svoje  dni 
zaslomba  domovini  in  národu    svojemu. 


„Ljubljanski  Zvon" 

izhaja    po   4  pole    obsežeu  v  veliki  osmerki    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stoji 

vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.  30.,  četrt  leta   I  gld.    15  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele  po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kŕ. 

Lastniki  in  založniki :  Fr.  Levec  i.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgovomi  urednik :   Fr.  Levec. 
Uredništvo  in  upravništvo  v  Ljubljani,  v  Medijatovi  hiši  na  Dunajskí  česti,    15. 

Tiská  »Narodna  tiskarua*   v  Ljubljani. 


Štev.  3. 


^§jubljaT\5Kis 


Leposloveri  in  znanstYei\  lisť 


V  Ljubljani  i.  sušca  i8go. 


Leto  X. 


Sat 


ura. 


^' 
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loveti,  sláva,  slaven,  slávna,  slova 
Zeló  ste  razveíjávljena  med  nami, 
Saj  lôvoru  pri  nas  je  kakor  slami 
Pod   QÍčem  gôlim  cena  že  njegôva. 

Nam  to  veljá,  kar  moč  storí  surôva, 
Ne  kar  vzcveté  za  véščimi  rokami, 
In  če  razumniki  majó  z  glavami, 
2^uičevanje,  srd  sta  jim  gotôva. 

Očákov  trdna  níšimo  poslópja, 

Da  nežne  si  krpiícamo  gradiče, 

Po  njih  žedímo  brez  dejanja   »slavnic. 

A  roka  vstraši  meča  se  in  kdpja, 

Ko  dom  na  vójuo  dií^evno  zakliče  — . 
Miníjte  v  grôbih,  dédje  starodávni ! 


14- 


Cenil  premalo  tebe  sem,   čevljarja, 
Ki  stvoru  ni  je  tvojemu  napake, 
Da  léhke  delajo  nogé  korake 
In  kurje  mi  okó  jih  ne  pokvarja. 

Precenjal  cesto  pisca  sem  sušmarja, 
A  stidim  zdaj  budálosti  se  také, 
Povzdigal  nádte  pevske  sem  bedake, 
Zato  me  sodbe  svoje  bič  udarja. 

Pozabi,  mojster-smôlec  moj,  dobrotno, 
Krivicu  storil  tebi  sem  veliko : 
Ti  sa  m  odtéhtaš   »milih«   sto  poetov. 

Nasmi'hanje  že  vidim  blagohotno, 
Zatorej  ná  pristójno  lovoriko, 
Naméček  vrstam  jednega  sonetov  ! 

Jož.  Cimperman. 


jl2 


.ódro  nebo, 
Gledaš  na  našo  zemljó, 

Gledaš  goré, 
Pólja  in  sinje  morjé ! 


Nebu. 


Lahnih  da  kril, 
Tvoj  da  oblaček  bi  bil 

Stráni  okó 
Jaz  bi  obracal,  nebo ! 

Kam,  ne  povém! 
Gledalo  ti  bi  potém 

V  ono  mi  vas, 
Našlo  da  nje  bi  obraz !  y. 


Iz  arhiva. 


Povest. 
Spísal  Fr.  Gestrin. 

(Dalje.) 

IV.i) 

Pa  je  ni^mladenke, 
Kakor  héi  župánJA, 
Ki  ko  solnce  luno 
Vse  deklíče  raráči. 

M.  Val  ja  vec, 

rugi  dan  je  bila  nedelja  in  dež  je  Hl, 

Lovro  je  prebil  vse  dopóludne  v  arhivu. 
Casih,  ko   je   beroč    staré  listine,    zatopil  se   v    rázna 
premišljevanja,    vzplavala    mu  je  še    pred  duševnimi  očmí 
krásna  podoba  Koprivčeve  soproge,  a  bledela  in  bledela  je,  kakor  bledí 
oblaček  na  sinjem  nebu,  dokler  se  ne  izgubí  popolnoma. 

Kmalu  se  je  zatopil  takó  v  svoje  studije,  da  niti  drugega  misliti 
ni  utegnil. 

Sedéč  med  starimi  akti  je  bil  srečen,  zadovoljen.  Duh  njegov  je 
nahajal  v  arhivu  najboljše  zábave  in  mladi  učenjak  ni  čutil  nikake 
potrebe,  da  ostavi  tihi  kotič. 

Vetrec  mu  je  nosil  skozi  omreženo  okno  z  vŕta  vonjavo  cvetic, 
ki  se  je  spájala  z  duhom  preperélega  popirja,  dihajočega  žalostne  in 
veselé  dogodke,  katere  je  v  preši ih  stoletjih  zri  grád  Kot  in  njega 
okolica. 

Več  dnij  je  prebil  Kodrän  v  arhivu  in  Pavel  ga  je  zaman  pre- 
govarjal,  naj  gré  ž  njim  vsaj  na  vrt  ali  v  park. 

Toda  čestokrat  provzročajo  najmalenkostnejši  dogodki  popolné 
preobrate  v  človeškem  ravnanji. 

*)  V  zadujem  listu  sta  se  v  to  povest  vrinili  dve  pomoti.  Na  67.  stráni  v  10.  vrsti 
od  zgoraj  je  namesto  »učitelj«  brati  -tlekárnikt  in  na  78.  stráni  od  zgoraj  v  5.  vrsti  mora 
uamesto   »o  gospé  Aui«   stati   »o  gospé  Pavlini*. 
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Takó  se  je  godilo  tudi  s  Kodránom. 

Bog  védi,  koliko  dnij  ali  morda  celo  tednov  bi  bil  še  tičal  v 
svojem  zatišji,  da  ga  ni  nekega  lepega  popóludne  poiskal  čitalniški 
sluga,  star  možek,  čegar  duh  je  razodevai,  da  se  ne  bráni  žganja,  in 
mu  prinesel  naznanilo,  da  je  čitalniški  odbor  nameravani  izlet  iz  raznih 
vzrokov  preložil  na  nedoločen  čas. 

Kodrán  je  precital  naznanilo  in,  ko  je  sluga  odšél,  segel  je  zopet 
po  stari  listíni,  katera  je  dolžila  tedanjega  lastníka  v  Kótu,  da  na 
skrivnem  podpira  luteránstvo  in  njega  oznanjevalce.  A  čital  ni  listine 
več  z  ónim  zanimanjem,  nego  prej.  Citalnično  naznanilo  mu  je  izvo- 
dilo  misii  na  piano,  v  Lesnice,  k  župánovim  .  .  . 

Vstal  je,  šel  v  svojo  sobo    in  skoro    potem    korakal   po    parku. 
Pavla  ni  poiskal.  Hotel  je  biti  sam. 

Hodil  je  po  parku  in  dihal  v  sé  sveži  zrak.  Nevedé  je  počasí 
zavil  v  lipov  drevoréd. 

Nad  njim  je  šumelo  listje  óno  tajinstveno  vedno  peto,  a  ne  do- 
peto  pesem,  on  pa  je  korakal  pod  drevjem  in  zri  prédse,  kjer  so  po 
mahovitem  poti  trepetali  solnčni  žarki  predirajoč  skozi  košato  vejevje. 

Takó  korakajoč  je  dospel  do  malina. 

Jedva  pa  je  odzdravil  Urhovemu  »Hvaljen  bodi  Jezus  Kristus*, 
zaropotal  je  izza  ógla  koléselj  in  obstal  pred  žago. 

Lovro  je  pozdravil  na  lahko  in  hotel  dalje. 

>Dober  dan,  gospod  doktor!  Ali  se  nam  hočete  izogniti.?«  na- 
govorila  ga  je  Olga  stojéč  na  voznem  stopálu,  da  se  je  videl  konec 
nežnega  čeveljca. 

»Nikakor,  gospodičina!«  oproščeval  se  je  Kodrán  in  priskočil, 
da  pomore  déklici  z  voza. 

A  skočila  je  že  lahno  kakor  peresce  na  peščena  tla. 

V  tem  je  stopil  tudi  nje  sopotnik,  oče  župan,  precéj  obilen  pet- 
desetnik,  z  voza  in  vrgel  vajeti  Urhu,  ki  je  spoštljivo  pristopil  s  kučmo 
v  rôci. 

»Moj  papá!  —  Gospod  doktor  Lovro  Kodrán !c  predstavljala 
je  Olga. 

Kodrán  se  je  odkril  in  stisnil  ponujeno  mu  mesnáto  roko  žu- 
pánovo. 

»Cul  sem  že  o  Vas,  gospod  doktor  —  izprezi  konja  in  mero 
ovsa  mu  dáj  !  —  čul  sem  že,  da  ste  bili  pri  nas.  A  videl  Vas  došlej 
še  nisem.  Sevéda,  vrnil  sem  se  stoprav  danes  s  Hrvaškega.  Vina  mi 
je  jelo  nedostajati,  pa  sem  ga  mora!  iti  kupovat.   Človek  nima  nikoli 

9* 
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mirú  1     Komaj    sem    bil  domá,   moral  sem  sémkaj,  da  se  nekaj  pogo- 
vorim  z  Urhom  radi  desák.« 

Pri  tem  se  je  župan  obrnil,  da  gré  v  hišo. 

»Jaz  se  izprehodim  tačas,  da  se  pogovorite,  malo  po  drevorédu. 
Gospod  doktor  bode  toli  prijazen,  da  me  sprémi,  káj  ne  da?«  opom- 
nila  je  Olga  in  takó  Ijubeznivo  pogledala  Kodrána,  kakor  došlej  še 
nikdar  ne. 

Prijela  se  je  njega  roke  in  počasi  sta  odkorakala  v  drevoréd. 

Lovretu  je  bilo  nekako  tesno  pri  srci,  stopajočemu  ob  nežnem 
bitji  pod  gostim  vejevjem  stoletnih  dreves. 

Tášice  so  skakljale  po  grmičji  in  kósi  so  sedali  v  zeleno  travo 
iskajoč  si  hrane.  Od  daleč  se  je  -čulo  prepelikanje  prepelice. 

iKakó  lepó  je  tukajU  vzkliknila  je  Olga.  »Da  bi  utegnila  in  da 
bi  ne  bilo  predaleč  od  doma,  vedno  bi  se  izprehajala  todi.« 

Pogledala  je  Lovreta,  a  on  je  molčal.  Nekaka  čudná  čustva  so 
mu  pojila  dušo  in  beseda  mu  je  zastajala  v  grlu. 

Dogaja  se  cesto,  da  človek,  ki  se  je  delj  čaša  ogibal  družbe  in 
bival  sam  zase,  postane  duševno,  recimo,  mlad,  sanjarski,  da  se  ga 
láčajo  občutki,  katerim  bi  se  sicer  sam  posmehoval,  občutki  bolní, 
sentimentálni. 

Lovro  se  je  bil  že  dávno  iznebil  óne  mrvice  sentimentalnosti, 
kolikor  je  je  poznal,  ali  vender  je  danes  bolehal  na  tej  bolezni,  kakor 
zaljubljen  gimnazijalec. 

»Vi  ste  pač  srečni,  gospod  Kodrán,  (prvič  ga  je  takó  nagovo- 
rila)  da  imate  to  krásno  izprehajališče  takó  blizuU 

^jSrečen.f**  —  in  Lovro  jo   je  pogledal    z    ironičnim    nasmehom. 

»Mari  ne.?« 

»0  tem  nisem  še  utegnil  premišljati,  sem  li  zdaj  srečen.  —  In 
čemu  tudi.^  —  Komur  je  usoda  ráno  z  železno  peto  poteptala  naj- 
lepše  cvetje  upanja,  ne  čuti  takó  živo  niti  nje  udarcev,  niti  nje  dobrôt, 
ako  mu  tudi  óno  cvetje  znova  vzklije  in  rodí  zazelení  sad,  c  odgovoril 
je  trpko. 

»Vi  ste  žalostní,  gospod  doktor,  kaj  se  Vam  je  zgodílo.?«  vpra- 
šala  je  Olga  s  sočutnim  glasom. 

Kodránu  je  segel  ta  glas  v  srce.  Pogledal  jo  je  Ijubeznivo  in  se 
nasmehljal. 

>Slábo  Vas  kratkočasím,  gospodičina,  käj  ne?  —  Vender  opro- 
stite mi!  Časih  me  obidejo  čudne  misii.  Godí  se  mi.  kakor  se  je  go- 
dilo  nemškemu  pesniku,  ki  je  pel: 
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>Ich  wandelte  unter  den  Bäumen 

Mit  meinem  Gram  allein, 

Da  kam  das  alte  Träumeu  .  .  .c 

>Und  schlich  mir  in's  Herz  hineinc,  zavŕšila  je  Olga.  »Ali  pu- 
stiva  te  misii,  sicer  bodem  še  jaz  tožna!  Poglejte  óno-le  klópico ;  kakó 
prijetno  se  bóči  grmovje  nad  njo!< 

Izpustiia  je  Kodránovo  roko  in  odhitela  na  bližnjo  klópico  sto- 
ječo  v  mehki  trávi  ob  potí. 

Doktor  je  stopil  za  njó. 

»Ali  ne  čutite,  gospod  doktor,  da  se  človek,  bivajoč  le  nekaj 
hipov  v  prosti  prirodi  takó  rekoč  asimilira  ž  njo  ?  —  Ko  je  vse 
okrog  veselo ,  ko  se  vse  smehlja  in  poje ,  prevzame  tudi  človeka 
radost  .  .  .« 

t  AU  pa  žalost  — «  segel  ji  je  Kodrán  v  besedo. 

Olga  ga  je  pogledala,  kakor  bi  ga  hotela  vprašati:  »Ali  hočeš 
koketirati  s  svojo  sentimentalnostjopc 

>Dä,  gospodičina,  tudi  žalost,c  nadaljeval  je  Lovro.  >Zavisni  so 
pač  vsi  zunanji  vtiski  na  nas  od  naše  naravi.  Človek  se  mi  zdĺ  po- 
doben  napeti  struni:  bij  nánjo,  kakor  hočeš,  vedno  dobiš  jednak  glas 
iž  nje.c 

>Vi  si  torej  mislite  prirodo  brezčutno,  mŕtvo  ?<  vprašala  je  Olga. 

>Kakeršna  tudi  je,«  odgovoril  je  Kodrán.  » Kakor  zrkalo  odseva 
nam  ona  le  uprav  naša  čustva  in  .  .  .« 

Olga  je  vzkriknila  in  skočila  s  klópice  otresujé  desnico. 

»Kaj  Vam  je,  gospodičina.'*   vprašal  je  Lovro  preplašen. 

•Kakó  sem  se  prestrašila!*  vzdihnila  je  déklica  še  vsa  bieda. 
»Kje  je  neki.'^c  in  začela  je  iskati  po  tleh  razbrskujé  s  solnčnikom 
travo. 

»Kaj.?  Kdo.?«  vpraševal  je  Kodrán  še  bolj  plaho. 

>Kakó  sem  bédasta,  haha  I «  smijala  se  je  Olga  na  ves  glas. 
>Pomislite:  pajek  mi  je  prilezel  na  róko,  in  prestrašila  sem  se  takó. 
Kaj  si  bodete  pač  mislili.?'  —  Še  otrok  se  nisem  bála  pajkov,  a 
danes  .  .  .« 

Umolknila  je  in  povesila  očí  na  drôbno  nožíco,  katero  je  gizdavo 
postavila  izpod  krila,  da  se  je  videla  rdeča  nogavíca. 

>Pajek  prináša  srečo,  pravijo,*  omenil  je  Kodrán  oddehnivši  se 
od  strahú  in  motréč  lepó  vzbokano  nogo  njeno. 

>Ali  vérujete  v  vraže,  gospod  doktor  .í*«  vprašala  je  in  povzdig- 
nila  glavo. 

»Nikakor  ne,  opomiiil  sem  to  kar  mimogredé.* 
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Lovro  se  je  nekoliko  zardél. 

>0,  jaz  pa  vérujem,  popolnoma  vérujem,  ker  sem  se  že  prepri- 
čala,  da  so  istinite,c  dejala  je  Olga  in  odtrgala  marjetico  ter  ji  pu- 
kala peresce  za  perescem. 

tPrepričali?  —  Dovolíte,  da  dvojím  o  tam  U  odvrníl  je  doktor. 
»Vender  pa  s  tem  ne  tajím,  da  ímajo  tudi  trezni  dúhoví  časíh  slabé 
trenutke,  v  katerih  se  jíh  polastí  vera  v  vraže.« 

»Ako  to  ímenujete  slabé  trenutke,  bodisi !  Povedati  pa  Vam 
móram,  da  ímam  jaz  vselej  takšen  s  1  a  b  trenutek,  kadar  mi  prileze 
pajek  na  róko,«  odgovorila  je  Olga  in  zagnala  izpukano  marjetico 
stráni.  tVelikokrat,  ko  sem  ugledala  táko  živálco,  nastavljala  sem  sama 
rôko,  da  bi  mi  zlezla  nánjo  in  prínesla  srečo,  ali  navadno  se  je  iz- 
ognila. « 

»Vi  pa  ste  bili   vender  srečni,€   omenil  je  Kodrän   zadovoljno. 

»Casih  —  ako  se  jasní  hipi  v  žívljenjí  morejo  ímenovatí  sreča.« 

»Sreča«,  govoril  je  Lovro,  »je  relativen  pojem,  katerí  se  mi  zdĺ 
popolnoma  nepotreben  v  slovarji  človeškega  življenja.  Najnesrečnejša 
stvar  na  svetu  je  po  mojem  mnenjí  človek.  Vse  drugo  stvarstvo  je 
že  radí  tega  srečno,  ker  ne  pozná  srečejc 

Olga  je  molčala. 

Hladen  veter  je  zavél.  Solnce  se  je  že  skrívalo  v  ozki  doliníci 
za  hríb. 

>Pozno  je  že.  Treba  se  nama  bode  vrniti,*  opomníla  je  Olga. 

Lovro  je  krenil  ž  njo  proti  malinu  ne  odgovorivši  níčesar. 

»Alí  danes,  gospod  doktor,  morate  k  nam!  Zanemarjali  ste  nas 
nekaj  čaša  takó,  da  že  več  lepó  ni  bilo.  Prísedete  kar  na  naš  voz,  in 
takoj  smo  domá,«  nadaljevala  je  Olga. 

>Ako  bode  gospod  papá  zadovoljen,  z  veseljem,«  odgovoril  je 
Kodrän.'  »Res,  da  dolgo  nísem  bil  pri  Vas  in  sploh  v  trgu  ne,  a  od- 
vracal me  je  od  tega  pôsel.  Poslej  pa,  kakor  vidím,  moral  bodem  češče 
v  Lesnice,  ínače  bi  si  mcrda  nakopal  še  Vašo  jezo,  kar  bi  me  gotovo 
hudó  bolelo,  c 

>Res.?«  vprašala  je  Olga  samoljubno.  »Poglejte,  zapreženo  je  že,« 
nadaljevala  je  hitro,  »baš  práv  sva  prišla. « 

Voz  je  čakal  res  že  pred  málinom  in  oče  župan  je  gledal  ne- 
strpno  proti  drevorédu,  se  lí  ne  vrne  njega  hči. 

Ako  bi  ne  bilo  Kodrána  poleg  nje,  rekel  bi  ji  bil  morda  kako 
trdo  besedo,  ali  takó  se  je  moral  premagatí  na  radost  Olgi  in  na  ve- 
líko  nejevoljo  sebí. 
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Sedli  SO  V  koléselj.  ki  se  je  skoro  ustavil  pred  župánovo  hišo  v 
Lesnicah. 

Kodrán  je  šel  na  vrt  in  sedel  k  skrajni  mizi  pod  širokovejnim 
kostanjem.  Olga  ga  je  spremila  do  tjá. 

>Dovôlite,  takoj  se  vrnem,«  in  odpršela  je  lahno,  kakor  lastovica. 

Lovro  je  gledal  za  njó. 

»Pajkov  se  ne  bojí  in  v  vraže  véruje  .  .  .«  šumelo  mu  je  po  glavi. 

Kmalu  se  je  vrnila  v  domáci  obleki  s  pletivom  v  rôci  in  prisédla 
h  Kodránu. 

Gôsta  n  i  bilo  nobenega  na  vrtu,  kajti  vsa  vsakdanja  družba  je 
ostajala  tudi  poletí  v  sobi. 

Olga  in  Kodrán  sta  bila  torej  samá. 

Lep  večer  je  bil.  Listje  po  vejah  je  vršalo.  Zvezde  so  se  svetile 
na  temnosivem  nebu  z  ónim  čarobnim  žarom,  kakeršnega  razsipajo 
obično  le  v  jasnih  poletnih  polunočéh.  Casih  se  je  začul  íz  gostílne 
glasen  smeh  veselé  družbe. 

Odbila  je  že  deseta  ura,  ko  se  je  vracal  Lovro  domov.  Gredóč 
skozi  vežo  je  čul  hripavi  glas  okrajnega  komísarja,  ki  je  zopet  pripo- 
vedoval  zbrani  družbi  lovsko  dogodbo,  katere  sevéda  on  ni  doživel. 

Počasí  je  stopal  Kodrán  po  potí  proti  grádu  in  došlej  nepoznaná 
čustva  so  ga  prešinjala.  Glava  mu  je  gorela,  in  srce  mu  je  nemirno 
bilo.  Zamišljen  je  bil,  in  vender  srečen,  takó  neizrečno  srečen! 

Čemu  neki  ?  .  .  . 


V. 

Prekrásna  kot  angelj  nebéški, 
Kot  démon  kováma  in  zlá. 

Le  rmont  ov. 
V  okrogu  rádostnem  šedé 
In  čudne  snujejo  naklepe. 
Iz   sežganega   rokopisa. 

Bila  je  osma  ura. 

Solnce  se  je  upiralo  z  zlatimi  svojimi  žarki  v  Olgino  in  Jeličino 
skupno  spalnico,  ko  je  Olga  odprla  očí  in  pogledala  na  posteljo  svoje 
sestre. 

Postelja  je  bila  že  prazna. 

Naslonila  je  zaspano  glavo  na  roko  in  zrla  v  zrkalo  na  nasprotni 
stení.  Zazéhalo  se  ji  je,  in  pri  tem  sta  se  pokazalí  za  rdečima  ustni- 
cama  dve  vrsti  belih  zób. 

Nehoté  se  je  nasmehljala  vidéč  v  steklu  svoj  obraz,  o  katerem 
se  ji  je  zdelo,  da  jo  občuduje:  »Kakó  si  lepaU 
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Debela  plavá  kita  se  ji  je  izprožíla  izpod  zaveze  in  legla  preko 
bele,  polne  ráme.  Prijela  jo  je  z  levico  in  krčevito  stisnila.  V  očéh  se 
ji  je  nekaj  zasvetilo,  kakor  blisek. 

»K  nam  ne  smé  več,  ne  smé!«  siknila  je  med  zobmí.  »Končno 
bodo  res  mislili,  da  Ijubim  tega  bedáka,  kakor  menda  misii  sami  — 
Jaz  —  njegova  nevesta  ? !  Hahaha !  —  In  morda  bi  tudi  Kodrán  mislil  1 
—  Ne,  on  ne  smé  več  k  nam !  .  ,  .  In  Kodrán  ?  —  On  me  mora  Iju- 
biti,  ob  svojih  nogah  ga  hočem  videti !  Zato  pa  mora  Zgaga  s  poti, 
mora!«  — 

Jezno  je  skočila  iz  postelje. 

Ubogi  Zgaga  hodéč  po  svoji  sobi  in  svalkajoč  si  cigareto  gotovo 
ni  slutil,  kakšno  jezo  si  je  nakopal  na  glavo  s  sinočno  svojo  salo  1 
Precéj  je  pil  in  mnogo  govoril.  Med  drugim  se  je  brez  najmanjšega 
zlôbnega  namena  imenoval  proti  davčnemu  nadzorn'ku  Koprivcu  sváka 
in  zaznamenoval  Olgo  svojo  nevesto. 

Vse  se  je  smijalo,  le  Olga  je  obledela  od  jeze  In  vzburjena  je 
légia  spát,  jezna  se  je  zopet  vzbudila.  Zdaj  pa  se  ji  je  ježa  izlila  v 
besede,  in  déklica  je  sklenila,  da  se  osveti. 

Ubogi  Zgaga  1  Da  bi  znal  to,  gotovo  se  ne  bi,  sicer  nekamo  za- 
spano,  a  vender  takó  zadovoljno  oziral  skozi  okna  v  jasno  jutro,  ki 
je  razprostrlo  svoje  dehtéče,  svetlo  krilo  nad  Lesnicami. 

S  krasnim  jutrom  pa  ni  bil  zadovoljen  samo  lesniški  lekárnik 
Stipko  Zgaga,  zadovoljna  sta  bila  ž  njim  tudi  župánova  Jelica  in  nje 
brat,  izprehajajoča  se  po  domačem  vrtu  med  cveticami,  iz  katerih  pi- 
sanih  čašic  so  pili  žejni  solnčni  prameni  biserno  roso. 

Ker  ima  vsaj  v  tem  poglavji  županov  sin  Anton  nekako  vlogo, 
bodi  nam  dovoljeno,  da  ga  v  nekolikih  potezah  predstavimo  cenjenemu 
svojemu  čitateljstvu. 

Jeličin  in  Olgin  brat  je  bil  visokorasel  mladenič  kodrastih  temnih 
lás  in  prijetne  zunanjosti.  Očí  njegove  bi  imenoval  človek  lépe,  da 
niso  bile  premajhne  in  da  ni  časih  v  njih  pogledih  zabliščala  neka 
škodoželjna  porednost.  Dovŕšil  je  bas  gimnazijo  in  se  vrnil  pred  nekaj 
dnevi  domov.  Sinoči  se  je  odpravil  z  nam  vsaj  po  imeni  že  znanim 
lesniškim  lovcem  Strnádom  lovit  sove  in  se  vrnil  o  zôri  domov.  Spát 
iti  se  mu  ni  zljubilo,  zato  je  zavil  na  vrt  in  pohajal  ondot. 

Skoro  se  mu  je  pridružila  tudi  Jelica. 

Izprehajala  sta  se  po  vrtu  in  Anton  je  pripovedoval  sestri  svoji 
ražne  dijaške  hudomušnosti,  katere  je  izvajal  s  svojimi  tovariši  v  sto- 
lici Ijubljanski. 
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Stala  Sta  bas  pred  velikim  grmom  narcis,  ko  so  se  odprle  vrtne 
duri  in  se  je  v  njih  pokazala  Olga. 

» Dobro  jutro,  sprelepa  gospodičinaU  vzkliknil  je  Anton.  » Go- 
to vo  ste  se  do  dobra  prespali,  saj  ste  tičali  pod  odejo,  da  je  ,posijalo 
solnčece  na  Vaše  drôbno  srčece'.« 

» Pusti  šále,  Tonče!«  zavrnila  ga  je  Olga,  »govoriti  imam  s  teboj 
važnejših  stvarij.c 

Antonu  je  izginil  takoj  smeh  z  obraza,  ko  je  ugledal  sestro  svojo 
takó  neobično  resno. 

>Kaj  ti  je,  01ga?«   vprašal  je  sočutno. 

In  Olga  je  povedala  njemu  in  sestri  ves  sinočni  dogodek. 

»Zgaga  ne  smé  vec  k  nam!  Ali  kakó  se  ga  odkrižati,  tega  ne 
vém,  zato  se  obračam  do  tebe,  bratec  dragi,  da  mi  pomoreš,«  za- 
vŕšila je  déklica. 

»Z  veseljem,  sestrical  Bodi  brez  skrbilc  tolažil  jo  je  brat.  >Le 
prepusti  ga  meni,  pokažem  mu,  da  bode  bežal  pred  našo  hišo,  kakor 
pes  pred-  palico.  —  Takoj  grem,  da  preudarim,  kaj  bi  bil  najboljši  po- 
móček  zánj.« 

Odšel  je. 

Olga  pa  se  je  oklenila  Jelice  pod  pázduho  in  obe  sta  korakali 
počasí  proti  dólenjemu  koncu  vŕta,  kjer  se  je  v  senci  gostoraslih  smrek 
skrivala  hladníca. 

Dasi  ni  pripekalo  jutranje  solnce,  temveč  je  bilo  celo  nekako 
hladno,  sedli  sta  sestri  na  klop  v  hladníci. 

Molčali  sta  nekaj  hipov.  —  Napósled  je  izpregovorila  Olga: 
»Jelica,  ali  si  že  kdäj  Ijubila.^* 

Jclico  je  osupnilo  to  nenadejano  vprašanje.  Molčala  je,  a  hudó 
se  zardela. 

»Rdečíca  te  izdaja,  ti  si  Ijubilalc  hitela  je  Olga  zmagoslavno. 
>Morda  še  zdaj  Ijubiš,  vender  ne  bój  se,  da  hočem  predirati  radoznalo 
v  tvoje  tajnosti!  Ti  poznaŠ  Ijubezen,  to  mi  je  dovolj !  Dovolj  mi  je, 
da  véš,  kakó  razjeda  v  Ijubezni  človeku  neukrôčen  črv  srce,  kakó  ga 
muči  dan  na  dan.  Čuj,  Jelica  1  Jaz  Ijubim,  takó  strastno  Ijubim  —  in 
Ijubezen  mora  biti  strastna,  sicer  ni  Ijubezen  —  kakor  nisem  došlej 
še  nikdar,  in  vse  misii  moje  se  sučejo  o  tem,  kakó  si  pokorim  v  Iju 
bezni  njega  .  .  .  njega  —  bodil  povem  ti  ime  —  Kodrána!« 

Presenéčeno  je  pogledala  Jelica  svojo  sestro.   »Kodrána  Ijubi!  .  .  .« 

»Ali  usoda  sama  je  že  podvrgla  moške  nam,  zato  se  mi  ne  bode 
mogel  dolgo  upirati.  Naj  se  v  oholosti  svoji  imenujejo   >močni  spoU  ' 
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naj  se  hvalijo  s  svojo  neupogibnostjo,  v  istini  padajo  o  naših  pogledih 
v  prah.  —  In  Kodrána,  o  katerem  došlej  nisem  mogla  opaziti,  mi  je 
li  káj  naklonjen,  videti  hočem  v  Ijubezni  se  topečega  pred  seboj!  .  .  ,« 

Olga  je  govorila  naglo  in  strast  ji  je  razplamtila  lice.  Tise  in 
mirneje  je  nadaljevala: 

»Povedati  pa  sem  ti  hotela  to  prej,  da  se  ga  ti  varuješ  in  se  ne 
zagledaš  vánj.  Prihranila  bi  ti  rada  nekaj  bridkih  ur,  kajti  akotudi  si 
mi  rôdna  sestra,  pozabila  bi  jaz  najinega  sorodstva,  ko  bi  delala  ovire 
moji  Ijubezni.  Prost  pot  hočem  imeti  pred  seboj  in  po  prostem,  gladkem 
poti  dospeti  do  svojega  smotra!     Ljubezen  moja  ne  pozná  Ijubezni! c 

Olga  je  vstala.  Očí  so  ji  nenavadno  sévale,  takó  da  se  je  je  Je- 
lica  nehoté  začela  bati. 

vNe  bój  se,  jaz  ti  ne  bodem  na  poti! «  odgovorila  ji  je.  »Vender 
hladno  je  tú.  Idiva  na  solnce!« 

Rešila  bi  se  bila  rada  svoje  sestre  in  nje  ostrih  pogledov. 

»Saj  móram  v  hišo«,  odgovorila  je  Olga  in  odšla  z  vŕta. 

Jelica  pa  se  je  umeknila  za  hladníco,  kjer  so  se  najgosteje  sple- 
tale  veje  smrek,  sedla  ondu  v  prijetnem  sómraku  na  staro,  od  dežja 
izprano  klop  ter  podprla  glavíco  ob  dlaň. 

Tesno  j  i  je  bilo  pri  srci. 

»Kako  je  milostná!*  šepetali  sta  nje  ústni.  »Prav  sesterskí 
ravná  z  menoj !  Svarí  me  prej,  ha  ha,  sicer  bi  pozabila  najinega  so- 
rodstva !  .  .  .  Niti  poznala  ni  tega  sorodstva,  ako  ga  more  pozabiti  radi 
malenkosti,  radi  .  .  .« 

Jelica  je  prestala.  Zdajci  se  ji  je  zazdelo,  da  ljubezen  vender  ni 
malenkost,  da  bi  ona  radi  Pavla  ravnala  morda  práv  takó.  Dá,  proti 
Olgi  gotovo !   — 

Globoko  zaničevanje  do  rodne  sestre  ji  je  vzklilo  v  tem  hipu  v 
mladostni  duši. 

Rmenokljun  kós  je  zletel  mimo  nje  in  sedši  v  bližnje  grmovje 
glasno   zazvížgal. 

Dekle  se  je  vzdramilo,    vstalo  in  počasi   korakalo    proti  izhodu. 


(Dalje  prihodnjič.) 
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Nekaj  svete  starine  na  nebu  in  na  zemlji. 

Spisal  profesor  dr.  Šimon  Subic. 
(Konec.) 

verinski  pas  se  razširja  okrog  in  okrog  dnevne  in  ponočne 
straní  neba  ter  ni  mogoče  narisati  ga  z  jedino  podobo 
na  ravnem  polji,  tedaj  so  ga  slikali  alí  po  globusih  ali 
so  ga  razdeljevali  na  dve  poluti,  kateri  so  potem  v  po- 
dobi  dveh  ravnih  krogov  risali  na  poli  popirja  polagaje  krog  ti- 
koma  kroga.  Narisovali  so  v  prvem  krogu  zvezde  óne  polovice  neba, 
v  drugem  krogu  pa  zvezde  druge  polovice.  Navada  je  nanesla,  da 
so  zvezdna  krdela  pol  e  t  ne  polovice  risali  na  to,  krdela  pozimske 
polovice  pa  na  óno  tikoma  ali  nasproti  prvi  pristavljeno  podobo. 
V  zvezdnih  mapah  so  stále  tedaj  podobe  poletnega  neba  nasproti 
pozimskemu  nebu,  vsaka  s  svojimi  zvezdami  in  krdeli.  Videči,  da  se 
pod  poletno  polovico  neba  zemlja  olepšava  z  vso  svojo  krasoto,  pod 
pozimsko  polovico  živalskega  kroga  pa  vsakatero  vážnej  še  življenje 
pokopava  pod  sneženo  odejo,  jeli  so  izvajati  iz  te  resnice  neko 
nasprotnost  in  sovraštvo  med  polovicama  zverinskega  pasú  in  med 
njenimi  krdeli  ali  med  tistimi  bitji,  katerim  so  krdela  bila  posvečena. 
Takó  je  n.  pr.  pri  Przih  stala  p  o  1  e  t  n  a  polovica  neba  pod  oblastjo 
Ormuzdo  vo  in  imenovala  se  je  kr  a  Ij  e  vst  vo  sreče,  pozimska 
polovica  pa  pod  oblastjo  Ah rimana,  imenovana  kraljevstvo  ne- 
sreče.  V  tem  pomenu  nasprotnosti  so  Perzi  pisali  Ahrimanovo  ime 
narobe  tako-le:   >namirhA.« 

Iz  takega  izvira  prihaja  izpreminjanje  zvezdárske  zgodovine  v 
Ijudsko  in  politično  zgodovino.  Nebo  s  svojimi  krdeli  je  dobilo  pomen 
Človeske  dŕžave,  vladane  časih  po  dobrih,  časih  po  hudobnih  pogla- 
várjih.  Ker  je  večina  despotičnih  vlád  imela  svoje  kralje,  dobilo  je  na 
nebu  kraljevstvo  sreče  in  njega  krdela  ali  kraljevstvo  lúči 
in  v  e  s  e  1  j  a ,  svojega  previdnega  stvarnika  in  bogá  za  kralja.  Ker 
pa  tudi  puntarske  množice  v  kraljevstvu  nesreče  niso  mogli  misliti  si 
brez  voditelja,  dobilo  je  kraljevstvo  nesreče  ali  temote 
in  žalosti  in  njega  krdela  svojega  pogubljivega  poglavárja.  —  Tem 
poglavárjem  in  njih  podložnim  bitjem  bodisi  dobrim  ali  hudobnim,  izka- 
zovala  so  stará  Ijudstva  svoje  češčenje.  Večina  svečenih  dnij  starih  ná- 
rodov, kateri  se  ozirajo  na  vrnitev  solncaiz  pozimskega  stanú  na 
poletne  kraje  o  pomladanskem  jednakonočji,  jeveselegaznačaja« 
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Porfyr  poroča,  da  so  Ijudstva  samo  budobnim  dúhovom,  kateri 
solnce  nazaj  vlečejo  v  zimske  kraje,  darovala  krvavé  žrtve,  da 
bi  se  obvarovala  njih  jeze.  Plutarh  tudi  pravi,  da  so  Egipčanje  samo 
T  y  f  o  n  u ,  zvezdnemu  krdelu,  katero  prináša  s  seboj  polive  in  povód- 
nji,  žrtvovali  rdečega  vôľa,  prekletega  od  vseh  in  obloženega  z  grehi 
vsega  Ijudstva. 

Kakor  veliko  bogov  je  imelo  staro  egiptovsko  paganstvo,  vender 
poroča  Porfyr,  da  starih  modrijanov  skoraj  nobeden  ne  spoznáva 
pri  Egipčanih  druzih  i  z  v  i  r  n  i  h  bogov  nego  tiste,  katerih  imena  iz- 
hajajo  iz  imen  solnca,  lune  in  planetov  ali  živalskega  kroga  sploh  in 
iz  drugih  zvezd  in  zvezdnih  krdel. 

Solnce  je  veljalo  Egipčanom  za  voditelja  sveta,  in  poleg 
solnca  se  ozirajo  vse  njih  svete  pripovesti  o  Isidi  in  Osirisu  na 
luno  in  nje  izpremembe,  na  planéte  in  na  potovanje  solnca  poleg 
živalskega  pasú. 

Japanski  bik,  kateri  razbija  jajce  sveta,  tudi  ni 
druzega  nego  bik  zverinskega  pasú,  kateri  je  svoje  dni  ob 
pomladanskem  jednakonočji  stal  pri  solnci  na  nebu  in  ž  njim  odpiral 
vráta  k  stvarjenju  sveta  ter  k  oživljenju  zemlje  v  pozimskih  oklepih 
speče.  Japanski  bik  ni  druzega  nego  egiptovski  A  p  i  s ,  katerega  so 
malikovali  stari  Egipčanje.  Ali  sta  japanski  in  egiptovski  vol  káj  v  so- 
rodu  z  zlatim  židovskim  teletom,  naj  razsodi,  kdor  ima  več  prilike  ba- 
viti  se  s  prekopavanjem  starih  Ijudskih  vér  in  šég.  Ťukaj  pobiram 
samo  tja  po  vrhu  nekatera  zrna  svete  starine.  Komur  je  te  káj  mari, 
naj  kopije  za  njó,  polje  za  obdelovanje  je  silno  obširno  in  vsega  truda 
vredno,  saj  se  je  je  dusno  življenje  tolikanj  Ijudstev  navzelo  čez  in  čez. 
Posebno  veliko  te  starine  se  nahaja  po  Ijudskih  šegah  in  vernih  osno- 
vah.  Kakor  prekopavanje  in  preiskovanje  zemeljske  skorje,  globokih 
nje  skladij  in  njih  drobú  káže  pota  zgodovine  naše  zemlje,  jednako  bi 
vodilo  marno  nabiranje  in  pretresovanje  ostankov  svete  starine  k  spo- 
znavanju  tistih  došlé  še  pretemotnih  potov,  po  katerih  je  hodil  in  se 
budil  duh  človeški,  predno  je  pognal  cvet  denašnjega  uma  in  denaš- 
nje  pameti. 

Stari  perzijski  bik,  katerega  so  Zoroastrovi  nasled- 
niki  darovali  solncu :  M  i  t  h  r  a  t  u ,  meneči,  doseči  plodilno  zemljo  z 
njegovo  prelito  krvjó,  tudi  ni  nič  druzega  nego  posnemek  nebeškega 
bika  iz  krdela  živalskega  kroga.  —  Poleg  živalij  ima  solnce  naj  več 
spominov.  Pod  imenom :  H  o  r  u  s  se  je  porodilo  solnce  v  najdaljši 
nocí  iz  naróčaja  živalskega  sozvezdja  device.  Pretrpelo  je  po  svojem 
Fojstvu  usmiljenja  vredne  otročje  dni,  predno  je  premagalo  hudodelnosti 
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mrzle  in  temne  zime.  Solnce  pod  imenom :  O  s  i  r  i  s  so  po  domišljiji 
preganjali  Tyfon  in  tirani  v  podobi  hudih  vrtinčnih  vetrov;  peljali 
so  je  k  zimski  smrti,  zaprli  je  v  temni  grób  —  podobo  zimske 
zemlje  —  pozneje  pa  je  premagalo  temoto  in  smrt  .ter  vstajaje  iz 
groba  vzdigovalo  se  od  daljnih  spodnjih  krajev  proti  višini  neba  in 
je  premagalo  srdite  velikane  in  hude  duhove.  — 

Por/f/r  pripoveduje,  kar  se  tudi  v  Evbolu  bere,  da  je  Zoroaster 
v  Perziji  prvi  posvetil  solncu  Mitkratu,  stvarniku  vseh  stvarij,  lepo 
podzemeljsko  jamo.  Narisal  je  namreč  Zoroaster  na  strop  te  jame  stan 
nebeških  zvezd  in  premikanje  solnca,  lune  in  planetov  med  zverinskimi 
krdeli.  V  Mithratovi  jami  je  stala  stopníčnica  s  sedmimi  stopnicami, 
posnemáje  sedem  planetnih  okrogov,  po  katerih  so  duhovi  hodili  gôri 
in  dôli. 

Od  Zoroastra  je  prišlo  v  navado,  da  so  opravljali  >myste- 
rijec  po  podzemeljskih  jamah  —  ne  po  svetiščih,  katera  so  bila  po- 
svečena  nebeškim  bogovom.  V  ponarejenih  podzemeljskih  jamah  in 
pohištvih  opravljaje  mysterije  so  opravniki  imenovali  se  z  imeni  zvezd 
in  zvezdnih  krdel,  nekateri  pa  so  celo  po  svoji  obleki  posnemali  zívali 
zverinskega  pasú.  Ta  se  je  oblekel  za  leva,  óni  za  bika,  ta  za  vola, 
drugi  za  ovna  i.  t.  d.  Iz  te  navade  izvirajo  morebiti  korélki  ali  maske 
prvi  h  šaljivih  iger  ali  komedij. 

Pri  obhajanji  Cererinih  mysterij  so  voditelja  imenovali  stvarnika, 
baklonósec  je  imel  ime:  soltice,  ta,  kateri  je  stal  najbliže  oltarja,  bil 
je  ItiTia,  oznanovatelj  svečanosti  pa:  merkur. 

Perzi  so  sicer  trdili,  da  je  Zoroaster  izumil  podobe  stvarjenja  in 
žtvalskega  kroga,  pa  vender  ni  dvojiti,  da  izvira  navada  in  umetnost 
lepšati  poslopja  s  podobami  zvezdnih  krdel  iz  egiptovske  dežele,  ker 
okoli  Teb  so  bile  vse  podzemeljske  jame  olepšane  s  podobami  ži- 
valskega  pasú  in  druzih  zvezdnih  krdel. 

Egiptovski  preroki  in  hierofantje  niso  dopuščali  delavcem,  da  bi 
napravljali  podobe  bogóv  in  ne,  da  bi  delali  slike  malikov,  temveč  hodili 
so  samí  delat  jih  v  podzemeljske  jame,  kjer  so  imeli  svojim  bogovom 
posvečene  podobe,   zemeljske  in  nebeské   mape. 

>Stari  Egipčanje*,  pravi  yiilij  Firmicij,  »ločevali  so  zverinska 
znamenja  in  krdela  na  več  delov  ter  so  predstavljali  vsakemu  oddelku 
vmišljeno  bitje  za  vodjo,  katerega  so  imenovali :  dekan.  Ti  dekani  — 
—  tudi  bogovi  imenovani  —  določevali  so  po  njih  omišljenji 
človeško  usodo.  Napósled  so  pridružili  v  mislih  vsakemu  dekanu 
še  troje  bogóv,  katere  so  imenovali  razdelílnike  človeške  usode. 
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V  tem  oziru  menijo  modrijani  starih  dnij,  da  vsi  nagibi  človeške 
volje  in  človeškega  delovanja  izhajajo  od  nebeških  voditeljev,  namreč 
od  solnca,  lune,  od  zvezd  in  njih  krdel.  Po  njih  mislih  je  v  s  e  n  a 
zemlji  podvrženo  zákonu  ne  k  e  prirodne  sile,  katero  so 
imenovalí:  ^fatuni<í  ali  usodo.  Od  najmanjše  trôhice  prahu,  katera  se 
komaj  prikáže  očem  v  svetlem  solnčnem  žarenji,  segajo  nevidne  no- 
tranje  močí  in  veží  po  vsi  prirodi  vezaje  solnce,  luno  in  zvezde  dru- 
zega  z  drugim,  z  zemljo  in  s  človekom  —  in  še  celó  paganske  bogove, 
vse  veže  jediná  neumična  vez :  usoda,  katero  pagani  česté  ali  v  podobi 
malikov  ali  pod  znamenjem  solnca  in  druzih  zvezd  in  po  bogovih  vseh 
teh  stvarij. 

Majmonid  poroča,  da  so  stari  zvezdoznanci  vsakemu  planétu  po- 
svetili  svojo  barvo,  svojo  žival,  kako  drevo  ali  kakšen  sad,  kako 
rudnino  ali  kako  zélišče.  Iz  raznih  teh  stvarij  so  sestavljali  posnemaje 
podobo  tega  ali  ónega  zvezdnega  krdela.  Domišljevali  so  si  dalje, 
da  bi  imeli  moč,  s  svojimi  ceremonjami  ali  z  malikovalskimi  obrédi 
prestaviti  prvotná  bitja  z  neba  v  svoje  oblike.  —  Takó  so  se  po- 
rodile  podobe  starih  Ijudskih  malikov  in  njih  umišljene  močí.  Na  ta 
način  so  stari  zvezdoznanci  uvedli  s  svojimi  šegami  malike  v  Ijudsko 
življenje.  Nekateri  trdijo,  da  so  egiptovski  in  drugi  služabniki  malikov 
v  mislih  imeli  s  takim  svojim  početjem  izkazovati  samih  sebe  za  raz- 
deljevalce  nebeških  darov.  Kar  je  Ijudstvom  bilo  pri  svojih  opravkih 
najvažnejšega  in  najpotrebnejšega,  to  so  obetali  postrežniki  malikov 
izprositi  za  Ijudstvo  od  prvotnih  na  nebu  med  zvezdami  bivajočih 
duhov  svojih  malikov.  Iz  tega,  da  je  imel  skoraj  však  opravek  de- 
lavnega  Ijudstva  na  nebu  med  živalskim  pásom  in  med  druzimi 
zvezdami  svoja  znamenja  in  spomine,  obetali  so  služabniki  malikov, 
poljedelskemu  Ijudstvu  izprositi  od  neba  vsega,  kar  se  je  na  polji  naj- 
bolj  potrebovalo,  kakor  n.  pr.  dež,    toploto  in  rodovitost.  — 

Egiptovskih,  indovskih  in  perzijskih  mahkov  služabniki  so  trdili, 
da  vedó  takó  zaréči  na  nebu  bivajoče  duhove  svojih  podôb,  da  so 
duhovi  prisiljeni  priti  z  neba  stanovat  v  njih  podobe;  drznili  so  se 
celó  trditi,  da  vedó  zarotiti  solnce  in  luno,  ako  bi  ta  dva  bogova  ne 
hotela  pomagati  Ijudstvu,  kakor  sta  naprosená! 

Iz  navade,  zamenjavati  pomen  na  nebo  postavljenih  podôb  z 
njih  zemeljskimi  izviri  ali  simbole  z  resničnimi  stvarmí,  pozabil  je 
človek  sčasoma  prvotní  izvir,  zato  se  je  porodila  silná  zmes  med  pr- 
votnimi  stvarmí  in  med  naslednjimi  podobami  in  razumki  Pozab- 
Ijivost  je  krivá,  da  so  se  nekdaj  na  nebo  postavljene  zívali  pozneje 
prosile,    naj    bi    se    njih  mogočni    duhovi    vračevali    z    neba   nazaj    na 
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zémljo.  —  Ťukaj  je  izvir  tistega  nevidnega  kolesa,  katero  je  na  kvišku 
tekoči  stráni  vzdigovalo  živali  s  polja  in  druge  zemeljske  stvarí  s 
seboj  med  zvezde.  Pozneje,  ko  so  se  te  v  nebo  povzdignjene  stvarí 
bile  že  navzele  neke  nebeské  častí,  jemalo  jih  je  isto  kolo  človeške 
domislije  in  pozabljivosti  na  drugi  nizdolu  tekoči  stráni  z  neba  nazaj 
na  zémljo,  Prihajaje  nazaj  v  svoji  zvezdni  ali  nebeskí  obleki,  so  te 
živali  zvezdnih  krdel  silno  slepile  um  in  pamet  potomskih  Ijudstev, 
katerim  se  je  bil  izgubil  spomin,  da  so  nekdaj  njih  praočetje  postavili 
te  podobe  in  živali  kakor  simbole  na  nebo.  Takó  se  je  porodilo  mno- 
gotero  iz  prírode  povzetih  paganskih  bogóv.  —  Ko  je  zvezdni  bík, 
simbol  nekdanjega  poljedelca,  stopil  nazaj  v  egiptovsko  deželo,  ni  bil 
več  starí  z  jarmom  uprežení  vol,  ampak  je  bil  jeden  prvíh  paganskih 
bogóv,  sam  bog:  Apis.  Egípčanje  so  častili  Apisa  čez  vse  ter  so  za- 
htevali  od  njega  razven  druzih  dobrôt  posebno,  da  bi  pomagal  po- 
množevatí  njih  čede!  —  V  tistih  dnéh  je  Ijudstvo  tudí  jelo  prositi 
skorpijona,  naj  nikar  ne  izpušča  svojega  strupa  po  zemlji;  —  častilo 
je  raka  v  morjí,  ribo  v  vodí  i.  t.  d. 

Na  tem  potí  našega  premišljevanja  se  nam  odpirajo  izviri  nek- 
danjega živalskega  bogočastja.  Na  odkrítem  dnu  tega  víra  se  razode- 
vajoopota,  po  katerih  je  domišljija  vodila  človeka  semtertja,  takó  da 
je  napósled  jel  živalim  in  stvarem  prisojati  svojstva  božja.  Takšno 
živalsko  bogočastje  se  je  razšírjalo  od  Nila  iz  egiptovske  dežele  na 
vse  kraje  po  tujih  deželah  bodisi  s  kupčijo,  bodisi  z  vojskami.  Pri 
tujih  národíh  se  je  izpreminjalo  sicer  malikovanje  kolikor  toliko  od 
tujega  njih  vlastja,  ohranilo  pa  se  je  vender  precéj  prvotnega  bogo- 
častja v  njih  krívovérji.  —  Iz  tega  bogočastja  izvira  tudí  češčenje 
druzih  malikov:  živálij,  zélíšč,  kamenja,  dá,  se  celo  češčenje  lesenih 
podôb  in  koscev  lesa !  Takim  malikom  so  se  uklánjalí  pradedje  de- 
našnjih  zamorcev  misleči,  da  v  teh  stvaréh  biva  skrivna  moč  nebeških 
duhóv.  Ťukaj  ali  vsaj  v  jednakem  domišljanji  je  izvir  pošástnih  podôb 
in  tistih  brezštevilnih  spák  in  živálij,  s  katerimí  olepšavajo  Šamani 
svojo  obleko.  Ťukaj  je  menda  tudí  izvir  ónih  ptičjih  in  kačjih  podôb, 
katere  si  med  místíčnimí  ceremonijamí  rišejo  divja  Ijudstva  po  golem 
telesi. 

Pred  ogledovalcem  odprtih  ízvirov  izgine  vsa  skrivnost  indovskih 
simbolov.  Indovsko  izpreminjevanje  bogá  Višnu  v  ribo,  v  leva  in 
drugo  zveríno  ni  res  nič  druzega  nego  letno  potovanje  in  izpreminjanje 
solnca  in  njega  gorkote.  Med  letom  pri  rednem  svojem  obhodu  zve- 
rínskega  pasú  stopa  solnce  iz  jedne  žívalske  podobe  v  drugo,  kar  so 
nekdaj  v  švojih    podobopolnih  jezikih    starí    ogledo valci    zvali    i  z  pre- 
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m  i  nj  a  n  je  solnca  iz  te  v  ono  zverino.  Jamblih  pravi:  Solnce  se  je 
moralo  na  svojem  poti  po  živálskem  krogu  izpreminjati 
v  vsakatero  živálsko  podobo,  do  katere  je  ravno  prišlo. 
Solnce  je  veljalo  za  najvcčjega  izpreminjevalca,  za  velikanskega  Proteja. 

Mimogredé  bodi  omenieno,  kar  pravi  Ma  cr  obi  j,  da  Egipčanje 
imenujejo  solnce  srce  sveta.  Pluta  r  h  pa  pristavlja,  da  imenujejo 
solnčni  vzhod  obraz,  sever  (i  e  s  n  o ,  póludansko  strán  palevo  roko, 
ker  pri  tej  stojí  solnce-srce  sveta,  ter  nepretegoma  primerjajo  svet 
s  človekom.  Iz  tega  primerjanja  izvira  izraz  a  1  h  i  m  i  s  t  o  v ,  kateri  so 
človeku  dali  priímek:   »mikrokosmos«. 

Hor-Apollo  poroča,  da  so  Egipčanje  zaradí  nedostatnih  pi- 
smenih  oblik  in  drugih  pripravnejših  známe  n  j  govora  zaznameno- 
vali  svoje  misii  s  podobami,  takó  n.  pr.  v  e  č  n  o  s  t  s  podobami 
solnca  in  lune.  Svetu  so  dajali  podobo  modre  kače,  krite  z  rmenimi 
lúskami.  Egipčanje,  hotéči  naznaniti  leto,  narisali  so  svcto  I  si  do 
ali  pasjo  zvezdo,  katera  je  s  prvim  svojim  vzhodom  naznanjala 
začetek  leta.  Tedaj  so  nje  svetišču  v  Saisu  dali  nápis:  »Vzhajam 
v  krdelu  psa*.  Na  drugi  stráni  pa  so  jemali  podobo  leta  tudi  iz- 
med  rastlin.  Drevo  palme  požene  však  mešec  nov  trst  in  vejico,  zato 
so  upodábljali  leto  tudi  s  palmo  in  mešec  s  palmino  vejico.  Povo,denj 
so  naznanjali  s  podobo  leva,  ker  Nilova  povódenj  je  nastopala, 
kadar  se  je  prikázalo  zvezdnD  krdelo  levovo.  In  te  šege  še  prihaja,  ka- 
kor  poroča  P 1  u  t  a  r  h ,  navada  pred  tempeljska  vráta  postavljati  leve, 
katerim  iz  žrél  teče  voda.  Bližajočo  se  povódenj  so  pa  upodábljali  tudi 
z  narisanim  colnom  ali  z  zvezdnim  krdelom  lad  j  e  Argo.  Letne 
čase  so  zaznamenovali  risajoči  ptice  selilke,  katere  so  se  o  gotovem 
času  prikazovale  po  zraku.  Zimo  so  naznanjali  s  podobo  svinje,  pa 
tudi  s  kačo.  —  Sčasoma  se  je  iz  také  navade  nabralo  veliko  tistih 
podôb  in  pismenskih  znamenj,  katerim  se  pravi:   »hieroglifi«. 

Oziraje  se  nazaj  po  nabraní  staríni  spoznamo,  da,  ko  še  Ijudje 
niso  imeli  očiščenih  míslij  o  solnci,  luni  in  druzih  zvezdah,  prisojalí 
so  j  im  namen  stvarnika,  da  imajo  voditi  dogodke  na  zemlji  in  dolo- 
čevatí  usodo  človeško.  —  Kar  se  je  pripetilo  käj  imenitnejšega,  vsemu 
je  človek  ískal  izvira  med  zvezdami  na  nebu.  Po  posebnih  prikaznih  na 
nebu  se  je  prerokovalo,  kaj  se  bode  godilo  na  zemlji.  Globoko  v  pre- 
prosti  človeškí  naravi  so  ukoreninjene  také  misií.  Kdo  bi  ne  vedel,  da 
še  dandanes  repata  zvezda  s  svojim  svctlim  repom  pomenja  na  kmetih 
vojsko,  katera  príde  s  krvavim  mečem! 

Iz  vraz  in  predsodkov  se  je  porodila  v  starodavnosti  tista  pre- 
čudna  zmes  omenjenih    krívih    míslij  o  zvezdah    in  o   njíh    močeh    do 
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človeške  usode,  katera  je  znana  pod  imenom:  tastrologij  a«.  — 
Dasi  se  zaničuje  astrologija  zaradi  velikih  hudih  zmot  o  usodi  človeški, 
venderle  je  iz  nje  pognalo  sčasoma  svoje  mladike  pravo  zvezdoznan- 
stvo  naših  dnij.  Iz  razvalin  astrologije  je  pognalo  novo  življenje  ! 

V  tistih  starodaviiih  časih,  ko  še  človeška  pamet  ni  bila  toliko 
izurjena,  da  bi  bil  človek  vedel  porabiti  sad  pravega  spoznanja,  takrat 
je  astrologija  vodila  najumnejše  glavé  k  počasnemu  spoznanju  stvar- 
jenja  na  nebu.  Ako  tudi  ne  iz  pravega  namena,  venderle  se  je  nabralo 
veliko  prikaznij  med  zvezdami,  tudi  dosti  takih,  katere  se  ne  dadó  po- 
pačiti  z  nobeno  vražo  alt  s  sleparstvom.  Ko  je  svoje  dni  nastopati 
jelo  pravo  spoznanje,  bili  so  nasledniki  veseli  porodí  tolike  množice 
porabnih  pridelkov  na  nebu. 

Vsaka  zastarela  navada  in  misel,  vsaka  vráža  in  krivá  vera  po- 
ganja  korenine  svoje  globoko  v  človeško  vedenje,  kaj  se  je  torej  ču- 
diti,  da  je  astrologija  v  teku  toliko  sto  let  objela  duh  člove.ski  s 
taksno  temoto  in  s  takó  močnimi  oklepi  vraz,  da  skoraj  ni  bilo  mo- 
goče  razdejati  jih.  Kaj  čuda  pričo  tega,  da  so  prvi  spoznavalci  resnice 
morali  tvegati  življenje  svoje,  samo  ako  so  izustili  pravo  spoznanje  í 
Kaj  težko  je  bilo  odganjati  zastarele  misii  o  usodi  človeški  —  žal,  da 
pregnane  še  niso !  Takó  težko  se  odpravlja  ležnjiva  osnova  sveta  1 
Zemlja  je  veljala  za  središče  stvarjenju,  stala  je  v  mislih  na  míru, 
solnce,  luna  in  vse  zvezde  so  bile  samo  ustvarjene  prerokovati  in  vo- 
diti  človeško  usodo  in  dogodke  na  zcmlji.  Pravo  spoznanje  je  pokazalo, 
da  je  zemlja  naša  kaj  majhna  trôhica  med  jednakoveljavnimi  svetovi 
in  da  se  s  planeti  vred  vrtí  in  suče  po  neizmernih  prostorih  okrog  svo- 
jega  solnca. 


Nezvestoba. 

Xam  rdéča  cvetí  Srcé,   li  pozuaš 

Iz  groba  cvetlica ;  Že  kouec  povesti  ? 

In  tožuo  žgolí  Lehkó  ga  pridáš 

Na  vrhu  j  i  ptica.  Iz  svoje  bolesti ! 

In  pravi  povest  1  tebi  takd 

Mi  tožno  in  žalno,  Deklé  je  nezvesto  : 

Da  o  n   bil  je  zvest,  O,  drug  imá  njo, 

A  dékle  nestalno  ...  A  smrt  ti  v  nevesto ! 
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Národopisné  posebnosti. 


Piše  Ivan  Vrhovec. 


(Dalje  in  konec.) 


kaj  je  se  lepó  in  kaj  zahteva  šega,   »móda«   .še  od  svojih 
čestilcev  ? 

■  Po  vsem  svetu  je  razširjena  navada,  vrtati  ušesa  in 
nos  ter  vtikati  vánje  različno  lepotičje.  V  tem  številu 
smo  tudi  Evropci,  moški  in  ženské;  le  kar  se  tiče  obilice  in  različnosti 
tega,  kar  obešamo  v  ušesa,  ne  merimo  se  z  divjaki.  Papuvanci  vtikajo 
vánje  šteklené  jágodice,  obročke  od  srebrá,  medi,  železa  in  drugih 
kovin,  skoljke,  vence  od  tráve  pletené  i.  t.  d.  Dostikrat  nosijo  obilo 
te  sáre  v  ušesih,  ki  se  zaradi  tega  takó  razvlečejo,  da  sezajo  dôli  do 
rámen  in  se  dá  skozi  predrtíno  vtekniti  pest.  Kafri  in  Vagogi  v 
Afriki,  Jalniti  na  Maršalskih  otokih  shranjujejo  v  njih  celo  stvarí,  ki 
jih  drugi  Ijudje  nosimo  po  žepih,  n.  pr.  tobak,  lule,  malo  orodje  i.  t.  d. 
V  znamenje  žalosti  za  kakim  umršim  imenitnikom  si  prevezujejo  ne- 
kateri  ťazrodi  te  luknje  ter  se  odpovedó  s  tem  vsemu  ušésnemu  lišpu. 

Práv  takovo  lepotičje  nosijo  ti  Ijudje  tudi  v  nosnícah  Ta  šega  pa 
ni  poznaná  samo  po  otocih  Vélikega  morja,  ampak  seza  daleč  sem 
proti  západu ;  v  Mali  Aziji,  Siriji,  na  otoku  Cipru  in  celo  v  Evropi, 
na  grških  otocih  jo  poznajo ;  le  da  si  prebadajo  nosníce  samo  ženské 
ter  vtikajo  vánje  le  zlatníno  in  srebrníno;  tej  šegi  se  uklanjajo  tudi 
maklakski  Indijanci  v  Oregonu  v  Ameriki.  Indijanci  Klasetovci  si 
prerezavajo  nosníce,  kadar  ujemó  môrskega  kiťa. 

Sirok  nos  se  vidi  marsikateremu  razrodu  v  Polineziji  in  Mikro- 
neziji  posebno  lep.  Ker  imajo  ti  Ijudje  sicer  ozke  nosové,  tarejo  si 
nosne  kostí  in  jih  potiskajo  noter  v  obraz.  Godí  se  to  v  zgodnji 
mladosti,  med  velikimi  bolečinami  in  dostikrat  ne  brez  smrtne  ne- 
varnosti.  Na  otoku  Tahiti  niso  takó  neusmiljeni,  tam  déklicam  nosníce 
samo  polagoma  raztezajo,  da  se  razširijo  takó,  kakor  ustnice. 

Tudi  ustnice,  spodnje  in  zgorenje,  zdé  se  marsikje  pripravne  za 
raznovrstno  lepotičje.  Vender  se  ta  šega  ne  nahaja  pri  toliko  raz- 
rodih,  nego  vrtanje  nosa  in  ušes,  a  poznajo  jo  na  obeh  polutah  naše 
zemlje,  ne  le  Avstralci  in  Afrikanci,  ampak  tudi  Eskimoti  in  Indijanci 
v  Severní  in  Južni  Ameriki,  in  olepševalni  nagon  človeškega  rodií  se 
razteza  še  na  také  dele  človeške  glave,  katerih  v  obce  solnce  ne  ob- 
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seva  in  ki  jih  je  le  časih  videti.  O  jezikih,  ki  jih  Papuvanci  tatuirajo 
ženskam,  smo  že  govorili.  Na  Novi  Britaniji  si  barvajo  Ijudje  zobé 
rdeče,  na  Salomonskih  otokih  črno;  tudi  Japonke  Ijubijo  to  šego  in 
ni  še  dávno,  kar  so  si  barvali  še  moški  zobé  takisto.  Avstralci, 
Penongi  v  Birmi  in  Batoki  v  vzhodni  Afriki  si  lomijo  in  izbijajo  iz  Če- 
Ijusti  fradi  lepote)  sprednja  dva  zobá;  Birmanci  pravijo,  da  zato,  da  niso 
opicam  podobní,  Batoki  pa,  da  niso  podobni  cebram,  ampak  volom. 
V  deželi  Ugejeja  v  Afriki  in  Papuvanci  na  Novi  Gvineji  si  jih  pilijo 
rtasto,  v  podobi  ajdovega  zrna. 

Največji  ponos  kitajskemu,  sijamskemu  in  birmanskemu  ple- 
menitniku  pa  so  nohtovi,  dolgi  nohtovi,  podobnejši  krempljem  nego 
nohtovom.  Vsakdo  nas  vé,  da  se  nahaja  na  konci  prstov  obilo  in 
zeló  razvitih  živcev,  zato  je  prst  ravno  tu  takó  občutljiv.  Noht  rase 
človeškemu  prstu  prvič:  da  varuje  te  občutljive  živce,  drugič  pa:  da 
je  prst  trdnejši.  Ziválji  kremplji  tudi  niso  nič  druzega,  nego  nohtovi, 
sevéda  mnogo  trdnejši  in  pri  nekaterih  živalih  grozovito  orožje. 

Zivali  je  tacih  nohtov  treba,  človeku  pa,  ki  si  izumi  lehko  sto- 
krát in  stokrát  izdatnejšega  orožja,  so  celo  na  poti,  ako  vzrasejo  predolgi ; 
sicer  pa  poskrbi  že  priroda  sama,  da  se  to  ne  zgodí.  Ko  vzrasejo 
toliki,  da  bi  utegnili  prst  slabiti,  odlomijo  se  samí.  A  mnogo  národov 
nosi  nenavadno  dolge  nohtove,  sósebno  v  časti  so  pri  národih  vzhodne 
in  jugovzhodne  Azije.  Po  3  in  4  cm  dolgi  niso  na  Kitajskem  práv 
nič  nenavadnega.  Sevéda  si  jih  morejo  privoščiti  le  Ijudje,  ki  jih  je 
Bog  z  zemeljskimi  darovi  toliko  oblagoslovil,  da  jim  ni  treba  prijatí 
za  nobeno  delo.  In  to  je  najbrž  vzrok  tej  čudni  in  zraven  tega  dosti 
ostudni  šegi.  Dolg  noht  je  živa  priča,  da  njegovemu  gospodarju  ni 
treba  delati,  da  je  aristokrat  ali  vsaj  človek  višjih  stanov.  Kitajca  je 
delati  sram,  in  kdor  le  more,  káže,  da  mu  ni  treba.  Kitajske  dáme 
nosijo  srebrne  ali  zlate  nanóhtnike  na  prstih  nalašč  zato,  da  se  jim 
nohtovi  ne  polomijo. 

Kitajske  nohtove  pa  še  presezajo  v  dolgosti  anamski,  sijamski 
in  kočinčinski,  zlasti  nohtovi  na  moških  rokah  so  pravi  kremplji. 
L.  1 870.  kázal  je  E.  T.  Hamy  v  pariški  antropološki  družbi  fotografirane 
roké  dveh  anamskih  plemenitašev.  Na  jedni  teh  rok  so  vzrasli  nohtovi 
po  10 —  \2  cm  dolgi;  še  večji  in  ostudnejši  so  bili  videti  na  drugi; 
dolgi  so  bili  po  40  —  45  cm.  Na  prvi  roki  so  bili  nohtovi  le  proti 
koncu  nekoliko  ukrivljeni,  na  drugi  pa  že  ne  več  samo  ukrivljeni, 
ampak  trijc  njih.  na  srcdnjcm  prstu,  na  prst.anci  in  na  mazinci,  trikrát 
svédrasto  zaviti. 

10* 
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Anamci  pusté  vsem  nohtovom  dolgo  rasti,  razven  ónemu  na 
kazalci;  ko  bi  vzrasel  še  ta  takó  dolg,  tedaj  bi  Anamec  niti  najlažje 
stvarí  ne  mogel  držati  med  prsti. 

Hamy  ni  vedel  povedati,  je  li  ta  šega  po  zadnjeindiškem  pol- 
otoku  zeló  razširjena  ali  ne.  Pri  dvajsetih  nohátih  Sijamcih,  ki  jih  je 
imel  drug  Francoz  priliko  opazovati,  videl  je  le  jeden  nenavadno  dolg 
noht  na  mazinci  in  od  poslancev,  ki  prihajajo  iz  Anama  v  Pariz, 
imajo  le  nekateri  posamezne  dolge  nohtove,  posebno  na  palci  in  na  ma- 
zinci. Vsekako  pa  so  dolgi  nohtovi  v  Zadnji  Indiji  lepotičje  in  znak 
dostojanstva  in  imenitnosti. 

A  tudi  po  drugih  krajih  so  v  navadi,  n.  pr.  na  otoku  Mindanao, 
kjer  prstov  nikoli  ne  obrezujejo,  ampak  jih  samo  pilijo.  Jednaka  šega 
velja  na  Javi.  Na  poline.škem  Tahitiji  si  veljaki  svoje  dolge  nohtove 
pridno  snažijo;  v  znamenje  kneževskega  svojega  dostojanstva  pusté 
tudi  Melanezi  na  otokih  Fiči  nohtom  rasti  v  dolgost. 

V  Afriki  poznajo  to  navado  mnogi  razrodi.  Livingstone  je  našel 
dolge  nohtove  pri  Makololovcih  in  Cameron  jih  je  opazil  pri  pre- 
stolonasledniku  Kanjenje.  Tudi  na  zlatonósnem  obrežji  Gorenje  Gvineje 
so  znak  imenitnosti:  čim  daljši  so,  tem  čislanejši.  Trgovci  merijo 
neki  tam  ž  njimi  zlati  prah.  Tudi  v  Easamu  (v  Gvineji)  nosijo  dolge 
nohtove,  toda  le  na  levici,  s  katero  ne  jedó  nikoli,  levica  jim  slúži  le 
za  nečistá  opravila.  Ze  starim  afrikanskim  národom  so  bili  dolgi 
nohtovi  znani.  Na  spomeníkih  v  stari  državi  Moreo  se  odlikujejo 
kraljice  z  nenavadno  dolgimi  nohtovi.  Dolge  nohtove  so  nosili  tudi 
mehikanski  duhovniki,  ki  si  jih  niso  smeli  porezavati,  kakor  tudi  lás 
ne  striči,  in  mnogim  brazilskim  divjaškim  razrodom  so  krempljasto 
ukrivljeni  nohtovi  na  palcih  odlika  glavárjev. 

In  v  Evropi  .f*  Videti  jih  je  v  salonih  aristokratov  in  Ijudij,  o 
katerih  je  Horacij  dejal,  da  so  porojeni  *fruges  consumere*  ali  pa 
tacih,  ki  bi  radi  vsaj  s  kremplji  dokázali,  da  je  nekaj  plemenitega  v 
njih.  Zakaj  jih  nosijo,  pač  ne  vé  nijeden  med  njimi.  Nevedoč  pa 
dokazujejo  antropologu,  kakó  krčevito  se  ohranijo  nekatere  šege  iz 
dobe  najnižje  izobraženosti  v  čisto  drugačnih  razmerah  in  pri  národih 
in  v  krogih,  ki  se  prištevajo  najvišjim.  Z  jednakim  zadovoljstvom  se 
bahata  s  svojimi  dolgimi  nohtovi  evropski  plemenitaš  in  Ijudi  žróči 
glavár  otočja  Fiči  ter  sta  jednako  ponosna  nánje. 

Tudi  noga  se  mora  udajati  módi.  Kitajke  si  pripravijo  z  velikimi 
mukami  majhne,  silno  majhne  noge,  ali  bolje  rečeno  zgnetó  si  jih  v 
majhne  képe,  ki  so  najpodobnejše  konjskim  kopitom.  Čimbolj  je 
noga  képasta,  tem  lepša  je;  kitajbka  dáma  brez  pohabljene  noge  ga  ne 
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dobí  Ženina;  po  velikosti  nevestine  noge  se  ravna  njegova  dóta.  Ta 
šega  je  tem  čudnejša,  ker  Kitajka  ne  smé  svoje  noge  pokazati  po 
nobeni  ceni  ne,  takó  kakor  Mohamedanka  golega  obraza  ne;  sramujc 
se  tega  celo  naj večja  razuzdánka;  nedostojno  je  že  upreti  očí  v  tla, 
ako  gré  kaka  dáma  mimo.  Na  vseh  kitajskih  slikah  so  noge  z 
obleko  pokrite. 

Ta  šega  je  sila  stará,  pravega  začetka  in  vzroka  pa  ji  ne  vedó. 
Le  bájka  pripoveduje,  da  je  imela  neka  kraljičina  iioo.  1.  pred  Kr.  r. 
pohabljeno  képasto  nogo,  in  da  ne  bi  imela  nobena  nje  séster  pred- 
nosti pred  njo,  izdali  so  zákon,  da  si  morajo  vse  Kitajke  omišliti 
také  noge.  Nedvojbeno  pa  je  ta  šega  pravá  pravcata  kitajska  šega; 
v  južni  Kitajski,  v  domovini  pravih  Kitajcev,  razširjena  je  povsod  in 
celo  med  nižjimi  stanovi,  na  severu  pa,  kjer  prebivajo  Mandžuri,  je 
zeló  redka;  Mandžurom  je  celo  strogo  prepovedana. 

Na  kakšen  način  si  te  ubožice  kazé  svoje  noge,  bila  je  Evropcem 
dolgo  veliká  skrivnost.  Déklice  hodijo  do  4.,  v  nekaterih  krajih  do 
7,  leta  v  velicih  ohlápnih  šóljnih,  potem  pa  jim  začnó  matere  kazíti 
noge,  v  imenitnih  rodovinah  je  to  pôsel  posebnih  umetnic.  Najprej  se 
upognejo  štirje  prstje  pod  stopálo  ter  obéžejo  z  močnimi  trakovi,  le 
palec  ostane  prost.  Za  tem  upognejo  vse  stopálo  takó,  da  podtaknejo 
pódnje  lehko  valjar,  katerega  se  mora  noga  polagoma  privaditi.  Pri 
upogibanji  in  prevezovanji  póči  dostikrat  katera  kost  v  stopálu;  v 
nekaterih  provincijah  jemljó  iz  noge  celo  še  kostí,  najbrž  čolničarsko 
kost  (Kahnbein),  ki  je  zbok  raznih  manipulacij  izstopila.  Cevlje  je 
treba  v  jednomér  menjati,  in  sicer  obuvajo  Kitajke  vedno  manjše, 
napósled  je  noga  le  še  (spredaj  precéj  šiljasti)  képi  podobná,  na  sredi 
stopála  kolikor  mogoče  obokana,  spredaj  na  prstih  pa  dôli  upognjena. 
Péta  in  palec  se  kar  največ  približata.  Napeta  koža  na  nogi  se  po- 
rdečí  in  je  časih  polna  oteklín.  Gnéčenje  in  trdno  prevezovanje  nóg 
morajo  nadaljevati  tudi  pri  odrastlih  déklicah;  sama  sebi  prepuščena 
bi  noga  dobila  v  kratkem  zopet  prirodno  svojo  obliko. 

S  takimi  pohabljenimi  nogami  hodijo  Kitajke  práv  stéžka  in 
njih  hója  je  ráčji  ali  gôsji  käj  podobná;  noga  se  v  člénkih  ne  upogiba 
več,  ker  so  kite  v  njí  polagoma  za  mrie;  dostikrat  zamrjó  takisto  mišice 
v  méčih  in  stégnih.  Da  pri  tem  tudi  kostí  oslabé,  umévno  je  samo 
po  sebi.  Hója  Kitajk  je  zaradi  tega  jako  omahljiva,  o  vsaki  priliki  se 
spotaknejo  in  padejo.  To  pohabljevanje  škodi  vsemu  telesu  ;  celo 
Kitajke,  živéče  v  najboljših  gmotnih  razmerah,  so  le  šibke,  na  pol 
zdravé,    na    pol  bolne    ubožice,    in    vender  bi  bile  ravno  oné  najhujše 
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nasprotnice,  ko  bi  prihajalo  komu  na  misel,  to  šego  ôdpraviti.  Kitajci 
si  ženské  lepote  brez  pohabljenih  nóg  ne  morejo  misliti. 

Ko  je  pred  desetimi  leti  potoval  naš  avstrijski  nadlajtenant 
Kreitner  z  grófom  Sechenyjem  po  Kitajskem,  nanesla  je  v  pogovoru 
z  nekim  mandarínom  beseda  tudi  na  nogé  kitajskth  dám.  »Kolikor 
manjša,  toliko  lepšaU  dejal  je  mandarín,  iztegnil  mazinec,  prikimal 
zadovoljno  z  glavó  ter  dejal:  »Taka,  taká,  in  nič  večja!«  — Kreitner 
in  njegovi  tovariši  se  posmehnejo,  mandarin  jih  začuden  pogleda  in 
krogljico  tobaka  za  svojo  lulo  svaljkajoč  vpraša:  »No,  in  pri  Vas  ? 
Ali  si  pri  Vas  dekleta  ne  prevezujejo  nóg  ?«  —  »Ne!  Pri  nas  rastó, 
kakor  se  jim  Ijubi*.  —  >Brrr!«  bil  je  odgovor  mandarinov  in  streslo  ga 
je  po  vseh  kostéh,  kakor  nas,  kadar  se  nam  pripoveduje  käj  gnusnega  [ 

Končno  pa  ne  pozabimo  debelúhov!  Ti  so  marsikje  v  práv 
veliki  časti.  No,  celo  pri  nas  si  gladi  svoj  pitani  trebušek  marsikdo 
z  velikim  zadovoljstvom.  In  zakaj  bi  ga  ne!  Saj  ga  stane  mnogol 
Však  si  ga  ne  more  omisliti;  zato  uživajo  pri  neizobraženih  národih 
debeluharji  veliko  spoštovanje.  Na  mnogih  polineških  otocih  je  rejenost 
znamenje  aristokratov  in  glavárjev.  Na  Lojaltih  so  debelúhi  jako 
češčeni;  debelemu  katoliškemu  misijonarju,  ki  je  oznanjal  pred  kacimi 
tridesetimi  leti  tam  sveto  vero,  hodila  je  njegova  rejenost  zeló  v  prid. 
Bil  je  zaradi  nje  jako  spoštovan  in  misijonski  njegov  pôsel  s  tem 
zeló  olajšan. 

V  Indiji  imajo  debelost  käj  zeló  v  čislih,  zlasti  v  Sindhu.  Zamórci 
Ovambovci  v  Južni  Afriki,  ki  je  sploh  najugodnejši  svet  za  rejene 
suveréne,  volijo  za  vladárje  le  také  osebe,  ki  so  ali  že  debelejši  od 
drugih,  ali  obetajo  vsaj,  da  bode  obseg  njih  života  kdáj  večji,  negoli 
druzih  Ijudij.  Izvoljenega  glavárja  pitajo  práv  pridno.  Popotnik  Galton 
je  našel  v  teh  krajih  kralja,  ki  je  moral  nočévati  pod  milim  nebom, 
ker  ni  mogel  zaradi  debelosti  svoje  več  v  kočo  zlesti. 

Rejenost  je  v  Južni  Afriki  v  toliki  časti ,  da  je  preprostemu 
Ijudstvu  hudó  prepovedana.  Zrediti  se  in  torej  lepí  postati  smejo  le 
glavárji.  Gorjé  nesrečnemu  prostaku,  komur  se  jame  život  debelitil 
To  je  veliko  zločinstvo  proti  vladárju  in  dostikrat  s  smrtjo  kaznovano. 
Vagogom  se  zdi  debelost  celo  nekaj  nadprirodnega ;  nenavadno  debele 
Ijudi  časté  tam  po  božje.  Ze  na  starih  stavbah  etijopske  dŕžave  Meroé 
se  odlikujejo  kraljice  z  nenavadno  rejenostjo.  V  jugoafrikanskih  državah 
Karagve,  Unjoro  i.  t.  d.  lepé  so  kraljice  le  takrat,  če  so  nenavadno 
debele;  zato  pitajo  kraljičine  že  v  zgodnji  mladosti  z  mlekom  ali 
mléčno  kašo  ter  jih  dostikrat  s  tepenjem  silijo  uživati  grozne 
obilice  mleka. 


Márica:  Iz  življenja  mlade  umetnice.  151 

Posebni  Ijubitelji  lepó  rejenih  žensk  so  Arabci  in  to  že  od  Ma- 
homedovih  dnij.  Mahomedova  soproga  Aíša  je  bila  pravi  » monštrum  c 
rejene  ženské  in  pri  popisu  ženské  lepote  navajajo  Arabci  tudi  nje 
netjakinje,  s  katero  se  v  debelosti  ni  mogla  meriti  nobena  druga. 
Ta  arabski  ukus  se  je  z  arabskim  gospodstvom  raz^iril  po  vseh  pod- 
klonjenih  deželah.  O  Mavrih  pripoveduje  Mungo  Park,  da  se  jim  zdé 
lepé  le  óne  ženské,  ki  odtéhtajo  velbloda.  Tudi  Mavri  so  jih  pitali 
z  mlekom,  z  velblodjim  mlekom,  ki  so  je  morale  déklice  rade  ali  ne- 
rade  uživati  v  velikánski  obilici.  Ce  ni  šlo  zlépa,  sezali  so  po  palicah. 
Arabci  v  Senegalu  pošiljajo  svoje  dáme  v  kraje  z  mastnimi  pašniki, 
kjer  ima  živina  boljše  mleko  nego  v  domačiji.  Semkaj  v  réjo  dane 
odebelé  se  nenavadno  in  se  vračajo  také  v  veliko  veselje  željno  pri- 
čakujočih  jih  domačinov. 

Jednako  rejenost  zahtevajo  od  lepih  ženskih  tudi  Indi ;  že  za- 
povedi  kralja  Manu  priporočajo  ženinom,  naj  gledajo  pri  izbiranji 
nevest  na  to,   »da  je  hója  gracijozna,  kakor  óna  mladega  slona. « 

Kitajci  pa  so  nasprotnega  ukusa;  lépim  Kitajkam  ni  smeti  biti 
rejenim,  marveč  oné  so  tem  lepše,  čim  šibkejše  in  nežnejše  so;  moški 
pa  se  radi  odebelé  in  so  ponosni  na  to  pridobitev. 

Toda  dovolj  1  Antropologu  so  taká  opazovanja  jako  zanimiva, 
ker  mu  dokazujejo,  da  se  nekatere  šege  nahajajo  pri  národih,  ki 
stanujejo  daleč,  daleč  drug  od  druzega;  dokazujejo  mu,  da  so  nekatere 
šege  svojstvo  vsega  človeškega  rodií,  naj  so  národje  že  izobraženi  ali 
neizobraženi. 


Iz  življenja  mlade  umetnice. 


Novela. 

Spísala  Márica. 

(Dalje.) 


Dné  24.  grudna  leta   1884. 


šr 


Pakó  si  upam,  kakó  morem  iz  hiše  v  takem  vreméni  .^c  vpra- 
íjI   ^^^^"^^    >^ali  so  me  Montejevi  in  se  čudili. 

W\  ^^     . "  »0«,  dejala  sem,  »to  je  meni  Ijubó,  dobro  sem  oble- 

'^  ~'^7j^^  cena  in  dobro  mi  dé,  ko  mi  ta  ledena  burja  brije  v  obraz, 

takú  oživljeno  in  svežo  se  čutim.     In  snegá!    Tega  se  veselím    kakor 

otrok.  Tekati  po  njem  1  Ni  lepšega  I  Kaj  treba,  da  oni  vedó,  da  komaj 
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stojim  na  nogah,  takó  me  vánje  zebe,  da  prste  na  rokah  komaj  čutim  ? 
Kaj  treba,  da  vedó,  da  je  tudi  meni  hudó,  iz  gorke  sobe  na  mrzlo 
cesto  ?  Da  bi  me  ti  Ijudje  pomilovali  ?  Za  nič  ne,  da  bi  za  menoj  de- 
jali:  »Ubožica,  v  takem  mora  vénkaj  za  vsakdanjim  kruhom,  no,  pa 
saj  je  takó  ošabna!« 

Po  lekciji  so  mi  iz  pomilovanja  gotovo  pripravili  kozárec  čaja, 
a  hitela  sem  od  tam,  izgovarjaje  se,  da  sem  že  takó  zamudila. 

In  hitela  sem  k  Crničevim  in  tam  sem  z  veseljem  sprejela  gorki 
zajutrek.  V  slast  mi  je  bil  takó  prijetno  v  tej  Ijubeznivi  družini! 

Dné  30.  grudna  leta   1884. 

Kakó  me  ježí!  Prvikrat  v  svojem  življenji  sem  se  ustavljala  volji 
matere  svoje  in  še  se  kesam,   da  sem  se  ji  udala. 

Prejela  sem  listič  grofice  Montejeve.  Vábi  me  na  Silvestrov  večer, 
ker  napravi  domačo  zabavo  v  čast  došlému  šínu. 

Jaz  sem  na  prvi  hip  dejala,  da  ne,  ali  mati  mi  je  jela  prigovar- 
jati,  pričela  govoriti  o  uljudnosti,  zameri  in  kaj  vem,  kaj  še  vse. 

»Saj  vem,  čemú  me  vabijo,<  dejala  sem  nejevoljno,  »da  bi  za- 
bávala ves  večer  z  igranjem  nje  in  njih  siná,    katerega   takó    hvalijo. 

Mati  je  čudná!  Ta  večer  iz  hiše!  Bodisi,  materi  na  Ijúbol 

Dné   I.  prosinca  leta   1885. 

No,  sedaj  sem  videla  tega  Ijubeznivega  sinčka,  gizdavega  část- 
nika.  Vedela  sem,  da  bo  takóv. 

Veliko  nas  je  bilo,  toda  nijedna  oseba  vse  družbe  mi  ni  prirasla 
k  srcu,  nijedna  vzbudila  zanimanja.  Vsakdanji  Ijudje,  vsakdanji  obrazi. 
Vse  brez  izraza,  brez  čuta. 

Igrala  sem,  kar  me  najbolj  veselí  —  nekaj  Chopina,  Weberja  in 
nekaj  Wagnerja,  a  hladno  so  poslušali  vsi.  Ko  so  pa  hoteli  plesati, 
začela  sem  plesne  komade  in  hvale  ni  bilo  ni  konca  ni  kraja.  „Takó 
taktno,  takó  precizno"! 

Pri  večerji  mi  je  sedela  Diana  na  levi,  Rihard,  došli  brat,  pa  na 
desni  stráni.  Ker  sva  govorila  o  glasbi,  vprašal  me  je,  kakó  Diana 
napreduje  in  čudil  se  je  odkritosrčnosti  moji ;  zdelo  se  mu  je  nemožno, 
da  bi  je  ne  povzdigovala  v  deveto  nebo,  samo    zato,  ker  je  Montejeva. 

Pomiloval  me  je,  da  se  morem  takó  trdo  boriti  za  življenje,  a 
jaz  sem  njegovo  pomilovanje  hladno  odbila,  rekši,  da  je  to  moje  ve- 
selje,  moj  ponos,  ker  živim  s  pridnostjo  svojo  mater  in  sebe. 

Neka  póstarna  dáma  je  pričela  z  mano  pogovor  o  zimskih  nóšah, 
in    kaj    mislim,    kakó    naj    si  napravi    svojo    novo    obleko.    V  tem  je 
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družba  vstala  in  se  poizgubila  po  sobah.  Jaz  sem  se  vender  rešila 
pogovora  s  póstarno  damo  in  odšla  v  malo  stransko  sobo.  Glava  me 
je  bolela,  nejevoljna  sem  stopila  za  gósta  zagrinjala  in  gledala  na 
medlé  svetilke  po  ulicah. 

Skozi  sobo  je  prišel  Rihard  s  tovarišem,  katerega  nisem  po- 
znala. Zadovoljna  sem  bila,  da  me  nista  ugledala,  šla  sta  dalje  ter 
se  pri  vstopu  v  drugo  sobo  ustavila  in  zavijala  cigarete. 

„Kaj  praviš  o  učiteljici  moje  sestre.^"  vpraša  Rihard  svojega 
tovariša. 

„Lepó  deklé,  ali  ne  zdĺ  se  mi,  da  bi  ji  bil  ti  po  volji!" 

„Käj  ne  ?  No,  bodemo  videli  1  Však  večer  mora  biti  tú  in  videl 
bodeš,  kakó  se  meni  skoro  ukloni  ta  ošabnost  1" 

„Dobrega  uspeha  ti  želim  na  obilo;  škoda  je  pa  vender,  da 
nima  ta  ónih  trideset  tisoč  namesto  tvoje  graške  Sabine." 

,Jaz  vzamem  tam  le  trideset  tisoč;  kaj  morem  zato,  da  mi  pride 
še  ôna  za  naméček.?" 

Tedaj  sta  izginila  v  drugo  sobo  in  jaz  sem  z  zaničljivim  po- 
smehom   zrla  za  njima  .  .  . 

Dné  4.  prosínca  leta   1885. 

Kakó  je  vender  človek  čudenl  Ko  sem  ugledala,  prebudivši  se, 
jasno  nebo  in  kakó  je  zimsko  solnce  takó  dobrodejno  obsevalo  golo 
prirodo,  kakó  se  je  danes  zdelo  vse  oživljeno  in  v  moji  sobi  takó 
živahno,  jezila  sem  se.  Prespala  sem  takó  nemirno  to  noč  in  zjutraj 
sem  se  vzbudila  práv  nejevoljna. 

Vihar,  nevihta,  burja,  sneg,  ko  je  vsa  priroda  práv  razburjena,  ta 
kega  vremena  sem  si  želela  to  jutro,  a  solnce  šije  takó  Ijubo  in  nijedna 
vejica  se  ne  gane.    Prirodi  je  pač  malo  do  moje  sreče  ali  nesreče  .  .  . 

Dné  8.  prosinca  leta  1885. 
Ako  bi  ne  bilo  tega  sitnega  dežévja  in  velicega  blata,  gotovo 
bi  ne  stopila  v  tramvay,  ko  sem  videla,  da  ni  druzega  prostora  nego 
za  samo  jedno  osebo  poleg  —  njega.  Čuden  človek  je  to.  Če  sem  še 
takó  daleč  od  njega,  čutim  pogled  njegovih  velikih  temnih  očij  na 
svojem  obrazu,  opazim  pri  njem  neko  veselje,  ako  vstopim;  ali  če  ga 
pogledam,  obrne  brzo  svoj  pogled  na  kakšen  drug  predmet.  Danes 
je  on  izstopil,  a  jaz  sem  se  vozila  dalje  in  ko  je  bil  že  med  množico, 
zrla  sem  še  dolgo  za  njim  in  spoznala  med  drugimi  njega  vzneseno, 
nenavadno  lépo  rast,  in  ko  je  na  oglu  krenil  v  stranske  ulice,  tedaj 
se  je  še  jedenkrát  obrnil  in  videla  sem  oni  čudni  globoki,  takó  resni, 
takó  mili  pogled  njegov.    Cutila    sem,    kakó   mi  stopa  rdečíca  v  lice. 
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Dné  1 8.  prosinca  leta  1885. 

Moj  neznanec  je  sedaj  moj  znanec. 

Imela  sem  „uro"  pri  Crničevih  in  mama  je  prišla  póme.  Povabili 
so  naju  v  drugo  sobo  na  kavo,  kjer  je  bilo  še  nekaj  družbe.  Vsto- 
pivši  se  mi  ustavi  noga  —  tam  pri  mizi  je  sedel  moj  znanec  iz  tramvaya. 
Ne  vem,  če  se  je  zapažila  moja  zadrega  med  kratkim  predstavljanjem. 
Ime  mu  je  doktor  Stranski.  Kmalu  sva  se  pogovarjala  kakor  stará 
znanca  o  najinem  srečanji  in  poznanji  po  vidu.  Ko  mi  je  mama  dejala 
hrvaški,  da  bode  treba  oditi,   vzkliknil  je  vesel: 

„Vi  govorite  hrvaški  ?" 

„Kakó  pa",  dejala  sem,  „saj  sem  Hrvatica."  In  zopet  sva  si  segla 
prijateljski  v  roké,  ko  mi  je  povedal,  da  je  i  on  Hrvat. 

Ko  je  Ijubezniva  Crničeva  družina  videla,  kakó  se  družba  lepó 
razumeva  in  kakó  je  vsakemu  žal  oditi,  povabila  je  gospá  vse  na 
soboto  večer. 

Črnič  pa  se  je  obrnil  k  Stranskemu  ter  dejal:  „In  ti,  Milutin, 
ne  pridi  mi  vdovec,  da  ne  bodeš  takó  hitro  odhajal,  izgovarjaje  se, 
da  te  soproga  čaká." 

Dasi  tega  nisem  vedela,  vender  me  ni  iznenadilo.  Ločili  smo  se 
prijazno,  srčno  ter    obljubili  priti  v  soboto. 

Dné  23.  prosinca  leta   1885. 

To  je  bil  lep  večer !  To  je  bila  pač  druga  družba  nego  pri  Mon- 
tejevih.  Če  bi  hotela  opisati  ves  večer }  A  najlepše,  najprijetnejše  mi 
je  bilo  njegovo  govorjenje,  in  koHko  sva  govorila  I 

Njega  soproga  je  Ijubezniva,  skromná,  udaná  žena.  Iz  vsega  se 
vidi,  da  je  skrbna  gospodinja,  pridna  soproga  in  srečna  mati.  Jedino  de- 
vetletno  hčerko  ima  in  ta  je  nje  veselje,  nje  sreča,  nje  biser. 

Ona  sama  se  zdĺ  starejša  negoli  je,  ker  ne  more  biti  bas  zdravá. 
Tožila  mi  je,  kakó  se  upeha,  kakó  težko  diše,  ako  mora  malo  hitreje 
ali  odveč  hoditi.  Govorila  mi  je  o  hiši,  o  domu  takó,  kakor  zna  samo 
pridna  gospodinja.  V  stanu  bi  bila  osrečiti  óno  vrsto  móž,  kateri  takó 
radi  poudarjajo,  da  je  žena  samo  za  to  in  le  za  to,  ter  je  ne  spo- 
znajo  vredne,  da  bi  ji  odkrili  svojih  skrbij,  svojega  posebnega  ve- 
selja  ali  svoje  posebne  žalosti,  ker  imajo  za  to  že  svoje  zaupne  pri- 
jatelje.  A  njega  menda  —  takó  mislim  —  njega  težko  osreči  taká  žena. 
Pa  zakaj  mislim  to  .'^  .  .  . 

Tudi  sinoči  sem  igrala  nekaj  klasičnih  komadov;  gospá  Stranska 
je  hvalila  mojo  spretnost,  gospod  in  gospá  Crničeva  čut,  s  katerim  sem 
igrala;    on  je  pa  samo  z  glavo  zadovoljno  prikimal,  ko  sem  končala. 
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Kramoljali  smo  práv  domače ;  razpravljali  o  vsem  in  peli;  zdajci 
vzklikne  Anin  oče: 

„Vsega  smo  poskusili,  samo  plesali  še  ne.  Ti,  doktor,  slúl  si 
nekdaj  za  izvrstnega  plesalca." 

„Nekdaj  že,  ali  zdaj  že  dolgo  ne  plešem."  odreže  se  ta. 

„Bode  že,  bode  že!"  ugovarja  mu  Črnič,  in  jaz  velim  Ani,  naj 
pokaže,  kaj  zna,    ter  naj  igra  najnovejši  komad,  ki  se  ga  je  učila. 

Práv  sramežljivo  je  stopila  domáca  hči  h  klavirju,  saj  je  bil  ta 
nje  prvi  nastop  pred  drugimi,    igrala  je  do  zdaj  samo  pred  máno. 

„No-o.?"  dejal  je  trgovec  doktorju. 

„Dobro,  zaplešem,  ali  gospá  tvoja  mora  z  máno,  časih  sva 
dobro   šla." 

Gospá  Črničeva  se  je  hitro  utrudila,  saj  ni  bila  več  mlada  in 
vitka  celo  ne. 

„Sedaj  je  pa  še  gospodičina  Liljana,"  dejal  je  gospodar. 

Ne  vem  zakaj,  toda  stresla  sem  se  po  vsem  životu,  ko  je  stopil 
k  meni.  Kadar  je  Ana  pričela  óni  majestetiíni  vstop  v  ,,Donauwellen", 
dél  je  nalahko  roko  okrog  mojega  pasú  in  v  hipu  sva  se  zavrtila  v 
sobani. 

Vse  je  izginilo  mojim  očém.  Cutila  sem  na  čelu  le  njegov  gork 
dih  in  okoli  pasú  le  njegovo  nekoliko  tesneje  objemajočo  roko  in 
cítila  sem  se  lahko,  takó  lahko,  da  bi  bila  plesala  dalje  brez  konca 
in  kraja. 

Hvalili  so  najin  ples  in  najino  vztrajnost,  češ :  takó  dolgo  sva 
plesala,  a  meni  se  je  zdelo,  da  je  Ana  skrčila  komad. 

Materi  se  je  mogla  nekoliko  čudná  zdeti  moja  ognjevitost  o  tem 
večeru,  kajti  gledala  me  je  takó  predirajoče,  kadar  je  rekla:  „No, 
lepó,  domače  je  že  bilo,  ali  ti  vender  malo  pretíraš." 

Dné  24.  prosinca  leta  1885. 
Ljubeznivi  oficirček  gróf  Monte  je  res  mož-beseda.  Vábi  me,  a 
jaz  sem  mu  že  vsakikrat  odrekla.  Rajša  spim,  nego  da  bi  šla  v  óno 
družbo,  saj  v  spanji  sem  takó  srečna!  A  jenjati  le  neče.  Danes  pa  je 
grofica  poslala  vabilni  listič.  Morala  bodem  iti,  obljubila  sem  materi, 
ali  ne  več  nego  jeden  sam  večer,  samo  nocoj. 

Dné  25.  prosinca  leta   1885. 
Zopet  je  bilo  zbrane  več  družbe,  toda  uprežena  nisem  bila,  kakor 
zadnjič  pri  klavirji  —  mlad  částnik  je  bil  vedno  kraj  mene,  dasi  sem 
skoraj  vse,  kar  je  on  dejal,  odločno  pobijala. 
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Videla  sem  pomembne  poglede  ónega  částnika,  s  katerim  je  Monte 
zadnjič  takó  modroval,  toda  umela  sem  jih  samo  jaz. 

Želela  sem  si,  da  bi  me  silili  h  klavirju,  ker  mi  je  vse  drugo 
že  presédalo. 

Pozno  šele  so  me  naprosili,  naj   pojem. 

Ko  sem  končala,  stopi  k  meni  Rihard.  „No,  gospodičina,"  reče, 
„to  se  pravi  čutiti,  kar  se  izreka!  A  izdali  ste  se  s  tem  petjem.  Takó 
iz  srca  ne  more  peti  tacih  pesmij,  kdor  ni  v  takem  položaji." 

Zadovoljno  je  opazoval  na  lici  mojo  rdečico,  ki  mi  je  pa  bila 
šinila  v  obraz    že  med    petjem,  in   se  pri  tem   nagovoru  še  podvojila. 

„Jaz  bi  rad  jedno  teh  hijacint,"  dejal  je  kažoč  na  lepo  razcve- 
telo  hijacinto  v  pozlačenem  košku  na    steni. 

„No,  saj  so  Vaše,"  sem  dejala;   „vzamete  lehko  vse." 

„Ne  takó,  iz  Vaših  rók  bi  rad  jedno.  Utrgajte  in  dajte  mi, 
prosim  VasI" 

Nasmehnila  sem  se  mu  práv  zlôbno,  ali  odgovorila  nisem,  ker 
je  baš  stopil  k  nama  njega  prijatelj  in  se  poslovil. 

„Takó,  gospodičina,"  dejal  je  po  prijateljevem  odhodu;  „Vi  se 
mojim  najsvetejšim,  najdražjim  čustvom  smejete.^  O  Vi  pač  ne  znáte, 
ali  pa  vender  dá,  ako  sodim  po  prejšnjem  Vašem  oduševljenji." 

„Cesa,  da  ne  znám,  menite.?"  vprašala  sem  ga  zroč  mu  zvedavo 
v  obraz. 

„Kaj  se  pravi  Ijubiti  in  biti  v  negotovosti." 

„In  Vi  znáte }  Umejete  li  Vi,  kaj  je  Ijubezen }" 

„Odkar  sem  Vas  ugledal,  dá!  Od  takrat  je  to  najlepša  moja 
misel,  najprijetnejši  moj    čut." 

„A  jaz  poznám  za  Vas  še  slajši,  še  mikavnejši  čut." 

„In  ta  bi  bil.?" 

„No,  jaz  samo  mislim  takó,  kakšen  kupček  zlatá  za  kakih  tri 
deset  tisoč  —  recimo." 

Nekako  prestrašeno  me  je  pogledal,  vender  se  hitro  spomnil, 
da  je  nemožno,  da  bi  znala,  ker  ni  nikdar  zinil  o  tem,  nego  na  samem 
s  svojim  prijateljem. 

Misléč  torej,  da  sem  rekla  to  kar  takó  po  naključji,  bil  je  hitro 
prejšnji  in  nagnivši  se  bliže  k  meni   dejal  očitajoče: 

„Torej  me  Vi  nečete  umeti.''" 

„Jaz  Vas  ne  morem;  umela  Vas  bode  druga  bolje  kakor  jaz  že 
umevam  druzega." 
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Takó  sem  se  ga  odkrižala  in  videla  še,  kakó  se  je  ugriznil  v 
ustnice,  potem  sem  pa  šla  k  ostalim  gôstom. 

In  danes  sem  veselá,  četudi  sem  legála  .  .  .  Morda  pa  tudi  —  ne  . . . 

Dné  30.  prosinca  leta   1885. 

Ti  dobra,  Ijubezniva  gospá  Stranska!  Písala  mi  je  takó  Ijubó, 
takó  presrčno,  kakor  bi  se  poznali  že  deset  let.  Učila  naj  bi  nje 
hčerko.  Zakaj  mi  ni  doktor  pisal  ?  Saj  me  je  slišal  on  igrati  še  prej. 

O,  kakó  ga  še  bolj  spoštujem,  da  me  ni  on  k  ternu  pozval  in 
prepričana  sem,  da  tudi  ženi  svoji  ni  on  rekel,  naj  piše  meni.  In  skoraj 
mi  je  žal,  da  mi  ni  on  pisal ;  njemu  bi  bila  lehko  odrekla,  nji  ne 
smem,  ne  morem.  Hoditi  v  njiju  hišo  ?  Pa  odločila  bodem  uro  táko, 
kadar  ga  ni  domá,    Veselim   se  takó  drage  mi  hčerke  njegove. 

Dné  2.  svečana  leta   1885. 

Vse  jutro   je    mélo,  popóludne  se  je  pa  zvédrilo.    Komaj  sva  z 

materjo  stopili  na  pot,  ugledali  sva  pogreb,  a  kakšen  !  Duhovnik,  štirje 

črni  možje  z  rakvijo  ;    za  njo  pa  samo  stará  žena  z  otročičkom  v  na- 

róčaji.  Jokala  sta  obá,  starká  menda  po  hčeri,  otrok  od  hudega  mraza. 

Ko  sva  pa  prišli  v  mesto,    morali  sva  v  jednih  vélikih  ulicah  čakati, 

da  mine   dolga    vrsta    kočij,    ki  so  se    peljale  tudi  za  mrličem,    Velík 

voz  samih  krasnih  vencev  sta  vleklá  dva  konja  pred  lepim  zlato-črnim 
vozom. 

Dné  6.  svečana  leta  1885. 
Danes  je  bila  prvá  ura  pri  Stranskih.    Sama  ne  vem,  kaj  čutim 
po  ónih  stopnicah,  vse  se  mi  zdi  drugo,  negoli  drugod. 

In  Ljudmila?  Oh,  to  je  otrok  takó  mil  in  jaz  sem  srečna,  da 
je  moja  učenka. 

Gospá  me  je  hotela  zadržati,  naj  še  malo  počakam,  da  bode  kmalu 
doktor  tú,  a  čakala  nisem,  še  práv  hitela  sem  od  ondot. 

Dné  12.  svečana  leta  1885. 

„Blagor  njim,  ki  so  ubogi  v  dúhu!"  dejala  sem  si  s  svetim 
pismom,  skladajoč  baš  prinesené  cvetlice  v  šopek,  misleč  na  Rezo, 

Dekla  je  to  v  sosedovi  hiši.  Ko  sem  šla  danes  tjá  po  malo 
cvetic,  začela  mi  je  vsa  srečna  praviti  o  svojih  Ijubčkih.  Kakó  srečna 
je  pravila! 

„Veste,  gospodičina,  rad  me  ima  in  jaz  sem  takó  strašno  vánj 
zaljubljena.  V  nedeljo  sem  mu  plačala  liter  vina  in  še  ga  bodem,  dejala 
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sem  mu,  da  me  bode  le  rad  imel.  Komaj  čakám,  da  ga  vidim,  a  po- 
dnevi  neče  k  meni  in  tudi  v  krčmo  gré  le  zvečer." 

In  hitela  je  vsa  srečna  pripovedovati  o  svojem  Mihci. 

„Pa  tudi  óni  drugi  hodi  za  máno"  (kdo,  ne  vem)  ,,ali  jaz  se  držim 
rajša  tega,  ker  ta  bi  me  utegnil  še  vzeti,  ta!" 

„Delám  naprej  in  naprej,  vender,  verjemite  mi,  ničesar  nimam, 
veselá  sem  pa  vse  jedno,  da  le  morem  njemu  käj  dati." 

Takó  je  klepetala  in  vsa  zmedena  preslišala,   kakih  róž  še  želim. 

Uboga  Rezal  Ako  bi  vedela,  da  se  le  šálijo  „čestilci"  tvoji  s 
tridesetletno  devico  in  da  hočejo  le  denarja  od  tebe!  A  ona  je  srečna, 
srečna  v  mislih.  da  je  Ijubljena  —    in  toliko,  da  je  nisem  zavidala. 

Dné  20.  svečana  leta  1885. 
Ljudmila  dobro  napreduje.  Ima  talent  in  voljo,  a  danes  ni  znala 
svoje  naloge.  Vprašaje  jo,  se  je  li  naučila,  povesila  je  nekoliko  plavo- 
kodrasto  glavíco,  ugriznila  v  spodnje  ustno  z  zgórenjimi  zóbci,  pogle- 
dala  me  od  straní  takó  milo  proseče  ter  tiho  rekla:  „Ne!"  Kaj  sem 
hotela.?  Najrajša  bi  jo  stisnila  v  svoj  naróčaj  —  saj  sem  videla  njegove 
očí,  tisti  njegov  nepopísni  pogled  —  ali  nisem  smela.  Zapretila  sem  ji 
s  kazalcem  in  dejala :  „Ljudmila !" 

Dné  25.  svečana  leta   1885. 

Monte  je  odpotoval.  Po  zadnjih  dogodkih  sva  se  videla  samo 
nekolikokrat,  a  šla  sva  s  kratkim  pozdravom  drug  mimo  druzega 
Grofica  káj  žaluje  za  njim  in  po  njega  družbi. 

Vprašala  me  je,  kakšen  se  mi  zdi;  odgovorila  sem  ji,  da  sem 
malo  ž  njim  občevala.  Ustregla  j  i  nisem,  ker  nisem  prešla  v  dolgo, 
dolgo  hvalo. 

Dné  28.  svečana  leta  1885. 

Ce  le  ni  prehudó,  hodim  v  mesto,  ker  vem,  da  se  gotovo  sre- 
čava.  On  je  zmeraj  isti,  govorí  rad,  razpravlja  in  dokazuje  mi  práv 
indiferentno ;  le  ko  izstopi,  tedaj  ima  za  mé  óni  dolgi,  dolgi,  mili  pogled. 

Dné  8.  sušca  leta   1885. 

Oh,  kakóvo  vreme!  Ne  bližajoča  pomlád,  ampak  zdĺ  se  práv 
pozná  jeseň.  Iz  oblakov  lije  dan  na  dan;  zdaj  je  sicer  nehalo,  a  sliši 
se  óni  jednakomerni   »tik,  tik*   izpod  kápa. 

Ti  temno  sivi  oblaki,  ki  se  vlačijo  takó  léno  pod  nebom,  ta  pó!u- 
tema  pokvarijo  človeku  vso  dobro  voljo. 
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Čutim  se  danes  takó  nesrečno,  takó  brez  vsacega  veselja.  Še  iz 
hiše  se  mi  ne  Ijubi,  toda  k  Stranskemu  móram  namesto  včeraj.  Mo- 
goče,  da  me  to  malo  razvedrí. 

Dné  9.  sušca  leta   1885. 

Sem  li  še  takó  veselá,  kakor  v  trenutku,  ko  mi  je  dejal,  da  je 
premeščen  ?  Gospé  in  Ljudmile  ni  bilo  domá.  Ko  sem  čakaje  v  vzpre- 
jemni  sobi  ogledovala  práv  lépo  sliko,  predstavljajočo  gôrsko  idilo, 
vstopi  doktor.  Bila  sem  v  zadregi,  a  to  je  on  hitro  odpravil  s  svojo 
prirojeno  zgovornostjo  in  duhovitostjo.  Séla  sva  drug  drugemu  na- 
sproti.  Prosil  me  je  odpuščenja,  da  se  soproga  zamuja  toliko  čaša  pri 
nakupávanji,  ali  da  bode  izvestno  skoro  domá,  ker  vé,  da  mi  je  priti. 
Pravil  mi  je  potem  práv  ravnodušno,  da  je  premeščen  v  Dalmacijo, 
in,  ker  sem  videla,  da  ga  to  veselí,  čestitala  sem  mu  iz  srca  in  od- 
krito.  Gledal  me  je  tedaj  za  trenutek  predirajoče  in  me  potem  vél  h 
klavirju.  Igrala  sem  mu  nekaj  iz  svoje  fantazije,  a  to  z  vso  dušo  in  s 
srcem.  Kadar  sem  končala  popolnoma  morendo,  prijel  me  je  on  za 
roko,  pogledal  me  takó  Ijubó,  zahvalil  se  mi  in  odšel.  Zunaj  sem 
ga  že  slišala,  kakó  je  baš  vstopivši  soprogi  pravil,  da  že  čakám. 

Ko  je  malo  potem  pričela  Ljudmila  svojo  nalogo,  nisem  ji  po- 
pravljala  pogreškov,  ker  jih  nisem  slišala. 

Po  lekciji  mi  je  gospá  pripovedovala,  da  ji  je  žal  zapustiti  Trst, 
osobito  radi  Ljudmile  in  tudi  nji  sami  ne  vé,  kakó  bode  prijal  dalma- 
matinski  zrak. 

Dné  12.  sušca  leta   1885. 

Sosedova  Reza  hodi  že  več  čaša  jako  klaverno.  Danes  mi  je 
tožila,  da  Mihca  že  dolgo  ni  videla.  Ubožica!  Druzega  ne  misii,  nego 
da  se  je  ponesrečil  ali  obôlel,  o  njega  hudobiji  se  ji  niti  ne  sanja. 
Ustrašila  sem  se,  ko  je  mahnila  z  dolgimi  rokami  po  zraku  in  zakričala : 

„Veste,  najbrž  me  pa  hoče  iznenaditi  in  pride  kakšnega  dné  práz- 
nično  oblečen  in  me  vzame  s  sábo.  Ali  ne,  gospodičina,  da  bode  takó }" 

„Takó  bode,  takó!'  dejala  sem  ji. 

Poskočila  je  od  veselja,  méla  si  roki  in  šepetala:  „Takó  bode, 
takó  1" 

Dné   14.  sušca  leta   1885. 

Danes  sem  bila,  Ljudmilina  učiteljica,  zadnjikrat  pri  Stranskih. 
Ni  nje,  ni  njega  ni  bilo.  Ljudmilo  sem  strastno  objela  in  se  težko 
ločila  od  nje. 

Istega  dné,  zvečer. 

Kje  sem  se  naučila  in  kdo  me  je  navdihnil  ?  Prvo  Ijubezensko 
pismo  moje  je  bilo  in  ni  bilo  moje. 


i6o  y.:  Písmo. 

Reza  me  je  prišla  prosiť,  naj  pišem  Mihcu,  a  lepó,  práv  lepó,  da 
ga  im  a  straŠno  rada,  da  ga  pozdravlja  tolikokrat,  kolikor  je  listja  in 
tráve  ter  da  mu  je  prihranila  tudi  za  liter  vina. 

Jaz  nisem  mislila,  za  koga  pišem,  pisala  sem  samo  Ijubezensko 
pismo,  polno  srčnih  čustev,  le  ko  me  je  Reza  opomnila,  naj  ne  pozabim 
pisati,  da  mu  je  nekaj  prihranila,  domislila  sem  se,  raztrgala  list  in  napí- 
sala drugi.  Ko  jo  vprašam  za  náslov,  pravi,  da  ne  vé,  kje  je  sedaj,  da 
pa  je  jeden  sam  Mihá  Godec  v  Trstu  in  da  ga  gotovo  najdejo.  Zapí- 
sala sem  torej  samo: 

„Mihá  Godec  v  Trstu." 

Ubogi  listonoša,  imel  bode  káj  ískati,  ako  ga  bode  hotel  dobití ! 

Dné  1 8.  sušca  leta  1885. 

Lepó!  Vse  oživljeno,  vse  veselo,  vse  práznično,  in  jaz  najbolj. 
Kakor  šije  danes  čvrsto  svetlo  solnce,  takó  čvrsto  zró  danes  moje 
očí  v  svet.  Kakor  je  jasno  nebo  nad  nami,  takó  jasno  je  v  moje  m 
srci,  v  moji  duši!  Do  kdaj  bode  jasno  nebo,  doklé  bode  ta  sreča  v 
mojem  srci .? 

Popóludne  pôjdem  s  Stranskimi  v  Miramare,  z  večer  pa  je  pri 
njih  domači  večer  k  odhodu;  jutrí  o4potujejo. 

(Kouec  prihodnjič.) 


Pismo. 


[z  srca  teče  kri,  Pisala  pismo  mu, 

Od  nje  bom  líaplje  tri,  Da  notri  v  prsih  tu 

V  posodico  vlovfla ;  Srcé  umira  tuge, 

lu  z  desuo  bom  rokó  Odkar  je  ou  odšel, 

Prijela  za  pero  Nazaj  besedo  vzel, 

In  v  kri  je  namočila.  Srcé  prevaral  druge. 

Pridéla  bom  še  td, 

Da  prej,  ko  bo  v  rokó 

Prejel  ta  list  od  mene, 
Me  zgrudi  bela  smrt, 
Nesó  me  v  ranjkih  vrt, 

Me  črna  prst  odene ! 

y- 
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Spisal  Anton  Funtek. 

X. 

jlóst  sneg  nalétuje.  Nemo  stojí  samotná  gorska  vas,  kjer 
so  že  ugasnile  lúči  po  ubožnih  doméh ;  mirno  kipé  visoke 
goré  z  golimi  gozdi,  sivimi  skalami.  Zametené  so  vse  gazí, 
ŕ^i  više  in  više  se  dviguje  bela  odeja  na  tleh  .  .  , 
Srečen,  kdor  more  v  taki  sneženi  nôči  uživati  pokoj  na  toplem, 
ali  hudo  je,  kdor  mora  na  ponočni  dolgi  pot!  Glej,  ondu  iz  vasí  se 
bliža  lučica,  zvonček  poje  v  terno ;  zdajci  moreš  razločiti  sivolasega 
duhovnika  s  cerkvenikom  in  za  njima  možá  v  kmetiški  obleki.  Tam 
pri  zadnji  hiši  zavijejo  vkreber;  po  debelem  snegu  stopajo  v  goro.  V 
visokem  sélu  koprní  bolnik  po  svetstvu  za  umirajoče;  hiteti  je  treba, 
da  se  ne  loči  duša  od  slabotnega  telesa  predno  ni  spravljena  z  Bogom. 
Kako  je  hitel  nizdolu  sin,  da  ustreže  zadnji  želji  umirajočega  očeta ; 
s  tresočo  roko  je  pozvonil  pri  duhovniku.  Hudo  mu  je  bilo,  da  mora 
tirati  v  mrzlo  noč  slabotnega  gospoda,  kateri  je  toli  potreben  mirú  in 
toplote;  boječe  je  stal  pred  njim  in  povešal  očí,  izrekajoč  svojo  proš- 
njo  —  jedna  sama  mehka  beseda  je  storila,  da  je  dvignil  glavo  in 
pogledal  v  milé  očí  duhovnega  očeta,  potem  pa  je  stopil  bliže  in 
iskreno  poljubil  velo  suhotno  roko  .  .  .  Ko  bi  ne  bil  znal  nikdar  po- 
prej,  zakaj  ves  pogorski  národ  daleč  v  okrožji  toli  verno  Ijubi  pastirja 
svojega,  vedel  bi  bil  v  tem  hipul  Med  gorami  je  osivel  dobrotni  mož; 
malone  do  zadnjega  župljana  je  pokopal  prejšnji  rod,  krstil  vse  rala- 
deniče,  vsa  dekleta,  katera  sedaj  še  ne  mislijo  na  smrt,  učil  jih  tudi 
z  očetovsko  rahlo  besedo;  brez  števila  rók  je  zvezal  pred  oltarjem, 
delil  radost  s  svojimi  župljani,  bil  jim  zvest  tolažnik  v  nesrečah  .  .  . 
Ločen  od  vsega  sveta  si  je  ustvarjal  nov  svet;  plemenit  poslanec 
božji  je  z  milimi  opomini,  s  presrčno  prijazno  besedo  blažil  trdosti, 
kakeršne  se  vsekdar  pojavljajo  pri  gorskih  Ijudeh,  in  seme,  katero  je 
sejal  v  njih  srca,  rodilo  je  bogat  sad.  Kadar  mu  bode  stopiti  pred 
sodni  stôl,  stopil  bode  z  lahko  vcstjó,  ker  vé,  da  je  práv  razumel 
vzvišeni  svoj  p  oživ,  ker  vé,  da  se  ni  nikdar  strašil  truda,  ko  je  bilo 
treba  učiti  in  tudi  svariti.  Skrben  oče  je,  ki  s  svetlim  vzgledom  od- 
vrača  deco  svojo  od  zlá  ter  jo  polagoma  vodi  do  nravnega  življenja 
—  takó  je  živel  pošteno  in  osivel  častno  med  Ijudstvom  svojim!  Náse 
misii  malokdaj,  na  vernike  svoje  vselej.  Jedno  mu  je,  ali  ga  kličejo  k 
bolniku  od  blizu  ali  od  daleč,  bodisi  podnevi,    bodisi  o  polunočí;    ako 
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je  slabotno  telo,  šibák  ni  duh.  Práv  ta  krepki  duh  pa  hoče,  da  se 
telo  ne  pokarja  slabosti,  katero  prinašajo  stará  leta;  šibeče  noge 
m  or  aj  o  hoditi,  utrujene  očí  m  o  raj  o  í^ledati.  Takó  prihaja  k  bolnikom, 
in  čudno  vpliva  prihod  njegov  na  opešane  močí.  Njemu  je  dano,  da 
ublaží  strahoto  smrti,  in  čestokrat  kadar  odhaja,  pustí  v  siromaškem 
domu  tudi  dar  človekoljubja  za  telesne  potrebe  bolnikove.  Saj  pozná 
življenje  v  teh  tesnih  prostorih,  kakor  malokdo  I  Pogorski  národ  ne 
mrje  od  duševnih  bolečín,  nego  neprestana  jedinščina  ga  slabí,  da  léga 
prerano  v  gomile.  Bolnika,  ki  vzdiha  na  trdem  ležišči,  utegnilo  bi  okre- 
piti  zdravilo,  ali  pri  hiši  ni  toliko,  da  bi  mu  kúpili  količkaj  boljšega 
okrepila.  Kadar  ga  zagrebejo ,  tedaj  šele  trka  pravá  potreba  na 
vráta  1  Tolažilna  beseda,  akotudi  še  takó  presrčna  in  sočutna,  ne  pre- 
žene  bede;  dejanske  pomoci  je  treba.  Glej,  in  čestokrat  odpré  dušni 
pastir  skrivno  predalce,  kjer  je  spravljen  težko  prisluženi  denár,  in 
legak,  srečen  nasmeh  mu  igrá  na  ustnih.  Njemu  ne  treba  dosti,  in  s 
seboj  ne  vzame  ničesar.  Ali  ti  novci  morejo  vsaj  za  nekaj  čaša  od- 
gnati  skelečo  lakoto  od  praga  zapuščeni  družini  —  zato  daje  rad,  in 
mnoga  srca  blagoslavljajo  blazega  duhovnega  očeta  .  .  . 

Takšno  je  delovanje  možá,  nepoznanega  v  svetu.  Kdo  vé  med 
šumnim  življenjem,  kakšen  zlat  značaj  deluje  v  skriti  gorski  vasl,  in 
kadar  ga  zagrne  grob,  kdo  li  bode  ondu  plakal  za  njim  ?  Krátko  no- 
vost  bodo  čitali  Ijudjé,  da  je  nekjc  v  hribih  umri  ta  in  ta,  star  toliko  in 
toliko,  zvest  do  zadnjega  diha  pozivu  svojemu,  in  potem  ga  pozabijo.  Saj 
ga  niti  poznali  niso !  Ali  v  hvaležnih  srcih  preprostih  gorjanov  ne  bode 
zabljen !  Mah  bode  prerasel  gomilo  njegovo,  ali  krepko  bode  živela  med 
gorami  povest  o  plemenitem  móži,  kakeršnih  svet  nima  mnogo.  In  če  zájde 
tujec  med  goré,  strméč  bode  poslušal  povest  in  se  čudil  visokosti  pleme- 
nitega  dušnega  pastirja  1 
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Avstrija  ima  172  gimnazij  in  84  realk.  Gimnazíje  se  med  sábo  po  ka- 
tegoiiji  dele  takó,  da  jih  je  veliká  večina,  namreč  131,  višjih,  le  18  realnih 
in  višjih,  samo  14  nižjih,  9  pa  realnih.  Od  realk  je  43  višjih,  in  21  nižjih. 

Gimnazij  vzdržuje  122  dŕžava,  20  mesta,  12  redovi,  9  dežele, 
4  zasebniki,  3  škofijstva,  2  ustanove;  realk  vzdržuje  53  dŕžava,  16 
dežele,  9  mesta,  5   zasebniki,   i   ustanove. 

Jako  zanimiva  je  razdelitev  po  poučnem  jeziku.  Naj več  gim- 
nazij je  n  e  m  š  k  i  h ,  namreč  96,  tedaj  več  kot  polovica.  Jediná  Dalma- 
cija  nima  nobene  nemške  gimnazije,  sicer  Nižjeavstrijska  25,  Češka  22, 
Moravská  13,  Štajerská  8,  Tirolská  6,  Zgornjeavstrijska  in  Slezija  po 
4,  Koroška  3,  Solnograška,  Gališka  in  Bukovina  po  2,  ostale,  med 
njimi  Kranjska,  po   i. 

Za  nemškimi  pride  naj  več  gimnazij  čeških,  vsega  skupaj  40, 
to  je:  v  Ceški  31,  v  Moravskí  8  in  v  Sleziji  i.  —  Poljskih  gimnazij 
je  23,  nahajajo  se  pa  vse  v  Galiciji.  —  Laške  so  4;  po  jedna  v 
Trstu,  Istri,  Tirolskí  in  Dalmaciji.  —  Srbsko-hr  vaš  ke  so  3.  vse 
v  Dalmaciji;  rusínska  i  v  Gališki.  U  t  r  a  k  v  i  s  t  i  č  n  i  h  je  5  in 
sicer  3slovensko-nemške  v  Kranjski,  i  laško  nemška  (Tri- 
dent)  v  Tirolskí,   i   nemško-rumunska  (Suczawa)  v  Bukovini. 

Menj  razlike  je  pri  realkah.  Tudi  tu  je  veliká  večina,  58.  nemška. 
Tudi  tu  je  prvá,  s  17  reálkami,  Nižjeavstrijska;  za  njo  pride  z  12  Mo- 
ravská; 10  jih  ima  Češka,  4  Slezija,  3  Štajerská,  po  2  Zgornjeav- 
strijska in  Tirolská;  ostale,  med  njimi  Kranjska,  po  i.  Čeških  je  17 
in  sicer  13  na  Češkem,  4  na  Moravskem;  poljskih  5  v  Gališki;  laške 
3,  po  I  v  Tirolskí,  Trstu  in  Dalmaciji;  srbsko-hrvaška  i  v  Dal- 
maciji. Rusinskih  in  utrakvističnih  realk  ne  nahajamo  v  Avstriji. 

Zeló  zanímivo  je  razmerje  med  jezikom  in  národnostjo. 
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*  Na  atrakvističuih  zavodíH  gre  vsaki  dotičníh  naroduostíj  pri  skupni  svoti  polovica. 
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V  vsi  Avstriji,  kjer  se  nahaja  256  gimnazij  in  realk,  pride  na 
však  milijon  prebivalcev  po  12  tacih  závodov.  Posamezne  národnosti 
so  v  tem  pogledu  zeló  različne.  Najboljša  se  godi  Nemcem,  ki  imajo 
na  však  svoj  milijon  Ijudij  po  19  gimnazij  ali  realk,  Čehi  in  Italijani 
po  II,  Poljaki  po  9,  Srbje  in  Hrvatje  po  7,  Rumuni  po  3.  Slovenci 
po  I  1/3,  Rusini  1/3.  Madjari  v  tostranski  državni  polovici  ne  morejo 
priti  v  poštev. 

Gimnazij  posebej  imajo  zopet  Nemci  največ;  za  njimi  pridejo 
Cehi,  Poljaki  in  Italijani;  potem  Srbje  in  Hrvatje;  za  njimi  Rumuni. 
Slovenci  smo  tu  zopet  pri  zadnjih,  le  Rusini  so  še  na  slabšem,  ako 
sevéda  malega  števila  Madjarov  ne  vštevamo. 

Reálke  ima  le  pet  národnostij;  slovenskih,  rusinskih,  rumunskih 
in  madjarskih  realk  sploh  ni.  Največ  jih  imajo  sevéda  zopet  Nemci, 
za  njimi  Italijani,  potem  Cehi,  za  njimi  Srbje  in  Hrvatje,  končno  Poljaki. 

Izpregovoriti  nam  je  tudi  nekoliko  o  obiskovanji  šol.  Ka- 
žejo  se  nam  tu  veliké  razlike,  ki  niso  v  nikakem  soglasji  in  razmerji 
s  prebivalstvom  dotičnih  deželá. 


Imeiia    deželam 
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291 


Iz  te  tabele  je  tedaj  razvidno,  da  najmarljiveje  (sevéda  zaradi 
Dunaja  in  njegovih  izjemnih  razmer)  pohajajo  srednje  šole  v  Nižji  Av- 
striji; za  njo  prideta  Prímorská,  kjer  je  zopet  v  prvi  vrsti  odločevalen 
Trst,  in  pa  Slezijaj^potem  Solnogra.^ka,  Češka  in  Moravská.  Ugodno,  ker 
normalno,  je  obiskovanje  srednjih  .šol  v  Tirolskí,  Kranjski  in  Buko- 
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vini,  nekoliko  slabše  že  v  Koroški  in  Štajerskí;  neugodno  v  Galiciji  in 
Zgornji  Avstriji,  zeló  neugodno  v  Dalmaciji. 

Najbolj  obiskovane  gimnazije  imata  Galicija  (po  478  učencev  na 
I  závodu)  in  Bukovina  po  444;  dobro  so  obiskovane  gimnazije  v  Pri- 
morski  (319),  Zgornji  Avstriji  (314),  Češki  (311),  Nižji  Avstriji  (309), 
in  Kranjski  (302);  slabše  že  v  Šleziji  (293),  Tirolskí  s  Predarlsko  (271), 
Moravskí  (262)  in  Štajerskí  (259);  še  slabše  v  Koroški  (239}  in  Solno- 
graškí  (227);  najslabše  v  Dalmaciji  (po  191  učencev  povprek  na  vsacem 
závodu). 

Najbolj  obiskovane  reálke,  po  385  oz.  362  učencev,  imata  Bukovina 
in  Kranjska;  za  njímí  prideta  Prímorská  (280)  in  Nížja  Avstríja  (274); 
potem  Slezija  (249),  Solnograška  (235),  Češka  (232)  in  Štajerská  (223); 
za  njími  Galicija  (206),  Moravská  (205)  in  Zgornja  Avstrija  (203);končno 
Koroška  (184),  Tirolská  s  Predarlsko  (135)  in  Dalmacija  (82). 

Srednješolski  závodí  sploh  so  povprek  najbolj  obiskovani  v  Ga 
líciji  in  Bukovini,  kjer  príde  na  však  tak  závod  po  434  ozíroma  429 
učencev.  Za  njima  prideta  takoj  Kranjska  in  Prímorská  s  314  in  302 
učencema;  potem  Nížja  Avstrija  z  295,  Zgornja  Avstrija,  Slezija  in 
Češka  z  277,  ozíroma  274  in  272,  Štajerská  z  249,  Moravská  z  237, 
Solnograška  z  230,  Tirolská  s  Predarlsko  z  229,  Koroška  z  226,  končno 
Dalmacija  samo  s   154  učenci  na  však  závod. 

Katere  gimnazije  in  katere  reálke  so  v  Avstriji  najmočneje,  ka- 
tere  najslabeje  obiskovane  ? 

Najbolj  obiskovane  gimnazije  vse  Avstrije  so :  i.) 
Ijubljanska  z  887  učenci;  2.)  in  3.)  Frančiško  Jozefova  in  IV.  državna  v 
Lvovu  z  849  ozíroma  844  učenci;  4.)  gimnazija  v  Przemyslu  z  806;  5.) 
v  Črnovicah  s  709;  6.)  11.  državna  v  Lvovu  s  683  in  7.)  krakovská  s 
622  učenci.  Po  500 — 600  učencev  ima  13  gimnazij,  po  400 — 500 
učencev  28,  po  300 — 400  učencev  37,  po  200 — 300  učencev  54,  po 
ICX) — 200  učencev  25  gimnazij.  100  ali  pa  še  menj  učencev  imajo  na- 
slednje  gimnazije:  i.)  kotorska  100;  2.)  kočevska  88;  3.)  v  Waidhofnu 
78;  4.)  Meixnerjeva  privátna  na  Dunaji  "jS;  5.)  v  Gayi  63  in  6.)  pa- 
zínska  53. 

Omeníti  je  končno  še  dveh,  katerih  pa  ne  gre  pri  razvrstitví  po 
obiskovanjí  jemati  v  poštev,  ker  imata  le  po  jeden  tečaj.  To  sta  gím- 
nazijí  Kranjska  s  IV.  razredom  in  14  učenci  in  pa  privátna  Schol- 
zova  v  Gradcí  s  I.  razredom  in   1 1   učenci. 

Najbolj  obiskovane  reálke  so:  i.)  praška  državna 
s  594,  2.)  tržaška  komunálna  s  527  in  3.)  dunajská  komunálna  s  521 
učenci;  8  realk  ima  po  400     500,   14  po  300 — 400,  28  po  200—300, 
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19  po  100 — 200,  9  pa  menj  nego  po  100  učencev,  namreč  reálke: 
v  Bolcanu  s  87,  Auspitzu  z  82,  Meixnerjeva  privátna  na  Dunaji  s  73, 
Dôllova  privátna  ravno  tam  z  6S,  v  Tarnopolu  s  65.  v  Waidhofnu  s 
64,  v  Dornbirnu  in  pa  Rainerjeva  privátna  na  Dunaji  s  po  61,  končno 
v  Zadru  z  le  43  učenci. 

Vsi  ti  podatki  veljajo  za  pričetek  letošnjega  šolskega  leta. 


o^W'rí'^^. 


Davorin  Trstenjak  -j- 


Spisal  Fr.  Levec. 
I. 


Z  Starega  Trga  pri  Slovenjem  Gradci  nam  je  došla  žalostná 
vest,    da   je   dné    3.  svečana  t.  1.  po    daljšem    bolehanji  v 
73.  letu  dobe  svoje   izdihnil   plemenito  dušo  svojo  starina 
slovenskih  pisateljev,  dični  Davorin  Trstenjak,    žup- 
nik  Starotrški. 

Davorin  je  bil  čestit  mož,  kateri  je  vse  svoje  dolgo  življenje 
posvetil  znanosti  in  domovini;  kateri  je  v  cerkvi  vselej  vestno  učil 
preprosti  národ  večnih  resnic  in  v  soli  navduševal  tega  preprostega 
národa  sinove  za  vzvišene  ideále;  kateri  je  dolgih  52  let  z  gorečo  be- 
sedo  in  spretnim  peresom  uspešno  in  sadunosno  deloval  v  slovenskem 
slovstvu;  kateri  se  je  vedno  nahajal  v  čestiti  družbi  naših  prvih  so- 
trudnikov  za  slovenskega  národa  prosveto  in  za  slovenské  literatúre 
razcvit,  vselej  od  svoje  prvé  mladosti  do  sivé  svoje  starosti  nam  mlajšim 
vzvišen  vzgled  neutrudne  delavnosti  in  jeklene  značajnosti.^) 

Davorin  Trstenjak!  Kdo  ga  ne  pozná.?  Star  znanec,  Ijub 
znanec,  drag  prijatelj  je  vsakemu.  kdor  z  nekoliko  paznim  očesom 
čita  naše  knjige  in  časopise.  Povsod  ga  srečavaš  v  slovenskem  slov- 
stvu   in    že    dolgo  ga  srečavaš,  najbrž,   odkar  si  čitati  pričel.     Zdaj  te 

*)  Mutatis  mutandis  ponatiskujem  tukaj  članek,  katerega  sem  ob  štiridesetletnici 
Trstenjakovi  priobčil  leta  1878.  v  »Sloveuskein  Narodut  (št.  258  in  259.)  Priobčujem 
ga  prvič  zato,  ker  se  ta  članek  opira  na  ústne  in  pismeue  podatke  Trstenjaka  samega, 
in  drugič  zatd,  ker  so  iz  njega  došlej  zajeinali  vsi,  ki  so  od  leta  1878.  sém  pisali  o 
Trstenjaku.  Mislim  zatorej,  da  zaslúži,  da  se  otme  iz  pozabnosti  političnega  lista.     Pis. 
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pozdravlja  ter  ti  imenuje  svoje  pravo  ime;  zdaj  si  obraz  nekoliko  za- 
krije,  klobúk  nekoliko  niže  na  čelo  potisne,  da  ne  ves  práv,  je  li  tvoj 
znaiiec  ali  ne,  vender,  če  ga  natančneje  ogledaš  —  kmalu  se  ti  po 
káže  pošteno  lice  vrlega  našega  Davorina. 

Zdaj  ti  razlaga  skrivnosti  táram  balte-sekire  ter  dokazuje,  da  Skiti 
niso  bili  nikdar  Slovani ;  zdaj  ti  zopet  opisuje  našo  Torklo  in  Bog  si 
ga  védi,  kakšno  boginjo  še,  in  te  uči,  da  smo  že  pred  dve  tisoč  leti 
bivali  na  naši  zemlji,  katera  »zdaj  grob  ima  komaj  za  nas«  ;  tukaj  ti 
pripoveduje  veselo  vrbovsko  smešnico,  ondu  priobčava  zanimiv  živo- 
topis slavnega  rojaka;  tukaj  zapôje  pošteno  Slovensko  pesem,  ondu  za- 
grmí  z  ostro  pridigo;  tukaj  biča  v  hudi  satiri  naše  filistre.  ondu  v 
uvodnem  článku  kliče  k  delu  in  spravi ;  tukaj  ti  Ijubó  in  mično  sanjari, 
ondu  ti  korenito  razglablja  čudovite  skrivnosti  našega  jezika.  Skratka: 
povsod  ga  nahajaš,  však  dan  ga  srečavaš,  však  dan,  pravim,  in  povsod : 
v  Bleiweisovih  iNovicahc,  v  Janežičevem  >Glasniku«,  v  >Slovenskem 
Národu*,  v  Einspielerjevem  in  Klunovem  »Slovenci«,  v  Pajkovi  >Zori€ 
in  v  goriški  >Soči<,  v  »Slovenskem  Prijatiu*  in  >Slovenskem  Gospo- 
darji*,  v  Slomškovih  »Drobtinicah*,  v  Sketovem  »Kresi«  in  v  Ma- 
tiških  knjigah  itd.  itd.  Zdaj  ti  piše  Slovensko,  zdaj  hrvaško,  zdaj 
nemško,  kakor  se  mu  ravno  poljubi,  a  vedno  poln  navdušenja  za  slo- 
vanstvo, poln  Ijubezni  za  národ  slovenskí ! 

Dá,  Ijubezen,  goreča  Ijubezen  do  preprostega  národa  in  sveta  Iju- 
bezen  do  znanosti  je  ves  čas  njegovega  življenja  vodila  našega  Trste- 
njaka,  da  je  v  veselih  in  žalostnih  urah  neprestano  delal,  učil,  pisal, 
navduševal,  žrtvoval  in  trudil  se,  akoravno  je  vedel,  da  mu  takó  ne- 
znaten  národ,  kakor  je  naš,  njegovega  dela  in  truda  nikdar  ne  bode 
povrnil,  in  da  ga  tisti  čas  takó  malo  zaveden  národ,  kakor  je  bil  naš, 
nikdar  ne  bode  odškodoval  za  njegove  žrtve  in  nápore.  Zadovoljen  je 
bil  samo  s  tem,  da  je  znanosti  koristil,  da  je  tu  in  tam  koga  izmed 
nas  oveselil,  tu  in  tam  kakšen  talent  vzbudil.  Spodobi  se,  da  se  tudi 
mi,  katere  so  njegovi  spisi  tolikrat  zanimali  in  učili,  ob  novem  grobu 
njegovem  oglcdamo,  kakó  je  živel,  kakó  delal  in  koliko  je  storil  naš 
čestiti  pokojnik  za  srečo,  omiko  in  blagost  svojega  dragega  mu  národa. 

II. 

Porojen  je  bil  Davorin  Trstenjak  dné  8.  listopada  1.  18 17.  v 
Kraljevcih,  v  vaši  fare  sv.  Jurija  na  Sčavnici,  na  slovenskem  Stajer- 
skem,  sin  preprostih,  a  jako  poštenih  kmetskih  roditeljev.  Leta  1825. 
začel  je  hoditi  v  Ijudsko  šolo  pri  sv.  Juriji,  ki  je  bila  tisti  čas  popol- 
noma  nemški  osnovana ;  samo  čestiti  katehet  M  a  r  t  i  n  V  r  š  i  č ,    ki  je 
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spísal  tudi  dve  slovenskí  molítvení  knjígí  v  Dajnkovem  črkopísu,  učil 
je  otroke  krščanskega  náuka  v  slovenskem  jeziku. 

Jesení  leta  1827.  pošljejo  roditeljí  našega  Davorina  v  mestno  šolo 
radí goj  í nsko,  kjer  je  katehetoval  znaní  slovenskí  slovníčar  in  pi- 
satelj  Peter  Dajnko,  kí  je  pa  v  solí  slovenské  otroke  mučil  z 
nemškím  katekízmom.  Lístopada  meseca  leta  1829.  prižel  je  Trstenjak 
v  tretji  razred  okrožne  glavne  šole  maríborske,  in  to  dovŕšivší, 
bil  je  lístopada  meseca  leta  1830.  vzprejet  v  ondotni  gimnazij.  V  prvih 
štirih  razredih  mu  je  bil  učitelj  obce  spoštovaní  profesor  Jurij  Mally, 
znaní  nemškí  pisatelj  modroslovskih  in  prírodoslovskíh  spisov,  kí  je 
v  živem  in  bístroumnem  dečku  vzbudil  veselje  do  zgodovíne.  V 
humanítatnih  razredih  (v  5.  in  6.  soli)  učíteljeval  mu  je  po  notranjíh 
avstríjskih  deželah  dobro  znaní  profesor  dr.  Rudolf  Gustáv  Puff, 
čislan  nemški  pesník,  novelist  in  spisovalec  razlíčníh  zgodovinskih  mo- 
nografij.  Sestošolec  Trstenjak  je  učil  svojega  profesorja  slovenskega, 
a  profesor  Puff  svojega  učenca  Trstenjaka  ítalíjanskega  jezíka. 

Že  na  gímnaziji  je  slovel  Trstenjak  za  najboljšega  znalca  sloven- 
skega jezíka,  kateri  se  tistí  čas  sevéda  v  soli  ní  učil,  ali  Trstenjak  je 
prídno  studiral  Dajnkovo  in  Murkovo  slovnico  ter  poleg  tega  čítal 
»Kranjsko  Cebelico*  in  Volkmerjeve  pesmi  in  fabule.  Zaradí  njegove 
izvedeností  v  domačem  jeziku,  naprosilo  ga  je  več  úradníkov  maríbor- 
skih,  da  jím  je  razlagal  slovenščino.  Nemški  pesnikí  so  mu  vzbudili 
veselje  do  poezije,  in  gimnazijalec  Trstenjak  je  poskúšal  večkrat  v  slo- 
venskem jeziku  zlagatí  ízvirne  pesmi ;  nekolíko  jíh  je  posloveníl  tudi 
iz  Matthissona  in  Schillerja.  Te  pesmi  so  bile,  to  se  vé,  samo  mla- 
dostne  poskušnje.  vender  so  jih  sošolcí  radí  čitali,  ž  njimi  si  ogrevali 
srce  ter  si  krepílí  Ijubezen  do  slovenskega  jezíka. 

Meseca  vinotoka  1.  1836.  šel  je  Trstenjak  na  vseučílišče  v  Gradec, 
kjer  je  našel  staré  znance  in  prijatelje  iz  Maríbora,  n.  pr.  jurista  M  i  - 
klošíča,  Stanka  Vraza  in  bogoslovca  Cafa.  Poleg  šolskíh  pred- 
metov se  je  učil  prídno  s  Stankom  Vrazom  in  Cafom  slovanskím 
jezíkom.  Leta  1837.  spísal  je  dramo  >Nevesta  z  otoka  Cypros*,  a 
leta  1839.,  ^^°  se  je  preselíl  v  Zagreb,  konfiscirali  so  mu  na  štajersko- 
hrvaškí  mejí  carinski  uradníki  rokopis  te  dráme,  in  vsí  poznejši  potje, 
prítí  zopet  do  njega,  bili  so  brez  uspeha. 

Leta  1838.  vzame  dr.  J,  P  o  1  s  t  e  r  e  r ,  profesor  modroslovja  na 
graŠkem  vseučíliščí,  Trstenjaka  v  svojo  híšo,  da  mu  je  na  glas  Čítal 
knjige.  Profesor  Polsterer  je  prevzcl  tisto  leto  tudi  uredníštvo  uradnega 
lista  »Grazer  Zeitung*  in  priloge  jí  »Der  Aufmerksame*,  a  ker  je  bil 
sam  bolehen,  pomagal  mu  je  Trstenjak  uredovatí  oba  lista. 


Fr.  Levec  :  Davorin  Trstenjak  f.  169 

To  priliko  je  porabil  Trstenjak,  da  je  leta  1838.  v  novinah 
>Der  Aufmerksamec  priobčil  veČ  »ilirskih<  in  slovenskih,  veči- 
noma  slavnostnih  pesmij,  o  gôdu  cesarja  Ferdinanda,  nadvojvode  Ivana, 
dež.  glavarja  grófa  Ignacija  Attemsa,  grófa  Wickenburga  in  druge. 

Več  Trstenjakovih  slovenskih  pesmij  je  ponemčil  njegov  prijatelj 
in  sošolec,  Slovenec  Matevž  Vehovar,  ki  je  bil  v  nemščini  po- 
sebno  izurjen,  da  je  izdal  tudi  zvezek  nemških  pesmij  ter  je  že  pred 
več  leti  umri  na  Dunaji  profesor  trgovinske  akademije.  Te  ponemčene 
Trstenjakove  pesmi  je  razglašal  Vehovar  naj  več  v  listu  »Der  Auf- 
merksame*,  v  »Carniolijic  (»Montenegrinerlied«)  in  v  >Croaciji<,  s  pri- 
stavkom  »Aus  dem  111  y  r  is  c  hen  des  Davorin«.  Takrat  v  Gradci 
živeči  nemški  pesnik  F  r  i  d  e  r  i  k  barón  W  e  n  d  t  je  ponemčil  več  Trste- 
njakovih pesmij  ter  jih  priobčil  v  praških  leposlovnih  novinah  <Ost 
und  West«.  Po  Trstenjakovi  obširni  slovenskí  baladi  »Ribič<,  zložil  je 
Vehovar  daljšo  povest,  katera  je  tudi  v  časopisu  >Der  Aufmerksamet 
natisnjena. 

V  profesorja  Polstererja  hiŠi  se  je  bil  seznanil  Trstenjak  z  nem- 
škimi  pesniki  Anastazijem  Griinom,  Hijacintom  pi.  Schul- 
h  e  i  m  o  m  in  z  izvrstnim  lirikom  in  kranjskim  rojakom  Vincencijem 
Zusnerjem  (Skofje  -  Ločanom),  kateri  so  vsi  dobrodejno  vplivali  na 
slovstveno  in  estetično  izobraženje  za  vse  lepo  in  dobro  takó  dovzetnega 
mladega  Slovenca. 

Leta  1838.  prinesla  je  Gajeva  »Danica  ilirskat  več  Trstenja- 
kovih erotičnih  pesmij  pod  naslovom  »Leljinke».  Trstenjak  je  pisal 
tedaj  samo  v  srbsko-hrvaškem,  ali  —  kakor  so  ga  takrat  imenovali  — 
•  ilirskemc  jeziku,  in  še  poznejša  leta  je  imel  Trstenjak  iz  tistih  časov 
jako  bogato  pesemsko  zbirko  v  rokopisu  shranjeno.  Leta  1838.  potoval 
je  s  Stankom  Vrazom  po  Slovenskem  in  je  nabiral  ž  njim  slovenskih 
národnih  pesmij.  —  Leta  1839.  jeseni  preseli  se  Trstenjak  v  blaženo 
stolico  tedanjega  ilirskega  gibanja,  v  Zagreb,  da  bi  tukaj  dovŕšil  svoje 
modroslovske  stuiiije.  Tukaj  je  živel  v  prijetnem  prijateljskem  znan- 
stvu  z  dr.  Gajem,  s  poznejšim  banom  Ivanom  Mažuraničem 
in  njega  bratom  Antonom,  z  Babukičem,  dr.  Demetrom, 
Rakovcem,  Vukotinovičem  in  z  mnogimi  drugimi  hrvaškimi 
pesniki  in  pisatelji.  Pridno  je  sodeloval  pri  »Ilirski  Danici«,  vender  so 
njegovi  spisi  v  teh  novinah  zvečine  brez  imena  natisnjeni,  ker  tedanje 
madjaronsko  ravnateljstvo  je  pisano  gledalo  dijake,  ki  so  se  navdu^ 
ševali  in  delali  za  idejo  ilirizma.  Ono  leto  je  prevajal  tudi  pridno  na 
dr.  Demetra  prošnjo  igre  za  hrvaško  gledališče,  časih  po  dva.  po  tri 
prizore,  časih  po  ves  akt,  kakor  je  bilo  ravno  treba,    samo  da  je  bil 


170  Fr.  Levec:  Davorin  Trstenjak  f 

vedno  repertoir  oskrben.  Veliko  pozornost  v  ónem  času  je  vzbudila 
pesem,  ki  jo  je  bil  Trstenjak  zložil  o  gôdu  svojega  profesorja  Step. 
Moysesa,  pozneje  škofa  v  banski  Bistrici,  slavnega  slovaškega  do- 
moljuba. 

Leta  1840.  stopil  je  Trstenjak  v  bogoslovje  v  Gradci.  Do  sedaj 
je  pisal  največ  »ilirski«,  a  od  sedaj  se  je  spet  poprijel  slovenskega 
jezika.  Med  slovenskimi  bogoslovci  je  osnoval  literarno  društvo  »Bi- 
bliotheca  sIovenica«,  vadil  se  je  ž  njimi  v  slovenskih  pridigah ;  poleg 
tega  je  pisal  nemški  naznanila  o  slovenskih  knjigah  v  »Stiriji«,  ter 
zlágal  novele  za  cerkovne  novine  »der  katholische  Wahrheitsfreundc. 
Pod  i  menom  »Vlastelin  Kralovski<  je  pisal  v  dalmatinski  »Zori«, 
priporočal  Dalmatincem  gajico  ter  imel  s  popom  Ivičevičem  polemike 
o  dalmatinskem  črkopisu. 

Leta  1842.  dal  je  na  svetlo  prvé  »šmárnice«  (» Mešec  Marije«), 
poslovenjene  iz  francoščine.  V  novinah  »Steiermärkische  Zeitschriftc 
priobčil  je  v  tem  času  zanimiv  spis  »uber  das  geistige  und  poetische 
Leben  der  Winden  in  Steiermark«,  a  Kopitar,  kateremu  je  bil  rokopls 
v  cenzuro  poslan,  jako  ga  je  popačil  in  celo  več  zgodovinskih  nemških 
spisov  zatri,  ker  ni  bil  tistega  mnenja,  nego  Trstenjak,  ki  je  trdil,  da 
so  Slovani  prvotni  prebivalci  v  Noriku  in  Panoniji.  Znano  je,  da  pravda  o 
tej  stvári  še  ni  dognana,  ler  zadnje  čase,  posebno  odkar  slávni  Mommsen 
izdaje  znani  »Corpus  inscriptionum«,  dobil  je  Trstenjak  za  svojo  misel 
spet  več  veljavnih  prič,  kajti  Mommsen  je  n.  pr.  objavil  staré  rimske  nad- 
pise, v  katerih  se  med  drugim  nahajajo  —   staroslovenskí  aoristi  I 

Leta  1844.  bil  je  Trstenjak  za  duhovnika  posvečen  in  za  ka- 
pelana  v  Slivnico  pri  Mariboru  poslan.  Blizu  njega  v  frajhamu  mu  je 
živel  prijatelj  Oroslav  Caf.  Ta  je  Trstenjaka  navdušil  za  primer- 
jajoče  j  ezikosl  o  vj  e.  Skupaj  sta  se  učila  sanskritu,  zendu  in  gót- 
skemu jeziku.  Zategadelj  od  leta  1844.  do  1848.  ne  nahajamo  nič 
Trstenjakovih  spisov  po  novinah.  Mož  se  je  ves  ta  čas  pridno  učil 
jezikoslovju,  čital  je  staré  klasike,  studiral  domačo  zgodovino  ter  zbiral 
gradivo  za  svoje  poznejše  zgodovinske  n  mitologiške  preiskave.  A 
burno  politično  življenje  leta  1848.  odvrnilo  je  tudi  Trstenjaka  od  nje- 
govih  tihih  studij.  Spet  je  pričel  pridno  v  novine  dopisavati,  ali  zdaj 
največ  politične  stvarí.  V  Cigaletovo  »Slovenijo«  in  v  Prausovo 
»Sudslavische  Zeitungc  je  po.^iljal  članke  in  dopise  pod  šifro  E.  —  Zan- 
gova  »Pľesse«,  takrat  v  nam  Slovanom  prijaznem  zmislu  uredovana, 
prinášala  je  pod  šifro  r.  temeljite  dopise  »aus  Untersteier*  ;  ravno  takó 
takisto  praška  »Union«,  in  spisi  o  slovenstvu  v  Jordanovih  »Jahrbucher€ 
so  tudi  Trstenjakovi. 
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Leta  1850.  bil  je  Trstenjak  imenovan  začasnim  gimnazijalnim 
učiteljem  v  Mariboru,  kjer  je  do  leta  1861.  učil  verouk,  slovenskí  jezik, 
zgodovino  in  geografijo. 

S  preselitvijo  v  Maribor  se  pričenja  nová  doba  v  slovstvenem 
delovanji  Trstenjakovem ;  kajti  do  leta  1850  je  pisal  zvečine  >ilirski« 
in  nemški,  le  malo  slovenski,  a  sedaj  je  zastavil  pero,  in  s  čudovito 
delavnostjo,  pridnostjo  in  vztrajnostjo  je  začel  pisati  samo  slovenski, 
takó,  da  je  bil  glavni  podpornik  in  sodelovalec  v  s  e  m  slovenskim  mno- 
goštevilnim  novinám,  ki  so  izhajale  od  leta   1850.  dalje. 

V  >Novicah«  oglasil  se  je  Trstenjak  prvič  leta  1846.,  oziroma 
1852.  ter  bil  jim  je  zvest  prijatelj  celih  devetindvajset  let.  Stevilo 
njegovih  starinoslovskih,  zgodovinskih  in  bajeslovnih  sestavkov  v  tem 
časopisu  je  —  legijon  1  Namera  vsem  tem  brezštevilnim  spisom  bila 
je  ta:  dokazati  in  svet  prepričati,  daso  že  pred  Kristom 
med  Adrijo  in  Karpati  stanovali  Slovan  i. 

>Od  prvega  tukaj 
Prebi va  moj  rod, 
Ce  vé  kdo  za  druj'ga, 
Naj  reče,  od  kod  ?« 

Res,  da  so  ti  spisi  časih  nedostatni,  toda  Trstenjak  je  bil  v  tej 
stroki  samouk,  prvi  naseljenec  sredi  neskončnega  gozda,  ki  goščavo 
kr^i  in  črta,  da  potomci  pridejo  do  svetlobe,  in  če  druzega  ne,  to  za- 
slugo  si  je  pridobil  vrli  mož,  da  bodo  njegove  preiskave  poznejšim, 
bistroumnejšim  jezikoslovcem  služile  v  podlago,  na  kateri  bodo  dalje 
zidali.  Gradivo  za  te  zanimive  spise  je  nabiral  Trstenjak  tedaj,  ko  je 
učiteljeval  v  Mariboru  Vsako  leto  o  počitkih  je  potoval  po  pokrajinah 
nekdanjega  Norika  in  staré  Panonije  ter  je  zbiral  nadpise  in  risal  po- 
dobe iz  rimskih  časov.  Spremljal  ga  je  navadno  kdo  izmed  njegovih 
učencev,  ki  je  znal  dobro  risati.  Gotovo  je  na  takih  potovanjih  mnogo 
novcev  potrosil,  a  nabral  si  je  tudi  bogato  zbirko  rimskih  starin,  takó 
da  znani  zgodovinarji  in  starinoslovci,  kakor  n.  pr.  Mommsen,  Conze 
in  drugi,  so  večkrat  pri  Trstenjaku  Ískali  sveta  in  pojasnila,  in  da  so 
mu  pridno  dopisavali  slávni  učenjaki  od  vseh  stranij. 

Pod  izmišljenim  imenom  »Vicko  Draganc  in  »Vitomar« 
odprl  je  Trstenjak  v  »Novicahc  prvi  pot  povestim  in  humo- 
reskám. Njegove  humoreske  in  šaljive  povesti,  katerih  se  mnogo  v 
>Novicahc  nahaja,  bile  bi  še  dandenes  jako  prijetno  berilo,  ako  bi  v 
posebni  zbirki  prišle  na  svetlo.  Njegov  potopis:  >Iz  potné  bisage. 
Prijazni  dopisi  do  strica  Brčka  Dragana  v  Vrbovcu«  (1859)  je  jako  duhovit 
in  dovtipen,  in  njegova  novela  »Slovenski  Leanderc,  natisnjena  isto 
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leto  V  >Novicah«  pod  šifro  §§.  je  gotovo  jedna  najlepžih  slovenskih  po- 
vestij.  Zdi  se  mi,  kakor  bi  se  bil  Bleiweis  do  Trstenjakovih  časov  bránil 
v  >Novicah«  prinašati  humoreske  in  povesti,  v  katerih  se  govorí  o  — 
Ijubezni  (to  se  vé,  da  jako  pošteni  in  nedolžni),  in  stoprav  tedaj,  ko  je 
Trstenjak,  duhovnik,  začel  novele  pisati,  dale  so  »Novice«  tudi  drugim 
pisateljem  nekoliko  več  dúška.  I  tukaj  je  bil  Trstenjak   ipromachosc. 

V  Bleiweisovem  »Koledarčku«,  ki  je  zdaj  znanejši  in  razširje- 
nejši  v  novi  izdavi  »Zlatih  klasov*,  objavil  je  Trstenjak  novelo  iz  živ- 
Ijenja  slavnega  umetnika  Ticijana  pod  naslovom  >Slikar«  ter  opisal 
življenje  svojega  dragega  prijatelja,  ilirskega  pesnika  in  štajerskega 
Slovenca  S  t  a  n  k  a  V  r  a  z  a. 

Janežičevemu  » Slovenskému  Glasniku*  bil  je  Trstenjak  ves  čas 
priden  podpornik,  kakor  že  poprej  tudi  njegovi  >  Slovenskí  Bčeli*. 
Kakor  v  »Novicah«  zgodovinske  in  starinoslovske,  takó  je  priobčaval 
v  >Glasniku«  bajeslovne,  iz  slovenskih  príslovie,  pesmij,  običajev  po- 
snete  preiskave  in  jezikoslovne  črtice ;  pošiljal  mu  je  dopise,  humoreske 
(Vicko  Dragan)  ter  napósled  práv  s  studentovskim  humorjem  leta  1867. 
spisal  zánj  prijetno  povest  »Kelmorajn«.  Iz  tega  čaša,  ko  je  bil  Trste- 
njak gimnazijalni  profesor  v  Mariboru,  nahaja  se  več  njegovih  znan- 
stvenih  nemških  spisov  v  »Mittheilungen  des  historischen  Vereins  fiir 
Krain*  in  v  jednakem  časopisu  koroškega  zgodovinskega  društva,  in 
poleg  vsega  tega  tudi  mariborske  gimnazije  programa  ni  pozabil.  V 
Slomškovih  »Drobtinicah«  razglasil  je  životopis  prvega  slovenskega  la- 
zarista,  svojega  učenega  prijatelja  Janeza  Klajžarja,  v  Costovem  »Vod- 
níkovem  spomeníku*  povest:  »Ljudevit,  kralj  hrvatski*,  v  »Zlatem 
veku«  zgodovinsko  črtico  o  Metodovi  stolici.  Celo  » Slovenskí  Prijatelj* 
je  prínesel  več  njegovih  pridig  s  podpisom  M.  T.,  vender  so  nekatere 
pod  to  šifro  tudi  M.  Torkarjeve. 

Leta  1 86 1,  dobil  je  Trstenjak  faro  sv.  Jurija  ob  južni  železnici, 
kjer  je  pastiroval  7  let  in  pol.  S  to  faro  je  združená  veliká  kmetija 
in  človek  se  mora  kar  čuditi,  odkod  je  Trstenjak,  zdaj  veliké  fare 
župnik  in  obšírne  kmetije  poljedelec,  jemal  čas,  da  je  poleg  vseh  teh 
opravil  neprestano  písal  za  »Novice«,  »Glasnik«,  za  Eínspíelerjevega 
»Slovenca*  (»Dalíbor«),  posebno  še  za  »Letopis  Slovenské  Matice*  in 
za  vse  druge  slovenské  novine.  Zlasti  ko  so  štajerskí  rodoljubi  osno- 
valí  » Slovenskí  Národ*,  odprl  si  je  Trstenjak  novo  polje  svoji  ne- 
umorní  delavnosti.  Poleg  brezštevilnih  dopisov,  pisal  je  za  ta  list  lépo 
vrsto  uvodníh  článkov  s  podpisom  »Juste  milieu*  ali  »od  Voglajne*, 
a  pod  izmĺšljenim  grškim  ímenom  »Epícharmos«  priobčil  je  lépo 
število  feuilletonov,  ki  so  z  zdravím  humorjem  in  prijetno  satiro  šibali 


Fr.  Levec:  Davorin  Trstenjak  f.  173 

hibe  naših  političnih  » velikánov*  ter  opisavali  smešne  straní  našega 
javnega  življenja. 

Leta  1868.  preselil  se  je  na  faro  sv.  Martina  na  Pónikvi.  Tudi 
tukaj  so  ga  tria  neprijetna  bremena  znanstveno  omikanemu  človeku 
ne  vselej  prijajočega  kmetijstva;  toda  zdi  se  mi,  kakor  bi  bilo  Trste- 
njaku  s  starostjo  in  z  delom  njegovega  poklica  raslo  tudi  veselje  do 
literarnega  delovanja.  Poleg  mnogoštevilnih  dopisov  o  političnih  stvaréh 
v  ^Novicec,  >Slovenski  Narod<,  »Vaterland«  in  »Politik«,  osnoval  si 
je  zdaj  še  svoj  časopis  —  »Zoro*,  katero  je  tri  leta  sam  uredoval 
in  z  raznimi  povestimi,  jako  zanimivimi  životopisi  slovenskih  pisateljev 
in  umetnikov,  in  s  kulturnozgodovinskimi  črticami  oskrboval;  ali  ker 
mu  tudi  fZora*  ni  zadoščala,  združil  je  ž  njo  še  znanstveno  prilogo 
>Vestnik«.  V  oba  lista  je  pisal  pod  svojim  pravim  imenom  in  pod 
različnimi  šiframi. 

Leta  1 874.  pričel  je  novo  delo,  raziskavanje  venetščine.  Sad 
njegovih  studij  priobčen  je  v  štirih  debelih  zvezkih  Matičinega  »Leto 
pisac.  Kakor  že  prej  starinoslovsko  delo  »Triglav*,  dal  je  leta  1878.  na 
svetlo  jezikoslovno  knjigo  >Slovanščina  v  romanščini*,  v  kateri  razlaga 
óne  románske,  iz  slovanščine  vzete  besede,  katerih  profesor  dr.  Diez, 
osnovatelj  románskemu  jezikoslovju,  ni  mogel  razložiti.  O  teh  njegovih 
delih  je  rekel  slávni  slavist  profesor  Jagič  učenému  Slo vencu,  ki  ga  je 
vprašal,  kaj  meni  on  o  Trstenjakovih  jezikoslovnih  spisih :  »Jaz  sve- 
tujem  g.  Trstenjaku,  da  mózeg  svojih  raziskavanj  v  nemškem  je- 
ziku  priobči  ter  jih  pošije  profesorju  Ascoliju  v  pretres.  Kdo  drugi 
bi  težko  mogel  o  njih  sodbo  izreči.«  Ascoli,  porojen  Goričan,  je  namreč 
najslávnejší  sedanji  italijanski  jezikoslovec  in  profesor  v  Milanu. 

Omeniti  hočem  še,  da  hrani  Ijubljanska  čitalnica  Trstenjakovo 
melodramatiško  pesem  >Vodník<,  katera  se  je  v  Kranji  in  Ljubljani 
predstavljala;  da  je  zložil  opero  tLada«,  katero  ima  že  več  let  dr.  B. 
Ipavec  v  rokah,  in  da  sta  brata  Ipavca  uglasbila  več  njegovih  pesmij, 
izmed  katerih  je  óna :  » Tam  za  góro  zvezda  s veti  *  že  skoro  popolnoma 
národná  pesem.  Leta  1875.  •'^  1876.  priobčil  je  v  >Slov.  Národu*  več  pre- 
imenitnih,  v  slovensko  slovstveno  zgodovino  sezajočih  spominov  iz 
svojega  literarnega  življenja.  Však,  kdor  se  briga  za  našega  slovstva 
zgodovino,  jako  mora  obžalovati,  da  Trstenjak,  ki  je  v  dolgem  svojem 
življenji  prišel  v  dotiko  skoraj  z  vsemi  slovenskimi  pisatelji  zadnjih 
50  let;  ki  je  iz  samovida  in  iz  svoje  izkušnje  poznal  vse  naše  literarno 
življenje  od  Prešérnovih  časov  do  sedaj ;  ki  je  imel  izvrsten  spomin  in  iz- 
reden  talent,  človeka  spoznati,  in  ga  z  malimi  potezami  opisati,  teh 
spominov  ni  nadaljeval.    A  že  iz  teh,    kar  jih  je  priobčil,   však  lahko 
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vidí,  koliko  gradiva  bi  bil  Trstenjak  lahko  pripravil  bodočemu  literár- 
nemu zgodovinarju  slovenskému. 

Iz  njegovega  življenja  bi  bilo  še  dodati,  da  se  je  leta  1879.  P^^ 
selil  za  župnika  v  Stari  Trg  pri  Slovenjem  Gradci.  Dasi  bolehen  in  več- 
krat  slabo voljen  zaradí  velikih  skrbij  in  nadležnostij,  katere  mu  je  naprav- 
Ijala  veliká  ekonomija,  vender  ni  opustil  svojega  literarnega  delovanja. 

Leta  1880.  osnoval  je  s  prof.  dr.  Krekom  in  prof.  dr.  Sketom  v 
Celovci  mesečnik  »Kres«,  kateremu  je  bil  ves  čas  njegovega  izhajanja 
glavni  sotrudnik.  Nekaj  ondukaj  priobčenih  spisov  je  dal  leta  1884.  v  po- 
sebni  knjižici  na  svetlo  z  našlo vom  »Weriand  deGraz.  Zgodovinsko- 
rodoslovna  razprava. «  —  Zadnji  njegov  večji  spis  slove  »Pannonica  — 
Spomeniški  listi.  Svojim  prijateljem  ostavil  Davorin  Trstenjak  (i887)«.^) 

Vrhu  tega  je  bil  Trstenjak  tudi  ustanovitelj  » Slovenskému  pisa- 
teljskemu  podpornému  društvuc,  kakor  je  sploh  značilno  za  tega  vrlega 
moža,  da  je  dijake  in  mlade  pisatelje  z  dobrimi  sveti  in  nauki  kakor 
tudi  z  gmotnimi  pomočki  velikodušno  podpiral. 

Za  zasluge,  pridobljene  v  vojaški  bólnici  na  Ptujem,  poslavil  ga 
je  presvetli  cesar  z  zlatim  zaslužnim  križcem  in  škof  Slomšek  ga  je 
leta  1859.  imenoval  knezoškofijskim  duhovnim  svetovalcem,  »Matica 
Slovenskac    pa  ga  je  leta   1878.  izvolila  častnim  svojim  društvenikom. 

Žal  mi  je,  da  ne  morem  vsaj  po  vrhu,  kakor  njegovo  literarno 
življenje,  opisati  tudi  njegovega  delovanja  v  cerkvi  in  soli  in  na  po- 
litičnem  bojišči.  Vem,  da  niti  Trstenjaka-pisatelj  a  nisem  takó  opísal 
in  ocenil,  kakor  zaslúži,  ali  že  iz  teh  velikih  potez,  s  katerimi  sem  ga 
narisal,  videl  bode  dragi  čitatelj,  da  je  Trstenjak  delal  v  premnozih 
literarnih  strokah:  v  poeziji  in  novinárstvu,  v  starinoslovji  in  v  zgo- 
dovini ;  povsod  se  bode  literárna  zgodovina  spominjala  Trstenjaka  med 
prvimi  pisatelji  slovenskimi.  In  četudi  on,  samouk,  ki  je  živel  daleč 
od  veliké  biblijoteke  in  je  moral  drage  knjige  kupovati  za  drage  novce. 
v  znanstvenih  stvareh  ni  vselej  pogodil  pravega,  in  četudi  ostali  spisi 
njegovi  v  obliki  niso  vselej  dovŕšení,  postavil  si  je  ž  njimi  vender 
spomeník  »aere  perennius*  ter  storil  je  za  svoj  národ  več,  nego 
vsakdo  izmed  nas.  Po  vsi  slovenskí  zemlji  slavljen,  spoštovan  in  čestit 
starina  —  slovenskih  domoljubov  in  pisateljev  veterán  —  legel  je  zdaj 
73letni  mož  utrujen  k  večnému  počitku.  R.  L  P. 

1)  Jako  natančen  spisek  vseh  Trsteujakovih,  po  raznih  časopisih  raztresenih  razprav 
je  priobčil  g.  A.  Fékonja  leta  1887.  v  svoji  knjižici  ,,Davoriu  Trstenjak,  slovenskí  pisatelj", 
na  katero  opozarjamo  bralce  svoje.  Ured. 
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Priobčuje  Fr.  Levec. 

VII.  1) 

Prešéren  priseže  za  civilnega  in  kriminalnega  sodnika. 

ad  Nr.  3564.  Originál. 

(Kolek  za   15  kr.) 

In  Erledigung  des  von  dem  Dr.  Franz  Preshern  sub  praesto  2  6  ten 
May  d.  J.  Z.  7412.  hierorts  gemachten  Ansuchens  werden  dem  kais. 
•  .  kônigl.  Stadt-  und  Landrechte  in  der  Anlage  • '.  zwei  diessobergericht- 
liche  Pnifungs-Erledigungen  zur  Zustellungsveranlassung  an  denselben 
mit  dem  weitern  Auftrage  zugeordnet,  diesem  Dr.  Franz  Preshern  auf 
//.•  sein  Anmelden  den  Civil-  und  Kriminalricbteramtseid  nach  der  sub  /.• 
zuUegenden  Eidesformel,  wozu  das  k.  k.  Stadt  und  Landrecht  hiemit  de- 
legirt  Avird  —  abzunehmen,  sohin  die  geschehene  Eidesleistung  auf  dem 
Befugnissdekrete  fiir  das  Civil-  und  Kriminalrichteramt  anzumerken  und 
die  von  dem  Eidesleister  zu  unterfertigende  Eidesformel  hieher  einzu- 
senden. 

Klagenfurt  am    iten  Juni   1832. 

Gr.  Platz  m.  p. 

Vom  k.  k.  J.  Ó.  K.  Appell.  Gerichte: 
Jesse  m.  p. 
Die  Appell.  Verordnung  ad  acta,  die  mit  selben 
anher  gelangten  zwey  Dekréte  mit  den  Gesuchsbey- 
lagen  sind  dem  Dr.  Prefhem  auszuhändigen,  Die 
Eidesforraen  bleiben  bis  zum  Eidestage  beym  Ex- 
pedite. 

Der  in  der  Taxnote  verzeichnete  Taxbetrag  ist 
einzubringen  und  dem  k.  k.  Haupttaxamte  zu  Klagen- 
furt zu  úbermachen. 

Laibach  den   j  2.  Juni    1832. 
Vidi  m.  p.  Ribeissl  m. 


P- 

An 

das 

k.  k.  krain.  Stadt- 

und 

Landrecht 

Exoífo  franco 
ad  3564 

Laibach. 

*)  Glej   >Ljubljanski  Zvon*  letnik   1881.  na  49.  in  na    1 10   stráni,  in  letnik   1S88. 
na  301  ,   365.,  435.,   567.  iu  692.  stráni  Ured. 
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VIII. 

Prešéren  prosi  odvetniškega  mesta  v  Ljubljani,  v  Postójini  in 

v  Kranji. 

I. 

(Kolek  za  30  kŕ.)  Originál. 

Hochlôbliches  k.  k.  Stadt-  und  Landrecht! 
Seine  Majestaet  haben  mit  a.  h.  Entschliessung  vom  14.  Jänner 
d.  J.  vier  Landesadvokaten  in  Krain,  einen  fur  den  Adelsberger,  einen 
flir  den  Laibacher  und  zwei  fiir  den  Neustadtler  Kreis  zu  bestellen  ge- 
ruhet.  Da  meine  persônlichen  Verhältnisse  so  gestellt  sind,  dass  ich 
keine  Hoffnung  habe,  im  Kreise  Neustadd  bei  der  Advokatur  mein 
Fortkommen  zu  finden,  so  wage  ich  um  die  Verleihung  einer  der  beiden 
ersteren  Advokatenstellen,  mich  auf  nachstehende  Griinde  stiitzend,  zu 
bitten. 

1.  Habe  ich  die  juridischen  Studien  laut  Absolutoriums  dd.  24. 
A  August  1826  in  A  mit  eminentem  Fortgange  zuríick  gelegt  und  laut 
B       Diplomes  dd.   27.  März   1828  in  B   bereits    vor    achtzehn    Jahren    die 

juridische  Doktorswurde  erhalten. 

2.  Habe  ich  bei  der  hiesigen  k.  k.  Kammerprokuratur  laut  Be- 
C       scheides  dd.   23.  August   1832   in  C  durch  2   Jahre  und  5  Monate  als 

unentgeltlicher    Praktikant    zur    Zufriedenheit    meiner  Vorgesetzten    ge- 

dient,  und  bin  von  dieser  Stelle,  nachdem  es  mir  laut  abweislich  ver- 
D       beschiedenen  Gesuches  in  D  ein  bei  dem  Klagenfurter  Fiskalamte    er- 

ledigtes  Adjutum  zu  erlangen  nicht  gegluckt   war,    mit   dem    Bedauern 

entlassen   worden,    dass  meine  Vermôgensverhältnisse    eine    längere  im- 

entgeltliche  Dienstleistung  nicht  zugelassen  haben. 
E  F  3.  Weisen  die  Zeugnisse    sub    E    und  F    meine    Advokatenpraxis 

G       und  das  hohe  Appellazionsdekret  dd.    i.  Júni   1832   sub  G  die  Befahi- 

gung  zur  Erlangung  einer  Advokatenstelle  aus. 
H  4.  Bin  ich  laut  Taufscheines  in  H  ein    geborner  Krainér,    daher 

I K    der  slowenischen  Landessprache,  und  laut  der  Zeugnisse    in    I    und  K 

der  italiänischen  Sprache   kundig. 
L  M  5.  Ist  mein  Lebenswandel  laut  der  Zeugnisse    in  L  und  M  stets 

unbescholten  gewesen. 

6.  Habe  ich  mir  die  Erlangung  der  Advokatur  zum  Ziele  meines 

Strebens  gestellt,  und  habe  demselben  laut  der  Gesuche  sub  N — S  un- 

ausgesetzt  nachgestrebt. 

Mit  Ríickblick  auf  die  voranstehenden  Griinde  schliesse    ich  mit 

der  gehorsamsten  Bitte: 
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Das  hochlôbliche  k.  k.  Stadt-  und  Landrecht  geruhe  mich  fúr  die 
ílir  den  Laibacher  oder  doch  fur   die    fúr    den  Adelsberger  Kreis    neu 
kreirte  Advokatenstellen  in  Vorschlag  zu  bringen. 
Laibach  am   26.  April    1846. 

Dr.  Frans  Xav.  Prefliérn  m.  p, 

An 

das  hochlôbliche  k.  k.  Stadt-  und 
Landrecht 

in  Krain. 

Dr.  Franz  Xav.  Prefhérn 
bittet 

um    Bedachtnahme    beim  Vorschlage 
zur  Besetzung  der  neu  kreirten  I^n- 
desadvokatenstellen    fur    die    beiden 
Kreise  Laibach  und  Adelsberg. 
Mit  Beil.  A— S. 

praes.  27.  April    1846- 

2. 

Za  štiri  odvetniška  mesta,  dné  14.  prosinca  1846.  na  novo  ustanov- 
Ijena  v  Ljubljani,  v  Postojini,  v  Kranji  in  v  Novem  Mestu  so  se  oglasili  ti 
prositelji : 

I.  Dr.  Ludovik  Horakh,  porojen  v  Trstu,  samskega  stanú,  26  let 
star,  za  doktorja  promoviran  v  Gradci  dné  24.  listopada  1841.  leta,  kon- 
cipijent  pri  dr.  Edelmanu  v  Celovci,  zniožen  nemškega,  italijanskega  in 
bajé  (,angeblich*)  tudi  kranjskega  jezika,  imajoč  4 1/2  službenih  let.  Kakor 
se  vidi  iz  kompetentovske  tabele,  ki  jo  je  sestavil  poročevalec,  c.  kr.  de- 
žélnega  sodišča  svetovalec  Coppini  v  Ljubljani,  bil  je  dr.  Horakh  za- 
radí izborne  svoje  kvalifikacije    »primo  loco*    predlagan. 

2.  Dr.  Janez  Ahashish,  j^orojen  v  Tržiči,  43  let  star,  oženjen, 
oče  četvérih  otrok,  za  doktorja  promoviran  dné  10.  sušca  1836.  v  Gradci, 
okrajni  sodnik  v  Mekinah  s  i4^;'3  službenimi  leti.  Predlagan  je  bil  sicer 
jSecundo  lococ,  a  njegovega  imenovanja  ni  bilo  pričakovati. 

3.  Dr.  jfaties  TJioman,  iz  Kamne  Gorice,  39  let  star,  oženjen,  oče 
troje  otrok,  za  doktorja  promoviran  dné  21.  malega  trávna  1834.  na 
Dunaji,  koncipijent  pri  dr.   Burgerji  v  Ljubljani. 

4.  Dr.  Fr.  Preséren.  Njegova  kvalifikacija  slove  po  originálu  iz  moje 
zbirke  takó : 
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Tauf-  íind  Zunanien:  Dr.  Franz  Xav.  Preíhérn. 

Stan  d :  Ledig. 

Alter,   Geburtsort,    Vaterland  und  Religion:    45  Jahre  alt,  von  Felben  in 

Krain  gebiirtig,  katholisch. 
Stu  dien,  btsherige  praktische   Geschäftsubung :   Ist  am   27.  März    1828  an 
der  k.  k.  Universität  zu  Wien  zum  Doctor  juris  promovirt  worden,  und  hat 
die.Advocaten-Priifung  mit  der  Note  zureichender  Fähigkeiten  abgelegt. 
Hat  seit   24.  Júly   1829  bis   17.  December   1831   bei  der  k.  k.  Kam- 
merprocuratur  zu  Laibach  die  Praxis  genommen  und  sich  sodann  schon 
vorher  und  nach  seinem  Dienstaustritte  in  der  Kanzley  des  Dr.  Baum- 
garten   und    seit    i.   März    1834    bis    gegenwärtig    in    der    Kanzley  des 
Dr.  Crobath  zu  Laibach  verwendet. 
Advocaturs-Praxis  und  sonstigc  Dienstjahre  im   Gansen :   1 7   Jahre. 
Sprac hkenntnisse :  deutsch,  krainerisch,  franzôsisch,  italienisch,  englisch. 
Fähigkeiten :  vorzugliche. 
Verwendung:  vorzugliche. 
Moralität :  tadellos. 

Anmerkung :  Die  k.  k.  Kammerprocuratur  zu  Laibach  bestätiget   dem  Com 
petenten  die  Zufriedenheit  mit  seinen  entsprechenden  Diensten,  uud  lobt 
seine  vielen   theoretischen  und  praktischen  Kenntnisse  in  jedem  Zweige 
der  Justiz-  und  politischen  Gesetzgebung. 

Dr.  Baumgarten  bestätiget  dessen  Geschäftsumsicht,  eifrigste  Verwen- 
dung, erprobte  Humanität,  und  allgemein  anerkannte  Rechtschaťifenheit. 
Dr.  Crobath  bestätiget  dessen  Geschäftsumsicht,  mit  dem,  dass  Com- 
petent  so  lobénswerthe  Genauigkeít,  Scharfblick  und  Biederkeit  mit  all- 
seitíger  Geschäftskenntniss  an  den  Tag  gelegt  habe,  dass  er  ihm  wäh- 
ŕend  seiiies  oftmaligen  Abäeins  mit  voUer  Beruhigung  die  Leitung  des 
Geschäftes  íibertragen  konnte.  Hier  wird  noch  bemerkt,  dass  dieser 
Coriipetent  sich  nur  um  die  zwei  ira  Laibacher  und  Adelsberger  Kreise 
erledigten  neue  Advokaten-Stellen  beworbefi  hat.* 

5.  Peti  prosilec  je  bil  dr.  jfozef  Rosiua,  porojen  v  St.  Vidu  na 
Kranjskem,  35  let  star,  neoženjen,  za  doktorja  promoviran  v  Gradci  dné 
26.  rožnika  leta  1839.,  konceptni  praktikant  pri  c.  kr.  komorní  prokuŕa- 
turi,  v  službovanje  prideljen  fiskalncmu  úradu  v  Celovci. 

T,  Originál. 

10585.  p.  30.  Aug.  1846, 

Die  k.  k.  oberste  Justizstelle  hat  mittelst  h.  Hofd.  v.  22.  v.  M.  Z.  5051 
u.  5069  die  Doktoren  Johann  Thomann,  Franz  Preschern  und  Franz  Sup- 
pantscbitsch  zu  Advokaten  in  Krain,  und  zwar  Erstern  mit  dem  Wohnsitze 
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in  Adelsberg,  den  Dr.  Preschern  mit  dem   Wohnsitze  zu  Krainburg,  und  den 

Dr.  Suppantschitsch  mit  dem  Wohnsitze  in  Neustadtl  zu  ernennen  befundeil. 

Welches  dem  k.  k.  krainer.  Stadt-    und    Landrechte    mit    Anschluss 

•  .  der  sämmtl.  Competenzgesuche  zur  geeigneten  Erledigung    mit    dem  Aufr 

trage  bekannt  gegeben  wird,   an  die  neu  ernannten  3  Advokaten  ďie  An- 

stellungs-Dekrete  auszufertigen,   und  von  denselben   nach  vorläufiger    Aus- 

weisung  íiber  die  bezahlte  Taxe  den  Diensteid  abzunehmen. 

Klagenfurt  am   27.  August   1846. 

Vnterríchter  m.  p. 

Vom  k.  k.  i.  o.  kiistenl.  Appel.  Gerichte: 
Grottenegg  m.  p. 

4- 
An  Dr.  Franz  X.  Prefhern.  Koncept. 

Die  k.  k.  oberste  Justizstelle  hat  mittelst    hohen  Hofdecretes    vom   22. 
Júly  1.  J.  Z    5651   u.    5069    den    Dr.  Fran::;  X.  Prefhern    zum    Advocaten 
in  Krain,  und  zwar  mit  dem  Wohnsitze  zu  Krainburg  zu  ernennen  befunden. 
Wovon  Sie  unter    Riickschluss    der    Beilagen  •  .    Ihres    Competenz'-Ge- 
suches  in  Gémässheit    der    berabgelangten    h.  Appellations-Verordnung    vom 
27.  August  1.  J.  Z.    10585   mit  dem  Beifúgen    in    die   erfreuliche  Kenntniás 
gesetzt  werden,    dass  Sie  sich  wegen  Bestinmiung  des  Tages  der  Eides*Ab- 
legung  unter  gleichzeitiger  Ausweisung  iiber  die  bezahlten  Advoeaturs-Taxen 
bei   dem  gefertigten  Präsidenten  geziehmend  zu  melden  haben. 
Laibach,  am   i.  September    1846.  ' 
Exp.  I. '9.      Vogerer  m.  p.  Cóppini  m.  p. 

5- 

E  i  d.  Originál. 

Sie  werden  einen  feierlichen  Eid  zu  Gott  dem  AUmächtigen  und  AU- 
wissenden  schworen,  und  dem  allerdurchlauchtigsten  Fíirsten  und  Herrn 
Ferdinand  dem  I.,  erblichen  Kai.ser  von  Oesterreich,  Kônige  von  Jerusalem, 
Ungarn,  Bôhmen,  der  Lombardei  und  Venedig,  von  Dalmatien,  Croatien, 
Slavonien,  Gallicien  und  Lodomerien,  Erzherzoge  von  Oesterreich,  Herzoge 
von  Lothringen,  Salzburg,  Steyer,  Kärnten,  Krain,  Ober-  und  Nieder-Schle- 
sien,  Grossfursten  in  Siebenbiirgen,  Markgrafen  in  Mähren,  gefiirsteten  Grafen 
von  Híibsburg  imd  Tyról  etc.  unserm  allergnädigsten  Kaiser  und  Konige, 
Landesfursten  und  Herrn,  und  aus  dessen  Gebliite  und  Geschlechte  nach- 
kommenden  Erben  und  Nachfolgern  angeloben,  in  allem  und  jedem,  wás 
Unterthanspflicht  und  Anhänglichkeit  an  dem   Monarchen,  dem  Staate  iiber 

12* 
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haupt,  und  das  Vaterland  gebiethet,  und  mit  sich  bringt,  ohne  aller  Aus- 
nahme,  unverbríichig  und  getreu  nachzuleben,  Nachtheil  und  Schaden  aber, 
so  viel  es  an  Ihnen  liegt,  zu  hindern  und  abzuwenden.  —  Insbesondere 
werden  Sie  bei  dem  gegenwärtig  erlangten  Amte  eines  Advokaten  geloben 
dass  Sie  den  von  Sr.  Majestaet  niedergesetzten  Stellen  mit  der  schuldigen 
Ehrerbietung  begegnen,  ihre  Befehle  und  Anordnungen  píinktlich  befolgen, 
und  sich  genau  an  die  bestehenden  und  kiinftig  erfliessenden  Gesetze  und 
Vorschriften  halten,  und  wissendich  nicht  dagegen  handeln  wollen,  feraer 
dass  Sie  die  Rechte  dei*  Partheien,  die  Sie  auf  sich  nehmen,  oder  die  Ihnen 
zu  vertreten  aufgetragen  werden  mit  dem  môgh'chsten  Fleisse  und  der  grôssten 
Redlichkeit  vertheidigen,  sich  dabei  keine  Verzôgerungen,  Umtriebe,  Ab- 
spriinge,  Ranke,  Doppelsinnigkeiten ,  zwecklose  Weitläufigkeiten  erlauben, 
aller  Lästerungen,  Schmähworte  oder  Anziiglichkeiten  gegen  Richter  oder 
die  Gegenpartey  oder  denen  Vertretern  sich  sorgfältig  enthalten,  dass  Sie 
Ihre  Partey  mit  Belohnungen  und  Bestellungen  oder  andern  Forderungen 
und  Bedingnissen,  welcher  Art  sie  sein  môgen,  nicht  iiberhalten,  am  min- 
desten  mit  derselben  irgend  ein  Abkommen  oder  Einverständniss  nach  dem 
Ausschlag  der  Sache  trefifen,  selbe  vor  Beendigung  des  Geschäftes  ohne  aus- 
drticklicher  richterlicher  Erlaubniss  nicht  verlassen,  sondern  bis  zur  gänz- 
lichen  Austragung  ausharren,  auf  keine  Weise  aber  der  Gegenparthei  mittel 
oder  unmittelbar  zum  Schaden  Ihrer  Parthei  ttwas  verrathen,  Behelfe  mit- 
theilen  oder  erôffnen  werden.   — 

Sie  werden  weiters  schwôren,  keine  offenbare  oder  Ihnen  bekannte 
ungerechte  Sache  zu  verfechten,  in  gerechten  aber,  oder  wahrhaft  zweifel- 
haften  sich  weder  durch  das  Ansehen  und  die  Macht  oder  Einfluss  der 
Personen,  noch  durch  Gaben  und  Verheissungen  oder  das  Ansehen  und  die 
Macht  der  Person  der  Gegenparthei,  sie  sey,  wer  sie  wolle,  weder  durch 
Freundschaft  oder  Feindschaft,  noch  durch  Furcht  oder  Hoffnung,  noch  durch 
irgend  eine  Nebenabsicht  von  der  Einschlagung  der  rechtlichen  Wege  und 
der  Ergreifung  der  zu  einem  gerechten  Spruche  íuhrenden  Mittel  werden 
beirren  lassen,  sondern  stets  allein  Pflicht,  Redlichkeit  und  das  rechtmässige 
Beste  Ihres  Clieňten  vor  Augen  haben  werden,  — 

Zum  Schlusse  werden  Sie  noch  schwôren,  dass  Sie  dermalen  weder 
in  dem  Inn-  noch  in  dem  Auslande  mit  irgend  einer  geheimen  Gesellschaft 
verflochten  sein,  oder  wenn  Sie  es  wären,  dass  Sie  sich  allsogleich  daron 
losmachen,  und  fiirs  Kunftige  in  dergleichen  geheimen  Verbindungen  nicht 
einlassen  werden,  und  zwar  um  so  weniger,  als  Ihnen,  wie  hiemit  geschieht, 
bekannt  gemacht  wird,  dass  durch  a.  h.  Kabinetsschreiben  vom  17.  De- 
cember 1 81 2  der  unmittelbare  Verlust  des  Stalli  advocandi  auf  eine  Ueber- 
tretung  dieser  Art  unnachsichtlich  geáetzt  ist.   — 


Dr.  Jakob  Sket:  Odgovor  na  J.  Lendovšekove  opazke.  l8i 

,Wie  mir  jetzt  vorgehalten  worden,  und  ich  zu,  thun  beschieden 
,bin,  dem  will  ich  also  gewiss  treulich  und  genau  nachkommen ;  So 
jwahr  mir  Gott  helfe!    — 

Laibach  am   5.  September   1846. 

Dr.  Franz  Prefhérn  m.  p.* 


Odgovor  na  J.  Lendovšekove  opazke 

o  moji  izdaji  Janežileve  slovnice. 

Spísal  dr.  Jakob  Sket. 

(Dalje.) 

15.  Obhka   nji  (/i)   za  dvoj.    tož.    ženskega  in  srednjega    spola    se  v 
naši  sedanji   pisavi  tako  redkoma  rabi,  da  sem  jo  mislil  lahke  vešti  v  sklanji 
osebnih   zaimkov    izpustiti,    zlasti  v  tako  majhni,    le  za  nižje  razrede  name 
njeni  slovnici.  Tudi  Janežič  je  hotel,  postavivši  jo  v  oklepaj,  označiti  s  tem, 
da  se  le  izjemoma  nahaja.  ') 

16.  G.  L.  želi,  da  opustimo  besedo  doba  v  pomenu:  genus  verbi; 
zdi  se  mu  beseda  oblika  primernejša  nego  doba,  če  tudi  ne  odgovarja 
kakor  sam  trdi,  lat.  besedi:  gemis.  Sumanov  in  Kermavnerjev  izraz  polozaj 
mu  tudi  ne  prija,  ker  vpraša,   ali  vé  kdo  za  boljšega! 

Janežič  je  rabil  ali  besedo  doba  samo  ali  pa  je  pisal  ■>doba  alt 
oblika*.  Ker  smo  se  že  bili  v  dijaških  letih  privadili  na  besedo  doba  v 
pomenu:  genus  verbi,  zdelo  se  mi  je  popolnoma  naravno,  da  ta  terminus 
v  svoji  izdaji  pridržim,  zlasti  še  zato,  ker  ga  šmátram  za  primernejšega  od 
besede  oblika.  Ta  beseda  ni  drugega  nego  prevod  nemškega  ,form*,  in 
povrh  se  še  lahko  zamenjuje.  Ako  vprašam  učenca:  >V  kakošni  obliki  se 
nahaja  ta  ali  oni  glagol,*  ne  vé,  ali  mislim  na  dobo  glagolovo  ali  na  nje- 
govo  obliko,  t.  j.  na  osebo,  število,  čas  itd.  Kdo  je  Janežiču  nasvetoval 
besedo  doba,  tega  ne  vem,  ali  mislim  pac,  da  je  na  njega  pri  tem  terminu 
uplival  jezik  česki.  Kottov  Česko-nemški  slovnik  navaja  namreč  pri  besedi 
doba  tudi  pomen:  die  Lage,  der  Zustand  =  stav,  položení,  in  tudi:  die 
Form ;  in  tako  bi  tedaj  doba  pomenjala  polozaj.     Ker  se  je  izraz :  tvortta 


•)  Slovuica  bi  ue  smela  dajati  povoda,  da  se  dobre  oblika  veduo  bolj  izgubljajo. 
V  tem  se  je  pregrešil  g.  dr.  S.,  izpustivši  obliko  nji  (ji),  kajti  noben  pisatelj,  ki  bi  se 
hotel  vestno  držati  njegove  slovnice,  ue  mogel  bi  rabiti  omenjene  oblíke,  ki  je  za  ženski 
spol  jediuo  pravilna 
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in  trpná  doba  že  pri  nas  udomačil,  zdi  se  mi  primerno,  da  se  še  i  na 
dalje  z  njim  zadovoljimo.  Práv  je  storil  tedaj  Fr.  Marn  v  svoji  Hrvatski 
slovnici  str.  loi.,  da  je  ostal  pri  izrazu  trpná  doba,  in  želeti  je,  da  bi  se 
pri  pouku  sploh  tega  termina  posluževali.  i) 

17.  G.  L.  graja  obliko  rasten,  češ  da  je  krivá,  kajti  »rasti  je  nepre- 
hajalen  glagol  in  torej  nima  trpno-preteklega  deležnika. «  Proti  tému  pravilu, 
trdi  dalje  g.  L.,  pregrešil  sem  se  mnogokrat !   —   — 

Ťukaj  je  treba  najprej  opomniti,  da  ni  popolnoma  res,  da  bi  nepre- 
hajalni  glagoli  II.  vrste  ne  mogli  imeti  trpno-preteklega  deležnika.  Za  stsl. 
jezik  navaja  Miklošič  III.  str.  iii.  in  112.  lepo  število  vzgledov,  in  v  slo- 
venščini  nam  jih  tudi  mnogo  rabi  v  govoru  in  pisavi,  na  pr.  zamakujen, 
poknjeti,  potuhnjen,  crknj'en,  pogfeznjen,  zmrznjenec  itd.  Zatorej  sem  v 
§  169.  3.  pisal,  da  glagoli  II.  vrste,  ki  pomenjajo  trpnost  ali  kako  drugo 
stanje,  ne  tvarjajo  radi  trpno-preteklega  deležnika,  a  na  str.  85.  pri  III. 
vrsti  pa  trdim,  da  ga  neprehajalni  glagoli  III.  vrste  nimajo 
Levstik  sam  pravi  (str.  71),  da  so  ^^iisahtien,  zmrznen.  osuptten,  itd.<  rab- 
Ijive,  če  tudi  ne  pravilne  oblike;  in  tudi  šolska  slovnica  ne  sme  oblik 
kakor:  zamaknjen,  zmnaknjenost,  crknj'en,  pogj'eznje?!,  poknjen,  znirz- 
njen,  itd.  zamolčati,  kajti  Ijudstvo  rabi  trpne  deležnike  in  loči  na  tanko 
izraze,  kakor  zmrzel  Hovek,  ein  erfrorener  Mensch,  in  repa  je  zmrznjena 
(ne :  zmrzla),  die  Riibe  ist  fest  gefroren. 

Da  bi  rasten  bilo  krivo,  tega  ni  g.  L.  dokázal.  Janežič  ima  v  svoji 
slovnici  to  obliko,  in  tudi  Levstik  jo  poznáva  vsaj  v  sestavi  {obrásten, 
str.  59).  Rabimo  pa  to  obliko  tudi  v  pisavi,  in  ona  je  potrebná,  kakor 
káže  sledeče:  Rastcl  in  rasten  moramo  cesto  rabiti,  da  se  natančno  in  raz- 
umljivo  izrazimo;  na  pr.  ^Sosedov  konj  je  tako  lepo  rasten  [raS^en),  da 
ga  je  veselje  gledati*  ;  in  ^^Sosedov  konj  je  tako  hitro  rastel,  da  smo  se 
čudili.«  Mnogo  vzgledov  nahajamo  v  pisavi,  ako  je  glagol  sestavljen;  na  pr. 
5,  Besede  zrásene  (==  vzraščene,  vzrastene)  ne  bodo  ti  na  nos  viselet  (Pre- 
šéren  v  Novi  pisariji) ;  okrajine  zarastene  s  pralesom  (>Lj.  Zv.*  IX.  458); 
bil  je  drugi  (konec  njive)  že  zopet  zarasten  (^^Prihajač*   str.   21). 

Nä  str.  83.  imam  pogorén  kot  vzgled  za  trpno-pretekli  deležnik.  Ker 
imata  Janežič  in  Suman  obliko :  pogoren,  mislim,  da  se  zato  nisem  zeló 
pregrešil,  posebno  če  povrh  pomislim,  da  na  Stajerskem  govorijo :  vse  je 
pogoreno  ali  pogoŕeto  (alles  ist  abgesengt),  in  da  še  nahajajo  glagolniki : 
gorenje  in  pogorenje.  —  Na  str.  21.  pa  se  nahaja:  usahnjena  puUava, 
kar  je  Ccgnarjev  citát,  a  tega  nisem  hotel   navlašč  prenarediti.    —    Iz  nave- 

1)  Beseda  „doba"  nima  v  slovenščiui,  kakor  mora  prizuati  g.  dr.  S.  sam,  pri- 
mernega  pomena  iu  zategadelj  je  neumestua,  Tudi  Bartel  ima  s.  v.  Passivform  le;  trpná 
oblika. 
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denega  je  tedaj  razvidno,  da  se  nisem  le    ,mnogokrat*,  temveč  nikakor  ne 
v  tem  oziru  pregrešil.  ^) 

18.  G.  L.  omenja,  da  sem  uvrstil  glagol  savreti  (das  Rad  sperren)  v 
6.,  vreti  (sieden)  pa  v  7.  razred  I.  vrste,  dočim  stavlja  Levstik  obá  glagola 
v  6.  razred.  G.  ocenjevatelju  se  ni  zdelo  potrebne  dokazati,  kaj  je  pravil- 
nejše,  meneč,   da  bodo  čitatelji  itak  le  Levstiku  verjéli.  2) 

Toda  poglejmo  si  stvar  natančneje.  Yreni,  vreti  (claudere)  se  glasi 
v  stsl.  vhra,  vreti  ter  spadá  v  6.  razred  I.  vrste  (gl.  Mikl.  K.  421);  vrem, 
vreti  (sieden)  pa  se  v  staroslovenščini  glasi:  vy>rja,  vhriši,  nedol.  vreti,  ter 
se  prišteva  v  2.  razred  III.  vrste  (gl.  Mikl.  II.  431).  Ker  se  nedoločnik 
z'réti  zlaga  z  nedoločnikom  kakor  spéti,  smeti  iz  7.  razreda,  in  ker  se  je 
iz  vreti  po  analogiji  sedanjika  spejeín  —  spem,  s^nejem  —  smeín  napravil 
sedanjik  vrejetn  —  vrevt  (na  Stajerskem  in  po  Koroškem  se  oblika  vrejent 
govori:  voda  vrej'e),  tedaj  sem  ta  glagol  uvrstil  v  7.  razred  I.  vrste.  Na 
dalje  se  vreti  (sieden)  ne  zlaga  z  glagoli  6.  razreda  v  tvorno-preteklem  de- 
ležniku  I.  in  II.  in  v  trpno-pret.  deležniku  ter  se  loči  na  tanko  od  glagola 
zavretí  (claudere) ;  na  pr.  zavrH  (claudere)  —  zavrevsi  (sieden),  zavri  — 
zavrel,  zavrt  —  zavret.  Uvrstivši  tedaj  vreti  (sieden)  v  7.  razred  I.  vrste, 
odpravil  sem  ob  jednem  tudi  opazko,  da  se  sprega  po  vzgledu  níleti,  kakor 
to  Levstik  (str.   65.  b)  omenja. 

19.  G.  presojevatelju  bi  bolj  prijala  oblika:  vzdigne^i,  skleneit,  brez 
j,  ker  bi  se  po  tem  takem  glagoli  II.  vrste  laze  razločevali  od  glagolov 
IV.  vrste.  Na  to  odgovarjam  s  Cigaletom  (Terminologija,  str.  XI.),  da  kdor 
glagolom  II.  vrste  daje  v  nedoločniku  obliko  IV.  vrste,  ta  ne  more  z  raz- 
logom  ugovarjati  proti  oblikam:  vzdignjen,  sklenjen.  Na  dalje  se  pa  na 
Stajerskem  (in  morda  tudi  po  drugod)  razločno  govori  omehčani  nj: 
vzdignjen,    sklenjen,    in    tudi    naši  pisatelji  pišejo    večinoma  zadnje  oblike, 

1)  Tudi  jaz  nimam  nič  proti  ternu,  da  se  v  slovnici  v  kaki  opombi  omeui,  da 
se  po  nekaterih  krajih  govoré  trpni  deležniki  od  neprehajalnih  glagolov  II.  vrste,  n  pr. : 
zamaknjeu,  crknjen  i.  t.  d.  Da  bi  pa  bila  oblika  ,,raj/.'«"  pravilna  ia  celo  potrebná,  o 
tem  rae  gospod  doktor  ni  prepričal.  Kdor  ima  le  nekoliko  čuta  za  slovenskí  jezik,  ne  bo 
pisal :  Sosedov  kouj  je  tako  lepo  rasten  ali  celo  rasčen  —  raščen  konj  —  hm,  to  bi  bilo 
nekaj  posebnega,  kajti  raičen  moramo  izvajati  od  glagola  rastim,  rastiti  (rašim,  rašiti) ;  petelin 
kuro  rasti;  Šumau,  Slov.  si.  p.  182  — ,  ampak:  sosedov  konj  je  tako  lepo  zrastel  (zrasel), 
je  tako  lepe  rasti,  postave,  da  ga  je  veselje  gledati.  O  tem  bi  se  bil  g.  doktor  lahko 
poučil,  ko  bi  bil  hotel  pogledati  v  Bartlov  slovar  p.  271.  s  v.  gewachsen.  Tudi  de- 
ležnik  zraien  (^  vzraščen,  vzrasten)  je  nepravilen,  pač  pa  so  pravilni  deležniki:  obrastea, 
zarasten,  porasteu,  ker  so  tvorjeui  od  prehajalnih  glagolov  obrasti,  zarasti,  porasti.  Re- 
cimo,  da  se  deležuik  pogorén  govori  na  Stajerskem;  ali  se  smé  zaradi  tega  ta  napačna 
oblika  tudi  že  staviti  v  spregalo    kot  vzgled  ? 

^)  S  to  opazko  sem  hotel  čitatelje  jedino  le  opozoriti,  da  se  gledé  na  omenjena 
glagola  g.  dr    Sket  ne  strinja  z   Levstikom. 
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kolikor  morem  povzeti  iz  raznih  rokopisov,  ktere  sem  kot  urednik  nekda- 
njega  ^Kresa*  in  kot  odbornik  družbe  sv.  Mohorja  prebiral  do  sedaj.  AU 
dosledno  se  tudi  dandanes  nikdo  ne  ustavlja  oblikam  brez  j\  kajti  mi 
beremo :  porinjtn,  sategnjen,  uklenjen,  ginj'en,  obrnjen,  sklenjen,  natis- 
njen,  tudi  v  ^Ljublj.  Zvonu*  1889,  str.  605,  606,  519,  612,  518,  544, 
491,  742.).  Želeti  bi  torej  bilo,  da  se  začnó  izključno  rabiti  le  oblike  z 
omehčanim  nj,  na  pr. :  sklenjejtega,  pa  ne :  sklenenega,  kar  je  práv  nena- 
ravno  v  sedanjem  našem  govoru.  1). 

20.  V  pravilu  o  3.  množinski  osebi  (hvalijo,  učé,  §  175)  sem  se 
ravnal  po  sedanji  pisavi,  a  ne  po  želji  kakega  slovničarja.  Zraven  nesejo 
in  kupujejo  imam  v  spregi  povsod  oblike  nesó  iu  kupujó  kot  ravnopravne, 
in  v  §  183.  I.  beremo  tudi  Janežičevo  opazko,  da  se  kračja  oblika  kupuj'o 
nahaja  pri  starejših  slovniških  pisateljih.  Zatorej  je  celo  odveč  druga  ocen- 
jevateljeva  opombica  na  str.  494.,  da  Levstik  piše:  »Die  kurze  form  .  .  . 
trifift  man  .  .  .  häufig.«  Nerazumljivo  je  na  dalje,  kako  bi  se  po  Lendov- 
šekovem  pravilu  (str.  494.)  jako(!)  olajšalo  ^^pravilo,  po  kojem  se  naj 
tvarja  pridevni  deležnik  sed.  časa;«  kajti  v  moji  izdaji  se  to  pravilo  glasi 
(§   ^55')'   »  č  se  pritika  kračji  obliki   3,  množinske  osebe:  beroč,  časteč.c  2). 

21.  Na  str.  494.  svoje  ocene  terja  g.  L.,  naj  na  str,  87.  vse  glagole 
navedem,  pri  katerih  se  v  tvorno-preteklem    deležniku  dj  in  tj  ne  topita  v 

J  in  Č.  Ta  zahteva  káže  zopet,  kako  nepraktično  g.  L.  sodi  o  uravnavi 
šolske  slovnice ;  kajti  popolnoma  nepotrebno  je,  dolgo  vrsto  redkoma  rab- 
Ijenih  oblik  v  majhni  šolski  slovnici  navajati.  Na  dalje  pa  še  tudi  števila 
takih  deležnikov  z  df  in  tj  (ali  d  in  /)  na  tanko  določiti  ne  moremo,  ker 
se  sliŕ.ne  oblike  sploh  množijo  v  naši  pisavi.  V  šolski  slovnici  zadostuje  po 
mojem  mnenju,  da  se  navede  nekaj  vzgledov  (v  moji  izdaji  jih  je  osem), 
in  s  temi  ima  učenec  dovolj  ter  vé,   kako  si  naj  tolmači   obliko  zavihtjen.  3). 

1)  Bodemo  videli,  za  katero  oblike  se  bode  odločila  večina  slovenskih  jeziko- 
slovcev.  (Tudi  podpisaui  urednik  se  strinja  v  tem  vprašanji  z  g.  dr.  Sketom.  Oblike, 
kakor  vzdignjen  opravičuje  národná  govorica  na  Stajerskem  in  Doleujskem  in  vzgled 
Miklošičev  (Vergl.  Gram  III,  pg.  168  in  169).  Tudi  v  soli  pride  však  učitelj  v  zágato, 
kadar  učencem  razlaga,  da  se  nedoločnik  glasi  vzc/tgniti,  trpno-pretekli  deležnik  pa  vzdignen. 
Ako  učenci  količkaj  mislijo,  morajo  se  vprašati,  kam  je  izginil  koučui  i  uedoločnikovega 
debla  vzdigni,  od  katerega  se  dela  trpuo-pretekli  deležnik.  Morebiti  so  č  gg.  bralci  „Ljub 
Zvona"  zapažili,  da  se  oblike.  kakor  7>zdignjen  zaduje  čase  v  našem  listu  množijo.   Ured.) 

*)  To  pravilo  baš  nima  veljave  za  óne  glagole  na  -im,  kojim  se  ne  privošči  krajša  oblika. 

")  Dotično  pravilo  se  glasi:  „Vendar  se  d;  in  tj  ne  topita  pri  slede  čih  gla- 
golih:  iutiti  —  čutjen,  začuditi  —  začudjen,  netiti  —  netjen;  postili  —  glagolnik  po- 
stenje;  razsvetliti  —  razsvetljen;  voditi  —  vodjen,  na-botiti  —  napo^jen,  usmrtiti  — 
usmrtjen."  Ako  se  ne  navedó  vsi  glagoli,  moralo  bi  se  pravilo  glasiti :  ,,Vendar  se  dj  in  tj 
prinekterih  glagolih  ne  topita;  n.  pr. :  čutiti  —  čutjen  i.  t.  d.",  kajti  sicer  si  mora 
učenec  mislíti,  da  se  opušča  topljenje   le  pri  uavedenih  glagolih. 
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—  Da  se  piše  zaHnjen,  kar  g.  L.  iz  >Ljublj.  Zvona  c  IX.  267.  cituje, 
to  jaz  tudi  dobro  vem  in  še  sledeče  primere  navedem,  na  pr.  v  Prihajaču: 
sačiijetto  pogledati  (str.  31),  zaČujen,  je  gledal  (37);  v  >Ljublj.  Zvonu* 
IX:  z  zahijenjem  (523),  ali  zraven  tudi:  začuden  [<)i2>),  začudenje  (527). 
Toda  jaz  tukaj  vprašam,  kako  stará  pa  je  oblika  začujen  ?  Ali  niso  takih 
in  jednakih  oblik  vec  jezikoslovci  najnovejše   dobe  stvarili?! 

G.  L.  se  ne  spominja,  da  bi  bil  bral  iznenajen  (nara.  iziunadjeii). 
Človek  bi  skoro  res  mislil,  da  takih  oblik  naši  pisatelji,  bolje  bi  rekel  ko- 
rektorji  še  niso  napravili,  toda  varal  bi  se.  V  ,Pobratimih*  bereš  na  str.  3.: 
„Vsklikne  veselo  iznenajtn",  in  v  „Prihajaču"  str.  97.:  „Dejal  je  sin  ne- 
prijetno  iznenajen.^^  —  Jaz  se  v  izdaji  Janežiéeve  slovnice  na  také  novo- 
tarije  ali  práv  za  práv  jezikovne  nestvore  nisem  oziral,  in  v  tem  mi  upam 
vsi  trezno  misleči  učitelji  pritrdijo.  Oblikam  kakor  začujen,  iznenajen,  se 
naše  oko  in  uhó  zaradi  tega  ustav Ija,  kar  se  one  teže  razumevajo,  dočim  so 
oblike  začiidj'en,^)  iznenadjen  za  nas  dosti  bolj  umljive,  ker  čitatelja  z  ohra- 
njenim  svojim  slogom  číid-  in  tiad-  na  samostalnik  čtido  in  nadá  spominjajo. 

G.  L.  cmenja,  da  čita  v  mojem  berilu  za  peti  in  šesti  razred  (str.  209.) 
zav'íhtjeni,  Stritar  sam  pa  da  piše:  zavihteni  (Zbr.  spisi,  III.  str.  249). 
Tukaj  bode  však  čitatelj  takoj  mislil,  da  sem  jaz  Stritarjevo  obliko  popravil, 
toda  ternu  ni  tako.  V  „Zvonu"  1877.  na  str.  258  je  sam  Stritar  pisal 
zavihtjeni  z  j,  in  tako  sem  dal  tudi  jaz  to  obliko  ponatisniti  v  svoji  knjigi 
1.  1886.  Zakaj  pa  je  omenjeni  pisatelj  v  „Zbranih  spisih"  III,  1  1887.  to 
obliko  prednigačil,  tega  pa  jaz  ne  vem,  ali  po  mojem  mnenju  je  bilo  to 
nepotrebne.  2)  Na  však  način  so  oblike  zaiňhtjai,  usmrtjen,  začudjen,  itd. 
pravilnejše  od  zavihten,  usrnrten,  začuden,  ker  imajo  deloraa  še  omehčan 
t  in  d,  ki  se  izgovarjata  blizu  tako  kakor  hrvatski  c  in  dj\  saj  je  za- 
vihtjen,  usmrtjen,  skoro  toliko,  kakor  zavihden,  usmrc'en.  Iz  tega  uzroka 
zagovarjam  deležnik  s  íj  in  dj  proti  oblikam  %  t  m  d,  ker  stojimo  s  prvimi 
oblikami  še  na  jczikovno  -  zgodovinski  podlagi  in  se  tudi  v  tem  hrvatsko- 
srbskemu  jeziku  približujerao.  Doslednost  v  naši  pisavi  bi  kaj  pridobila,  ako 
mi  v  tem  gg.  pisatelji  pritegnejo,  kakor  je  to  storil  g.  prof.  Bartel,  ocen- 
jujoč  v  „Ljublj.  Zvonu"   1888,  str.   566.  mojo  slovnico  za  Nemce,  s) 

1)  Deležnik  eačudjen^  napoíjen  itd.  namesto  začuden,  napoten  je  ravno  takšen  jezi- 
kovni  nestvor  in  ravno  taká  novotaiija,  kakor    iznenajen.  Ured. 

*)  Po  mojem  mueuji  pa  to  ni  bilo  „nepotrebne",  kajti  glagol  se  pravilno  sprega 
po  III.  vrsti:  zavihtéii,  torej  part.  pass. :  zavihtéu.  (Glej  Šuman,  Slov.  slov.  §  78  c, 
Bartel,  slovar  s.  v.  schwingeu). 

*)  Kaj  nam  pomaga  jezikovno- zgodovinska  podlaga,  doslednost  in  približevanje 
hrvaškemu  jeziku,  ako  se  pa  s  takimi  oblikami  oddaljujemo  od  svojega  slovenskega 
živega  jezika,   katerega  nam  je  v  prvi  vrsti  jemati  v  poštev !  Uieď 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Mihael  Žolgar  f.  Zopet  nam  je  nemilá  smi  t  pobrala  vzornega  rodoljuba,  soli 
in  Ijudskemu  učiteljstvu  našemu  pa  zvestega  prijatelja  Gospod  Mihael  Zolgar,  c.  kr.  pro- 
fesor na  gimnaziji  v  Celji,  je  22.  t.  m    ob  4    zjutraj  za  kapjo  uenadoma  umri. 

Pokojni  Žolgar  je  bil  porojen  1833.  1  pri  Sv  Petru  v  Medvedjem  Selu  na  južuem 
Stajerskem.  Po  dovršenih  gimnazijskih  studijah  se  je  nameraval  posvetiti  dubovskému  stanu, 
a  kmalu  je  zapustil  bogoslovje  v  Mariboru  ter  se  poprijel  na  graškem  vseučilišču  modro- 
slovnih.  studij.  Izvolil  si  je  učiteljski  stan.  —  L,  í  868.  bil  ie  imeuovan  za  gimuazijskega 
učitelja  v  Kranji,  kjer  je  nekoliko  čaša  posloval  tudi  kot  c.  kr.  okrajui  šolski  nadzornik 
za  Radovljico  ;  pozneje  je  dobil  profesúre  na  celjski  gimnaziji,  kjer  je  nad  osemnajst  let 
učil  slovenščino  kot  glavni  predmet.  V  peti  deželnozborski  dobi  je  bil  čian  štajerskega 
deželnega  zbora,  kjer  je  uspešno  deloval  v  šolskem  odseku 

Ranjki  bil  je  mirnega,  čistega  in  blagega  značaja.  Svoj  národ  je  Ijubil  nad  vse. 
Dasi  sicer  natančen  in  štedljiv,  žrtvoval  je  veuder  izdatne  vsote  za  blagotvorne  národne 
uamene  ter  zlasti  podpiral  sloveusko  časuikarstvo. 

Profesor  M  Žolgar  je  tudi  glavni  soustanovnik  »P.opotnika«,  zdanjega  glasila  »Zveze 
slovenskih  učiteljskih  društev*.  Ko  se  je  leta  1880,  v  Celji  porodil  »Popotnik«,  krstil  ga 
je  dragi  pokojnik  ter  mu  podkrepil  življenje,  da  je  prevzel  založništvo  Pozneje  je  bil 
Žolgar  poldrugo  leto  ob  jednem  listu  tudi  urednik,  dokler  se  ni  »Popotnik«  radi  neugodnih 
razmer,  ki  so  nastale  v  Celji,  preselil  v  Maribor  A  Žolgar  je  ostal  »Popotniku«  tudi 
potem  blag  duševni  in  gmotni  podponiik  —  do  svoje  prerane  smrti. 

Večni  spomin  blagemu  môžu !  Lahka  mu  zemljica  ! 

Davorin  Trstenjak  -j-.  Ko  je  bil  že  dotiskan  nekrológ  Davorinu  Trstenjaku  v 
deuašnjem  listu,  zvedeli  smo,  da  slávni  učeujak  ni  umri  dné  3  svečana,  kakor  so  poro- 
čali  sloveuski  listi,  ampak  dné  2.  svečana  ob  ^4  na  8  zvečer. 

Jurčičevi  zbrani  spisi.  Zadnjc  mesece  sta  Jurčičevih  zbranih  spisov  izšla  VIII 
in  IX.  zvezek.  Prví  obseza  román  »Cvet  in  Sad«  in  krátko  povest  »Bela  ruta,  bel  denar« ; 
drugi  pa  dva  romaua  :  »Doktor  Zober*  in  »Mej  dvema  stolomaf.  Však  zvezek  stojí  ne- 
vezan  po  60  kr.,  elegantno  vezan  po  i  gld.  Bralce  svoje  opozarjamo  na  ta  dva  zvezka 
ter  želimo,  da  bi  se  hitro  prodajala ;  zakaj  radi  bi  že  dovŕšili  izdávanje,  a  tvarine  je  še 
za  tri  polne  zvezke. 

V  hrvaški  književnosti  zadujega  pol  leta  nam  je  zaznamenovati  dve  nove  veseli 
prikazni.  Prvá  je  ta,  da  so  hrvaški  knjigarji  in  tiskarji,  zlasti  zagrebski,  jeli  práv  pridno 
zalágati  in  izdávati  izvirne  in  iz  drugih  jezikov  preložené  plodové  lepe  književnosti.  Prej 
se  je  v  tem  najbolj  odlikovala  akademijska  knjigarua,  zdaj  ž  njo  dobro  tekmuje  tiskarna 
Šolca  in  Kralja,  za  njima  neče  zaostajati  niti  vseučiliška  kujigama,  a  vse  bi  utegnila 
prekositi  nová  ,,knjižara  dioničke  tiskare",  če  izpolni  bogata  obetanja  svoja.  Práv 
takrat,  ko  se  je  v  Mariboru  in  v  Ljubljani  ustanovila  národná  tiskarna,  utemeljili  so 
tudi  v  Zagrebu  hrvaški  domoljubi  tiskarno  na  delnice,  da  bi  pospeSevali  hrvaško  lite- 
raturo.  Ta  tiskarna  je  méseca  kimovca  leta  1889.  odprla  tudi  svojo  knjigarno,  ki  jo  je 
poverila  práv  spretnim  in  izkušenim  rokam,  pa  jo  torej  smemo  priporočati  všakemu  SIo- 
vencu,  ki  bi  želel  kakeršnekoli  hrvaške,  srbské  ali  druge  slovanské  knjige  Po  mislih  in 
Željah  ustanoviteljev    ima  „knjižara  dioničke  tiskare"    biti  pravá  slovanská  knjigama,  za- 
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jedno  pa  zalágati  in  izdávati  hrvaške  knjige.  Druga  preimeuitna  príkazcu  pa  je  ta,  da 
so  se  hrvaški  in  srbskí  literáti  začelí  práv  príjateljskí  zanímatí  drug  za  drugega,  kar 
bode  gotovo  obema  književuostíma  na  koríst.  Ze  laní  smo  povedali,  da  so  v  Zagrebu 
z  latinskimi  písmenkami  prišle  na  svetlo  izbrane  pesmí  slavnega  srbskega  pesnika  Zmaja 
Jovana  Jovanoviía,  a  zdaj  se  práv  takó  tiská  istega  pesnika  „Čovekova  tragedija  '.  Med 
knjigami  , .Matice  hrvatske"  za  leto  1889  vidímo  tudi  izbrane  pesmi  Sundečičeve  s  podobo 
tega  pesnika,  ki  je  od  nekdaj  delal  in  písal  za  oba  bratovska  nííroda.  Srbskí  leposlovni 
listí  zodnji  čas  práv  radi  prinašajo  povesti  iz  peresa  príljiibljeuega  hrvaškega  pripove- 
dovalca  Šandora  Gjalskega.  Od  novega  leta  1890.  pa  sta  se  urednik  brvaškemu  „Viénca" 
in  urednik  srbskému  ,,Kolu"  zmenila,  da  bosta  drug  drugemu  redno  poročala  o  knjí- 
ževnosti  obeh  národov.  ,,Vienac"  bode  príobčeval  ^^Ptsma  iz  Biograda''\  „Kolo"  pa 
„Pisma  h  Zagrebd'^  Bog  dáj,  da  bi  ta  prelepa  zaveza  ostala  trajna,  in  da  bi  obe  ome- 
njene  príkazní  ne  ostali  samo  ,, príkazní",  kí  zopet  izgínejo,  ampak  da  bi  se  čimdalje 
lepše  razvijale.  Zeleli  bi  še  to,  da  bi  se  našel,  ki  bi  redno  poročal  tudi  o  slovenskí 
književností  ter  za  ,,Vienac"  písal  „Pisma  h  Ljuhljattŕ^'' .  Tolíko  sploh.  —  Poročaje  o  po- 
samezníh  književníh  plodovih  naj  povemo,  da  se  je  akademijska  kujigarua  v  Zagrebu 
zadnji  čas  práv  podvizala  z  izdavanjem  ^Jirvatske  biblioteke''\  ki  šteje  že  65  zvezkov.  Pod 
naslovom  y,Pod  puskonŕ'  je  Kuniičic'  opísal,  kar  je  jednoletuí  vojščak  sam  doživel  v  Bosni 
in  Hercegoviní  ob  okupacijí.  —  V  ^^treh  mučenicalŕ'^  je  isti  pisatelj  priobčil  tri  manjše 
svoje  pripovedke:  „Saveznice"' ,  „Neobični  Ij'udŕ'  in  „Ubilo  ga  vino^\  V  prví  nam  ne- 
kolíko  prečrno  riše  ,,čmo  strán"  društvenega  življenja  zagrebskega,  v  drugi  res  dovršeno 
opisuje  mali  dogodek  iz  svojega  življenja  v  Parížu,  v  tretjem  nam  káže  podobo  iz  vsak- 
danjega  življenja  iz  Istre.  —  Pisatelj  pod  ízmišljením  imenom  Bogdan  Krimarič  je  spisal 
,,Ljubav  i  zlobo'\  povest  iz  kmetskega  življenja  hrvaškega.  —  Stjepan  pi  Miletié  ']&  na 
grobu  príjatelja  svojega  speval  ,,Grohne  pjesme'\  ki  so  polne  prelepih  čustev,  dasi  oblíka 
ni  takó  dovŕšená.  —  Dr  Roratur  je  napísal  ,,Naše  ljudč'\  dramo  v  štiríh  dejanjih.  Knjígar 
Strmecki  Izdava  ,,Sabrane  pripoviesti''^  prerano  umršega  pesnika  Fliedera-yorgoz'aniča.  —  V 
Zadru  so  prišli  na  svetlo  ,,Puti  PavHnovic'evŕ',  v  katerih  čitamo  tudi  že  umršega  dalma- 
tinskega  rodoljuba  potovanje  po  Hrvalkem  ter  po  Bosni  in  Hercegovini.  —  Odbor  za 
Kačičev  spomeník  je  ,,Rasgovor  ugodnŕ\  najpriljubljenejšo  in  najrazširjenejšo  knjigo  med 
dalmatinskimi  in  primorskimi  Hrvati,  dal  znova  tiskati  v  práv  takšni  oblíkí,  kakeršno 
ima  tisti  natísek,  kí  ga  je  Kačic  sam  priredil  v  Benetkah  leta  1 759.  —  Znauí  pesnik 
Harambasié  je  za  božič  leta  1889  uredil  práv  zauímívo  „Božičnico'\  drobno,  času  pri 
memo  knjižico,  v  katerí  čitamo  samo  izborne  krajše  spise  najboljših  živečih  písateljev 
hrvaških.  To  knjižico  je  uredništvo  „Hrvatske"  príneslo  čítateljem  svojím  za  božiční  dar 
ter  pokazalo,  kakó  je  takšue  spise  urejati.  Od  istega  pesnika  je  prišlo  na  svetlo  že 
22  snopičev  hrvaškega  prevoda  velikega  ruskega  romána  „Vojna  i  mir'\  ki  se  dovŕši  z 
28.  snopičem.  Od  prevodov  naj  omenimo  še  ,,Mundico",  román  od  Sandeaua,  ki  ga  je 
pohrvatil  jfosip  Prigl,  in  „Lady  Hildo'\  román  od  Ouide,  ki  ga  je  iz  augleškega  prevél 
V.  Kriškoviŕ,  —  Marljivi  pisatelj  za  mladino,  učítelj  AVoäj,  sJDÍsal  je  novo  izvimo  prí- 
povedko  „Šikovana  djeca'\  —  V  isti  namen  je  Petar  Kuničic  iz  talijanskega  po  Soavu 
prevél  osemuajst  mičníh  „Usgojnih  pripovedek^';  P.  Kretnpkr  je  prestavil  iz  nemškega 
,,Pobjedo  Ijubavŕ'  od  Ane  Bachofnerjeve ;  a  /  Devčic  yt  v  samem  národu  nabral  sedem 
pripovedek  ter  jih  ízdal  pod  naslovom  ^^Uzdarje  dobroj  dj'ecr^.  —  Takisto  so  pri  Stiflerjí  v 
Varaždínu  prišle  na  svetlo  ,, Básne  Dositeja  Obradoviéa,  prírejene  za  hrvatsku  mládež." 
—  Hrvatskí  pedagogijski  knjizevni  zbor  je  s  tretjim  zvezkom  dovŕšil  hrvaški  prevod 
Rousseaujevega  ,, Emila"  in  mu  dodal  prevod  francoske  ocene  iste  knjige  od  Gabriela 
Compayréa.    —  Mnogo    zanímívíh    znanstvenih    razprav  so  prineali    koncem  minijlega  šqí» 
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skega  leta  razui  progratni   srediijih  in  strokovnih    šol  hrvaških,    pa  tudi  med  samimi  sol- 
skimi  knjigami  je  dosti  práv  lepili  iiovih  knjig,  katerih  tu  ue  moremo  posebej  naštevati. 
—  Preimenitno    pa  je  novo    zgodovinsko    delo,    katero   je  na    troške    zagrebskega    mesta 
jel  izdávati  zvedení  historik  in  akademik  Ivan  Krst.    TkalHé.    Knjiga  se  zove    „Povj'estni 
spomenici  slob.    kralj.   grácia    Zagreba^',  a  po  dolgoletnih   pripravah  je  prišel  na   svetlo  v 
največji    obliki    prvi  zvezek,    ki  ob-:eza    listine  in  pisma    od  leta    1093    do   1399      Da  bi 
tudi  navadni  človek  razumeval  za  razvoj  zagrebskega  mesta  imenitna  pisma,  dal  je  učeui 
pisatelj  v  úvodu  potrebnega  pojasuila    Cena  prvému  zvezku  je  6  gld    —  Ob  istem  času  nas 
je  razveselilo    podjetje    zagrebske    vseučiliške    knjigarne,  ki  je  začela  v  snopičih    izdávati 
slavno  „Povjest  Rusije  od  početka  do  daftes'''  od  pariškega  profesorja  Alfréda  Ramhauda. 
Hrvaški  prevod  je  založnik  poveril  drju    Petru   Tomiču,    ki  to  delo  po  svojem  dopolnuje 
in  sicer    takó,    da    ne  veš,    kaj  je    njegovo,    a  kaj    Rambaudovo.     Prof.    dr.  Tomič  se  je 
mnogo    bavil  z  rusko    zgodovino   in  bival  je  nekoliko     let  tudi    sam  na  Ruskem,  zato  bi 
práv  en    marsikaj    zanimivega    mogel    dodati ;  ali  po  našem    mnenji  bi  primerne  opazke 
moral  dejati  pod   črto,  ali  pa  jih  na  konci  kujige  oraeniti  v  posebnem  dostavku.  Knjiga 
bi  tedaj  imela  večjo  vrednost  in  ne  bi  bila  gospodu  profesorju  že  s  prvim    snopičem  nako- 
pala toliko  graje  po  časopisih,    ki   se  nikakor  povse  ne    ujemajo  z  njegovimi  mislimi.  — 
Tudi  slovenskim    glasbenikom    bode  dobro  došel  „Katekizam   glazbe",    ki  ga  je  po  znani 
nemški    knjigi    od  Lobeja    za  hrvaške  potrebe   uredil  Franjo    Šav.    Kuhač.     Ne    trebamo 
znova  povedati,  kdo  je  Kuhač,  in   poudarjati   njegove  zaslugo  za  hrvaško  glasbeno  umet- 
nost;  kakor  je  on  dokázal,   v  čem  se  hrvaška  in  slovenská  glasba  sploh  ločéva  od  glaseb 
drugih  národrv,  takd  je  on  s  pomočjo    zvedenih  jezikoslovcev  in  pisateljev  prvi  ustanovil 
hrvaško    glasbeno    teorijo    in    nomenklatúre,    ki  so  jo  vzprejeli   tudi  že  Srbi  in  Slovenci. 
Toliko  v  priporočilo  njegovega  katekizma.   —  Kakó  na  Hrvaškem    pomalem  tudi  zdrav- 
stvena  literatúra  poganja  svoje  plodové,  pričajo  uam  knjižice:   „Prvi  korak,  da  se  timanjt 
broj   sliepih    U.   Hrvaísko;    i   Slavoniji",    od  drja.   N.  Selaka,    in  ,,Prve    duznosti  májke  t 
p7-va  njega  djefeta'^  po  drju.   Ammonu  pohrvatil  J-.  Drazenovic.   Celo  zanimivo'  pa  je,  da 
je  od  uovega    leta    jel    izhajati    perijodični    časopis    „Slieplev  prijaielj'\    ki  je  namenjeu 
slepcem  in  tistim,  ki  imajo  pažiti  náiije  in  obvarovati  otroke  te  veliké    nesreče    —    Ker 
smo  v  zadnjem    pOročilu    omenili  drja.  Bauerja  oceno    Sulkove  razprave  „područje  mate- 
rijalizma",  omeniti  nam  je  danes,  da  je  v  tem  znanstveuem  bóji  dr.  Šulek  napisal  „Anti- 
kritika''''  za  odgovor  drju.  Bauerju.   —   Med  prigoduimi  spisi  je  spomina  vredna  ,,Spomenica 
o  posveti  prvostolne  cerkve    Srca  Isusova  u  Sarajevu"  od  drja    jfagatiča.    —   Kakor  vsako 
leto   je    tudi    letos  v  Zngrebu    in  po  drugih    mestih    prišlo    na  svetlo    mnogo    koledarjev, 
kateri  imajo  však  svojo  posebno  praktično  in  lokalno   vrednost.  Nekateri  imajo  po  svojih 
zabavnih  in  poučnih  spisih  neko  literarno  vrednost,  a  med  temi  se  že  od  nekdaj  najbolj 
odlikuje  „Dragoljub",  ki  ga  od  početka  ureja   Gjtiro  Deielic,  izdava  pa  akademijska  knji- 
gama. — ,,Društvo  sv  Jeroninuŕ'  ')t.  družabnikom  svojim  za  leto  1889,  podarilo  četvero  knjig 
in  sicer :  „Danico^',  koledar,  ki  je  prišel  na  svetlo  v  32,000  iztiskih,  pa  je  že  ves  razprodan ; 
druga     knjiga    se    zove    „Dobro     diéte,     dobar   mladič,    dobar    muž'\    ter    je    polua    lepih 
nravnih  naukov,  ki  jih  je  zbral  g    Gruber;    v  tretji    nam  g.  Cerovski   podaje  „zbirktt  ko- 
ristnih    pouka    u   kuc'anstvu    i  gospodarstvu^' ;    za    četrĹo    pa    sta  gg.    Gojtan    in   Lukic  iz 
ruskega    prevela  nekoliko    Tolstega  pripovedek  za  prieprosto  l/udstvo.    Društvo  je  koncem 
leta   1888  štelo  8325   družábnikov  in  imelo  to8  778  gld.  glavnice    —  „Matica  hrvatska^' 
je  ravuo    razpo.slala   devet  knjig  za  društveno    leto    i88.^.,    ki  smo  jih    že  v   i    št.  letoš- 
njega    ,, Zvona"    naznanili,    namreč:    tretjo    knjigo    ,Jz   bilinskoga  svieta",    od    Kišpatiča; 
„Poviest   rimskih    careva",    dnigi    del,    od    Rabara;     „Slaveni   u  davnini'\  od    Maretiča; 
zvezek   „Sabranih  pripoviesti^'   od    Šenoe ;    „Psyche''\  komedijo    od  Vojuoviča ;    „ízabraae 
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pjesnie''  od  Suuclečiča;  ^,Podgorske  pripovijetke''-,  od  Novaka ;  „Teodoro'^  povest  od  Ku- 
mičiča,  ter  „Pjesmc'ke  pripoviesti"'  od  Harambašiča.  Razveu  tega  je  v  zbirki  klasikov 
zvezek  manjših  del    Tacílovih  v  prevodu  od  drja.  SrepeUi.  S. 

Jugoslovenska  akademija  je  izdala  četvero  novih  zvezkov  glasila  svojega 
,,Kada'\  Vsebiua  je  gj  knjigi:  „Prilog  k  teoriji  kubičue  involucije  na  čuujosjeku",  od 
drja.  Záhradníka;  „Kristalinični  trup  Moslavačke  gore",  od  drja.  Kišpatiča ;  „Konge- 
rijske  okamine  okolice  zagrebačke  sa  slratigrafskoga  gledišta",  od  drja.  Kiseljaka;  ,,Si- 
savci  Jadranskoga  mora",  od  prof.  Brusine;  „Bos  priscus  Bo  i  njegovo  odnošenje  uapram 
nekih  drugih  Bovida",  od  drja  Kramerja;  „Nekoliko  opažanja  o  vertikaluoj  komponenti 
gibanja  oblaka",  od  Mohoiovčiča ;  „Vransko  jezero  u  Dalmaciji",  od  prof  Gavazzia; 
gô.  knjigi:  „Opšti  imovinski  zakonik  za  Crnu  Goru  obzirom  na  ostalo  crnogorsko  zako- 
narstvo",  od  drja.  Vojnoviča ;  ,, Život  i  rad  Rajmuuda  Kuniča",  od  drja,  Maixnera  ; 
,, Etickí  sadržaj  naših  narodriih  poslovica' ,  od  drja.  Markoviča;  ,,Hrvatsko-srpskí  adverbi 
na  ice,  ce,  ke'\  od  drja.  Maretiča;  97  knjigi:  ,,Boj  na  Kosovu",  od  drja.  Račkega; 
,,Kosovskí  junáci  i  dogadjaji  u  uarodnoj  epici",  od  drja  Maretiča;  kakor  se  vidi,  posve- 
čena  je  ta  knjiga  spominu  kosovske  bitve  leta  1389.;  g8.  knjigi:  ,,0  prijevodu  psalama 
u  njekojim  rukopisiraa  hrvatsko  -  srpsko-  i  bugarsko-slovenskijem",  od  prof.  Valjavca; 
,, Život  i  rad  R.  Kuuica"  (konec),  od  drja  Maixnera;  ,Jugozapadna  visočina  hrvatska 
u  oro-  i  hidrografskom  pogledu",  od  Hirca.  Kot  posebno  knjigo  je  akademija  izdala 
„Istoriju  hrvaiskoga  pravopisa  latinskijem  slovimď\  od  drja.  Maretiča.  Obširno  delo  .šteje 
XIII.  -f  406  stranij,  na  katerih  nam  pisatelj  káže-,  kako  se  je  latinská  pisava  v  hrvaških 
spisih  rabila  od  druge  polovice  XV.  stoletja  do  ilirske  reforme.  Od  „Starin^'  prišla  je 
na  svetlo  21.  knjiga  z  bogato  vsebiuo,  ki  so  jo  nabrali  gg.  Valjavec,  Crnčié,  Rački, 
Zlatovič,  Diičič,  Polivka  in  Kukuljevič.  Od  zbirke  „historickih  spomenikov''\  nam  19  zvezek 
dona.ša  preimenitna :  „Acta  coniurationum  Petri  a  Zrinio  et  Francisci  de  Frankopan  nec 
non  Fr.  Nadasdy  illustrantia",  ki  jih  je  v  francoskih  arhivih  nabral  dr.  Bogisič  V  XVII. 
knjigi  zbirke  „Starih  pisaca  hrvatskih"  čitamo  ^,Djela  Jurja  Barakoviča^',  ki  sta  jih  za 
tisek   priredila  gg.   prof    Budmani  in    Valjavec.  S. 

Ignaz  Orožen,  Das  Dekanát  Rohitsch.  Marburg,  St.  Cyrillus  -  Buchdruckerei, 
1890.  Pred  seboj  imamo  že  VII.  zvezek  zljirke  »Das  Bisthum  uud  die  Dio^ese  Lavant*, 
katero  že  mnogo  let  sestavlja  neumorui  preisko valec  južno  štajerské  zgodovine,  visokoča- 
.stiti  g.  Ignacij  Orožen,  stolni  dekan  v  Mariboru.  V  lem  zelo  obsežnem  zvezku  (384  stranij) 
so  opisane  nastopne  glavne  župe :  Sv.  Krii  pri  Slatini,  Sv.  Jernej  v  Rogatci,  Sv.  Marija 
v  Kostrevnici,  Sv.  Hema,  Sv.  Peter  v  Medvedovem  Selu,  Sv  Florijan  na  Boču,  Sv.  Rok  prt 
Sotli,  Sv.  Mihael  v  Zetalah  in  Sv.  Anton  v  Stopér cah. 

Pri  vsaki  župi  opisuje  Orožen  najprej  cerkve  in  ujih  patróne,  podružuice  iu  ž 
njimi  združené  razí  i  čue  beueficije,  potem  dohodke  župnikov,  kapelanov  in  pomožnih  du- 
hovnikov;  dalje  prináša  izpiske  iz  župnijskih  matrik  (krstnih  in  mrtvaških  bukev)  in  sta- 
rih  urbarjev;  proti  koncu  opisuje  staré  fevde  in  graščiue  (razvaliue),  ki  se  v  dotičnih 
župah  nahajajo,  ter  sklepa  z  zgodovinskimi  podatki  o  posamezuih  krajih.  Med  temi  so 
uajzanimivejši,  sevéda  oni,  ki  se  tičejo  glavnega  kraja  samega,  t  j.  Rogačkega  trga,  n. 
pr.  o  nekem  náčrtu  tega  kraja  iz  1.  1782  ,  na  katerem  je  pot  k  véšalom  zazuamenovana 
kot   »črna  pot*. 

Zanimivo  je  tudi,  kar  pripoveduje  Orožen  v  úvodu  o  imeni  Rogatec,  da  je  namreč 
trg  dobil  ime  po  Donački  gori  (DonatiBerg),  ki  se  je  do  XVIII.  stoletja  vedno  le  Ro- 
gatec  ali  Ros^ažka  gora  imenovala.  In  zares  ima  ta  gora  dva  vrhuuca  kot  dva  »roga«  iu 
med  njima  je  sedlo,  kar  se  posebno  lepo  vidi  z  južne  ali  jugozahodne  straní,  n.  pr.  od 
Sv.  Heme    Gora  jednake  oblike  med  Goreujim  grádom  in  Lučami  se  tudi  Rogač  imenuje. 
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Pod  Rogačko    goro  ob    sedlu    Prevalo  so  uašli  več  rimskih  starin    (sarkofágov,    nadpisnih 
kameňov,  iiovcev,  fibul  ild  ),  ki  dokazujejo,    da  je  bil  ta  kraj    obljuden  že  za  Rimljanov. 

V  úvodu  govorí  dalje  Orožeu  še  o  dobi  reformacije,  ko  so  bili  celií  rogačkega 
župuika  o  »zmotah«  obdolžili,  ali  po  krivici;  potem  o  turških  napadih  1.  147Ó.,  1532.  in 
1570.;  končno  popisuje  dne  nesreče  (kuge  in  kobilice),  ki  so  v  preteklih  stoletjih  obi- 
skovale  rogačko  dekauijo. 

Razven  te  zgodovinske  vrednojti  ima  Orožnova  knjiga  še  veliko  jezikoslovno 
važnost,  ker  pravilno  beleži  krajepisna  imena  in  jih  povsod  tolraači,  kolikor  je  zdaj  še 
mogoče  njih  deblo  spoznali,  Kostrevnica  prihaja  n.  pr.  od  »kostreva«,  ki  pomení  ueko 
travo.  Čremožiíče  je  dobilo  svoje  ime  od  »čremoža«  =Bärenlauch,  Allium  ursinum;  Bobovo 
od  »bobovina«  =  Brunnenkresse  itd.  Zeló  umno  so  raztolmačena  krajevna  imena  listine  z 
leta  1428.,  v  kateri  se  določujejo  meje  med  rogačko  in  ptujsko  gosposko;  ali  pa  imena, 
ki  so  zapísaná  v  rogačkem  urbarji  z  1.  1576. 

Toplo  priporočujé  Orožnovo  knjigo  vsem,  ki  se  zanimajo  za  zgodovino  štajerskih 
Slovencev,  ne  moremo  zamolčati  želje,  da  bi  se  také  kujižice  v  skrajšani  obliki  in  brez 
dát,  ki  zan'majo  le  strokovnjake,  podajale  prostému  Ijudstvu  tudi  v  slovenskem  je- 
ziku,  ker  bi  se  takó  med  zuatiželjnim  národom  še  bolj  ukoreniuila  Ijubezeu  do  njegove 
iiajožje  domovine.  S.  R. 

,,Hlidka  literami"  listi  namenjeni  literami  oceni  —  slove  časopis,  kateri  izhaja 
po  jedenkrát  iia  mesCc  v  Brnu.  Urednik  je  listu  veleč.  g.  P.  J.  Vychodil  v  Rajhradu  na 
Moravskem.  V  svojem  11.  snopiči  (letuik  VI.)  piše  nastopno:  »Na  Slovenskem  izhajata 
d\'a  čašopisa,  uamenjena  zabavi  in  pouku;  ta  sta:  ,Ljublj.  Zvon'  in  , Dom  in  Svet'.  — 
,Dom  in  Svet'  počel  je  izhajati  stoprav  pred  tremi  leti  in  je  torej  še  na  početku,  toda 
pod  dobrim  uredništvom,  katero  vodi  za  slovensko  knjiievnost  velezaslužni  g.  dr.  Fr,  Lampe, 
móre  dospetí  do  znameiiitega  razvoja  ter  se  meriti  z  drugimi  najboljšimi  slovanskimi  ča- 
sôpisi  Ozrimo  se  pa  na  ,Ljubli.  Zvon',  najboljši  ta  leposlovni  in  tudi  najstarejši  časjpis: 
kajti  v  Ljubljani  izhaja  že  deseto  leto  in  prej  je  že  izhajal  skoro  deset  let  na  Dunaji 
pod  naslovom  ,Zvou',  kateri  je  uredoval  sloveči  pisatelj  slovenskí  Jos.  Stritar.  Skupaj  torej 
izhaja  skoro  dve  desetletji.  Takó  dolgo  ui  še  izhajal  nijeden  leposloven  slovenskí  časopis. 
Kmalu  je  zamrl  Janežičev  , Slovenskí  Glasnik',  dalje  ,Zora',  ,Besedník',  ,Kres'  in  ne- 
obíčno  hitro  ilustrovaní  .Slovan'.  Iz  tega  je  raz  vidno,  da  je  ,Ljub.  Zvon-  na  zdravih  in 
trdnih  podlagah  in  da  si  je  pridobil  Ijubezen  vsacega  omíkanega  Slovenca.  Kakor  je 
,Zvon'  11a  Dunaji  obsezäl  povsem  vse  pisateljske  sile,  istotako  í  zdaj  ,Ljublj.  Zvon'  v 
Ljubljani.  VeČ  nego  150  pisateljev  zalága  list  z  obilími  čislanimi  prispevki  trajne  vred- 
nosti  takó,  da  ima  ureduištvo  stalni  izbor.  V  dokaz  teh  besedij  bodi  tu  nadrobnejša 
ocena  posledujih  dveh  izbornih  in  obširnih  letnikov:  sedmega  in  osmega. 

V  sedmem  letniku  objavila  sta  najboljše  pesmi  Gorázd  in  Cimperman.  Gorázd  je  tu 
priobčil  pesmi  ,Iz  popotnega  dnevníka',  katerih  je  skupaj  osem,  dalje  nekoliko  balád,  ro- 
máne in  legend,  med  katerimi  je  vsaka  trajne  vrednosti,  kakor:  , Balada  o  jezeru,'  .Dvor- 
skí norec'  itd.  Škoda,  da  se  skriva  pesuik  pod  namíšljenim  imenom  Kajti,  da  je  Gorázd 
pseudonym,  to  trdi  vsakdo.  Gorázd  je  pesnik  umeteljnik  neobične  nadarjenosti  in  ne- 
obíčne  marljivosti.  Priobčil  je  že  toli  pesmíj,  da  .bi  jih  bila  že  lepa  zbírka.  V  .Ljublj. 
Zvonu'  prisojeuo  mu  je  častno  mesto  Ne  menj  krásne  in  čislane  pesmi  so  pesmi  Cimper- 
manoVe:  .Domorodcem',  ,Strunárjeva  prošnja'  in  druge.  Tudi  Cimperman  ní  nepoznat 
pesnik;  izdal  je  že  1.  1869  prvo  in  1.  1888  drugo  zbirko  svojih  pesmij  na  svetlo,  katere 
so  biľe  vselej  vzprejete  navdušeuo  Poleg  leh  dveh  pe?nikov  objavili  so  jako  krásne 
pesmi  bodisi  gledé  obsežnosti  ali  oblike  najmlajši  pesnikí:  Kriišnik,  Gestrin,  Slavomir  \n 
Rádinski,  kateri  največ  opevajo  Ijubezen   in  domovino  «  A    S. 
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Canini,  il  libro  delľ  Amore,  Venezia  1885.  Že  v  lanskem  >Zvona«  str.  766 
smo  poudarjali,  da  v  Italíji  zauimanje  za  slovanské  literatúre  v  obce,  za  slovansko  pe- 
sništvo  pa  še  posebej  vedno  bolj  rase  iu  da  se  znanje  o  naših  duševuih  proizvodih  vedno 
bolj  širi.  Téma  je  nov  dokaz  tu  oglašena  Cauiuijeva  knjiga,  ki  obseza  Ijubovne  pesmi 
vseh  národov  in  vseh  jezikov  v  gladkem  italijanskem  prevodu,  da  se  kot  izvirui  proizvodi 
tega  je2Íka  práv  prijetno  beró.  Zbirka  ne  obseza  nič  menj  nego  1 8  X)  krajših  iu  daljših 
pesmij  ter  je  zaradi  bogate  svoje  vsebine  namenjeua  postatí   »biblija  zaljubljencem*. 

Cauiuijeva  zbirka  je  bržkone  uajbogatejša  med  vsemi  do  sedaj  objavljenimi  zbir- 
kami  národnih  in  umetuih  erotičnih  pesmij  V  nji  se  nahajajo  pesmi  vseh  vekov:  také, 
ki  so  zapisane  v  kineški  pobožní  pesmarici  »Sí-kiug«  in  v  egipčanskem  popiruem  zámotku 
»Harist ,  iu  lake,  ki  so  bile  v  zadnjih  časih  med  Portugalci,  Madjari  iu  Cehi  spetQ 
in  katere  po  Cauíníjevem  muenji  spadajo  med  najlepše  poetiške  proízvode  sedan  je  dobe. 
Pa  tudi  pesniki  najoddaljenejših  pokrajin  ludije  in  mrzle  Laponije  so  v  Caninijevi  zbirki 
zastopani.  V  nji  nájdeš  pesmi  preprostega  ratarja,  ki  se  po  dokoučauem  težavnem  delu 
na  poiji  zveíer  prepevajoč  vrača  v  svojo  kočo,  poleg  pesmij  knezov  in  vladajočih  glav, 
katere  istá  prírodná  moč  šili,  da  izlivajo  svoje  čute  v  poetiško  obliko.  Krásne  pesmi  Sa- 
laraonove,  Solimana  I.  in  velikega  mogula  Saha  Alama  II.  vrste  se  s  preprostimi  kiti- 
cami  uezuanega  národnega  pesnika 

Vse  te  pesmi  je  Canini  ali  sam  prevel  iz  dotičnih  originálov,  ali  pa  jim  je  dal 
po  interlinearni  verziji  svojih  pomagalcev  prijetno  poetiško  obliko.  To  je  zbiracelj  práv  •: 
dobro  pogodil,  ker  je  sam  odličeu  italijanski  pesuik  Samo  takd  velik  pesnik  se  je  mogel 
v  duševno  mišljeuje  takó  različiiih  národov  in  takó  oddaljenih  časov  vtopiti  iu  dnh 
umetnih  kakor  národnih  pesmij  razumeti.  Zajedno  pa  je  bil  tudi  jedino  le  on  sposoben, 
prestavljenim  pesmim  prijetno  in  milozvenečo  cbliko  podeliti  iu  sicer  táko,  da  mu  tudi 
najstrožji  italijanski  kritik,  čegar  uho  je  zeló  razvajeno,  ne  bode  mogel  mnogo  kar  se  liče 
oblike  očitati,  kakor  so  to  potrdili  veščaki  v  italijanskem  jeziku.  Tudi  se  je  znal  Canini  s 
Buim  taktom  ogniti  vseh  količkaj  sramežljivost  žalečih   >klafarskih<   pesmij. 

Namen  zbirki  je  v  predgovoru  jasno  izražen.  Bodenstelt  pravi,  da  se  dá  iz  ná- 
rodnih pesmij  katerega  národa  na  značaj  njegovega  srca  sklepati;  da  se  iz  njih  spozná 
vse,  kar  ima  dotični  národ  najboljšega,  ter  da  so  oné  najboljši  dokaz  za  to,  »da  so  vsi' 
národi  z  jediustveuo  duševno  vezjo  opasani  «  Kar  tukaj  Bodenstedt  o  národní  poeziji 
trdi,  to  poudarja  Canini  o  vsi  erotiční  poeziji,  bodísi  umetna  ali  národná.  Značaj  ero- 
tičnih pesmij  je  sicer  pri  vseh  národíh  poseben,  specifičeu;  ali  njih  izvir  in  vzrok  je 
povsod  jednak,  povsod  isti.  Kdor  torej  primerja  Ijubovne  pesmi  vseh  národov,  pride  do 
prepríčanja,  da  je  ves  človeški  rod  jedinstven,  jeduega  in  istega  izma.  Ta  novi  dokaz 
pa  uas  vodi  do  spoznanja,  da  se  imajo  vsi  národi  med  seboj  po  bratov  sko 
Ijnbiti  in  ne  sovražíti  ter  jeden  druzega  zatírati!  V  tera  ozim  bi  Caninijeva  knjiga 
lahko  dosegla  velik  kultnren  pomen,  ko  bi  se  bolj  razširila 

Posebno  laskovo  omenja  Canini  v  svoji  zbirki  vse  Slovane  in  med  njimi  še  p  o  - 
sebej  Slo  vence.  »Zeló  mičnec  —  pravi  Canini  —  »so  srbské  národne  pesmi  iu  nič 
menj  tudi  slovenské,  ki  so  bile  do  sedaj  v  Italiji  popolnoma  neznane  «  Jednako  laskovo 
se  izraža  Canini  tudi  o  našem  Presému:  »Prešéren  je  res  velik  pesnik  in  mene  veselí, 
da  sem  jaz  tako  srečen,  prvi  razkrití  njegovo  vreduost  Italijanom  c  In  še  pohvalneje  se 
izraža  Canini  o  Prešému  v  privatnem  písmu  do  prof  Levca:  »Navzlic  vsemu  spoštovauju, 
ki  je  imam  pred  srbskimi  pesniki  (s  katerími  se  bolgarski  ne  morejo  meriti,  míslim, 
da  je  Prešéren  uajvečji  pesnik  med  južnimi  Slovaai,  Vi,  Slovenec,.  roorate 
bití  na  to  pouosni,  da  njegovo  ime   diči    slovenskí  národ,    ki  je  sedaj  tako  pouižau,    ne- 
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srečenlc  (II  PreSéreii  é  veramente  un  grancle  poeta  th'io  godo,  ď  essere  il  primo  a  far 
conoscere  alľ  Itália.  Auzi  con  tutto  il  rispetto  ch'io  ho  dei  poeti  serbi  (quanto  ai  Bul- 
gari  non  ponno  coiitradir  la  palma),  credo  ehe  Prešéreu  sia  il  raaggior  poeta  degli  Slávi 
meridionali.  Ella,  Sloveno,  debb'  essere  superbo  ehe  venga  dal  nome  di  esso  onorata  la 
nazioue  sloveiia,  omai  čosi  combattuta,  iufelice  .  Kaj  porečejo  o  tej  sodbi  tisti  slovenskí 
kriliki  (?),  ki  Prešérua  še  menj  ceiiijo  od  Koseskega? 

V  Cawiuijevi  zbirki  nahajamo  tudi  nekoliko  slovenskí  h  uároduih  in  umetnih  pesmij, 
katere  so  mu  poslali  v  izviniiku  in  uatančnem  prevodu  profesorji  Borghi,  Levec  in  Rutar. 
Veščaki  nas  zagotávljajo,  da  je  Canini  točno  pogodil  obojevrstne  slovenské  pesmi  ter  jih 
izvrstno  preložil  na  italijanski  jezik.  Natisujene  so  v  zbirki  na  straneh  526—530.  Cauini 
bi  jih  bil  še  več  preložil  in  objavil,  ko  bi  mu  jih  bili  več  poslali.  Nekatere  je  bil  na- 
menil  za  II.  zvezek  zbirke,  ki  pa  meuda  5e  ní  izšel. 

Med  národuimi  pesmimi  so  preložené:  TtDanica,  zvezda  juirunja*.  (natisnjena  v 
Cebelici  1848,  str.  59),  -■  ^Sijaj,  sijaj  solnčece*-.  —  uKaj  je  Ijubezen?*.  —  dKo  bom 
pobil  umri,  ob  stezi  tne  pokopljite .*■  —  in  »7i'  imentrana  Ijubezen,  kakovo  imaš  rnoU  !<í  — 
Prešérnove  pa  so    te-Ie  v  zbirki:   nLuna  sijei,   % Prošnjai- ,    uStrunamK   in   -tKatn?* 

Za  poskušnjo  hočemo  lukaj  priobčiti  nastopni  slovenskí  dve  pesmi  v  Caninijevem 
prevodu : 

D  a  n  i  c  i.  »Ché  la  séra  trovar  possa  la  vía 

„.     ,     J     .       .  ,  ,  ^,   ,.         ,  „  Venendo  a  salutarmí,    e  quando  vía 

Risplende  in  ciel  la  mattutina  stella;  '        / 

T  ,  íl         ^       \     •       ^^  Se  ne  va,  sal  vo  a  casa  ritornar.* 

La  vede  una  horente  giovmcella, 

E  la  parola  a  lei  volge  čosi:  Kam? 

»0  stella  mattutiup,  come  chiara  M'  avvolge  íl  nembo  senza  posa  mai : 

Seí  ne'  campi  del  ciel,  come  sei  cára,  Che  m'  interroghí   »amíco,  dove  vai  .'< 

Quando  lassíi  precedi  e  annunzí  il  d\ !  Oh,  interroga  le  iiuvole  immiuentí, 

»Si  la  rugiada  brilla  suUa  rosa,  Interroga  del  mar  ľ  oude  muggenti, 

La  lagrima  nelľocchio.  O  luminosa  Quando  il  lor  sire,   il  dio  delle  procelle, 

Stella,  involarti  potess'  io  dal  ciel !  Va  iunauzi  ognor  cacciando  e  queste  e  quelle. 

»Se  mai  dal  tielo  potessí  involarti,  Disperazíon  cosl  mi  dá   battaglia- 

Ben  sapreí,  bella,  dove  coliocartí:  Ed  iguoro  pur  io  dove  mi  scaglia 

Io  chiuder  ti  vorrei  dentro  al  mio  anel.  Questo  so,  che  a'  diviui  occhi  d  i  lei 

»Io  nel  mio  anello  chiuder  ti   vorrei,  Ch'amo,   resister  uuqua  non  saprei, 

E  al  mio  diletto  amaute  ti  darei  E  che  loco  non  v'  ha  dove  il  dolore 

Perché  la  via  tu  gli  abbia  a  rischiarar ;  S'  oblii  ď  un  tanto  sveuturato  amore 

Do  zdaj  iraamo  že  toliko  Prešéruovih,  pa  tudi  drugih  slovenskih  pesmij  n.a  italijan- 
ski jezik  pieloženih  (primeri  letošnji  »Zvon«  str,  124),  da  bi  bilo  res  že  truda  vredno, 
vse  te  pesmi  zbrati  in  jih  s  primernim  úvodom  o  slovenskí  literaluri  íralijanskemu  ob- 
činstvu  podati,  naj  bi  se  bolje  o  nas  poučilo  in  nas  pravičneje  soUilo,  uego  meslui 
očetje  v  Trstu  alí  Gorici  Kdor  bi  táko  kujižico  spravil  na  svetlo,  pridobíl  bi  si  gotovo 
veliko  zaslugo  za  uaš  uárod  zlasti  v  prímorskih  deželah.  B-\-R. 


„Ljubljanski  Zvon" 

izhaja    po   4  pole    obsežeu  v  velikí  osmerki    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stoj 

vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   i  gld.    15  kr. 

Za  vse  ueavstríjske  dežele   po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Lastniki  in  založníki :  Fr.  Levec  i.  dr,  —  Izdajatelj  in  odgovomi  uredník :   Fr.  Levec. 
Uredništvo  in  upravníštvo  v   I.jubljani,   v  Medijatovi  hiši  na  Dunajskí  česti,    15. 


Tiská  »Narodii8  tiskamac   v  Ljubljaui. 


jubljaT\5KÍ£) 


Štev.  4. 


Leposloveri  in  znanstveri  lisť 

v  Ljubljani  i.  malega  trávna  1890.  Leto  X. 


Sa 


Iskarijót. 

Legenda. 


)am  —  čisto  sam !  Tii  nihče  me  ne  viAx . . . 
^      Zakrivaj,  gaj,  me  ti !  .  .  . 
To  bil  je  pot,   to  bil  je  pot  iz  mesta, 
Izmed  Ijudíj ! 

Gledaje  k  tlom  po  ulicah  sem  bežal 

Ven  mimo  znanih  hiš 
Napréj,  napréj   —  kot  da  bi  bil  podíl    me 

Nevihte  piš  .  .  . 

>0,  Juda !  kjé  so  srebmíki  ?«   vpije 

Pouličná  dečád  — 
» » Vse  vrgel  v  tempelj  .  .  .    pustite  me !  .  . . 

Pojte 

Si  jih  iskät  !«c 

Trgovec  Levi  sreča  me  na  trg[n, 

Pomane  si  roké : 
»Cestitam  ti  na  včerajšnji  kupčíji, 

Apoštol,  hé!« 

In  Ahasver,  čevljár  predmestni  stari. 

Pred  hišoj  mi  sedí: 
>Káj  skrivaš  v  plašč  se  in  bežíš?  Poznám  te  — 

Brat  Juda,  tí! 

»Mesíja  tvoj  nesóč  tod  križ  pred  uroj 

Pocíti  htél  je  tú; 
Odgnal  sem  Ga.  A  tí  hitíš  goto  vo 

Pomagat  Miil«  .  .  , 

Napréj,  napréj  — no  kam?  Sedaj  sem  túkaj . . . 

Ne,  ne  I  Umri  ne  bó ! 
On  križan  ? !  Ne ! . . .  Pomilosté  Ga  morda . . . 

Čuj,  kaj  je  tó? 


Skoz  gaj  mi  Ijudstva  hrum  in  šum  odméva ! 

Na  —  Golgati  sem  mar  ? 
Čuj,  kládiv  jék  —  zabijajočih  žreblje  .  .  . 

Za  vdarom  vdar!  .  .  . 

In  hrumu  bliže  tihotapi  Juda  — 

Prizór  mu  je  odknt : 
Glej,  križ  stojí  že  tam  ...  A  On  na  kríži 

Razpét,  pribít ! 

In  Juda  zré  v  teld  nagó,  krvavo  — 

A  On  tam  še  živí? 
Da!  Ní  li  zdaj  naravnost  vánj  veliké 

Upri  očí?  .  .  . 

Pod  krii  tjá  pláni !  .  . .  Ne !  Zamán  —  pre- 

pôzno! . .  . 

Tú  cedra  močnih  véj  .  . . 
In  zadrgnivši  vrv  okrog  vratu  si    — 

Visí  na  njéj. 

Na  vetru  gúga  mŕtvo  mu  se  truplo, 

Glej,  s  ktíštravoj  glavój; 
Srcá  utihnil  vtríp,  na  vek  utihnil 

Veští  je  bój  .  .  . 

Stemní  se  !  Grôm  !  Potrés !  .  .  .  Mrlíči  žívi 

Zdaj  vstajajo  iz  jam! 
Za  hip  i  sam  obesenec  v  življenje 

Vzbudí  se  tam  I 

On  vidi,  sliši .  .  .   Obletava  črn  ga 

Roj  netopirjev,  sóv  .  .  . 
Srebrá  ma.ší  mu  pôlno  môšnjo  v  ústa 

Trop  zllh  dubov. 


Blisk  piše  v  črkah  mu  oijaških  sodbo 

Za  tá,   za  dni  svet  .  .  . 
Vihár  mu  túli :   »Umri,  Juda,  dvakrát ! 

Proklét,  proklét!c 


A.  Aškerc. 
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Iz  arhiva. 


Povest. 
Spísal  Fr.  Gestrín. 

(Dalje.) 

|sti  večer  sta  sedela  v    prvi    sobi    župánove   gostilne    poleg 
domačega  siná  dva  pivca,  Jože  Lisjak  in  Jaká  Suša.  Imela 
sta  okolo  tridesetih  let  in  imela  skoro  isti  pôsel.  Oba  sta 
bila  namreč  pisáča  s  to  malo  razliko,  da  si  je  jeden  slúžil 
svoj  kruhek  pri  odvetniku,  jeden  pa  pri  beléžniku. 

Zahajala  sta  večkrat,  morda  celo  prevečkrat,  v  župánovo  gostilno, 
ali  ostajala  vedno  v  prvi  sobi,  dobro  vedóč,  da  bi  ja  »gospôda«  pisano 
gledala  med  sábo.  Le  kadar  je  napravila  čitalnica  veselíco  ali  izlet, 
takrat  sta  slekla  svojo  navidezno  skromnost  in  sédala  k  mizi  med 
uradnike,  kajti  zavedala  sta  se  svojih  vrlín. 

Jože  Lisjak  je  bil  namreč  po  nekaternikov  in  še  bolj  po  samo- 
svoji  sodbi  izvrsten  igralec  in  deklamator,  Jaká  Suša  pa  jedini  tenorist 
čitalniški.  Da  bi  onadva  odpovedala  svoje  moČí,  pripravila  bi  odbor 
v  neprijetno  zadrego,  iz  katere  bi  se  jedva  izmotal.  To  so  vedeli  dru- 
štveniki  in  o  prilikah,  ko  je  bilo  treba  naših  prijateljev,  jako  prijazno 
občevali  ž  njima. 

Tisti  večer  sta  sedela  torej  v  družbi  župánovega  siná  ter  se  skriv- 
nostno  ž  njim  pogovarjala.  Casih  je  ušel  kateremu  izmed  trojice  po- 
gled  v  sosedno  »gospôdsko«  sobo,  kjer  je  v  znani  nam  družbi  sedel 
lekárnik  Stipko  Zgaga  in  se  zadovoljno  smehljal,  ne  čutéč  dôvtipov, 
katere  so  zbijali  sopivci  njegovi  o  njem. 

A  še  zadovoljneje  se  je  smehljala  naša  trojica  v  prvi  sobi,  vidéč, 
kakó  nenavadno  tekne  danes  lekáiniku  pijača. 
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Bilo  je  že  pozno  v  noč,  ko  je  s  poslednjimi  gôsti  odšel  tudi 
Stipko  Zgaga  od  župánovih.  V  precejšnji  meri  zaužito  vino  mu  je  raz- 
žarilo  lice  in  oslabilo  že  itak  slabotne  noge. 

Kmalu  za  njim  je  odšla  tudi  naša  trojica. 

Bila  je  jasná,  a  brezmesečna  noč.  Na  nebu  so  utripali  bledi  žarki 
nebrojnih  zvezd.  Zgaga  pa  ni  videl  niti  zvezd  niti  njih  bledih  žarkov  ; 
kolikor  se  mu  je  pač  dalo,  hitel  je,  da  čim  preje  položí  težko  svojo 
glavo  na  mehko  blazino. 

Srečno  je  prijadral  do  jednonadstropne  hiše  sredi  trga.  Ko  pa 
je  bas  nekamo  nerodno  vtikal  ključ  v  ključánico,  začul  je  za  sábo 
moški  glas. 

>  Dober  večer,  gospod  Zgaga ! «  nagovoril  je  ozršega  se  lekárnika 
Jnže  Lisjak,  ki  ga  je  s  Sušo  ves  čas  sledil. 

>Lahko  noč! c  zamrmral  je  lekárnik  jezno  in  hotel  stopiti  v  hišo. 

>Ne  takó  naglo,  gospod  lekárnik  U  odvrnil  je  Lisjak  z  zamolklim  in 
slovesnim  glasom.   »,Stvan'  so  nad  zemljo  in  pod  zemljo',  pravi  Goethe.« 

Omeniti  moramo,  da  je  imel  Lisjak  slabo  navado,  v  slovesnih 
trenutkih  ali  kadar  je  bil  nekoliko  vinjen,  citirati,  in  sicer,  kar  je  bilo 
v  slabi  navadi  najslabše,    napačno  citirati    izreke   imenitnih  pisateljev. 

Izreki  in  pisatelji  so  se  mu  namreč  v  teku  let  takó  pomešali  v 
glavi,  da  jih  je  navadno  zamenjaval. 

—  »,o  katerih  se  naši  neumni  pameti  niti  ne  sanja  ne'.  In  takó 
se  tudi  Vaši  pameti  ne  sanja,  da  se  morate  jutri  dvo — bo — ^je — va — ti  Ic 

Polagoma  je  izrekel  poslednjo  besedo  ter  bistro  opazoval,  kakšen 
vtisek  je  napravila  na  lekárnika. 

Zgaga  je  plašno  gledal.  Práv  takó  gleda  zajec,  kadar  ga  podí 
jata  psov. 

»Dvo — bo — ^je — va — ti.''  —  Jaz?  —  Čemu.?<  vpraševal  je  z  drh- 
tečim  glasom. 

»Dá,  Vi  in  nihče  drugi.c  odgovoril  je  pisár  z  radostjo  opazujóč 
bojazen  in  zadrego  Stipko  vo.  »Toda  tú  ni  mesta,  da  bi  govorili  o 
takih  stvaréh;  izvolite  naju  vésti  v  svojo  soboU 

Zgaga  je  molčé  to  storil. 

Ko  so  stopili  v  sobo  in  je  lekárnik  prižgal  luč  in  ponudil  ne- 
prijetnima  gôstoma  sedeža,  začel  je  zopet  Jože  Lisjak  s  svojim  za- 
molklim glasom : 

•  Oprostite,  gospod  lekárnik,  da  Vas  takó  pozno  v  noč  motiva 
ter  Vam  krátiva  potrebno  spanje  — c 

Zgaga  je  nekaj  mrmral,  češ,  da  ni  spanja  potreben,  in  se  mrzlično 
presédal  v  mehkem  fotelji. 

i3» 
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In  res  ga  je  minil  ves  zaspanec.  Bil  pa  je  smrtnobled. 

»Oprostite,  da  Vas  motiva,*  nadaljeval  je  pisár,  *a.  ko  sva  Vas 
popóludne  iskala,  reklo  se  mi  je,  da  čepite  po  stari  svoji  navadi  pri 
župánovih.* 

Vselej  drugikrat  bi  bil  Zgaga  osorno  zavrnil  zlobno  opazko,  ali 
danes  jo  je  kakor  skesan  grešnik  molčé  poslušal,  in  mrzel  pot  mu  je 
stopal  na  čelo. 

>In  práv  radi  tega,  ker  ste  vedno  pri  župánovih  in  lazite  za  go- 
spodičino  Olgo,  morate  se  dvobojevatilc 

Štipko  je  zopet  vzdrhtel. 

Lisjak  je  smehljaje  se  gledal  plašno  žrtev  in  neusmiljeno  na- 
daljeval : 

»Prihajava  namreč  v  imeni  gospoda  doktorja  Lovreta  Kodrána, 
da  térjava  od  Vas  zadoščenja.  S  tem,  da  ste  imenovali  njega  izvo- 
Ijenko,  gospodičino  Olgo,  nevesto  svojo,  omadeževali  ste  nje  in  njega 
čast.  Ta  madež  more  oprati  samo  kri,  čujte,  samo  kri!«    — 

Ubogi  Zgaga!  —  Ko  je  slišal  besedo  »kri«,  zgrudil  bi  se  bil 
skoro  s  stola. 

Solze  so  mu  zalile  očí,  in  jecäl  je: 

»Jaz  —  saj  —  jaz  —  mislil  —  — « 

Ubožec  ni  vedel,  kaj  bi  odgovoril.  Suša,  vidéč  lekárnikovo  za- 
drego,  jel  se  je  smijati. 

Lisjak  se  je  zbal,  da  bi  njega  tovariš  s  svojim  smehom  ne  izdal 
vse  spletke,  zato  je  hitel,  da  konca  svoj  pôsel. 

>Pošljite  j  utri  dopóludne  svoje  sekundante  k  meni  v  pisárno,  da 
se  dogovorimo  o  prostoru  in  orožji.  Ako  tega  ne  storite,  čutil  se 
bode  gospod  doktor  Kodrän  prisiljenega,  javno  Vas  osramotiti  kakor 
navadnega  strahopetca.  ,Der  Mohr  hat  seine  Schuldigkeit  gethan,  er 
kann  geh'n',  pravi  Lessing.  Ľahko  noč,  gospod  Zgaga !« 

In  tovariša  sta  odšla.  Na  stopnicah  pa  sta  se  jela  grohotati,  da 
se  je  čul  njiju  grohot  celo  v  lekárnikovo  sobo. 

A  Stipko  ga  ni  čul.  Kakor  okamenel  je  sedel  v  fotelji  in  brez- 
miselno  gledal  proti  durim,  skozi  katere  sta  odšla  oba  pisárja.  In 
vender  je  mislil,  sila  mnogo  mislil.   — 

Ko  sta  prišla  naša  tovariša  na  cesto,  zdelo  se  je  Súši  potrebno, 
da  svojega  prijatelja  nečesa  opomni. 

»Onega  izreka,  katerega  si  citiral,  menda  ni  zapísal  Lessing, «  dejal 
je  pohlevno. 

»Kdo  trdi,  da  ne.?  —  Ti,  ki  si  videl  samo  četrto  šolo,  bodeš  po 
pravljal  mene,  absolviranega  petošolca  ?  —  Končno  pa  je  to  vse  jedno. 
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Dovolj,  da  je  izrek  zapisan,    na  imeni    ni  nič.     ,Name    ist   Schall    und 
Rauch',  pravi  Schiller.c 

Suša  je  bas  zopet  hotel  zavrniti  Lisjaka,  ali  zmotil  ga  je  žu 
pánov  sin,  ki  je  čakal  pisárja  na  česti  in  pristopil  zdaj  k  njima. 

Lisjak  mu  je  na  drobno  popisal  ves  prizor  z  lekárnikom,  potem 
pa  je  županov  povabil  za  drugi  dan  prijatelja  na  obljubljenih  pet  litrov 
vina. 

Predno  pa  so  se  razšli,  sklenili  so,  da  o  vsi  tej  spletki  molčé. 
Samo  Olgi  se  vse  razodene  in  ona  mora  skrbeti.  da  ji  Kodran  prej, 
nego  káj  čuje,  za  kaj  se  je  uporabljala  njegova  oseba,  razkrije  svojo 
Ijubezen.  Ko  ston'  to,  pové  mu  ona  vso  stvar,  zaljubljenci  odpuščajo 
vse.  .  . 

Lisjaku  se  je,  ko  se  je  spravljal  spát,  zdela  njegova  vloga  vender 
nevarna.  A  kmalu  je  potolažil  očitajočo  vest. 

>Pet  litrov  je  pa  venderle  nešlo «,  mrmral  je  in  zadovoljno  za- 
spal. 

Ne  takó  Stipko  Zgaga.  Dolgo  je  sedel  nepremično  na  svojem 
sedeži  in  strašne  misii  so  mu  divjale  po  glavi.  Da  ne  pošije  sekun- 
dantov in  da  se  ne  dvobojuje,  o  tem  je  bil  županov  sin  že  dávno 
prepričan,  in  to  je  lekárnik  tudi  zdaj  sklenil.  »Takó  mlad  in  lep,  pa 
bi  moral  umretic,  mislil  je.  >Nikakor  ne!  Rajši  pozabim  Olge  in  nje 
pogledovlc 

Nekoliko  pomirjen  je  légel  v  postelj,  a  zaspati  ni  mogel,  vedno 
in  vedno  mu  je  prihajal  na  misii  dvoboj.  Videl  se  Je  v  krvi  ležečega, 
umirajočega,  in  mraz  ga  je  pretresal. 

Stoprav  proti  jutru  je  zatísnil  očí.  Kaj  se  mu  je  sanjalo,  ne 
vemo,  ali  toliko  vemo,  da  pozno  se  prebudívši  ni  vstal,  temveč  poročil 
teti,  ki  ga  je  z  zájutrekom  čakala,  da  je  bolan. 

Cemu  bi  neki  vstajal,  ako  ne  sme  niti  k  župánovim  niti  na  cesto, 
kjer  bi  ga  lahko  srečal  Kodran  in  ga  >javno  osramotil  kakor  na- 
vadnega  strahopetcac,  kakor  se  je  sinoči  '.zrazil  Jože  Lisjak. 


VI. 

Veseli  obrazi  okrog  in  okrog. 
J  o  s.  S  tri  ta  r. 

Napósled  se  je  imel  izvršiti  že  dávno  nameravani,  a  odložení  izlet 
lesniške  čitalnice  v  Sotésko. 

Večer  pred  izletnim  dnevom  se  je  sukal  pogovor  župánovih  gôstov 
zvečine  okolo  tega  izleta. 
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sGospod  sodnik,  ali  ste  že  naročili  pri  mesárji  mesá  za  guljaš  Pc 
vprašal  je  Koprivec  sodnika,  ki  je  prevzel  nekako  rediteljstvo. 

•  Naročil,  sevéda,  práv  izvrsten  guljaš  mora  biti.  Skoda  le,  da 
mi  je  obolel  pomagač,  gospod  Zgagal  On  bi  mi  vsaj  drv  nanosil 
skupajU  tožil  je  sodnik. 

Županov  Anton  je  pogledal  Olgo,  ki  se  mu  je  poredno  nasmehnila. 

»In  kvárt  ne  smete  pozabiti,  gospod  sodnik,  kvárt  1  c  hitel  je 
okrajni  komisár.   »Po  guljaši  se  bode  tarók  jako  prilegal  1  c 

»Za  vse  je  poskrbeno,  gospôda,  za  vse,  in  práv  dobro  se  bodemo 
zabávali!* 

»In  plesali  bodemo  tudi,  gospod  profesor,  káj  ne  da.?*  omenila 
je  Olga  proti  Kodránu.  »Kadrilja  na  trávi,  to  bode  krásno  1«  dosta- 
vila je  afektirano,  ne  čakajoč  Lovretovega  odgovora. 

»In  koketirali*,  zašepetala  je  Olgi  poleg  nje  sedeča  sestra  gospá 
Koprivčeva  na  uho. 

Jezno  jo  je  pogledala  Olga,  a  ko  je  ozrši  se  opazila,  da  Kodrán 
ni  čul  sestrine  opazke,  prikimala  ji  je  smehijaje  se. 

»Zál,  da  se  je  Suša  prehladill  S  petjem  ne  bode  nič!«  dejal  je 
doktor  Orel,  kateremu  bi  bilo  hudó,  ko  bi  ne  bilo  petja,  kajti  imel 
je  peti  v  >Domovini*  bariton-solo. 

>E,  kaj  še,  prehladilU  tolažil  je  zopet  sodnik.  »To  je  samo  pre- 
tveza  1  Ali  ne  veste,  da  se  dadé  vsi  tenoristi  prositi .?  —  Jutri  nam  bode 
Suša  zvižgal  kakor  kós  in  Vi,  gospod  koncipijent,  mu  bodete  s  svojim 
krasnim  glasom  sekundiraliU 

Orel  ni  odgovoril,  le  z  levico  si  je  vihal  malé  brke.  Na  obrazu 
pa  mu  je  bilo  videti,  da  s  sodnikovim  poklonom  ni  nezadovoljen. 

» Gospod  Pavel,  Vi  nam  lahko  pripeljete  s  sábo  novega  graj- 
skega  gôsta,*  rekla  je  gospá  Pavlina. 

»Jeden  ji  ni  dovolj,«  mislil  je  Pavel  in  pomembno  pogledal  gospó 
Koprivčevo  in  soseda  ji  Orla.  Odgovoril  je  nekaj,  da  je  še  premalo 
znan  z  nadporočnikom  pi.  Hagerjem  in  da  ne  vé,  bi  se  li  odzval  nje- 
govemu  vabílu,   ali  ne. 

>Cuden  človek  je  menda  res«,  segla  mu  je  župánja  v  besedo. 
>Pisala  mi  je  o  njem  prijateljica  iz  Ljubljane,  kjer  je  bival  skoro  leto 
dnij.c 

»A  lep  je*,  opomnila  je  gospá  Pavlina.  »Kakó  impozantná  po- 
staval* 

»Pa  bogat.  Na  južnem  Ogerskem  ima  bajé  veliká  posestva.  Po 
rodu  je  sicer  Nemec,    toda  oče  njegov  se  je  izselil    iz  Bavarskega  ter 
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si  na  Ogerskem  kúpil  zemljišča  in  grád.  Tudi  njegov  oče  je  bil  čuden 
človek,  jako  pikantne  dogodbice  se  pripovedujejo  o  njem,c  govorila 
je  župánja  skrivnostno. 

Emil  pi.  Hager  je  bil  resnično  bogat;  tudi  postava  njegova  je 
bila  impozantná.  Na  obrazu  pa  mu  je  prežito  življenje  neiľbrisno  za- 
risalo  svojo  zgodovino.  »Živeti«,  bilo  je  geslo  mladému  nadporočniku, 
in  vestno  se  je  ravnal  po  tem  geslu.  Je  li  čudo,  da  si  je  sčasoma  pri- 
dobil  jako  čudne,  da,  pogubne  názore  o  življenji.  Emil  pi.  Hager  je 
bil  blaziran  človek. 

Njega  sestra  se  je  omožila  z  mlajšim  bratom  grajskega  po- 
sestnika  v  Kótu,  in  na  ta  način  je  stopil  nadporočnik  pi.  Hager  v 
njega  sorodstvo.  Od  burnega  življenja  razdraženi  živci  so  bili  bajé 
vzrok,  da  je  prosil  dopusta  in  prišel  v  Kot.  Tovariši  njegovi  so  pa 
zlobno  trdili,  da  se  je  zbal  manévrov. 

O  vsem  tem  je  vedela  župánja  nadrobno  povedati  svojim  gôstom. 

Česa  pač  ne  zvedó  skrbne  matere,  katere  imajo  za  oddajo  gôdne 
hčere  ? ! 

Materi  župánji  se  je  baš  razvezal  jezik  in  povedala  bi  bila  še 
več,  morda  celo  pikantnih  podrobnostij,  iz  življenja  nadporočnikovega, 
ako  bi  sodnik,  kateremu  se  je  že  jelo  zehati,  ne  bil  opomnil,  da  je 
treba  iti  spát,  kajti  »jutri  bode  treba  zgodaj  vstati*. 

>Kdaj  odrinemo,  kdaj  .^«   povpraševali  so. 

»0b  šestih  zjutraj,  točno  ob  šestih !  Dva  lojterska  vozová  bodeta 
čakala  pred  čitalnico. 

»Ali  bi  ne  bilo  bolje,  ko  bi  se  odpeljali  ob  sedmih.^c  vprašal 
je  koncipijent  Orel,  o  katerem  se  je  po  vsem  trgu  vedelo,  da  jako 
rad  spí. 

>0b  šestih  je  odločeno  in  —  bašta  !<  odgovoril  je  sodnik  skoro 
nekamo  jezno. 

»Prav  je  takó,  popolnoma  prav.«  pritrjal  je  okrajni  komisár.  »Pa 
kvárt  ne  pozabite,  gospod  sodnik  U 

Jeli  so  vstajati  izza  mize  in  se  polagoma  razšli. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Henry  Moreton  Stanley. 
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^ko  si  ogledamo  obžirne  Afrike  zemljevid,  katerega  so  na- 
risali  pred  dvajsetimi  leti  ali  pa  tudi  še  pozneje,  tedaj  za- 
pazimo,  da  je  na  njem  še  velik  del  osrednje  Afrike  popol- 
noma  bel  in  ne  najdemo  narisanih  nl  rek  ni  gorá,  nl  mest 
n)  vasij  —  osrednja  Afrika  je  bila  še  pred  malo  leti  izobraženemu 
svetu  »terra  incognita*.  Sele  v  zadnjih  desetletjih  spoznavamo  bolje 
to  deželOi  Natančnejša  in  zanimiva  poročila  o  deželah  tropiškega  pása 
afriškega  nam  podajejo  večinoma  angleški,  francoski,  nemški  in  por- 
tugalski  potniki,  ki  so  prepotovali  te  dežele  radi  vedoželjnosti  ali  radi 
trgovine.  Krščanske  misijonarje  pa  je  gnala  v  te  dežele  nesebična  na- 
vdušenost,  da  bi  oznanjevali  tamošnjim  prebivalcem  sveto  vero  ter 
nesrečnim  dívjakom  izboljšali  jako  žalostno  gmotno  stanje. 

Tiidi  mi  Slovenci  se  ponašamo  z  môžem,  ki  ima  veliké  zasluge 
za  Afriko  in  čegar  ime  je  bilo  tam  na  najboljšem  glásu;  to  je  kato- 
liški  misijonar  Dr.  Ignác  i  j  Knoblecher  (»Abuna  Solimant),  porojen 
leta  1 8 19.  v  Skocijanu  na  Dolenjskem.  Potoval  je  po  Bélem  Nilu  do 
4O10'  severne  širjave  ter  ustanovil  katoliški  misijon  v  Kartumu,  na 
sotoku  Bélega  in  Modrega  Nila.  Sele  od  tedaj  se  je  mesto  uspešneje 
razvijalo.  Umri  je  naš  rojak  na  svojem  potovanji  v  Evropo  dné  13. 
malega  trávna  1.  1838.  v  Napolji.i)  Njemu  tovariš  Slovenec  Dovjak, 
ki  je  umri  v  Afriki,  sestavil  je  prvi  med  omikanci  obširne  meteoro- 
loške  opazke  o  podnebji  osrednje  Afrike. 2) 

V  novejšem  času  pa  ne  najdemo  zlepa  dejanja,  ki  bi  vzbujalo 
táko  pozornost  in  toliko  občudovanje,  kakor  je  Stanleya  zadnje  skoraj 
tri  leta  trajajoče  potovanje  po  osrednji  Afriki.  Res,  železné  živce  mora 
imeti  mož,  ki  premaga  tolike  težave  in  nevarnosti.  Dolgo  čaša  ni  bilo 
nikakih  poročíl  o  tem  Jazonu  devetnajstega  stoletja  in  v  obce  se  je 
že  mislilo,    da  ga   je  pokopalo,    kakor  marsikoga  pred  njim,   ali  pogi- 

1)  Glej  Klun^  Knoblechers  Reise  auf  dem  weissen  Nil,  Laibach  1851.  —  Tage- 
buch  auf  einer  Reise  auf  dem  weissen  Nil,  Jahrbiicher  der  1<.  k.  Centralanstalt  fiir  Me- 
teorológie und  Erdmagnetismus.  VI,    1854.,  pg.   529.  Ured. 

^)  Jahrbiicher  der  k.  u.  k.  Centralanstalt  fiir  Meteorológie  und  Erdmagnetismus, 
VI,  1854  —  Dr.  y.  C.  Mitterrutzner,  Geographische  Notizen  aus  apostolischen  Vicariaten 
in  Central- Afrika,  Brixen,  1 861.  Glej  tudi  razpravo:  Josef  Chavanne,  Central-Afrika  nach 
dem  gegenwärtigen  Staude  der  geographischen  Kenutuisse,  Mitth.  d.  geogr.  Gesellschaft, 
Wien,    1876,   pg.  420.  Ured 
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beljno  podnebje  tropiškega  pása,  ali  pa  človeška  roka  na  nizki  stopinji 
omike  živečega  divjaka. 

Ko  so  pa  zopet  došla  po  dolgem  prestanku  prvá  poročíla  o 
Stanleyu  in  njega  spremljevalcih  v  Evropo,  napravile  so  te  veští  ve- 
likánski vtisek  na  ves  omikani  svet.  Reči  nam  je  smeti,  da  je  Stanley 
prekosil  na  svojem  zadnjem  potovanji  skozi  Afriko  vse  junake  starega 
veka,  o  katerih  čitamo  v  različnih  pravljicab.  Hodil  je  ta  jekleni  mož 
več  mesecev  skozi  pragozde  in  kraje,  v  katerih  še  gotovo  ni  bilo 
nobenega  belokóžca.  Bojeval  se  je  z  velikanskimi  ovirami,  katerim  se 
nikakor  ni  prej  nádejal,  akoprem  mu  ni  bil  tuj  afrikanski  svet.  Predno 
pa  govorimo  o  njegovem  večkratnem  potovanji  po  Afriki,  zanimal 
bode  gotovo  kratek  životopis  Stanleyev. 

Henry  Moreton  Stanley  se  je  porodil  leta  1843.  ^  nekem 
čardaku  ob  reki  Quachita  v  severni  Ameriki.  Vzrasel  je  v  velikih 
gozdovih  ob  Arkanzu  in  Missouriji  v  precéj  dobrih  razmerah.  Oče  je 
imel  tam  večje  posestvo  in  čuvali  so  siná  zamórski  sluge  očetovi.  Bi- 
vanje  po  gozdih  je  ojačilo  njega  život.  Skoro  se  je  pa  naveličal  jednako- 
mernega  gozdnega  bivanja  in  bolje  mu  je  ugajalo  burno  mornársko 
življenje.  Oče  se  je  preselil  v  bližino  Mississippija  in  dečka  je  posebno 
veselila  vožnja  po  veletoku  v  družbi  prostih  veslárjev.  Ko  je  leta  1861. 
nastala  vojna  med  severními  in  južnimi  pokrajinami  Zjedinjenih  dŕžav, 
ste  pil  je  Stanley  osemnajstletni  prosto  voljec  v  vojsko  Južnih  dŕžav, 
toda  sreča  mu  ni  bila  milá.  Sovražniki  so  ga  ujeli  ter  ga  siloma  uteknili 
v  vojsko  Severnih  dŕžav,  kjer  je  slúžil  spreten  mornár  pri  mornaríci 
in  tam  dosegel  částniško  mesto.  Po  sklenjenem  míru  se  je  pa  odločil 
za  časnikárstvo,  ker  je  bil  spreten  pisatelj.  Leta  1867.  udeležil  se  je 
poročevalec  največjega  ameriškega  časnika  «New-York-Herald»  angleške 
vojne  zoper  abesinskega  cesarja  Teodorja,  ki  je  provzročil  to  vojno 
radi  krutega  postopanja  proti  krščanskim  misijonarjem.  Stanley  je 
pisal  za  svoj  časopis  jako  zanimiva  poročila  o  vojni,  o  deželi  in  o  d- 
nošajih  abesinskih.  Pozneje  je  odšel  v  Francijo  in  Spanijo,  kjer  se  je 
udeležil  naskoka  mesta  Valencija  v  vôjski  španskih  upornikov  proti 
kraljici  Izabeli   ter  pisal    poročila  «New-York-Heraldu». 

Dné  16.  októbra  leta  1869.  povrnil  se  je  Stanley  iz  Valencije  v 
Madrid.  Poklical  ga  je  še  tistega  dné  brzojavno  v  Paris  James  Gordon 
Bennet  jun.,  ravnatelj  listu  «New-York-Herald».  V  Paris  dospevšemu 
Stanleyu  reče  Bennet  lakonično:  <Pojdite  v  osrednjo  Afriko  in  po- 
iščite  Livingstona  na  moje  troške,  naj  stane,  kar  hoče!>  O  slovečem 
angleškem  misijonarji  Davidu  Livingstonu,  ki  je  meseca  sušca  leta 
1866.  zapustil    Sansibar   in    je    potoval  več  let  po    osrednji  Afriki,  ni 
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bilo  Že  dolgo  čaša  nikakih  poročíl.  Ta  slávni  mož  je  žrtvoval  polovico 
svojega  življenja,  da  bi  odkril  osrednjo  Afriko. 

Predno  pa  je  odšel  Stanley  na  jako  trudapolno  in  nevarno  po- 
tovanje  v  osrednjo  Afriko,  udeležil  se  je  slovesnega  otvorjenja  Sueš- 
kega  prekopa  dné  17.  listopada  leta  1869.  Prepotoval  je  Egipet  in 
Turčijo.  Iz  Carigrada  je  odplul  v  Odeso,  na  polotok  Krim,  obiskal 
Kavkazijo  in  Perzijo.  Meseca  vélikega  srpana  leta  1870.  dospel  je  v 
Indijo  in  od  Bombaya  se  je  peljal  na  otok  Mauritius,  kjer  je  vzel  v 
svojo  službo  mornárja  Farquharja,  ki  je  bil  domá  na  Skotskem. 
S  tem  in  z  arabskim  kristjanom  S  e  1  i  m  o  m ,  ki  mu  je  slúžil  za  tolmača, 
prišel  je  dné  26.  prosinca  leta   1871.  v  Sansibar. 

I. 

Stanley  nájde  Livingstona. 

V  Sansibaru  je  nakúpil  za  dolgo  potovanje  potrebnih  rečij,  najel 
vodníkov,  vojakov  in  nosáčev  in  se  ž  njimi  prepeljal  v  mesto  Baga- 
mojo,  jugozahodno  od  otoka  Sansibarskega.  Od  Bagamoja  je  odrinil 
dné  21,  sušca  leta  1871.  v  notranjo  Afriko  ter  imel  s  seboj  192  Ijudij. 
Sel  je  večinoma  po  novem  poti,  po  katerem  še  ni  hodil  noben  Evro- 
pejec  in  takó  odkril  mnogo  nepoznanega  sveta.  Imel  je  s  seboj  dva 
dobra  konja,  ki  sta  pa  v  kratkem  času  poginila.  Trpežnejši  so  bili  ôsli, 
katerih  je  več  gonil  s  seboj.  Pot  pa  se  je  kázal  vedno  trudapolnejši. 
Težko  je  bilo  hoditi  skozi  pragozde,  ki  so  bili  gostó  zarasteni,  in  le 
počasí  in  z  velikim  náporom  so  se  pomikali  dalje.  Srečali  so  tudi 
karavano  sužnikov,  ki  so  bili  uklenjeni  na  verigi.  V  Muhalleh  je  srečal 
Stanley  arabsko  karavano,  ki  je  nosila  slônovo  kost  v  Sansibar.  Od 
teh  Ijudij  je  dobil  prvo  poročílo  o  Livingstonu.  Selim  bin  Raschid  je 
bil  skupaj  ž  njim  v  mestu  Udžidži  ob  Tanganiškem  jezeru,  kamor  je 
prišel  Livingstone  opasno  bolan.  Mimo  močno  utrjenega  mesta  Simbam- 
wenni,  ki  je  imelo  do  3000  prebivalcev,  bilo  je  potovanje  nevarno, 
ker  je  tamošnja  vladaríca  zahtevala  velik  davek  ter  še  pozneje  mnogo 
škodovala  Stanleyevemu  napredovanju.  Polotila  se  je  Stanleya  tudi 
afriška  mrzlica  (mukunguru),  katera  ga  je  triindvajsetkrat  prijela  za 
njegovega  trinajstmesečnega  bivanja  v  Afriki ;  ali  z  zmernim  življenjem 
je  takó  utrdil  svoj  život,  da  je  premagal  tudi  to  afriško  zlo.  Poleg 
drugih  nezgod  pa  je  oviralo  pomladansko  dežévje  daljno  potovanje. 
Od  dné  23.  sušca  do  dné  30.  malega  trávna  je  neprestano  in  močno 
deževalo,  takó  da  je  bila  veliká  ravnina  ob  reki  Wami  vsa  preplav- 
Ijena.  Však  dan  so  morali  po  več  ur  neprestano  po  vodi,    nad  meter 
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vísoki  korakati,  in  to  močvirje  je  jako  oslabilo  potnike.  Poginile  so 
malone  vse  živali,  katere  je  imel  s  seboj.  Vojaki  in  nosáči  so  zboleli 
in  Stanleya  se  je  lotila  huda  griža.  Na  daljnem  potovanji  v  deželo 
Ugogo  je  ustrelil  po  spečem  Stanleyu  njega  beli  spremljevalec 
Shaw,  katerega  je  prej  odpustil,  pa  zopet  vzel  v  službo.  Shaw  je 
sicer  trdil,  da  ni  mislil  umoriti  gospodarja  svojega,  kar  pa  je  brez- 
dvojbeno  nameraval;  Stanley  mu  je  prizanesel. 

Glavna  naselbina  arabská  v  osrednji  Afriki  je  Tábora,  kamor 
je  dospel  Stanley  meseca  róžnika  gostoljubno  vzprejet  od  Arabcev. 
Mirambo,  kralj  v  Ugoweh,  zatiral  je  arabské  karavane  ter  zahteval 
od  njih  visok  davek.  Napadal  je  potnike  s  krvoločnimi  tolovaji  Ruga 
Ruga  imenovanimi.  Taká  nasilstva  so  provzročila,  da  so  se  Arabci  ž 
njim  vojskovali;  boja  se  je  udeležil  tudi  Stanley  z  oddelkom  svojih 
spremljevalcev.  Ko  so  pa  Arabci  naskakovali  glavno  trdnjavo  Miram- 
bovo,  obolel  je  zopet  Stanley  za  hudo  mrzlico.  Mirambo  je  premagal 
svoje  nasprotnike,  ki  so  ubežali.  Tudi  Stanleyevi  spremljevalci  so  po- 
begnili.  Hudo  bolni  Stanley  je  bil  v  veliki  nevarnosti,  ker  mu  je 
samo  tolmáč  Selim  ostal  zvest.  Le  z  velikim  náporom  se  mu  je  po- 
srečilo,  da  je  živ  utekel  krvoločniku  Mirambu.  Rešil  se  je  v  arabsko 
vas  Mfuto,  kamor  je  dospel  o  polunočí. 

Na  daljnem  potovanji  v  Udžidži  so  trpeli  mnogo  zaradi  težav- 
nega  pota  in  glada.  Ker  so  zamórski  vladarji  ob  navadnem  poti  az- 
htevali  preveč  dávka  in  je  Stanley  do  sedaj  že  potrošil  mnogo  blagá, 
odločil  se  je  za  popolnoma  nov  pot  skoz'  puŠčavo  proti  jezeru,  da 
bi  se  takó  izogibal  tem  zamórskim  pijavkam.  Dné  7.  vinotoka  so  se 
mu  pa  uprli  vojaki  in  nosáči  ter  se  bránili  iti  dalje.  Dva  vojaka  sta 
celo  namerila  puški  na  Stanleya,  ali  on  prime  v  svoji  hladnokrvnosti 
dvocevko  in  ukáže  upornikoma  takoj  odložiti  puški,  drugače  jih 
hoče  postreliti.  S  svojo  brezozirno  odločnostjo  je  zatri  upor  in  naj- 
hujše  hujskače  uklenil  v  verige.  Potovali  so  zopet  delj  čaša  po 
globokem  blatu  in  močvirji,  kjer  so  bivali  levi  in  leopardi,  ki  so  na- 
padali karavano.  Stanley  je  že  mnogo  razdal  od  svojega  blagá  za 
živež,  še  več  pa  za  davek  različnim  vladárjem,  ki  so  razmerno  veliko 
zahtevali.  Zatorej  si  je  najel  vodníka,  ki  bi  ga  vedel  ponoči  dalje, 
da  bi  se  izogibal  vsem  vasém  in  glavárjem.  Strogo  je  bilo  prepo- 
vedano  govoriti,  da  bi  se  ne  izdali.  Takó  so  potovali  popolnoma  tihi 
ob  reki  Kanenga  ter  se  izogibali  divjim  Wahom,  kateri  bi  jih  gotovo 
napadali.  Ko  je  bila  karavána  najbliže  tem  naselbinam,  začela  je  žena 
nekega  nosáča  brez  vzroka  neusmiljeno  kričali.  Vsa  družba  je  bila  v 
veliki  nevarnosti,  a  vražja  žena  je  besno  kričala,  in  sam  nje  mož  jo  je 
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Že  hotel  umoriti,  ker  bi  zaradi  krika  zamórci  zvedeli  za  karavano. 
AH  ko  je  Stanleyev  bič  desetkrat  zazvižgal  po  nje  hrbtu,  utihnila  je 
nesreČna  ženská,  kateri  so  zamašili  ústa  z  robcem. 

Po  osemmesečnem  potovanji  je  prišel  Stanley  v  Udžidži,  véliko 
trgovišče  ob  jezeru  Tanganika.  Par  sto  korakov  pred  vasjo  je  pri- 
čakovalo  mnogo  prebivalcev  še  50  Ijudij  broječo  četo  Stanleyevo.  Tu 
je  bil  tudi  prisoten  Livingstonov  zamórski  sluga  Susi,  katerega  an- 
glcški  nagovor  je  Stanleya  radostno  iznenádejal  in  po  katerem  je  najprej 
zvédel,  da  je  v  bližini  Livingstone.  Ta  slávni  potovalec  je  tri  tedne 
pred  Stanleyem  došel  v  Udžidži  ves  bolan  in  spehan;  odkril  je  prej 
mnogo  dežel  na  zabodni  stráni  Tanganike.  Z  amerikansko  zastavo  na 
čelu  je  korakala  karavána  proti  Livingstonovemu  stanovanju.  Stanley 
se  odkrije  častitljivemu  starčku  in  ga  nagovorí: 

> Doktor  Livingstone,  kakor  mislimc ! 

>DäU  reče  óni  prijazno  se  smehljaje  in  se  odkrije. 

Oba  sta  se  zopet  pokrila  ter  si  srčno  segla  v  roke  in  Stanley 
nadaljuje :   »Bogú  bodi  hvala,  doktor,   da  mi  je  usojeno  Vas  videti!« 

Livingstone:     »In  jaz  sem  vesel,  da  Vas    morem  tu  pozdraviti*. 

Livingstone  predstaví  arabské  svoje  prijatelje  Stanleyu  in  se 
potem  ž  njim  dolgo  pogovarja  o  razliČnih  novicah,  kajti  že  več  let 
ni  dobil  poročíl  iz  Evrope.  Čudi  se  velikim  dogodkom  zadnjih  let  ter 
pripoveduje  o  svojem  potovanji.  Stanley  je  shranil  za  sestanek  z  Li- 
vingstonom  steklenico  šampanjca  in  mu  napil  na  zdravje.  Prinesel 
mu  je  s  seboj  mnogo  pisem  od  njegove  rodovine.  Livingstone  je  že 
zeló  pogrešal  najnavadnejših  rečij  in  se  je  bal,  da  bode  moral  pro- 
sjačiti  pri  Arabcih.  Akoprem  ni  prinesel  Stanley  s  seboj  ve?' obilo  blagá, 
bilo  ga  je  vender  še  toliko,  da  je  zadoščalo  obema  za  več  mesecev. 
Bivala  sta  skupaj  od  dné  10.  listopada  leta  1 871.  do  dne  14.  sušca  1.  1872. 
Srečno  skupaj  živéč  mnogo  srečnih  dnij,  pripravljala  sta  se  na  vožnjo 
po  jezeru  Tanganika.  Osemindvajset  dnij  sta  se  vozila  po  jezeru,  pre- 
bila marsikatero  nevarnost  ter  preiskavala  severno  obréžje,  da  b* 
odkrila  jezerski  odtok.  Mislila  sta,  da  mora  jezero  radi  podolgaste 
oblike  imeti  odtok  na  severnem  ali  južnem  konci.  Našla  sta  tudi  na 
severu  reko  Rusizi,  ki  teče  po  široki  ravnini  in  se  izliva  v  vilastem 
ustji  v  jezero.  Ker  je  pa  ustje  te  reke  gostó  zarasteno  s  pápyrom 
in  travo,  bilo  jima  ni  možno  dalje  v  reko  prodirati  in  vrnila  sta  se, 
ne  da  bi  našla  jezerski  odtok. 

Dné  13.  grudna  sta  se  zopet  vrnila  v  Udžidži.  Livingstone  je 
začel  pisati  pisma  svoji  rodbini  in  prijateljem  ter  je  spisal  v  svoj 
dnevnik   vse   dogodke    zadnjih    mesecev;    odločil    se    je,    da    spremi 
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Stanleya  v  Unyamyembe.  Vozila  sta  se  v  dveh  ladjah  ob  vzhodnem 
obréžji  nekaj  dnij  proti  jugu.  Večina  spremljevalcev  je  pa  ála  peš  za 
njima  na  obrežji.  Ko  sta  zapustila  jezero,  krenila  sta  proti  vzhodu 
večinoma  skozi  puščavo.  Skupno  sta  prepotovala  prostorno  dolino 
plôvne  reke  Malagarazi,  ki  je  pa  bila  s  pápyrom  in  gosto  travo  močno 
zarastena.  Pot  je  bil  jako  težaven,  in  Livingstone  je  imel  zaradi 
trudapolnega  in  mučnega  potovanja  noge  otekle  in  krvavé. 

Odpočila  sta  se  v  Unyamyembe,  kjer  je  imel  Stanley  prostorno 
hišo  v  porabo.  V  njega  odsotnosti  je  izginilo  mnogo  blagá  iz  Stan 
leyeve  hiše.  Po  odhodu  v  Udžidži  je  zapustil  namreč  del  svojega  blagá  tu 
pod  nadzorstvom  strážnika,  ki  se  je  pa  kolikor  možno  sam  okoristil. 
Stanley  se  je  pripravljal  na  odhod  v  Sansibar,  Livingstone  pa  je  zopet 
pridno  pisal  pisma  svojim  otrokom.  Večkrat  so  ja  obiskavali  Arabci 
iz  Tábore  ter  jima  izkazovali  veliko  gostoljubnost.  Stanley  je  zapustil 
Livingstonu  mnogo  sukňa,  biserov  in  žíce  (drota),  katere  rečí  na- 
me.ščajo  v  teh  deželah  denár.  S  tem  bi  lahko  izhajal  nekaj  let;  po- 
grešal  pa  je  drugih  važnih  rečij,  katerih  se  ne  dobí  v  osrednji  Afriki. 
Poleg  pisem  je  Stanley  tudi  s  seboj  vzel  Livingstonov  dnevnik,  da  ga 
izrod  otrokom  njegovim.  Livingstone  pa  ni  hotel  prej  zapustiti  Afrike, 
dokler  ne  izvrši  popolnoma  svoje  naloge.  Práv  težka  je  bila  ločitev, 
ko  sta  bila  štiri  mesece  in  štiri  dni  skupno    prebila. 

»Z  Bogom,  doktor,  dragi  prijateljlt    — 

>Z  Bogom  I « 

Pac  nista  mislila,  da  se  ne  bodeta  več  videla.  — 

Tudi  na  povratku  je  Stanley  mnogo  trpel  zaradi  hudega  dežévja 
v  Makata-dolini  in  videl  je,  kakó  velikansko  škodo  sta  provzročila 
povódenj  in  strašen  vihar.  Prej  imenovano  mesto  Simbawenni  je  bilo 
skoraj  popolnoma  razdejano.  Potovanje  skozi  močvirje  je  trajalo  pet- 
najst  dnij  in  srečno  je  zopet  dospel  v  Bagomojo.  Na  vsem  potovanji 
mu  je  umrlo  osemnajst  Ijudij.  Našel  je  tu  Livingstonovega  siná  Osvalda, 
ki  je  nameravaľ  iti  iskat  očeta,  ali  opustil  pozneje  to  namero.  Dné 
7.  vélikega  trávna  leta  1872.  prišel  je  Stanley  zopet  v  Sansibar  in 
od  ondot  se  prepeljal  v  Evropo.  Shujšal  in  izpremenil  se  je  pa  takó, 
da  ga  ni  bilo  več  poznati. 

Pred  odhodom  iz  Sansibara  je  Stanley  sestavil  karavano,  ki  je 
prinesla  Livingstonu  mnogo  nujnih  rečij  dné  12.  vélikega  srpana  leta 
1872.  v  Unyamyembe.  Livingstone  je  nastopil  dné  25.  vélikega  srpana 
leta  1872.  novo  potovanje  do  jezera  Bangweolo  (izvir  Kongov).  Po- 
toval  je  ob  jugovzhodnem  obréžji  Tanganiškega  jezera  in  okrog  juž- 
nega    konca  v  deželo    Cazembe,    kjer  je  obhodil    severno,    vzhodno  in 
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južno  obréžje  jezera  Bangweolskega.  Dné  i.  vélikega  trávna  leta  1873. 
pa  je  umri  slávni  potovalec  v  vaši  Čitambo  za  hudo  grižo.  Leta  1874. 
prišel  je  angleški  poročnik  Cameron  na  Tanganiko  z  mnogim  blagom 
in  s  pomočjo  za  Livingstona.  Našel  ga  je  sicer  ob  jezeru,  ali  —  mrt- 
vegal  Livingstonovi  zvesti  sluge,  sosebno  Susi,  prinesli  so  pokoj  nika 
do  vzhodnega  obréžja,  od  koder  se  je  truplo  prepeljalo  na  Angleško 
in  dné  18.  malega  trávna  leta  1874.  položilo  k  počitku  v  Londonu  v 
westminsterski  opatiji,  kjer  Angleška  pokopuje  najslavnejše  svoje 
sinove. 

Od  leta  1873.  do  1874.  udeležil  se  je  Stanley  angleške  vojne 
proti  kralju  Ašantijev  v  Afriki.  V  spremstvu  angleškega  vojskovodje 
Wolseleya  je  šel  na  » Zlato  obréžje  t  in  bil  potem  prisoten  v  vseh 
bitkah.  Napósled  so  premagali  Angleži  Ašantijevce  in  jim  razrušili 
stólno  mesto.  Velezanimiva  so  poročíla,  katera  je  pošiljal  o  tej  vojni 
svojemu  časniku.  Povrnil  se  je  v  London  in  se  tam  práv  resno  pri- 
pravljal,  da  bi  nadaljeval  slavnega  Livingstona  delo.  Z  veliko  mar- 
nostjo   je   prebiral    drugih    znamenitih    potovalcev   poročíla  o  notranji 

Afriki.  (Dalje  prihodnjič) 


Vzdúh  in  njega  vpliv  na  človeško 

zdravje. 

Spísal  Jozef  Rakež. 

[edina  stvar,  ki  se  nam  v  sedanjem  čaši  še  podaje  » grátis  c 
na  zemlji  naši,  ta  je  vzdúh  ali  zrak.  Vse  druge  le  ko- 
ličkaj  vážne  rečí  so  že  preobložene  s  posrednimi  in  nepo- 
srednimi  davki.  V  večjih  mestih  treba  dandanes  plačevati 
ne  samo  vsakdanji  kruh,  nego  tudi  vodó,  poúlično  luč  in  marsikaj 
druzega,  o  čemer  stanovník  na  deželi  nima  niti  pravega  pojma.  Mno- 
gokdo,  ki  motri  vse  s  površnega  stališča,  utegne  torej  misliti,  da  je 
vzdúh  izvéstno  neka  nepotrebná  in  ničvredna  stvarca;  saj  ga  še  niti 
ne  vidimo.  In  vender  je  vzdúh  navzlic  res  nekamo  čudnému  prezi- 
ranju  od  straní  íinančnega  ministra  in  njega  organov  —  prvi  in  ne- 
pbhodni  uvét  sleharnemu  organskemu  življenju.  Brez  zadostne  množine 
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vzdúha  ne  more  živeti  nijedno  organsko  bitje.  Sosebno  pa  je  človek, 
najumetalneje  sestavljeni  organizem,  króna  vesoljnega  stvarstva,  zeló 
občutljiv  v  tem  oziru.  Ako  mu  le  za  malce  čaša  nedostaje  vzdúha, 
pretrga  se  življenja  njegovega   nit  —  človek  se  udusí. 

O  žalostní  tej  istini  se  je  že  marsikdo  osvedočil  proti  svoji  volji. 
Naš  kmet  jo  izraža  na  svoj  način.  Kadar  poséti  svojega  znanca-bol- 
nika,  tolaži  ga  z  besedami:  »Ne  bodi  čmeren!  Saj  bodeš  zopet  okreval. 
Samo  toliko  paži,  da  ti  sapa  ne  uide!  — c 

Sape  nam  je  torej  treba,  dokler  živimo.  Však  človek  vleče  ne- 
prestane vzdúh  váse  ter  ga  zopet  izdihava.  Cemu  to  ?  Zakaj  vzdúh,  ki 
ga  vdihamo,  ne  ostaja  v  nas  ?  Kam  se  izgublja  sploh  vzdúh,  ki  ga 
vdihavamo?  Na  to  zadnje  vprašanje  mi  bode  pač  vsakdo  odgovoril  : 
v  pluča. 

Cemu  so  torej  pluča  ? 

Najlože  in  zajedno  najjasneje  odgovarjamo  s  prispodobo.  Ako 
zanetimo  ogenj  v  péči  in  pustimo,  da  prihaja  zrak  skozi  vrátca  v 
peč,  gorí  in  praskoče,  da  je  veselje.  Ako  pa  zaprečimo  zraku  pristop, 
ogenj  ugasne.  V  kateri  zvezi  je  zrak  z  ognjem  ?  Zrak  mu  privaja 
kisíka,  ki  se  spája  z  vodíkom  in  ogljíkom,  iz  gorečih  drv  se  razvi- 
jajočim.  Iz  tega  spajanja  se  poraja  ogenj. 

Uprav  isto  se  dogaja  v  našem  telesi;  tudi  njemu  treba  kisíka, 
da  se  morejo  ž  njim  spajati  rekše  zgoreti  vodík  in  ogljík,  ki  sta  po 
hrani  nakopičena  v  našem  telesi.  To  je  tudi  vzrok,  da  je  v  našem 
telesi  vročina  večja,  negoli  izven  nas.  Dokazano  je  pa  tudi,  da  se  po 
dihanji  vzdúh  izpreminja,  da  vzdúh,  ki  ga  vdihavamo,  ni  jednak  z  ónim, 
ki  ga  izdihavamo,  ampak  da  je  v  prvem  več  kisíka,  a  menj  dusíka  in 
ogljíkove  kisline.  (V  izdihanem  vzdúhu  je  $'^1^  menj  kisíka,  a  zajedno 
50/5  več  ogljíkove  kisline.) 

Kar  smo  zgoraj  pripomnili  v  obce,  hočemo  zdaj  natančneje 
razložiti. 

Znano  je  pač  vsakemu  omikancu,  da  je  kri  ona  hraneča  teko- 
čina,  iz  katere  nastajajo  ter  srkajo  življenje  vsi  mnogolični  deli  našega 
telesa.  Kri  ima  v  sebi  vse  snoví,  od  katerih  se  je  zgradilo  in  se  vedno 
zgraja  in  pomlaja  naše  telo.  Da  more  kri  izvrševati  nalogo  svojo, 
mora  vedno  krožiti  in  prihajati  na  vsako  mesto.  In  na  vsakem  mesti 
telesa  namešča  in  obnavlja  vse,  kar  se  je  obrabilo  bodisi  s  telesnim, 
bodisi  z  duševnim  delom.  Ondu  pa  tudi  povsod  vzprejema  váse  vse 
izgorele  in  iztrošene  tvaríne;  prej  jasnordeča  kri  se  vrača  k  srcu  — 
temnordeča,  venozna;  onečiščena,  prenasičena  je  zlasti  z  ogljíkovo 
kislino. 
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Takšna  kri  se  mora  s  č  i  s  t  i  t  i ,  da  bode  zopet  sposobna  hranlti 
in  kuriti  naše  telo.  To  čiščenje  se  vrši  vplučih  in  sicer  po 
vz  dúhu. 

Pluča  so  liki  goba  polna  drobnih  mehurcev,  ki  so  prepletení  s 
tankimi  krvnimi  žllicami,  s  takozvano  kapilarno  ali  laskoviČno  mrežo. 
Kadar  človek  dihne  iz  sebe,  takrat  se  vsi  ti  mehurci  nekoliko  izpraz- 
nijo  in  pluča  se  skrčijo;  a  kadar  vleče  vzdúh  váse,  napolnijo  se  vsi 
mehurci  in  pluča  se  nabreknejo. 

Iz  desnega  srčnega  prekáta  prihaja  kri  po  plučnih  dovódnicah 
v  pluča  ter  ondu  napája  njih  laskovično  mrežo.  Od  zunaj  pa  predira 
vzdúh  skozi  nos  in  ústa  v  dušník  in  odtod  v  plučne  mehurce.  Ondu 
je  vzdúh  samo  po  tanki  kóžici  ločen  od  krvi.  Po  fizičnih  zakonih  se 
torej  ogljíkova  kislina  venozne  krvi  izmenjava  s  kisikom  vdihanega 
vzdúha.  Kisík  po  krvi  usvójen  króži  ž  njó  po  telesi  služéč  v  hrano 
njegovim  raznim  delom  —  ogljíkova  kislina  pa  prihaja  po  istem  poti, 
po  katerem  predira  vzdúh  v  pluča,  ž  njim  navzvén. 

Však  človek  mora  vdihati  vzdúh,  da  si  usvaja  njegov  kisík,  a 
izdiha  in  vrača  mu  ogljíkovo  kislino. 

Umevno  je  torej,  da  mora  vzdúh,  ki  ga  vdihamo,  imeti  v  sebi 
pristojno  množino  kisíka  ter  ne  smé  biti  onečiščen  z  drugimi  kvarnimi 
tvarínami,  skratka :  vzdúh  mora  biti  dober  in  čist. 

Ako  zdravje  imenujemo  pravilno  stanje  telesa  svojega,  rekše 
vseh  organov  in  njih  opravil,  torej  je  dober  in  čist  vzdúh  najvážnejší 
uvét  človeškemu  zdravju. 

Saj  vedo  že  vsi  lajiki,  da  je  okrevajočemu  bolniku  treba  dobrega 
in  čistega  zraku.  Vzdúh  na  planem,  osobito  v  solnčnih  gozdih,  prija 
vsem  bolnikom  in  speší  ozdravljenja  malone  v  vseh  boleznih.  Vzduh 
na  planem  ima  v  sebi  dosti  kisíka;  kajti  vse  zelene  rastline  izparivajo 
kisík.  V  vehkih  obljudenih  mestih  so  v  tem  oziru  zlasti  drevoredi 
in  ražni  nasadi  velicega  pomena  za  njih  zdravstveno   razmerje. 

Ugodni  vpliv,  ki  ga  imajo  kopélji  po  toplícah  in  potovanja  na 
zdravé  in  bolne  Ijudí,    ima  se  najprej  pripisati  čistému  vzdúhu. 

Zdravniki  mnogim  boleznim  ne  vedo  druzega  leka  nego  čist 
zrak;  radi  tega  pošiljajo  bolnike  iz  mesta  in  ravnín  v  pianíne,  kjer 
je  obično  zrak  najčistejší.  Isti  zdravniki  naglašajo  in  svetujejo  vedno 
in  vedno:    »Naužij  se  vzdúha  na  planem  in  poleg   se    zmerno  giblji  U 

Nasprotno  pa  utegne  vzdúh  v  slabem  zmislu  vplivati  na  zdravje 
naše: 

I.  Ako  se  v  njem  kisík,  dusík,  ogljíkova  kisUna  in  vôdna  para 
ne  nahajajo  v  pristojnem  razmerjí. 
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2.  Ako  se  predrugačijo  njega   fizikalna   svojstva. 

3.  Ako  je  onečíščen  s  prahom,  z  dimom  in  drugimi  kvarnimi 
stvarmí, 

11. 

Normálni  vzdúh  ima  v  100  utežnih  delih  23"  18  kisíka,  7676 
dusíka  in  003  ogljíkove  kisline.  To  razmerje  se  v  vzdúhu  pod  milim  nebom 
le  zeló  redkokdaj  znatno  izpremení.  Kakó  si  naj  tolmačimo  to  čudno 
prikazen  ?  Saj  nam  je  znano,  da  se  posamezne  sestavíne  vzdúhove 
neprestano  menjavajo.  V  vročih  zemljah  hlapí  iz  mórja  neizmerna 
množina  vodne  pare;  v  velikih  mestih  se  porabi  od  sile  kisíka,  a 
razvija  se  ogljíkova  kislina;  v  gozdih  in  na  polji  pa  izhlapéva  listje 
in  tráva  sam  Čist  kisík.  Kakó  to,  da  nikjer  v  zraku  ne  prevláda  jedna 
sestavína,  da  nikjer  ni  samega  dusíka,  samega  kisíka,  sáme  ogljíkove 
kisline;  kakó  to,  da  vláda  povsod  pravo  razmerje?  Kdo  vse  to 
zmeša  s  takó  spretno  rokó,  da  človek  povsod  nahaja  óno  méšanico, 
ki  jo  zovemo  dober  in  čist  zrak? 

Prirodni  zákon  pravi,  da  lažje  telo  plavá  nad  težjim;  mehur 
poln  zraka  plavá  na  olji,  olje  plavá  na  vôdi,  voda  na  živem  srebru. 
Ta  zákon  veljá  za  vse  stvarí,  samo  ne  za  plinove.  Sestavíne  zraka 
so  plinaste.  Tudi  plinovi  niso  jednako  težkí;  kisík  je  težji  nego  dusík, 
a  lažji  od  ogljíkove  kisline.  Po  omenjenem  zákonu  bi  imela  torej 
ogljíkova  kislina  plavati  na  zemlji,  na  nji  kisík  in  nad  njim  dusík.  A 
čudne  U  izjeme!  Vsi  plinovi  se  vzajemno  mešávajo  navzlic  različni 
téži.  Po  tem  je  lahko  umevno,  zakaj  so  vse  sestavíne  vzdúha  med 
seboj  takó  pravilno  izpreméšane.  Dodajmo  k  tému  še  veter,  ki  piha 
zdaj  blizu  zemlje,  zdaj  zopet  zgôraj  nad  oblaki,  zdaj  lahno  veje,  zdaj 
zopet  túli  in  razsaja;  veter  tedaj  tudi  dôkaj  pripomore  k  ternu,  da 
se  vzdúh  povsod  zjednači  in  da  se  nikjer  preveč  ne  nakopiči  ogljíkove 
kisline  in  drugih  pogibeljnih  plinov. 

Vzdúh  na  planem  ima  torej  v  sebi  vedno  dosti  kisíka.  Ali  tudi 
v  prenapolnjenih  tesnih  prostorih  množina  kisíka  le  v  redkih  slučajih 
pojema  v  toliki  méri,  da  bi  naše  zdravje  v  tem  oziru  trpelo  težke 
kvare.  Največji  opasnosti  so  pač  izpostavljeni  rudokopi,  cesto  delajoči 
v  vzdúhu,  ki  je  po  vplivu  >tréskovih  sáp«  —  Schwaden,  schlagende 
Wetter  —  prenasičen  z  dusíkom,  a  nedostaje  mu  kisíka  v  zadostni 
méri. 

V  vzdúhu  se  nahaja  tudi  ogljíkova  kislina.  V  normalnem  vzdúhu 
je  je  jedva  0*03 o/^.  Ako  se  ogljíkova  kislina  množí  v  taki  méri,  da 
narase  do  3 — 40/^,  utegne  nedvojbeno  nastatí  kvarna  našemu  zdravju. 
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Od  kod  prihaja  ogljíkova  kislina  v  vzdúh?  Najprej  po  človeškem 
dihanji.  Človek  uporablja,  kakor  smo  že  omenili,  iz  vzdúha  kisík  in 
izdihava  vánj  ogljíkovo  kislino.  V  prostorih,  kjer  biva  delj  čaša  po 
mnogo  Ijudij,  pokvari  se  vzduh  hitro  s  tem  škodljivim  plinom.  To  se 
dogaja  zlasti  cesto  v  prenapolnjenih,  slabo  prevetrávanih  sobanah,  n. 
pr.  v  učilnicah  in  délavnicah,  na  srednjem  krovu  velikih  ladij,  ki  pre- 
važajo  siromaŠne  evropske  izseljence  v  Ameriko. 

V  zaprtih  prostorih  onečišča  tudi  vsako  gorénje  in  vsaka  sve- 
čáva  vzdúh  z  ogljíkovo  kislino.  V  naših  stanovanjih  nam  je  sósebno 
v  pošte  v  jemati  lojéve  sveče,  ógrščično  olje,  petrolej  in  svetilni  pli  n. 
Z  vsemi  temi  svečávami  se  poveča  množina  ogljíkove  kisline,  najmenj 
z  lojem  in  oljem,  vec  s  petľólejem,  osobito  pa  s  svetilnim  plinom. 
Svetilni  plin  pa  je  še  sósebno  opasen  radi  hudega  otrova,  ogljíkovega 
okisa,  ki  se  nahaja  v  njem.  Ogljíkov  okis  se  utegne  izpremeniti  na- 
ravnost  v  smrtonosnega.  Ondu,  kjer  rabi  svetilni  plin,  pripetí  se  lahko, 
da  iz  odprtih  pipic  ali  iz  póčenih  cevij  uhaja  plin  in  je  potem  opas- 
nost,  da  se  ne  udušé  samo  Ijudje  po  ogljíkovem  okisu,  temveč  da  se 
plin  zapáli  in  razpóči.  Na  vso  srečo  se  ovaja  ta  plin  že  po  neugodnem 
vonji. 

Mnogo  Ijudij  se  je  tudi  že  udusilo  s  tem,  če  peč  nima  dobrega 
prepiha  ali  če  se  zaklópnica  zapré  in  je  še  živo  oglje  v  péči.  Zlasti 
ondu,  kjer  se  kúri  s  premogom,  napolni  takisto  prostor  lahko  več 
ali  menj  že  prej  omenjeni,  jako  pogibeljni  ogljíkov  okis. 

Vzdúh,  v  katerem  se  nahaja  več  nego  1"/^  ogljíkove  kisline,  mora 
se  smatrati  slabim  ter  zdravju  našemu  kvarnim. 

Onému  čudnému  zopernemu  dúhu,  ki  nam  vstopivšim  v  prena- 
polnjene  sobane  veje  naproti,  ni  vzrok  ogljíkova  kislina  in  kóžno  iz- 
parivanje,  nego  bistveno  neka  druga  tvarina,  o  kateri  izpregovorimo 
pozneje. 

Z  vsakim  dihom  izpuhtí  iz  živali  in  človeka  ogromna  množina 
ogljíkove  kisline.  Upravičeno  je  torej  vprašanje:  ni  li  opasnost,  da  se 
vzdúh  v  teku  čaša  vedno  bolj  okuži  in  onečisti  s  tem  kvarnim  plinom  ? 
Gotovo,  ako  ne  bi  priroda  skrbela  za  to,  da  se  ogljíkova  kislina  zopet 
porabi  v  toliki  méri,  v  kolikeršni  se  poraja.  Ogljíkova  kislina  je 
namreč  poglavitna  hrana  rasthnam.  —  Človek  in  živali  vedno  vdihavajo 
kisík  ter  izdihavajo  ogljíkovo  kislino ;  a  pri  rastlinah  je  bas  nasprotno. 
Rastline  se  hranijo  z  ogljíkovo  kislino  in  izdihavajo  kisík.  Padaj  oči  dež 
vleče  ogljíkovo  kislino  s  sabo  v  zémljo  in  jo  privaja  do  koreniu,  ki 
jo  pijó  zajedno  z  vodó.    Takisto  srká  vsaka  bil  skozi  šuplje  ali  póre 
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svojega  listja  neprestane  ogljíkovo  kislino,  iz  katere  obdrží  ogljík  za 
zgradbo  in  rast  svojega  telesa,  a  kisík  izpariva  zopet  iz  sebe. 

Však  list  na  polji  in  v  hosti,  vsaka  travca  je  torej  čistilo 
vzdúha. 

Kakor  je  ogljíkova  kislina  za  živali  in  človeka  kvarna,  takisto 
je  potrebná  in  koristna  za  rastline.  Da  ni  ogljíkove  kisline  v  zraku, 
ne  bi  mogle  rasti  ni  tráve  ni  drevesa;  zemlja  bi  se  skoro  pretvorila 
v  žalostno  puščobo;  a  ko  bi  nedostajalo  rastlinstva,  morale  bi  končno 
tudi  poginiti  živali  in  človek. 

Evo  krasnega  dokaza  modrosti  božje!  Evo  divnega  zákona  pri- 
rodinega!  Živali  skrbé  za  hrano  rastlinám,  a  rastline  čistijo  vzdúh, 
da  more  v  njem  živeti  živalstvo  1 

III. 

Vzdúh  utegne  škodovati  človeškemu  zdravju,  ako  se  predru- 
gačijo  njega  fizikalna  svojstva,  rekše  ako  se  povéča,  oziroma  poniža 
njega  normálni  tlak  ali  njega  normálna  toplína. 

Zračni  tlak  merimo  po  barometrih.  Znano  je,  da  se  v  teku  jed- 
nega  dneva  zračni  tlak  nekoliko  izpreminja;  a  tá  menjava  nima  znat" 
nega  vpliva  na  naše  blagostanje.  Ako  se  pa  zračni  tlak  izdatno  po- 
viša  ali  zniža,  vpliva  ta  izprememba  na  naš  organizem  in  sicer 
tako-le : 

Ako  zračni  tlak  pojema,  t.  j.  ako  se  vzdúh  stanči,  človek  diha 
hitreje,  žila  mu  bije  češčeje.  To  se  dogaja  sósebno  pri  Ijudéh,  ki  plezajo 
na  visoke  goré,  in  pri  zrakoplôvcih.  Človek  čuti,  da  mu  je  grlo  suho 
da  težkó  požira ;  obilen  pot  mu  oblije  telo,  žeja  ga  tare,  bolí  ga  glava^ 
iz  nosa  in  ušés  se  mu  pritaká  krí  —  obhaja  ga  omótica,  zaspánost 
in  napósled  popolná   nezavest. 

Vsi  ti  omenjeni  pojavi,  ako  se  delj  čaša  opažajo  na  jedni 
osebi,  značijo  nam  v  svoji  celokupnosti  neko  posebno  bolezen,  ki  jo 
zovemo  ♦mal  des  montagnes«  —  gôrsko  bolezen  —  »puna«  v  Ame- 
riki.  —  Objavlja  se  sósebno  pri  rudokopih  v  južni  Ameriki,  ki  delajo 
na  visokih  Kordilerah  v  rúdnikih,  nahajajočih  se  3 — 3500  ni  nad  mor- 
skim  površjem. 

Ako  zračni  tlak,  ki  objema  naše  telo,  znatno  narastá,  diha  človek 
počasneje,  žila  mu  bije  redkeje.  Značajna  prikazen  v  takih  slučajih  je 
neko  bolestno  šumenje  po  ušesih  —  vónj  in  ukús  pojemata,  govor  je 
mučen  in  težaven.  Ako  se  človek  delj  čaša  izpostavlja  vplivu  takšnega 
povišanega    tlaka  (n.  pr.  delavci,    ki  gradijo    mostové  čez  veliké  reke, 

14* 


úli  Jozef  kakež:  Vzdiíh  in  njega  vpliv  na  človeško  zdravje. 


potapljalci,  ki  se  delj  čaša  mudé  pod  vodó),  utegne  se  v  njegovem 
organizmu  razviti  opasno  bolestno  stanje;  zlasti  obolé  zlahka  pluča, 
možgáni  in  hrbtenjáča. 

Kar  se  tiče  toplíne  (temperature)  vzdúha,  utegne  tudi  le-tá  vpli- 
vati  na  nas  v  slabem  zmislu.  Ako  n.  pr.  človek  delj  čaša  živí  v  kraji, 
katerega  povprečna  letná  toplina  znáša  po  priliki  +  12"  C,  zdajci  pa 
se  preseli  v  kraj,  kjer  je  povprečna  toplina  dvakrát  tolika,  letá  iz- 
prememba  nikakor  ni  brez  pomena  za  dotičnika,  vsaj  ne  spočetka. 
Človek  se  mora  tej  izpremembi  stoprav  privaditi.  —  Sevéda  sodelujejo 
v  takih  slučajih  še  drugi  vzroki;  óni  kraj,  ki  ima  dvakrát  večjo 
toplíno  od  poprejšnjega,  ima  tudi  drug  zračni  tlak  in  drugo  množino 
vodne  pare  v  vzdúhu,  skratka:  letá  kraj  ima  drugačen  »klima«.  Človek 
prišedši  v  ta  kraj  se  mora  novému  podnebju  stoprav  privaditi,  mora  se 
>aklimatizirati<.  —  Pojem  »klimac  v  splo.šnem  pomenu  združuje  v 
sebi,  kakor  učí  Humboldt,  vse  óne  izpremembe  v  vzdúhu,  ki  utegnejo 
vplivati  na  naš  organizem.  Poleg  zračnega  tlaku  in  vlažnosti  vzdúha 
bodi  v  prvi  vrsti  toplina  predmet  našega  uvaževanja  v  tem  oziru. 

Vpliv  toplíne  na  človeško  zdravje  moremo  proučevati  le  s  tem 
uvétom,  ako  zajedno  ž  njo  uvažujemo  vlažnost  —  rekše  množino  vodne 
pare,  ki  se  nahaja  v  vzdúhu. 

Kakó  vplíva  visoka  toplina? 

Tu  nam  je  razločati: 

Topel  in  vlažen  vzdúh  vpliva  blizu  takó  le:  Človeka  ob- 
haja  neka  čudná  lenoba  na  dúhu  in  telesi,  zmožen  ni  za  nikakeršno 
delo.  —  Italijani  so  to  položje  nazvali   » dolce  far  niente.« 

V  istem  razmerji,  v  katerem  rase  vročina,  bije  tudi  žila  hitreje, 
človek  diha  češče. 

Ako  se  človek  delj  čaša  izpostavlja  direktnemu  vplivu  solnčnih 
žarkov  v  taki  vlažni  vročini  kakor  n.  pr.  vojaki  na  poti,  vnamejo  se 
mu  cesto  možgáni;  takšen  človek  utegne  umreti  za  solnčarico  ali  in- 
solacijo  (Sonnenstich). 

Topel  in  suh  vzdúh  ni  takó  opasen  našemu  zdravju.  Človek 
ne  čuti  v  sebi  óne  čudne  lenobe  in  poleg  tega  ga  oblije  obilen  pot. 
Vplivu  toplega  in  suhega  vzdúha  so  zlasti  izpostavljeni  delavci  v 
velikih  kováčnicah. 

Nizka  temperatura  ne  vpliva  niti  zdaleka  takó  kvarno  na 
zdravje  naše,  nego  vročina,  izvzemši  sevéda  óne  slučaje,  v  katerih 
se  mraz  delj  čaša  vzdržuje  na  izredno  nizki  stôpinji.  Pri  vseh 
ekspedicijah  v  severno-polarne  krajine,  kjer  je  temperatura  cesto  pala 
na  — 47''  C,  umrlo  je  povprečno  le  po  2"5''/o  vseh  udeležencev. 
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Tudi  tu  treba  razločati  vlažen  in  suh  vzdúh.  Mrzel  in  vlažen 
vzdúh  je  kvarnejši,  ker  našemu  telesu  odteguje  več  toplote;  on 
je  skoro  v  vseh  slučajih  vzrok  préhlada  in  boleznim  iz  préhlada 
izvirajočim.  Sémkaj  spadá  tudi  škodljivi  vpliv  vlažnih  novih  hiš  o 
zimskem  čaši. 

Stoprav,  ako  mraz  izredno  hudó  pritíska  na  človeka,  ki  je  brez 
obrambe  njemu  izpostavljen,  obide  človeka  neka  srčna  tesnôba  ; 
žila  bije  počasneje,  dihanje  se  ustavlja,  končno  páde  v  nezavest  — • 
kri  se  strdi  in  zmrzne  v  zunanjih  delih  telesa. 

IV. 

Ako  gledaš  v  vzdúh  okolo  sebe,  ne  vidiš  obično  ničesar  v  njem; 
zdĺ  se  ti  povse  čist.  Toda  upri  okó  na  solnčni  žarek,  ki  skozi  okno 
predira  v  sobo.  in  zdajci  opaziš,  da  vzdúh,  ki  ga  solnce  razsvitlja,  ni 
čist,  temveč  da  v  njem  plávaj  o  nebrojne  jako  drobné  stvárce.  Vse 
to,  kar  ondu  opažamo  v  vzdúhu,  nazivljemo  s  splošno  besedo  » prah.  c 

Kaj  značí  to  nažívalo  ?  Od  česa  je  sestavljen  prah  ? 

Ako  gledaš  s  prostim  očesom  prah,  ki  je  pádel  na  mizo,  stole 
in  ostalo  pohíštvo,  zdĺ  se  ti,  da  je  sestavljen  od  povse  jednakíh 
kóscev.  A  deni  malce  tega  prahu  pod  povekšalno  steklo  —  kaj  vidi.š 
ondu }  —  Mrvice  od  kremeňa,  stekla,  apna,  peska  in  raznih  kovín,  kí 
jíh  je  veter  z  úlic  v  sobo  donesel  —  in  vse  to  v  mnogoterih  oblikah. 
Dalje  nájdeš  v  prahu  drobné  kosce  oglja,  dláčice,  tanka  vlákenca 
^večínoma  od  naše  obleke)  í.  t.  d.  Napósled  naletíš  na  raznovrstne 
plesni  in  glívice,  med  katere  spadajo  tudi  zloglasne   »bakterije.« 

Vse  te  sestavíne  prahu  izvirajo  obično  iz  naše  bližíne.  A  cesto 
jíh  utegne  veter  donestí  tudi  iz  daljnih  krajev,  takó  n.  pr.  raznaša 
veter  pepel  íz  vulkánov  časih  po  sto  milj  na  okrog;  pesek  afrikanskih 
puščav  prihaja  po  vetru  čez  Sredozemsko  mórje  v  Evropo. 

Tudi  v  najčistejšem  zraku  se  nahaja  nekoliko  prahu.  Z  vsakim 
dihom  potegnemo  váse  na  tisoče  in  tisoče  prašnih  atómov.  Sósebno 
oblagodarjen  v  tem  oziru  je  vzdúh  v  vélikih  mestih  po  cestnem  prahu. 
Ondu  utegne  res  škodovati  našemu  zdravju. 

Vsakdo  je  že  izkusil  sam,  da  mnogo  prahu  nahudi  našim  očém 
in  takisto  tudi  plučam  osobito  slabih  Ijudij.  —  Ulice  na  Dunaji  so 
večinoma  pomóščene  s  trdím  granitom.  Po  tem  tlaku  dirja  nepre- 
trgoma  nebrôj  vóz  in  gomazí  ogromno  Ijudstva;  vrhu  tega  pa  brije 
cesto   še   rezák   veter    —  v  ondotnem   vzduhu    je  torej    vedno    dôkaj 
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ostrega  prahu  in  to  je  gotovo  jeden  bistvenih  vzrokov,  da  ondu 
toliko  Ijudij  pomré  za  plučnimi  boleznimi/ 

Kvarnemu  vplivu  prahu  so  izpostavljeni  vojaki  na  poti  zlasti 
o  vročem  poletji  —  delavci  pri  mnogokaterih  obrtih  n.  pr.  málinarji, 
kamenoseki,  klobučárji  i.  t.  d.  Pri  takih  Ijudeh  se  objavljajo  takozvane 
»obrtne  boIezni«,  osobito  na  plučih. 

Najvažnejšo  vlogo  med  temi  nebrojnimi  prašnimi  atomi,  ki  z 
vsakim  vdihom  predirajo  v  naša  pluča,  imajo  brez  dvojbe  —  bakterije, 
óne  neskončno  majhne  in  neskončno  lahke  ghVice,  ki  se  nahajajo 
malone  v  vsakem  vzdúhu.  Bakterije  so,  kakor  je  dognala  moderna 
znanost,  provzročiteljice  in  prenašateljice  vseh  kužnih  boleznij  in  žal! 
ubogi  človek  došlé  nima  izdatnega  pomôcka,  da  bi  se  jih  čuvall 

Pisalec  teh  vrst  je  izkušal  že  na  drugem  mestu*)  načrtati  njih  veli- 
kánski vpliv;  torej  bi  bilo  odveč,  ako  bi  tukaj  o  njih  dalje  razpravljal. 

A  izpregovorití  nam  je  na  konci  razprave  še  nekaj  o  kemiških 
otrôvih,  ki  se  nahajajo  v  vzdúhu. 

Iz  diranikov  raznih  fabrik  se  razširja  po  vzdúhu  tisoč  otrovnih 
pár,    katere    kužijo    vso    okolico,    zlasti  v  velikih,  industrijalnih    krajih. 

Druge  otrôve  v  vzdúhu  povzroča  človeško  in  živálje  dihanje. 
O  tej  priliki  nikar  ne  mislite  na  bakterije.  Kakor  dokazujejo  najnovejše 
preiskave,  so  pluča  pravá  pást  in  mreža  za  ta  opasna  mikroskopična 
bitja.  Ta  bitja  obtičé  v  plučih  in  vzdúh,  ki  iž  njih  izpuhtí,  dôkaj  čis- 
tejší je  v  tem  oziru  od  ónega,  ki  predira  vánja. 

Človek  izdihava  ogljíkovo  kislino.  Le-tá  je  tudi  otróv,  ako  se  v 
prevelikí  množini  nahaja  v  vzdúhu.  A  omenili  smo  že,  da  je  nam  ni 
v  toliki  méri  jemati  v  poštev.  Pač  pa  nam  ni  smeti  zamolčati  neke 
druge  istine,  ki  se  je  baš  predlansko  leto  neovržno  dognala. 

Že  pred  leti  se  je  dokázalo,  da  v  gnijoČih  organskih  tvarínah 
po  vplivu  bakterij  nastajajo  otrôvi  silnega  učinka,  takozvani  »pto- 
maínic  —  francoska  učenjaka  Brown-Sequard  in  dArsonval  sta  pred- 
lansko leto  do  istine  dognala,  kar  so  drugi  že  dávno  prej  slutili  — 
da  namreč  tudi  živeča  živálja  bitja  tvarjajo  v  sebi  otrôvne  snoví, 
katere  sta  imenovala  »leuko  maine.« 

Tudi  vzdúh,  ki  ga  človek  izdihava,  ima  v  sebi  neko  posebno 
otrôvno  tvaríno  —  anthropotoxin. 

Kakor  nekatere  rastline  izdelujejo  silne  otrôve  n.  p;  morfin, 
strychnín,  digitalín  —  takisto  tudi  živali  in  človek  tvarjajo  v  svojih 
tkanínah  opasne  otrôvne  snoví.  Kdor  pozná  ústroj  telesa  našega,  ne 
bode  se  čudil,  da  človek  tá  otrôv  izdihava  v  podobi  pare. 

*)  Glej   »Ljublianski  Zvon*,   1890.,  I    zv.  na   17. —23.  str.  Ured. 
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Kakor  n.  pr.  med  rastlinami  volčja  čeŠnja  (páskvica),  med  živalimi 
modräs,  takisto  ima  tudi  človek  svoj  strup!  S  tem  faktom 
raztolmačimo  mnoge  prikazni. 

Oglejte  si  samo  bledé  obraze  ónih,  ki  prihajajo  iz  prenapolnjene 
plesne  dvorane,  iz  gledališča,  iz  ponočne  kavarne;  spomnite  se  samo 
ónih  mučnih  občutkov,  ki  vas  obhajajo,  kadar  stopite  v  slabo  ali 
práv  nič  prevétrano,  četudi  prostorno  sobo,  ki  je  natlačená  z  Ijudmí 
do  zadnjega  kotička. 

Istina  je  sicer,  da  Človek  samo  v  izrednih  slučajih  s  tem  svojim 
strupom  utegne  otrovati  svojega  bližnjika.  Za  svojega  brata  ima 
človek  itak  mnogo  silnejših  otrôvov  na  razpolago:  zavist,  obreko- 
vanje  in  neizprosno  zatiranje  in  preganjanje,  in  vse  to  cesto  pod  lice- 
mersko  krinko  prijateljstval  — 

Metafora  govorí  o  strupeni  závisti,  vročinskem  pohlepu  i.  t.  d. 
Te  metafore  utegnejo  biti  istinite,  istinitejše  nego  so  mislili  óni,  ki 
so  jih  izumili.  Kdo  more  dandanes  še  zanikavati,  da  niso  v  istini 
zgoraj  omenjeni  >anthropotoxinÍ€  óni  činitelji,  ki  zastrupijo  človeku 
možgáne  ter  provzročajo  vsa  ta  slabá  svojstva  njegova?!! 

Vsa  bitja,  ki  živé  na  naši  zemlji,  med  njimi  posebno  človek, 
tvarjajo  torej  v  svojem  telesi  pristne  otrôve.  Pač  primeren  predmet 
za  pesnika-naturalista  v  denašnjem  čaši,  ko  malone  ves  svet  priseza 
na  Zolovo  evangelije! 

Završujem  razpravo  svojo  z  duhovitimi  besedami,  ki  jih  je  o  tej 
stvári  izustil  nedávno  umrši  slávni  kemik  francoski : 

»Človeški  organizem  je,  kakor  priča  moderna  znanost,  pravi  ke- 
miški  laboratorij  za  vsakovrstne  njemu  hasnovite  snoví,  a  zajedno 
gnezdišče  nebrojnih  bakterij  in  fabrika,  v  kateri  se  izdelujejo  opasni 
otrôvi.  Vse  to  se  gaja  in  vrši  pod  vplivom  solnčnih  žarkov.  Solnce 
razsvitlja  z  zlatim  odsevom  rmene  lasce  nežnega  otročiča  ter  barva 
mehko  njega  lice,  ali  zajedno  nudi  činiteljem  raznih  boleznij  močí,  da 
se  zavržejo  v  njega  telo  in  zatró  mlado  življenje  cesto  v  najlepšem 
cveti;  —  isto  solnce  daje  cvetlici  vonjavo  in  strychninovemu  drevesu 
njega  silni  otr6v.« 
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rodaua  torej  hiša  draga, 
Kjer  bival  je  za  rodom  rod  — 
Težkk  je  pot  od  tega  praga, 
Slovo  prebridko  je  od  tod ! 

Gorjé,  kdor  kakor  vi  gré  z  doma 
Iskat  domú  v  široki  svet, 
Kdor  kakor  vi  z  zavestjo  r<5ma, 
Da  v  bedo  večno  je  zaklet !  .  .  . 

Slabotni  ded,  ki  tu  ob  skali 
Počivaš,  tebi  je  hudó, 
V  srcé  ločitev  tebe  žali, 
Kakó  jo  boš  prebil,  kakó  ! 

Nazaj  strmiš  v  minule  čase, 
Ko  bila  koča  tvoja  last, 
Ko  z  žéno  zvesto  živel  zase 
In  ž  njo  delil  bridkost  in  slast. 

Na  dómu  rôdnem  si  osivel, 
Močí  najboljše  pustil  tod, 
Sedaj  si  to,  oh,  to  doživel, 
Da  šel  k  pokoju  boš  —  drugod ! 


In  ti,  nesrečni  sin  in  oče, 
Ki  poleg  deda  bied  stojíš, 
Srcé  po  dómu  tebi  joče, 
A  siloma  solzé  dušiš ! 

Bog  vé,  da  delal  si  pošténo 
V  življenja  solnčnih,  temnih  dneh, 
Za  deco  trudil  se  in  žéno  — 
Kdo  našel  kjé  bi  velik  greh? 

Tak  greh,  da  treba  pokorila : 
Pustiti  dom  in  iti  v  svet? 
Stoj :  greh  mordä  je  misel  bila, 
Da  v  bedo  večno  si  zaklet? 

Oh    ti  pogledi  na  otroka, 
Na  žene  glasno  to  bolest  .  .  . 
Nikari!  Tudi  v  boli  roka 
Srdito  se  ne  stískaj  v  pest ! 

Ljubeče  roka  tá  podpiraj 
Družino  v  vseh  prihodnjih  dneh, 
Sočutno  j  i  solzé  otiraj 
In  živí  jo  ua  tujih  tleh !  .  .  . 


Ničesar  ni  vam  s  sabo  vzeti: 
Spomín  samo  na  rodní  kraj  ! 
Bog  vodi  vas  po  širem  svetí, 
Bog  lepih  boljših  dníj  vam  daj ! 
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ngelj,  angelj  moj : 
Zopet  gledal  tvoj 

Zorní  sem  obraz. 

Srček,  srček  zlat! 
Spet  sem  jedenkrát 
Tebe  videl  jaz. 


Dékle,  dékle  tí! 
Tebe  so  očí  ^ 

Srečne  zrie  spet. 

Nosím  v  srci  zdaj 
Ves  nebeški  raj 

In  vesoljní  svet! 
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Pepelúhar. 

Národná  pravljica. 
Zapísal  ua  Temijinah  Jozef  Kenda. 

|eki  oče  je  imel  tri  sine.  Starejša  dva  je  imel  práv  rad, 
ker  sta  se  mu  znala  dobríkati ;  mlajšega  pa  le  videti  ni 
mogel,    ker  se  je  zmerom    valjal  po  pepelu;    zato  so  mu 

^^^i  tudi  rekali  lePepelúhar.  Oče  teh  treh  sinov  je  bil  bogat 
mož.  Da  bi  se  njega  starejša  sinova  bolje  izučila  ter  da  bi  jima  ne 
bilo  treba  trdo  delati,  pošije  ja  po  svetu.  Pepelúhar  tudi  ni  hotel 
zmerom  le  domá  čepeti  in  se  po  pepelu  valjati;  zato  poprosi  še  on 
očeta,  naj  mu  dovoli  iti  po  svetu  in  naj  mu  dá  káj  denarja.  Oče  ga 
pisano  pogleda  in  mu  obrne  hrbet.  Ali  sin  ne  neha  prositi,  dokler 
mu  oče  ne  dovoli  in  ne  dá  nekaj  denarja  na  pot. 

Ob  letu  so  se  imeli  sinovi  vrniti  domov,  kakor  jim  je  oče  rekel. 
Pepelúhar  je  prebil  vse  leto  le  pri  nekem  puščavniku.  Učil  se  je 
samo  o  božjih  stvaréh.  Ko  se  je  bližalo  leto  koncu,  reče  puščavniku : 
»Prosim,  naučite  me  tudi  česa  druzega,  ne  samo  o  božjih  stvaréh,  da 
bom  znal  očetu  káj  več  povedati.* 

Puščavnik  mu  odgovorí:  »Cesa  ti  je  treba  več  znati  .f'  Ali  ni 
dovolj,  če  znáš  o  božjih  stvaréh  ,?c 

Pepelúhar  mu  ugovarja:  >Ce  bom  pravil  očetu  o  samih  stvaréh 
božjih,  poreče  mi,  da  se  vse  to  lahko  domá  naučim.« 

Puščavnik  ga  naučí,   kaj  žabe  regljajo. 

K  o  pridejo  ob  letu  vsi  trije  bratje  domov,  pripovedujeta  najprej 
starejša  dva,  kod  sta  hodila,  kaj  sta  vse  videla  in  slišala  in  kakó  se 
jima  je  godilo.  Sevéda,  marsikaj  sta  si  izmislila  in  vse  sta  znala  olep- 
šati,  da  sta  se  bolj  prikúpila  očetu. 

Ko  pa  začne  Pepelúhar  praviti,  česa  se  je  vsega  naučil,  posme- 
hujeta  se  mu  brata,  oče  se  pa  resno  drží.  Ko  pa  pové,  da  se  je 
naučil  tudi  to,  kaj  žabe  regljajo,  zasmejata  se  brata  na  glas,  oče 
mu  pa  jezno  reče:  >0  božjih  stvaréh  bi  se  bil  lahko  naučil  tudi 
domá,  če  bi  hotel  pazno  poslušati  besedo  božjo.  Kaj  pa  žabe  regljajo, 
to  pa  ni  vse  skupaj  nič.  Letos  ostaneš  pa  domá;  saj  se  takó  ne 
zmodríš,  če  bi  hodil  sto  let  po  svetu. « 

Oče  dá  zopet  starejšima  dvema  sinoma  mnogo  denarja,  da  bi 
šla  po  svetu.    Mlajši  je  bil  žalosten,  ko  je  vidd   oba  brata   odhajati. 
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Milo  prosi  očeta,  naj  dovoU  še  njemu  iti  po  svetu.  Napósled  se  dá 
oče  omečiti  in  mu  dá  tudi  nekaj  denarja.  To  leto  se  je  naučil,  kaj 
psi  lajajo,  tretje  pa,  kaj  p  oj  e  j  o  ptiči. 

Nekdaj  je  bil  oče  s  svojimi  sinovi  na  polji.  Na  drevo  priletí 
ptíček  in  začne  peti.  Pepelúhar  ga  posluša,  kaj  poje.  Oče  zapazi,  da 
posluša  ptičje  petje. 

Ko  preneha  ptiček  peti,  vpraša  ga  oče:  »Kaj  je  pel  ptič?€ 

»Jaz  bi  že  povedal  ;  ali  bojim  se,  da  me  boste  tepH,«  odgovorí 
mu  sín. 

Oče  mu  reče:    »0  nič  se  ne  boj;  jaz  ti  ne  storim  nič  hudega.« 

Sin  mu  pové:  »Ta  ptiček  je  rekel:  do  zdaj  ste  bili  Vi  moj  oče; 
kmalu  bom  pa  jaz  Vaš  oče.« 

Oče  mu  res  ne  storí  nič  hudega;  ali  premišljevati  začne,  kaj  bi 
neki  moglo  pomeniti  ptičje  petje. 

Ker  je  imel  oče  veliko  posestvo,  potreboval  je  tudi  mnogo 
hlapcev.  Vsakemu  hlapcu  je  dál  kós  kmetije,  da  mu  ga  je  obdeloval. 
Ker  se  je  oče  bal,  da  ne  bi  imel  Pepelúhar  česa  proti  njemu,  dal  je 
tudi  njemu  kós  njive,  da  jo  obdeluje.  Pa  Pepelúhar  se  ne  dotakne 
dela.  Hodil  pa  je  vsako  jutro  na  pólje,  odkoder  se  je  kmalu  vrnil. 
Pomlád  je  bila  že  pri  kraji ;  a  Pepelúhar  ni  še  ničesar  vsejal.  Oče  je 
večkrat  povpraševal  hlapce,  kakó  mu  sin  dela.  A  ti  so  ga  raj  ši  h  valili, 
nego  grajali,  ker  so  se  báli  zameriti  gospodarju,  ako  bi  slabo  govorili 
o  šínu,  Hlapcem  je  žito  že  rmenélo,  ali  Pepelúhar  ga  še  posejal  ni. 
Neko  poletno  jutro  gré  po  navadi  na  pólje.  Ko  pride  do  svoje  njive, 
zapôje  mu  veselo  ptiček  na  veji:    >Zdaj  pa  le  pojdi  sejátl« 

Pepelúhar  hitro  vseje  žito  in,  glejte,  v  treh  dneh  in  treh  nočéh 
je  že  bilo  žito  zrelo,  četrti  dan  je  pa  požanje  in  spravi  domov.  No- 
beden  hlapec  ni  imel  takó  lepega  žita. 

Pepelúharjev  oče  je  imel  tudi  lep  vrt.  Notri  so  rasle  sáme  lepe 
cvetice  in  mehka  tráva.  Na  ta  vrt  pa  je  začela  zahajati  neka  žival. 
Vsako  noč  je  popásla  cvetice,  kar  ne,  pa  pomandrala.  Oče  je  dal 
vsako  noč  vrt  obstražiti,  da  bi  prepodili  tisto  škodljivo  žival.  Pa  vse 
je  bilo  zastonj  1  Cvetice  so  bile  vsako  noč  popásene,  čeprav  ni  nikdo 
videl  živali.  Ko  vidi  Pepelúhar,  da  ne  more  živ  krst  ubraniti  živali, 
da  se  ne  bi  hodila  pást  v  cvetice,  prosi  očeta,  naj  gré  on  jedno  noč 
na  vrt  strážit.  Oče  ga  pa  po  svoji  navadi  ošteje  in  ozmerja,  češ,  da 
zaspí  tam.  Pepelúhar  pa  ne  neha  prositi,    dokler  mu  ne  dovoli. 

Ko  pride  Pepelúhar  v  mraku  na  vrt,  gré  naravnost  k  plotu  čakat 
živali.  Ni  še  dolgo  čakal,  kar  prilomasti  konj  iz  gozda.  Konj  je  imel 
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srebrno  grivo  in  srebrne  podkove  na  nogah.  Pepelúhar  počéne, 
da  bi  ga  ne  opazil  konj.  Konj  skoči  čez  plot  in  se  hitro  loti  cvetic. 
Pepelúhar  se  tiho  priplazi  do  njega,  zgrabi  ga  za  grivo  in  ga  hoče 
zvezati;  a  konj  izpregovorí:  » Pusti  me,  da  se  najem  vsaj  tráve,  ki 
rase  ob  poti;  saj  je  zadnjikrat,  Jiitri  bo  tráva  še  jedenkrát  takó  ve- 
liká, kakor  je  danes.  Kadar  me  boš  potreboval,  spomni  se  me  in  jaz 
ti  hočem  pomagati.«  Pepelúhar  pustí  konja,  da  se  napáse;  sam  pa 
léže  pod  hruško,  ker  ni  hotel  domov  iti,  boje  se,  da  bi  mu  ne  očitali, 
da  ga  je  bilo  strah  samega  ponoči.  Drugo  jutro  je  bila  res  tráva  še 
jedenkrát  tolika,  kakor  prejšnji  večer.  Oče  je  mislil,  da  živali  ni  bilo 
na  vrt,  ker  ni  Pepelúhar  nikomur  pravil,   kar  je  videl  in  slišal. 

Nekaj  čaša  ni  bilo  nobene  živali  na  vrt.  Ko  pa  gré  oče  čez  ne- 
kóliko  pogledat  na  vrt,  opazi,  da  je  bila  ži  val  preteklo  noč  zopet 
tukaj.  Hlapce  pošilja  stražit;  pa  vse  nič  ne  pomaga.  Ker  niso  mogli 
živali  odgnati,  hudoval  se  je  nánje:  »Vsi  skupaj  niste  nič  vredni,  ker 
mi  še  vŕta  ne  morete  varovati.  Nocoj  hočem  pa  sam  stražiti.c  Vso 
noč  je  gledal  kakor  zajec,  ali  vender  ni  ničesar  opazil ;  cvetice  so  pa 
bile  zopet  popásene.  Pepelúhar  zopet  prosi  očeta,  naj  pustí  njega  na 
vrt,  da  bo  strážil.  Mnogo  grenkih  je  moral  pogoltniti,  predno  mu 
dovoli.  Tudi  to  noč  mu  ni  bilo  treba  dolgo  čakati  požrešne  živali.  Iz 
gozda  pridirja  konj  z  zlato  grivo  in  z  zla  t  i  mi  podkovami  na  nogah. 
Komaj  preskočí  plot,  že  ga  zgrabi  Pepelúhar  za  lépo  grivo.  Konj  se 
mu  je  hotel  iztrgati,  a  Pepelúhar  ga  dobro  drží.  Na  to  izpregovorí, 
konj :  » Púšti  me  še  nocoj  napásti  se  tvoje  sóčne  tráve;  jutri  bo  še 
jedenkrát  takó  veliká,  kakor  je  nocoj.  Kadar  me  boš  potreboval, 
spomni  se  me  in  jaz  ti  hočem  pomagati.* 

Pepelúhar  pustí  konja,  da  se  napáse ;  sam  pa  léže  v  travo  in 
zaspí.  Drugo  jutro  je  oče  zopet  misHl,  da  ni  bilo  nobene  živali  na 
vrt,  ker  tráva  ni  bila  popásena. 

Nekaj  dnij  je  bilo  vse  lepó  na  vrtu.  Za  nekoliko  je  pa  zopet 
začela  zahajat  na  vrt  neka  žival.  Hlapci  so  hodili  stražit,  pa  le  zastonj. 
Zopet  poprosí  Pepelúhar  očeta,  da  bi  on  šel  na  vrt  stražit.  Oče  mu 
napósled  dovoli.  Ko  se  zmračí,  gré  Pepelúhar  na  vrt.  Nocoj  pa  je 
moral  dolgo  čakati.  Ko  zasliši  žvenket  konjskih  kopít,  skrije  se  za 
plot,  da  bi  ga  ne  opazil  konj.  Ta  konj  je  imel  demantovo  grivo 
in  demantove  podkove  na  nogah.  Potihoma  se  splazí  Pepelúhar 
do  njega  in  ga  dobro  zgrabi  za  mehko  grivo,  da  mu  ne  more  uiti. 
Konj  bi  se  ga  rad  otresel;  pa  ni  šlo.  Na  to  mu  reče  konj:  »Pústi 
me,  naj  se    najem  še  nocoj    tráve;  jutri  bo  še  jedenkrát  takó  velika» 
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kakor  je  nocoj.  Kadar  me  boš  potreboval,  spomni  se  me  in  jaz  ti 
hočem  pomagati.c  Pepelúhar  ga  pustí,  léže  v  travo  in  zaspí.  Po  zdaj 
so  bile  cvetice  v  míru  in  nobeden  drug  ni  vedel  zakaj,  kakor  jediní 
Pepelúhar,  ker  ni  nobednemu  pravil,    kar  je  videl  in  slišal. 

V  tisti  deželi  je  bil  kralj,  ki  je  imel  samo  jedno  hčer.  Hči  je 
bila  lepa  kakor  solnce.  Kralj  bi  ji  rad  dobil  dobrega  in  skrbnega 
možá,  sebi  pa  modrega  in  vrednega  naslednika.  AU  hči  se  ne  mara 
poročiti.  Ko  jo  oče  le  šili,  naj  se  omoží,  reče  mu:  » Dobro,  izpolnim 
Vam  voljo  I  Tistega  vzamem,  ki  preskočí  jamo  sto  sežnjev  široko 
in  sto  sežnjev  globoko.  Kdor  me  hoče  imeti,  smé  tudi  na  konji  pre- 
skočiti,«  Kralj  je  spoznal,  da  ne  mara  nobednega.  Vender  je  dal  táko 
jamo  izkopati.  Kóje  bila  jama  izkopana,  dal  je  kralj  razglasiti:  >Kdor 
preskočí  to  jamo,  dobí  mojo  hčer  za  ženo.«  Ko  sta  to  zvédela  Pepe- 
lúharjeva  brata,  prosila  sta  očeta,  da  bi  smela  iti  gledat  tudi  onadva. 
Oče  jima  rad  dovoli  ter  jima  dá  najlepša  konja  iz  hleva  in  mnogo 
denarja  na  pot.  Tudi  Pepelúhar  prosi  očeta,  da  bi  še  njemu  dovolil 
iti  gledat,  kakó  bodo  skákali  čez  jamo.  Ko  ga  dobro  ošteje  in  ozmerja, 
dovoli  mu  vzeti  staro  kljusé  in  mu  dá  tudi  nekaj  denarja  na  pot. 
Pepelúhar  se  hitro  preobleče,  malo  poje  in  séde  na  kljusé.  Komaj  je 
prijahal  takó  daleč,  da  ni  več  videl  domov,  zleze  mu  kljusé  v  neko 
mlako  pri  poti.  Od  tu  ga  ni  mogel  nikamor  več  spraviti.  Ko  prijez- 
dita  njegova  brata  mimo,  začneta  se  mu  posmehovati  in  ga  vabita, 
naj  gre  ž  njima,  če  se  je  že  kljusé  napilo  vode.  Ko  odjahata  brata, 
začne  premišljati,  kakó  bi  prišel  iz  mláke.  Zdajci  se  spomni  konja  s 
srebrno  grivo  in  srebrnimi  podkovami.  Komaj  se  je  domislil  konja, 
stal  je  že  ta  na  česti.  Na  sebi  je  imel  srebrno  sedlo  in  srebrno  obleko. 
Pepelúhar  skoči  hitro  s  kljuséta,  preobleče  se  in  séde  na  konja.  Konj 
je  šel,  kakor  veter;  kmalu  je  dohitel  brata.  Brata  se  mu  odkrijeta  in 
ga  spoštljivo  pozdravita.  Mislila  sta :  to  mora  biti  kakšen  generál.  Ko 
pride  Pepelúhar  v  stolno  mesto,  jezdi  v  najimenitnejšo  gostilnico. 
Kadar  sta  ga  srečala  brata,  odkrila  sta  se  mu  in  ga  pozdravila, 
ker  ga  nista  prepoznala  v  tej  obleki.  Pepelúhar  jima  je  le  molčé  od- 
zdravljal,  da  ne  bi  ga  spoznala  po  glásu;  ko  sta  odšla,  tedaj  se  jima 
je   pa   smijal.  (Konec  prihodnjič.) 
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Luči. 

Spísal  Anton  Funtek. 

XI. 

ndu  na  prostranem  polji  so  si  stále  nasproti  sovražne  čete ; 
topovi  so  bruhali  smrt  in  pogubljenje,  jeklo  je  sekalo 
Ijute  rane,  kri  je  tekla  v  potokih.  Zdaj  je  noč,  zdaj  je 
mir.  Jasne  zvezde  gledajo  na  morišče,  kjer  se  je  izbojeval 
strašni  boj ;  mesečina  šije  na  biede  obraze  ubitih  junákov,  šije  pa  tudi 
na  óne,  ki  med  mrliči  ječé  po  rešiteljih  svojih.  Na  tisoče  ranjencev 
so  odpeljali  vozoví  v  bližnja  sela,  koder  dobrotne  roke  obezujejo  bridke 
rane,  na  tisoče  jih  bodo  odpeljali  še.  Tam  so  pripravljene  za  silo 
bólnice;  karkoli  vzmore  Ijubezen  usmiljenega  srca  človeškega,  to  se 
podaje  ondu  prijatelju  in  sovražniku ;  jednako  skrbno  preiskujejo  zdrav- 
niki  vsakogar  teh  bledih  okrvavljenih  mož,  katere  je  domovinska  dolž- 
nost  pozvala  na  bojišče,  in  jednako  skrbno  otimajo,  kar  se  dá  oteti  .  .  . 
In  nežne  roke  ónih  ženskih  bitij,  katera  so  vse  svoje  življenje  posvetila 
zgolj  strežbi  bolnikov,  nežne  roke  teh  plemenitih  bitij  ondu  podajejo 
krepíl  žejnim  ustnam  z  istim  nepopisnim  sočutjem,  kakeršno  se  more 
porajati  jedino  v  mehkem  ženskem  srci ;  neprestrano  strežejo  ranjenim 
várovancem  svojim. 

Mračne  luči  sijejo  po  širnem  prostoru,  zamolklo  ječanje  se  čuje 
tu  in  tam.  Bodi  še  tolika  dušna  krepost,  telesnih  muk  ne  more  zma- 
gati.  Kakor  dete  stoče  tu  bledi  mož,  kateremu  bela  obéza  previja 
glavo,  stoče  pač  le  v  nemirnem  spanji,  ki  je  napósled  premagalo 
utrujeno  telo;  vroče  srage  se  mu  blesté  na  čelu.  Sočutno  sloní  ob 
njegovem  ležišči  sestra  usmiljenka;  milo  nje  okó  se  pazno  ozira  po 
ranjenci.  Vsekakor:  to  ni  prvi,  katerega  vidi  trpečega  takó  in  zadnji 
tudi  ne  bode,  ali  srce  ji  ni  omrzelo  za  trpljenje,  saj  je  toli  gorko  to 
plemenito  srce!  Videla  je  vso  grozo,  katero  prenáša  vojna,  gledala 
ranjence  z  grozovito  razstreljenimi  udi,  da  jo  je  obhajala  slabost,  ali 
privaditi  se  ni  mogla  takim  žalostnim  pogledom.  Zato  ne  more,  ako 
ji  cesto  silijo  solze  v  očí,  sramovati  se  jih  ji  ni  smeti.  Tudi  hipne 
slabosti  je  ni  treba  biti  sram,  mehkočutno  žensko  srce  ni  ustvarjeno, 
da  bi  moglo  utripati  mimo,  kadar  se  pojavlja  telesno  gorjé.  Ali  ne 
samo  to:  tudi  brezmejne  dušne  bolesti  je  priča  ta  bólnica!  Bridka 
je    smrt,    ko    umira    soprog,   oče,  na  daljni  tuji  zemlji,  ko  mu  zadnja 
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trenutja  grení  misel,  da  tam  daleč  za  gorami,  katerih  ne  prestopi  več, 
Ijubeča  soproga,  nedolžna  deca  čakajo  reditelja  svojega,  da  dan  na 
dan  prosijo  Bogá  zánj,  samo  zánj !  .  .  .  Sestra  usmiljenka  je  videla 
táko  smrt  in  z  drhtečim  srcem  poslušala  zadnje  hrepeneče  besede 
umirajočega  junáka !  ,  .  .  Težka  je  smrt,  ko  cvetoč  mladenič  v  po- 
slednjih  trenutjih  misii  na  sivolaso,  onemoglo  ženíco,  ki  trepeče  za 
drago  življenje  siná  svojega  —  tudi  táko  smrt  je  videla  cesto  .  .  . 
Gorjupa  je  smrt,  ko  mladenič  v  Ijútih  bolečinah  kliče  ime  Ijubljene 
mladenke,  katere  podobo  nosi  verno  v  srci  do  zadnjega  diha  —  sestra 
usmiljenka  je  videla  tudi  táko  smrti  .  .  .  Kadar  pa  so  zagrebli 
mrliča,  tedaj  so  jo  vodile  misii  v  daljno  zemljo,  in  vzbujali  so  se 
ji  prizori,  taki  žalni  prizori,  kakeršnih  ne  gleda  rado  živočuteče  okó ; 
če  druzega  ne,  vsaj  molila  je  za  pokopanega  junáka,  za  svojce  nje- 
gove  .  .  . 

Ali  gledala  je  tudi  srečne  veselé  prizore !  V  grob  niso  položili  vseh 
bojníkov,  kar  jih  je  prišlo  ranjenih  v  bólnico.  Krepka  moč  življenja  je 
preobladala  smrt;  kalno  okó  je  oživelo,  lehna  rdečíca  se  je  pokazala 
na  upalem  obrazu.  Kar  jih  je  moralo  umreti  navzlic  požrtvovalni 
strežbi  in  delovanju  tihe,  pravé  krščanske  Ijubezni,  ti  niso  mogli  za- 
hvaljati  in  blagoslavljati  neumorne  skrbí  plemenite  strežnice  svoje,  ali 
s  solznimi  očmí  se  je  poslovil  od  nje  marsikdo,  ki  se  je  ozdravljen 
vrnil  v  domovino.  Tedaj  je  pač  skromno  odvracala  zahvalo,  ali  srce 
ji  je  trepetalo  od  tihega  veselja.  Sladká  je  zavest,  da  je  kolikor  toliko 
s  svojo  skrbnostjo  otela  malone  izgubljeno  življenje;  z  upravičenim 
ponosom  bi  mogla  stopiti  pred  soprogo,  mater,  mladenko :  evo  ti  njega, 
po  katerem  si  želela  toliko,  moja  strežba  ga  je  otela  smrti  —  ali 
ona  ne  prihaja  iz  samote.  Dovolj  ji  je,  da  je  vestno  zvrševala  svojo 
dolžnost,  človekoljubno  nalogo  svojo,  in  dovolj  ji  je,  da  s  hvaležnim 
srcem  odhaja  oni,  kateremu  je  stregla  toliko  dnij  in  toliko  nočíj.  Na 
daljnih  tleh  pa  jo  bode  blagoslovljala  osrečena  družina  —  to  je  nje 
plačilo,  in  gotovo:  najlepše  plačilol  ... 

Cast  takému  delovanju,  takému  duševnému  junaštvu !  — 
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Iz  življenja  mlade  umetnice. 

Novela. 

Spísala  Márica. 

(Konec.) 

Dné  19.  sušca  leta  1885. 
^  udi  danes    šije   solnce    tako    Ijubó,    tudi    danes  je   prostrto 
f//^%S^^    nad  nami    najčistejše  nebo,  v  mojem    srci   pa  je  nevihta, 
búrna    nevihta.    Kakó  je  bilo?  Vprašala  sem  se  že  deset- 


krat  in  vprašujem  se  še  vedno,    kakó   je  bilo,    dasi  mi  je 
vse  jasno,  četudi  sem  si  vsakikrat  natančno  odgovorila. 

Lahno  so  se  zibali  čolni  po  morji,  veseli  ribiči  so  peli  svoje  jedno- 
lične  pesmi,  v  tem  ko  se  je  mórje  igralo  v  veselih  valčkih.  Takó 
vabno,  takó  zapeljivo  je  bilo  mimo  mórje  1  Šli  bi  bili  rajši  v  čolnih, 
pa  gospé  Stranski  morje  škodi ;  udati  smo  se  morali  in  drdrali  smo  z 
iskrimi  konjiči  po  lepem  poti  proti  Miramaru. 

Prijetna  sapica  je  vela  in  pordečila  naša  lica.  Meni  je  bilo  takó 
dobro  in  zajedno  takó  čudno  pri  srci,  da  bi  bila  glasnó  zavriskala, 
toda  molčala  sem  in  malone  preslišala  razgovor. 

Sanjavo  sem  zrla  na  morje  in  tja  daleč,  daleč  čéznje. 

Posétili  smo  grád  in  prešli  z  razgovorom  vso  zgodovino  nesreč- 
nega  ustanovitelja  njegovega,  takó,  da  je  to  in  óna  skrivnostna  tihota, 
vladajoča  v  prostorih  navzlic  vsemu  bogastvu,  vplivala  tožno  na  nas. 

Popolnoma  smo  se  razvédrili  v  prelepem  parku  med  dehtečim 
cvetjem  in  razveselili  v  mali  bližnji  hiši,  kjer  je  kipélo  življenje  in  smo 
čuli  otroške  glasove. 

Zmračilo  se  je.  Vedeli  smo,  da  nastopi  najprijetnejši  večer,  saj 
mešec  se  je  že  pokazal  nad  mórjem.  Sklenili  smo  iti  péš  do  Barkovelj. 

Spredaj  je  šel  Stranski  z  Ljudmilo  in  z  mano,  zadaj  pa  njega 
gospá  z  mojo  materjo. 

Mi  trije  smo  bili  vedno  dober  kós  pred  ostalima  potnikoma. 

Ljudmila  se  je  utrudila  in  jela  tožiti,  da  preveč  hitiva.  Ljubeznivo 
jo  je  mati  poklicala  k  sebi  in  bila  sva  samá. 

Molčala  sva  dolgo  in  da  sem  si  še  takó  glavo  ubíjala,  da  bi  káj 
pametnega  povedala,  nisem  se  domislila  ničesar. 

Hvaliti  noč  se  mi  je  zdelo  bedasto,  saj  jo  vidi  tudi  on;  tožiti, 
da  je  skoraj  prehladno  —  to  čuti  tudi  on;  govoriti  o  minulem  popolu- 
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pnevi  tudi  ne,  saj  je  bil  navzočen  on  sam.  Ker  se  nisem  spomnila 
ničesar  boljšega,  molčala  sem  in  napósled  pozabila,  da  molčim.  — 
Zdajci  me  vpraša  on, 

»Mislite  li  res,  da  grem  rad  iz  Trsta  v  Dalmacijo?« 

»I,  sevéda«,  dejala  sem;   »saj  ste  za  to  samí  prosili.* 

> Prosil  sem  sam,  kakor  veste,  ker  upam,  da  bode  takó  bolje 
záme  ...  in  za  Vas,  Liljana*,  pristavil  je  nekoliko  pozneje,  stisni  vši 
mi  roko. 

Stresla  sem  se,  molčala  in  se  čudila,  kakó  on  vé,  da  bode  bolje 
záme. 

»Saj  ste  rekli,  da  bode,  kar  se  tiče  službovanja,  bolje  za  Vas,« 
dejala  sem  mu,  da  sploh  káj  govorim. 

>To  je  prvo,  kar  me  tira  iz  Trsta,  a  to  ni  vse.* 

« Veste,  kakó  pravi  pesnik: 

»Ko  glava  že  mi  skoraj  je  sivela, 
Ljubezen  se  je  v  srci  mi  razcvela*  .  .  . 

in  to  tedaj,  ko  sem  našel  óno  bitje,  s  katerim  se  takó  dobro  ujerna 
moje  srce,  moje  mišljenje.  In  verujte  mi,  da  si  ne  domišljujem,  ako 
Vam  povem,  Liljana,  da  je  res  bolje  tudi  za  Vas,  ako  me  ni  tu!* 

»Ne  strašite  se,«  dejal  je  Ijubeznivo,  ko  sem  plaho  povesila 
glavo;  »jaz  vem  vse,  jaz  sem  Vas  v  tem  času  opazoval  in  spoznal.* 

»Hranite  me  v  dobrem  spominu!  Da  me  pozabite,  Vam  ne  ve- 
lim,  ker  koga  pozabiti  hoteti  se  pravi  misliti  nánj,  pravi  nékov  filozof; 
ali  kadar  káj  novega  igrate,  tedaj  si  mislite,  kakó  bi  Vas  jaz  vérno 
poslušall* 

Naglo  in  težko  sem  dihala,  takó,  da  je  sklonivši  se  k  meni 
skrbno  vprašal,  ali  preveč  hití.  Odmajala  sem  z  glavo,  toda  pogledala 
ga  nisem,  ker  se  mi  je  okó  porosilo.  Za  nekaj  trenutkov  sladkega 
molka,  ozrem  se  vánj  in  tedaj  sem  čutila  za  hip  na  svojem  čelu  njega 
vroča  ústna  in  šepet:   »Bodite  srečna,  Liljana  I* 

Ustavila  sva  se  in  čakala  ostalih  izprehajalcev.  Pozno  v  noc  smo 
se  ločili,  vsi  s  težkim,  jaz  z  najtežjim  srcem. 

Dné  22.  sušca  leta   1885. 

Ali  sem  čudná!  No,  morebiti  so  tudi  drugi  Ijudje  takšni,  in  to 
me  tolaži.  Osebo,  ki  mi  je  morda  več  slabega  storila  negoli  dobrega, 
ali  ki  ji  je  záme  práv  malo  mari,  imam  jo  rada;  navdušiin  se  zánjo 
brez  vzroka,  samo  zato,  ker  móram.  In  druga,  ki  se  mi  izkuša  priku- 
piti.  te  ne  tnorem  videti,  ne  védoča  zakaj.  Prvi  se  odpuščajo  še  takó 
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veliki  pregreški,  drugi  se  pa  ne  izpregleda  in  ne  prezré  nl  najmanjša  na- 
paka.  Taká  sem,  ali  morda  —  takí  smo !  Kaj  morem  jaz  zato,  da  ne 
morem  videti  tega  Seljana,  dasi  nimam  vzroka ;  nasprotno,  še  práv 
trudi  se  postrezati  nam  najbolje  s  svojim  blagom,  s  svojo  trgovino. 
Smijala  sem  se  materi,  ki  se  je  za  to  práv  ugrela  in  me  imenovala 
m  u  h  a  s  t  o.  Sem  li  jaz  krivá  ? 

Dné  28.  sušca  leta   1885. 

Že  dva  dni  iščó  Reze  povsod,  ali  najti  je  ne  morejo  nikjer.  Pred- 
sinočnjim  je  bila  vsa  iz  sebe,  naglo  in  površno  je  opravljala  svoje  delo, 
na  večer  pa  je  izginila. 

Revica  je  gotovo  šla  za  Mihcem  svojim;  ne  da  ga  okara,  go- 
tovo  ne,  samo  da  ga  preskrbí  za  velikonočne  praznike,  saj  je  preprí- 
čana,  da  ji  je  zvest.  Ugibljemo,  kaj  bi  se  ji  bilo  moglo  pripetiti,  ali 
ugeniti  ne  more  nihče. 

Vélika  sobota  leta   1885. 

Vse  je  práznično !  Zvonovi  veselo  pritrkujejo  in  njih  zvonjenje 
se  razlega  takó  milo  po  naši  dolini.  Vse  jé  prerojeno,  vse  kakor  bi 
od  smrti  vstalo! 

Kje  so  nekdanje  Vélike  sobote  v  otroških  letih  ?  Kakó  dolgo  se 
mi  je  zdelo  tedaj  leto  od  Veliké  noci  do  Veliké  noci,  cela  večnost  I  In 
sedaj  ?  Tekó  mi  dnevi,  meseci  in  leta,  da  se  jedva  zavedam.  Sem  li 
srečnejša  nego  tedaj  ?  Sem  li  bila  sploh  kdäj  srečna  v  svojem  življe- 
nji  ?  Vem  li,  kaj  je  sreča  ?  Dá,  na  Vélike  sobote  večer  sem  bila  srečen 
otrok  1  Mati  je  imela  ves  dan  polne  roke  dela,  oče  se  je  vrnil  zgodaj 
domov,  tedaj  smo  se  práznično  oblekli  in  šli  vsi  trije  med  pritrkáva- 
njem  zvonov  šentjakopske  fare  —  po  predmestji  jedenkrát  prázničnem 

—  v  cerkev.  Tu  so  bila  záme  nebesá,  tu  sem  s  sklenjenimi  rokami 
in  strmé  zrla  tja  v  bleščeči  se  oltár  in  si  želela,  da  bi  nikdar  ne  prišla 
iz  tega  raja.  Svetloba  se  mi  je  zdela  nebeská,  petje  angeljsko.  In  bila 
sem  srečna !  Sedaj  vem,  da  je  svetloba  množica  —  lučij,  bliščeči  kristal 

—  steklo,  in  petje  ne  angeljev,  ampak  Ijudij,  ki  so  kakor  vsi  drugi  1  .  .  . 

Dné  9.  malega  trávna  leta  1885. 

Minili  so  velikonočni  prazniki.  V  ponedeljek  sem  bila  z  materjo 
pri  Črničevih.  A  jaz  nisem  bila  nič  kaj  dobre  volje. 

Vedno  in  vedno  mi  je  sililo  v  glavo  vprašanje:  kje  bodeš  k  letu 
obsoré?  Kdo  vé,  kakó  bode  ta  mali  krog  tedaj  razkropljen  na  vse 
straní  1  In  ti  ? 
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Zamán  sem  poskúšala  biti  veselá,  da  bi  še  drugih  ne  žalostila 
—  zamán!  Ne  morem  se  kazati  drugačne,  nego  sem  v  resnici. 

V  ponedeljek  se  Ana  čisto  nič  ni  dala  prositi,  rada  je  igrala, 
igrala  poleg  drugega  tudi  »valčekc,  v  katerem  sem  se  baš  po  tej  sobi 
vrtela  v  sladkí  omámi  ... 

Dné  14.  malega  trávna  leta  1885. 

Prišedši  iz  mesta,  nájdem  pred  vráti  Rezo.  V  temi  nisem  je  ta- 
koj  spoznala  in  ustrašila  sem  se  dolge  prikazni.  Jedva,  da  me  je  pu- 
stila v  hišo.  Na  moje  vprašanje,  kje  in  kod  je  bila,  mi  še  odgovorila  ni, 
ampak  silila  v  mé,  naj  pišem  Mihcu  in  mu  priložím  denár,  ki  ga  ima 
s  sábo.  Pripovedovala  je  naglo,  da  je  Mihca  našla,  pa  da  jo  je  ime- 
noval  neumno,  ker  ga  hódi  iskat  brez  denarja.  Ona  pa  da  je  mislila, 
da  pôjde  ž  njo,  zato  da  ni  vzela  denarja  s  sábo.  Rekel  je,  da  pride 
že  sam  pónjo,  naj  mu  prej  pošije,  kar  ima  prihranjenega. 

In  silila  je  z  denarjem  v  mé. 

Tedaj  me  je  pa  obšla  pravá  sveta  ježa.  Nekoliko  iz  svoje 
boli  in  nejevolje,  najbolj  pa  iz  srda  do  hudobnega  sveta,  jela  sem  ji 
dokazovati,  da  je  Mihcu  le  do  nje  denarja  in  če  mu  pošilja  tudi  vse 
življenje,  on  ne  bode  nikdar,  nikdar  prišel  pónjo! 

Sprva  mi  je  sezala  v  besedo  nasprotujé,  napósled  pa  vzela 
denár,  nekaj  zamrmrala  in  šla  iz  hiše. 

Vprašala  sem  se  potem,  sem  li  storila  dobro  ali  slabo  delo  z 
odkritosrčnostjo  svojo } 

Dné  25.  malega  trávna  leta   1885. 

Kakor  sem  nekdaj  otrok  hodila  sama  in  se  ne  drúžila  z  dečádjo, 
taká  sem  sedaj.  ískala  sem  si  v  Zagrebu  v  íoli  družice,  toda  umelá 
me  ni  nobena.  Stoprav  zadnje  čase  svojega  bivanja  na  Hrvaškem 
sem  se  združila  tesneje  z  déklico  mojih  let.  Kar  sem  jaz  dejala,  bilo 
ji  je  práv,  strinjala  se  je  z  mojimi  mislimi  in  načeli.  Prijetneje  mi  je 
bilo  življenje,  ko  sem  imela  na  stráni  srce,  ki  me  je  umelo,  Ijubilo. 
Kakó  dolgo.!*  Za  malo  čaša  sem  spoznala,  da  je  ona  kakor  vse  druge 
sebična,  da  ji  je  nad  vse  svoj  »jaz€,  da  se  je  celo  meni  pridružila  iz 
sebičnosti  dobrikaje  se  mi,  dokler  ji  je  bilo  po  volji  in  me  je  potre- 
bovala. Odrekla  sem  se  tedaj  vsemu  prijateljstvu ;  srečo  in  ból,  žalost 
in  veselje  prenášala  sem  sama,  vse  zapirala  v  sé. 

Danes  pa  mi  je  prišla  na  mét  nová,  zanimiva,  jako  ugodna 
prikazen.  To  je  déklica,  nekaj  starejša  od  mene,  ali  odkrita,  nedolžna 
in  neizkušena,  da  se  zdim  poleg  nje  deset  let  starejša,  kar  se  izkušenj 
tiče.  Ves  svet  ji  je  dober,  o  hudobiji  njegovi  ničesar  ne  vé;  preživela 
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ni  še  nič,  živí  življenje  jednolično  brez  skrbi,  brez  bolí,  brez  posebne 
sreče.  Jako  mi  je  dobra  in  jaz  nji  tudi,  toda  prijateljica  mi  ne  more 
biti.  Kakó  bi  ji  jaz  bila  odkrita,  ne  da  bi  ji  snéla  mréno  raz  očij,  ne 
da  bi  ji  odkrila  svet,  kakor  je.  Imam  jo  pa  vender  práv  rada  in  o  na- 
vadnih  rečeh  se  bode  dalo  ž  njo  bolje  govoriti,  negoli  s  katero 
drugo. 

Dné  30.  malega  trávna  leta   1885. 

Reza  je  odpovedala  službo  pri  sosedovih,  nas  je  prišla  pozdravit 
in  šla  je  práv  veselá,  kam  —  ne  vem.  Uboga  duša,  ki  nima  nikogar, 
da  bi  jo  vodil  in  ji  svetoval! 

Danes  je  jako  nevšečno  vreme ;  kakó  bode  jutri  prvega  vélikega 
trávna  ?  S  svojo  novo  znanko  Rožo  imava  napraviti  izlet. 

Dné  I.  vélikega  trávna  leta  1885.  zvečer. 

Ha,  ha,  smejem  se  še  zdaj,  da  se  le  spomnim.  O  ti  nesrečni 
jarek  ti!  Bila  sem  z  Rožo  tu  gôri  na  prijetnem  samotnem  griči.  Bil 
je  krasen  dan,  vreden  biti  prvi  najlepšemu  mesecu.  Koliko  cvetic  sva 
natrgali!  A  kje  so?  O  ti,  roža,  ti!  Kakó  je  naju  mikala  na  óni  stráni 
vodotoka,  takó  zapeljivo  je  naju  vabila. 

Treba  je  bilo  preskočiti.  Jaz  sem  skočila  brez  pomisleka  in  bila 
sem  na  nasprotni  stráni,  ali  Roža? 

>Glejc,  kázala  sem  ji,  privzdignivša  si  nekoliko  svoje  dolgo 
krilo;  >takó  narédi,c   in  hop!  bila  sem  zopet  óni  stráni. 

»Se  ne?« 

*G]ej,  takó!«  pokažem  ji  zopet  in  skáčem  semtertja,  ali  Roža 
stojí  Še  vedno  tam.  Hoteč  ji  pokazati,  kakó  je  to  lahko,  skákala  sem 
še,  a  zdajci  mi  izpodrsne  noga  in  čôf  1  pala  sem  v  jarek.  Za  glasnim 
vzklikom  se  je  vzbudil  smeh  in  grohót  obeh. 

»Gospodičina,  naj  Vam  pomagamlc  čujem  za  sábo  glas  trgovca 
Seljana. 

Povedal  je,  da  me  je  že  dolgo  opazoval  za  ónim  grmovjem,  ko 
sem  skákala,  in  da  bi  me  bil  opomnil,  da  se  ni  bal  biti  presiten.  Za- 
hvalila  sem  se  mu  in  rdeča  do  lás  privila  sem  se  k  Roži  ter  šla 
naravnost  proti  domu.  Domá  me  je  mati  okarala,  da  sem  kakor 
otroci. 

Dné  8.  vélikega  trávna  leta   1885. 

Seljan  se  mi  od  ónega  nesrečnega  dné  še  bolj  izkuša  prikupiti, 
materi  moji  je  celo  nekaj  omenil.  Da  bi  resno  mislil?  Sedaj  si  bodem 
pa   imela  še  očitati,    da  sem    trpela    to  laskanje  in  da  sem  kázala,  da 
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mi  dobro  dé.  Zakaj  pa  ne?  Zakaj  bi  ne  bila  veselá,  če  me  ima  kdo 
rad,  saj  je  takó  sladko,  človeku  biti  Ijubljenemu  1  Tudi  jaz  ga  imam 
rada;  to  je  óne  mrzlôte  ne  čutim  več  do  njega,  a  da  bi  ga  Ijubila? 

Dné  12.  vélikega  trávna  leta  1885. 

Danes  sem  dobila  Seljanovo  pismo.  Brez  mnogo  okoliščin  prosi 
moje  roke.  Presenetil  me  ni  toliko  list,  negoli  pisáva  njegova,  Kakó 
hladnó,  kakó  vsakdanjel 

» Spoznali  ste  goto  vo,  da  Vas  práv  rad  vidim  in  jaz  sem  spoznal, 
da  ste  Vi  jediná,  radi  katere  se  rad  klonim  zákonu.  Meni  je  že  dávno 
treba  gospodinje  inc  —  no,  takó  nadaljuje  list.  Res,  jako  poetično  1 
Kakó  sem  si  jaz  vsaj  prvi  list  drugačen  mislila! 

Mati  moja  pa  je  bila  náme  jako  huda.  Zál  mi  je,  da  sem^  ji  po- 
kazala  list.  Prosila  sem  ga  nekoliko  dnij  odloga  v  premislek,  ker 
nisem  smela  naravnost  odreči.  Ko  sem  materi  dejala  odločno,  »da 
ne«,  rekla  mi  je  ta  srdito: 

»Sevéda,  ti  sanjaš  o  kaki  leseni  hiši  tam  v  hribih  na  stráni 
kakega  sanjáča,  ki  bi  ob  roko  oprt,  tožil  o  vsesvetovni  boli,  pel  milé 
pesmi,  a  ne  prinesel  ničesar;  ti  bi  se  morala  pa  truditi  kakor  zdaj, 
ali  se  bolj.    Seljan  je  dober,  zopern  ti  ni,  ima  te  rad,  kaj  še  hoče.š  ?« 

Res  je,  vse  to  res,  mislila  sem  si,  ali  nekoliko  drugače  bi  vender 
želela. 

Čudim  se  pa  zeló,  ker  je  mati  takó  hitro  pozabila,  da  tudi  ona 
ni  ravnala  bolje,  nego  meni  očitá,  toda  ne  rečem  j  i  ničesar,  kajti  je  ne 
maram  spominjati  tega. 

Mogoče,  da  se  je  pozneje  na  .skrivnem  kesala,  ker  je  takó 
ravnala,  kakor  je,  in  da  želí  meni  boljše  usode. 

Ko  pomislim  na  svoje  tékanje  od  hiše  do  hiše;  na  trde  glavíce 
in  prevzetne  Ijudi,  rekla  bi  naj  raj  ša  »dá«l 

Dné   14.  vélikega  trávna  leta   1885. 

Nisem  se  še  odločila.  Práv  tihotapski  hodím  mimo  njega  pro- 
dajálnice  in  hiše,  da  bi  me  ne  ugledal.  Moj  Bog,  kakó  se  bojim,  ker 
ne  vém,  kaj  bi  storila!  Roža  moja  mi  je  prigovarjala  in  rekla,  da  se 
bodem  sicer  kesala,  kaj  hočem  ? 

Jutri  pride  k  nam;  o  ti  skrivnostna  roka,  ki  si  nekoč  zapísala 
Belzacarju  tri  usodne  besede  na  steno,  zapiši  meni  na  ta  popir  samo 
jedno:   »dä  ali  ne  U 
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Dné  15.  vélikega  trávna  leta  1885. 

V  včerajšnjih  novínah  smo  brali,  da  so  našli  utopljeno  neko  ne- 
znano  žensko.  Danes  so  šli  sosedovi  gledat  in  spoznali  Rezo.  Uboga 
Reza!  Kdo  vé,  kakó  je  bilo  —  saj  pravijo,  da  ima  sledove  mnogih 
udarcev. 

Noč  je  že,  njega  ni  bilo.  Maščuje  se  mi  in  če  ne  pride,  bodem 
jako  huda.  Danes  mu  rečem  brez  pomislika,  »dk«.  Razsrdila  sem  se 
na  svoje  učenke,  zdelo  se  mi  je,  da  me  povsod  ponižujejo,  rajša  nego 
takó  težko  življenje,  rajša  mirno  na  njegovi  stráni.  In  nadaljevala 
bodem  svoje  studije  še  v  prostih  urah.  Toda  če  se  je  premislil.'^  Potem 
bi  šele  bilo  po  meni,  ker  domišljujem  si  že,  da  bi  ga  tudi  jaz  káj 
rada  videla. 

Dné  16.  vélikega  trávna  leta   1885. 

Danes  je  priŠel.  Res,  jako  Ijubeznivo !  Včeraj  ni  mogel,  imel  je 
opravkov  čez  glavo !  Sklenjeno  je  in  na  jeseň  se  poročíva.  Zdaj  z 
Bogom,  knjižica,  druzega  dela  mi  bode  dovolj.  A  tudi  ni  mi  do  pisanja, 
kdo  vé,  kaj  bi  napisala  ? 

>Kar  se  misii,  odbeží,  izgubí  se.  pozabi;  kar  se  pa  piše,  izpremeni 
se  v  orožje,  ki  more  razdreti  mir  družinski,«  piše  neka  italijanska 
pisateljica. 

Ali  nocoj  še  móram  pisati  v  slovo  tebi,  knjižica,  saj  to  je  zadnji 
znamenití  dogodek! 

Nocoj  še  pišem,  potem,  knjižica  moja,  vržem  te  v  kót,  in  videlo 
te  ne  bode  več  okó  .  .  . 

>Srčna  čustva  se  potolažijo,  pamet  se  zrésni,  in  pride  dan,  kose 
čudimo  nekdanji  razburjenosti ;  ali  oni,  kateri  je  zvédel  skrivnost  po 
neopréznem  popirji,  ne  pozabi  je.  Ne,  ne  pozabi  je!<  Takó  piše  tista 
književnica  in  práv  pravi,  slušam  jo,  zatorej  —  dôsti! 

Dné  19.  listopada  leta   1885. 

Eduvard  je  šél  po  svojih  opravkih.  Jaz  sem  slonela  tu  pri  oknu 
novega  svojega  bivališča,  dokler  me  ni  mati  vzdramila.  Tedaj  sem 
pričela  uréjati  po  sobah  in  napósled  svoje  malenkosti.  Med  knjigami 
dobim  to  knjižico.  Najprej  sem  jo  mislila  uničiti,  vender  premislila 
sem  si  hitro,  mene,  naj  ostane,  da  se  bodem  še  kdáj  spomnila  na 
minule  proste  dni.  Nič  vsega  tega,  kar  sem  pred  meseci  napisala,  ne 
prekličem  tudi  sedaj  ne.  Če  ji  bodem  še  káj  zaupala,  ne  vém;  to  pa 
móram  zabeléžiti. 

Dné  12.  listopada  sem  se  poroČila,  dné  12.  listopada  je  umrla 
gospá  Stranskega. 
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Doktor   je   dobil   moj    poroČni,  jaz  njegov  mrtvaŠki  list.    Čuden 

slučaj  1  .  .  . 

Dné  22.  prosinca  leta   1886. 

Joj,  kakó  bežé  ti  mesecil  Prosinca  že,  no,  pa  zakaj  mi  ne  bi 
hitro  minévali? 

Soprog  moj  je  dober,  nimam  se  pritoževati;  vender  me  tu  pa 
tam  hudó  vščípne,  ker  me  ne  pozná  še,  kakó  sem  občutljiva  in  misii, 
da  vzprejmem  vse  za  salo. 

Danes  me  je  po  končanih  hišnih  opravkih  našel  pri  klavirji, 
Ijubem  mojem  klavirji,  in  dejal  je  sicer  smeje,  vender  takó,  da  me 
je  zbôlo  v  srce: 

»Moja  debela  suknja  pogreša  jednega  gómba;  ne  bi  li  bilo  bolje, 
da  ga  takoj  prišiješ,  ker  drugače  mi  bode  sitno,  ko  jo  bodem  hotel 
obleči.  < 

Vstala  sem  resna  in  molčé  ter  mu  prinesla  suknjo  popravljeno, 
tedaj  me  je  prosil  odpuščanja,  objel  me  in  poljubil,  ali  to  mi  ni 
olajšalo  srca. 

Dné  12.  svečana  leta   1886. 

Bila  sem  jako  veselá  in  séla  sem  h  klavirju,  da  dam  dúška 
svojim  čustvom. 

Med  igranjem  pride  Eduvard.  Že  zopet  mu  ni  bilo  po  volji,  da 
me  je  dobil  pri  strunah.  In  to  je  vender  jediná  moja  zabáva! 

Dné  20.  vélikega  trávna  leta   1886. 
Cutim    se   slabo    že  delj  čaša.    Močí  mi  pešajo  in  stéžka  stojim 
na    nogah,    toda    voljno    in    rada    trpim,    saj  mi  je  blizu,  blizu  moja 
prihodna,  neznana  —  sreča. 

Liljana  ni  písala  več.  Malinka  mi  je  povedala  nje  nagel,  žalostní 
konec.  Vinotóka  meseca  je  ležala  Liljana  več  dnij  in  slabévala  je  od 
dné  do  dné. 

Nekega  dné  je  držal  Eduvard  v  naróčaji  nežno  détece  ter  molčé 
zri  pred  sé  na  posteljo  —  na  mŕtvo  ženol 

Nekoliko  tednov  pozneje  so  pokopali  poleg  nje  prvorojénca  ji 
—  Eduvarda. .  .  . 
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O  gluhonemcih. 

Berilo  I.  Hônigmanna  v  seji   »SIovenskega  kluba«   na  Duuaji. 

L 


j|tavil  sem  si  nalogo,  da  seznanim  poslušalce  z  zanimivostimi 
iz  življenja  gluhonemcev,  iz  zgodovine  njih  vzgoje  ter  z 
njih  poukom,  kakšen  je  bil  poprej  in  kakšen  je  dandanes. 
I  Našel  sem,  kar  se  tiče  gluhonemcev  in  njih  pouka,  med  Ijud- 
stvom  in  tudi  v  omikanih  krogih  toli  čudne  in  napačne  názore,  da  me 
veselí,  ker  morem  danes,  akoravno  le  v  malem  krogu,  vsaj  nekoliko 
pojasniti  te  stvarí. 

Vprašajmo  se  torej  naj  poprej :  Katerega  človeka  imenujemo 
gluhonemca? 

Gluhonemec  je  isti  človek,  kateri  nima  sluha  in  tudi  ne  govora,  to 
je,  kateri  je  gluh  in  zajedno  nem.  Nemost  in  gluhost  sta  navadno  zdru- 
žení in  gluhonemosti  vzrok  niso  nedostatna  govoríla,  ampak  vzrok  tem 
je  nadostatnost  sluha,  ker  na  ta  način  otrok  ne  more  posnemati  je- 
zika  drugih  Ijudij. 

Človek  dolgo  čaša  ni  spoznal,  v  kateri  zvezi  stojita  ta  nedo- 
statka,  namreč  nemost  in  gluhost.  V  svetem  pismu,  kakor  tudi  v  za- 
konih  starih  Rimljanov  se  govorí  le  o  »glušcih«  ali  pa  o  »glušcih 
in  nemcih*,  nikoli  pa  o  »gluhonem  cih«.  To  je  znamenje,  da  ta- 
krat  še  niso  spoznali,  da  je  v  največjih  slučajih  nemost  posledica  glu- 
hosti  in  da  je  na  ta  način  óna  v  zvezi  s  to.  In  še  v  najnovejših 
časih  mislijo  neveščaki,  da  sta  gluhost  in  nemost  posebna  nedostatka, 
však  neodvisen  od  druzega.  To  nam  kažejo  neumni  poskusi  s  podre- 
závanjem,  takozvanim  »rešávanjem«  jezika.  In  iz  izkustva  vem ,  da 
Ijudstvo  na  deželi  še  dandanes  misii,  da  bi  gluhonemec  znal  govo- 
riti,  ako  bi  se  mu  jezik  rešil. 

Razločujemo  dve  vrsti  gluhonemcev,  in  sicer  gluhorojene  in  po- 
zneje  oglušele.  Tisti  otroci,  kateri  so  med  drugim  in  šestim  letom 
oglušeli,  izgubé  jezik,  dasiravno  so  že  govorili,  ker  ti  otroci  si  ga  niso 
mogli  upamtiti,  da  bi  jim  ostal  za  vse  življenje.  Razven  teh  pa  na- 
hajamo  še  mutce  s  sluhom,  to  so  taki,  kateri  so  ostali  zaradi  slabouma 
nemi.  Redkeje  nahajamo  mutce,  ki  zaradi  nedostatnih  govoríl  ne  mo- 
rejo  govoriti  in  izjeme  so  taki,  kateri  so  obdarjeni  z  zdravimi  čuti  in 
njih  organi,  p  a  so  bili  od  mladi  h  nog  izključeni  iz  človeške  družbe 
kakor  n.  pr.  Gašper  Hauser,  katerega  so  našli  leta  1828.  v  Niirnbergu 
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Zanemarjen  je  bil  takó,  da  se  žtirinajstletni  deček  ni  mogel  po  konci 
držati  in  tudi  ne  govoriti.  Pozneje  je  pripovedoval,  da  je  bil  od  mladih 
let  nekje  zaprt,  tako  da  nikdar  ni  slišal  človeka  govoriti.  Njegov  živež 
sta  bila  kruh  in  voda  in  tuj  človek  ga  je  vzel  iz  ječe,  nesel  ga  v  mesto 
Niirnberg,  pustil  ga  tam  ter  odšel.  Pet  let  pozneje  ga  je  umoril  ne- 
znan  zlobnež  z  nožem  v  necem  vrtu  v  Ansbachu.  Še  danes  se  ne  vé, 
kdo  so  bili  njemu  roditelji,  zakaj  je  bil  zaprt  i.  t.  d. 

n. 

Vzroki   gluhostí. 

Gluhost  je  prirojena  ali  pa  po  pôrodu  pridobljena.  Ražni  so 
vzroki,  zaradi  katerih  se  je  dete  gluho  porodilo  in  oni,  kateri  so  po 
pôrodu  provzročili  gluhost.  Vzroki,  prirojeni  gluhosti,  so  vodeníca  v 
možganih,  nepravilni  razvoj  slušnega  živca,  nedostatnost  organov  v 
notranjem  delu  ušesa  i.  t.  d. 

K  vzrokom  nepopolnega  razvoja  slušil  in  boleznij  v  slušalu  pri- 
števamo  klimatične  razmere,  degeneracijo  národa,  razuzdano  življenje 
roditeljev,  uboštvo,  prirojena  nagnjenost  k  gluhosti  in  sorodnost  po 
krvi  med  roditelji.  Štatistika  uči,  da  je  slučajev,  v  katerih  se  je  nag- 
njenost k  gluhosti  podedovala  od  dedov  na  roditelje  ali  otroke,  samo 
6  odstotkov  in  da  so  taki  slučaji,  kakor  naslednji,  o  katerem  pripove- 
duje  Dr.  Moos  v  časopisu  »Wiener  Medicinische  Wochenschrift«,  le 
veliké  izjeme. 

Moos  pravi :  Gluhonemec  vzame  zdravo  ženo  in  dobí  dvoje  otrok 
in  sicer :  gluhonemega  siná  in  popolnoma  zdravo  hčer  (A).  Ta  se  omoží 
z  zdravím  môžem  (torej  oba  sta  zdravá  in  dobitá  dve  gluhonemi  hčeri 
in  zdravega  siná  (B).  Ta  vzame  zdravo  ženo,  (zopet  sta  oba  zdravá) 
in  dobitá  gluhonemega  siná  (C").  Roditelji  in  dedje  tega  gluhonemca 
so  bili  zdraví.  Od  omenjenih  dveh  gluhonemih  hčerá  pa  vzame  jedna 
gluhonemega  možá  in  porodí  gluhonemega  siná  (C). 

Mož  gluhonemec  —  zdravá  žena 
gluhonem  sin  zdravá  hči  (A)  —  zdrav  mož 

gluhonem  mož  —  gluhoiiema  hči  gluhonema  hči  zdrav  sin  (B)  —  zdravá  žena 


gluhonem  sin  (C)  gluhonem  sin  (C") 

V  Nasavskem,  v  Kôlňu  in  v  Magdeburškem  okraji  so  preiska- 
vali,  da  najdejo,  koliko  gluhonemcev  se  porodí  vsled  dírektnega  po- 
dedovanja  gluhosti,  in  našli  so:  Iz  devetih  zákonov  med  osebami,  ka- 
tere  so   bile   gluhoneme,    izšlo   je   Atirinajst   zdravih  otrok.  —  Iz  206 
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zákonov  med  glunhonemimi  in  zdravimi  osebami  je  izŠlo  377  zdravih 
in  samo  6  gluhonemih  otrok,  med  temi  troje  od  istih  roditeljev. 

Bil  je  že  večkrat  govor  o  tem,  ali  ne  bi  bilo  dobro,  da  bi  dŕ- 
žave prepovedale  ženitev  med  gluhonemci.  Omenjeni  podatki  pa  in 
sploh  vse  statistične  preiskave  nam  kažejo,  da  se  narodí  samo  po  6  o/q 
vseh  gluhonemcev  iz  tacih  zákonov.  Ne  bilo  bi  torej  humanitárne, 
ako  bi  se  tem  ubožcem,  katere  je  priroda  takó  že  zanemarila,  prepo- 
vedala  tudi  ženitev.  Pač  pa  bi  bila  dolžnost  dŕžav,  da  prepovedó  že- 
nitev med  sorodniki  po  krvi,  ker  preiskave  so  kazale,  da  25  do 
30  o/o  vseh  gluhonemcev  izhaja  iz  tacih  ženitev.  Amerikánski  statistiki 
celo  računjajo  po  najnovejših  preiskavah,  da  čez  33  o/q.  —  Boudin  v 
Parizu  je  našel  28*35  %'  P^rrin  v  Lyonu  25  '>Iq  in  Chazarin  je  našel 
na  gluhonemnici  v  Bordeauxu  med  66  učenci  20  tacih,  katerih  rodi- 
telji  so  bili  v  sorodu  po  krvi.  —  Devay  pripoveduje:  >Zenila  sta  se 
bratranec  pa  sestričina,  oba  zdravá,  in  dobila  sta  osmero  otrok;  med  temi 
jih  je  bilo  četvero  gluhonemih  in  jeden  slaboumen ;  jeden  je  umri  za  vode- 
níco  v  možgánih  in  dvoje  jih  je  slabo  slišalo,  pa  izgubilo  posleje  po- 
sluh  popolnoma.«  Takó  tudi  Darwin  pravi,  da  je  polovica  slaboumnih 
in  blaznih  po  blaznicah  na  Angleškem  iz  zákonov  med  sorodniki.  Tudi 
razmere  na  Gališkem  kažejo,  da  so  posledice  zákonov  med  sorodniki 
jako  žalostne.  Vsakdo  vé,  da  Židov  v  Galiciji  ravno  ne  pogrešajo  in  da 
se  mnogokrat  ženijo  med  seboj  v  sorodu.  Če  zdaj  primerjamo  število 
gluhonemcev  sploh  na  Češkem  in  v  Galiciji,  vidimo,  da  pri  skoro  istem 
številu  stanovníkov  (Česko  ima  5,560.000,  Galicija  pa  5,958.000  sta- 
novníkov)  ima  Ceško  4600,  Galicija  pa  7000  gluhonemcev.  Sploh  pa 
štatistika  uči,  da  so  med  potomci  izvoljenega  Ijudstva  nahaja  največ 
gluhonemcev. 

Polovica  gluhonemcev  pride  z  zdravím  sluhom  na  svet  in  ti  še 
le  pozneje  oglušé.  Vzroki  ternu  so  bolezni,  kakor  vnetje  slušila,  protin 
v  ušesih,  vnetje  možgán,  osepnice  i.  t.  d. 

III. 

Nasledki  gluhosti  v  telesnem  in  duševnem  oziru. 

Telesni  nedostatki  zaradi  gluhosti  so:  tesne  prsi,  slabotna  pluča, 
ker  se  dihala  premalo  rabijo.  In  tudi  bolezni,  katere  so  provzročile 
gluhost,  zapusté  zmeraj  nckaj  neugodnega,  kakor  občno  slabotnost, 
pogosto  omótico,  naklonjenost  k  sušiči.  V  duševnem  oziru  nahajamo 
pri  neizšolanem  gluhonemci  jako  slabá  svojstva ;  gluhonemec  je  kradljiv, 
nevoščljiv,  požrešen,  svojeglav,  nehvaležen,  nemoraličen,  brez  sočutja  itd. 
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Misliti  pa  ne  smemo,  da  so  mu  ta  Svojstva  prirojena  ali  pa  še  celo,  da  je 
vragométen  (od  vraga  obseden),  kakor  se  je  mislilo  v  starem  in  srednjem 
veku,  ampak  to  so  nasledki,  nekaj  tega,  ker  ne  sliŠi,  nekaj  pa  tudi, 
ker  ga  ni  nihče  poučeval  in  ker  ga  zdraví  Ijudje  zaničujejo  in  se  mu 
posmehujejo;  saj  se  še  nahaja  dosti  roditeljev,  kateri  svojim  gluho- 
nemim  otrokom  odtegnejo  Ijubezen  in  jih  zapró  kakor  žival.  Leta 
1877.  zgodilo  se  je,  da  so  žandarji  našli  v  Neulengbachu  ob  zahodni 
železnici  tukaj  na  Nižje-Avstrijskem  v  kleti  necega  kmeta  gluhonemega 
dečka,  kateri  je  bil  z  verigami  priklenjen.  —  Kolikor  sem  sam  iz- 
kusil,  móram  reči,  da  ga  ni  hvaležnejšega  človeka,  kakor  je  gluho- 
nemec,  ako  se  mu  z  Ijubeznijo  približaš  ter  ž  njim  obcuješ;  tudi  vsa 
druga  slabá  svojstva  se  izgubé  pri  takih,  kateri  so  šolo  obiskovali  in 
se  dobro  vzgojili. 

Drug  nasledek  gluhosti  je,  da  se  pri  gluhonemci  vid  silno  raz- 
vije.  Práv  čudno  je,  kako  lahkó  gluhonemec  vse  zapazi,  kar  se  okolo 
njega  zgodi;  v  tem  ko  mora  zdravega  človeka  šele  sluh  opozarjati 
na  kako  prigodbo,  v  tem  je  okó  gluhonemca  že  vse  to  zapažilo.  To 
je  pač  dobro  za  njega!  To  ga  usposablja,  da  si  prisvojí  veliko  spret- 
nost  v  čítanji  raz  ust,  sevéda  šele  po  mnogi  in  trudapolni  vaji.  Casih 
imajo  gluhonemci  táko  spretnost  v  čitanji  raz  ust,  da  sploh  ne  delajo 
vtiska,  da  bi  bili  gluhonemi.  Nekdaj  so  bili  takšní  skoro  vsí  izšolani 
učenci  zavoda  v  Riehnu  na  Svicarskem.  In  kdor  danes  príde  v  gluho- 
nemníco  v  Frankfurtu  in  ne  vé,  da  je  to  šola  za  gluhonemce,  mislil 
bode,  da  je  med  zdravímí  učenci.  Sevéda  pa  imajo  tam  za  26  učencev 
6  učiteljev.  —  Príšel  je  nekdaj  nekí  profesor  fizijologíje  v  neko  gluho- 
nemnico  na  Nemškem,  kjer  ga  je  učí<-eljica  ročnih  del  vzprejela  in  ga 
vedia  po  vseh  prostorih  zavoda;  zabával  se  je  ž  njo,  ne  da  bi  bil 
opazil,  da  je  gluhonema.  Isto  takó  se  je  prípetilo  profesorju  Kussmaulu 
v  Berolinu.  Bil  je  na  njegovem  oddelku  bólnice  mlad  knjigovez,  kí  je  bil 
gluhonem.  Zdravník  je  občeval  več  tednov  ž  njim  in  ni  druzega  opazil, 
negolí  njegov  glasní  govor  in  strogo  písmeno  ízreko.  Šele  ko  mu  je 
bolnik  povedal  svoj  nacijonale,  zvedel  je  zdravník,  da  je  gluhonem.  — 
Pri  nas  na  Dunaji  imamo  dečka  v  tretjem  razredu,  katerega  rodítelji 
so  se  popolnoma  zapijančilí.  Brigalí  se  níso  za  njega  in  takó  je  bil  prí- 
moran  ískati  si  sam  svojega  kruha.  Kadar  ga  je  pritískal  glad,  držal  se 
je  »Naschmarktac  v  četrtem  okraji  in  tam  izmuznil  vse,  kar  mu  je  prišlo 
pod  roke,  takó  da  je  bil  pravá  nadlega  tamošnjih  prodajálk.  Ce  pa 
ní  imel  česa  ukrasti,  lovil  je  muhe  ter  jih  zôbal.  Pridobil  si  je  s  tem 
življenjem  toliko  spretnost  v  opazovanjí  pred  njegoví  očmí  ízvršujočih 
se   dogodeb   in    razbistrilo  se  je   njegovo    oko    takó,    da   ga    nimamo 
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v  zgoranjih  razredih  tacega  učenca,  kateri  bi  takó  znal  čitati  raz  ust 
kakor  on.  In  če  se  je  käj  zgodilo  ali  pa  če  je  česa  kje  zmanjkalo, 
če  nobeden  drug  ne  vé  za  to,  on  gotovo.  —  Gluhonemci  imajo  tudi, 
ravno  zato,  ker  so  primorani  vse  bolje  opazovati,  nego  polnočutni 
Ijudje,  boljši  spomin  za  kraje.  Imamo  pri  nas  déklico,  s  katero  se  je 
oče  pripeljal  iz  Dalmacije.  Domá  je  koze  pasia,  sukala  se  samo  v 
prosti  prirodi  ter  bila  takorekoč  strah  vse  vasí.  Ko  pa  je  prišla  v  závod, 
praskala  je  sicer  okolo  sebe,  a  udala  se  kmalu  svoji  usodi ;  četrti  dan 
svojega  bivanja  v  závodu  —  (oče  je  bil  že  odšel)  —  izginila  je  kar 
námah  in  nihče  ni  vedel,  kam.  Preiskali  so  vse,  ali  najti  je  ni  bilo. 
Cez  nekaj  čaša  jo  pripelje  točáj  iz  gostilne  »Englischer  Hof<  v  VI.  okraji, 
kjer  je  z  očetom  nočevala  prvi  dan,  rekši,  da  je  šla  kar  naravnost 
v  sobo  v  drugem  nadstropji  ter  si  vzela  tam  iz  mize  zrcalo  in  glavník, 
katere  rečí  je  bila  tam  pozabila.  —  Ako  torej  pomislimo,  da  je  deklé 
bilo  prvi  dan  na  Dunaji  in  je  pot  od  gostilne,  katera  ni  blizu  zavoda, 
v  závod  šlo  samo  jedenkrát,  čuditi  se  moramo,  da  je  to  mogoČe. 
Ne  vem,  če  bi  mogel  káj  takega  storiti  normalno  razvit  odrasel  človek, 
kateri  príde  prvikrat  na  Dunaj. 

Zdaj    ko    sem    naštel  vzroke    gluhosti,    nje   nasledke  ter  omenil 
svojstev  gluhonemcev,  hočem  povedati  še  nekoliko  zgodovinskih  črtic 

o   gluhonemstVU.  (Konec  prihodnjič.) 
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Jezik  v  Mat.  Ravnikarja  ,^Sgodbah  fuetiga  pif  ma  sa  mlade  Ijudi". 

(Dalje.) 

Na  stráni  28.  piše  g.  Bežek:  „Glagole  nedovršnike  tvori  R.  včasih 
kaj  originálne,  seveda  dostikrat  napačno,  a  bas  te  napake  kažejo,  da  je  R. 
živo  čutil  razliko  med  dovršniki,  a  ne  znajoč  pravé  oblike  pomagal  si  je, 
kakor  je  vedel  in  znal."  —  Tu  bi  želeli,  da  bi  bil  g.  razpravljalec  obšir- 
neje  izpregovoril  o  tvoritvi  imperfektivnih  glagolov  sploh  ter  potem  na- 
tančno  razločil,  katere  izmed  ondu  naštetih    imperfektivnih   oblik  da  se  mu. 
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zdé  originálne  ali  celo  napačne,  kajti  ta  sodba  veljá  naj  pač  o  oblikah 
„otcvati,  najdovati",  toda  o  oblikah  „vumévali,  otefavati,  obrazhujmo^'  zdi 
se  nam  da  ne  more  veljati.  To  bi  želeli  tem  bolj,  ker  se  káže,  da  „dela 
slovenski  glagol  še  vedno  preglavico  nekaterim  slovenskim  piscem,  pisavcem 
in  dopisnikom,  da  ne  rečem  celo  pisateljem."  V  najnovejši  dobi  so  namreč 
začeli  delati  zmešnjavo  v  tvoritvi  iniperfektivnih  glagolov,  Tako  n.  pr. 
g.  Fr.  S.  Lekse  („Dom  in  Svet"  III.  pag.  55.  in  56.)  ostro  obsoja  oblike 
„kaznovati,  namestovati,  opazovati,  pojasnovati,  zadostovati"  ter  proglaša  za 
jedino  pravilne  „kažnjevati,  nameščevati,  opaževati,  pojašnjevati,  zadoščevati", 
češ,  ker  so  ti  glagoli  pretvorjeni  i  z  IV.  v  VI.  vr  sto.  To  bi  bilo,  ko  bi  bilo, 
in  je,  k  j  e  r  je.  A  najpoprej  je  treba  dokazati,  da  jih  je  mogoče  izvesti, 
samo  iz  IV.  vrste,  a  od  nikoder  drugod.  Toda  če  bi  tudi  sicer  glagole  VI, 
vrste  praviloma  izvajali  le  iz  IV.,  morali  bi  vender  pisati  le  ,, kaznovati,  na- 
mestovati" i.  t.  d.  ter  za  te  glagole  ustanoviti  izjemo  in  poiskati  zánje  posebno 
izpeljavp  od  drugod,  če  je  dognano,  da  národ  splošno  tako  govori  in  pisa- 
telji  sploh  le  tako  pišejo,  kajti  živi  jezik  je  prvi,  slovničarsko  modrovanje 
naj  pa  s  treznim  preudarkom  hodi  za  njim.  Že  1866.  leta  je  opomnil  n.  pr. 
Lev.stik  v  svoji  plovnici  (pag.  70.),  da  bi  se  glasila  dosledno  izvedena  im- 
perfektivna  oblika  „ogrniti"  pravilno  „ogračati",  da  je  pa  jedino  rekovna 
„ogrinjati".  A  nobenemu  ni  prišlo  na  misel,  da  bi  bil  zaradi  tega  poskusil 
uvesti  obliko  „ogračati",  kajti  vse  bi  bilo  šmátralo  to  za  slovničarsko  igračo. 
Usuš  tyrannus  ima  v  takih  vprašanjih  tudi  odločilno  besedo.  Da  se 
pa  skoro  jedino  le  ,, kaznovati"  govori  in  piše,  to  konstatira  g.  Lekše  sam, 
a  potem  nadaljuje  tako-le:  „Levstikov  kažnjevati  je  boljši  od  kaznovati, 
katera  oblika  je  popolnoma  pogrešna."  —  —  Kako  to,  da  bi  bila  tako 
popolnoma  pogrešna?  Vsaj  se  skoro  le  ta  govori  in  piše!  In  če  pogle- 
damo  v  Miklošičev  staroslovenski  slovnik  (pag.  279.),  najdemo  tam  poleg 
„kazniti,  kažnja"  samo  „kaznovati  kaznuja",  ne  najdemo  pa  niti  Levstiko- 
vega  „kažnjevati"  niti  Lekšetovega  „kažnjevati".  V  vprašanje,  katere  oblike 
bi  po  teh  ali  ónih  prehodih,  po  teh  ali  ónih  glasoslovnih  pravilih  bila 
še  možne,  če  bi  imeli  ohranjen  ves  jezikovni  základ  staroslovenské  dobe,  v 
to  vprašanje  se  nam  ni  spuščati,  mi  konstatiramo  samo  faktum,  da  kažnje- 
vati ní  z  vzgledi  dokazan,  kaznovati  pa  že  v  stari  slovenščini  zabeležen. 

Zdaj  si  pa  še  oglejmo  nekoliko  „nedostatna  pravila  naših  slovnic." 
Kaj  nam  povedo?  Sumanova  slovnica  nam  pové  (pag,  191.  cf.  Mikl.  Stamm- 
bildungsl.  pag.  480.),  da  so  glagoli  VI.  vrste  po  nekoliko  izimenski  {denomina- 
tiva),  po  nekoliko  izglagolski  {deverbativá).  Iz  modrovanja  „ker  ima  slovenščina 
glagol  kazniti  (po  IV,),  mora  se  glagol  VI.  vrste  glasiti  ka&njevati,"'  iz 
tega  modrovanja  bi  pa  skoraj  morali  sklepati,  da  so  vsi  glagoli  VI.  vrste 
deverbativni.  Stvar  pa  ni  tako,  ampak  práv  dostikrat  sta  i  glagol  IV,  i  óni 
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VI.  vTste,  oba  denominativni  tvorbi,  oba  napravljena  na  isti  imenski  pod- 
stavi.  Podajmo  še  kopico  absurdnih  vzgledov,  kako  bi  se  morali  nekateri 
glagoli  VI.  vrste  glasiti,  ako  bi  jih  izvajali  po  ónem  originalnem  načinu 
gospoda  Lekšeta.  Potem  bi  morali  govoriti  in  pisati:  kupljevati  (kupiti),  po- 
Ijubljevati  (poljubiti),  obljubljevati  (obljubiti),  zaježevati  (zajeziti,  stauen),  opla- 
ževati  (oplaziti),  prilaščevati  si  (prilastiti  si  sich  anmassen),  spamečevati  se 
(spametiti  se),  obljujevati  (obljuditi  bevôlkern),  škojevati  (škoditi),  zaslejevati 
(zaslediti),  straševati  (strašiti),  kratkočaševati  (kratkočasiti)  i.  t.  d.  A  v  istini 
govorimo  in  pišemo:  kupovati,  poljubovati,  obljubovati,  zajezovati,  oplazovati, 
prilastovati  si,  spametovati  se,  obljudovati,  škodovati,  zasledovati,  strahovati, 
kratkočasovati.  Da  se  nahajajo  v  VI.  vrsti  i  deverbativne  tvorbe,  tega  ne 
zanikavamo;  ker  pa  národ  govorí,  a  za  národom  i  pisatelji  pišejo:  „name- 
stovati,  opazovati,  zadostovati",  tedaj  moramo  pač  sklepati,  da  so  te  tvorbe 
denominativne ;  a  tudi  pravilne  so.  Da  imamo  poleg  njih  časih  tudi  dever- 
bativne ponavljalnike  po  i.  razredu  V.  vrste,  to  je  zopet  druga  stvar.  Da 
pa  ne  bi  kdo  mislil,  da  tako  postopa  šele  nová  slovensčina,  navedimo  še 
nekaj  vzgledov  iz  staré,  v  katerih  se  káže,  da  so  iz  iste  imenske  podstave 
že  v  starí  slovenščini  vzrasli  lahko  glagoli  i  IV.  i  VI.  vrste.  V  starosloven- 
skem  slovniku  je  zabeležen  poleg  blagosloviti  (benedicere)  tudi  blagoslovo- 
va/t  {pa.g.  2T.),  poleg  g-réšiít  (peccaie)  gréAovaíí  (pag.  147.),  poleg  iskupiti 
(redimere)  isktipovati  (pag.  262.),  poleg  neroditi  (non  curare)  nerodovati 
(pag.  440.),  poleg  aroditi  se  (stultum  esse)  arodovati  (pag.  n  64.  i.  t.  d.), 
a  tudi  učinovati  poleg  uHnjevati  (pag.   1082.). 

Sicer  navaja  Miklošič  v  svoji  „Stammbildungslehre"  (pag.  481.)  obliki 
„učinovati,  iskupovati"  kot  deverbativa  od  podstav:  čini-,  iskupi-;  pa  morda 
ne  po  pravici,  utegnili  bi  biti  denominativni  tvorbi  od  podstav:  činu  (ordo), 
iskupú  (redemtio).  Ker  „bodi  fonetika  XVI.  stoletja  podlaga  naši  pisavi," 
navedimo  še  iz  Truberja  par  vzgledov  o  denominativnih  glagolih  VI.  vrste. 
V  knjižici  „Ta  celi  catehismus,  eni  psalmi  ....  i.  t  d.  V  Bitembergi 
Anno  MDLXXXIIII"  čitamo  n.  pr.  v  predgovoru:  „kar  Bug  govory  inu 
oblubuje";  poleg  „Jesus  ta  je  nas  s'  tabo  smyríl"  (pag.  34.)  čitamo  „  .  •  . 
fe  s'  Ludmy  fpet  smynijV  (pag.  41.),  poleg  „tvojo  pravizo  resglafsit  (pag.  179.) 
čitamo  „tebe  Judom  resglafujV^  (pag.  92.)  in  „Boga  sato  sahvalio,  Inu 
drugim  resglafujo^' i^z%.  i()i.)5  „vfag  zhas  tvoje  S.  Saipviwiáx  preftopujeŤno'' 
(pag.  80.).  „Kaznovati"  sicer  pisatelji  XVI.  veka  menda  res  nimajo,  a  tudi 
„kažnjevati"  ne,   kajti  pri  njih  je  navaden   le  „ftrajfati"  ali  „kafhtigati".  — 

Prestopimo  zdaj  k  perfektivnosti  in  imperfektivnosti.  Krivo  bi  bilo 
misliti,  da  je  vselej  glagol  VI.  vrste  inperfektivum  od  glagola  IV.  vrste,  in 
če  bi  tudi  zadnji  bil  perfektiven,  kar  pa  dostikrat  ni.  Nimamo  povsod  tako 
gladke  vzajemnosti,  kakor  n.  pr.  pri  kupiti   (kup  narediti,  emptionem  facere 
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=  emere)  in  kupovati  (kup  delati,  pogajati  se,  licitari,  empturire)  ali  pri 
obljubiti  (obljubo  storiti)  in  obljubovati  (obljube  delati). 

Večkrat  n.  pr.  glagol  IV.  vrste  zaznamenuje  dejanje,  a  glagol  VI.  vrste 
le  neko  razmerje,  neki  položaj,  in  tak  imperfektivni  glagol  VI.  vrste  per- 
fektivnosti  niti  zmožen  ni  —  kajti  položaj  je  nekaj  durativnega.  Namesto- 
vati  torej  ni  imperfektivum  od  namestiti,  a  zadostovati  ne  imperfektivum 
od  zadostiti.  Namestiti  =  na  mesto  postaviti  (ersetzen  in  locum  sufficere) ; 
namestovati  =  na  mestu  biti  (vertreten  vice  fungi,  vicarium  esse).  Zadostiti 
(genugthun  satisfacere),  zadostovati  (genug  sein  sufficere,  satis  esse).  Prime- 
rimo  še :  strašiti  (impf.)  =  v  strah  spravljati,  strahovati  =  v  strahu  imeti ; 
kratkočasiti  (impf.)  =  kratek  čas  delati,  kratkočasovati  =  kratek  čas  imeti, 
dobro  zabavati  se ;  kumiti  (impf.)  ^  za  botra  prositi ,  kumovati  =  boter 
biti ;  (po)kmetiti  (verbauern)  in  kmetovati  (Bauer  sein),  (na)staniti  (ansiedeln) 
in  stanovati  (wohnen)  i.  t.  d.  Med  naštetimi  vzgledi  jih  je  bilo  nekaj  tacih, 
v  katerih  sta  obé  obliki  (i  óna  po  IV.  i  óna  po  VI.  vrsti)  imperfektivni. 
Nahajajo  se  pa  tudi  vzgledi,  v  katerih  sta  zopet  obé  obliki  perfektivni  n.  pr. 
obdariti  in  obdarovati,  spametiti  in  spametovati,  kazniti  in  kaznovati.  Vzroka 
perfektivnosti  pa  nam  niti  pri  „obdarovati"  in  „spametovati"  ni  iskati  samo 
v  predponki.  Vzrok  je  pač  v  tem,  da  s  temi  oblikami  izrazimo  samo  goli 
faktum,  kakor  i  z  oblikami  „obdariti"  in  „spametiti",  a  brez  ozira  na  traj- 
nost.  Jednako  je  „imenovati^^  (ernennen)  perfektiven  glagol.  In  tako  nam 
tudi  „kaznovati"  velja  za  perfektivum,  ker  pri  tem  glagolu  navadno  ne  mi- 
slimo  na  trpež  dejanja,  ampak  naglasamo  samo  faktum  kot  faktum.  Razlo- 
čevati  nam  je  dejanski  in  trajnostni  pomen.  Imamo  torej  tudi  glagole,  ki 
niso  zmožni  imperfektivnosti,  ker  pri  dotičnih  pojmih  navadno  mislimo 
le  na  golo  dejanje,  a  ne  na  njega  trajnost;  ponavljanje  izrazimo  pa 
lahko  tudi  s  perfektivnimi  oblikami.  „Zadostiti"*  (Geniige  leisten)  n.  pr.  ni 
zmožen  durativne  imperfektivnosti. 

Odgovora  čaká  še  neko  vprašanje,  Kaj  je  s  tistimi  glagoli,  ki  so  im- 
perfektivnosti zmožni?  Ali  naprav Ijajo  imperfektivno  obliko  po  VI.  vrsti  ali 
ne?  Nam  se  dozdeva,  da  navadno  ne  po  VI.,  ampak  po  V.  vrsti,  da  je 
torej  n.  pr.  od  „opaziti"  (bemerken)  imperfektivum  „opažati"  (ôfters  be- 
merken),  kateri  se  pa  naravno  večkrat  zamenja  z  glagolom  „opazovati" 
(=  biti  na  opazu,  beobachten),  ki  je  pa  izimenski.  Od  „izraziti"  je  izgla- 
golski  imperfektivum,  „izražati"  (poleg  izimenskega  „izrazovati") ;  poljubiti  : 
poljubljati;  oglasiti  :  oglašati  i.  t.  d. 

Imamo  pa  glagole  V,  vrste  prvotno  imperfektivne,  ki  pa  veljajo  dan- 
danes,  ko  smo  že  pozabili  ónih  perfektivnih  oblik,  iz  katerih  so  izvedeni, 
za  perfektivne.  Taki  so  n.  pr.  „plačati  (platiti),  (v)prašati  (prositi),  sréčati 
(srésti).    Tem    glagolom  morali  smo,    ko  so  začeli  veljati  za  perfektivne,  na 
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praviti  nove  imperfektivne  oblike  in  prenesli  smo  te  v  VI.  vrsto;  tako 
imamo  sedaj :  plačevati,  vpraševati,  srečevati.  Za  temi  smo  pa  potem  brez 
pravé  potrebe  ponaredili  slične  oblike:  izraževati,  oglaševati,  povračevati  itd., 
katere  so  ne  le  da  ne  neobhodno  potrebne  večkrat  tudi  malo  blagoglasne 
in  precej  dolge.  Sevéda  katere  izmed  teh  oblik  so  se  že  udomačile,  tiste 
rabimo  brez  pomiselka.  Pregovora  „Kakor  se  posojuje,  tako  se  povračuje" 
ne  bodemo  izpreminjali  kategorično  v  ., Kakor  se  posoja,  tako  se  vrača",  oblike 
,opaževati"  pa  poleg  „opažati"  in  „opazovati"  ni  potreba.  (NB.  opazevati 
je  tudi  lahko  imperfektivum  od  opaziti  verschalen  in  vračevati  je  tudi 
lahko  imperfektivum  od  vraíiti  curieren).    Toda  bodi  dovolj ! 

Končno  pa  še  nekaj.  V  „porabnih  mislih"  („Dom  in  Svet"  III. 
pag.  55.)  čitamo  tudi  te-le  stávke:  „In  kar  ni  prišlo  pri  nas  od  ne  k  e 
stráni  —  že  itak  ne  more  dobro  biti.  Inače  ne  bi  se  preziralo  rečij  do- 
kazanih  (si c!)  in  še  vedno  po  starem  kopitu  pisalo  in  govorilo  in  učilo  po 
slovnicah,  po  šolah  po  nedokazanih  izrekih  nekih  profesorje  v."  —  In 
nekoliko  spredaj  čitamo  v  istem  sestavku  jadikovanje,  „kako  nedostatna  so 
pravila  po  naših  slovnicah  in  kako  pogrešno  pisane  besede  se  sprejemajo 
celo  v  naše  besednjake;"  izmed  besednjakov  pa  je  omenjen  ravno  n  aj  no- 
vej š  i  (t.  j.  Janežič  -  Bartlov),  v  katerega  „se  je  tudi  vtihotapila  hiba:  kaz- 
novati.^^  —  —  Da  se  „kaznovati"  nikakor  ni  vtihotapil,  nego  da  je  pri 
vstopu  prezentiral  veljavno  vstopnico,  smo  že  povedali ;  povedati  pa  še  mo- 
ramo,  da  ni  treba  od  neke  straní  „nekej  stráni"  nič  zabavljati.  Ta  „neka 
strán"  je  naj  n  ovej  ši  slovnik  po  svojih  skromnih  zmožnostih  s  poštenim 
trudom  za  tisek  priredila.  Ce  je  v  njem  káj  nedoslednega  in  nedostatnega, 
káj  pogrešnega  in  popravila  potrebnega  (in  to  vemo,  da  je  —  cf.  Vorvvort 
pag.  IV.),  prosimo,  popravljajte  in  popravite,  dokazujte  in  dokažite,  a  pro- 
simo:  brez  zbádanja !  Ta  „neka  strán"  dokazanim  resnicam  nikdar  ni  in 
ne  bode  očij  zapirala,  naj  pridejo  te  resnice  od  koderkoli,  da  so  le  dokázané. 
A  še  jedenkrát  moramo  ponoviti :  nič  zbádanja,  nič  zabavljanja !    —  — 

L.  P. 


III. 
Marka  Fabija  KvinHlija?ia  govomiski  pouk. 

Prevel,  úvod  in  komentár  spisal  Franc  Brežnik,   c.   kŕ.  profesor  v  Rudolfovem.  Tiskala 
Cirilova  tiskama  v  Mariboru   1889,  8.,   135  str.    Založil    pisatelj.    Cena  60  kr., 

po  posti  65  kŕ. 

G.  prof.  Brežnik  ni  več  neznan  na  slovenskem  slovstvenera  polji.  Trudi 
se  po  programih  Novomeške  gimnazije  Sbvence  z  življenjem  in  delovanjem 
klasičnih    národov    starega    veka    seznaniti,    in  to    podjetje  je  hvale  vredno. 
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Tudi  preteklo  leto  nam  je  prineslo  zgoraj  omenjeno  knjigo  kot  sad  njegovega 
truda.  Najboljši  del  cele  knjige,  ki  bode  tudi  širše  kroge  zanimal,  je  po  našem 
mnenji  úvod.  Ťukaj  nam  podaje  g.  pisatelj  v  kratkih,  a  krepkih  potezah 
zgodovino  vzgoje  in  zgovornosti  pri  Rimljanih;  posebno  se  mu  je  pa  po- 
srečila  slika  o  socijalnih  razmerah  v  Kvintilijanovi  dobi.  Dalje  se  govorí  v 
úvodu  o  Kvintilijanovem  náčrtu  vzgoje  in  pouka;  posebne  vážnosti  je  točka 
o  Kvintilijanovih  nazorih  o  vzgoji  značaja,  v  katerih  Kvintilijan  da  trdi, 
more  govornik  le  poštenjak  biti.  O  tej  tvarini  jasno  govoriti  je  precéj  te- 
žavno,  in  vender  je  g.  pisatelj  svojo  nalógo  práv  dobro  rešil.  Razpravlja  se 
v  úvodu  tudi  o  smotru  Kvintilijanove  vzgoje  in  pouka  in  o  jezikovnih  za- 
slugah  Kvintilijanovih.  Prestáva  obsega  L,  II.,  X.  knjigo  in  odlomek  iz  XI. 
knjige,  namreč  drugo  poglavje  o  spominu.  Prvá  tri  poglavja  I.  knjige  bodo 
posebno  učitelje  Ijudskih  šol  zanimala,  in  to  tem  bolj,  ker  so  načela  v  pe- 
dagogiki  od  Kvintilijana,  sevéda  mutatis  mutandis,  do  naših  dnij  ta  istá 
ostala.  Druga  poglavja  te  knjige  so  le  za  gimnazijske  učitelje  važnejšega 
pomena  in  nestrokovnjakom  naravnost  nerazumna,  posebno  tista,  ki  se 
bavijo  z  latinsko  slovnico,  z  vrlinami  in  napakami  izrazov,  s  slovniškimi 
pravili,  s  pravopisom,  s  čitanjem  i.  t.  d,  Sirše  kroge  bi  utegnila  zanimati  po- 
glavja ;^o  jezikoslovčevem  poslu«,  >o  glasbi*,  ^o  geometriji*,  posebno  pa 
12.  poglavje:  »Ali  je  možno,  da  bi  se  v  taistem  času  mladina  v  več  pred- 
metih  poučevala?«  Druga  knjiga  Kvintilijanova  je  za  zgodovino  pedagogike 
veliké  vážnosti,  ker  sedanja  vzgoja  nima  več  smotra,  govornikov  vzgojevati. 
Vender  bode  našel  tudi  pedagóg  denašnjih  dnij  marsikatero  zrno,  posebno  če 
pomislimo,  da  hoče  Kvintilijan  govornika  -  poštenjaka  vzgojiti.  In  saj  je 
tudi  naloga  naših  odgojevalcev  poštenjake  vzgojevati  —  sevéda  poštenjake 
tudi  v  verskem  oziru,  in  to  je  ravno  točka,  v  kateri  se  sedanja  vzgoja 
najbolj  razločuje  od  vzgoje  starih  národov,  kajti,  »v  starem  veku  je  bil 
namen  vzgoje  in  olike  človeške  le  srečno  življenje  na  zemlji.*  Kristjanski 
pedagóg  pa  ima  nalogo  svojega  gojenca  tudi  za  srečno  večno  življenje  pri- 
pravljati.  Pravila  v  nekaterih  poglavjih  druge  knjige,  kakor  »o  obnasanju  in 
dolžnostih  učiteljevih, «  »naj-li  se  takoj  naJLoljši  učitelj  rabi?«,  ,0  náčrtu  in 
popravljanju  pismenih  nalog/  *o  učenju  na  izust,«  »o  dolžnosti  učencev,* 
imajo  še  sedaj  občno  veljavo.  Deseta  knjiga  ima  za  slovstvenega  zgodovi- 
narja  mnogo  izvrstnega  gradiva.  Jednajsta  knjiga  (II.  poglavje)  obsega  raz- 
pravo  o  spominu. 

Kar  se  zlogu  v  úvodu  in  v  prestaví  tiče,  bi  g.  pisatelja  le  na  nekaj 
opozarjal,  namreč  da  piše  v  predolgih  stavkih  in  perijodah.  To  posebnost 
slovenskega  jezika,  namreč  da  ne  Ijubi  dolgih  stavkov  in  perijod,  posebno 
pa  ne  odvisnih  stavkov  druge,  tretje  ali  celo  četrte  stopinje,  zapažil  je  že 
Slomšek.     Zato    dam    g.   pisatelju    pomisliti,    če    je    dobro,    kakor    se    čita 
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Str.  XXVII.:  >Da  se  pa  ne  vtegne  misliti,  da  sem  si  sam  odgovor  izmislil 
po  navadi  Sokratovcev,  naj  le  bo  kdo  tako  trdovraten  nasproti  resnici,  da 
se  predrzne  trditi,  da  ne  bode  hudobnež  s  taisto  nadarjenostio,  pridnostjo 
in  učenostjo  nič  slabši  govomik  postal,  kakor  poštenjak:  pa  tudi  tému 
hočem  njegovo  napačno  mnenje  dokazati,*   ali  str.  XXX,   ,In  kakor  učiteiji 

telovadstva razkosane    moci.*     Na  to  posebnost    slovenskega  jezika 

bi  se  bil  moral  gospod  pisatelj  tudi  pri  prestavi  ozirati;  moral  bi  marsi- 
katero  perijodo  razkrojiti,  kar  se  že  tudi  v  dobrih  nemških  prestavah  nahaja. 
Opozarjam  izmed  mnogih  mest  le  na  str.  ii.:  >In  to  pripraví  učitelje,  da 
črke,  ko  jim  se  zdi,  da  so  jih  deckom  po  onem  pravem  redu,  po  katerem 
se  prvič  navadno  pišejo,  vcepili,  od  zadaj  nazaj  poučujejo  in  z  mnogovrstno 
spremembo  mešajo,  tako  dolgo,  da  učenci  črke  po  podobi  poznajo,  ne  pa  samo 

po  vrsti.*   Ali  str.  41.:   ^Tako  je  dognano ,  v  katerej  je  bila  zapi- 

sana.*  Semtertja  se  nahaja  namesto  določne  pridevnikove  oblike  nedoločna, 
n.  pr.  str.  XXVI,  ,ta  izvanreden  dar.*  Fráza  »govor  držati*,  mesto  ,govor 
imetic  mi  nič  káj  ne  ugaja.  Tiskovne  pomote  so  večinoma  že  popravljene. 
Tisek  je  lep  in  razločen.  To  knjigo  lahko  z  mimo  vestjo  vsem  strokovnjakom, 
pa  tudi  širšim  krogom  priporočamo. 


Odgovor  na  J.  Lendovšekove  opazke 

o  moji  izdaji  JaiieziČcve  slovnice. 
Spísal  dr.  Jakob  Sket. 

(Dalje.) 

2  2.  Neopravičena  je  želja  Lendovšekova,  naj  se  deležniki  kakor  iskaje, 
lisaje,  iskajoč,  lizajoč,  itd.  opusté  in  da  se  v  kaki  opombici  pristavi,  „naj 
se  ne  rabite  te  dve  obliki  v  pisnem  jeziku."  Kdor  tako  uči  ali  kaj  takega 
zahteva  učiti,  pregreši  se  proti  našemu  jeziku,  kakor  se  ta  zdaj  govori  in 
piše.  Celo  po  krivici  zahteva  na  dalje  g.  L.,  da  se  naj  uči,  da  je  oblika 
kupuje  se  začela  splošno  rabiti  v  novi  slovenščini.  Kdor  tako  uči,  piše 
slovnico  najbrže  za  vnuke  naše,  ne  pa  za  učence  iz  sedanje  dobe. 

Isto  krivico  dela  g.  ocenjevatelj  naši  slovenščini  trdeč,  da  je  krivo 
pisati  kupovaje,  zatajevaje,  itd.  Najboljši  izmed  naših  pisateljev  se  poslu- 
žujejo  teh  oblik,  in  reči  móram,  da  se  dandanes  v  dosti  večjem  številu  piše 
kupavaje  kakor  kupuje,  in  to  je  celo  naravno.  Oblika  knpujé,  gospodujé  itd. 
se  zategadelj  ne  more  priljubiti  ter  si  pridobiti  splošne  veljave  v  našem 
jeziku,  ker  se  prelahko  s  3.  jedinsko  osebo:  kupuje,  gospodujé,  zamenjava^ 
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zlasti  ako  se  naglasek  opušča,  bodisi  da  po  pomoti  izostane,  bodi  si  da  se 
med  tískanjem  odkrhne.  Poglejte  na  pr.  v  „Pobratime"  str.  47.:  „Vec  go- 
spodov  stalo  je  na  verandi^  pričakuje(!)  došlecev".  Brez  dvombe  bi  bilo  na 
tem  mestu  boljše:  pníakujoč  ali  tudi:  pričakovaje  došlecev,  ker  oblika 
pričakuje,  brez  naglaska  tiskana,  moti  čitatelja.  Zatorej  je  primernejše,  kakor 
stoji  na  str.  211.:  „zatajevaje  samega  sebe",  ali  v  „Prihajaču"  str.  47: 
,ypremagovaje  svoj  srd." 

Takih  dvoumnih  mest,  ki  so  nastala  vsled  deležnikove  oblike:  kupuje, 
naštel  bi  lahko  več  iz  najnovejáega  našega  slovstva.  Mislim  tedaj,  da  sem 
práv  storil  pripustivši  Janežičevi  opombi  svoje  staro  mesto.  1) 

23.  G.  L.  pogreša  v  §  185.  d)  pravila,  da  se  mora  pisati  sadoSčuj'em, 
pa  ne:  zadostujem,  ter  zahteva,  da  se  ondi  pridene  pravilo  té-le  vsebine: 
„Pri  glagolih  IV.  vrste,  ki  prehajajo  v  V.  in  VI.  vrsto,  pretvarja  se  vrstni 
samoglasnik  i  pred  osebiloma  -am  in  -ujem  v  j  ter  se  topi  s  predstoječirai 
soglasniki  po  istem  načinu  kakor  v  trpno-preteklem  deležniku."'  Nato  navaja 
več  vzgledov,  med  njimi  zadoUujem,  zabljujem^  ozivljujem,  spremljujem, 
opazujem,  ktere  oblike  so  pa  tako  redke,  da  je  gotovo  nepotrebno,  v  šolski 
slovnici  jih  učencem  vbijati  v  glavo.  Navedeno  pravilo  pa  tudi  ne  veljá  in 
ne  more  tedaj  dobiti  mesta  v  šolski  slovnici  slovenskí.  G.  L.  sam  je  že 
čutil  kaj  takega,  ker  dostavlja:  „Obliki  kupujem  in  ^kódujem  ste  ali  izjemi, 
ali  pa  se  morate  izvajati  od  samostalnikov :  škoda,  kup.^''  Miklošič  II.  481 
in  Suman  str.  91.  ízvajata  kupovati  od  kupiti,  in  tako  je  tudi  škodovah 
najbrže  od  glagola  ^koditi.  Imeli  bi  torej  tukaj  izjemi, 

Toda  poglejmo,  kaj  je  s  sledečimi  glagoli :  glasiti  —  glasovati,  ob 
Ijubiti  —  obljubovati  —  kljubovati,  poljubiti  —  poljubovati,  svariti  —  sva- 
rovati,  zaslediti  —  zasledovati;  okoristiti  —  okoristujem,  žaliti  —  obža- 
lujem —  žalujem,  obogatiti  —  obogatujem,  opaziti  —  opazovati  (le  opazo- 
valec,  ne:  opaževalec),  nasititi  —  nasitujem  (Ravnikar,  „Zgodbe",  I.  139), 
prezimiti  —   prezimujem  (Lj.  Zv,  IX.  458),    tržiti   —  trgujem,  obstopiti   — 

1)  Trdil  sem  na  podlagi  Levstikove  slovnice,  da  so  oblike :  pisaje,  pisaJoU,  klicaje^ 
klicajW,  iskaj'e,  iskajW,  kupovaje  lidi  krivé,  in  kakor  pravi  Levstik:  ,,aus  Unk  enntnís 
des  Zeitwortes  von  Unwisseuden  in  die  Sprache  hineingepfuscht."  Ker  g.  dr. 
Sket  ni  dokázal  pravilnosti  omenjenih  oblík,  in  ker  je  dolžnost  dobre  šolske  slovnice 
učiti  le  to,  kar  je  pravilno,  svariti  pa  pred  tem,  kar  je  krivo,  upravičena  je  raoja 
želja  gledé  na  omenjeue  oblike  popoluoma.  Ako  se  ne  bodo  zaŕele  v  $olah  učiti  le 
práv  i  In  e  oblike,  rabili  bodo  krivé  še  naših  vnukov  vnuki.  Zakaj  bi  v  stávku:  „Več 
gospodov  stalo  je  na  verandi,  pričakuje  došlecev",  motila  čitatelje  oblika  ,pričakuie',  ni 
mi  jasno;  saj  je  vendar  nobedeu  ne  bo  zmatral  za  3.  osebo  praes.  sing.,  že  zaradi  tega 
ne,  ker  stoji  glavni  glagol  ,, stalo  je"  v  preteklem  času.  Ako  bi  se  pa  zategadelj  morali 
izogibati  te  oblike,  ker  naglasek  po  naključji  lahko  izostane,  opustili  bi  morali  tudi 
mnogo  drugih  oblik  v  našem  jeziku:  (Primeri  „tíči  se'"  2  imperat.  in  „učí  se"  3.  sing. 
praes.j.  — 
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obstopujem,    pomiriti    —  mirujem,    čuditi  občudujem,    obuditi  —  obu- 

dujem    (Ravnikar,    Zg.  II.   5),     naslediti  nasledujem,     omiliti  se   -     omi- 

lujem,  smiliti  se  —  smilúj  se  („Lj.  Zvon",  IX.  552),  prilastiti  —  prila- 
stujem  (Moh.  Kol.  1890,  str.  n  8),  izprositi  —  izprosujem  (Vestník  C.-M. 
društva  III.  26),  napotiti  —  napotujem,  osupiti  —  osupovati  (Janežič,  nem.- 
slov.  rečník,  2  str,   781),  in  še  vec  dnigih. 

Na  dalje  ímamo  oblíke  jedno  zraven  druge,  kakor :  obrazovanje  — 
izobražujem  („Lj.  Zv."  IX.  343,  367),  potrebovali  upotrebljevati  (íb.  365), 
izrazovanje  (ib.  572),  zraven  izraževanje,  uredovatí  —  urejevatí,  oznanujem 
(tako  tudí  Mikl.  II.  482  in  Skrabec,  ,,Cvetje",  1888,  zv.  9.)  in  oznanovalec 
(„Lj.  Zv."  IX.  455)  zraven  oznanjujem  (tudí  Mikl.  IV.  35^);  glasovati  — 
naglaševatí,  ugasovati  —  ugaševatí,  svarovati  —  posvarjevati,  nadoraestujem 
—  nadomeščujem  (oboje  v  Letopisu  1889,  Starejši  teksti  na  str,  8^  9  (bis) 
in  na  str.  27,  30,  ;^^  posebnega  odtiska),  in  drugih  vec.  Včasih  se  ločijo 
oblike  po  pomenu,  na  pr.  uredovati  (redigieren)  in  urejevati  (ordnen),  kakor : 
Stritar  je  šest  let  „Zvon"  „uredoval^^,  1)  toda:  imetje  se  íireJMJe,  listine  se 
urejujejo. 

Iz  vsega  tega  je  dovolj  jasno,  da  je  Lendovšekovo  gori  navedenô 
pravilo  ničevo  in  da  mu  ne  gre  mesto  v  šolski  slovnici.  Sploh  pa  ni  na- 
loga  šolske  slovnice,  da  bi  pri  vsaki  besedi  imela  določevati,  kako  se  naj 
piše.  Pisatelj  ne  bode  tedaj  v  slovnici,  najmanj  v  mali  šolski  slovnici  iskal, 
ali  naj  piše  zadostujeni  ali  zadosčujeni;  temveč  vzel  bode  rečnik  v  roko 
in  si  v  njem  sveta  iskal.  Seveda  v  rečniku  pa  ne  bode  našel  oblik  kakor : 
opazevati^  zadosčevati;  nadomcščevati,  temveč  opazovati,  zadostovati, 
nadomestovati  (Jan,  303,  829;  Bartel  260,  747).  Tudi  ne:  pojaínjen  in 
pojahijíijent,  izpraznjen  in  izpraznjujeni,  temveč  poj'asnjenje  (Cigale,  108, 
Jan.  58,  Bartel  49),  pojasnjevati  (Bartel  83),  izpraznjen  in  izpraznovati 
(Cig.    142,  Jan.    74,  Bart.   60). 

Kdor  tedaj  ni  samovoljen  ali  se  noče  vsedati  na  filološko  stolico, 
ravnal  se  bode  po  rečnikih,  in  pisava  njegova  ne  bode  imela  posebnih, 
novoizmišljenih  oblik.  Iz  ravno  istega  uzroka,  kakor  proti  oblikam  začujen 
in  iznenajen,  ustavljamo  se  tudi  oblikam  zadoshijem,  nadomeiíujem,  in 
dobro  bi  bilo  za  našo  pisavo,  da  se  pisatelji  dosledno  takih  novotarij  iz- 
ogibljejo.  2) 

1)  „Dom  in  Svet"  pa  ,,Mr<?/«/>"  dr.  France  Lampe. 

*,  Zopet  móram  g.  doktorja  opozoriti  na  to,  da  je  dolžuost  dobre  šolske  slovnice, 
učiti  to,  kar  je  pravilno,  in  svariti  pred  tem,  kar  je  krivo,  zlasti  v  slučajih,  v  ka- 
terih  se  pisatelji  ne  ujemajo.  Kdor  pa  se  le  nekoliko  bavi  s  knjigo  Slovensko,  pritrdil 
mi  bo.  da  vláda  bas  gledé  na  pisavo  glagolov  VI.  vrste  veliká  zmešnjava  Kakor  .se  je 
prepričal  g.  doktor  sam,  piše  isti  pisatelj  v  jednoistej  razpravi :  nadomestujem  in  nado- 
meščujem. (Primeri  tudi  ,,Dom  in  Svet"    III    p.   27J.  Popoliioma  umestno  bi  torej   bilo   v 
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24.  V  spregi  brez  osnovnega  samoglasnika  ne  navajam  glagolov  bom 
in  grem,  temveč  oba  sem  uvrstil  v  zobniški  razred  I.  vrste  (§  162.  2.  3.), 
ker  sta  skrčená  iz  bodem  in  gredem.  Le  v  2.  razredu  I.  vrste  gre  nave- 
denima  glagoloma  pravo  in  naravno  mesto  ter  se  ondi  práv  lahko  razlagata, 
ne  pa  pri  spregi  brez  osnovnega  samoglasnika;  saj  nimata  z  glagoli  dam, 
vem,  jem,  druge  zveze  kakor  te,  da  se  v  sedanjiku  tudi  lahko  po  njih 
analogiji  spregata.  Nikakor  ni  misliti,  da  bi  bil  naš  bom,  boí,  bo,  ali  grem, 
greš,  gre  itd.  starejši  od  stsl.  badá,  greda,  t.  j.  bodem,  gredem  (vse  kar 
leze  íno  grede).  Mojo  uvrstitev  imenuje  g.  L,  „novotarijo" ;  toda  to  bi  bila 
práv  slara  novotarija,  kajti  Miklošič  je  glagola  botn  in  grem  uvrstil  v  zob- 
niški razred  I.  vrste,  a  ne  v  sprego  brez  osnovnega  samoglasnika  že  pred 
34  leti !  1  Prim.  prvo  izdajo  njegove   primerj.  slovnice  III.   1856.  1) 

25.  Pri  §  191.  zahteva  g.  L.  naj  se  dostavek  ,.večinoma"  izpusti, 
češ  predpretekli  čas  se  tvarja    le  od  dovršnih  glagolov.     Da  tému  ni  tako, 

slovnici  pravilo,  ki  bi  nam  jasno  povedalo,  kako  se  nam  je  ravnati  v  tem  oziru.  Na 
dosedanje  slovarje  se  ne  moremo  sklicevati,  ker  se  nahaja  v  njih  tudí  mnogo  napravil, 
nega.  Izvestno  bi  g.  doktor  Sket  grajal  pisatelja,  ki  bi  n.  pr.  pisal:  „aposteljna" ;  kajti 
v  slovnici  (p.  30.)  učí:  .,Namesto  apostelj  —  aposteljna  govori  in  piši  apostelj  —  apostlja 
ali  apoštol  —  apoštola,"  in  vendar  bi  se  dotični  pisatelj  lahko  skliceval  na  Janežičev 
slovar  p.  3.  s.  v.  apostelj.  Zategadelj  sem,  ne  da  bi  ,,se  vsedal  na  filološko  stolico", 
ampak  le,  da  opozorim  na  potrebo  takega  pravila,  objavil  raisel  svojo,  da  nam  je 
pri  glagolíh  VI.  vrste  pažiti,  ali  prihajajo  po  stopnjevanji  iz  IV.  vrste,  ali  iz  drugih  vrst, 
ali  pa  so  izimenski.  Moje  pravilo  —  posnel  je  je  tudi  g.  Lekše  1.  c.  p.  54  —  odgovarja 
glasovnim  zákonom  in  se  zaradi  tega  še  ne  more  imenovati  ,,ničevo",  ker  sedauji  pisa- 
telji  v  pisavi  niso  jediui.  Da  pa  imamo  bas  gledé  na  te  glagole  toliko  zmešnjavo,  iz- 
vira  po  mojem  mneuji  od  tod,  ker  se  dotični  glagoli  VI.  vrste  lahko  izvajajo  tudi  iz 
dotíčnega  imena;  n.  pr.  glasujem  —  glas,  nadomestujem  —  mesto,  obljubujem  -  ob- 
Ijuba,  poljubujem  —  poljub,  zasledujem  —  sled,  okoristujem  —  korist,  mirujem  —  mir, 
obžalujem  —  žal,  napolnujem  —  polen,  obogatujem  —  bogat,  nasitujem  —  sit,  zado- 
stujem  —  zadosti  i.  t  d  Zategadelj  je  treba,  da  se  natanko  določí,  katere  glagole  nam 
je  izvajati  iz  imen,  katere  iz  dotičnih  glagolov  IV.  vrste  Sploh  pa  mislim,  naj  bi  iz  gla- 
golskih  glagolov  VI.  vrste  ne  rabili,  ako  imamo  istopojmovne  glagole  V.  vrste ;  torej  ne 
nadomeščujem  ali  nadomestujem,  ampak  le  nadomeSčam.  (Glej,  kaj  o  tem  píše  denašuji  list 
na  236. — 238.  stráni.     Ured.) 

*)  Gledé  na  šolske  slovnice  je  ta  uvrstitev  nová.  Janežič  in  tudi  Šuman  v  šolski 
slovnici  navajata  glagola  bom  in  grem  pri  spregi  brez  osnovnega  samoglasnika  ob  jednem 
z  glagoli  vem,  dam,  jem  in  to  po  vsej  pravici,  kajti  v  novoslovenskem  jeziku  so  oblike 
brez  osnovnega  samoglasnika  bolj  navadne  nego  polne.  So  li  novoslovenske  odlike  bom, 
boí,  grem,  greš  itd.  starejše  od  staroslovenskih  badá,  greda  t.  j.  bodem  gredem  ali  mlajše, 
ni  za  novoslovensko  šolsko  slovrico  tolike  vážnosti;  kajti  vsekako  si  moramo  tolmačiti 
nastanek  oblik  bom  in  grem  baš  tako  iz  bod-m  in  gred-m,  kakor  vem  iz  ved-m,  dam  iz 
dadm,  jem  iz  jed-m  Ako  bi  pa  zategadelj  morali  uvrstiti  glagola  bom  in  grem  v  zob- 
niški razred  I.  vrste,  ker  se  nahajajo  tudi  polne  oblike  bodem  in  gredem,  storiti  bi  mogh 
isto  tudi  z  glagoli  vem,  dam  in  jem;  kajti  tudi  od  njih  so  nahajajo  polne  oblike  aadetn 
vedem,  jedem    (Glej  Janežič,  Slov.  .slov.   3.   p.  98  in  99). 
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razvidi  však,  kdor  Janežičevi  slovnici  v  §  392.  prejšnje  in  v  §  333.  moje 
izdaje  ne  verjame,  iz  Metelkove  slovnice,  kjer  beremo  na  str.  136:  „Wo 
das  Zeitwort  zwar  imperfectiv,  aber  nicht  iterativ  oder  frequentativ  ist,  sagt 
man  beides:  sem  nesel,  ich  habe  getragen,  und  sem  bil  nesel,  ich  hatte 
getragen.  So  sagt  man  auch:  sem  mu  bil  pisal,  ich  hatte  ihm  geschrieben." 
Da  pa  Metelko  práv  uči,  tému  pritrjuje  tudi  Skrabec  v  Cvetju  1888,  zv.  5., 
in  po  njem  sem  se  i  jaz  ravnal.  ^) 

26.  G.  L.  terja,  naj  se  v  §  192.  omeni,  da  ima  glagol  sem,  biti  le 
jedno  pogojnikovo  obliko,  namreč :  bil  bi.  Ne  vem,  kaj  porečejo  o  ti  éudni 
terjatvi  učitelji  latinščine  na  naših  slovenskih  paralelkah ;  toda  to  znám,  da 
bi  se  učenci  lahko  čudili  taki  opombi  v  slovenski  slovnici ;  kajti  g.  prof. 
Kermavner  uči  v  latinskí  slovnici  (str.  94.):  fuissem  :=  bil  bi  bil  jaz,  itd., 
in  g.  ravnatelj  Wiesthaler  ima  v  latinskih  vadbah  I.  na  str.  104.  in  105. 
več  takih  stavkov,  na  pr.  ,Ko  bi  bili  vi  v  soli  bolj  z  dubom  nego  s  telesom 
navzočni  bili,  bivala  bi  sedaj  v  vas  veča  modrost*.  —  Kaj  takega  učiti, 
bilo  bi  torej  po  vse  krivo  in  nepremišljeno !  ') 

27.  Po  jako  neljubi  pomoti  je  prišel  Prešémov  stavek:  Sel  náj  však 
sám  bo  skoz  življénja  zméde*,  dvakrát  v  knjigo  mojo.  V  nekem  starem  iz- 
vodu  Janežičeve  slovnice  iz  mojih  šolskih  let  bil  je  namreč  pri  želevniku 
(§  ^93)  zraven  dmgih  opazek  tudi  ta  stavek  pripisan.  Tako  je  došel  po 
krivdi  v  moj  rokopis,  in  pri  korekturi  sem  ga  tudi  izpregledal.  Naj  blago- 
volijo  tedaj  čitatelji  ta  primer  prečrtati  v  §  193.  na  str.  107.,  ker  je  to 
zgolj  pomotá,  za  kar  ga  smatra  tudi  ocenjevatelj  moje  knjige,  I.  D.,  v  listu 
^Dom  in  Svet*  II.  na  str.  241.  —  Jaz  ne  tajim  in  ne  prikrivam  nobene 
pomote ,  ako  se  je  rés  taká  vrinila  v  knjigo ,  ker  vém  iz  lastne  izkušnje, 
kako  težko  je  v  knjigi  ničesar  ne  izpregledati ;  zatorej  sem  hvaležen  vsa- 
kemu,  kdor  jo  popravi  ali  me  opomni  na  njo.  Toda  g.  L.  je  zagnal  velik 
hrup  zaradi  tega,  ter  je  celo  v  slovenskem  dnevniku  (gl.  Slov.  Národ,   1889, 

*)  Znano  mi  je  bilo  dotično  pravilo  v  Metelkovi  slovnici  (p.  136).  A  Metelko 
sam  trdi  na  navedenem  mestu:  >im  Plusquamperfectum  muss  die  Handlung  als  ganz 
vollbracht  betrachtet  werden.«  Ker  si  pa  ne  morem  misliti,  kako  bi  mogli  dura- 
tivni  glagoli  pomenjati  popolnoma  dovršeno  dejauje,  ne  morem  tudi  odobravati, 
da  bi  se  tvoril  predpretekli  čas  od  durativnih  glagolov.  Tudi  primeri,  kóje  navaja  gosp. 
p.  Stanislav  Skrabec,  niso  me  preverili  V  stávku  n.  pr, :  iZvonilo  je  res,  pa  jaz  sem  bil 
že  molil,  (t.  j.  dotično  molitev  opravil,  tedaj  nisem  molil  več),  bil  bi  po  mojem  mnenji 
sestavljeni  glagol  9odmolitic  na  svojem  mestu 

^)  Šolar  (1.  c,  p.  25.)  trdi:  »Nur  das  Verbum  biti  sein  hat  sowohl  in  Condit. 
Praes.  als  Praet.  bi  bil*..  Saj  se  pa  tudi  čudno  glasi  n.  pr.  stavek:  Ko  bi  bili  srečni 
bili,  bili  bi  bili  veseli.  (Jaz  mislim,  da  sta  Kermavner  in  Wietshaler  uvedla  slovenski 
Cond.  Praet.  pomožnega  glagola  samo  zategadelj,  da  je  možno  dijakom  pogoditi  dotiči^o 
latinsko  obliko.  Uredn.j. 
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štev.  103.)  našemu  občinstvu  to  javno  razglasil;  sevéda  moj  ocenjevatelj  ni 
spoznal  ali  ni  hotel  spoznati ,  da  tiči  tukaj  gola  pomotá ,  ter  je  izvajal  iz 
tega  stávka  ražne  posledice,  kar  je  bilo  vse  celo  nepotrebno  (gl.  Lj.  Zv. 
IX.   497.)-  ') 

Na  dalje  pravi  g,  L.  v  opombi  2.  na  str.  497.  svoje  ocene,  da  sam 
jaz  besedni  red  v  gori  navedenem  Prešérnovera  stihu  ^^svojevoljno*  izpre- 
menil.  To  zopet  n  i  r  é  s.  G.  L.  naj  le  pogleda  v  ^Poezije  Dóktorja 
Franceta  PreSéma^  (saj  mu  je  menda  znanä  izdaja  iz  1.  1847.);  tam  bode 
čital  na  str.  182.  oni  stih  v  istem  besednem  redu,  kakor  sem  ga  jaz 
navedel  v  knjigi  na  str.  58.  in  107.  Umestno  je  tedaj  tukaj  opomniti,  da 
je  treba  kritiku  vestnemu  biti  in  da  ne  sme  lahkomišljeno  pisatelju  ,svoje- 
voljnost*  očitovati!  Dostavljam  še  pa,  da  hoče  gosp.  L.  sam  navzlic  ternu 
vendar  ta  stih  po  svoje  prenarediti,  ker  piše,  da  bi  njemu  prijal  ta  besedni 
red:  »Vsak  naj  šel  sam  bo  skoz  življenje  zmede*.  Čudná  doslednost  je 
rés  to !  2) 

28.  V  opombi  §  193.  zahteva  gosp.  L.,  naj  namesto  mojega  izraza 
»včasih  tudi«  stoji,  da  se  pomožnik  sem,  biti  »nikdar«  ne  glasi :  naj 
sem,  7iaj  je.   Tukaj  se  rés  sklicuje  na  Solarjevo  razpravo  iz  1.    1858.;  toda 

*)  Baš  naslov:  »A.  Janežičeva  slovnica«  z  ozirom  ua  pravilo  v  §  258.:  »ne 
Šimon  Jenkove  pesni*,  in  sta  vek:  »Sel  naj  však  sam  bo  skoz  življenja  zmede*,  ki  se  na 
vaja  v  §  131.  d.  kot  primer,  da  je  besedica  naj  {=■  naju)  osebno  zaime  in  v  §  193.  kot 
primer  za  želevnik,  zdela  sta  se  mi  primerna,  da  dokážem,  kako  površno  je  pisana 
slovuica,  in  kako  koristno  bi  bilo,  ko  bi  bil  hotel  dati  gosp.  dr.  Sket  rokopis  pred  tiskom 
komu  v  pregled,  zlasti  ker  so  se  mu  bili  báje  v  to  ponudili  nekateri  Ijubljanski   gospodje. 

^)  V  Sketovem  »Slovenskem  berilu«  za  peti  in  šesti  razred  p  188.  in  v  Jurčičevi 
izdaji  Prešernovih  pesnij  glasi  se  omenjeni  verz:  »Vsak  sam  naj  šel  bo  skoz  življenja 
zmede*.  Ker  nisem  vedel,  da  je  gosp.  dr.  Sket  »Krst  pri  Savici*  za  berilo  prepisal  iz 
Jurčičeve  izdaje,  za  slovnico  pa  omenjeni  verz  iz  Prešernove  izdaje,  kóje  knjige  takrat 
slučajno  nisem  imel  pri  rokah,  mislil  sem,  da-  je  izvirno  to,  kar  stoji  v  berilu  in  v  Jur- 
čičevi izdaji.  Páter  peccavi !  Na  razžaljivo  opazko  g.  dóktorja :  »menda  mu  je  znana  itd« 
pa  nečem  odgovarjati.  Z  očitanjem  »samovoljuosti«  ne  delám  gosp  doktorju  tako  v  nebo 
vpijoče  krivice;  saj  sem  mu  vendar  pri  §  102.  dokázal,  kako  »samovoljno«  se  skli- 
cuje na  Levstika.  —  (Da  je  v  Prešemovem  verzu :  *Sel  náj  však  sám  bo  skoz  življenja  zmédec 
besedica  náj  res  pronomen  I,  pers.  dual.  gen.,  posneti  je  iz  naglasa  «íý;zakaj  ko  bi  bila 
ta  beseda  členica,  naglasil  bi  jo  bil  Prešeren  gotovo  drugače  (näj),  kakor  sploh  uaglaša 
krátki  a  (á),  n.  pr.  TtNaj  se  učenost  in  imé,  část  tvoja  roják  !  ne  pozábil*  Za  mojo  trditev 
govori  tudi  vsebina  dotičnih  verzov:  Bogomila  namreč  pravi  Crtomiru,  želečemu  njiju  zdru- 
žitve:  »Ne  zdriíženja,  ločitve  zdaj  so  čási  —  Sel  náj  však  sám  bo  skoz  življenja  zméde*. 
(cf.  «4/i  •^'^^  '"  ^<^^3  O  Clenice  naj\  kadar  ne  stoji  v  poudarjenem  zlogu,  Prešeren  sploh  ne 
naglaša,  n.  pr.  »Dolgo  Smolétov  spomínj  naj  živí!*  —  »Hladijo  naj  ga  sápce,  ««/"  rosa 
páda  nanj*  —  V  Jurčičevi  izdavi  je  Levstik  dotidni  verz  samovoljno  popravil  •  »Vsak  sam 
naj  šel  bo  skoz  življenja  zméde*,  ker  se  izvirni  verz  zaradi  nenaglašenega  »Sel«  res  ne- 
kako  trdo  glasi.  V  tem  »Levstikovem*  verzu  je  pa  «<y' brez  dvojbe  pogojnik.  G.  dr.  Sket 
je  zatorej  nevedé  dotični  citát  v  obeh  slučajih  praviluo  ua  vedel.     Ured.j 


Dr.  Jakob  Sket:  Odgovor  na  J.  Lendovšekove  opazke  247 

Janežič,  ki  je  gotovo  Šolarjev  spis  poznával,  ima  vendar  v  svojih  izdajah 
(gl.  §  214.)  opazko :  „Sem  ter  tja  rabi  Slovencem :  naj  sem ,  naj  je  na- 
mesto  naj  bom,  naj  bo",  in  tako  je  tudi  práv.  Na  Štajerskem  sem  čestokrat 
slišal  tako  govoriti,  in  tudi  „Dom  in  Svet"  (II.  211.)  potrjuje,  da  se  v  Ad- 
lešički  fari  in  tudi  še  po  drugih  krajih   tako  govori.  1) 

29.  V  §  208.  A.  a,  kjer  o  medmetih  govorim,  pac  ni  mesta  za 
opazko,  da  se  blagor  ne  sme  rabiti  kot  samostalnik ,  kakor  to  g.  L.  želi, 
temveč  k  večjemu  v  §  69.  b,  pri  samostalnikih  na-*?;'.  Sicer  pa  nimamo  no- 
benega  uzroka,  ti  iz  slovenskega  koreňa  vzrástli  besedi  vojsko  napovedati, 
ker  se  je  že  do  dobra  kot  samostalnik  udomačila.  Ravnikar,  Zgodbe,  II. 
7,  13,  15  Ad.  piše:  blagrov,  blagre,  blagrovati,  in  tudi  Bartel  jo  ima  pri 
besedi:  Heil  in  Segen;  zatorej  se  ni  treba  zavzetí  nad  knjigo  z  naslovom: 
jOsmero  blagrov*.  2) 

Sklad  j  e. 

30.  V  novejšem  času  so  naši  slovničarji  opustili  izraz  „skladje",  ki  ga 
ima  Janežič  v  svoji  slovnici.  Namesto  njega  so  jeli  rabiti  štiri  poznameno- 
vanja,  in  sicer  besedotvoritev,  slovotvorje,  osnovstvo  in  debloslovje .  O 
zadnjem  izrazu  žéli  tudi  g.  L.,  da  se  uvede  v  Slovensko  slovnico.  Ker  je 
vsakemu  termínu  namen,  da  izraža  kolikor  možno  to,  kar  se  uči  v  oddelku, 
z  dotičnim  terminom  označenem,  tedaj  móram  priznati,  da  je  Janežičev  ter- 
minus  še  najboljši,  kajti  v  tretjem  delu  slovnice  se  učimo,  kako  se  besede 
skladajo  iz  prvotno-samostojnih  delov  (glej  Brugmann,  Grundriss  II.  str.  i 
si.).  Ta  del  obsega  torej  besedoskladje  ali  krátko  povedano:  skladje.  Za 
šolsko  slovnico  je  izraz  debloslovje  (=  Stammlehre)  ali  osnovstvo  kriv; 
kajti  šolske  slovnice  ne  učijo,  kako  različna  debla  nastajajo  iz  koreňov  in 
priponk,  temveč  kako  se  iz  znanih,  v  jeziku  nahajajočih  se  besed  s  pripo- 
močjo  raznih  obrazil  ali  pritiklin  nove  besede  stvarjajo  ali  skladajo;  na  pr. 
vrt,  VI  ten,  vrtnica,  vrtnar,  vrtnarski,  vrtnarstvo  itd.  Zatorej  imenujejo 
Curtius-Hartel,  Schultz,  Schenidler,  Kummer,  Willomitzer  itd.  v  svojih  knjigah 
ta  del  slovnice :  „Wortbildung"  ali  „Wortbildungslehre".  Tem  izrazora  odgo- 
varja  najbolj  besedoskladje  ali  krátko:  skladje,  in  tudi:  besedotvoritev  al, 
besedo(slovo)-tvorje.  Toda  zadnjih  izrazov  je  ravno  tako  nepotreba,  kakor 
bi  bilo  nepotrebno :  stavkoslovje  ali  stavkotvorje  nam.  Janežičeve  besede : 
skladnja  (Syntax). 

1)  Lokalizmom  v  slovnici  ne  smemo  pripisovali  iste  vrednosti,  kakor  oblikam,  ki 
so  v  občni   rabi. 

'■')  Pri  §  69.  b.  uisem  mogel  povedali  želje  svoje,  ker  se  v  njem  beseda  »blagor« 
ne  nahaja.  Jaz  se  ne  morem  nikakor  sprijaziiili  s  samoslalnikom  »blagor«.  Komur  je 
lako  k  srcu  prirastel,  pa  še  naj  začne  rabiti  samostalnike :  kakor,  kakra,  kaw/or,  kamra ; 
koder  kodra  i.  t.   d. 
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O  načinu ,  kako  se  naj  ta  del  slovnice  razvrsti  in  obširno  dotično 
grädivo  uredi,  o  tem  je  raznih  mislij.  Meni  se  dozdeva  baš  Janežičeva  raz- 
vrstitev  najbolj  preglednä  in  za  učence  najbolj  prípravná,  zato  ker  loči  be- 
sede po  pomenu,  ki  ga  ražne  pritikline  določujejo.  Najvážnejší  pripomoček 
pri  tem  pouku  je  gradivo,  zbrano  pri  raznih  priponkah,  Vsega  tega  naha- 
jamo  v  Janežíčevi  slovnicí  v  obílju,  in  učitelj,  poslužujoč  se  tega  gradiva. 
ravna  se  potém  lahko  po  metodi ,  katero  smatra  za  najboljšo ,  bodí  si  da 
razpravlja  príponke  po  abecednem  redu  ali  po  samo-  in  soglasniških  sku- 
pinah,  kakor  je  to  pri  Miklošiču.  Konečno  se  vpraša  le  po  uspehu ,  kate- 
rega  smo  pri  pouku  dosegli. 

Da  je  tvarina  v  „besedoskladju"  v  Janežíčevi  slovnici  „dobro  in  pa- 
metno  razvrščena",  in  da  veljá  o  njem:  „qui  bene  distinguít,  bene  docet", 
o  tem  se  lahko  však  kritíčni  čítatelj  in  učitelj  prepriča,  ako  se  potrudi  ta 
del  slovnice  vestno  pregledati.  Ne  tajím  pa,  da  se  še  dá  več  opiliti  in  mar- 
síkaj  prenarediti,  kar  hočem  o  priliki  tudí  storíti.  Pretirano  je  pa  vsekako, 
ako  kdo  zahteva ,  da  bi  naj  šolska  slovnica  za  vsako  jezikovno  príkazen 
ali  za  vsako  pritiklino  dajala  dovoljnega  pojasníla.  To  se  ne  more  zahtevati 
od  náuka,  ki  se  razpravlja  na  33  straneh.  Le  poglejte  v  druge  šolske  slov- 
nice, kako  malo  prostora  zavzema  v  njih  besedoskladje.  Willomitzer,  na  kte- 
rega  se  g.  L.  tako  rad  sklícuje,  odmeril  mu  je  le  13  straníj  v  svoji  nemški 
slovnici.  To  pa  je  tudí  dovolj  gradiva  za  vsakega,  kdor  iz  lastne  izkušnje 
vé,  kako  malo  čaša  preostaje  za  pouk  v  besedoskladju.  Se  manj  čaša  pa 
je  mogoče  za  ta  pouk  v  slovenščini  odmeriti,  in  zatorej  ne  vem,  kako  bi 
utegnil  učitelj  na  podrobnosti  ozirati  se,  ^) 

31,  Pri  priponki  -aš  nísem  po  nepotrebnem  izpustíl  Janežíčeve  opazke, 
da  se  -aš  včasí  menja  z  -aä;  kajti  po  Míklošiču  II.  342.  šmátram  koHjas 

ij  Nočem  se  prepirati  o  tem,  kateri  termín  bolje  odgovarja  náuku  v  tretjem 
delu  slovnice,  mislim  pa,  da  so  imeli  novejši  slovničarji  izvestno  svoje  razloge,  iz  katerih 
so  opustili  Janežičev  izraz  »skladje«.  Da  bi  pa  bila  razvrstitev  tvarine  v  Janežičevem 
»besedoskladji  za  učence  najbolj  prípravná*,  o  tem  se  nísem  mogel  prepričati,  dasi 
sem  vestno  pregíeďoval  ta  del  slovnice.  In  nehoté  priznáva  to  tudi  gosp.  dr.  Sket,  kajtí 
milostno  dovoljuje  učitelju,  ravnatí  se  po  melodí,  »katero  smatra  za  najboljšo.*  Meni  se 
dozďéva  razvrstitev  po  priponkah,  pri  kateri  se  vsaka  priponka  jedenkrát  navede  in  se 
na  prímerih  razloži,  kako  različnega  pomena  so  besede  sestavljene  s  to  pripouko,  — 
pripravnejša  za  učence,  nego  ona  po  pomenu  besed,  ki  ga  ražne  pritikline  določujejo, 
kajti  nepraktično  je,  ako  se  mora  n  pr.  priponka  -ica  na  osmerih  straneh  omenjati. 
Kdor  bi  pa  hotel  pri  pouku  tvarino  po  priponkah  razvrstiti,  moral  bi  ves  ta  náuk  pre- 
narediti in  ga  učencem  narékovati,  kar  je  pa  na  srednjih    šolah  prepovedano. 

Tudi  jaz  priznávam,  da  se  šolska  slovnica  ne  more  ozirati  na  podrobnosti;  a 
vendar  mislim,  da  ňi  preveč,  ako  zahtevam,  da  nas  poučí,  kako  si  naj  razlagamo  n.  pr. 
besedí:  desnica,  levica,  lísica,  okolica,  veselje,  obílje,  deklína,  trávnik,  praznik,  neurnik, 
glavnik,  mejnik,  petek,  napredek,    zelíšče,  bedača.  mošnja,  bukev,  redkev  itd.   — 
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za  jedino  pravilno  obliko,    drugih  to   opazko   podpirajočih  vzgledov  pa  ni- 
mamo.  ^) 

32.  Uzrok,  zakaj  sem  na  str.  123.  pod  c)  Janežičevo  pravilo  izpre- 
menil,  je  ta,  ker  šmátram  opazko  o  vrinjenem  v  z  znanstvenega  stališča  za 
krivo.  Na  krátko  omenjam  le  to,  da  so  prvotno  besede  na  -vec  in  -lec  jedna 
na  drugo  uplivale.  V  današnji  pisavi  je  prodrla  analogija  besed  na  -lec,  in 
naž  pisni  jezik  je  zdaj  na  tem  stališču,  da  smemo  o  njem  reči  to,  kar  Mi- 
klošič  II.  311  o  hrvatsko-srbskem :  „Thema  ist  ein  Part-  praet  act  II.,  das 
jedoch  in  der  Ableitung  der  Bedeutung  nach  wie  ein  Adjectiv  behandelt 
wird,  daher  die  Idee  der  Vergangenheit  nicht  einschliesst" ;  tedaj  plačevalec, 
prodajaleCy  nosilec,  tnorilec,  pohajkovalee  itd.  Gledé  na  sedanjo  našo  pi- 
savo,  ne  na  Ijudsko  izreko  sem  pisal  /  namesto  v,  hoteč,  da  se  ta  pisava 
utrdi,  ne  pa  zopet  opovrže.  V  tem  se  strinja  z  menoj  večina  slovenskih  pi- 
sateljev  in  kakor  vidim,   tudi  Bartel  v  svojem  rečniku.  2) 

33.  Priponke  -oba,  -ost,  -ota,  nam.  prvotnih  -ba,  -si,  -ta,  sem  zatega- 
delj  v  knjigo  sprejel,  ker  smatra  zdaj  naš  jezikovni  čut  le  prvá  obrazila 
kot  pravé  priponke.  Na  dalje  pa  je  odveč  in  sega  predaleč,  ako  hočemo 
učencu  na  ti  stopnji  brez  staroslovenščine  o  v  grdoba,  krepkost,  gorkota 
posebej  razlagati  (gl.  Brugmann,  Grundriss,  II.  203  si.).  Iz  istega  uzroka 
sem  tudi  -stvo,  ne  -hstvo  kot  priponko  uvrstil.  ^) 

34.  Ker  pišem  gniloba ,  ne  gnjiloba,  vpraša  gosp.  L.  celo  po  nepo- 
trebnem,  kaj  je  pravilneje,  ter  pristavlja,  da  piše  Miklošič  II.  216.  gnjiloba. 
Na  to  mu  odgovorim,  da  je  najbrže  pisava  brez  j  pravilnejša,  ker  tudi  zdaj 
Miklošič  sam  piše:  gniti,  gnil  (gl.  Etym.  Wórt.  1886.  s.  v.)!  Sicer  pa  pri- 
merjaj  točko  38.  *) 

35.  Nisem  mislil,  da  bode  kdo  r  moji  izdaji  pogrešal  imena  Minos, 
kako  se  slovenski  glasi,  kajti  práv  redkoma  se  nahaja  v  latinskem  in  grškem 
slovstvu.  G.  L.  ga  pogreša  rekoč,  da  sem  ta  primer  iz  Janežičeve  slovnice 
izpustil.  Skoda,  da  ni  g.  L.  povedal,  kako  se  naj  to  ime  „sloveni",  ker  za- 
hteva,  naj  bi  se  to  v  opombi  omenilo.  V  Rožekovem  lat.  -  slovenskem  slov- 
niku  (1882)  ni  najti  slovenské  oblike  pri  tem  imenu.  V  Janežičevi  slovnici 
se  glasi:  „Minos  [Minois]  =  Minoj".   Toda  to  je  krivo,  kajti  imenovalnik 

>)  Bartel  (1.  c,  s.  v    Kutscher)  ima  le  obliko :   >kočijažc  ! 

*)  Dosledno  bi  torej  tudi  morali  pisati :  delalec ;  in  vendar  uči  gosp.  dr.  S  v 
slovnici  p.  123.  >delavec  (nam.  ídelalect).  (G.  dr.  Sket  uči  práv,  kajti  že  stará  sloven- 
ščina  ima  samostalnik  délavhc»i,    operarius;  cf.  Mikl.  Lexicon  palaeosl.  s.  v.         Ured ) 

*)  Zakaj  bi  ne  smel  učenec  izvedeti,  da  so  priponke:  -oba,  -osí,  -ota  iste,  kakor 
,ba,  -si,  -ta,  ni  mi  jasno;  kajti  nekoliko  se  bo  v  soli  vendar  moralo  omeniti  o  prvotni 
in  drugotni  rabi  priponk. 

*)  Ali  je  moje  vprašanje  res  bilo  nepotrebne,  ne  vem.  Sicer  pa  glej  tudi  mojo 
opazko  na  točko    38. 
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se  nikdar  ne  glasi  Minois ,  temveč  le  Minôs  (Mtvw;).  Ako  bi  že  m  o  r  a  1 
napravili  slovensko  obliko,  pisal  bi  jaz  v  im.  Mino ,  v  rod.  Minoja ;  rajši 
pa  bi  vsekako  v  imenovalniku  obdržal  latinsko-grško  obliko:  Minos,  kakor 
je  to  storil  i  Koseski  (gl.  Rázna  dela,  str.  287).  Zdi  se  mi  pa  odveč,  v 
majhni  šolski  slovnici  navajati  slovensko  obliko  tako  redkim  imenom,  kakor 
so  Minos  ali  Sappho.  ^) 

36.  Krivo  je,  kar  trdi  g.  L.,  da  namreč  slovenimo  „apelativna  imena 
s  končnico  -um,  izpreminjaje  ta  zlog  v  -ij'^ ;  temveč  tukaj  -um  odpadá  in 
pristavlja  se  J,  na  pr,  Museum  =  muzej,  conservatorium  =  konservatorij. 
Novotarija  pa  je  pisati  gimnasij,  politehnik,  ker  se  splošno  govori  in  malo 
da  ne  tudi  piše :  gimnazija,  politehnika,  in  sicer  zato,  ker  upliva  tukaj 
pojem  ^ola,  kakor  v  obliki  Lacija  (lat.  Latium)    pojem  de^ela.  2) 

37.  Pri  izpreminjavi  goltnikov  v  šumnike  pred  priponko  -en  (dolg  — 
dolžen)  je  le  treba  opomniti  na  dotično  pravilo  v  glasoslovju  na  str.  9.  v 
§.  23.  4.  Da  se  dolžen  glasi  tudi  dolzän,  pa  mora  itak  učenec  znati  iz 
oblikoslovja,  kjer  se  v  §  103.  ta  posebnost  razpravlja.  Zatorej  se  mi  ne  zdi 
baš  potrebno,  kaj  takega  zopet  tukaj  ponavljati.  Na  dalje  pa  tudi  ni  umestno, 
razlagati  priponko  -än,  ker  še  učenci  nimajo  pojma  o  stsl.  í  (l),  kakor  sem 
bil  že  to  spredaj  pri  točki  5.  omenil.  3) 


1)  Nisem  še  sicer  štel,  kolikokrat  se  nahajata  v  latinskem  in  grškem  slovstvu 
imeni  Minos  in  Sappho ;  a  toliko  pa  lahko  trdim,  da  vedó  6  teh  dveh  in  še  o  drugih 
jeduakib  imenih  (n.  pr.  Athos,  Keos,  Teos,  Leto,  Gorgo,  Kalypso)  že  drugo-  in  tretje- 
šolci  marsikaj  pripovedovati,  kajti  znana  so  jim  ieloma  iz  zgodovine,  deloma  iz  latinskih 
in  grških  stavkov,  ki  se  nahajajo  v  slovnici  in  v  dotičnih  vajah.  Mislim  torej,  da  bi  ne 
bilo  odveč,  da  se  omenijo  v  slovnici,  v  kateri  se  omenja  n.  pr.  Adranon,  tudi  Minos, 
Sappho  ali  Leto.  —  Jaz  nisem  pisal  slovnice,  in  torej  tudi  nisem  bil  dolžán  povedáti, 
kakó  se  naj  sloveni  beseda  Minos.  Sicer  pa  mislim,  da  Janežič  ni  imel  oblike  Minois 
za  nominativ,  ampak  za  genitiv  in  da  je  to  obliko  pristavil,  da  se  vidi  deblo:  Mino 
Tudi  mi  ugaja  Janežičev  nominativ  Minoj  bolj  nego  Sketov  Mino,  ker  odgovarja  oblikam : 
Ahilej  Achilles,  Achilé-i  ,  Menelaj  (Meuelä-os),  Ovidij  (Ovidi-us).  Da  v  Rožekovem  lat.. 
slovenskem  slovniku  ni  najti  slovenské  oblike  pri  tem  imenu,  t«mn  se  ni  čuditi,  ker 
navajajo  pisatelji  omenjenega    slovníka  pri  lastnih  imenih  dosledno  le  tujo  obliko. 

''■)  Tukaj  je  res  ostala  pomotá,  katero  si  pa  popravi  lahko  však  čitatelj  iz  nave- 
denih  primerov  :  gymnasium  =  gimnazij,  museum  ^  muzej,  polytechnicum  =  politehnik. 
—  A  tudi  pravilo,  ki  je  navaja  gosp.  dr.  S  ,  je  kr  i  vo ,  kajti  /  se  pristavlja  le,  ako  stoji 
pred  končnico  -um  samoglasnik,  sicer  ne,  n  pr. :  subjectum  =  subjekt,  objectum  =  ob- 
jekt, panopticum  =  panoptik,  documentum  =  dói<ument  i.  t.  d.  —  Da  se  pa  v  novejšem 
času  res  splošno  govori  in  malo  da  ne  tudi  piše  gimnazija,  bi  si  ne  úpal  trditi. 
Obliko  gimnazij  navaja  tudi  g.  Bartel  v  slovarji  p    293 

s)  Da  se  glasoslovje  utrdi,  treba  je,  da  se  pri  vsaki  priliki  nanje  opozori.  In  ne 
bilo  bi  torej  neumestno,  ako  bi  se  bilo  to  storilo  tudi  pri  priponki  -en.  —  Ako  se  ne 
sme  razlagati  priponka  -an,  »ker  še  učenci  nimajo  pojma  o  stsl.  I  (&)«,  zakaj  se  pa 
omenja  priponka  ú  (ip)  v  §  2io.  ? 
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38.  Priponka  -njiv  se  ne  more  zraven  -iv  posebej  imenovati,  ker  je 
sploh  ni;  kajti  plesniv,  prijazniv,  Ijubezniv  se  izvajajo  iz  pieseň,  prijazen^ 
Ijubezen  (Miklošič,  II.  224.);  lašnív,  [laznjiv)  pa  je  iz  lažen,  stsl.  Itsžbiľb, 
(lažnik),  po  njih  analogiji  napravljen  zraven  prvotnega  laznjiv.  1) 

Preveč  pa  zopet  g.  L.  zahteva  od  šolske  slovnice,  češ  v  njej  se  naj 
razloži,  zakaj  se  naj  piše  Ijubezniv,  ne :  Ijubeznjiv.  V  tem  omahujejo  namreč 
pisatelji  in  slovničarji.  Janežič  ima  v  3.  izdaji  svoje  slovnice  (1864)  Iju- 
bezniv, v  nemško-slovenskem  rečniku  (1867)  pa  Ijubeznjiv  na  prvem  mestu; 
Wolf-Cigale:  Ijubeznjiv,  Skrabec  v  Cvetju  1887,  zv.  3:  Ijubeznjiv,  a  v 
Cvetju  1889,  str.  27:  Ijubezniv.  Vsled  tega  vpraša  tudi  ocenjevatelj  moje 
knjige  v  listu  „Dom  in  Sveť*  II.  str.   241.,  ali  je  oboje  práv? 


*)  Dobro ;    a    kako    si    naj    to    tolmači    učenec  iz  slovnice,    kjer  piše  gosp.  dr.   S. 
»Iaž  —  laznjiv*  ? 

(Dalje  prihodnjič.) 


LISTEK. 

Pesnik  Gorazd  je  národu  svojemu  za  Veliko  noč  podaril  prekrásne  piruhe.  Knji- 
gama  Ig.  pi.  Kleinmayr  in  Fed.  Bamberg  v  Ljubljaui  razpošilja  namreč  sledeče  naznanilo : 
V  naši  založbi  je  izšla  in  se  začne  dné  3.  malega  trávna  razpošiljati  knjiga  : 

Balade  in  romance 
Napisal 
Anton  Aškerc. 
Pesnik  GORAZD  f  Anton  Aškerc)  je  -vzbudil  zadnj'a  leta  s  prekrasnimi  svojimi  pes- 
niškimi  proizvodi  v  Slovencih  obce  zanimanje.  Plastiíno  izrazovanje,  lepa  dikcija,  blagoglasni 
stiki,  zdrav  realizem  in  poseben  epični  talent  diiijo  vse  njegove,    iz  ruirodnega    zivljenja  in 
slovenské  zgodovine  zajete  pripovedne  poezije,  o  katerih  se  je  ie  večkrat  izrekla  zelja,  da  bi 
jih  pesnik  v  knjigo  zbrane  dal  na  sz'etlo.      Ustrezajoli  tej  splosni  želji,   podajemo   zdaj  Slo- 
venccm  nad  deset  in  pol  tiskovnih  pol  obsezajoío  zbirko  njegovih  balád  in    románe   ter   za- 
jedno vabimo  na  prijazno  naročbo.  —  Cena  broHrani  knjigi  i  gUl.  jo  kr.,  v  izvime  plat- 
nice  elegantná  vezani  pa  2  gld. 

Bralcem  »Ljubljanskega  Zvona*  pač  ni  treba  še  posebej  priporočati  zgoraj  ome- 
njenih  » Balád  in  románe*  ;  saj  je  dični  Gorazd  vsem  star  in  drag  znanec,  ki  je  z  izbor- 
nimi  proizvodi  svojimi  krasil  list  naš  od  njega  prvega  početka.  Za  daues  zabeležujemo 
samo,  da  je  že  tolikrat  zaželjena  zbirka  njegovih  pripovednih  poezij  ugledala  beli  dan, 
prihodnjič  izpregovorimo  kaj  več  o  nji. 

Muzejsko  društvo  je  imelo  dné  2.  prosinca  t.  1.  shod,  pri  katerem  sta  predávala 
gospoda  prof.  A.  Paulin  in  .S".  Rutar.  Prvi  je  govoril  o  žužkojédih  rastlinah  v  obce  in 
s  posebnim  ozirom  na  tiste,  ki  rasejo  na  Kranjskem.  V  úvodu  je  predával  g.  profesor, 
kakó  se  sploh  hranijo  rastline.  Nekatere  je  priroda  s  posebnimi  nápravami  uspôsobila, 
pridobivati   za   hrano   potrebnega   dušíKa   aeposreduo   od  mrliae  raznih  žužkov.     Takóve 
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rastline  se  dele  na  tri  vrste.  V  prvo  spadajo  mesó  prebavljajoče  živali-Iovice,  ker  iz 
mnogih  žléz,  ki  se  uahajajo  na  površji  lista,  ali  pa  v  listu  prekrojenem  za  lovno  orodje, 
oblivajo  ujete  živalce  s  tekočino,  ki  jih  raztvarja  takd,  kakor  jedila  želódečni  sok,  Druge 
pa  omreževajo  žrtve  svoje  s  protoplasemskimi  nitkami,  ki  štrkajo  skozi  zeló  drobné 
luknjice  posebnih  stanic,  ki  se  nahajajo  v  otlínah.  Protoplasemske  nitke  izsesajo  takó 
rekoč  ujete  živálce,  posebno  močélke.  Pri  rastlinah  tretje  vrste  strohné  ujete  živálce  v 
ranogovrstno  prikrojeuem  lovnem  orodji  in  plinaste  trohljenine,  ki  se  pri  tem  tvorijo, 
vzprejemajo  stanice. 

Gospod  predavatelj  je  potem  opisaval  podrobno  rastline  prvé  vrste,  takozvane 
meso  prebavljajoče  živáli-lovice,  oziraje  se  na  dne,  ki  so  zastopane  v  kranjski 
flori.  Semkaj  spadajo :  Pinguicola  vulgaris,  (dežica)  in  flavescens,  Drosera  intermedia,  Dro- 
sera  rotundifolia  (Bied),  Drosera  longifolia.  Posebno  uatanko  je  govoril  g  predavatelj  o 
tem,  kakó  se  vedejo  živálski  organizmi,  kadar  pridejo  na  njih  liste.  Opozoril  je  tudi 
na  druge  sém  spadajoče  rastline,  katere  se  nahajajo  tudi  na  Kranjskem  n.  pr.  Saxifraga 
petraea  in  ascendens,  Sempervivum  montanum,  Sallum  villosum  in  dr.  Napósled  je  še 
razlagal  ustrôj  nekaterih  drugih  zeló  zauimivih  žužkojedih  rastlin,  ki  se  priitevajo  tuji 
flori,  kakor  Dionaea  muscipula,  Aldrovandia  vesicolosa,  Drosophyllum  lusitanicum,  Ne- 
penthes  destillatoria,  Nepenthes  gracilis  in  dr.,  med  katerimi  se  prvá  in  zadnja  od- 
likujeta  po  tem,  da  je  dal  péceljna  prestrojen  v  vrčasto  pást.  Gospod  govornik  je  kôre- 
uito  in  zanimivo  predavanje  svoje  razjasnjeval  z  živopisanimi  podobami,  osušenimi  in 
živečimi  rastlinami,  splošao  pozomost  pa  je  vzbudilo,  ko  je  g.  prof.  razkazoval  živečo 
»©ionaea«.  Mnogobrojno  zbrani  poslušalci  in  tudi  poslušalke  so  vzprejeli  jedmato  znaastveno 
predajavanje  z  živahnimi  dobroklici ;  mnogi  so  izrazili  željo,  da  bi  g.  profesor  objavil 
izborni  govor  svoj  v  kakem  slovenskem  listu.  —  Jednako  jedmato  in  zanimivo  je  predával 
gospod  profesor  Šimon  Rutar  o  trgovinskih  odnošajih  med  Kranjsko  in  pomorskimi 
mesti  ob  Jadranskem  morji  v  .srednjem  veku.  Stari  in  novi  pisatelji  priznavajo,  da  ima 
Kranjska  za  trgovino  in  promet  ugodno  položje.  Važno  staro  tržišče  je  bilo  Devin  (San 
Giovani  di  Duino)  ob  skrajnem  severnem  zálivu  Jadranskega  morja.  Ob  času  po  pre- 
seljevanji  národov  stal  je  tukaj  samostan  s  slavno  rómarsko  cerkvijo,  kamor  so  prihajali 
rómarji  od  vseh  krajev  vpisovat  se  v  sv.  Marka  izvirni  evangelij,  ki  se  še  dandanes 
hrani  v  Čedadu.  Toda  še  večjo  važnost  je  dobil  kraj,  ko  so  se  izpostavile  še  druge 
svetinje.  Po  poročilu  pisatelja  iz  jednajstega  veka  je  bilo  mesto  dobro  utrjeno  ter  imelo 
mnogo  vojakov  in  prebivalcev.  Sedaj  stojé  ondú  tri  ali  štiri  uboge  koče.  Važno  tržišče 
za  kianjsko  deželo  je  bil  že  v  srednjem  veku  Trst,  posebno  v  tem  času,  ko  se  je  osvo- 
bodilo  mesto  škofijske  nadoblasti,  dalje  Milje  (Muggia),  kjer  je  stala  krásna  bazilika,  ki 
se  je  prištevala  najlepšim  v  Avstriji,  potem  Koper  in  Piran  ;  poslednji  je  slovél  po 
umeteljuosti  svojih  prebivalcev.  Dandanes  so  prebivalci  revni  in  ubogi  in  zadovoljni  so 
z  navadnimi  ribami,  a  nekdaj  so  bili  imoviti,  ker  so  zajemali  bogastvo  jz  trgovine  z 
ozadnjimi  deželami.  Omeniti  je  tudi  Oglej,  ki  je  pa  skoro  propal  radi  nával  Hunov  in 
Langobardov ;  največ  je  pa  bilo  mestu  v  kvaro,  da  se  je  posédalo  obréžje  in  se  kužil  zrak. 
Na  njega  mesto  so  stopile  Benetke,  ki  so  že  za  Karia  Debélega  imele  pravice,  triiti  po 
vsi  frankovski  državi  Hitro  se  je  mesto  razvilo  za  križárskih  bojev,  ko  so  prevážali 
Benečanje  na  svojih  ladjah  križárje  v  Palestino.  Najbolj  je  Benetke  povzdignila  četrta 
križárska  vojna.  Leta  1278.  prisvojili  so  si  Benečani  dalmatinske  otoke  in  odslej  so  Ja- 
drapsko  morje  nazivali  obično  »Beneški  záliv. «  Tuji  trgovci  so  morali  Benečanom  plačevati 
carino  in  najprej  jim  ponujati  blago,  a  zato  je  republika  skrbela  za  varnost  cést  m  pri- 
Jéžno  nočíšče.  Ustanovili  so  dalje  skladíšča  (fondaco  dei  Tedeschil,  kjer  so  tuji  trgovci 
(íhranjevftli  in  prodajali  blago.  Leta  1408.  poslali  so  celo  Ljubljaučanje  svojega  mestnega 
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pisárja  Nicolaja  v  Benetke,  da  bi  smeli  tndi  kranjski  trgovci  tam  izkladati  svoje  blago. 
Dotično  izvimo  písmo  hrani  tukajšnji  muzej.  Naposled  je  govoril  g.  predavatelj  o  pre- 
piru  med  Trstom  in  Benetkami  zaradi  kupčije,  kako  blago  so  izvažali  iz  Kranjske  in 
kako  so  v  srednjem  veku  različni  privilegiji  ovirali  kupčijo.  Tudi  to  predavanje  je 
vzprejelo  poslusalstvo  z  živahnim  priznanjem.  Razprava  predavateljeva  bode  dičila  letošnje 
izvestje  muzejskega  društva. 

Dué  22.  svečana  je  predával  g.  prof.  yu/i/  IVallner  o  »zadrugi  Ijubljauskih  sli- 
karjev  in  podobarjev  v  XVII.  in  XVIII.  vekuc.  Kakor  obrtniki  snovali  so  slikarji  in 
podobarji  v  Ljubljani  zadrugo,  kóji  je  bil  namen,  umetuiško  obrtovanje  omejiti  na  mal 
krog  cehovuikov.  To  se  razvidi  iz  pravil,  katere  je  g.  predavatelj  našel  v  vicedomskem 
arhivn.  Brez  njihovega  privoljenja  se  ni  smel  naseliti  nobeden  umetnik  ue  v  Ljubljani, 
ne  na  deželi,  in  ako  je  cehoven  mojster  umri,  nadomestil  ga  je  njegov  sin  ali  pa  tisti, 
k  i  se  je  oženil  z  vdovo.  Da  bi  njih  predpravice  zadobile  večjo  veljavo,  predložili  so 
pravila  mestnemu  úradu  v  potrjenje.  Potem  je  govornik  navel  iz  davčnih  in  računskih 
knjižic  mestnega  arhiva  slikarje  in  podobarje  iz  zadnje  četrti  XVII.  veka,  n.  pr  Filipa 
Jakoba  Jamška,  Jovana  Petra  Gimplerja  in  druge.  V  umetniškem  oziru  je  bil  le  prvi  znamenit, 
olepšal  je   vodujak  pred  mestno  hišo,    katerega  so  postavili  meščani  leta    1 660. 

Pri  vseh  svojih  predpravicah  vendar  ni  mogla  uspevati  zadruga.  Ko  so  skonca 
XVII.  veka  jeli  v  Ljubljani  zidati  novo  stolno  cerkev,  izročila  so  se,  ker  niso  bili  do- 
máci umetniki  sposobni,  umetna  dela  tujcem,  posebno  laškim  umetnikom.  Njih  vpliv  je 
še  le  oživil  umetnijski  čut  domačih  slikarjev.  Izmed  podobarjev  iu  slikarjev,  ki  so  potem 
v  prvi  polovici  XVIII.  veka  delovali  v  Ljubljani,  je  imenovati :  Jelovšek,  Mencinger, 
Bombasio,  Mislej  in  slávni  Fraucesco  Robba.  O  poslednjem  je  podal  g.  govornik  mnogo 
zanimivih  podrobnostij    in  popravil  na  podlagi  arhivuih  virov    marsiktero  krivo  poročilo. 

Glavnega  mramcmatega  darilnika  v  seJanji  frančiškanski  cerkvi  ni  postavil  de 
Giorgio,  ampak  Francesco  Robba,  prvi  ni  bil  ne  umetnik,  ampak  mesten  plemič  patriLij), 
ki  je  daroval  v  ta  namen  znatno  svoto.  Omenjal  je  tudi  Misleja,  ki  je  postavil  poňal 
in  oijaka  semeniškega  poslopja.  Naposled  je  razkazoval  g.  predavatelj  nekatere  minia- 
túrne slike  iz  cehovne  matice;  med  njimi  se  Grahovarjeve  najbolj  odlikujejo  po  izpe- 
Ijavi  in   ukusu.  Predavanje  so   vsprejeli  poslušalci  z  glasuim  priznanjem. 

j4.  Kasfret. 

Valvasor  kot  zgodovinar.  Dné  20.  sušca  t.  1.  je  v  »Muzejskem  društvuc  v 
Ljubljani  predával  g.  profesor  Anton  Kaspret  o  Vahiasorji  kot  zgodovinar/i.  Omenivši, 
kakó  je  Kranjska  zaradi  turške  sile  v  15.  in  16.  stoletji  zaostala  v  občni  omiki  in  v 
znanstvenem  dolovanji,  da  ni  mogla  zategadelj  poroditi  nobenega  slavnega  zgodovinopisca, 
prešel  je  gospod  predavatelj  na  Valvasorja,  podal  nam  v  kratkih  potezah  zgodovino  nje- 
gjvega  rodtí,  opisal  nam  njegove  studije  in  potovanja  po  Italiji  in  Franciji  ter  nam  po- 
jasuil,  kako  je  prišel  Valvasor  do  sklepa,  opisati  deželo  Kranjsko.  Potujé  po  tujih  de- 
želah,  videl  je,  kakó  malo  znana  je  v  tujini  prelepa  dežela  kranjska ;  videl  je  pa  tudi, 
da  še  tisti  učenjaki,  ki  pišejo  kaj  o  nji,  večkrat  poročajo  uapčne  stvari.  Izboren  domo- 
Ijub,  ki  ni  znal  za  domovino  svojo  sukati  samo  meča,  ampak  tudi  pero,  vrhu  tega  po- 
sestnik  mnogih  graščin,  namenil  se  je  svetu  opisati  zgodovino  in  prírodné  lepote  voj- 
vodine Kranjske,  kar  je  storil  v  znamenitem  svojem  delu  »Die  Ehre  des  Herzogthums 
Kraint,  ki  je,  natisnjeno  v  Norimbergu,  prišlo  na  svetlo  leta  1689.,  v  štiríh  debelih 
zvezkih,  na  3320  stranéh,  okrašeno  s  533  v  baker  vrezanimi  podobami.  Gospod  profesor 
je  ocenil  vire,  iz  katerih  je  zajemal  Valvasor,  opisal  nam  muogostranske  ovire  in  za- 
preke,  katere  so  mu  delali  nevedni  njegovi  vrstniki,  ter  pojasuil  nam  ogromne  težave  in 
stroške,  katere  je  imel  Valvasor,  prednojezbralgradivoza  raouumentalno  delo  svoje.  V  drugem 
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delu  svojega  predavanja  je  kritično  analiziral  I.,  VII.,  VlIL,  IX ,  X.  in  XV.  knjigo  Val- 
vasorjevega  dela,  ki  so  večinoma  zgodovinske  vsebine,  opisal  nam  karakteristična 
svojstva  Valvasorja  kot  zgodovinarja  ter  uepristranski  naštel  vse  njegove  preduosti  in 
vrline,  kakor  tndi  vse  njegove  slabosti  in  napake.  Med  zadujimi  je  zlasti  omenjati,  da 
je  Valvasor  nespreten,  kedar  tolmači  krajevna  imena,  da  preveč  moralieira,  da  veraje  v 
čarovnice,  da  ima  zgodovinsko  tvarino  nepregledno  zbrano,  da  o  isti  stvari  poroča  na 
več  mestih,  takó  da  je  jako  težko  uporabljati  delo  njegove  brez  natančnega  stvaniega 
in  osebuega  registra.  Odlikuje  pa  se  delo  njegovo  s  tem,  da  Valvasor  poroča  čisto  zgo- 
dovinsko resnico,  d  a  ga  ni  strah  grajati  tudi  visokih  oseb,  n.  pr.  Ferdinanda  III.,  da 
nam  zlasti  dobo  reformacije  in  protireformacije  opisuje  na  podstavi  bistrih  virov,  kar  je 
pohvalno  priziial  sam  Ranke,  da  vse  delo  njegovo  preveva  vroča  Ijubezen  do  dŕžave  in 
do  ožje  domovine  Kranjske.  Ravno  tako  lepo  in  pregledno,  kakor  temeljito  sestavljcno 
predavanje  g.   profesorja  so  zbrani    poslušalci  vsprejeli  z  glasno  pohvalo.  L. 

Grundzúge  der  tbeoretischen  Astronómie.  Pod  tem  naslovom  izšla  je  sredi 
meseca  sušca  pri  tukajšujem  knjigotržci  Ig.  v.  Kleinmayr  &  F.  Bamberg  zvezdoslovna, 
24  pol  obsegajoča  knjiga,  ki  jo  je  spisal  M.  Vodusek,  profesor  Ijubljanske  gimnazije, 
Znanstveno  delo  izvaja  na  podlagi  elementárne  in  višje  matematike  zákone  gibanja  ne- 
besnih  teles  in  dokazuje,  da  so  veliké  osi  pakrogov  (ellips),  v  katerih  tekajo  planeti  in 
kometi,  stanovitne  in  nepremakljive,  da  je  takisto  ekscentriceta  teh  ellips  nespremenljiva 
in  tedaj  obstanek  vsega  sveta,  kakor  že  stoji  tisoč  in  tisoč  let,  tudi  zanaprej  zagotovljen, 
ako  ne  poseže  kaka  druga  sila  vmes. 

V  nekem  drugem  poglavji  dokazuje  pisatelj,  da  pri  sedanjem  merjenji  srednjega 
čaša  zastajamo  za  2Ó  sekúnd  v  vsakem  stoletji,  s  čimer  se  razjasnuje  opazovano  prehi- 
tevanje  lune  v  njenem  srednjem  teku.  —  Ťukaj  se  razlaga  prvikrat  natančen  način  za 
izračunjenje  elementov  zemljine  ellipse;  dosedanji  računi,  izmed  kterih  so  Francoza  La- 
verriera  najbolj  znani,  bili  so  le  pobližnji.  —  Se  mnoga  druga  težka  raziskavanja  se 
nahajajo  v  tej  knjigi,  katera  se  ne  dadó  na  krátko  razložiti ;  kdor  hoče  bolj  podrobne 
podatke,  naj  se  oglasi  pri  založniku,  knjiga  se  mu  pošije  na  ogled.  Jezik  je  lahko- 
umeven  in  vsa  tvarina  tako  obdelana,  da  se  je  lahko  loti,  kdor  je  v  matematičnih  vedah 
le  nekoliko  izurjen,  kajti  knjiga,  kateri  jednaka  se  dozdaj  ne  nahaja,  namenjena  je  v  prvi 
vrsti  začetnikom  astronomične  znanosti ;   velja  pa  štiri  goldinarje. 

Plemenita  ustanova.  Dné  20.  sušca  t.  1.  je  umri  v  llirski  Bistrici  na  Notranj- 
skem  ondolni  deželni  okrožni  zdravnik  g.  FranHšek  Bachtnann.  ki  je  vse  svoje  premo- 
ženje  —  okolo  20.000  gld.  —  volil  za  ustanove  slovenskim  dijakom  iz  Istre.  Plemeniti 
mož  je  bil  porojcn  leta  1S31.  v  Richnovu  na  Češkem  ;  zvršivši  srednje  šole  v  Pragi  in 
medicinske  studije  na  Dunaji,  slúžil  je  najprej  vojaški  zdravnik  v  vojuem  pomorstvu, 
potem  pa  občinski  zdravnik  v  Kastvu  v  hrvaškem  Prfmorji,  od  koder  se  je  pozneje  pre- 
selil  v  Ilirsko  Bistrico.  Pokojnik  je  bil  vesten  zdravnik  in  plemenit  rodoljub,  ki  je,  izgu- 
bivši  odraslo  hčer  in  siná  medicinca,  ostavil  premoženje  svoje  dijakom  —  sinovom  tužne 
Istre.  Bodi  mu  večni  mir  in  blag  spomin  ! 

Komarovljeva  karta  slavjanskih  narodnostij.  Pod  tem  naslovom  je  izšla  po- 
četkom  tega  leta  v  St.  Peterburgu  etnografična  karta  evropskega  slovanstva,  katero  je 
sestavil  N.  S.  Zarjanko  v  merilu  I  :  12.000.000  (Cena  3  gld.,  prodaja  se  tudi  pri 
Artariji  na  Dunaji,  I.  Kohlmarkt  a)  Sestavljatelju  so  služile  za  pomoček  najnovejše  sta- 
tistične  publikacije,  n.  pr.  Brachelli,  Die  Staaten  Europas,  Vergleichende  Štatistik ;  Ju- 
raschek,  Geographisch-statistische  Tabellen ;  Oesterreichisches  statistisches  Handbuch  ; 
•Podrobnoja  karta  evropskoj  Turciji*  od  ruskega  glavnega  štaba ;  »Jetnografičeskaja 
karta  evropejskoj  Rossiji  od  Ritticha  itd. 
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Komarovljeva  karta  je  vzbudila  veliko  pozomost  med  Bolgari  in  silno  nejevoljo 
med  Srbi,  ker  prišteva  makedonske  Slovane  Bolgarom.  Da  bi  Srbe  potolažil,  izdal  je 
Komárov  takoj  drugo  izdavo  svoje  karte  iu  na  nji  zabeležil  makedonske  Slovane  s  posebno 
barvo,  ne  prištevajoč  jih  torej  niti  Bolgarom  niti  Srbom.  Gledé  prašanja  o  makedonskih 
Slovauih  se  je  poslúžil  g.  Zarjanko  ne  samo  ruskih  (torej  Bolgarom  prijaznih)  virov, 
n.  pr.  Verkoviča,  Topografičesko-jetnografičeski  oíerk  Makedoniji,  Pktptbg  1889;  n^o 
poslušal  je  tudi  srbské  glasove,  11.  pr.  Protiča^  O  Makedoniji  i  Makedoncah,  Belgrad 
1888,   in  Gopíeviča,   Macedonieu   und  Altserbien,  Wieu   1889. 

Ce  gre  srbskim  virom  verovati,  ne  stanujejo  Bolgari,  temveč  Srbi  po  vzhodni 
Albaniji,  po  stari  Srbiji  in  po  nekdauji  Makedoniji.  Gopčevič  je  našel  samo  v  nevkrop- 
skem  sandžakn  (ob  gorenji  Me^ti,  vzhodno  od  Perim-planine)  bUzu  58.000  Bolgarov  in 
sicer  36.600  pravoslavuih  in  21.000  mohamedanskih.  Vse  drugo  prebivalstvo  vilajetov 
Kosovo,  Monastir  in  Soluu,  ískupaj  2,880420  duš)  da  je  v  ogromni  večini  srbsko,  t.  j, 
1,540.500  pravoslavuih  in  507.820  mohamedanskih  Srbov.  Albancev  je  naštel  Gopčevič 
v  omenjeuih  vilajetih  165.620,  Cincarov  (macedonskih  Vlahov)  74.500,  Židov  64.645  in 
231.400  Turkov. 

Zarjanko  pa  račuui,  da  živi  pod  turško  vlado  še  1,000000  Bolgarov.  Vseh  Bol- 
garov je  na.štel  3,112.000  in  sicer  v  združení  kneževini  1,920.000,  v  Turčiji  1,000.000, 
v  Rusiji  (v  Besarabiji,  potem  okolo  Očakova  in  zapadno  od  Brdjanskega)  122.000,  v 
Avstro-Ogerski  in  v  Rumuniji  v  vsaki  po  30.000  in  napósled  10.000  v  Srbiji  (na  desni 
stráni  bolgarske  Morave).  V  primeri  z  narodopisnim  zemljevidom  v  Matičinem  »Slovan- 
stvu«  segajo  Bolgari  na  Komarovljevi  karti  bolj  proti  jugu  ob  gorenji  Bistrici,  v  solunski 
in  sereški  okolici,  zlasti  pa  ob  izlivu  Marice.  Celo  na  zabodnem  konci  gallipolskega 
polotoka  stauujejo  nepomešani  Bolgari.  Močno  pa  jih  izpodrivajo  Albánci  v  vijaletu  Mo- 
nastir med  Cmim  Drinom  in  Kopač-reko.  Po  Gopčeviči  stauujejo  todi  in  tudi  na  zabodni 
stráni  ohridskega  jezera  iu  Drina  skoro  nepomešani  Srbi.  Najzahodnejša  naselbina  bol- 
garska  (po  Komarovu)  je  ob  dolenjem  teku  reke  Šemeni,  v  okolicl  amavtskega  Belgrada 
(Berat)  in  na  zahodno  strán  celo  do  morja. 

Gledé  národnostne  meje  slovenské  je  opaziti,  da  Komarovljeva  karta  ni  posebno 
nataučua,  kar  se  pri  tako  majhnem  merilu  tudi  zahtevati  ne  more.  Tržič  (Monfalcone)  in 
kos  Furlanije  je  prištet  Slovencem.  Ime  »Gradiškac  je  tam  zapisano,  kjer  bi  imel  stati 
Videnty  in  Staro  mesto  (Cividale  je  postavljeno  na  mesto  Tolniezza.  Na  Koroškem  je 
vsa  Kanalska  dolina  kot  nem^ka  zaznamenovana,  ravno  tako  tudi  Rôzna  dolina  okolo 
St.  Jakoba  in  Vŕbe.  Nasprotno  pa  so  Slovenci  zaznamenovani  v  svinjski  okolici  (Eber- 
stein)  daleč  tja  gori,  skoro  celo  do  Hiittenberga.  Ce  se  tudi  drugodi  nahajajo  taki  po- 
greški,  potem  se  Komarovljeva  karta  pač  ne  more  nataačna  i  menoval  i. 

Na  spodnjem  konci  ima  Komarovljeva  karta  statistične  tablice,  na  katerih  so  iz- 
kazaui  Slovani  po  národnosti  in  po  veri.  Na  tretj  i  tablici  je  pregled  nemških  iiaselbin 
po  Rusiji.  Vseh  Nemcev  živi  sedaj  na  Ruskem  4,427.874  ali  4  03**/o  (največ  jih  je  v 
gubemiji  tavriški,  jekatarinovslavski  in   besarabijski). 

Vseh  Slovanov  je  naštel  Zarjanko  101,724.000  (med  temi  v  Aziji  3.000.000  iu 
y  Ameriki  283  000)  in  sicer : 

Rusov  72,539.000  (v  Avstro-Ogerski  3,096.600  Malorusov),  Poljakov  11,020.000, 
Srbohrvatov  6,129.000  (med  temi  v  Avstro-Ogerski  2,960000  in  v  Bosni-Hercegovmi 
1,197.000);  Cehov  5,115.000  (med  temi  250000  v  Ameriki);  Bolgarov  3,112.000;  Slo- 
vákov 2,224.000;  Slovencev  1,190.000  (na  drtigera  mestu  pa:  1,310.000);  Kašubov 
150.000  ;  gorenjih  Lužičanov  96.000  in  dolenjih  Lužičanov  40.000.  Iz  tega  však  lahko 
sprevidi,  da  je  število  avslrijskih   Slovanov    zelo  nizko  postavljeno. 
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Po  veri  je  6S, 260.000  Slovanov  pravoslavnih,  21,280.000  rimskokatolišklh, 
3,276.000  unijatov  in  ravno  toliko  razkoluikov;  1,436000  protestantov  in  900000  mo- 
hamedancev.  S.  R. 

Trstenjakov  spotninski  večer  je  priredilo  »Pisateljsko  podpomo  društvo«  v 
zvezi  s  »Citalnico«  in  »Sokolom«  dne  29.  sušca  v  čitalnični  dvorani.  Društveni  pred- 
sednik  dr.  Vošnjak  je  opomnil  na  stari  slovanskí  običaj,  da  se  umrlim  nekaj  čaša  po 
njih  smrti  priredí  spominska  svečanost,  in  mi  Slovenci  smo  tem  bolj  dolžni  pokojnega 
Trstenjaka  spominja»i  se,  ker  je  on  že  pred  petdesetimi  leti  začel  buditi  národne  zavest, 
ob  času  ko  je  bilo  po  slovenskih  pokrajinah  še  zelo  malo  zavednih  rodoljubov.  Vsi  drugi 
njegovi  soboritelji  so  že  zdavna  pomrli,  samo  njemu  je  bilo  dano  gledati  sad  njegovega 
rodoljubnega  delovanja.  Kot  najboljše  sredstvo  za  širjenje  národne  zavesti  in  za  povzdigo 
omike  je  spoznal  Trstenjak  literarno  delovanje  in  tému  se  je  z  jekleno  vztrajuostjo 
posvetil,  na  tem  polji  je  dosegel  svoje  največje  uspehe. 

Za  tem  je  govoril  dr.  Majaron  o  dúhu,  kateri  je  Trstenjaka  prešinjal.  Pokojnik 
je  bil  izvrsten  mož  v  vsakem  obziru,  neupogljiv  značaj,  mož  železné  volje,  skoz  in 
skoz  oduhovljen  mož  in  duhovnik  v  pravem  pomenu  besede.  Klasíčno  izobražen, 
občeval  je  najrajši  z  Ijudmi,  ki  so  ga  umelí  in  mogli  umeti.  On  ni  govoril,  kakor  na- 
vadni  Ijudje,  temveč  vzvišano,  včasih  dovtipno  in  celo  sarkastično,  vselej  pa  klasíčno, 
Trstenjak  ni  več  govoril,  nego  on  je  predával.  Živel  je  vedno  le  »virtuti  et  musis«. 
zato  naj  nam  ostane  vedno  pred  očmi  kot  sijajen  ideál.  Trstenjak  je  skoro  jedino  le 
s  Slovensko  inteligenco,  zlasti  z  mlajšo,  občeval  in  dopisoval,  ker  ni  bil  suženj  svojega 
stanu,  ker  ni  iskal  dogmatikov,  nego  resnicoljubnikov  in  takih,  kí  so  po  idealih  hre- 
peneli.  Najbolj  je  čislal  tiste,  ki  so  imeli  vedno  pogum,  resnico  povedati.  Do  tako 
jeklenega  značaja  se  je  Trstenjak  s  tem  izobrazil,  da  ga  je  vedno  vodila  najblažja  Iju- 
bezen  do  národa  in  do  domovine  On  je  vedno  vŕšil  svoje  patrijotične  dolžnosti  in  tako 
je  postal  naš  oboievanec.  Delavni  patrijotizem  je  vzgojevatelj  dobrih  značajev,  katere 
nam  je  vedno  podpirati,    zatorej    sláva  D.  Trstenjaku,  ki  nam  je  dal  tako  dober  vzgled ! 

G.  profesor  Rutar  je  opisoval  Trstenjaka  kot  prvega  sloveuskega  arheologa: 
ki  je  v  letih  1854 — 72.  napísal  nič  menj  nego  168  článkov  arheologične  in  mytholo- 
gične  vsebine.  Ceravno  Trstenjak  ni  mogel  očívidno  dokazati,  da  so  Slovani  že  v  pra- 
zgodovinski  dobi  stanovali  med  Adrijo  in  Karpatí,  vender  je  temeljito  podrl  »čenče« 
keltomanov  in  pripravil  pot  treznejšemu  preiskavanju.  Celo  Mommsen,  Conze  in 
Grimm  prašali  so  radi  Trstenjaka  za  njegovo  mnenje.  Trstenjakovo  ime  je  že  sedaj  znano 
med  vsemí  Slovani,  znano  pa  bode  kmalu  tudi  vsem  učenjakom,  ko  neki  slovenskí  pro- 
fesor izda  rezultáte  Trstenjakovih   razískavanj. 

Vmes  je  pel  slavnozuaní  čitalniški  pevskí  zbor  več  novih  in  jako  lepih  skladeb 
s  svojo  občeznano   točnostjo. 

Zbrano  občinstvo  je  bilo  sicer  zelo  odlično,  ali  prišlo  je  v  premajhnem  števílu 
za  tako  važen  večer,  kakeršen  je  bil  Trstenjakov. 

Kedaj  je  umri  Trstenjak.'  V  zadnji  števílki  smo  z  drugímí  slovenskimi  časopisí 
vred  poročali,  da  je  Davorin  Trstenjak  umri  dné  3.  svečana  t.  1.  A  ta  dátum  ni  res- 
níčen.  Na  dotíčno  vprašanje  g.  predsednika  »Matíce  Slovenské «  so  poročili  iz  Starega 
Trga,  da  je  slávni  učeujak  umri  dné  2.  svečana  ob  ^j^  na  8.  zvečer, 

„Ljubljanskí  Zvoii" 

izhaja    po   4  pole    obsežeu  v  velikí  osmerki    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkíh    ter  stojí 

vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   i  gld.    15   kr. 
'  Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Lastníki  in  založníkí:  Fr.  Levec  i.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgovomí  urednik:    Fr.  Levec. 
Uredníštvo  in  upravništvo  v  Ljubljani,  v  Medijatovi  híší  na  Dunajskí  česti,   15- 

Tiská   »Narodna  tiskama«   v  Ljubljani. 
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^^^Leposloveri  in  znanstveii  lísť 


Štev.  5.  V  Ljubljani  i.  vélikega  trávna  1890.  Leto  X. 


T. 


Spomini. 


resóčíh  rók  iztiče 
V  predalih  žena  sivá  : 
Nekdanjih  časov  priče 
Predalce  vsako  skriva. 


Kakd  je  takrat  pila 
Ljubezui  slast  in  togo  .  .  . 
Ta  doba  je  minila 
In  mnogo  ž  njo,  premnogo ! 


Svetníce  čudotvorue 
Iskrí  se  tú  svetinja : 
Pred  žéno  dobe  zome 
Odkriva  se  blagínja ! 


Tii  dragi  še  spomini, 
O  milih  znancih  priče: 
Vsi  v  grobni  spé  globini, 
A  Ijubi  jih  mrliče ! 


Tedäj  je  še  verjela 
Svetinji  čudoviti, 
Mladenka  je  veselá 
Svet  mogla  ves  Ijubiti 


Kar  bolečin   užila, 
Kar  slasti  mogla  piti, 
Nikdár  ni  pozabila, 
N  i  mogla  pozabiti  . 


Tii  cveti  posušeni: 
Na  njé  in  drôbue  liste 
Okó  zré  blédi  ženi, 
Zré  čas  Ijubezni  čisté! 


Kadär  takó  poboino 
Svetinje  té  odkriva, 
Y  samoti  svoji  tožno 
Premišlja  žena  sivá: 


Prišla  je  srcu  zima, 
A  raislij  ni  ji  vzela  — 
Da  nl  spomiuov  nima, 
Kakó  naj  bi  živela?  — 


A.  Funtek. 


^^^ 


n 


Iz  arhiva. 


Povest. 
Spisal  Fr.  Gestrin. 

(Dalje.) 

!alo  zelenja  in  cvetja,  malo  rose,  malo  v  nji  kopajočih  se 
medlih  solnčnih  žarkov,  malo  prezorne  meglíce  —  in  vender 
je  bilo  jedno  najkrasnejših  juter,  kar  jih  rode  prvi  dnevi 
meseca  kimovca. 

Ni  še  bila  polušesta  ura,  ko  je  že  lesniski  sodnik  hodil  pred  či- 
talnico  in  nadzoroval  društvenega  slugo,  znašajočega  rázna  krepčíla  na 
dva  vozová. 

Točno  ob  polušesti  uri  sta  se  bližala,  kakor  bi  se  bila  dogovo- 
rila,  oba  pisárja  však  s  svoje  straní  čitalnici. 

Dasi  ni  bilo  mraz,  dá,  niti  hladno,  zavil  se  je  Jaká  Suša  vender 
v  težak  pléd  do  pod  očij.  Prišedši  do  voz  je  voščil  sodniku  pohrkujé 
dobro  jutro. 

» Vedno  še  hripávi,  gospod  Suša  .^^  c   vprašal  je  sodnik. 

»Vedno,  gospod  sodnik,  vender  nekoliko  boljši  od  včeraj.  Popil 
sem  sinoči  dva  punša  in  pomoglo  je  nekoliko, «  odgovoril  je  lesniski 
tenorist  z  glasom,  iz  katerega  bi  nihče  ne  razbral  tenorja  ter  v  do- 
kazilo svojim  besedám  dvakrát  močno  zahrkal. 

Viri  pa  nam  pripovedujejo,  da  Jaká  Suša  prejšnji  večer  ni  punša 
niti  videl,  marveč  pil  je  najprej  surovo,  potem  pa  vréto  vino  in  pil 
je  obojega  toliko,  da  je  bil  práv  dobre  volje  in  je  s  svojim  tovarišom 
z  najčistejším  glasom  prepeval. 

Skoro  so  se  jeli  zbirati  tudi  ostali  izletniki,  in  ko  je  v  lesniškem 
cerkvenem  stolpu  udarila  šesta  ura,  bili  so  že  vsi  na  mestu  —  razven 
koncipijenta  Orla. 
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Su.ša  se  je  ponudil,  da  ga  gré  klicat,  kajti  zbal  se  je,  da  bi  črtali 
s  programa  » Domovine*,  ako  ne  príde  koncipijent-baritonist.  V  »Do- 
movini«  je  namreč  hotel  naš  pisár  pokazati,  da  ima,  akoravno  že  ohro 
péli,  svoj  glas  v  oblasti,  in  gotov  je  bil,  da  bode  žél  neizmerno  pohvalo. 

Skoro  se  je  vrnil  s  koncipijentom,  kateri  si  je  mél  zaspané  očí. 

Ko  je  okrajni  komisár  izprožil  na  Orla  še  nekoliko  vsakdanjih 
dôvtipov,  posedli  so  na  vozová  in  oddrdrali  izpred  čitalnice. 

Bilo  je  vsega  skupaj  kakih  dvajset  izletnikov.  Nekateri  radi  posla 
zjutraj  niso  mogli  z  dómi,  a  obljubili  so,  da  se  pripeljejo  po  kosilu  v 
Sotesko.  Kodrän  in  Pavel  pa  sta  imela  čakati  vóz  v  Kótu,  mimo  ka- 
terega  je  držala  cesta. 

Dasi  so  nekoliko  tesno  sedeli  na  vozéh,  kalilo  jim  to  ni  dobre 
volje,  katera  je  odsevala  slednjemu  družábniku  raz  obraz  in  zvenela 
iz  glasú.  Sósebno  je  bila  veselá  gospá  Pavlina  Koprivčeva,  katera  si 
je  vedela  prostor  izbrati  takó,  da  je  moral  sesti  koncipijent  poleg  nje, 
kar  je  ta  sevéda  rad  storil. 

Se  je  li  gospá  Pavlina  veselila  krasnega  jutra,  ali  bližíne  doktorja 
Orla,  ali  odsotnosti  svojega  soproga,  katerega  je  služba  ovirala,  da  se 
že  zjutraj  ni  udeležil  izleta,  ne  vemo. 

Jedva  sta  zavila  vozová  iz  trga  proti  Kótu,  že  se  je  iz  veselih 
mladih  grl  zibala  zvonka  pesem  po  voljnem  zraku  v  prebujajoči  se 
svet.  Po  pesmi  so  se  čulé  šále,  zabavljice  in  zopet  pesem,  dokler  nista 
vozová  obstala  pred  málinom,  kjer  sta  ja  pričakovala  Kodrän  in  Pavel. 

Po  običnih  pozdravih  sta  sedla  naša  znanca  na  prvi  voz,  Kodrän 
k  Olgi,  Pavel  poleg  Lisjaka.  Jelice  ni  bilo. 

>Kje  pa  imate  svojo  gospodičino  sestro,  gospod  Pavel .'«  zaklical 
je  z  drugega  voza  okrajni  komisár. 

»Domá  je  ostala,  glava  jo  holí,*  odvrnil  je  Pavel,  ko  se  je  voz 
že  zopet  začel  premikati. 

Za  nekoliko  sta  petje  in  pogovor  na  obeh  vozéh  potihnila,  ali 
samo  za  nekoliko.  Kmalu  je  začel  okrajni  komisár  z  ne  baš  zvenečim 
glasom  začetkoma  zase,  a  vedno  glasneje:  »Barčica  po  morji  plavá  .  .  .* 
in  vsi  pevci  in  pevke  so  mu  pomagali. 

Meroma  v  pol  ure  so  dospeli  v  Sotesko    in    poskákali   raz  vóz. 

Bilo  je,  kakor  da  priroda  v  Soteski  še  dremlje.  Gladina  ríbnika, 
v  katerem  so  se  zrcalila  mirno,  mŕtvo  stoječa  drevesa,  bila  je  gladka 
kakor  steklo.  Cvetice  ob  njega  brégu  niso  še  odprle  svojih  čašic^ 
temveč  povešaje  pisane  glavíce  dremale  so  tiho.  Tudi  ptičjega  petja 
ni  bilo  čuti.  Samo  iz  goščave  na  hribu  so  se  čulí  udarci  sekire  kakor 
zamolkel  jck. 

i7» 
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Dasi  so  bili  izletniki  razven  Kodrána  že  večkrat  v  tem  divnem 
kraji,  vender  je  napravila  ta  mŕtva,  tožna  veličastnost  mogočen  vtisek 
nánje. 

Nekako  jednak  vtisek  čutiš,  ako  stopiš  za  večera  v  veličastno, 
ali  zapuščeno  in  razpadajočo  cerkev.  Slike  po  stenah  ti  je  zakril  mrak, 
le  semtertja  blestí  iz  téme  pozlačen  okvir  medlo  naproti.  Pred  vé- 
likim  oltarjem,  čegar  obrise  jedva  moreš  ločiti  v  temoti,  tožno  brlí 
večná  luč.  Nikogar  ni  v  cerkvi  in  tebe  obhajajo  ozbiljna,  tesná,  a  po- 
božná čustva. 

In  vender  je  bila  Soteska  veličastnejša.  Zavest,  da  je  cerkev  po- 
stavila človeška  roka,  odvzame  zgradbi  polovico  poezije.  Sotesko  pa 
si  je  ustvarila  priroda  sama  v  čast  in  slavo.  ,  . 

Jedini,  ki  se  ni  brigal  za  veličastno  lepoto,  bil  je  okrajni  komisár. 
Ko  se  je  okrepčal  s  požirkom  slívovke,  katere  v  takih  slučajih  Jože 
Lisjak  nikdar  ni  pozabil  vzeti  s  seboj,  poiskal  je  pripraven  prostor, 
kjer  naj  bi  se  kuhal  guljaš. 

Sodnik  je  bil  zadovoljen  s  prostorom  in  privlekel  iz  košáre 
ogromno  pônev. 

Komisár  pa  se  je  napravil  s  Pavlom  in  obema  pisárjema  nabirat 
suhljádi. 

Ostali  izletniki  so  se  razšli  po  dva  ali  po  več  jih  skupaj  na  vse 
straní,  obljubivši,  da  se  vrnejo,  kadar  bode  guljaš  pripravljen. 


VIL 

Da  te  Ijubim,  ti  je  znano. 

S.  J  en  k  o. 
Kaj  je  hčerki  vroče  lice, 
Lasci  razmeteniŕ 

I.  Jenko. 

Olga  in  Kodrán  sta  se  ločila  ne  vedoč  kdaj  od  ostalcev  Kora- 
kala  sta  počasi  ob  ríbniku,  na  čegar  skrajnem  konci,  práv  v  vznožji 
hriba,  je  stal  lesen  križ.  Streha  nad  razpélom  je  bila  strohnela  in  padla 
na  tla.  Ob  trhlem  stebru  se  je  ovijal  bršljan.  Okrog  križa  pa  so  se, 
Bog  zna  odkod,  zasejale  koprive  in  bohotno  se  dvigajoč  zatirale  rast 
bršljanu. 

Bodo  li  jo  zatrie?  —  Po  prirodnih  zakonih  gotovol 

>Podoba  vere«,  mislil  je  Kodrán  stopajoč  mimo  žalostnega  spo- 
meníka  še  žalostnejšega  dogodka. 

Namenila  sta  se  na  vrh  hriba,  odkoder  se  je  odpiral  lep  razgled 
na  Lesnice. 
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Stopala  sta  po  mehkem  mahovji  in  malo  govorila.  Olga  je  od- 
trgaia  spótoma  kako  cvetico  ali  resje.  Rosa  je  blestela  po  pajíevinah, 
katere  so  se  razprézale  čez  pot  z  veje  na  vejo. 

Prej,  nego  je  mislil  Kodrán,  dospela  sta  vrhu  hriba. 

»Poglejte,  gospod  doktor,  kakó  krásno !«  vzkliknila  je  razvese- 
Ijena  Olga  ter  pokazala  s  solnčnikom  proti  Lesnicam.  »In  naša  hiša 
se  tudi  vidi,  vidíte,  ona-le,  iznad  katere  se  dviga  dim.c 

»Res  lepe  so  Lesnice,  in  goto  vo  mi  bode  težko  delo,  ločiti  se  od 
njih,«  odgovoril  je  Kodrán. 

»Ali  misHte  odpotovati?<  vprašala  je  Olga. 

>  Vedno  ne  morem  tu  ostati,  dasi  bi  rad.  Cez  zimo  pa  menda 
še  prebijem,  osobito  radi  tega,  ker  sem  našel  v  arhivu  mnogo  vážni  h 
dokumentov  za  našo  zgodovino,  katere  mi  je  preučiti.« 

Kodrán  je  sedel  na  nizko,  z  mahom  obraslo  steno,  zadnji  ostanek 
nekdaj  imenitne  rómarske  cerkvice. 

»In  ko  odidem,  pozabili  me  bodo  vsi  tukajšnji  znanci,  kakor  je 
Ijudstvo  pozabilo  tega  zidovja,  okrog  katerega  se  je  svoje  dni  takó 
rado  zbiralo.c 

Pokazal  je  razvaline. 

>Mislite  li  res,  da  Vas  bodo  vsi  pozabili .^«  vprašala  je  Olga 
poudarjaje  besedico  >vsi«. 

>Ali  morda  ne.'< 

Olgi  je  prišlo  na  misel,  da  bi  ne  bilo  nápačno,  ako  bi  povesila 
očí,  in  storila  je  takó  ter  zamolklo  odgovorila: 

»Jaz  goto  vo  ne  —  nikdarU 

Rdečíca  ji  je  obila  lici.  Nekatere  ženské  zardé  se,  kadar  hočejo.  — 

Prijel  jo  je  za  roko. 

»Ali  naj  ti  verjamem,  Olga.^c  vprašal  je  z  drhtečim  glasom. 

>Lovrol«  kárala  ga  je  Olga  Ijubeznivo  in  solze  so  ji  zaigrale  v 
lepih  očeh. 

Tudi  solzé  se  nekatere  ženské,  kadar  hočejo.  — 

Strastno  jo  je  pritisnil  k  sebi  .  .  . 

Vračaje  se  s  hriba  sta  molčala  še  bolj,  negoli  prej,  ko  sta  sto- 
pala navzgor.  Toliko  več  so  govorili  njiju  pogledi. 

Bila  sta  že  skoro  pri  lesenem  križi,    ko  ja  je  ustavil   neki    šum. 

Kakih  deset  korakov  od  njiju  so  trije  gabri  takó  nizko  k  tlom 
sklonili  svoje  veje  in  jih  zapleli  takó  gosto  drugo  v  drugo,  da  so  s^ 
sklenile  v  steno  skoro  neprezorno, 
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Izza  te  Stene  je  prihajal  šum. 

Olga  in  Kodrán  sta  upirala  očí  in  —  kar  sta  videla,  spravilo  je 
oba  nekoliko  v  zadrego. 

Za  košatimi  gabri  sta  stala  gospá  Pavlina  in  koncípijent  Orel. 
Objel  jo  je  bil  okrog  pasú  in  ji  strastno  poljubljal  ústa  in  očí.  Ona 
se  ga  je  oklenila  z  obema  rokama  okolo  vratú  in  mu  z  isto  strastjo 
vracala  poljube.  V  razburjenosti  svoji  ni  opazila,  da  so  se  ji  razpleli 
lasje  in  vsuli  na  okrogli  rami. 

Kakor  bi  bila  oba  istih  mislij,  odvrnila  sta  se  Olga  in  nje  sprem- 
Ijevalec  od  tega  prizora  in  krenila  po  poti  mimo  križa. 

Kodrán  je  nalašč  tiho  zakašljal,  potem  pa  je  Olgi  jel  govoriti 
o  krasoti  prirode,  katera  časih  človeka  popolnoma  omámi. 

Pavlina  je  čula  Kodránov  glas  in  ozrša  se  ugledala  skozi  veje 
našo  dvójico.  Prepričana  pa  je  bila,  da  nje  in  koncipijenta  Lovro  in 
sestra  nje  nista  videla. 

Naglo  je  stopila  z  Orlom  za  našima  Ijubimcema. 

Dasi  sta  koncipijent  in  davčnega  nadzornika  soproga  brez  no- 
bene  zadrege  govorila  o  raznih  vsakdanjostih,  dasi  se  idoč  s  Ko 
dránom  in  Olgo  nista  niti  ozrla  drug  na  druzega,  izdajala  so  vender 
njiju  razpaljena  lica  prežite  tihe  sreče.  — 

Cetvorica  je  bas  dobro  došla  do  ostalih  izletnikov,  ki  so  sedéč 
po  tleh  in  trhlih  parobkih  uživali  po  sodniku  in  njega  pomočnikih 
pripravljeno  jed.  Čula  je  namreč  zanimiv  pouk  okrajnega  komisarja, 
kakó  se  najpraktičneje  lové  divje  race. 

tSam  Strnad  mi  je  pripovedoval,  kakó  jih  je  lovil, «  kričal  je 
komisár  malone  jezno,  kakor  bi  mu  kdo  ugovarjal.  »In  práv  tu-le  jih 
je  lovil,  €  zatrjal  je  kažóč  na  ríbnik. 

»Kakó  pa,  kakó.?«   vpraševala  ga  je  nestrpna  družba. 

»Jako  primitivno,  gospôda  moja,  jako  primitivno  in  vender  takó 
uspešno,  kakor  bi  se  nihče  ne  nádejal.  Poslušajte  torej!  Vi  vsi  veste, 
kateri  pa  ne  veste,  tistim  povem  jaz,  da  se  divje  race  káj  rade  zbi- 
rajo  na  tem-le  ríbniku.  To  je  vedel  tudi  Strnad.  Dolgo  čaša  je  pre- 
mišljal,  kakó  bi  si  najceneje  priskrbel  ráčje  pečenke  na  mizo,  napósled 
si  je  izmislil  pravo.  Šel  je  na  njivo,  odtrgal  oiidu  veliko  bučo,  iztrébil 
jo,  izdolbel  ústa  in  očí  ter  jo  vrgel  v  ta-le  ríbnik.  Buča  je  plávala  po 
vodi,  a  race  niso  plavale  več.  Bale  so  se  buče  in  se  niso  spuščale  na 
ríbnik.  To  pa  je  bilo  le  nekaj  dnij.  Končno  so  se  privadile  buče  in 
plavale  so  zopet  po  ríbniku,  kakor  prej,  ko  je  ni  bilo.  Zdaj  seje  zdel 
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Strnadu  čas  ugoden.  Nekega  dné,  ko  se  je  zibala  in  potapljala  mnogo- 
glava  jata  rác  tu-le  po  vodi,  priplazil  se  je  slekši  se  v  goščavi,  ne  da 
bi  ga  bile  ptice  videle,  do  ríbnika  in  pod  vodó  do  buče,  katero  si  je 
počasi  nateknil  na  glavo.  Mimo  se  je  potem  buča  bližala  racam  ne- 
skrbno  zibajočim  se  po  vôdni  gladíni.  Ko  se  je  približal  raci  po  iz- 
težáj  daleč,  zgrabil  jo  je  za  nogi  ter  jo  potegnil  pod  vódo,  kjer  ji  je 
zavil  vrat.  —  Dvanajst  jih  je  nalovil  na  ta  način,  in  brez  puške,  go- 
spôda,  brez  puške !« 

>Z  bučo!«    dejal    je    koncipijent  in  pomembno  pokimal  sodniku. 

»Z  bučo«,  povzel  je  komisár,  »z  bučo,  pa  dvanajst  v  pol 
ure!€ 

Družba  se  je  le  na  tihem  smijala,  ker  na  takó  vesel  dan  ni  ho- 
tela žaliti  neradovoijno  zabavnega  pripovedovalca. 

»Ali  kadrilja,  gospôda,  kadrilja,  kaj  bode  s  kadriljo,*  jel  je  kli- 
cati  Jože  Lisjak,  ki  se  je  práv  za  denašnji  iziet  naučil  jako  zamotan 
finále. 

»Prej  bodemo  pelic,  ugovarjal  je  svojemu  tovarišu  Jaká  Suša, 
ki  je  težkó  čakal,  da  »očara€  poslušalce  z  milobo  in  zvočnostjo  svo- 
jega  tenorja. 

Ne  vemo,  kakó  bi  se  poravnali  nasprotni  mnenji  obeh  pisárjev, 
da  ni  posegla  gospá  Pavlina  vmes. 

>Bolje  je,  da  plešemo,«  dejala  je,  »pet;e  prihranite  za  popóludne, 
ko  dojdejo  tudi  še  ostali  čitalničarji.« 

Suša  je  bil  takoj  zadovoljen,  kajti  če  je  imel  več  poslušalcev, 
rajši  je  pel. 

In  plesali  so  kadriljo.  Čitalniški  sluga  je  tlačil  škripajočo  harmo- 
nike, po  mehki  trávi  pa  so  se  vrteli  radostní  plesalci. 

Kodrán  je  plesal  z  Olgo,  a  samo  média  sta  ples.  Aranžér  se  je 
jezil  in  dvakrát  je  že  strogo  opomnil  Kodrána,  naj  paži.  Lisjak  pač 
ni  vedel,  kakó  vážne  pogovore  imata  zaljubljenca. 

Olga  je  namreč  pripovedovala  Kodránu  dogodek  s  Stipkom  Zgago 
in  vzroke,  ki  so  jo  napotili  do  takega  koraka. 

Sevéda  mu  je  vso  stvar  slikala  smešno  in  v  najlepší  lúči,  nikakor 
ne  sebično,  kakeršna  je  res  bila. 

Dasi  se  je  Lovro  smehljal,  čutil  je  vender  v  svoji  notranjosti, 
da  ga  je  pripovedovanje  njega  Ijubimke  neprijetno  dirnilo.  Nje  be- 
sede so  se  mu  zdele  ledena  sapa,  brijoča  čez  mlado  cvetje  njega  Iju- 
bezni.  — 
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Vender  razmišljati  o  vsem  zdaj  ni  utegnil,  osobito  ne,  ker  ga 
je  Lisjak  zopet  opomnil,  naj  vsaj  pri  finalu  paži,  češ,  da  je  jako 
težaven. 

In  plesal  je  finále  in  molčal. 

Olga  je  jela  uvidevati,  da  mu  je  prezgodaj  razodela  dogodek  z 
Zgago.  A  tolažila  se  je,  da  se  bode  dalo   še  vse  popraviti. 

»Malo  solz  in  malo  jezne  šóbice,  pa  bode  zopet  krotak  kakor 
jagnje,«  mislila  si  je. 

Po  kadrilji  je  šla  večina  družbe  na  hrib  k  razpali  cerkvici. 

Komisár  in  oba  pisárja  pa  so  légii  pod  búkev  in  jeli  mešati 
kvarte. 

Kodrän  je  hotel  biti  sam,  da  bi  premislil  o  tem,  kar  mu  je  pri- 
povedovala  Olga,  zato  je  izjavil  družbi,  da  ne  gré  ž  njo,  ker  je  prišel 
baš  pred  kadriljo  raz  hrib. 

Ko  je  Olga  to  čula  —  tudi  ona  ni  hotela    iti  z    ostalo    družbo. 

Kodrána  je  to  razdražilo,  kajti  vedel  je,  da  je  déklica  samo  za- 
radi  njega  takó  ravnala,  in  hotel  jo  je  jeziti. 

Od  svojih  dijaških  let  že  ni  imel  Lovro  kvárt  v  roki,  in  ako 
bi  mu  bil  kdo  pozneje  prerokoval,  da  bode  še  kdáj  v  svojem  življenji 
kvartál,  rotil  bi  se  pri  vseh  bogovih,  da  bi  bilo  to  nemožno.  Danes 
pa  je  prisédel  k  zbrani  trojici  in   začel  metati  kvarte. 

Olga  ga  je  vidéč,  da  se  je  ogiblje,  pogledala  strupeno  in  odšla 
na  breg  ríbnika.  Mehanično  je  metala  ribam  drobtine,  v  prsih  pa  so 
j  i  plále  strasti. 

»In    vender   bode   moj,  mora  bitilc  ponavljala  si  je  tiho, 

Izletniki  se  še  niso  vrn'ili  s  hriba,  ko  se  je  na  česti  od  Kóta  pri- 
kázal koleselj.  Kmalu  se  je  približal  toliko,  da  so  se  dali  razločiti 
prihajalci. 

Bili  so  mati  župánja,  Jelica  in  nje  brat. 

»Ravno  zdaj  c,  zamrmral  je  jezno  komisár,  vrgši  izvrstne  kvarte, 
s  katerimi  je  hotel  igrati  »solo«,  na  strán  in  z  najslajšim  obrazom 
priklonivši  se  materi  župánji  in  nje  hčerki. 

> Skoro  ne  bi  bili  prišli,  ali  Jelica  je  le  silila  in  silila.  Zbalí  smo 
se  dežja,c  rekla  je  mati    župánja. 

Res  so  se  od  juga  jeli  dvigati  temni  in  deževni  oblaki  ter  pre- 
prezati  nebo.  Lisfje  po  gozdu  je  čudno  šumelo,  kakor  šumí  le  pred 
nevihto.  Po  rj'bniku  so  se  vili  kolobárci. 
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Kmalu  potem,  ko  so  se  vrnili  izletniki  s  hriba,  bilo  je  že  vse 
nebo  zagrnjeno  s  temnosivimi  oblaki  in  preostajalo  ni  druzega,  nego 
posésti  na  vozové  in  vrniti   se  v    Lesnice. 

Jaká  Suša  je  sicer  zagotavljal,  da  se  bode  še  vse  »prevleklo«, 
ko  ga  pa  družba  ni  hotela  poslušati,  sedel  je  na  voz  in  tiho  zakleL 
In  kaj  bi  ne?  Saj  mu  je  splavala    »Domovina<   po  vôdil 

Tudi  okrajni  komisár  ni  bil  zadovoljen  z  izletom.  Sinoči  je  še 
v  postelji  računjal,  koliko  si  bode  prisušmaril  pri  taroku  —  in  dobil  je 
le  nekaj    desetic. 

Olga  je  sedla  jezna  na  Jeličino  mesto   v  koléselj. 

Mislila  je,  da  bode  s  tem  dražila  Kodrána,  ali  varala  se  je  Ijuto. 
Lovro  je  bil  vesel,  da  se  ga  je  ogibala.  Sedel  je  na  zadnji  klopi  lój- 
ternika  in  gledal  spredaj  sedečo  Jelico,  ki  se  je  živo  razgovarjala  s 
sosedom  si   —  Pavlom. 

Snela  je  klobúk  z  glave  in  sapa  je  vila  nje  lase.  Kodránu  pa 
je  nehoté  prišla  na  misel  židovská  poslovica,  da  tid  za  vsakim  žen- 
skim  kodrom  tisoč  vragov.   -   Danes  je  pač  sovražil  vse  ženské.  .  .  . 

Niso  še  dospeli  do  Kóta,  ko  se  je  začulo  ótlo  grmenje,  in  jele 
so  padati  debele  kaplje. 

Vozníki  so  pognali  konje. 

V  Kótu  je  Kodrän  stopil  z  voza  ter  se  poslovil, 

Pavel  in  vsa  družba  so  ga  sicer  silili,  naj  gré  v  Lesnice,  kjer 
bodo  nadaljevali  ponesrečeno  zabavo,  toda  on  se  je  izgovarjal,  da  ga 
hoče  glava  boleti. 

Prišedši  v  svojo  sobo  je  odprl  okno  na  iztežáj  in  gledal  za  vo- 
zoví. Ko  so  mu  ti  izginili  iz  očij,  umeknil  se  je  od  okna  in  stopil  ne- 
kolikokrat  po  sobi   semtertja. 

>Neizrečno  sem  bil  bedast«,  siknil  je  med  zobmí  in  segel  po 
smodko  v  žep. 

Prižgal  jo  je,  légel  na  zofo  in  puhajoč  sinjevkaste  kolobárje  v 
zrak  mislil  o  denašnjem   izletu. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Spomini  o  Jozefu  Jurčiči. 

Spisal  dr.  J.  Vošnjak. 
III.  1) 

Jurčičeva  bolezen  in  smrt. 

Wa  1872.  preselil  se  je  Jurčič  s  »Slovenskim  Národom  c  v 
Ljubljano.  Našel  je  tu  mnogo  prijateljev,  ali  ne  menj  pro- 
tivníkov. Prvi  so  se  ga  oklenili  in  zvesto  držali,  drugi  so 
ga  črtili,  a  so  morali  nehoté  priznati  njegovo  duševno 
zmožnost  in  neomajno  značajnost.  Ni  moj  namen,  opisavati  óne  búrne 
dobe,  ko  je  kipelo  in  vrelo  po  vsem  Slovenskem  in  ko  sta  si  v  Ijutem 
boji  nasproti  stali  dve  stranki  v  národnem  táboru.  Preskočim  celo 
vrsto  let,  katera  Jurčiču  niso  bila  druzega,  nego  neprestano  delo  na 
politiškem  polji,  borba  brez  počivanja,  skrb  za  národní  obstanek,  doba 
silnega  pritíska  in  teptanja  národnih  pravíc.  Omenjam  le,  da  polítični 
boji  ga  niso  mogli  odvračati  od  priljubljenega  mu  slovstvenega  delo- 
vanja  in  da  je,  ko  so  se  búrni  valovi  začeli  polegati,  s  tem  večjim 
veseljem  nadaljeval  pisateljevanje. 

Za  listek  >Slov.  Národa «  je  spisal  román  >Erazem  Tatenbah«, 
kateremu  se  pač  pozná,  da  ga  pisatelj  ni  utegnil  piliti.  Ko  se  je  začel 
tiskati,  bila  je  spisana  šele  polovica.  Poznejše  odstávke  je  pisal  sproti 
in  dostikrat  se  je  pripetilo,  da  je  stavec  moral  čakati,  predno  je  dobil 
za  prihodnji  list  dovolj  nadaljevanja.  V  »Slovenski  knjižníci*,  katero 
je  osnoval  1876.  1.,  objavil  je  tri  románe:  >Doktor  Zober*,  »Mej 
dvema  stoloma*  in  »Cvet  in  sad«.  Začetek  romána  »Cvet  in  sad*  je 
bil  že  spisal  na  Dunaji  ter  ga  objavil  v  Janežičevem  »Cvetji«,  V 
glavni  osebi  je,  kakor  mi  je  pravil,  hotel  slikati  slavnega  slovenskega 
pesnika  in  pisatelja,  kateri  pa,  ko  je  čítal  konec,  ni  bil  zadovoljen  s 
slikanjem  značajev  in  razvozljanjem  dejanja. 

Najimenitnejše,  pravo  epohalno  delo  te  dobe  je  bil  »Tugomer€, 
Spisal  ga  je  v  prozi  1.  1875.  ^^^  ^^^  takrat  le  poletí  bival  v  Ljub- 
Ijani,  pozimi  pa  na  Dunaji  v  državnem  zboru,  imel  je  že  več  dejanj 
spisanih,  ko  sem  došel  v  Ljubljano.  Svoja  leposlovna  dela  je  sploh 
pisal  popóludne  od  3.  do  5.  ure,  ko  je  zvršil  uredovanje  » Národa.*  Med 
5.  in  6.  uro    sem    ga  však  dan  poiskal  in  navadno  še  našel  pišóčega. 

1)  Prvi  odstavek  teh  spominov  je  natisnjen  v  »Ljubljanskem  Zvonu*  1.  1888  na 
stráni  418.,  drugi  odstavek  1.   1889.  na  stráni   145.  Ured. 
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Čakal  sem,  da  je  odložil  pero  in  potem  sva  se  šla  izprehajat.    Pravil 
mi  je,  kaj  piše  in  o  načrtih,  katere  je  nosil  v  glavi. 

Ko  je  >Tugomera«  zvršil,  izročil  mi  ga  je,  da  mu  povem  svoje 
mnenje.  Tisti  večer  že  sem  ga  precital.  Tragedija  je  bila  spisana  v 
prozi  in  napravila  náme  globok  vtisek.  Toda  spoznal  sem,  da  je  delo 
bolj  epično,  nego  dramatično.  Bistvena  hiba  je  bila,  da  se  óno  usodno 
gostovanje  ni  vršilo  v  igri,  temveč,  da  je  jeden  zavratno  napadenih 
tál,  kateri  se  je  rešil,  prispevši  v  domovino,  tam  pripovedoval  o 
v  groznem  zločinu.  Jurčič  je  priznal,  da  je  to  bistvena  napaka,  a  se 
izgovarjal,  da  takšno  dejanje  je  težko  spraviti  na  oder  ter  da  se  lóže 
pripoveduje.  Vender  je  pozneje,  ko  je  vso  igro  spisal  znova  v  jambih, 
v  3.  dejanji  uprizoril  gostovanje  in  takó  ustregal  dramatičnim  zahte 
vam.  Tudi  v  drugi  stvári  se  je  udal.  Grozdáno  je  risal  kot  žensko 
brez  pravé  národne  zavesti.  Dala  se  je  preslepiti  od  Gripa  in  se  iz- 
neverila  prvi  svoji  Ijubezni  do  Bojána  in  svojemu  národu.  Na  moj 
ugovor,  da  bi  to  delalo  slab  vtisek,  menil  je  Jurčič,  da  so  ženské 
mehké  in  se  dadó  lehko  pregovoriti.  Vender  je  pozneje  Grozdáno 
idealiziral,  kar  gotovo  le  povekšuje  vpliv  tragedije  na  vzgojo  národovo. 

Jurčič,  kakor  sem  že  povedal,  ni  bil  nikoli  práv  krepkega  zdravja. 
Vedná  razburjenost  v  političnem  in  národnem  bóji  je  pomnožila  kalí 
bolezni  v  njegovem  samo  na  sebi  slabem  životu.  Pogostoma  je  tožil, 
da  mu  nobena  jed  ne  tekne  in  použil  je  navadno  le  juho  ali  malo 
pečenke.  Leta  1879.  -^^^  J^'  ^^  ^'  ^^  popravil,  za  več  tednov  na  Go- 
renjsko,  kjer  je  v  divnem  Biedu  prebil  jasne  dneve,  dočim  smo  ga 
pri  > Národu «  nadomeščali  tukajšnji  prijatelji.  Vrnil  se  je  okrepčan  in 
pohvalil  se,  da  se  že  dolgo  ni  čutil  takó  zdravega.  Zdaj  da  bode 
lehko  izvršil  pričeta  dela. 

Začetkom  kimovca  1.  1879.  P^  s'  zmisli,  da  bi  obiskal  svoje 
roditelje  in  svoj  rojstveni  kraj  na  Muljavi  na  Dolenjskem,  in  tam 
si  je  nakopal  bolezen.  katere  nasledki  so  ga  položili  v  rani  grob. 
Légel  je  namreč  dné  8.  kimovca  tam  o  mraku  na  hladno  travo  in  v 
misii  utopljen  ni  čutil  mrzlega  sopuha  mokrôtne  zemlje,  dokler  ga  ni 
začelo  mraziti. 

Drugi  dan,  ko  se  je  bil  vrnil  v  Ljubljano,  obiskal  sem  ga  po 
svoji  navadi  popóludne  ob  5.  uri,  Ležal  je  na  zofi,  ko  sem  vstopil, 
in  potožil  se  mi  je,  da  ga  izpreletava  mraz.  Vender  je  vstal,  opravil 
se  in  šla  sva  skozi  Gradišče  do  Tržaške  ceste  in  dalje  proti  želez- 
nici. Drugekrati  je  naglo  korakal,  da  sem  ga  večkrat  opominjal,  naj 
počasneje  hodi.  Takrat  pa  je  závit  v  suknjo  do  vratú  z  vidno  težavo 
stopal    in  ni  izpregovoril  niti  besede.   Nisva  še  prišla  do  železnice,  ko 
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izreče  željo,  naj  se  vrneva  v  čitalnico,  da  bi  se  ogrel  s  toplo  juho, 
ker  ga  čimdalje  bolj  zebe  Spremil  sem  ga  v  čitalniško  gostilno.  Tam 
je  sedel,  pa  ni  maral  ni  jesti  nl  piti  ter  se  kmalu  odpravil  domov. 
Hotel  sem  ga  spremiti,  pa  ni  pustil.  Toda  skrb  mi  ni  dala  mirú.  Šel 
sem  v  Jurčičevo  stanovanje  v  Koglovi  hiši  na  Kongresnem  trgu  in 
ga  našel  na  postelji  v  silni  vročini,  skoraj  brezzavestnega.  Hitro 
ukážem,  devati  mu  na  glavo  mrzlih  ohladkov,  kar  mu  je  dobro  delo. 
Tožil  ni  o  nobenih  bolečinah.  Ostal  sem  pri  njem  do  polunočí,  dokler 
ni  vročina  malo  polegla. 

Drugo  jutro  je  bil  prvi  moj  pot  k  Jurčiču.  Čutil  se  je  boljšega 
in  úpal,  da  ne  bode  nič  hudega.  »Ko  bi  tebe  ne  bilo  sinoči  k  meni.c 
dejal  je  med  drugim,  »nemara  da  bi  bil  že  mrtev.  Práv  nič  se  nisem 
za  vedel*  Ker  sem  moral  v  malo  dneh  odpotovati  na  Dunaj  k  državnemu 
zboru,  ki  je  bil  sklican  začetkom  vinotoka  meseca,  naprosil  sem  doktorja 
Drča  in  Jenka,  da  sta  prevzela  zdravljenje  Jurčičevo.  Zvečer  ga  je  spet 
po  mrazu  napadla  vročina  in  pri  preiskavi  se  je  našlo,  da  se  je  vnela 
réberna  mrena  in  da  se  nabira  plevritični  eksudat,  torej  dólgotrajna 
bolezen,  katere  hudi  nasledki  so  znani  vsakemu  zdravniku.  Kaj  zdaj 
početi  ?  Navzlic  najboljši  volji  Fr.  Drenikove  rodbine,  pri  kateri  je  stano- 
val Jurčič,  ni  se  ji  moglo  nakladati,  da  bi  mesece  in  mesece  stregli 
bolniku  s  táko  težko  boleznijo,  Domislil  sem  se  hiralnice  pri  sv.  Jozefu, 
ravno  dozidane,  in  predstojnica  usmiljenih  sester  je  bila  précej  pri- 
pravljena,  prevzeti  Jurčiča  v  oskrbo,  in  mu  je  odredila  lépo  prostorno 
sobo  v  I.  nadstropji,  kjer  sta  mu  stregli  dve  usmiljeni  sestri  in  ga  je 
zdravnik  obiskal  však  dan. 

Jurčič  se  je  spočetka  ustavljal  mojemu  predlogu,  da  bi  šel  v 
hiralnico,  ker  ni  mislil,  da  je  takó  težko  obolel  in  ker  je  úpal,  da  bode 
skoro  spet  dober,  pa  napósled  se  je  udal.  Naročil  sem  voz  in  od- 
peljala  sva  se  v  hiralnico,  kjer  je  ostal  vso  zimo  do  meseca  sušca 
prihodnjega  leta.  Prvé  dni  meseca  vinotoka  sem  se  odpeljal  na  Dunaj, 
vsaj  toliko  miren,  da  sem  bolnega  prijatelja  videl  izročenega  dobri  po- 
strežbi.  Uredništvo  » Slov.  Národa*  je  za  čas  bolezni  Jurčičeve  prevzel 
g.  P,  Grasselli. 

Pozimi  1879/80.  —  bila  je  práv  huda,  in  gósta  megla  je  ležala 
nad  Ljubljano  od  listopada  meseca  do  vélikega  trávna  —  pripeljal  sem  se 
však  teden  v  Ljubljano  k  sejam  dežélnega  odbora.  Ostajal  sem  pri 
dr.  Zarniku.  Prvi  moj  pot  v  jutro  je  bil  k  Jurčiču.  Moral  sem  mu 
praviti  o  političnem  položaji,  najrajši  pa  je,  čemur  se  ni  čuditi,  govo- 
ril  o  svoji  bolezni.  Vselej  sem  ga  preiskal,  pa  šele  po  novem  letu 
gem  našel,  da  se  mu  je  začelo  na  bolje  obračati. 
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Začetkom  meseca  sušca  je  toliko  okre  val,  da  se  je  mogel  odpeljati 
v  Gorico,  kjer  je  úpal  najti  toplejsega  solnca,  in  res  se  nameril  na  krásno 
vreme,  pa  želodečni  katar  se  mu  je  povrnil  in  bil  je  práv  potrt,  da  se 
je  že  mislil  vrniti  v  Ljubljano.  Vender  se  je  premagal  in  šel  v  Benetke, 
kamor  je  bil  namenjen.  Iz  Benetek  mi  je  pisal: 

»V  Benetkah  22.  marca  1880. 
Dragi  prijatelj! 

Ker  sodim,  da  si  zdaj  v  Ljubljani,  evo  par  vrst.  Denes  je  deseti 
dan,  kar  sem  tukaj.  Poleg  vseh  neugodnostij,  mej  katerimi  je  moj  nič- 
vredni  želodec  (ki  se  je  pa  zdaj  nekaj  popravil)  glavna,  móram  se 
vendar  pohvaliti,  da  je  v  obce  moje  zdravje  napredovalo  v  toliko,  da 
imam  spet  vse  upanje  do  končne  premage  bolezni.  Pljuča  so  popolnem 
v  redli,  vsaj  čutim  nobenih  težav.  Slab,  to  se  ve,  da  sem  še  toliko, 
da  truden  postanem,  če  več  kot  eno  uro  hodim,  pa  kadar  počijem, 
sem  spet  za  hojo.  Oblezel  sem  uže  vse  Benetke.  Sam  sem  kakor 
izgubljena  ovca,  z  nikomre  ne  govorim  kakor  s  kletarjem,  kar  je  ne- 
obhodno  treba  za  prejem  kosila  in  večerje,  berem  nič,  pišem  nič,  mi- 
slim  malo,  kar  takó  tavam  in  fantaziram.  Pa  došlej  mi  nij  bilo  dolgčas. 
Benetke  delajo  od  povsod  velikansk  vtis.  Porabil  ga  bom  morda,  če 
Bog  zdravje  da  in  veselje  ohrani,  kasneje  v  kacem  večjem  delu. 

Vreme  sem  bil  v  Gorici  naletel  krásno.  Ali  ker  sem  bil  skoro 
ves  apetit  izgubil,  bil  sem  v  Gorici  potrt  in  dostikrat  v  práv  obupnem 
duševnem  stanji.  Mislil  sem:  celo  zimo  sem  se  tolažil  na  ta  pot,  a 
zdaj  móram  giniti  in  vnovič  zboleti,  ker  se  telo  neče  hraniti.  Jed 
mi  je  bila  zoperna.  Uže  sem  premišljal,  ali  bi  šel  vendar  v  Venecijo 
naprej,  ali  v  špitál  v  Ljubljano  nazaj.  Sel  sem  tusém.  Prišedši  semkaj 
sem  bil  tak  v  lice,  da  sem  se  sam  sebe  v  zrcalu  strašil.  Tu  sem  se 
pa  precej  popravil.  Pred  tremi  dnevi  me  je  bil  sicer  vrag  zapeljal,  da 
sem  nekov  »golaš«ä:  jedel  v  najbolj  nobel  »trattorii«  tu,  a  brž  sem  bil 
recidiven;  pa  hvala  Bogu,  denes  sem  uže  spet  dober.  Tri  ali  štiri  noci 
so  bili  tudi  močni  simptomi,  da  se  mi  je  ostalina  eksudata  spet  zmanj- 
šala.  Tudi  sem  še  le  tukaj  tri  ali  štiri  noci  spal  trdno  in  trajno  zdravo 
spanje,  kar  nij  bilo  pri  meni  uže  6  mesecev.  Iz  tega  torej  posnameš, 
da  nekaj  je  uže  pomagal  pot  v  Lahe,  drugo  bo  menda  dopolnilo  po- 
letje  domá. 

Italijani  tukaj  so  ena  grda  sodrga.  Kjer  bi  mogli,  pripravljeni 
so  tujca  odreti,  pa  práv  nesramno   »con  permesso«. 

Vreme  sem  tu  tcm  slabše  zadel  nego  v  Gorici.  Solnca  je  sicer 
skoro  však  dan  nekaj,    ali    zmirom    mrzla   sapa;    zdajle    me    v   roko 
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zebe,  ko  to  pišem  v  sobi.  Kadar  sem  se  še  úpal  malo  dalje  po   gon- 

doli  na  lagunsko  morje,  vselej  me  je  sapa,  sitno  hladná,   gnala  nazaj. 

Prosim  Te,  piši  mi  kaj  v   »Hotel  Sau  Marco*   kako  je  z  re 

dakcijo,  je  li  treba,  da  skoro  pridem,    kaj    je    kaj    novega,   je  Levstik 

uže  prevzel  besednjaka  uradovanje,  ali  pride  res  Winkler  v  Ljubljano  itd. 

Zavzemite  se  zdaj,  ko  se  ima  terén  za  mestne  volitve  pripravljati,  za 

list  (» Národ «).  Ves  Tvoj 

iskrení  prijatelj 

J  u  r  č  i  č. « 

Iz  Benetek  se  je  vrnil  v  Ljubljano  toliko  okrevan,  da  je  meseca 
malega  trávna  spet  začel  uredovati  » Národ*.  Po  končanem  državnem 
zboru  sem  tudi  jaz  prišel  v  Ljubljano  in  spet  sva  se  však  večer  skupaj 
izprehajala,  menéč  se  največ  o  političnih  stvareh,  pa  tudi  o  literarnih. 

Ko  je  Stritar  naznanil,  da  poneha  izdavati  >Zvon«,  sklenil  je 
Jurčič,  dasi  telesno  še  jako  slab,  ustanoviti  v  Ljubljani  leposloven  in 
znanstven  list,  kateremu  je,  ko  je  še  poprej  Stritarja  po  Levci  vprašal 
za  dovolitev,  dal  naslov:  »Ljubljanski  Zvon«.  Lotil  se  je  tega  lista  s 
práv  mladeniško  zdušnostjo  in  se  zvezal  z  najboljšimi  pisateljskimi 
močmí,  s  Kersnikom,  dr.  Tavčarjem  in  dr.  Spisal  je  sam  za  list 
»Rokovnjače«  in  vzpodbujal  druge  pisatelje  k  sodelovanju.  Uspeh  je 
bil  nad  vsa  pričakovanja  sijajen.  Prvi  zvezek  dné  i.  prosinca  1.  1881., 
ki  je  bil  tiskan  v  1200  izvodih,  moral  se  je  zaradí  vedno  rastočega 
števíla  naročnikov  še  dvakrát  natisniti  in  je  bil  razposlan  v  1900  iz- 
vodih. Ta  uspeh  je  Jurčíča  silno  veselil  in  rad  je  pripovedoval,  kaj 
bode  še  spisal  za  novi  list 

Sploh  se  je  bil  v  tej  dobi  umiril  in  je  bil  zadovoljnejši,  zlasti  s 
svojim  poklicem.  Večkrat  je  poudarjal,  da  bi,  profesor,  imel  mučnejšo 
službo  in  ne  toliko  prostega  čaša  za  priljubljeno  mu  leposlovno  delo- 
vanje.  Tudi  to  ga  je  veselilo,  da  je  podjetje,  katero  je  najbolj  on  po- 
magal  ustanoviti,  stalo  na  trdnih  nogah.  Dobival  je  ves  čas,  ko  je 
bil  bolan,  popolno  svojo  plačo,  in  takó  mu  je  bilo  mogoče  celo 
prihraniti  neko  vsotico,  katera  je  bila  po  njega  smrti  izročena  njegovim 
dedičem. 

In  tudi  to  mu  je  bilo  po  godu,  da  se  ni  bil  oženil.  Kako  hudó 
bi  mu  bilo  umreti,  ko  bi  moral  gledati  nepreskrbene  otroke  1  Bila  pa 
je  res  neka  doba,  ko  je  našel  žensko  bitje,  s  katerim  bi  se  bil  rad 
združil  za  vse  življenje.  Pravil  mi  je  o  svoji  nameri  in  kakó  bode  potem, 
lóže  delal,  ko  mu  ne  bode  treba  se  potikati  po  krčmah  in  bode  imel 
domačo  hrano.  Ogledal  si  je  že  neko  stanovanje.  A  usoda  je  odločila 
dľugače.  Delale  so  se  ovire  in  konec  je  bil  ločitev  pričete  zveze.  Na- 
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tančnejšega  mi  nikoli  ni  povedal,    jaz    pa    tudi    nisem    izpraševal,    ker 
nisva  imela  navade,  vtikati  se  v  také  zasebne  stvarí  drug  diuzega. 

Jeseni  1.  1880.  sva  se  spet  ločila.  Zapustil  sem  ga  še  precéj  zdra- 
vega  in  sredi  leposlovnega  delovanja.  Spisaval  je  »Rokovnjače<  in 
nabiral  gradivo  za  veliko  zgodovinsko  povest:  »Slovenski  svetec  in 
učitelj*.  Tudi  za  dramo:  » Veronika  deseniška*  in  za  román  »Nemški 
naseljenec*  je  delal  náčrte. 

Pozimi  mi  je  večkrat  pisal  o  političnih  in  národnih  stvaréh,  jaz 
pa  sem  ga  informiral  o  položaji  na  Dunaji.  Meseca  grudna  se  je  spet 
hudo  prehladil  in  znova  zbolel.  Odslej  si  ni  več  opomogel,  vender 
dela  ni  opustil  in  do  zadnjega  trenutka  se  je  živo  zanimal  za  na.še 
národne  težnje,  čeprav  je,  kakor  káže  naslednje  pismo,  bridko  čutil 
svojo  telesno  slabost,  katera  bi  mu  več  ne  dopuščala  stati,  kakor 
nekdaj,  v  prvi  vrsti  bojevnikov. 

»l2./3.   1 88 1. 
Dragi  prijatelj ! 

Upam,  da  je  tvoja  včerajšnja  konferenca  z  Dun.  imela  toliko 
praktičnega  uspeha,  da  nijsi  še  izstopil  iz  kluba,  zlasti  sa  m  ne.  Stvar 
je  vendar  močno  premisleka  vredna.  Stori  svojo  dolžnost,  notiraj  si 
zlasti  vse,  kar  in  kedaj  si  kaj  urgiral;  a  predno  do  preloma  pride, 
nastane  vendar  vprašanje,  ali  je  boljša  ta  vláda,  ki  nič  ne  stori  za 
nas,  pa  tudi  nič  proti  nam  (kajti  zadnji  višjesodski  odlok  je  vendar 
bolj  delo  birokracije  nego  li  vláde  samé)  —  ali  pa  če  pride  pro- 
tivná. Da  žugate  zoper  vlado  glasovati  je  vsekako  treba,  ali  vreci  jo 
pomagati  ?  .  .  . 

Po  jednej  stráni  imaš  práv,  jaz  takó  mislim,  in  vsi,  a  na  drugej 
stráni  pa  je  strah  pred  vrnitvijo  starih  časov!  —  Jaz  se  jih  uže  ne 
bi  veselil. 

Jaz!  To  se  ve,  ne  štejem  mnogo;  zlasti  zdaj,  ko  sem  ves  potrt 
in  bolán.  Nič  neče  na  bolje  obračati  se!  Nič  nijsem  bil  še  iz  sobe! 
Zdaj  pravijo,  da  naj  grem  v  Gorico,  in  pôjdem  za  kake  3  tedne  ali 
4,  morda  uže  drug  teden.   Morda  se  spet  oživim  s  spremembo  zraka. 

Če  pride  do  boja  vsled  izstopa,  —  jaz  ga  tedaj  za  zdaj  enkrat 
ne  bom  vodil,  kakor  sem  bil  vselej  rad  zraven  pri  peresnem  boji,  in 
bom,  če  —  bom  sploh. 

Torej  še  kaj  potrpi,  prenagli  se  ne,  zlasti  s  am  ne,  pravim  jaz, 
ali  sicer  sam  dvomim  v  pravost  svojega  sveta. 

Pozdravlja  Te  prijatelj 

Jurčič. 

Za  pri  » Národu*  mislim  naprositi  namestovalca  dr.  Tavčarja  in  Eržena.* 
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Spet  mi  je  pisal  dné  i.  malega  trávna,  da  se  čuti  práv  slabega. 

»V  Ljubljani   i.  aprila   1881. 

—  —  —  Jaz  nijsem  mogel  še  iti  v  Gorico,  ker  je  zmirom  dež 
lil,  denes  je  pa  mežavo  in  hladno.  Pôjdem  morda  jutri  ali  v  nedeljo, 
ali  pa  še  ne.  Pa  imam  tako  malo  upanja.  Slabejši  sem,  kot  lani,  to 
čutim  po  noci.  Spim  tri  ali  štiri  ure,  potem  me  pa  neka  zoperna  vro- 
čina  obhaja.  Ne  mara,  da  so  pljuča  vže  staknile  in  da  ne  bo  nič  z 
menoj.  Pa,  za  vraga,  kljubu  tej  mizeriji  ne  morem,  da  bi  se  ne  brigal 
za  ražne  te  budala.^čine  okolo  nas,  kakor  iz  sprednjega  vidiš. 

Pozdrav  I 

J  u  r  č  i  č.  € 

Poslednje  pismo  sem  prejel  dné  7.  malega  trávna  1881.  V  njem 
mi  piše:  *Ker  je  do  danes  tu  zmirom  dež  šel,  Erjavec  pa  je  zmirom  iz 
Gorice  tudi  enako  poročal,  še  zmirom  tu  čepim  v  svoji  mizeriji.  Vendar 
pri  >Naroduc  nemám  zdaj  nič.  Drug  dan,  ali  zvečer  ga  brati  dobim, 
pa  še  vselej  ne   preberem  —  —  — .c 

Dné  24.  malega  trávna  1.  1881.  sem  se  peljal  v  Ljubljani  k 
mestnim  volitvam.  Précej  po  príhodu  sem  poiskal  Jurčiča,  ki  je  takrat 
stanoval  v  isti  (zdaj  Kirbischevi)  hiši  z  >Narodno  tiskarnoc.  Našel 
sem  ga  v  postelji,  pa  kakó  izpremenjenega !  Lice  suho  in  upadlo,  le 
njegove  veliké  oči  so  žarele,  kakor  v  zdravih  dnevih  in  tudi  glas  je 
bil  čist  in  krepak.  Veselil  se  je  mojega  prihoda  in  podal  mi  roko, 
ki  je  bila  sama  kost  in  koža.  Govorila  sva  le  malo.  Tolažil  sem  ga, 
da  toplejši  dnevi  ga  bodo  toli  okrepčali,  da  bode  mogel  v  Gorico. 
Tudi  on  sam  je  úpal,  da  se  spet  popraví.  Nerád  bi  že  zdaj  umri,  ko 
ima  še  toliko  náčrtov  v  glavi, 

Dné  26.  malega  trávna  je  bila  volitev  v  občinski  svet  v  II.  vo- 
lilnem  razredu.  Navzlic  vsemu  našemu  napóru  so  zmagali  nasprotniki 
z  malo  glasovi.  Popóludne  stopim  k  Jurčiču,  da  mu  to  naznanim  ter 
se  poslovim  od  njega,  ker  sem  se  vracal  na  Dunaj.  Bil  je  po  konci  in 
v  spalno  suknjo  závit  je  hodil  po  sobi. 

»Torej  spet  propadli!«  vzdihnil  je.  »Spet  uradniki  proti  nam  in 
vladi.« 

Potem  sva  si  podala  roki,  poslednjikrat.  Naglo  sem  se  obrnil  in 
odšel,  da  mu  ne  kážem,  kakó  težko  mi  je  bilo,  ločiti  se  od  prijatelja, 
s  katerim  sva  dolgo  vrsto  let  v  neskaljeni  zlogi  delovala  in  veliko 
bridkih  ur  skupaj  prebila.  Zdaj  pa  je  zôrel  za  smrt  in  vedel  sem,  da 
ga  živega  več  ne  bodem  videl. 
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Dné  4.  vélikega  trávna  v  jutro  sem  dobil  telegram  iz  Ljubljane, 
ki  mi  je  naznanil  Jurčičevo  smrt,  smrt  možá,  katerega  prerano  izgubo 
je  bridko  čutil  ves  národ  in  ki  ga  še  danes  pogrešamo,  ker  za  dr.  Blei- 
weisom  nikdo  ni  užival  toliko  avtoritéte  med  Slovenci,  nego  Jurčič. 
»Vzet  nam  je  bii«,  kakor  Stritar  poje,   >v  najboljši  nadi.« 

»In  vender  tvoj  spomin  nikdar  ne  mine, 
Hvaležen  bode  večne  ti  Slovén; 
Zapisan  v  zlato  knjigo  domovine 
Ti  svetiš  poleg  prvib  se  imen; 
Nevénljiv  venec  glavo  ti  obdava, 
In  mi  hvaležno  te  slavimo:  Slava  !« 


Henry  Moreton  Stanley. 

Spisal  Fr.  Orožen. 
(Dalje.) 

II. 

Potovanje  povprečno  skozi  Afrike  (leta   1874  do  leta   1877). 

uredništvu  londonskega  časnika  » Daily  Telegraph«  je  bilo 
nekega  dné  leta  1874.  živahno  posvetovanje  o  nadaljeva- 
nji  Liviiigstonovega  dela.  Mlad  mož,  majhne,  toda  mocne 
postave,  bistrih  očij  in  od  tropiškega  solnca  ogorelega  lica 
je  govoril  posebno  živahno.  Bil  je  to  Stanley,  katerega  sta  potem 
imenovani  » Daily  Telegraph«  in  ameriški  »New-York-Herald«  odpo- 
slala  na  svoje  troške  v  Afriko,  da  bi  dovŕšil  od  slavnega  Livingstona 
pričeto  delo. 

S  tremi  spremljevalci  in  petimi  psi  je,  šel  na  mórje  in  dospel  v 
Sansibar  dné  15.  vélikega  srpana  leta  1874.  Vzel  je  s  sábo  tudi  ladjo 
»Lady  Alice«,  katere  prednost  je  bila,  da  se  je  dala  razložiti  v  posa- 
mezne  dele.  Ladja  je  bila  nad  12  m  dolga,  skoraj  2  ni  široká  in  "]&  cm 
globoka.  Najprej  si  je  nakúpil  za  potovanje  važnih  rečij  kakor  ste- 
klenih  biserov,  ki  služijo  pri  kupčiji  v  osrednji  Afriki  za  drobíž;  pla- 
tenine,  tkanine  in  rmenega  drota,  kar  nadomešča  naš  srebrni  in  zlati 
denár.     Takoj  si    je  izbral  tudi  tiste  Vangvana   in  zamórce,    ki  so  ga 
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spremljali  na  prvem  potovanji,  ali  se  pa  udeležili  zadnje  Livingstonove 
ekspedicije.  Odpotoval  je  dné  12.  listopada  leta  1874.  iz  Sansibara  v 
Bagomojo.  Ko  je  zapustil  to  mesto,  imel  je  356  Ijudij ;  marsikateri 
nosáč  je  tudi  s  sábo  vzel  svojo  ženo  in  svoje  dečke.  Sel  je  početkom 
znano  mu  pot  skozi  dolino  reke  Vami  in  se  potem  obrnil  proti  se- 
veru v  dolino  reke  Šimiju  in  je  prišel  do  južnega  zaliva  jezera  Viktó- 
ria Njanza. 

Ťukaj  je  pustil  večino  svojih  Ijudij  pod  nadzorstvom  dveh  Angle- 
žev.  Sam  pa  je  odrinil  z  malim  oddelkom  na  svojo  ladjo  »Lady  Alice*, 
plúl  ob  vzhodnem  jézerskem  obréžji  in  našel  veliké  pritoke,  ki  se 
izlivajo  v  jezero,  tekoči  od  gôre  Kilima -Ndjaro.  Nekateri  rodovi 
so  mu  bili  práv  sovražni,  drugi  so  ga  pa  prijazno  vzprejeli,  osobito 
ob  izlivu  reke  Nila  iz  jezera.  Z  izredno  gostoljubnostjo  ga  je  vzprejel 
Kabaka  Mtesa,  mogočni  vladár  v  Ugandi  ob  severozahodni  stráni  jé- 
zerski.  Razpostavil  je  Stanley  u  na  čast  ob  obréžji  več  sto  izbranih 
vojakov,  ki  so  ga  pozdravljali  s  streljánjem.  Že  prej  leta  1862.  obiskal 
ga  je  sloveči  potovalec  Speke,  ki  ga  slika  pravega  krvoločnika,  in  se- 
daj  —  Stanley  je  poln  hvale  o  njega  kreposti  ter  ga  nam  opisuje  kot 
dobrosrčnega  možá.  Pri  Mtesi  je  našel  francoskega  potovalca  Linanta 
de  Bellefonds,  ki  je  nekaj  dnij  pozneje  prišel  družábnik  Gordonove 
ekspedicije  po  Nilu  nizdolu.  Stanley  se  je  jako  priljubil  Mtesi  in  mo- 
ral  mu  je  obljubiti,  da  se  vrne  z  vso  ekspedicijo.  V  to  svrho  mu  ob- 
Ijubi  Mtesa  svojo  pomoč  in  mu  privoli  30  ládij  v  porabo.  —  Stanleyu 
se  je  mudilo  in  ni  čakal  obetanih  ládij,  nadeje  se,  da  dojdejo  skoro 
za  njim.  Ker  pa  niso  priplule  ladje  o  pravem  času,  pripetile  so  se  mu 
marsikatere  nezgode.  Divjaki  ob  obréžji  so  strastno  napadali  ladjo  s 
svojimi  čolni  in  streljali  s  pušícami  na  ekspedicijo,  da  si  je  jedva  otel 
Stanle'y  življenje.  Večkrat  je  vihar  takó  razburkal  jézerske  va- 
lové, da  se  je  ladja  malone  potopila.  Premagal  je  le  z  veliko  težavo 
vse  ovire  in  srečno  dospel  zopet  v  Kageghji,  kjer  je  bil  prej  pustil 
svoje  Ijudi. 

Nemilo  ga  je  užalostila  vest,  da  je  v  tem  umri  njega  zvesti 
evropski  spremljevalec  Frederik  Bárke  r.  Nakúpil  si  je  mnogo  žita, 
riža  in  potrebnih  ládij  in  se  ukrcal  z  vsemi  spremljevalci,  da  bi  se 
vrnil  v  Ugando  plovéč  ob  zahodnjem  obréžji.  Vozili  so  se  tudi  po- 
noči.  Ker  pa  je  bilo  več  ládij  práv  slabih  in  preobloženih,  jele  so  se 
nekatere  potápljati.  Nastala  je  veliká  zmešnjava  in  nesrečniki  so  klicali 
na  pomoč.  Stanleyevi  bistrovidnosti  in  hladnokrvnosti  se  je  posrečilo 
rcšiti  vse.  Ko  je  popravljal  poškodovane  ladje,  sprli  so  se  Vangvana 
med  sábo  ter  jednega  ubili.    S  krepko  palico  pa  jih  je  zopet  pomiril. 
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Nekaj  dnij  potem  so  priveslali  do  otočja  Bumbireh,  v  čegar  obližji  so 
živeli  jako  divji  zamórci.  Ťukaj  se  je  tudi  združil  z  nekaterimi  ladjami, 
katere  mu  je  poslal  Mtesa.  Stanley  pošije  nekaj  Ijudij  na  suho,  da  bi 
mu  nakúpili  živeža.  A  zamórci  so  jih  nekaj  pobili,  druge  pa  hudó  ra- 
nili.  Da  bi  se  maščeval,  odrinil  je  z  vsemi  ladjami  proti  obréžju.  Sedaj 
ukáže  strelcem  jedenkrát  ustreliti,  kar  se  zamórci  razpršé,  ali  hitro 
se  zopet  približajo  sovražniki  pripravljeni  na  boj.  Ker  sg  pa  spoznali 
silno  moč  strelnega  prahu,  torej  so  se  končno  pomirili. 

Ko  je  Stanley  zopet  dospel  v  Ugando,  vzprejela  ga  je  práv  si- 
jajno  částna  straža,  katero  mu  je  poslal  Mtesa.  Ta  se  je  ravno  pri- 
pravljal  na  vojno  s  sosednimi  Vavuma,  katerih  glavna  trdnjava  je  bila 
na  bližnjem  jézerskem  otoku.  Ker  tedaj  ni  bilo  dobiti  voditeljev  do 
jezera  Muta  Nzige,  udeležil  se  je  Stanley  te  vojne  kakor  gost  sultánov, 
ki  je  imel  150.000  vojakov,  50.000  žénskih  in  prilično  toliko  sužnikov 
in  otrok  s  sábo.  Srečno  se  je  počela  vojna,  ali  sovražniki  so  se  krepko 
bránili  in  večkrat  tudi  premagali  Mteso  in  le  Stanleyevi  prekanjenosti 
se  mu  je  bilo  zahvaliti,  da  se  je  srečno  končala  vojna.  Stanley  je  pri- 
dobil  vladarja  za  kristijansko  véro  in  skoro  so  prišli  protestantovski 
in  katoliški  misijonarji  v  deželo. 

Práv  srčno  se  je  poslovil  od  gostoljubnega  Mtese,  ki  mu  je  še 
v  spremstvo  dal  nad  2000  móž,  da  bi  ga  bránili  v  sovražni  deželi  Unjoro. 
Stanley  je  nameraval  prepotovati  deželo  med  jezeroma  Viktória  Njanza 
in  Albert  Njanza.  Načelnik  Mtesovih  vojakov  pa  je  napravil  Stanleyu 
mnogo  sitnostij  in  ga  ni  zadostno  podpiral  in  se  končno  bránil  dalje 
ga  spremljati.  Dosegel  torej  ni  svojega  namena  in  moral  se  je  vrniti 
od  jezera  Lutu  Nzige  (zahodno  od  Viktória  Njanza)  zopet  v  Ugando. 
Mtesa  je  kaznoval  nepokornega  poveljnika  in  ponudil  Stanleyu  60.000 
vojakov,  ki  bi  ga  spremljevali  na  prejšnjem  poti.  A  Stanley  je  hvaležno 
odklonil  to  kraljévo  ponudbo,  ker  je  izpremenil  prvctni  svoj  náčrt. 

Na  zabodni  stráni  jezera  Viktória  Njanza  je  našel  veliko  reko 
Kagera,  ki  teče  skozi  sedemnajst  manjših  jezer  in  se  izliva  v  Viktória 
Njanza.  Prej  je  že  odkril  jezero  Lutu  Nzige,  ki  méri  kakih  lOOQ  milj. 
To  jezero  se  razprostira  kakor  Tanganika  od  severa  proti  jugu.  Sele 
na  četrtem  potovanji  je  Stanley  dognal,  da  ima  jezero  svoj  odtok 
proti  severu  v  jezero  Albert  Njanza.  Od  jezera  Viktória  Njanza  se  je 
napotil  proti  jugozahodu  do  jezera  Tanganika.  Mudil  se  je  nekaj  čaša 
pri  prijaznem  kralji  Rumanika  .  v  Karagvi.  V  deželi  Usui  je  morila 
prebivalce  veliká  lakota.  Stanley  se  je  otresel  pretiranega  dávka,  ka- 
terega  so  zahtevali  glavárji,  in  je  brzo  potoval  proti  jugovzhodu.  Ťu- 
kaj je  določil  razvódje  med  jezeronui  Viktória  Njanza    in  Tanganika. 

18* 
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Potovati  je  moral  skozi  deželo  krvoločnega  kralja  M  i  r  am  b  a, 
zoper  kaťerega  se  je  vojskoval  v  zvezi  z  Arabci  na  svojem  prvem 
potovanji  v  Udžidži.  Povedali  smo  že,  da  si  je  tedaj  le  s  skrajnim 
náporom  rešil  življenje.  Sedaj  pa  ga  je  Mirambo  sam  obiskal  z  izrečno 
željo,  da  se  spoprijateljita.  Stanley  mu  vrne  poset  in  oba  skleneta  pri- 
jateljstvo  in  se  krvno  pobratita  na  nastopni  način :  Sédeta  na  slamnato 
preprogo,  obrednik  ureže  oba  v  desno  nogo,  vzame  iz  rane  krvi, 
dene  Stanleyeve  krvi  v  Mirambovo  ráno  in  obratno ;  potem  pa  réče : 
>Ce  bi  jeden  vaju  rušil  sklenjeno  bratovstvo,  požré  ga  naj  lev, 
kače  naj  ga  ostrupé,  žólč  naj  se  izlije  v  njega  živež,  zapusté  naj  ga 
prijatelji,  puška  naj  mu  razpóči  v  rokah  in  naj  ga  rani  in  vse  zlo  naj 
se  mu  pripetí,  dokler  ne  umrje.  <  Práv  prisrčno  sta  se  poslovila,  in 
Miramba  je  spremil  svojega  pobratima  iz  mesta  Serombo. 

Jako  previdno  je  potoval  skozi  deželo  zloglasnih  Vatuta.  V  vási 
Zegi  so  ravno  hoteli  usmrtiti  ujetega  sovražnika,  kateremu  pa  je 
Stanley  otel  življenje.  Obrnil  se  je  dalje  proti  zahodu  v  znano  mu  mesto 
Udžidži,  kamor  je  dospel  dné  27.  vélikega  trávna  leta  1 876.  srčno  vzpre- 
jet  od  svojih  arabskih  prijateljev.  Z  marsikaterimi  težami  se  boréč  je 
objadral  jezero,  kolikor  ga  nista  že  prej  preiskala  z  Livingstonom.  Od 
Udžidži  se  je  peljal  čez  jezero  ter  krenil  v  zahodnji  smeri  v  deželo . 
Manjema,  kjer  je  bival  Livingstone  pred  svojim  sestankom  s  Stanleyem. 
Proti  malému  številu  potnikov  so  sicer  te  dežele  prebivalci  divji,  ple- 
naželjni  Ijudožrci  in  truplo  ubitega  človeka  je  posebno  slastná  hrana 
gôzdnim  prebivalcem  v  Manjemi;  večje  tolpe  si  pa  ne  upajo  napasti. 
Določil  je  vzhodno  mejo  kongiškega  porečja  in  se  napotil  v  dolino 
reke  Kongo. 

Pri  selu  Njangve  je  dospel  do  veletoka  Kongo,  katerega  imenu- 
jejo  tamošnji  prebivalci  *Luálaba«.  Ťukaj  je  sklenil  pogodbo  z  glasovitim 
arabskim  trgovcem  Tippo  Tib  (Hamed  bin  Mohammed),  kateri  ga  je 
spremljal  s  četo  700  móž  do  »Stanley-Falls«  blizu  ravníka.  Dné  5.  li- 
stopada  leta  1876.  je  zapustil  Stanley  Njangve.  Kakó  velikánske  težave 
in  nevarnosti  so  ga  čakale!  Zaupal  je  pomoci  božji  in  odrinil  v  črno 
gôzdno  temoto  v  pragozd  Uregga.  Potovanje  je  bilo  jako  trudapolno 
in  Tippo  Tib  se  je  hotel  vrniti,  a  posrečilo  se  je  Stanleyu,  da  ga  je 
še  spremljal  dalje.  Ko  se  zopet  približajo  veletoku,  dospó  v  vas  Kam- 
punza.  Na  obeh  stranéh  ceste  je  bilo  v  dvéh  vrstah  nataknjenih  186 
človeških  glav.  Bili  so  tedaj  med  kanibali  (Ijudožrci).  Stanley  se  je 
potem  vozil  po  reki  Kongo,  kjer  je  bilo  mogoče;  največ  ekspedicije 
ga  je  spremljalo  po  suhem.  Prebivalci  ob  obréžji  so  ga  večkrat  napa- 
dali ter  mu  niso  hoteli  prodajati  živeža.  Vasí  so  bile  prazne.  le  dvoja 
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vrsta  na  drogéh  nataknjenih  človeških  glav  je  pričala,  da  tu  prebivajô 
kanibali.  Hudó  so  ovirale  vožnjo  mnogoštevilne  brzice  in  gosti  slapoví 
in  večkrat  so  morali  po  suhem  nositi  ladjo.  Tudi  druge  nezgode  so 
se  množile.  Hude  bolezni,  kakor  osepnice,  griža,  plučnica  in  mrzlica 
so  však  dan  pokončale  po  več  Ijudij.  —  Mirno  je  zopet  plávala  ladja 
blizu  obréžja,  kar  prestraší  vse  glasen  krík.  Za  grmovjem  skrít  dívjak 
je  ustrelil  z  otrovano  pusíco  jednega  Stanleyevih  Ijudij  v  prsi.  Zdajci 
se  je  prikázalo  mnogo  divjakov  in  iz  bližine  so  letale  pušíce  na  ladjo. 
Stanley  je  stopil  na  suho  s  svojimi  tovariši  in  svoj  tábor  kolikor 
mogoče  utrdil.  Kar  se  vname  hud  boj.  Práv  besno  so  divjakí  v  velikih 
tolpah  naskakovali  utrdbo,  a  obleganci  so  se  krepko  bránili  s  puškami. 
Tudi  ponoči  niso  mirovali.  Ne  daleč  od  tábora  je  bilo  več  vasíj  sredí 
rodovítega  polja.  Druzega  dné  si  je  prisvojil  Stanley  jedno  vas. 
Zdajci  se  zopet  vname  Ijut  boj,  ki  je  trajal  ves  dan.  S  pravim  obupom 
se  je  vojsková! ;  práv  junaško  so  napadali  divjakí  z  reške  straní  tábor 
ne  meneči  se  za  pogubonosne  puške  Stanleyevih  strelcev.  Položaj  je 
bil  jako  opasen.  Kar  príde  Tippo  Tib  s  svojo  karavano  iz  gozda,  in 
divjakí  pobegnejo.  Ukrotil  pa  jih  je  Stanley  šele  s  tem,  da  jim  je  po- 
noči zvijačno  vzel  vse  ladje.  Nato  so  se  pomírili  divjakí;  24  ládij  je 
kúpil  od  njíh,   15  pa  jim  jih  je  vrnil. 

Dné  26.  grudna  leta  1876.  poslovil  se  je  Tippo  Tib  od  Stanleya  in 
se  zopet  vrnil  v  svoj  prejšnjí  kraj.  Predno  je  napočíla  zora  druzega 
dné,  ukrcal  se  je  Stanley  z  možmi,  ženami  in  otrokí  —  vseh  skupaj 
149  Ijudij.  Ob  bregu  so  stali  Tippovi  Ijudje  in  še  zapelí  v  slovo 
dosedanjim  svojim  tovarišem.  Stanley  je  stal  v  svoji  ladjí  ter  opažal 
svoje  Ijudi.  Skoraj  vsi  so  íhtelí  in  se  jokali,  potrti  od  žalostí  in 
skrbij.  Neprestano  je  nosil  brzi  tok  Kongov  ladje  naprej  —  v  n  e  - 
poznanisvet. 

Zadnja  tretjína  Stanleyevega  potovanja  po  notranji  Afríki  je  kós 
novodobne  martyrologije  in  slávni  mož  ostane  zapisan  v  velikí  knjigi 
novoveških  mučeníkov,  kí  so  trpeli  za  znanstvo.  Ze  druzega  dné  po 
odhodu  Tippo vem  so  se  zbrali  divjakí  ob  reškem  obréžjí  in  nazna- 
njali  z  bobnanjem,  da  se  bližajo  tujci. 

>To  je  naša  reka,  če  se  hftro  ne  vrnete,  hočemo  vas  vse  pozretí ; 
mnogo  mesá  bodemo  dobili!*  kričali  so.  Streljali  so  in  jedva  se  je  iz- 
ogníl  Stanley  kopju,  kí  je  frčalo  mimo  njega  v  vódo.  Za  nekaj  čaša 
so  pa  puške  ukrotíle  dívjake.  Umeknilí  so  se  sicer,  ali  obljubili,  da  se 
povrnejo  druzega  dné  ter  da  vzemcS  vsem  tujcem  glave. 

>Jutrí  bode  veliká  pojedina  in  spekli  vas  bodemo  na  ražnjil* 
bile  so  tolažilne  besede  divjakov  na  Stanleyevo  prijazno  prigovarjanje, 
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Le  težko  se  je  izmuznil  iz  te  nevarnosti.  Na  daljnem  potovanji  je  pa 
našel  tudi  zamórce,  ki  mu  niso  bili  toli  sovražni  in  mu  odsvetovali 
daljno  vožnjo  po  veletoku. 

Po  jako  hudem  dvadnevnem  bóji,  v  katerem  je  imel  Stanley 
samo  47  s  puškami  oboroženih  móž  zoper  mnogoštevilne  divjake,  ki 
so  bránili  vsako  drevo  v  pragozdu,  prišel  je  do  prvega  slapa.  Vožnja 
po  reki  je  bila  nemogoča.  Do  ravníka,  kjer  potem  Kongo  teče  v  se- 
verozahodni  smeri,  je  sedem  slapov  in  te  je  imenoval  naš  mučenik 
»Stanley-Falls«  (Stanleyevi  slapovi).  Dolgih  22  dnij  so  se  borili  z  obupnim 
náporom  zoper  velikansko  reko.  S  sekirami  so  morali  napraviti  tir  v 
pragozdu,  da  so  vláčili  po  suhem  ladje  okoli  slapov.  Ljudje  so  sto- 
kali  zaradi  veliké  teže,  a  divji  Bahumi  so  jih  vedno  besno  napadali. 
Le  malo  je  napredovala  ekspedicija.  Vaške  ulice  so  bile  okrašene  s 
človeškimi  glavami  in  na  smetiščih  so  ležale  človeške  kostí,  kar  je 
jasno  pričalo  o  kanibalizmu  stanovnikov.  Stanley  je  tedaj  jako  previdno 
postopal.  Kar  mu  dojde  zjutraj  poročilo,  da  so  divjaki  ponoči  pro- 
stor  okrog  šatora  prepregli  z  močno  mrežo  ter  sedaj  čakaj  o  v  zasedi. 
Stanley  odpošlje  oddelek,  da  razreže  mrežo.  Divjaki  jih  vzprejmó  z 
ostrimi  pušícami,  ali  puške  jih  zopet  ukroté.  Kakor  je  Stanley  zvedel 
od  jetnikov,  prežali  so  divjaki  v  zasedi,  da  dobé  človeškega  mesá  Oni 
pojedó  vsacega  ujetega  tujca,  pa  tudi  svoje  žene  in  svoje  starčke. 

Po  mnogih  in  Ijutih  bojih  s  sosednimi  zamórci  je  prišel  do  ve- 
likega  pritoka  Aruwimi,  ki  se  izliva  v  Kongo,  tekoč  od  zahodne 
straní  jezera  Albert  Njanza.  Tu  ga  je  ustavilo  močno  ladjevje  obsto- 
ječe  iz  45   večjih  ládij.  Práv  besno  so  napadli  zamórci  Stanleya. 

•  Tovariši,  bodite  trdni  kakor  železo,  pobegniti  nam  ni  mogoče, 
samo   puške  nas  morejo  rešitic. 

S  temi  besedami  je  navduševal  svoje  Ijudi.  Bojevali  so  se  14  ur, 
v  jedni  roki  držali  puško  ali  pa  sulico,  v  drugi  pa  veslo.  Zamórci  so 
jih  preganjali  kakor  divje  zverí.  Od  izliva  reke  Aruwimi  teče  Kongo 
proti  severozahodu  in  potem  v jugozahodni  smeri  proti  morju.  Nekateri 
razrodi  so  ga  navidezno  prijazno  vzprejeli,  a  potem  zavratno  napadali. 
Ondotni  zamórci  so  bili  že  oboroženi  s  puškami  in  tik  Stanleyeve 
glave  je  frčala  pogubonosna  kroglja,  ki  je  zadela  zvestega  spremljevalca. 

Naš  junák  se  je  izkušal  v  d  vai  ntr  idese  t  ih  bitka  h  z  divjimi 
zamórci,  predno  je  dospel  do  »Stanley-Pool,c  kjer  se  reka  razširja  je- 
zeru  jednaka.  Neizrečne  težave  so  zopet  provzročile  na  veletoku  brzice 
in  slapovi,  katerih  je  nad  30  in  jih  je  Stanley  imenoval  slávnemu  pri- 
jatelju  in  predniku  na  čast  »Livingstonovi  slapovi  c.  Od  gladú,  raz- 
ličnih  boleznij    in   mnogih    bojev  utrujeni,    morali  so  vlačiti    ladje    čez 
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strmé  goré  in  globoke  prepade.  Izgubil  je  več  ladij  in  Ijudij.  Stesali 
so  si  nekaj  novih  ládij.  Nedostajalo  je  živeža  in  obúvala.  Stanley  je 
imel  popolnoma  razdrapane  čevlje,  mnogo  je  trpel  po  nevarnih  žužel- 
kah  ter  imel  otekle  noge.  Kjer  je  bilo  mogoče,  izpustili  so  zopet  ládje 
v  Kongo.  Z  grozno  hitrostjo  je  plula  Stanleyeva  ladja  po  veletoku 
proti  slapu  in  vse  se  je  čudilo,  da  ni  zdriČala  v  strašni  prepad.  V 
kratkem  času  je  bil  dvakrát  na  svoji  ladji  v  smrtni  nevarnosti.  Te- 
žave  so  pa  bile  takó  velikánske,  da  je  ekspedicija  prepotovala  v  37 
dneh  samo  8V2  milj.  Izgubil  je  med  drugimi  na  tem  poti  zvestega  in 
zadnjega  evropskega  spremljevalca  Franka  Pococka,  ki  je  utonil 
v  deročih  valovih.  Neprestane  težave  in  grozne  múke  pa  so  toli  vpli- 
vale  na  ekspedicijo,  da  se  je  upri  velik  del  njegovih  spremljevalcev 
ter  pobegnil  nazaj  na  planoto  —  v  gotovo  pogubo.  Stanley  je  uvidel 
veliko  nevarnost  in  obvestil  glavárje  sosednih  vasij,  ki  so  mu  pripe- 
Ijali  vse  begune  uklenjene.  Prosili  so  ga  odpuščanja  in  on  jim  je  pri 
zanesel.  Ovire  so  pa  bile  takó  grozne,  da  je  ekspedicija  prepotovala 
v  jednem  meseci  samo  tri  četrt  milje  in  rabila  za  19  milj  131  dnij.  Po 
devetmesečnih  mukah  in  silnih  težavah  je  zapustila  ekspedicija  velelok, 
da  prehodi  pes  zadnji  del  do  morja.  Nešli  so  zvesto  spremljevalko 
»Lady  Alice*  na  planoto,  položili  jo  na  visoko  skale  ter  se  ločili  od 
nje.  Na  planoti  je  ustavil  Stanleya  tamošnji  kralj  in  zahteval  za 
davek  steklenico  ruma,  katerega  Stanley  že  zdavnaj  ni  več  imel;  saj 
mu  je  pošel  najpotrebnejší  živež. 

»Tu  je  rum  za  njega*,  reče  Uledi,  Stanleyev  zvesti  krmár,  in 
zasmolí  Njegovemu  črnemu  Veličanstvu  táko  krepko  zaušnico,  da  je 
kralj  kar  pádel  na  tla,  potem  se  pa  hitro  pobral  ter  odnesel  pete. 
Stanley  je  poslal  v  primorsko  mesto  Boma  nekaj  svojih  Ijudij,  ki  so 
mu  pozneje  prišli  naproti  z  živežem,  kajti  ekspedicija  je  grozno  trpela 
od  gladú.  V  mestu  stanujoči  Evropejci  so  mu  prišli  naproti  in  ga 
slovesno  vzprejeli.  Bil  je  999.  dan  po  odhodu  iz  Sansibara,  ko  je  do- 
spel do  Atlantiškega  mórja.  Stanley  je  pozdravil  z  isto  radostjo  morje, 
kakor  nekdaj  Ksenofont  z  vzklikom  »0-7.XaTTa,  d-xlxzTxt,  ko  je  prišel  čez 
snežnike  ropaželjnih  Karduhov  potujoč  z  ostanki  » 10.000  Grkov*  do 
mórja.  Izpolnil  je  še  zadnjo  dolžnost  in  peljal  po  morji  okrog  Afrike 
zveste  svoje  spremljevalce  nazaj  v  Sansibar.  Bilo  jih  je  od  356  samo 
še  108,  katere  je  bogato  obdaril.  Skrbel  je  pa  tudi  za  rodovine  pone- 
srečenih  spremljevalcev.  Prišel  je  čas  ločitve  in  práv  prisrčno  je  bilo 
slovo.  Stanleyevi  Ijudje  so  stali  ob  obali  in  ko  je  hotel  stopiti  v  čoln, 
da  bi  se  peljal  do  vélikega  parnika,  odbacnili  so  čoln  in  nešli  »svo 
jega  Ijubljenega  očeta*  po  plitvem  morji,  dokler  je  bilo  mogoče.  Srčno 
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je  stískal    vsem    roké    in    milo    se    mu  je    storilo,  ko    se   je    ukrcal    v 
Evropo. 

S  svojim  drugim  potovanjem  po  osrednji  Afriki  je  rešil  Stanley 
jako  važno  vprašanje  gledé  Kongiškega  porečja.  Livingstone  in  Ca- 
meron  sta  našla  izvir  veletoka  Kongo  v  jezeru  Bangweolo ;  Nachtigal, 
Schweinfurth  in  Junker  so  po  nekoliko  določili  severno  njegovo  porečje. 
Kar  sta  Speke  in  Grant  poskúšala,  dokázal  pa  je  Stanley,  ki  je  od- 
kril  ves  veletok  Kongo  do  izliva  v  morje.  Poleg  odkritja  Amerike  in 
Avstralije  je  to  najvažnejša  pridobitev  na  zemljepisnem  polji  in  po 
pravici  imenujemo  slavnega  potovalca  »afriškega  Kolumba.« 

(Dalje  prihodnjič.) 


Peter  Podreka. 

Beneško-slovenslci  rodoljtit)  in  pesnilc. 
Spísal  Zamejski. 

obena  slovenská  pokrajina  ni  takó  malo  znana  in  takó  za 
nemarjena,  kakor  je  Beneška  Slovenija.  Slovenci  jo  komaj 
poznajo  po  imeni,  dasi  je  za  mejo  čez  30.000  bratov,  ka- 
terim  je  treba  prižgati  luč  národnosti,  da  se  ne  pogubé 
in  da  ne  tavajo  dalje  v  temi  nevednosti  in,  skoraj  bi  rekel,  barbarstva; 
saj  jim  Italijani  s  svojo  slavno  kulturo  nič  ne  pomagajo,  ker  ogromna 
večina  italijanščine  ne  razume. 

Toda  tem  črticam  ni  govoriti  o  žalostnem  razmerji  beneških  Slo- 
vencev,  pač  pa  postaviti  majhen  spomeník  odličnemu  môžu,  jednému 
ónih  preredkih  domoljubov,  ki  se  brigajo,  več  ali  menj  po  zmožnosti 
in  po  oduševljenosti,  za  izboljšanje  tega  razmerja  in  za  preporod  po- 
zabljenega  beneško-slovenskega  Ijudstva:  možje  toliko  vrednejši  pri- 
znanja  in  sláve,  ker  takim  biti  pri  nas  ni  lehko  iz  več  razlogov,  med 
katerimi  mnogokrat  prvi  je  popolná  nevednost  o  slovenskih  rečeh  in 
težnjah  in  o  Slovencih  samih  in  sploh  o  slovanstvu,  o  katerem  se  pri 
nas  ima  večinoma  le  óno  malo  negotovih  in  krivih  pojmov,  katere 
nam  podajejo  knjige  in  listi  italijanski.  Pri  nas  so  zavedni  Slovenci 
käj  redka  prikazen  in  se  porájajo  le  po  naključji,  bodisi  po  kaki  pri- 
merni  knjigi  ali  po  časniku  slovenskem,  dobljenem  v  róke,  bodisi  tudi 
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po  slučajnem  seznanji  s  kakžnim  pravim  avstrijskim  Slovencem.  Kakó 
se  je  zarodila  Ijubezen  do  slovenstva  v  móži,  o  katerem  mislim  go- 
voriti,  to  je  meni  povse  neznano;  vem  pa,  da  je  bila  v  njegovem  srci 
že  zgodaj  krepke  kalí  pognala  in  tudi  obrodila  svoj  primeroma  dober 
sad. 

Ta  odličnjak  je  pokojni  Peter  Podreka.  Porodil  se  je  bil  v 
S  v.  Petru  Slovanov  (dijal.  v  Spjetru,  ital.  San  Pietro  al  Natisone) 
od  poštenih  in  premožnih  roditeljev  dné  16.  svečana  I.  1822.  Sv.  Peter 
je  naš  glavni  tržič  na  Beneško-Slovenskem.  Prijazno  sedí  na  bregu 
bistre  Nediže  in  se  v  nji  zrcali,  a  žal,  gleda  tudi,  kakó  se  vedno  bolj 
izpreminja  in  dobiva  furlansko  lice.  Prekrásna  in  široká  nediška  do- 
lina s  prijaznimi,  rodovitimi  goricami,  posejanimi  z  vasícami,  raz 
deljena  po  sredi  od  čudovite  in  slávne  Nediže,  ob  kateri  drží  lepa 
cesta  iz  Italije  v  avstrijsko  Soško  dolino,  morala  je  mogočno  vplivati 
na  mladega  in  rahločutnega  Petra  in  prižgati  v  njem  za  rana  iskro 
poezije,  katera  mu  je  v  srci  tlela  do  konca  dnij. 

»Zares  si  čestita, 
Nedižka  dolina, 
In  vredna  spomina 
Si  slavnega  ti.« 

Takó  in  jednako  se  večkrat  izraža  o  nji  v  svojih  vérzih. 

Kakor  vsi  óni  beneški  Slovenci,  kateri  želé  dospeti  do  boljšega 
stanú,  šel  je  tudi  Podreka  kar  naravnost  med  Lahe,  da  bi  ondu  izvršil 
začetne  (elementárne)  šole  in  da  bi  se  takoj  spočetka  naučil  laškega 
jezika.  Tega  sevéda  ni  mogoče  doseči  domá  v  ónih  takó  čudno  in 
absurdno  osnovanih  šolah,  s  katerimi  nas  je  slávna  laška  vláda  osre- 
čila.  Poslali  so  torej  mladega  Petra  v  Staro  Mesto  ali  Čudad  (Civi- 
dale),  kjer  se  je  začel  précej  odlikovati  z  bistroumnostjo  in  pridnostjo, 
kakor  sploh  skoraj  vsi  naši  Slovenci.  Ko  je  tu  dovŕšil  elementárne 
šole,  želéč  že  takrat  v  duhovni  stan  stopiti,  odšel  je  v  Viden  na  gim- 
nazijo  nadškofovsko.  Tudi  to  je  izvrstno  dovŕšil  in  se  potem  zapisal 
v  bogoslovno  semenišče  za  štiriletne  duhovniške  studije.  Že  v  ónih 
letih  se  mu  je  vzbudila  v  srci  Ijubezen  do  slovenščine,  ker  je  takoj 
spoznal,  kakó  jako  potrebno  je  nje  znanje  duhovnikom,  ki  so  na- 
menjeni  med  Slovence,  in  je  že  takrat  vzpodbujal  k  zavedanju  svoje 
slovenské  sošolce  ter  tudi  poskúšal  skladati  slovenské  pesmi.  Bogoslovne 
studije  je  zavŕšil  v  burnem  1848.  letu  in  je  slovesno  v  Sv.  Petru  izpel 
prvo  svojo  SV.  mašo  meseca  vélikega  srpana  istega  leta.  Ostal  je 
nekaj  čaša  domá  in  maševal  ob  gôdu  v  bližnji  vási  Sarženti;  a  krep^ 
kému  in  delaželjnemu  mladému  duhovniku  so  takoj    izročili  v  oskrbo- 
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vanje  največjo  in  v  župniji  najtežavnejšo  kapelanijo  Tarčmun,  dve 
debeli  uri  od  Sv.  Petra  v  gorah  na  meji,  kjer  se  je  začelo  zánj  pravo 
vsestransko  delo.  Ker  je  Tarčmun  le  poludrugo  uro  oddaljen  od 
bližnje  avstrijske  kapelanije  Livek  (v  Koboriški  dekaniji),  jel  se  je  po- 
gostoma  shajati  s  takratnim  livškim  vikarijem,  poznejAim  kanonikom 
in  ravnateljem  goriškemu  centrálnemu  semenišču  preč.  g.  Hrastom, 
s  katerim  je  do  njega  smrti  gojil  iskreno  prijateljstvo.  A  ni  mu  bilo 
dovolj  do  Livka,  ampak  večkrat  se  je  iz  Tarčmuna  napotil  v  Koborid, 
kjer  je  imel  ugodnejšo  priliko,  opazovati  Slovence  in  njih  društveno 
življenje  in  se  praktično  vaditi  v  mili  mu  slovenščini.  Na  Tarčmunu 
je  ostal  osem  let  vzgleden  duhovnik,  práv  oče  svojim  duhovnim  sinom, 
katerim  se  je  bil  takó  priljubil,  da  ga  še  zdaj  po  toliko  letih  ne  ime- 
nujejo  drugače  nego  »gospod  kaplán*,  kakor  da  je  bilo  to  njega 
osebno  ime,  ali  pa  kakor  da  bi  bil  nekakšen  kapelanski  vzor,  kapelan- 
par  excellence.  Spomína  vredno  je  to,  da,  ko  se  je  bila  v  ónih  letih 
razširila  po  Tarčmunski  kapelaniji  tifoidea  (dijalekt  »čúk*)  in  je  precéj 
hudo  razsajala,  izkazal  se  je  on  z  občudovanja  vredno  požrtvovalnostjo 
ne  samo  skrbnega  duhovnega,  ampak  tudi  véščega  telesnega  zdrav- 
nika,  in  je  mnogim  bolnikom  rešil  življenje,  ne  gledé  na  to,  da  je 
v  nevarnost  postavljal  svoje.  Pozneje  se  je  tudi  jednakega  izkazal,  ko 
je  razsajala  kolera. 

Leta  1857.  bil  je,  na  veliko  žalost  Tarčmunjanov,  jednoglasno  iz- 
voljen  kapelanom  pri  župnijski  cerkvi  v  Sv.  Petru,  kjer  je  ostal  šest- 
najst  let  neutrudljivo  delaven,  obce  spoštovan  in  vsakemu  priljubljen. 
Leta  1873.  preselil  se  je  iz  Sv.  Petra  zopet  v  gôre  v  kapelanijo  Ronec, 
in  ondu  je  ostal,  kakor  povsod,  marljiv  in  priljubljen  pastir  svoji  éedi 
do  smrti,  katera  ga  je  nenadoma  zadela  dné  4.  listopada  1.  1889.  v 
6^.  letu  ter  globoko  užalostila  ne  samo  njemu  v  duhovno  oskrbovanje 
izročene  čede  in  bližnjih  prijateljev  in  tovarišev,  ampak  vse  njegove 
znance  in  čestitelje,  katerih  je  tu  in  tam  imel  v  velikem  izobilji. 

Bil  je  pokoj  nik  veselega  značaja  in  je  znal  v  družbi  vedno  káj 
zanimivega  in  veselega  povedati,  da  ga  je  vsakdo  rad  poslušal.  Ni- 
komur  ni  žalega  provzročil,  ampak  kjer  je  le  mogel,  vsakemu  človeku 
je  iz  srca  rad  pomagal  z  dejanjem  in  z  besedo.  Odlikoval  se  je  z  iz- 
borno  uljudnostjo  in  gostoljubnostjo,  in  po  pravici  si  je  zaslúžil  ime 
»il  gentiluomo  dei  nostri  monti«.  Bil  je  v  prijateljski  zvezi  z  marsi- 
katerimi  odličnjaki,  bodisi  s  Slovenci  ali  z  Italijani.  Imel  je  celo  več 
prijateljev,  katerih  ni  nikoli  drugače  poznal  nego  po  dopisovanji.  Vrla 
znanca  sta  si  bila  z  »Zgodnje  Danice*  uredníkom  monsig.  Jeranom. 
Ta  ga  je  veČkrat  vabil  v  Ljubljano,  katere  ni  videl  ni  prej  ni  pozneje, 
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dasí  je  srčno  želel,  spoznati  Slovensko  stolno  mesto.  Jedenkrát  se  je 
bil  že  napotil  tjakaj  in  je  prišel  do  Postójine,  kjer  ga  je  mons.  Jeran 
s  fotografijo  čakal ;  a  prijatelja  se  v  gnéči  nista  mogla  videti,  in  Pod- 
reka, nagloma  domov  pozvan,  moral  se  je  vrniti  in  čakati  druge  ])ri- 
like.  katera  se  mu  potem  ni  več  ponudila.  Znan  je  bil  tudi  z  ruskim 
učenjakom  Baudouinom  de  Courtenayem.  katerega  je  gosto- 
Ijubno  v  svojo  hišo  v  Ronci  vzprejel  ter  mu  marsikaj  povedal  o  Be- 
neški  Sloveniji. 

Njega  delavnost  je  bila  stanovitna  in  vsestranska.  Duhovnik  od- 
likoval  se  je  mimo  navadnih  dolžnostij,  katere  je  vzgledno  in  natančno 
izpoinjeval,  zlasti  v  vzdrževanji  in  lepšanji  božjega  hrama.  Veselje  je 
bilo  stopiti  ob  slovesnostih  v  njegovo  cerkev :  vse  snažno,  vse  lepo, 
vse  je  pričalo  o  njegovem  spoštovanji  do  hiše  božje,  o  njegovi  prid- 
nosti  in  njegovem  dobrem  ukusu.  Zupna  cerkev  v  Sv.  Petru  ni  baš 
lepa,  pa  tudi  ne  dovolj  prostorna  za  táko  veliko  župnijo,  kakor  je  šen- 
peterska.  Ko  je  ondu  Podreka  kapelanoval,  izprožil  je  misel,  naj  bi 
se  napravila  nová  dostojnejša  cerkev,  in  se  je  bil  takó  krepko  te  svoje 
ideje  poprijel  ter  jo  župljanom  vdihnil,  da  je  bilo  v  kratkem  vse  do- 
ločeno  in  že  mnogo  gradiva  pripravljenega  za  zgradbo  precéj  lepega 
novega  svetišča.  A  prišlo  je  takó,  da  je  vse  zaostalo,  in  župná  cerkev 
še  zdaj  ponižno  in  v  prvotni  preprostosti  in  nerodnosti  čepí  med  pri- 
pravljenim  kamenjem  in  dovoženo  opeko.  Podreka  gotovo  ni  imel  pri 
tem  nobene  krivde,  vender  ga  je  bilo  vse  to  takó  užalostilo,  da  se  je 
le  précej  potem  preselil  iz  Sv.  Petra  v  Ronec. 

Da  je  veliko  skrbel  za  dusno  blagínjo  svojih  podanikov,  ni  treba 
ponavljati;  ali  omeniti  móram,  da  se  je  trudil  tudi  za  njih  materijalno 
blagostanje.  Učil  je  národ,  kjer  je  znal  in  mogel ;  vzpodbujal  je  posebno 
sadárstvo  in  vínstvo  s  prigovarjanjem  in  vzgledom,  in  si  pri  tem 
pridobil  mnogo  zaslug,  za  katere  je  bil  odlikovan  s  častno  diplomo 
in  s  svetinjo  na  sadárskih  razstavah  v  Trebiži  1.  1872.  in  v  Vidnu 
1.   1886. 

Posebne  zasluge  pa  si  je  pridobil  na  národnem  polji.  Oduševljen 
Slovenec,  izkušal  je  oduševljenost  svojo  vdihniti  tudi  drugim,  in  ne 
brez  vsega  uspeha.  Sicer  pa  se  pri  nas  more  le  káj  malega  storiti 
za  slovenščino,  ker  vláda  je  ne  spoznáva,  kakor  bi  je  ne  bilo ;  torej 
šola,  uradi  in  vse,  kar  je  vladnega,  vse  je  le  italijansko  in  uboga  sloven- 
ščina  ima  svoje  zavetje  le  domá  in  v  cerkvi.  Podreka  je  vedno  to 
razmerje  obžaloval;  evo,  kakó  izraža  svoje  obžalovanje  v  naslednji  svoji 
najboljši  pesmi; 
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♦Slovenija  in  njena  hčerka  na  Beneškem. 

»Kaj  jočeš  se  ti,  krasotica?  Ne  poznám  veselja,  radosti, 
Kaj  v  klavernih  mislih  živiš?  Le  solza  mi  solzo  podí 

Saj  tudi  ti,  moja  hčerica !  Po  biedam  obličji ;  do  kosti 

Mi  vedno  pri  srci  stojiš.  Me  laška  pijavka  morí. 

Glej !  Tvoje  sestrice  na  Dravi,  Ko  dajo  lovorske  vezila 

Na  Soči,  na  Sa  vi  si  že  Ti  hčerke  v  prešla  vni  spomin, 

Pripravljajo  lovor,  da  v  slávi  Jaz  bom  žalostinke  glasila 

Veselo  ovenčajo  me    — «  Pod  vrbo,  potem  pa    —  pogin ! 

»»Ah,  mamica  draga  in  milá!  In,  mamka!  na  mojo  gomilo, 
Okove  in  žulje  poglej,  Te  prosim,  položi  na  njo 

Ki  nosim  in  bom  jih  nosila  Cipresovo  tužno  vezilo, 

Jaz  v  svojem  domovji  vselej !  In  kani  'z  očesa  solzó !  — « c 

Jaz  nisem  ni  v  vradu  ni  v  soli,  » —  Ne  misii  tak',  hčerka  slovenská! 
Da  ravno  tu  od  vekov  živim;  Ne  obupaj  na  lastni  príhod: 

Ko  tujka  beračim  okoli,  Naj  pride  še  sila  peklenska, 

Le  v  cerkvi  zavetja   dobim.  Ne  vniči  slovenskí  zaródlt 

On  je  vedno  vzpodbujal  tovariše  svoje,  naj  bi  nekoliko  bolj  gledali 
na  jezik,  v  katerem  se  beseda  božja  oznanjuje;  naj  bi  se  vadili  pravé 
sloyenščine  in  si  priskrbovali  slovenskih  knjig;  in  res  so  se  začeli  zani- 
mati  za  »Družbo  sv.  Mohorja«,  in  sprva  so  si  tudi  naročevali  »Novice<, 
»Zgodnjo  Danico«  in  druge  liste.  Njega  največja  zasluga  pa  je 
>Katekizem<  za  Slovence  videnske  nadškofije,  katerega  je,  s  sodelovanjem 
pokojnega  šenpeterskega  župnika  Mučiča,  tudi  vrlega  Slovenca,  pri- 
redil  in  dal  leta  1869.  v  Gorici  tiskati.  Z  njim  je  gotovo  dobro  u- 
stregel  svojim  tovarišem,  ki  so  si  morali  glave  belití  s  krščanskim  naukom 
brez  učnega  teksta ;  pa  tudi  slovenščini  mnogo  koristil,  ker  je  s  to 
knjižico  odstránil  vse  óne  barbarské  prevode  in  spise,  katere  so  si  naši 
duhovniki  sami  prirejevali  brez  nobenega  pravega  znanja  slovenščine ; 
saj  še  zdaj  pri  nas,  dasiravno  smo  na  boljem,  ne  znajo  ne  samo 
slovnice,  ampak  še  slovenskega  pravopisa  rabiti ! 

Podreka  je  torej  vzpodbujal  duhovnike,  pa  tudi  Ijudstva  ni  pozabíjal ; 
širil  je  med  njim  slovenské,  večinoma  molitvene  knjige,  in  skrbel  mu 
gladko  pridigovati  in  kolikor  možno  se  ogibati  tujih  besed  in  izrazov, 
da  bi  mu  ne  bil  pokvaril  narečja ;  vedel  je  namreč,  da  so  duhovniki  s 
svojim  pridigovanjem  bržkone  najbolj  krivi,  da  se  slovenščina  pokvarja 
in  poizgublja. 

Mimo  tega  je  poskusil  tudi  slovstveno  delati.  Zlagal  je  slo- 
venské pesmi,  in  pesniške  nadarjenosti  ni  pogrešal.  Gotovo  bi  si  bil 
pridobil  častno  mesto  med  slovenskimi  pesniki,  ako  bi  bil  imel  priliko 
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izučiti  se  koreniteje  in  bolj  slovnično  slovenskega  jezika.     Sam  i)ripo- 
znava  v  neki  pesmi  svojo  jezikovno  nespretnost  in   pravi : 


iMili  glasi  tam  ua  Savi, 
Soči,  Dravi  se  glasé; 
Na  Nediži  so  hripavi, 
Težko  z  njimi  se  v'vrsté. 


Zato  pesem  sladko-milo 

Ni  mogoče  mi  zapéť; 
Slabo  bi  se  pa  studílo 
To  Sloveucem  razodeť !« 


Spisal  je  več  pesmij,  največ  prigodnih,  n.  pr.  o  novih  mašah,  o 
prihodu  nadškofovem  v  župnijo,  o  nastopu  novega  župnika.  Druzih 
ni  mnogo.  Nekatere  so  bile  tiskane  v  »Zgodnji  Danicic,  n.  pr.  >Brez- 
božnik*  in  »Božja  previdnost*  V  »Zori«  1.  1874.  je  bila  tiskana  nje- 
gova  najznanejša  pesem  »Siavjanka«,  in  v  »Soči«  1.  1871.  njegova 
zgoraj  navedená  »Slovenija  in  njena  hčerka  na  Beneškemc.  »Siav- 
janka«,  katero  je  zapel  v  Ronci,  je  na  Primorskem  skoraj  že  národná, 
ko  ji  je  zložil  primeren  in  krasen  nápev  pokojni  koboridski  učitelj 
Carli.  Evo  je: 

»Slavjanka  v  Slovenskí  Benečiji. 


Jaz  nisem  Taljauka 
Pa  tudi  ne  bom, 
Sem  zvesta  Slavjauka 
In  Ijubim  svoj  dom. 

Hči  matere  Sláve, 

Kreposti  nje  znám, 
Slavjanske  zástave 
Nikol'  ne  izdam. 

Le  tebi  bom  zvesta, 

Predragi  moj  dom ! 
A  tujcu  nevesta 
Nikoli  ne  bom. 

Sad  moj'ga  poroda 
Pa  moral  bo  biť 
Svobodi  národa 
Slavjanskega  ščit 

Od  zibelke  malé 
Učila  ga  bom 
Do  možnosti  zale 
Skrbeť  za  svoj  dom. 

Ko  trublja  zapoje 
In  top  zagrmí : 
Hajď,   sinko,  na  boje 
Na  vojsko  i  ti 


Pogum  bom  dajala 
Mu  v  boji  vselej, 
Zastavo  kázala, 
Da  vdari  naprej. 

Po  boji  vriskala, 

Ce  zmaga  moj  sin; 
In  bodem  veučala 
Ga  vrh'  razvalin. 

Slavjanska  mladica 
Na  pragu  domá 
Poljubi  mu  líca, 
Rokó  mu  podá. 

In  v  kroge  veselé 

S  častjó  bo  sprejet, 
Slavjanske  dežele 
Junákom  prištet. 

Na  slavno  gomilo, 

Ce  páde  moj  sin, 
Lovorsko  vezilo 
Položím  v  spomin. 

Slavjanom  kázala 

Gomilo  pa  bom ! 
Na  zuauje  dajala : 
Ta  pal  je  za  don 
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Žal,  da  vse,  kar  je  v  tej  pesmi  rečeno,  je  le  »pium  desideriumc , 
ker  Slavjanke  v  Beneški  Sloveniji  niti  ne  vedó,  da  je  njim  namenjena 
pesem  na  svetu!  »Slavjanka«  je  svojo  srečo  našla  le  v  Soški  dolini. 
Leta  1878.  bil  je  Podreka  v  Koboridu.  Tamošnji  Slovenci  so  ga 
radostno  in  častno  vzprejeli  ter  mu  zapeli  po  Carlijevem  nápevu 
njegovo  »Slavjanko«;  to  pa  ga  je  bilo  genilo  do  solza  in  ga  takó 
navdušilo,  da  je  prišedši  domov  zložil  in  takoj  poslal  >Koboridskim 
pevkamc   nastopno  pesemco:  , 


»Slavjanske  mladice, 
Le  pojte  veselo, 
Slavjansko  deželo 
Budíte  naprej ! 

Kjerkoli  glasijo 

Se  vaši  glasovi 
Se  slavski  sinovi 
Dramijo  vselej. 


Slavjanska  danica 
Je  že  zasvetila, 
Ki  bode  zdrobila 
Protivnike  v  prah. 

I  bodo  združili 

Se  sini  slavjanski 
V  en  rod  velikánski, 
Nasprotnikom  strah. 

tačas  veselo 

Se  bodo  pa  vila 
Vam  krásne  vezila 
V  prešla vni  spomin.* 


Ko  so  leta  1881.  v  Vidnu  obhajali  jubilej  nadbiskupa  Casasole, 
napravili  so  mu  med  drugim  tudi  slovesno  besedo,  pri  kateri  so  se  dekla- 
movale  pesmi  v  raznih  jezicih.  Ob  tej  priliki  je  Podreka  zložil  in  de- 
klamoval ter  potem  na  posebnem  listu  tiskati  dal  naslednjo  pesem : 


»Veselí  se  nadškofija, 

Oče  mili,  Te  slavéč, 
In  Beneška  Slovenija 
Daje  Ti  pozdrav  goréč. 

Petdeset  si  let  mašništva 

Že  dosegel  —  lepa  čast ! 
Petindvajset  že  škofijstva 
Ti  od  Pija  je  oblast. 

Ti  slovanskega  národa 

Na  Beneškem  si  pastir, 
In  Cirila  in  Metoda 
Slednik,  kážeš  blag'ra  vir. 

Hvalo,  slavo  však  Ti  poje. 

Za  Te  prosi  však  Bogá  — 
Kaj  pa  sred  Te  sláve  Tvoje, 
Kaj  Slovenec  Ti  podá? 


Pomlad  spet  se  je  vrnila 

Z  glasnim  petjem  drobnih  ptic, 
Vso  naravo  prerodila, 
Natrosila  nam  cvetlic. 

Lehko  bi  cvetlic  obilo 
Naših  vtrgali  gorá, 
K  godu  Tvojemu  v  vezilo 
Venec  Ti  podali  ta. 

Ali  rožice  miníjo 

Ki  narava  jih  delí, 

Zima  dabne  —  pobledijo, 

Kmalu  cvet  j  im  odletí. 

Drugo  cvetko  mi  imamo 
Koja  ne  zamré  nikdar, 
To  ponižno  v  dar  Ti  damo, 
Prečastiti  naš  Vladár! 


kauko:  Madrigal.  2&J 


V  srci  našem  ta  prenežiia  V  dar  Ti  dá,  proseč  Te  milo, 

Rožica  vzcvetela  je :  Višji  dušni  naš  pastir, 

To   »ljubezen«  je  hvaležna  Da  Ti  sprejmeš  to  vezilo, 

Ki  goji'mo  jo  za  Te  .  Ki  imá  le  v  srci  vir, 

Da,  Ijubezen  čisto,  svelo,  Srečo  naj  Ti  Bog  dodéli 

Ki  spremembe  ne  pozná,  Ljubo  zdravje,  mir  srcá, 

Ljudstvo  Tvoje  za  Te  vneto  In  pri  vsakem  naj  Te  deli 

V  dar  Slovan  Ti  danes  dá.  Blagoslov  njegov  spremljá. 

Naj  njegova  roka  sveta 

Cúva  Tebe  vseh  nadlog: 
Dolgo,   dolgo   še  Očeta 
Dobri  uaj  nam  hrani  Bog!« 

Lehko  in  rad  bi  bil  spisal  Podreka  káj  vec,  ali  jezik  mu  je 
vedno  delal  zapreko.  Napósled  je  vse  popustil  in  le  o  kaki  redki 
priliki  še  káj  malega  zapel.  Tožil  je  pa,  da  sedanja  slovenščina  ni  več 
pravá,  da  »hrvatuje«  i.  t.  d.  in  ni  se  mu  več  Ijubilo  baviti  se  ž  njo.  Pač 
pa  je  vzpodbujal  posebno  mlade  bogoslovce,  naj  bi  se  izkazovali  pravé 
Slovence,  naj  bi  se  svojemu  jeziku  učili,  ne  pa  ga  zamenjali  s  tujim 
in  se  tujcern  prištevali.    In  njega  besede  niso  ostale  povse  nerodovite. 

Zadnja  leta  se  je  v  prostih  urah,  posebno  v  zimskem  času, 
bavil  z  umetnim  žaganjem  (ital.  »traforo<)  lesa,  in  z  veliko  potrpež- 
Ijivostjo  izgotovil  marsikaj  lepega  in  čudovitega.  V  dveh  letih  je  na- 
pravil »Milanski  dome,  ki  je  sestavljen  oJ  več  tisoč  kóscev  in  je  res 
občudovanja  vredno    delo. 

K  zadnjemu  se  je  bil  nekako  nanagloma  postaral ;  bolehal  je 
nekoliko  na  nogah,  ali  vender  nikdo  ni  pričakoval  še  njegovega  konca. 
No,  Bog  ga  je  k  sebi  pozval,  in  nam  zdaj  ne  ostaje  druzega,  nego 
ohraniti  ga  v  hvaležnem  spominu  in  posnemati  njega  vzgled. 


Madrigal. 


^akaj  sloniš  samôtno  tu  o  hiši,  Bog  bode  ga  kaznil,  ki  se  v  palači 

Ko  sever  brije,  burja  plese  v  snegi?  .  .  .  Tu  gôri  smeje  zábljeni  priségi, 

Ne  toži,  déklica,  solzé  obriši !  Nedólžnosti,   razkošnika  igrači . 

Pa  z  máno  idi,  ker  je  mŕtva  mati, 
Ki  jo  pogrébla  je  sramôta  tvoja: 
Kar  imam,  z  radostjo  ti  hočem  dati, 
In  žalost  tvoja  bodi  žalost  moja ! 


Ránko. 


4^^^>. 
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Pepelúhar. 

Národná  pravljica. 

Zapísal  na  Temljinah  Jozef  Kenda. 

(Dalje  in  konec.) 

O  SO  imeli  na  določeni  dan  skakati  čez  jamo,  gnetlo  se  je 
polno  Ijudij  pred  njo.  Ko  ni  mogel  nobeden  preskočiti 
jame,  ukáže  Pepelúhar  narediti  prostor.  S  konjem  dirja  na 
cilj  1),  potem  preskočí  jamo,  kakor  bi  ga  pihnil,  in  pre- 
skočí še  sto  sežnjev  več,  kakor  je  bila  jama  široká.  Zdaj  zapové 
konju  tak  ó  močno  dirjati,  da  ga  ne  bo  nobedna  straža  ustavila.  Kakor 
je  želel,  takó  se  je  zgodilo.  Ko  prijezdi  do  mláke,  dobí  šele  tam  svoje 
kljusé.  Hitro  skoči  s  konja,  preobleče  se,  priveže  srebrno  obleko  konju 
na  sedlo  ter  zleze  na  kljusé.  Konj  s  srebrno  grivo  in  srebrnimi  pod- 
kovami pa  zdirja  Pepelúharju  izpred  očij.  Ko  prijezdita  brata  po  česti, 
le  ugledata  Pepelúharja  v  mlaki  na  kljusétu.  Brata  ga  zbadata:  »No, 
Pepelúhar,  ali  ne  pôjdeš  gledat,  kakó  skačejo  lepi  jezdeci  čez  jamo.-* 
Pa  oče  te  bo  tepel,  ko  zvé,  da  si  le  tu  trpinčil  ubogo  žival.  Z 
Bogom  I « 

Pepelúhar  se  ni  veliko  zmenil  za  posmehovanje  svojih  bratov. 
Ko  sta  odjezdila,  spravil  je  počasi  kljusé  iz  mláke  in  domov.  Brata 
sta  domá  že  povedala,  kakó  so  bili  jezdeci  oblečeni  in  da  je  samo 
jeden  preskočil  jamo  in  še  sto  sežnjev  naprej.  Pepelúharja  pa  je  oče 
po  navadi  oštel  in   ozmerjal. 

Kraljičina  je  dala  razširiti  jamo  še  sto  sežnjev  in  razglasila,  kdor 
jo  preskoči,  tistega  vzame  za  možá.  Oče  je  zopet  dal  svojima  starej- 
šima  sinoma  najlepša  konja  in  mnogo  denarja,  da  sta  šla  gledat,  kdo 
preskoči  jamo.  Tudi  Pepelúhar  preprosi  očeta,  da  smé  iti  tudi  on 
gledat.  Oče  mu  dá  tisto  staro  kljusé  in  malo  denarjev.  Ko  je  prišel 
s  kljusétom  do  mláke,  spravi  se  mu  v  mlako.  Ko  sta  odšia  brata 
mimo,  spomni  se  konja  z  zlato  grivo  in  zlátimi  podkovami.  Koj 
je  stal  konj  na  česti.  Imel  je  tudi  zlato  sedlo  in  na  sedlu  zlato  obleko 
privezano.  Hitro  gré  Pepelúhar  s  kljuséta,  odveže  zlato  obleko,  pre- 
obleče se  in  skoči  na  konja.  Kmalu  je  prehitel  svoja  brata,  ki  se  mu 
odkrivata  in  ga  pozdravljata,  ker  ga  nista  poznala.  Ko  ni  mogel  no- 
beden preskočiti  jame,  ukáže  Pepelúhar  narediti  prostor    in  izpodbode 
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svojega  konja  ter  preskočí  jamo  in  še  sto  sežnjev  naprej.  Zdaj  vzpod- 
bode  konja  in  ta  preskoči  vse  stráže  in  vse  zidove,  katere  je  dal  kralj 
narediti,  da  bi  ujel  lepega  jezdeca.  V  hitrem  diru  je  kmalu  prišel  do 
mláke,  kjer  je  dobil  svoje  kljusé.  Naglo  se  preobleče,  priveže  zlato 
obleko  konju  na  sedlo  ter  zleze  na  kljusé.  Ko  prijezdita  brata,  po- 
smehujeta  se  mu  in  ga  zbadata.  Pepelúhar  se  pa  ni  zmenil  za  to.  Ko 
sta  odšla  brai-a,  spravi  kljusé  na  pot  in  jezdi  počasi  domov.  Domá 
pravita  starejša  dva  siná  očetu,  kakšen  je  bil  jezdec  in  njegov  konj. 
Oče  ja  pohvali,  mlajšega  pa  grdo  ošteje. 

Zdaj  je  dala  kraljičina  jamo  še  bolj  raz.širiti  in  je  razglasila,  kdor 
jo  preskoči,  tistega  bo.  Oče  zopet  dá  starejšima  sinoma  najlepša  konja 
in  mnogo  denarja,  da  sta  šla  gledat,  kdo  preskoči  jamo.  Pepelúhar 
je  očeta  toliko  čaša  prosil,  da  mu  je  nazadnje  moral  dovoliti,  da  sme 
iti  tudi  on  gledat.  Ko  pride  s  kljusétom  do  mláke,  spravi  se  mu  ta 
v  njo,  kakor  po  navadi.  Zdaj  so  mu  začele  žabe  regljati :  »Le  počakaj, 
Pepelúhar,  da  pojdeta  brata  naprej! c 

Ko  sta  jezdila  brata  mimo  njega  in  ga  zasmehovala,  delal  se  je 
Pepelúhar,  kakor  bi  ne  mogel  spraviti  kljuséta  iz  mláke.  Ko  sta  brata 
odšla,  spomni  se  konja  z  demantovo  grivo  in  demantovimi 
podkovami.  Konj  se  hitro  prikáže  na  česti.  Pepelúhar  zleze  s  kljuséta, 
preobleče  se  in  séde  na  konja.  Kakor  blisek  je  jezdil  mimo  svojih 
bratov;  ta  dva  sta  se  mu  pa  ognila  v  strán,  odkrila  in  ga  pozdrav- 
Ijala.  Nobeden  se  ni  úpal  jame  preskočiti;  zato  vzpodbode  Pepelúhar 
svojega  konja  in  kakor  bi  mignil,  bil  je  na  drugi  stráni  jame.  Pa  zdaj 
se  je  dal  ujeti  in  peljali  so  ga  h  kraljičini.  Ker  ji  je  dopadel,  bila  ga 
je  voljna  vzeti. 

Kraljičina  prelomi  demantov  prstan  in  dá  polovico  Pepelúharju, 
rekoč:   »Kadar  prideš  s  tem  prstanom,  spoznala  bom,  da  si  pravi.« 

Pepelúhar  se  poslovi  pri  kraljičini,  zasede  svojega  konja  in  zdirja 
proti  domu.  Ko  pride  do  mláke,  skoči  s  konja,  preobleče  se,  priveže  konju 
obleko  na  sedlo  ter  zleze  na  staro  kljusé.  Ko  odjezdita  brata  mimo 
njega,  zasmehujé  ga,  spravi  tudi  on  kobilo  iz  mláke  in  jezdi  počasi  domov. 

Ko  pride  domov,  bila  mu  je  že  odmerjena  kazen.  Oče  je  rekel 
starejšima  sinoma,  naj  ga  peljeta  v  kakšen  samoten  kraj,  tam  ustrelita, 
jezik  pa  naj  prineseta  pokazat,  če  je  mlajši  sin  res  mrtev.  Ko  sta 
peljala  brata  Pepelúharja  na  morišče,  šel  je  tudi  pes  ž  njimi.  Pes  za- 
laja:  »Nič  se  ne  bój,  Pepelúhar,  saj  bom  jaz  umorjen  namesto  tebe!« 
Pepelúhar  ga  je  razumel,  ker  ga  je  puščavnik    navadil,  kaj  psi  lajajo. 

Na  drevesi  zapôje  ptiček :  >Nič  se  ne  bój,  Pepelúhar,  saj  bo  pes 
umorjen  namesto  tebeU 
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Tudi  Žaba  v  luži  se  oglasi:  »Nič  se  ne  bój,  Pepelúhar,  saj  bo 
pes  umorjen   namesto  tebel« 

Razumel  je  tudi  ptička  in  žabo.  ker  se  je  naučil  od  puščavnika, 
kaj  ptiči  pojejo  in  kaj   žabe  regljajo. 

Ko  pridejo  na  morišče,  rečeta  brata  Pepelúharju:  >Midva  te  ne 
ustreliva,  ker  si  naju  brat.  Védi  pa,  da  ne  smeš  nikoli  več  domov 
priti,  da  ne  bova  trpela  midva  za  té.«  Pepelúhar  jima  obljubi.  Brata 
ustrelita  psa,  odrežeta  mu  jezik  in  ga  neseta  domov  očetu.  Oče  pa 
jima  reče:   »Vrzita  ga  proč,  da  ga  le  videl  ne  bom.« 

Pepelúhar  ni  smel  domov.  Odpraví  se  na  kraljev  dvor.  Tu  je 
prosil,  da  ga  pusté  h  kraljičini.  Podá  ji  polovico  demantovega  prstana 
in  kmalu  je  bila  poroka.  Ko  sta  bila  jedenkrát  samá,  pripovedujeta 
si,  kakó  se  jima  je  do  zdaj  godilo.  Ko  ji  mladi  kralj  pové,  kakó  ga 
je  oče  závidel,  da  ga  je  hotel  celo  ustreliti,  rada  bi  se  kraljica  pre- 
pričala,  če  je  vse  to  res.  Mladi  kralj  naj  se  preobleče  v  pepelúharsko 
obleko  in  naj  se  povrne  domov.  Sama  bo  pisala  njegovemu  očetu, 
naj  pripraví  veliké  gostí  ker  bo  tod  mimo  potovala.  Izkusala  bo 
očeta,  če  res  takó  závidí  siná,  s  tem,  da  mu  ukáže  prinestí  kake  jedí 
na  mizo.  Vsako  jed  naj  vrze  na  tla  ter  naj  se  dela  pri  tem,  kakor  da 
bi  se  mu  le  ponesrečílo.  Nazadnje  ga  bo  preoblekla  ona  v  kraljevo 
obleko  in  ga  pripeljala  pred   gôste. 

Mladi  kralj  se  preobleče  v  pepelúharsko  obleko  in  gré  domov. 
Oče  ga  je  jezno  pogledal,  rekel  mu  pa  ni  nič ;  brata  sta  se  pa  izgo- 
varjala,  da  jima  je  utekel. 

Kmalu  za  njim  pride  tudi  kraljevo  pismo,  v  katerem  ga  je  kra- 
ljica prosila,  naj  napraví  ta  in  ta  dan  veliko  gostijo.  Ko  je  določe- 
nega  dné  prišla  kraljica  s  spremstvom,  stregel  ji  je  oče  po  svoji 
močí.  Ko  so  se  malo  okrepčalí,  vj)raša  kraljica  očeta,  koliko  sínov  íma. 

Oče  odgovorí:  »Samó  dva  imam;  pa  sta  oba  dobra,  pridna  in 
ubogljiva.« 

Kraljica  reče:   »Alí  nimate  treh  sínov .^« 

»Le  dva  ímam,«   odgovorí  ji  oče  v  zadregi. 

Kraljica  mu  zopet  reče:  »Ví  ste  ímeli  tri  sinove,  kakor  se  mi 
zdĺ.  Bomo  pa  v  krstne  bukve  pogledalí,  da  se  prepričamo* 

Oče  se  hítí  izgovarjati:  »Imam  pač  še  jednega  Pepelúharja;  pa  ni 
vreden,  da  bi  ga  spoznal  za  siná.  Takšen  tepec  je,  da  ga  nima  para.« 

Kraljica  reče  na  to:  » Kmalu  se  prepričamo,  če  je  res  tak.šen 
tepec,  kakor  Vi  pravite.  Zdaj  naj  prinese  on  kako  jed  na  mizo,  da  ga 
bomo  videli.* 

Oče  se  izgovarja,  da  je  tak  pa  tak ;  pa  vse  ni  nič  pomagalo. 
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Oče  pripelje  siná  vsega  od  pepela  in  pravi:  »Saj  sem  pravil, 
da  se  le  po  pepelu  valja.c  Na  videz  se  je  sin  delal,  kakor  bi  ga  bilo 
zeló  sram;  v  srci  se  je  pa  smejal. 

Zdaj  ukáže  kraljica,  da  mora  sin  prinesti  kako  jed  na  mizo.  Oče 
bi  bil  rad  rekel,  da  ni  za  to;  pa  ni  smel.  Oče  in  kuharice  so  učile 
Pepelúharja,  kakó  mora  držati  skledo,  da  mu  ne  páde  iz  rók.  Na- 
pravijo  mu  mesó,  da  nese  gôstom  na  mizo.  Nesel  je  práv  počasi  in 
se  delal  še  bolj  nerodnega,  kakor  je  bil.  Ko  stopi  čez  prag,  trči  ob 
kljuko  pri  vratih,  da  mu  je  vse  padlo  na  tla.  Oče  ga  zgrabi  za  vrat 
ter  mu  jih  daje  okolo  glave,  da  je  bil  ves  črn,  kjer  ga  je  zadela 
očetova  pest,  in  ga  zapré  v  hrám.  Oče  gre  h  gôstom  in  se  izgovarja, 
da  je  sin  vedno  takšen,  da  ni  še  nobedne  práv  naredil.  Kraljica  ga 
zagovarja,  češ,  da  se  mu  je  le  ponesrečilo;  zdaj  naj  prinese  pa  kavo 
na  mizo.  V  kuhinji  so  ga  zdaj  še  bolj  učili,  kakó  mora  nesti,  da  ne 
prevrne  in  razlije.  Kavo  je  srečno  prinesel  do  mize.  Tu  hoče  pri- 
vzdigniti  malo,  da  bi  postavil  na  mizo ;  ali  glej !  ko  privzdigne,  zadene 
ob  mizo  in  vsa  káva  se  razlije  po  prtu.  Vse  je  bilo  črno  in  umazano. 
Oče  ga  še  bolj  pretepe  in  zuhá. 

Kraljici  se  sin  sraili  in  se  napraví  k  njemu  v  hrám,  rekoč: 
»Bomo  videli,  če  zna  pa  käj  pametnega  govoriti.c  S  seboj  nese 
obleko  za  kralja.  Pepelúhar  se  hitro  preobleče  in  lepo  napravi  ter  gré 
s  kraljico  h  gôstom. 

Oče  vstane,  pozdraví  ga  in  mu  reče:  >Ali  ste  prišli  tudi  Vi  nas 
počastit  ?* 

Oče  namreč  ni  vedel,  da  je  kralj ;  zato  ga  pozdraví  le  kakor 
druge  spremnike.  Oče  in  sin  se  o  marsičem  pogovarjata;  a  vender  ni 
mogel  oče  spoznati  svojega  siná. 

Najedenkrat  pa  vpraša  oče  siná:  »Ne  zamerite  mojemu  vpra- 
šanju,  gospod,  odkod  pa  ste  ?* 

>Ali  me  ne  poznáte  .?«   odgovorí  mu  ta. 

Oče  mu  reče:  »Nič  Vas  ne  morem  práv  poznati.  Vaš  glas  se 
mi  zdi  malo  znan  in  tudi  po  obrazu  ste  mi  nekoliko  znani ;  a  ne 
morem  se  domisliti,  kdaj  in  kje  bi  Vas  bil  videl,  c 

Kralj  mu  reče  glasneje :  »Kaj  ne  poznáte  več  Svojega  siná  Pe- 
pelúharja.^ Zdaj  sem  kralj   in  mož  te  kraljice.* 

Oče  spozná  siná,  páde  prédenj,  zjoče  se  milo  in  ga  prosi  odpuščanja. 

Sin  vzdigne  očeta,  rekoč:  >Ali  Vam  niscm  jedenkrát  rekel  na 
polji:  Do  zdaj  ste  bili  Vi  moj  oče,  kmalu    bom  pa  jaz  Vaš.« 

Na  to  pové  sin  vsem,  kakó  je  postal   kralj. 

"■^4-SS^  19* 
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O  gluhonemcih. 

Berilo  I.  Hônigmanna   v  seji   »Slovenskega  kluba«   na  Dunaji. 
(Konec  ) 

^udi  samo  površni  pogled  v  zgodovino  gluhonemstva  nam  káže 
da  so  bili  gluhonemci  še  pred  malo  stoletji  najzapuščenejži 
in  najbolj  pomilovanja  vredni  Ijudje.  Nikjer  se  ne  nájde 
v  starem  veku  kaka  opazka,  da  bi  se  bilo  za  vzgojo  in 
pouk  gluhonemcev  käj  storilo.  Samo  jeden  slučaj  se  nájde  v  zgodovini 
Rimljanov,  da  se  je  gluhonemec  v  obrazovnih  umetnostih  poučeval. 

Plinij  pripoveduje,  da  je  govornik  Mesala  imel  gluhorojenega  so- 
rodnika  Kvintija  Pedija  in  ga  dal  poučevati  v  slikarstvu,  v  kateri 
umetnosti  je  ta  tudi  izvrstno  napredoval,  takó,  da  se  je  celo  cesar 
August  čudil  njegovim  delom. 

Toda  pomislimo,  kaj  je  bil  vzrok  tega  zanemarjanja  ? 

Prvič:  Nedostatek  gluhosti,  katera  tudi  provzročuje  nemost,  ni 
očiten  ter  ne  vzbuja  neposredno  sočutja  zdravih  Ijudij. 

Ker  se  gluhonemci  ne  nahajajo  prepogostoma  skupaj  bivajoči, 
zato  se  velikost  njih  béde  nikdar  ni  mogla  práv  spoznati. 

Drugič:  Učenjaka  Hipokrat  in  Aristotel  sta  rekla  v  svojih  spisih, 
da  je  gluhonemce  prištevati  bebceín,  da  jih  tedaj  ni  mogoče  poučevati. 

Tretjič:  Možje  pa,  kateri  so  prišli  zaradí  duhovskega  svojega 
stanú  dostikrat  v  dotiko  z  gluhonemci,  mislili  so,  akoravno  so  čutili 
notranji  nagon  za  poučevanje  teh  ubožcev,  da  ni  smeti  volji  božji  na- 
sprotovati  s  človeškimi  vplivi. 

Saj  se  je  še  v  začetku  17.  stoletja  Spanjolec  Emanuel  Ramirez 
de  Carrion  bal  inkvizicije,  ker  je  gluhonemce  poučeval.  Da  bi  se  ne 
mislilo,  da  je  čarovnik,  pripravljal  je  učence  svoje  na  zdravil iški  način 
za  pouk.  Najprej  jim  je  dal  neke  tekočine,  da  jih  je  gonílo,  potem 
telohov  čaj,  za  tem  sirupa  od  »cuscuta  Europaea*.  Zatem  jim  je  iz- 
bril  iasé  na  témeni  za  dlaň  široko  in  to  mesto  mazal  však  večer  z 
mazilom,  napravljenim  od  aqua  vitae,  nitrum  depuratum,  aqua  Nym- 
phaea  in  mandeljnovega  olja.  Pa  še  vse  ni  bilo  zadosti !  Česal  jim  je 
vsako  jutro  lase  z  glavníkom  od  ebenovine  proti  potezi  in  dajal  jim 
še  nekaj  čaša  piti  nekega  rastlinskega  soka.  Takó  pripravljenim  jim 
je  jel  nad  izbritim  temenom  glasno  izgovarjati  posamične  glasove, 
zloge  in  besede  in  raznemil  je  na  ta  način,  kakor  čitamo,  več  gluho- 
nemcev. Ni  li  to  čudná  metóda  ?  Vse  to  je  bil  humbug,  pa  takratnemu 
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razmerju  prilagoden.  Isto  takó  je  bil  tudi  čuden  način,  po  katerem  je 
Samuel  Heinicke  upamtil  svojim  učencem  vokale,  humbug.  Dal  je 
namreč  svojemu  učencu  pri  izvábljanji  in  vežbanji  glasa  »i«  kisa,  pri 
eji  pelínovca,  pri  a-ji  čisté  vode,  pri  o-ji  sladké  vode  in  pri  u-ji  olja 
na  jezik  in  rekel.  kakó  s  tem  doseže,  da  si  njega  učenci  na  ta  način 
za  vselej  zapomnijo  posamične  vokale. 

Četrtič:  Šele  za  reformacije  je  nastala  národná  šola.  Cuditi  se 
nam  torej  ni  smeti,  če  ni  nikdo  čutil  potrebe  pouka  gluhonemcev  v 
razmerji,  v  katerem  se  národi  sploh  niso  poučevali.  —  Kakor  sem  že 
prej  omenil,  oddeljena  je  bila  gluhonemcem  v  starem  in  srednjem  veku 
žalostná  usoda.  Iz  svetega  pisma  in  obce  zgodovine  bi  navedel  lahko 
mnogo  izrekov,  kateri  pričajo  o  tóžni  usodi  teh  ubožcev,  saj  še  celo 
bogati  kralj  Krez  svojega  druzega  siná,  kateri  je  bil  gluhonem,  ni  hotel 
spoznati  za  siná,  kakor  nam  Herodot  pravi  —  ali  to  bi  me  predaleč 
zavedlo.  Hočem  torej  v  kratkem  navesti  samo  glavne  zgodovinske 
točke.  —  Po  reformaciji  so  se  začeli  milosrčni  možje  tu  pa  tam  pe- 
čati z  vzgojo  gluhonemcev.  Prvi,  kateri  je  učence  svoje  izkušal  po- 
učevati  v  jeziku  glasovnem,  bil  je  benediktinec  Pedro  de  Ponce  na 
Spanskem.  Živel  je  v  16.  stoletji.  Njega  po  pravici  imenujemo  izumi- 
telja  poučevalne  metóde  za  gluhonemce.  Za  njim  se  jih  je  bavilo  še 
mnogo  s  tem  poukom,  ali  njih  uspehi  niso  bili  izdatni.  Šele  ko  sta 
jela  Abbé  de  ľ  Epéev  Parizu  (1.  17 12.  -  1789.)  in  Samuel  Heinicke 
(1.  1727. — 1790.)  v  Lipsku  gluhonemce  v  zavodih  zbirati  in  jih  skupno 
poučevati,  storil  se  je  prvi  korak  v  tem  pouku  in  ravno  v  tem  imata 
največje  zasluge.  Ta  dva  moža  sta  bila  tudi  zastopnika  dveh  nasprot 
nih  poučevalnih  metód,  in  sicer  takozvane  francoske  in  nemške.  Prvi 
je  poučeval  učence  svoje  v  jeziku  pismenem  in  telokretnem, 
drugi  pa,  uvidevši,  da  jezik  telokretni  nima  mnogo  koristi  za  gluho- 
nemce in  hotéč  jih  za  življenje  pripravljati,  poučeval  jih  je  v  jeziku 
glasovnem.  Metodo  gestikulovanja  je  izumil  Abbé  de  ľ  Epée  sam, 
in  mislim,  da  je  zanimivo  zadosti,  ako  nekaj  več  povem  o  telokretanji. 
Gluhonemce  si  ustvarja  večinoma  sam  svoje  znake  za  stvarí,  ki  so 
okolo  njega.  Jednako  otroku  s  sluhom  naznani  svoje  želje  v  prvem 
času  s  tem,  da  pokaže  na  kakšno  reč,  katere  si  želí.  Ako  česa  ne 
mara,  obrne  se  stráni.  Čim  bolj  se  obzorje  njegovo  širi,  tem  bolj  čuti 
potrebo  znakov,  s  katerimi  more  tudi  zaznamenovati  odsotne  rečí. 
Kar  je  najoČitneje  na  kakem  predmetu,  tega  se  poprime  in  to  mu 
slúži  v  zaznamenovanje  dotičnega  predmeta,  in  to  je  gibanje,  barva 
in  oblika.  Takó  mu  je  oče  tisti,  kateremu  roko  poljubuje  in  kateri  ima 
brado ;    mati  tista,  kateri  tudi  roko  poljubuje  in  ki  ima  uháne;   kuha- 
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rica  tista,  katera  kuha.  Krojač  je  šivajoča,  kováč  s  kladivom  nabíja- 
joča,  otrok  na  rokah  ležeča,  berač  proseča  in  gospod  tista  oseba,  ka- 
teri  se  odkrivamo.  Krava  je  tista  žival,  katero  molzejo,  žaba  skaka- 
joča,  riba  plavajoČa,  ptica  s  perutimi  mahajoča  žival.  Tudi  neživé 
stvarí  gluhonemec  po  istem  načinu  zaznamenuje:  Sneg  je  to,  kar  je 
belo  in  z  neba  padá;  dež  to,  kar  je  mokro  in  tudi  z  neba  padá.  — 
Belo  mu  je  to,  kar  ima  táko  barvo  kakor  njegov  ovratnik ;  rjavo  to, 
kar  ima  takšno  barvo  kakor  káva.  Po  obliki  znači  solnce  s  tem.  da 
okroži  s  prstom  svoj  obraz,  mešec  da  pokaže  pol  obraza ;  mizo,  da 
pokaže  z  rokama  podobo  plošče;  hišo,  da  pokaže  podobo  strehe  i.  t.  d. 
Tudi  znajo  gluhonemci  v  svojem  telokretanji  sestavljati  besede,  n.  pr. 
znamenja  nemških  besed :  Herz,  Herzog,  Erzherzog,  Bischof,  Erzbischof 
izvaja  iz  istega  znamenja.  »Herz«  znači  s  tem,  da  položí  roko  na  srce. 
Ako  jedenkrát  vzdigne  roko  nad  srcem,  pomeni  to  osebo  Herzog,  in 
Erzherzog,  ako  dvakrát  na  istem  mestu  vzdigne  roko.  Oblika  infule 
je  znamenje  za  osebo  » Bischof  f  in  >  Erzbischof «  istotako,  samo  da  se 
še  roka  na  srce  položí.  V  daktilologičnem  ali  ročnem  alfabetu  se  »f€ 
znači  s  tem,  da  se  palec  položí  na  tretji  ud  sredinčev.  Ker  se  beseda 
»Freiherr«  pričné  s  črko  »f«,  zato  se  tudi  ta  beseda  s  tem  zazname- 
nuje, da  se  z  daktilologičnem  znamenjem  »f-a«  jedenkrát  roka  po- 
tegne  čez  prsi;  in  ker  je  oseba  »Furst«  višja  oseba  nego  »Freiherrc, 
zato  se  z  istim  znamenjem  dvakrát  potegne  čez  prsi.  Gluhonemec,  je- 
zika  ne  poznajoč,  ne  misii  v  jezikovnih  oblikah,  temveč  v  prizorih. 
Najprej  mu  pride  to  v  zavest,  kar  stojí  pri  kacem  prizoru  najbolj  na 
ospredji.  Zato  nasledujejo  časih  predočbe  mnogo  drugače,  kakor  pri 
nas;  gluhonemec  n.  pr.  ne  pokaže:  »Cevljar  naredí  čevljec,  temveč  takó : 
»Siva  čevljar  čevlje.*  Ali  pa  n.  pr. :  »Ta-le  mi  je  ukradel  peró.c  Glu- 
honemec bode  ta  stavek  takole  izrazil:  »Ukradel  pero  moje  ta«.  — 
»Lovec  je  ustrelil  orla  s  puško*,  bode  pokazal:  >Orel  lovec  ustrelil 
puška. «  Ravno  to,  da  gluhonemec  v  logičnem  rédu  ne  reproducira  in 
ne  misii  v  pravilnih  jezikovnih  oblikah,  to  je  bistveni  vzrok,  da  se 
telokretanje  v  gluhonémnicah  skoro  povsod  iztreblja,  ker  to  jeziku 
glasovneniu  nasprotuje.  Da  se  je  pa  metóda  nemška,  katera  se  poslu- 
žuje  pri  pouku  jezika  glasovnega,  uvedla  navzlic  vsem  težavam,  katere 
provzročuje  nje  raba,  bilo  je  zato,  ker  so  hoteli  učitelji  učence  svoje 
za  občevanje  v  človeški  družbi  usposobiti ;  pravega  občevanja  s  člo- 
veško  družbo  pa  brez  jezika  glasovnega  skoro  misliti  ni.  Po  Heinickeji, 
kateri  je  leta  1778.  v  Lipsku  otvoril  prvo  gluhonémnico  na  Nemškem, 
se  je  do  denašnjega  dné  ta  metóda  zmeraj  bolj  širila  in  izboljševala. 
Na   kongresu    internacijonalnem   leta   1880.  v  Milanu  so  se   celo  fran- 
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coski  učitelji  javno  odpovedali  stari  francoski  metodi  in  uvedli  nemško. 
Le  tukaj  pri  nas  na  Avstrijskem  se  nahaja  še  nekaj  starih  gospodov, 
ki  se  ne  morejo  ločiti  od  telokretanja,  misleči,  da  nam  Avstrijancem 
ni  možno,  biti  zdravim,  ako  nismo  pri  vsem  zadnji.  Če  bi  pri  pouku 
samo  telokretali,  imelo  bi  to  vsaj  nekaj  pomena  in  ne  bi  jim  bilo  zame- 
riti,  ali  oní  govoré  in  telokrečejo  zajedno  in  če  kdo  opazuje  učence,  vidi, 
da  se  učenci  telokretanja  drzé,  Ijubi  učitelj  pa  pluča  svoja  zastonj  napénja. 

Kakó  poučujemo  danes  gluhonemce?  —  Pomoček  za  pouk  nam 
je,  kakor  pri  polnočutnih  otrócih,  jezik  glasovni.  Se  pa  li  more  glu- 
honemec  naučiti  jezika  glasovnega  ?  —  Dá,  samo  ne  po  istem  poti 
kakor  človek  s  polnim  sluhom,  po  sluhu,  ampak  s  pomočjo  vida  in 
tipa.  Govoríla  se  namreč  pri  vsakem  glásu  drugače  gibljejo  in  postav- 
Ijajo  in  obraz  z  ústi  dobí  pri  vsakem  glásu  drugo  podobo.  —  Takó 
se  tudi  posamične  besede  in  posamični  stavki  na  Hci  takorekoč  obra- 
zijo.  Ako  izgovorim  besedo  >vrt«,  spozná  gluhonemec  na  mojem  ob- 
razu, da  sem  izpregovoril  najprej  v,  potem  r  in  t.  V  mislih  si  potem 
gluhonemec  zbere  te  glasove  v  skupino  in  ta  skupina  vzbudí  v  njega 
duši  pojem  >vrt«,  sevéda  šele,  če  se  mu  je  ta  pojem  že  prej  razjasnil. 

Treba  je  torej,  ako  hočemo  gluhonemca  v  jezik  glasovni  uvesti: 
Prvič :  da  mu  posamične  glasove  izvábljamo ;  drugič :  da  se  ti  gla- 
sovi  spoje  v  zloge,  besede  in  stávke;  tretjič  :  da  ga  učimo  govor  raz 
ust  čitati,  in  četrtič:  govor  razumevati. 

Predno  pa  začnemo  z  izvábljanjem  glasov,  moramo  učence  na 
govor  pripravljati  in  sicer  s  tem,  da  jih  vadimo  v  dobrem  dihanji, 
ker  sapa  je  glavni  element  glasov,  da  jih  vadimo  v  primernem  giba- 
nji  govoríl,  kajti  ta  so  še  okorna,  ker  se  do  sedaj  niso  zadosti  rabila, 
in  napósled  poskušamo  učenca  primorati,  da  sploh  kakšen  glas  od 
sebe  dá.  To  dosežemo  s  tem,  da  glas  n.  pr,  a  izgovarjamo  in  učenca 
pustimo  tipati  po  vrátu,  da  zapazi  tresenje  na  vrátu.  Če  se  ne  po- 
sreči  na  ta  način,  silimo  ga  k  sméhu  s  tem,  da  ga  šegáčemo  in  če 
to  še  ni  uspešno,  treba  je  čakati,  da  se  slučajno  doseže.  Tú  pa  tam 
se  časih  nahaja  gluhonemec,  ki  celo  po  več  tednov  ne  dá  glasú  od  sebe. 
Po  takih  vajah  prideta  prvá  glasova  /  in  ä  na  vrsto.  Pri  izvábljanji 
a  pokažemo  učencu,  da  se  ústa  odpró  in  jezik  mirno  leží.  Zdaj  pa,  ko 
damo  glas,  ne  samo  sape  od  sebe,  glasi  se  a  in  to  tudi  opazuje  s  tipanjem 
na  vrátu  učiteljevem.  Takó  se  do  konca  šolskega  leta  doseže,  da  so 
učenci  sposobni  rečí  okolo  sebe  po  imeni  izgovarjati,  njih  svojstva 
povedati  i.  t.  d.  in  sicer  na  naslednja  vprašanja :  Kdo  ali  kaj  je  to .? 
Kakšno  je  to  ?  Od  česa  je  to .?  Kaj  dela  to }  Kaj  ima  to  ?  in  dobé  se 
stavki:  n.  pr.  To  je  miza;  miza  je  nizka;  miza  je  od  lesa;  miza  stojí; 


296  I.  Honigman:   O  gluhonemcih. 


miza  ima  ploščo,  štiri  noge  i.  t.  d.  Na  ta  način  se  govor  korak  za  ko- 
rakom  sestavlja.  Od  druzega  leta  dalje  se  poučujejo  učenci  v  vseh 
predmetih  Ijudske  šole  razven  petja.  Daljši  pouk  je  jednak  ternu  v 
Ijudski  soli,  sevéda  pa  bode  vedno  nekaj  različen  od  tega,  ker  se  nam 
ni  smeti  ozirati  samo  na  predmet  in  tvarino,  ampak  tudi  na  mehanični 
in  pojmoví  del  govora.  —  N.  pr.  v  drugem  razredu  imamo  računjanje 
do  sto,  kakor  v  Ijudski  soli,  pa  brez  praktičnih  nalog,  ker  učenci  še 
ne  mogó  dolgih  besed  in  stavkov  hitro  izgovarjati  in  tudi  nimajo  še 
zadosti  primernih  pojmov. 

Dal  sem  gospodom  poslušalcem  obrazec  o  zgodovini  in  sedanjem 
stanji  gluhonemstva,  treba  je  samo  še,  da  omenim  števila  gluhonem- 
cev  v  posamičnih  deželah  in  ónih  dežel,  katere  največ  storé  v  polajšílo 
žalostne  usode  teh  ubožcev. 

Stevilo  gluhonemcev  v  posamičnih  deželah: 

Na  Nemškem  jih  je  38.489,  na  Francoskem  22.610,  na  Angleškem 
18.152,  na  Laškem  19.385,  v  Avstriji  26.000,  na  Ogerskem  22.699, 
na  Spanskem  10.905,  na  Svicarskem  6.544,  ^  Severni  Ameriki  16.205. 
Med  vsemi  deželami,  kar  se  tiče  vzgojevanja  gluhonemcev,  sta  prvi 
Dánska  in  Severná  Amerika.  Po  teh  deželah  se  poučujejo  vsi  gluho- 
nemci.  Dánsko  ima  6  gluhonémnic  z  okolo  500  učenci ;  v  Severni 
Ameriki  se  pa  nahaja  57  gluhonémnic  s  5.200  učenci. 

V  Washingtonu  imajo  celo  collége  (visoko  šolo)  za  gluhonemce, 
v  katerega  se  vzprejemajo  starejši  gluhonemci  iz  závodov,  da  dospó 
višjo  stopnjo  izobraženosti.  Ťukaj  lahko  dosežejo  vsako  akademijsko 
dostojnost  kakor  dijaki  na  vseučiliščih.  Poučujejo  se  tukaj  v  vseh  zna- 
nostih  in  še  celo  v  astronomiji.  Zeló  neverjetno  je  to  in  práv  ameri- 
kansko,  ali  istina  je,  da  čitamo  v  strokovnjaških  listih  o  tem ! 

Za  téma  deželama  pride  Nemška,  Angleška  in  Švédska. 

Na  Nemškem  n.  pr.  imajo  sedaj  96  závodov,  ali  ti  še  vedno  ne 
zadoščajo  vsem  potrebám  in  preskrbeno  je  v  njih  šele  ^/g  števila  vseh 
za  Šolo  godnih  gluhonemcev.  —  V  Rusiji  so  štirje  zavodi  in  sicer  v 
Petrogradu,  v  Moskvi,  v  Varšavi  in  v  Odesi. 

Pri  nas  na  Avstrijskem  imamo  6.271  za  šolo  godnih  gluhonemcev. 
Od  teh  je  preskrbenih  samo  1.428  v  sedemnajstih  zavodih,  ostaja  torej  še 
4.843  gluhonemih  otrok,  kateri  odrasejo  brez  vsake  vzgoje.  Iz  tega  se  vidi, 
da  je  pri  nas  še  dosti  storiti  v  tej  stvári.  —  Veselilo  me  je,  da  so  se  družáb- 
niki  malega  našega  kroga  zanimali  za  to  stvar.  Želeti  je  le,  da  se  tudi  daljši 
in  posebno  merodajni  krogi  zanimajo  in  brigajo  za  to,  da  se  gluhonemcem 
na  Avstrijskem  vsem  pomaga  do  boljše  bodočnosti  in  s  toplo  to  željo  kon- 
čavam  svojo  razpravo. 
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Na  grobu  Jozefa  Ogrinca. 

Spomeníca  ob  jednajsti  oblétnici  njega  smrti. 
Spísal  Vatroslav  Holz. 

jlpomládi  1.  1885.  privédel  me  je  bil  pot  dôli  na  slovanskí 
jug,  med  junaške  braté  Srbe.  Premeril  sem  o  tej  priliki 
precejšen  kós  jugoslovanske  zemlje.  Iz  Ljubljane  sem  se 
peljal  preko  Budimpešte  v  pšenicorodni  Banát,  potem  po 
Dunavu  nizdolu  v  kraljevski  Beligrad,  odkoder  sem  se  obrnil  nazaj 
gôri  v  ravni  Srém.  Ondu  sem  v  dveh  mesecih  obhodil  vsa  znameni- 
tejša  mesta  in  selíšČa,  ogledal  si  tudi  ražne  pravoslávne  »manastire« 
na  bájni  Fruški  gori  ter  se  naužil  veleslikovitih  prizorov  iz  čvrstega 
národnega  življenja  srbskega. 

Vračujoč  se  s  tega  prezanimivega  tizleta«  v  opevano  Srbijo  zopet 
proti  dómu  gôri  na  Slovensko,  dospel  sem  nekega  vedrega  večera  v 
prijazno  krájinsko  mesto  Vinkovce. 

Prihodnji  4.  dan  ržénega  cveta  je  bil  ravno  praznik  sv.  Rešnjega 
Telesa.  Imel  sem  torej  najlepšo  priliko  za  ogledovanje  mesta  in  njego- 
vega  —  stanovníštva. 

Vinkovci  so  mestece  ali  veliko  »trgovišče«  na  reki  Bosut,  na 
zapadni  stráni  košatogozdne  Fruške  gore.  Okrog  mesta  se  razgrinja 
plodovito  ravno  polje,  po  katerem  rase  bohotno  silje,  zlasti  pšenica, 
koruza  in  rž.  Proti  jugu  se  razgrebajo  nepregledne  lóke,  njive,  gozdi 
in  travniki  tjä  dôli  do  Save,  za  katero  se  dvigajo  v  mehkih  obrisih 
sinje  bosenské  goré.  Zunaj  mesta,  na  zapadnoseverni  stráni  teče  že- 
leznica, držeča  iz  Vukovara  na  Dunavu  v  Brod  na  Savi. 

Mestece  ima  okolo  /(X)  hiš  in  nekoliko  preko  3000  stanovníkov. 
Tú  je  »sodbeni  stole,  okrajno  sodišče,  vélika  gimnazija  in  ražni  drugi 
zavodi  in  uradi.  Za  čaša  Vojne  krajine  je  bilo  tú  glavno  taboríšče 
brodske  polkovnije. 

Na  mestu  sedanjih  Vinkovec  je  stalo  za  Rimljanov  znamenito 
mesto  Cibalum  ali  Cibalis.  Bilo  je  to  neki  veliko  mesto,  o  katerem 
pričajo  mnogi  ondotni  rimljanski  napísi  in  ražne  starine.  V  obližji 
ónega  mesta  je  bila  1.  315.  veliká  bitka  med  rimskima  cesarjema  Kon- 
štantínom Vélikim  in  Licinijem,  v  kateri  je  poslednji  bil  poražen  iz- 
gubivši  20.CXX)  vojníkov  .  .  . 
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Kakor  povsod  na  Telovo,  bilo  je  tudi  ondu  isti  dan  zbranega 
mnogo  prážnje  oblečenega  Ijudstva,  in  to  ne  samo  meščanov,  ampak 
večina  bližnjih  in  daljnih  okoličanov. 

Vinkovčanje,  kakor  sploh  stanovníki  nekdanje  Vojne  krajine  so 
káj  lepí  Ijudje,  zlasti  ženské  slove  kolikor  po  svoji  telesní  krasoti, 
toliko  tudi  po  slikovití  in  dragoceni  národni  noši  svoji.  Med  temi  se 
odlikujejo  posebno  Privlačanke  in  Otočanke.  Njih  obleka  je  malone 
vsa  z  zlatom  in  srebrom  izvezena  in  obšita.  Prsi  jim  odeva  >prsluk< 
od  rdečega  ali  modrega  atlasa,  katerega  prepletajo  zlate  arabeske, 
cvetice,  véjice  in  trsove  rozge.  Starejše  žene  imajo  prsluke  zadaj  po 
hrbtu  preprežene  s  pisanimi  našívi,  med  katerim  se  svetlíkajo  in  iskré 
stoteri  kosci  zrcalnega  stekla.  Preko  prsluka  ogrinjajo  takozvano  »ma- 
ramoc,  t.  j.  pregrinjačo  od  črnega  atlasa  z  zlatimi  izvezki  ali  pa  od 
bele,  prozorne  tančice  z  zlatom  ali  srebrom  prepletene  ter  z  zlatimi 
čipkami  obrobljene.  Nad  maramo  okrog  vratú  nosijo  >ogrlico«,  tanko 
rutico,  katera  jim  tudi  nédro  pokriva.  Znamenitá  je  pri  teh  ženskah 
srajca,  »košulja«.  Ta  je  mnogobrojno  nagubana,  zlasti  nje  čipkasti  ro- 
kavi,  ki  so  na  dolenjem  konci  jako  široki,  v  umetne  gubíce  nabraní. 
In  košulje  so  raznovrstne  in  sicer:  »šljokane«,  » vítané*,  » prepletene, « 
»prípletene«,  »košarice«,  »u  tri  nita«,  »proste*,  »misire«  in  >čenare«... 
Dolenji  del  života  jim  objemlje  belo  krilo,  »skuta«  ímenovano.  To  je 
zlasti  zadaj  z  zlatom  ali  srebrom  našíto  in  sícer  ali  po  dolgem  ali  pa 
počez  okrog,  večinoma  v  podobí  vinske  trte  ali  bršljínove  panoge. 
Vrhu  kríla  si  pripasujejo  rdeče  svílnate  »zaprege«,  predpasnike,  z  zla- 
timi izvezki  okrašene.  Okrog  pasú  si  ovijajo  pasíce  od  modrega  ali 
črnega  atlasa  z  zlatimi  izvezki.  Razven  tega  imajo  po  krilu,  zlasti  za 
pasom  in  ob  stranéh,  kakor  po  rokavih  raznovrstne  petlje  in  zanjke 
od  pisanega  trakovja.  Glavo  si  pokrivajo  in  sicer  žene  s  tako- 
zvano »šamijo,<  to  je  gladko  privezano  ruto  ali  »avbo«  od  črnega 
atlasa  z  zlatimi  rožami  izvezeno,  dekleta  pa  si  pripenjajo  na  Široko 
spletené  kite  poleti  svežih  cvetic  in  pozimi  umetalno  delano  cvetlíčje. 
Okrog  vratú  se  jim  vije  dragoceni,  po  400  —  600  gold.  vreden  »džer- 
dan,«  to  je  ogrlják,  sestavljen  od  jedne  ali  od  dveh  vrst  pristnih  ce- 
kínov.  In  v  ušesih  se  jim  leskáčejo  srebrne  ali  zlate  naúhvice,  ali  pa 
cekíni.  Obleki  jednako  imajo  okrašene  z  zlatimi  našívi  tudi  svoje 
obúvalo. 

Tudi  moški,  zlasti  mladeniči  so  lepó  opravljeni.  Njih  beloplatnene 
»košulje«  in  »gačec  imajo  zdolaj  za  pedánj  široké,  fino  pletené  čipke, 
nad  katerimi  vse  okolo  se  vijó  zlati  obrobki.  In  spredaj  po  prsih  gôri 
in  dôli  so  izvezene  v  dveh  vrstah  zlate  arabeske.    Okrog  pasú  jim  je 
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ovitá  rdeča  pasíca  z  dolgimi  résicami  in  na  nogah  nosijo  pisane  ča- 
rape,  t.  j.  nogavíce  do  kolen,  katere  se  káj  dražestno  žaré  skozi  čip- 
kaste  hláčnice  .  .  . 

Kakor  sem  rekel:  tu  ob  Telovi  procesiji  sem  imel  najugodnejšo 
priliko  za  ogledovanje  národne  nose  vinkovskega  stanovníštva.  Toda, 
v  pravi  svoji  slikovitosti  se  mi  je  pokazalo  ondotno  Ijudstvo  šele  po 
službi  božji,  ko  se  je  razvrstilo  pred  cerkvijo.  Ondu  je  prostran  trg, 
s  košatimi  drevoredi  obrobljen.  Sredi  trga  stojí  trostebrna  soha  Sv. 
Trojice.  Okrog  te  sohe,  po  trati  in  po  drevoredih.  zbral  se  je  bil  po 
sv.  maši  ves  národ.  Bil  je  to  veleslikovit,  očarujoč  prizot !  Tu  so  se 
izprehajale  v  dolgih  vrstah  leporasle  »devojkec  v  lesketajoči  svoji  ob- 
leki,  ondu  so  se  zbrali  v  Širi  kolobar  čili  »momci<  in  dočim  so  na 
tem  le  konci  trga  resni  možje  razpravljali  gospodarske  svoje  stvarí, 
posédle  so  zgovorne  ženíce  v  ražne  tolpe  razdeljene  okolo  Sv.  Trojice 
v  zeleno  travo  —  skratka:  kamor  sem  obrnil  pogled,  povsod  zgolj 
mične,  slikovito  sestavljene  skupine !  In  ko  so  po  večernicah  zaigrale 
>gajde«,  zbrala  se  je  iskra  mladina  v  priljubljeni  svoj  »koloc  ter  ra- 
jala,  prepevajoč  divne  národne  pesmi,  do  večernega  mraka. 

Mene  pa  je  pri  pogledu  te  mladostne  brezbrižnosti,  kakor  vselej, 
kadar  na  svojem  potovanji  vidim  veselé  srečne  Ijudi  —  obšlo  neko 
neutešno  hrepenenje  po  domovini,  po  znanih  domačih  obrazih.  In 
glejtel  tu  mi  stopi  pred  koprnečo  dušo  Ijubezniva  prikazen  iz  blaženih 
preteklih  let :  spomnil  sem  bil  namreč  ondu  na  trgu,  sredi  plešóče  mla- 
dine, da  je  tukaj  v  Vinkovcih  nekoč  živel  velenadarjeni  rojak  in  pi- 
satelj  slovenskí  — Jozef  Ogrinec,  kateri,  umrši  v  najlepših  letih 
dobe  svoje,  zdaj  počiva  tam  zunaj  na  vinkovskem  pokopališči,  Ne- 
hoté  sem  ostavil  veselé  plesalce  ter  krenil  ob  Bosutu  navzgor,  na 
skrajni  konec  zapadnega  predmestja,  kjer  leží  ikatoličko  groblje*.  Po 
poti  me  je  spremljeval  spomin  na  značajnega  možá,  v  katerega  veseli 
druščini  sem  1.  1873.  —  videvši  ga  prvič  in  zadnjič  v  življenji  svojem 
—  na  vrtu  nekdanje  » zlate  zapóne«  v  Ljubljani  preži vel  blaženo  uro  . .  . 

Jozef  Ogrinec  se  je  porodil  dné  5.  malega  trávna  1844.  1. 
»pri  Medvedovihc  v  Podgorji  v  kamniški  okolici.  Osnovne  šole  je  do- 
vŕšil v  domačem  mesteci,  gimnazijo  pa  v  Ljubljani  ter  1.  1864.  stopil 
v  ondotno  bogoslovnico.  Toda  ni  ga  stalo  v  bogoslovji,  tmed  ozkimi 
belimi  židovi,  v  črni  haljinic.  Pravil  je,  kakó  mu  je  po  svobodi  koprneče 
srce  utripalo  s  takšno  silo,  da  se  je  bal,  da  mu  póči.  Spomládi  1.  1866. 
je  dal  bogoslovskim  naukom  slobó  in  odšel  v  Zagreb  na  pravno  aka- 
demijo.  A  tudi  ondu  ni  vztrpel  dolgo  med  suhoparnimi  paragrafi  pra- 
voslovnimi;    jedino,  kar  mu    je  prijalo,    bilo  je  predá vanje    profesorja 
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Mesiča  o  hrvaški  zgodovini.  V  Zagrebu  je  mnogo  prestradal,  kajti 
roditelji  »izneverjenemu,  izgubljenemu  šínu*  niso  hoteli  dajati  nikake 
podpore. 

Jeseni  1.  1866.  je  šel  na  Dunaj,  kjer  je  na  vseučilišči  do  pomládi 
1.  1870.  poslušal  prirodoslovje.  Tudi  tamkaj  se  mu  je  godilo  slabo. 
Od  doma  ni  dobil  niti  beli'ča:  oče  ga  je  zmerjal,  mati  pa  plačevala 
zánj  SV.  maše,  češ,  da  bi  se  spokoril.  A  bil  je  navzlic  tému  vedno  »ži- 
dane  volje*  in  sploh  povsod  priljubljen,  kajti  vse  je  rado  videlo  rdeče- 
ličnega,  visokoraslega,  zgovornega  mladeniča  slovenskega  v  črni  surki, 
z  živimi  očmí  in  ličnimi  brkicami. 

Z  Dunaja  se  je  1.  1870.  preselil  v  Nemški  Gradec,  potem  v  Ljub- 
Ijano,  kjer  je  bil  privátni  učitelj  v  Mahrovem  trgovinskem  závodu. 
Leto  1872.  je  prebil  večinoma  v  Ljubljani,  pišóč  za  »Dramatično 
društvo«  ;  potem  je  bil  poludrugi  mešec  pri  nedávno  umršemu  župniku 
Davorinu  T  r  s  t  e  n  j  a  k  u ,  kateri  ga  je  bil  vzpodbudil,  da  mu  je  napisal 
ražne  povesti  za  njegovo  >Zoro«. 

Od  vinotóka  meseca  1872.  1.  do  vélikega  srpana  1873.  ^-  ^i^  j^ 
suplent  na  Novomeški  gimnaziji  in  jeseni  1.  1873  se  je  preselil  za 
suplenta  na  véliko  gimnazijo  v  Vinkovce  v  Vojni  krájini.  Tu  dôli  se 
mu  je  začelo  življenje  vedriti,  zlasti  ko  je  leta  1876.  napravil  v  Pešti 
profesorskí  izpit  in  se  je  napósled  spravil  tudi  s  svojimi  sorodniki. 
Veselil  se  je  življenja  in  namerjal  se  oženiti  —  kar  ga  nemilá  smrt 
položí  v  hladno  krajinsko  zemljo.  Umri  je  dné  13.  vélikega  trávna 
1879.  2^  srčno  hibo.  — 

Pisateljevati  je  začel  naš  Ogrinec  že  dijak  v  Alojzijevišči,  kjer 
ga  je  k  tému  bodril  takratni  vodja  Jurij  Grabnar,  prijatelj  Prešérnov. 
In  napisal  nam  je  v  prekratki  dobi  žitja  svojega  lepo  vrsto  velezani- 
mivih  povestij,  resnih  in  šaljivih,  sHkovitih  obrazov  iz  prírode  in  ná- 
rodnega  življenja  slovenskega.  Prvi  njegovi  spisi  so  bili:  >Obrazi  iz 
narave*,  natisnjeni  v  Janežičevem  »Glasniku«,  in  sicer:  »Petelin«  in 
»Žaba«;  v  Stritarjevem  » Zvonu*  1.  1870.  pa  »Zima«,  »Kos«,  »Golob«, 
»Prva  kita«,  »Lipa",  »Strneno  polje«,  »Nevihta«,  »Na  razhodu«  in 
»Zila  —  premôgova*.  Potem  v  »Slovenskih  Večernicah*  družbe  sv. 
Mohorja  1.  1871  :  »Vojnimir  ali  poganstvo  in  krst«,  izvirna  povest 
izza  časov  pokrščevanja  Slovencev;  dalje  povest:  »Setev  in  žetev«  ; 
humoristiška  povest  »Največji  revežt,  priobčena  v  Mohorjeve  družbe 
tKoledarji*  za  1.  1877.,  in  1.  1878:  »Naravoslovne  črticec.  V  knjižici 
»Pomladansko  cvetje,*  katero  je  bil  izdal  Vekoslav  Raič,  natisnjena 
je  novela:  »Solnce  in  senca«,  dalje  krásni  večerni  obraz:  >Na  vasi«, 
humoristiška  novela:    »Greh  jel«    in  pa  balada:   »Doteklo  jezero*.    V 
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»Letopisuc  Matice  Slovenské  za  1.  1870.  je  priobčil  zgodovinsko-mesto- 
pisni  obraz:  >Kamnik«,  in  povest:  »Lesena  noga«.  V  Trstenjakovi 
>ZorÍ€  1.  1872.  obraz  iz  národnega  življenja:  iNa  sveti  večer*  in  obraz 
iz  národa:  »Cunjar*,  1.  1873.  povest  iz  srednjega  veka:  »Čarovnica  s 
Karneka*,  leta  1874.  jesensko-zimski  obraz:  »Ptičar  Blaž*  in  1.  1875. 
»Malome.ška  dogodbica.*  Poslovenil  je  tudi  prof.  Fašinga  zgodovinsko 
studijo:  sKralj  Samo*.  Razven  tega  je  priobčil  v  podlistku  »Sloven- 
skega  Národa «  ražne  sestavke  svoje,  in  sicer  novelo:  »Cegava  bode*, 
šaljivo  povest:  »Ureh,  tretjikrat  ženin*,  potem :  »En  dan  ženin*  in 
národopisni  obraz:  »Babina  Greda*,  ter  napósied  tri  prijetne  podobe 
iz  socijalnega  življenja  slovenskega  in  sicer:  »Kaplan«,  »Fajmošter« 
in  >Lemenatar«.  —  Pri  šaljivih  svojih  spisih  se  je  skrival  Ogrinec  za 
psevdonim:  >I.  Medvedov*  in  »0.  Osipov*,  dočim  je  resnim  razpravam 
in  povestim  podpisaval  pravo  svoje  ime. 

Končno  nam  je  podal  Jozef  Ogrinec  tudi  prvi  izvirno  veseloigro 
v  treh  dejanjih:  tV  Ljubljano  jodajmoU,  igro,  katera  se  je  priljubila 
po  vsem  Slovenskem.  Spisal  je  tudi  izvirno  glumo  »Kje  je  meja«  in 
pravijo,  da  je  napísal  báje  tudi  burko  »Hudi  Kljukec*.  Vrhu  vsega 
tega  je  prevel  za  naše  »Dramatično  društvo*  ražne  gledališka  igre, 
n.  pr.   »Na  Osojah*,   »Zapravljivec«   i.  t.  d. 

Vse  Ogrinčeve  spise  prešinja  plemenit,  povse  zdrav  realizem  in 
neprisiljen,  urojen  humor.  Kdo  se  ne  spominja  še,  s  koliko  slastjo  smo 
prebirali  izborne  njegove  >Obraze  iz  narave«  v  klasičnem  prvem  let- 
niku  Stritarjevega  »Zvona«  ?  Poleg  teh  lobrazov*  je  menda  najboljši 
humoristični  proizvod  Ogrinčevega  peresa  »Pismo  Ošpete  Skomrahe 
ta  Janezastemu  Skomrahu,  ki  na  Dunaji  za  doftarja  štedira*.  In  v  igri 
!»V  Ljubljano  jo  dajmo*  nam  je  narisal  dve  pristni  podobi  iz  našega 
Ijudstva:  Pavla  in  Nežo;  zlasti  poslednja  je  pravi  prototip  pobožné 
dékle  slovenské,  katera  najprirodnejše  svoje  čustvo,  Ijubezen,  duší 
boječa  se  greha.  Nji  vštric  se  more  postaviti  junák  humoristiške  no- 
vele »Greh  je«,  nepopačen,  kmetski  mladenič,  kateri  bi  tudi  rad  bil 
vesel  ter  rad  imel  svoje  »deklé,*  kakor  drugi  fantje,  ko  bi  ne  bilo 
—   >greh«  !  .  .  . 

Dospevši  na  pokopališče,  rómal  sem  od  groba  do  groba,  pre- 
gledaval  vse  nagrobne  spomeníke  in  napíše,  ali  imena  Ogrinčevega 
nisem  našel  nikjer.  Mislil  sem  že  ostaviti  samotno  »groblje«,  kar  se 
mi  pridruží  mlad  gospod,  tamkajšnji  profesor  Sene  ter  me  povéde 
na  iztocni  konec  pokopališča  —  na  grob  Jozefa  Ogrinca  .  .  . 

In  tu  me  obide  nepopisno  bridko  čuvstvo:  Na  nizki,zgósto 
travo  obrasli  gomili    ni  videti    n  i   spomeníka,    n  i   križa, 
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niti  kakšnega  napísal  Leseni  kríž,  katerega  so  mu  zasadili  na 
grob,  strôhnel  je  in  ž  njim  je  izginilo  i  na  njem  zapisano  ime  Ogrin 
čevo.  Vitka,  tenkovejna  vrbica,  stoječa  gomili  ob  vzglavji,  jedino  je 
znamenje,  da  je  tu  zakopan  nenavaden  človek  .  .  . 

Od  preveliké  bolesti  prevzet,  vzdihnil  sem  na  glas:  Oj,  ti  brižni 
naš  Ogrinecl  Toliko  krasnih  del  si  nam  ustvaril  in  proslavil  ž  njimi 
premilo  domovino  svojo,  zdaj  pa  ležiš  tú  dôli  v  tuji  zemlji,  zapuščen 
in  pozabljen,  brez  vsacega  spomeníka  in  križa! 

Slavno  naše  »Pisateljsko  društvo«,  ki  je  počastilo  že  mar- 
sikaterega  zaslužnega  možá,  naj  bi  se  blagovolilo  spomniti  tudi  dičnega 
našega  —  Jozefa  Ogrinca  1  Saj  ni  treba  monumentalnega  nagrobnega 
spomeníka :  oskromen  kamenén  obelisk,  steber  ali  križ  s 
primernim  nápisom  naj  se  mu  postavi  na  gomilo  v  znamenje,  da  pod 
njo  počiva  odličen  pisatelj  slovenskí! 

Iz  tega  namena  sem  napísal  te  vrste. 


V  Ljubljani,  na  dan  sv.  Jurija  I.  1 890. 


Književna  poročila. 

IV. 

Slaveni  u  davnini. 

Napisao  dr.  T.  Maretič.  Zagreb   1889.  Nakladá   »Matice  Hrvatske  « 

Izmed  deveterih  knjig,  katere  je  izdala  » Matica  Hrvatska  za  1.  1889*, 
zanima  gotovo  vsakega  naobraženega  Slávená  óna  pod  górenjira  naslovom. 
Také  knjige  so  pri  nas  redke,  ali  tem  potrebneje,  da  se  upoznamo  vsaj 
nekoliko  z  najstarejšo  našo  zgodovino.  Sicer  imamo  raztresenega  gradiva  v 
tem  predmetu  v  izobilji,  samo  ga  je  bilo  treba  zbrati  in  čitateljem  predati  v 
poljudni  obliki.  To  je  storil  z  omenjeno  knjigo  dr.  T.  Maretid,  profesor  slo- 
vanské filologije  na  vseučilišči  v  Zagrebu.  Ne  raoremo  reči,  da  je  s  svojim 
delom  najbolje  uspel,  vender  pa  je  večini  svojih  čitateljev  podal  lepo  knjigo, 
kjer    bodo  našli  marsikaj,  česar  bi  bili  morda  po  drugih  knjigah  iskali  zastonj. 

V  tej  knjigi  so  opisani  Slaveni,  kakó  se  pojavljajo  v  zgodovini  in 
kakšne  so  bile  njih  zgodbe  do  ónega  čaša,  ko  so  vzprejeli  krščanko  vero. 
Po  nasem  mnenji  odgovarja  ta  knjiga  samo    v  nekoliko  górenjemu   naslovu, 
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recimo  jednému  delu,  dočim  je  drugi  izpuščen.  Ako  hočemo  poznati  Slá- 
vené v  davnini,  moramo  vedeti  tudi  nekaj  o  njih  veri,  življenji  zasebnem 
in  državnem  itd.  To  samo  bi  bilo  za  ves  zvezek  dovolj  gradiva.  Kakó  lepo 
so  nam  opisali  ta  del  naše  prastaré  zgodovine  različni  slovanskí  učenjaki 
n.  pr.  Šafárik,  Afanasjev,  O.  Miller,  K.  Jireček,  Krek  i.t.d.  Starine  naj  bi  se 
bile  opisale  v  prvem  zvezku  in  potem  kot  drugi  zvezek  izdala  omenjena 
knjiga.  Na  takšen  način  bi  bil  potem  upravičen  naslov  knjigi:  »Slaveni  u 
davnini.*  Morda  izdá  sčasoma  dotični  pisatelj  prvi  del  omenjene  knjige,  če 
tudi  v  predgovoru  nikjer  o  tem  ničesar  ne  spominja. 

Knjiga  se  bere  ugodno,  kajti  pisatelj  se  je  res  trudil,  da  najtežja 
vprašanja  čitateljem  poljudno  raztolraači,  samo  škoda,  da  ni  bil  v  razlaganji 
vedno  objektiven.  Omeniti  nam  je  tukaj,  da  se  ne  ujema  pisava  njegova  z 
ónim,  kar  trdi  v  svojem  predgovoru.  Čudno  se  nam  namreč  zdĺ,  kakó 
pisatelj  z  nekim  zanimanjem  navaja  citáte  vseh  ónih  starih  pisateljev,  ki  so 
navéli  o  starih  Slavenih  marsikaj  grdih  črtic,  češ,  da  so  vse  resnične.  Tudi 
mi  smo  za  tó,  naj  se  v  zgodovini  pové  vse,  dobro  in  zlo.  Zakaj  je  pa  pisatelj 
takó  škrt  s  pohvalnimi  dokazi  o  starih  Slavenih?  Če  so  bolgarski  in  grški 
Slaveni  bili  okrutni  v  borbi  z  Grki,  je  li  to  kaj  čudnega?  Käj  so  bili 
Grki  boljši?  Käj  se  niso  od  njih  naučili  drugi  národi  mrcvariti  ujetnike? 
Vsakemu  je  znano,  kaj  je  storil  Vasilij  11.  (1.  1014.)  s  premaganimi  Bolgari, 
da  jih  je  dal  15.000  oslepiti.  Pa  Grki  so  bili  vender  naobražen  národ! 
Objektivnost  ima  tedaj  tudi  svoje  meje,  in  nam  niti  najmenj  ne  ugaja,  da 
se  pi.še  na  takšen  način  zgodovina  za  čitatelje  srednjega  stališča.  A  óno,  kar 
trdi  pisatelj  na  str.  45.  o  balkanskih  Slavenih,  da  niso  bili  naprednejši  od 
Bolgarov,  in  da  ni  bila  slavenska  kultúra  nekoliko  vzrok,  da  se  je  bolgarska 
národnost  stopila  s  .slavensko,  ne  moremo  vzprejeti  za  resnobno  trditev,  če 
tudi  je  pisatelj  o  tem  trdno  prepričan.  Ali  znano  je  pa  tudi,  da  so  polje- 
deljci  bili  vselej  naprednejši  nego  nomádi. 

Ni  naš  namen,  napisati  natančne  kritike  o  tem  delu,  nego  še  nečesa 
hočemo  omeniti.  Pisatelj  govorí  v  prvem  odseku:  » Slaveni  u  doistoričko 
doba*  o  raznih  imenih  slavenskih,  a  med  ostalimi  tudi  o  Venetih,  katerih 
Slavenstvo  je  a  priori  zavrgel.  Vprašanje  to  sevéda  še  ni  rešeno,  vender  pa 
je  potrebno  o  tem  soditi  malo  trezneje.  Pisatelj  našega  Trstenjaka,  ki  je 
toliko  o  tem  pisal,  niti  ne  omenja,  in  vender  so  njega  dela  mnogi  učenjaki 
uvaževah.  Ravno  takó  se  nam  čudno  zdĺ,  da  se  pisatelj  še  zdaj  takó  čvrsto 
drží  teorije  keltomanske  o  prebivalcih  v  denašnjih  slovenskih  zemljah,  kakor 
bi  mu  ne  bila  znana  dela  znamenitih  učenjakov  Fliegerja,  Kieperta,  Šime 
Ljubica.  Meyerja,  Mommsena  in  Trstenjaka,  ki  so  točno  razjasniH  etnografske 
odnošaje  v  alpinskih  in  kraških  zemljah.  Kakor  je  videti  iz  IV.  odseka : 
»Slovenci    i  panónski     Sloveni«   str.   91.  —   92.,   misii  pisatelj,  da  je  verjeti 
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keltomanom.  Sploh  je  pa  pisatelj  v  tem  odseku  prezri  mnogo  korenitih  raz- 
prav  iz  starejše  slovenské  zgodovine  od  mlajših  slovenskih  zgodovinarjev  (dr. 
Kos,  Rutar  i.t.d.). 

Imeni  Hrvat  in  Srbin  je  raztolmačil  káj  lepo  pokojní  dr.  Geitler  v 
»Radu  jugoslavenske  akademije,«  in  nepojmljivo  nam  je,  zakaj  pisatelj  na 
str.  73.  trdi,  da  uprav  nobeden  ne  vé,  kaj  te  besedi  pomenita.  Tudi  razlaga 
besedi  >ban«  nam  bolje  prija  pri  Smičiklasi  v  I.  zvezku  njega  povesti  nego 
v  tej  knjigi,  kjer  se  trdi,  da  je  obrskega  porekla,  dočim  jo  Smičiklas  drží 
za  prvotno  slavensko.  Da  bi  bili  dalmatinski  Hrvatje  spadali  pod  frankovsko 
vlast  do  1.  876.,  ni  zgodovinska  istina,  četudi  so  na  prvo  mesto  v  izdanih 
listínah  napisali  vselej  frankovskega  istočasnega  vladarja,  kar  pa  ni  dokaz 
dejanske  odvisnosti.  Oni  so  se  oslobodili  že  1.  823.,  pa  niso  bili  od  tega 
čaša  nič  več  v  zvezi  s  Franki.  Posavci  pa  so  se  oslobodili  frankovskega 
jarma  že  1.  828.  s  pomočjo  bolgarsko  ter  so  takó  ostali  prilično  neodvisni. 
Takó  trdi  Smičiklas  v  svoji  zgodovini  in  dr.  Kos  v  » Letopisu  Matice  Slo- 
venské* za  1.  1882.  in  1883.  P2,  pustimo  te  potankosti,  ker  jih  je  preobilo 
in  spis  bi  se  pre  več  raztegnil.  Omeniti  hočemo  še  nekaj  o  zadnjem  odseku 
(IX.).  Rusom  je  odločenega  v  omenjeni  knjigi  največ  prostora  po  pisate- 
Ijevem  názoru  zato,  ker  je  njih  stará  zgodovina  jasnejša  in  popolnejša  nego 
kateregakoli  drugega  slavenskega  národa.  Vender  pa  se  nam  zdĺ,  da  je  v 
tej  knjigi  nepotrebno  táko  obširno  razlaganje  o  Nestorjevi  kroniki,  kakó  je 
nastala  in  kdo  jo  je  napisal.  To  tolmačenje  bi  imelo  vrednost  za  óne,  ki 
se  posebej  zanimajo  za  ta  najstarejši  letopis  ruski.  Potrebneje  bi  bilo,  daje 
pisatelj  vsaj  ob  kratkem  razjasnil  stališče  obeh  strank  med  ruskimi  zgodo- 
vinarji,  namreč :  med  normanisti  in  antinormanisti.  Pisatelj  smatra  poslednje 
za  tako  neznatne  v  znanstvenem  pogledu,  da  njih  trditev  in  razlaganj  niti 
z  jedno  besedico  ne  omenja.  On  misii,  da  je  to  popolnoma  nepotrebne, 
ker  so  dosedanji  najslávnejší  ruski  zgodovinarji,  pa  tudi  drugi  neruski  učen- 
jaki  vsi  normanisti,  t.  j.  prívrženci  óne  historične  trditve,  po  kateri  so  Nor- 
mani  ustanovili  denašnjo  rusko  državo.  Po  našem  mnenji  tudi  to  vprašanje 
še  ni  rešeno,  pa  bodo  morda  ravno  nazori  antinormanistov  z  bitnimi  zgo- 
dovinskimi  in  jezikoslovnimi  dokazi  prizvali  pravo  istino  na  dan.  Koliko 
čaša  so  trdili  nemški  učenjaki,  da  je  bil  Samo  Frank,  in  zdaj  jih  je  le  malo, 
ki  bi  se  držali  te  trditve.  Ravno  isto  je  bilo  s  keltomanijo.  In  zdaj  so 
največji  učenjaki  o  protivnem  osvedočeni,  kakor  smo  že  prej  omenili.  Pisa- 
telj omenja  med  antinormanisti  samo  jednega,  namreč  S.  Gedeonova,  s  ka- 
terim  bi  se  bilo  vredno  baviti,  premda  on  tega  ni  storil,  a  D.  A.  Hvolsona, 
prof.  A.  B.  Budiloviča,  D.  F.  Samokvasova,  prof.  Kočubinjskega,  prof.  Anto- 
noviča  niti  omenil  ni,  in  vender  so  navedení  učenjaki  v  najnovejšem  času 
ravno  o  tem  važnem    vprašanji    ovrgli  mnoge  trditve  normanistov  z  jasnimi 
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dokazí.  Ťukaj  ni  mesta,  'govoriti  o  razpravah  teh  učenjakov,  nego  opo- 
zorujem  one,  ki  bi  se  hoteli  o  tem  bolj  na  tanko  poučiti,  na  izvestja 
zadnjega  arheološkega  kongresa  v  Moskvi.  Prof.  dr.  T.  Maretič  ni  imel  práv 
da  je  tako  jednostavno  to  važno  vprasanje  prepustil  na  razsodbo  svojim 
čitateljem,  ki  želé  biti  o  tem  vprašanji  korenito  poučeni  biti. 

Knjiga  se  čita  ugodno,  kajti  Maretičev  jezik  je  lep  in  zlog  jaseň,  da 
ga  more  vsakdo  razumeti.  y.  Si — a. 


Odgovor  na  J.  Lendovšekove  opazke 

o  moji  izdaji  Jatiezi^eve  slovnice. 

Spísal  dr.  Jakob  Sket. 

(Dalje.) 

Tu  je  kratek  odgovor.  Kdor  piše  Ijubezniv  brez  j,  vLX2la.  s  tem,  da 
n  ni  omehčan  v  našem  govoru ,  kakor  stsl.  bojaznivt ;  kdor  pa  piše  Iju- 
beznjiv  z  nj  ta  pa  hoče  označiti,  da  je  «  omehčan.  Ker  pa  naše  Ijudstvo, 
kolikor  je  meni  znano,  n  v  Ij'ubeznj'io,  plesnjiv,  laznjiv  tako  izgovarja,  kakor 
nj  v  njiva,  knjiga,  njih  itd.,  tedaj  pišejo  zadnji  fonetično  nj,  prvi  pa  hi- 
storično  n  oziraje  se  na  stsl.  pisavo.  Dočim  smo  v  priponki  -Ijiv  dôslední 
ter  pišemo  fonetično  :  bodljiv ,  svarljiv  itd. ,  akoravno  se  ta  pritiklina  v 
stsl.  -liwo  glasi:  bodliiľh,  svary>liv\>,  vendar  se  hoče  v  Ijubeznjiv  itd.  hi- 
storična  pisava  utrditi ,  kakor  kažejo  novejše  naše  knjige ,  med  njimi  tudi 
Bartlov  rečnik.  Za  pisavo  brez  j  sem  se  odločil  tudi  jaz,  in  sicer  zaradi- 
tega,  ker  opuščamo  j  dosledno  tudi  v  drugih  besedah,  kakor  gníl,  gniloba, 
gnus,  gnev,  gnezdo,  gneča  itd.,  ne  pa:  gnjil,  gnjus,  gnjev,  gnjezdo,  gnječa, 
kakor  se  je  písalo  poprej;  prím.  Wolf-Cigale  in  Janežič.  Tu  gre  tedaj  za 
načelo,  pa  ne  za  kako  jezikovno  pravilo ,  s  kterim  bi  naj  šolska  slovnica 
na  krátko  razložila,  zakaj  se  naj  piše  Ijubezniv,  ne:  ljid)eznjiv.  Prím.  tudi 
točko  34.  1) 

39.  Da  bi  morali  i  mi  po  nemškem  vzgledu  tuje  besede  v  ,,Lehn- 
wôrter"  in  „Fremdenworter"  ločiti ,  ne  zdi  se  mi  potrebno,  ker  v  naši  pi- 
savi  „tujih  besed"  —  Fremdwôrter  —  v  nemškem  smislu  le  práv  píčlo  na- 
hajamo.     Primemejše    se  mi  zdi,  da  ločimo  nove  ali  novejse   tujke  od  sta- 


')  Baš  zategadelj,  ker  omahujejo  pisatelji  in  slovničarji  gledé  na  mehčanje  soglas- 
nikov  /  in  n,  bila  bi  dolžnost  dobre  slovuice,  da  nas  pouči,  v  katerih  slučajih  se  nam 
je  držati  historičnega,  v  kateiih  fouetičaega   načela 
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rejHh,  udomačenih,  kakor  sem  na  to  opozoril  v  slovnici.  Tudi  Miklošič  je 
dal  znani  svoji  razpravi  naslov:  „Die  Fremdwôrter,  ne:  die  Lehnworter  in 
den  slavischen  Sprachen".  Jaz  sem  dal  dotičnemu  poglavju  naslov :  „B  e  - 
sede  tujega  izvira",  in  to  mislim  da  tudi  vsebini  najbolj  odgovarja. 

40.  G.  L.  bi  rad  videl  v  moji  izdaji  posebno  poglavje  o  najdebelejših 
germanizmih.  Na  germanizme  sem  se  v  knjigi  oziral,  kjer  je  le  bilo  mogoče 
in  posebno  potrebne.  Na  mnogih  mestih  sem  namreč  dostavljal ,  da  se  ta 
ali  ona  pisava  upira  dúhu  slovenskega  jezika,  ali  da  je  krivo  tako  ali  tako 
pisati,  ali  da  se  ogibljimo  teh  ali  sličnih  zvez  v  pisnem  jeziku  itd,  itd.  Vidí 
se  mi  tedaj  celo  odveč,  da  bi  vse  tiste  opazke,  ki  se  nahajajo  v  knjigi  pri 
pridevnikih,  zaimkih,  predlogih,  deležnikih,  nedoločniku,  namenilniku,  pri 
trpni  dobi  itd.,  še  v  posebnem  poglavju  ponavljal.  Najuspešnejše  pa  delu- 
jemo  proti  germanizmom,  ako  učence  pri  slovniškem  pouku  in  zlasti  pri 
pisnih  nalogah  vselej  na  krivo,  slovenskému  dúhu  nasprotujočo  pisavo  opo- 
minjamo  ter  jih  kolikor  mogoče  napeljavamo,  da  skušajo  slabé  izreke  (fráze) 
s  pravimi  domácimi  nadomestiti.  Kar  se  pa  tiče  raznih  v  tujem  dúhu  sko- 
vanih  besed  in  izrazov,  na  také  germanizme  pa  se  ima  v  prv  i  vrsti  rečnik 
ozirati,   kajti  v  šolski  slovnici  ni  prostora  za  nje.  ^) 

S  k  1  a  d  n  j  a. 

41.  G.  L.  trdi.  da  sem  na  str.  171.  po  nepotrebnem  prenaredil 
odstavek  d),  postavivší  Janežičevo  točko  P)  na  prvo  mesto.  To  očitanje  je 
sicer  práv  malenkostno,  toda  kar  sem  prenaredil,  storil  sem  s  preudarkom. 
To,  kar  je  v  našem  jeziku  in  v  pisavi  bolj  navadno,  dobilo  je  prvo  mesto, 
ono  pa,  kar  je  manj  rabljivo,  postavil  sem,  kakor  naravno,  na  drugo  mesto ; 
kajti  dandanes  se  práv  redkoma  v  naši  pisavi  gosýoda,  driisina  in  zlahta 
vežejo  z  množinskim  dopovedkom.  2) 

42.  G.  L.  zahteva,  da  se  v  §  266.  d)  opomni,  da  se  veže  glagol 
iuČiti  íí"*  z  dajalnikom.  Ta  zveza  je  pac  v  našem  jeziku  tako  redka,  da 
ji  ni  treba  v  šolski  slovnici  mesta  odmeriti ;  saj  je  še  celo  Miklo.šič  v  veliki 

*)  S  posebnim  poglavjem  o  najdebelejših  germanizmih  iistregel  bi  bil  gosp.  dr.  S. 
v  prvi  vrsti  pisateljem  slovenskim,  ker  bi  jim  bil  dal  priložnost  poučili  se  o  njih.  In  to 
bi  bilo  jako  potrebno,  saj  vidimo,  da  se  nas  nekteri  germanizmi  drzé  kakor  klošči.  A 
tudi  učeucem  bi  koristil  tak  pregled    germanizmov  z  dotičnimi  slovenskimi  izrazi.   — 

^)  Trdil  sem,  da  je  množina  pri  posebno  spoštovanih  osebah  ostanek  »onikanja«, 
kojega  smo  se,  hvala  Bogu,  večinoma  že  iznebili,  in  da  se  ta  množina  v  pismenem 
jeziku  ne  rabi  več  izvzemši  nekatere  knjige  in  liste  priprostemu  Ijudstvu  namenjene  (ter 
slučaje,  v  katerih  hoče  pisatelj  posuemati  govor  priprostega  Ijudstva).  Te  moje  trditve 
gosp.  dr.  Sk.  ni  skúsil  opovreči.  Kar  se  pa  dostaje  množinskega  dopovedka  pri  skupnih 
imenih,  sodi  č.  gosp.  prof.  Krek  (1  c )  tako-le  :  »Naturlich  haben  beide  genanuten 
Substantiva  (namreč  deca  in  gospôda)  als  Collect  i  va  das  Praedicat  im  Plur    bei  sich.« 
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svoji    primerj.  skladnji  str.   604.  z  nobenim    primerom    iz   slovenščine    pod- 
krepil  ni.  1) 

43.  G.  L.  terja,  naj  se  v  §  274.  b)  razloži  prislov  leto  s.  Toda  to 
se  je  že  pri  zaimku  §  137.  3.  b)  zgodilo,  kolikor  je  treba.  Tako  se  je 
tudi  že  v  §  196.  povedalo,  da  se  piše  na  vprašanje  kam:  gor,  dol,  noter, 
a  na  vprašanje  kj'e:  gori,  doli,  notri.  Nadalje  pogreša  moj  ocenjevatelj  to- 
žilnik  od  prilogov,  kakor  dobro,  lepo ;  toda  tudi  to  se  je  že  povedalo  v 
§  198.  na  str.  112.,  da  so  ti  naHnovni  prislovi  jedniiiski  tozilnik  sred- 
njega  spola.  2) 

44.  G.  L.  je  zadovoljen,  da  sem  predlog  razpravljal  v  posebnem  po- 
glavju,  toda  tabelarnega  pregleda  pogreša.  Ťukaj  ga  le  opozorim  na 
str.  114, — 116.  svoje  izdaje,  kjer  sem  predlog  pregledno  sestavil  in  ga  dal 
navlašč  debelo  tiskati  ter  še  vsakemu  po  jeden  vzgled  dodal,  na  kar  svoje 
tovariše  posebej  opozorim.  3) 

45.  G.  L.  me  graja,  da  sem  v  §  278.  pri  predlogu  od  točko  e),  kjer 
se  govori  o  predmetu  (n.  pr.  od  vojske  govoriti),  pustil  v  izdaji  svoji.  To 
sem  storil  navlašč  zato,  da  imam  priložnost,  učencu  povedati,  da  se  naj  te 
zveze  izogiblje  in  piše  namesto  nje  predlog  o  z  mestnikom,  kakor  uči  §  287. 
b.)  *)  Zatorej  pristavljam:  ,V  pisni  slovenščini  rabi  nam  namesto  od 
predlog  o  z  mestnikom.*  Sicer  pa  se  ta  zveza  {od  z  rod.)  čita  čestokrat 
v  starejših  in  tudi  še  v  novejših  spisih  in  pesnih  (prim  Ravnikarja,  ki  rabi 
íe  od,  Prešérna  in  druge)  ter  se  tolikokrat  govori,  da  mora  šolska  slovnica 

1)  Nisem  si  sicer  zapisoval,  kje  in  kolikokrat  sem  čital  glagol  »učiti  set  z  dajal- 
nikom.  Toliko  pa  smelo  trdim,  da  ta  zveza  v  našem  jeziku  ni  tako  redka,  kakor  meni 
gosp  dr.  Sk.;  saj  jo  rabi  tudi  ^Ljublj.  Zvon*;  n.  pr.  VIII  p.  581.:  »mladič,  ki  se  je 
lotil  n  pr  ttčiti  se  petim,  šestim,  sedmim  —  dčseiim  jezikom.%.  Vsekako  bilo  bi  torej 
poučno  za  učenca,  ako  bi  našel  v  krátki    opombici   svoje  slovnice    pojasnila  o  tej  zvezL 

-)  Res  je,  da  se  pri  zaimku  navaja  prislov  letos;  a  omenil  bi  se  naj  tudi  v 
§  274.,  kajti  sicer  učenec  ne  izvé,  da  je  to  tozilnik.  —  Res  je  tudi,  da  se  v  §  196. 
pové,  da  odgovarjajo  na  vprašanje :  kam  ?  prislovi :  gor,  dol,  noter,  a  na  vprašanje : 
kje  ?  gori,  doli,  notri,  a  iz  §  274  bi  učenec  tudi  lehko  izvedel  vzrok  za  to,  in  to  bi 
gotovo  mnogo  pripomoglo,  da  bi  se  ne  rabile  tako  pogosto  krire  oblike.  —  Dasi  se 
omenja  v§  198.,  da  nam  služijo  za  načinovne  prislove  pridevnikí  v  jedninskem  tožilniku 
sredujega  spola,  moralo  bi  se  to  tudi  omeniti  v  skladnji  pri  itožilniku  prislovnega 
določila,c  kjer  se  pa  le  omenja,  da  nam  ta  tozilnik  slúži :  a)  o  času,  b)  o  meri,  teži 
in  ceni. 

*)  Ako  se  predlog  razpravlja  na  tréh  polnih  stranéh  (114 — iib),  pač  to  ne  od- 
govarja  moji  želji  o  tabelamem  pregledu  vseh  predlogov,  ki  bi  zavzemal  četrt  ali  polo- 
vice jedne  stráni.  Tak  pregled  ima  na  konci  poglavja  o  predlogih  tudi  Hartel  v  grSki 
slovnici  p.    155.   — 

^)  Tako  priložnost  daje  tudi  kaka  opomba.  Neumestno  pa  je  navajati  to  zvezo 
ob  jednem  z  drugimi  točkami,  kajti  lahko  se  zgodi,  da  si  učenec  zapomui  le  glame 
točke,  kratek  dostavek  pa    pozabi. 

20* 
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opozoriti  na  to  tujo  jezikovno  prikazen  in  svári  ti  pred  njo.  To  sem  jaz 
namerjaval  s  svojim  dostavkom;  ali  g.  L.  zakliče  emfatično:  »Kaj  pa 
bode  sedaj,  ko  se  bode  učenec  učil  po  Sketovi  slovnici?*  češ  dóstavek  moj 
j>ne  bode  veliko  pomagal!*  —  G.  L.  naj  bo  v  tem  oziru  brez  skrbi.  Ja- 
nežičeva  slovnica  je  imela  od  leta  1863.  brez  vsakega  dostavka  obé  točki 
e)  in  f),  in  vsi  mlajši  pisatelji  so  se  po  njej  kot  šolski  knjigi  učili,  a  vendar 
smo  se  v  tem  času  >večinoma  že  iznebili*  germanizma:  od  koga  ali  od 
česa  govoriti,  kakor  to  g.  L.  na  str.  688.  op.   2.  sam  pripoznava. 

Da  bi  morali  pisavo,  kakor  (  od  vroHne  pregnan  (Preš.),  zadr&ana 
od  moH  neznane  (Preš.),  od  solnca,  Ijub'ga  svoj'ga  zapu^íena  (Preš.), 
srna  od  lovcov  ostreljena  (Preš.),  itd.  itd.  smatrati  za  germanizem,  tega 
g.  L.  ni  dokázal.  Miklošič  najbrže  ni  tega  mnenja,  sicer  bi  bil  on  to  omenil, 
kakor  je  storil  pri  zvezi:  od  česa  govoriti.  Ne  le  staroklasiški,  temveč  tudi 
skoro  vsi  slovanski  jeziki  poznavajo  to  izraževanje;  in  jaz  ne  vem,  zakaj 
bi  bil  germanizem  srbski  izraz:  ^^pa  mi  ne  bi  od  Boga  sudjeno;  poštovan 
od  svega  národa;  —  ali  maloruski:  pravo,  danoje  jim  ot  nas;  —  ali 
r  u  s  k  i :  poterjan«  ot«  téch«  ot«  bojar«  (ubit  od  teh  boljarov)  itd. ;  gl.  Mikl. 
IV.  555  si.  1)  Ako  pa  Miklošič  (in  za  njim  tudi  Suman)  nima  za  slovenskí 
jezik  nobenega  takega  vzgleda,  na  to  se  pa  ni  sklicevati  ali  povzemati  iz  tega, 
da  je  kak  izraz  germanizem ;  kajti  tudi  pri  drugih  točkah  iščeš  včasih  zaman 
slovenskega  vzgleda,  n.  pr.  Mikl.  IV".  na  str.  552.  c),  ali  na  str.  554.  i), 
ali  na  str.  558.  n),  a  vendar  zahteva  g.  L.  po  Strekeljevem  vzgledu  (Ljublj. 
Zvon,   V.   379),  naj  se  dotične  točke  vzprejmo  v  šolsko   slovnico    Slovensko, 

G.  L.  terja,  naj  se  pové,  zakaj  so  prejšnji  pisatelji  rabili  od  v  po- 
menu:  od  česa  govoriti.  Ta  terjatev  presega  meje  šolski  slovnici  določene. 
To  vprašanje  ima  razložiti  slovstvena  zgodovina;  sicer  pa  ni  učitelju  za- 
branjeno,  da  učencu  pri  dotičnem  pouku  ustmeno  také  pojave  v  našem 
jeziku  razloži! 

46.  Iz  Strekeljeve  ocene  Sumanove  slovnice  je  prepisal  g.  L.  vso  opazko 
o  predlogu  proti  (prim.  Ljublj.  Zv.  V.  379  in  IX.  689),  zahtevajoč,  naj 
se  omeni  v  opombi,  da  se  predlog  proti  veže  s  predlogom  na  in  z  združe- 
nima  predlegoma  na  +  v^zz ;  a)  naproti,  entgegen ;  b)  nasproti,  gegeníiber.  — 

1)  Tudi  meni  je  znano,  da  pozuavnjo  nekteri  slovauski  jeziki  to  rabo  predloga 
od.  A  gledé  na  slovenski  jezik  se  ne  morem  sprijazniti  z  zvezami,  kakor  so  n,  pr. : 
»nam  od  naših  domačih  storjena  krivica,*  »kamen  je  od  fanta  vržen,«  ikruh  je  od 
matere  spečen.*  »pismo  se  od  brata  piše,«  »mlini  se  od  vode  gonijo,«  i  t.  d.  Po  mojera 
mnenji  je  v  tem  slučaji  vplival  na  slovenščino  latinskí  ali  pa  nemški  jezik.  Mogoče,  da 
je  to  izraževanje  v  tem  ali  onem  slučaji,  n.  pr.  v  zvezi  s  trpuim  deležnikom  v  skrajšanih 
stavkih  dovoljeno ;  tako  splošno  pravilo  pa,  kakor  je  navaia  gosp.  dr.  Sk. :  »Od  stopi  v 
trpui  dobi  pred  osebo  ali  reč,  ki  je  bila  v  tvorni  osebek,*  po  mojem  mnenji  nikakor 
ne  odgovarja  dúhu  sloveuskega  jezika. 
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Na  to  mi  je  opomniti,  da  naproti  in  nasproti  nista  predloga,  kakor  tudi 
nemški  entgegai  in  gegaiiiber  (vis-á-vis)  ne.  To  bi  že  bil  g.  L.  lahko  iz  tega 
spoznal,  ker  se  morate  obé  besedi  stavljati  za  dajalnikom.  Ta  zveza  pač  ni  pri- 
stnoslovenska  ter  se  dá  primerjati  nemškovalnemu  izrazu:  Meni  zoper  (mir  zu- 
wider)  delas,  žena  môžu  zoper  govori.  MiklošičIV.  633)  tudi  ne  navaja  predloga 
naproti  in  nasproti,  in  práv  je  storil  i  Suman,  da  ga  je  posnemal  v  tem ;  kajti 
taká  opazka  pri  predlogu  proti  je  páč  celo  nepotrebná.  —  Na  dalje  ni 
nasproti  =1  tia  -\-  in^zh  +  proti,  temvéč  po  stsl.  oblikah :  saprotivo,  s«- 
protivb  (contra)  sodeč  je  nasproti  =  na  +  s^  ■\-  protivb.  ^) 

47.  Moj  ocenjevatelj  zahteva,  da  se  pri  predlogu  71a  \  ^  289.  (II. 
odstavek)  omenijo  izrazi :  zahvaljati  se  7ia  čem,  čestitati  na  čem  itd.  Takih 
slovenskih  fráz  ne  poznajo  niti  Miklošič  IV.  667,  niti  Suman  v  slovnici 
str.  184,  niti  Cigale  v  Wolfovem  rečniku  (str.  186,  321),  temveč  to  je 
hrvatsko-srbska  posebnost,  ktero  hočejo  nekteri  uvesti  v  knjigo  našo. 
Mogoče  je  sicer,  da  priprosti  národ  blizu  meje  hrvatske  ali  kajkavske  rés 
tako  govori,  toda  predno  niso  také  fráze  v  naši  pisni  slovenščini  obce  v 
navadi,  ne  more  se  šolska  slovnica  ozirati  na  nje;  kajti  sicer  ona  ne  uči, 
kakošen  jezik  se  zdaj  govori  in  piše,  temveč,  kakšen  se  bode  menda  v 
nekterih  desetletjih  pisal.  Pri  tem,  kar  g.  L.  zahteva,  moral  bi  se  pač  jezik 
ravnäti  po '  slovnici,  a  ne  slovnica  po  jeziku !  ^) 

48.  G.  L.  misii,  da  bi  se  predlog  o  naj  ob  jednem  s  predlogom  ob 
razpravljal.  Ta  uvrstitev  v  ti  knjigi  ne  sodi,  ker  se  c  le  z  mestnikom,  ob 
pa  z  mestnikom  in  tožilnikom  veže.  Nepotrebno  se  mi  dozdeva,  da  bi  se 
sličnost  in  različnost  med  o  in  ob  morali  še  posebič  naglasati.  Saj  vidi 
itak  však  takoj  njuno  sličnost  in  razliko,  kdor  ob  z  o  primerja ;  in  jaz  upam, 
da  bode  však  učitelj  učenca  na  to  opozoril.  1)  (Gl.  i.  op.  na  310.  str.) 

1)  Po  naključji  je  izostal  pri  tej  opazki  vir.  Da  se  nisem  hotel  šopiriti  s  tujim 
perjem,  verjeli  mi  bodo  pač  čestiti  čitatelji,  saj  sem  sicer  vestno  navajal  vire,  med  njimi 
tudi  Štrekljevo  oceno  Sumanove  slovnice  in  to  celo  na  isti  stráni  6  vrst  pred  in  1 1  vrst 
za  to  opazko.  Prepuščam  gospodu  dr.  Streklju,  da  sam  zagovarja  svoje  mnenje,  le  toliko 
hočem  omeuiti,  da  navajajo  nemški  slovničarji  besedi  entgegen  in  gegeniiber  med  pred- 
logi.  Glej  Kummer  §  165  Bauer,  §  79.  2.  Willomitzer,  §  55.:  »Ihr  steigt  hinauf,  dem 
Strom  der  Reuss  entgegen.  Bald  erschien  Gustáv  Adolf  am  Ufer,  den  bairischeu  Ver- 
schanzungen  gegenuber.*  —  Ne  vem,  zakaj  bi  n.  pr.  v  stavkih:  »teci  materi  naprott,* 
»naši  hiši  nasproti  stoji  kosata  lipa,«  besed  .naproti'  in  .nasproti'  ne  smeli  zmatrati  za 
predloga,  od  kojih  sta  odvisna  dajalnika  ,materi'  in   ,hiši'.   — 

-)  Istina  je,  da  se  začenjajo  fráze  »čestitati  na  čem«,  »zahvaljevati  se  na  čemc  i.  t.  d. 
vedno  pogošče  rabiti  v  jeziku  slovenskem ;  uraestno  bi  torej  bilo,  da  se  omenijo  v  slovnici. 
Tudi  Miklošič  (IV.^  p.  667,  k.)  uči:  »Der  loc  mit  na  bezeichnet  den  Grund  oder  die 
Ursache  einer  Handlungc,  ne  da  bi  dostavljal,  da  je  to  ihrvatsko-srbska  posebnost  c 
Zvezo  .zahvaliti  na  čem'  odobrava  tudi  gosp.  Lekše,  dostavlja  le,  da  se  mora  pisati 
,zahvaliti  komu'   —    brez  se.   (»Dom  in  Svet*   III.  p.   27.).   — » 
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49.  Pri  predlogu  z  pogreša  g.  L.  obliko  i,  ki  bi  se  naj  po  mnenju 
njegovem  ^^dosledno  rabila  pred  besedami  z  nj  se  začenjajočimi.  *  Po  tem 
pravilu  bi  morali  pisati:  i  njivo,  i  njegovo,  z  njih,  z  fij'uno,  in  dosledno 
tudi:  iz  njegove,  iz  nj'ij'u,  brez  njive,  brez  njega;  a  po  tem  takem  ni 
uzroka,  zakaj  bi  tudi  ne  pisali:  čreš  [čez),  raz,  sko&  pred  besedami  z  nj 
se  začenjajočimi.  Toda  tukaj  zopet  vprašam,  kdo  piše  dandanes  pri  nas 
takó.  V  »Pobratimih*  čitamo  res:  iž  njega,  ž  njegovimi,  iž  nje,  brež  njega, 
brež  njegovega  (gl.  str,  2)Z^  49,  114,  142,  229),  ali  to  je  zgolj  novotarija, 
ki  bode  težko  da  našla  posnemovalcev.  Do  zdaj  so  taki  pojavi  jako  redki 
pri  nas.  —  V  §  293.  (ne  283.)  sem  navlašč  izpustil  obliko  z,  ker  je  to 
pač  celo  nepotrebná  razvada  in  vidna  nedoslednost,  da  pišemo  pred  za- 
imenskim  orodnikom:  njim,  njo,  njima,  nj'imi  obliko  ž,  pred  drugimi  be- 
sedami s  početnim  nj  pa  ne.  Kakor  pišemo  tedaj :  z  njega,  iz  nje  itd., 
tako  pišimo  tudi  z  njo,  z  njim  itd.,  kar  bi  bilo  dosledno.  Stritar  je  pisal 
v  >j Zvonu*  (1876  — 1880),  kolikor  morem  jaz  videti:  z  njo,  z  njini\  tudi 
Šuman  piše:  z  njimi  (slovnica,  str.  188),  in  Kermavuer  v  lat.  slov.  40., 
in  za  to  pisavo  sem  se  odločil  i  jaz  (gl.  str.   56,   57).  2) 

50.  Pravilo  v  §  .305.,  kdaj  se  rabi  pridevnik  za  samostalnik,  imenuje 
g.  L.  nedostatno  in  trdi,  da  se  je  ohranilo  v  slovnici  mnogo  vzgledov,  v 
kterih  je  pridevnik  rabljen  samostalno.*  —  Teh  vzgledov  pa  g.  L,  ni  naštel 
ter  dokázal,  da  so  krivi.  Mi  namreč  ne  moremq  vsakega  pridevnika  v  sa- 
mostalnik preobraziti ;  temveč  le  tam,  kjer  nahajamo  zraven  pridevnika 
istopojmovni  samostalnik,  rabi  nam  samostalnik,  sicer  pa  se  po- 
služujemo  v  današnji  pisavi  pridevnika ;  zatorej  govorimo  in  pišemo :  Zdravi 
ne  potrebuje  zdravila;  Lenega  čaká  strgan  rokav  (Vodnik);  Zadovoljni 
ima  brž  dosti ;  Za  pridnega  za  vsakim  grmom  kos  kruha ;  Poslednji  krvavé 
pete  odnese ;  Poboéen  v  življenju  ubožen,  v  Bogu  bogat  (nar.  pregovori)  itd. 
Tako  tudi  stari,  mladi,  moški,     zakonski,  mlaj'H,  itd.  s) 

1)  Gledé  na  uvrstitev  predloga  o  (ob)  sodi  č.  g.  prof.  Krek  (1.  c.) :  »Beiin  Lo, 
cativ  ist  die  Praeposition  o  (ob)  zu  streichen  und  in  der  Rubrik  »Praepositionen  mit 
zwei  Casus«  zu  behandeln.*  Kar  se  pa  dostaje  sličnosti  in  različncsti,  želel  bi,  da  se  v 
slovnici  omeui,  kedaj  nam  je  rabiti  o,  kedaj  ob,  kedaj  lahko  stojite  obe  obliki.  (Prim. 
Levstik,  D.  si.  Spr.  p.  134).  In  to  bi  gotovo  bilo  umestno,  kajti  slovnica  je  sicer  res 
pisana  v  prvi  yrsti  za  učence,  kóje  učitelj  lahko  na  to  in  ono  opozori,  a  potrebovali  bi 
dobre' slovnice  tudi  pisatelji  naši,  da  bi  se  v  dvomljivih  slučajih  ravnali  po  njej. 

2)  Zákon  prilikovanja  se  še  ni  popolnoma  razvil  v  jeziku  slovenskem.  A  v  muogih 
slučajih  so  se  prilikovane  oblike  vendar  že  udomačile,  in  tem  slučajem  pripisujem  tudi 
pisavo  ž  pred  besedami  z  ,nj'  se  začenjajočimi.  Ne  odobravam  pa  prilikovanja  pri  pred- 
logih  brez,  iz,  črez,  raz,  skoz,  vz-,  med,  pred,  pod,  od,  pri  katerih  še  zákon  prilikovanja  ni 
obveljal,  kakor  v  mnogih  drugih  oblikah  ne;  n.  pr.  sladki,  ubožcu  (ä  uboštvo)  golobčku  i.t.d. 

")  V  slovnici  ima  gosp,  dr.  to-le  pravilo:  »pridevnik  prevzame  sam  samostalni- 
kovo  opravilo  in  stoji;    a)    v  moškem  spolu,    če  mu  moremo  v  mislih    dodati  človek  — 
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51.  G.  L.  pogreša,  da  se  nikjer  ne  pové  razloček  med  veliká  cesta, 
in  vélika  cesta  itd.  Tega  nisem  zaradí  tega  omenil,  ker  v  pisavi  naši  sploh 
tega  razločka  ne  poznavamo  in  ga  tudi  ne  delamo.  1)  Miklošič  (IV.  129) 
omenja  sicer  teh  vzgledov,  kjer  loči  náglas  določno  od  nedoločne  oblike, 
toda  on  dostav Ija,  da  se  godi  to  ^nach  bisher  nicht  bestimmt  formulierten 
Gesetzen.  *  —  Pri  izrazu :  obraz  mladeniČa  (das  Gesicht  eines  Junglings), 
kar  tudi  hoče  moj  ocenjevatelj  v  slovnico  postaviti,  pa  omenim,  da  Levstik 
(Glas.  II.  172)  trdi,  da  bi  se  moralo  tukaj  reči:  obraz  nekega  mládenca, 
in  le  pesniki,  za  katere  je  to  opombo  Levstik  naredil,  smeli  bi  pisati: 
obraz  mládenca. 

52.  G.  L.  piše :  ^Ni  mi  jasno,  zakaj  se  zamolči,  da  se  je  ohranila 
imenska  sklanja  pridevnika  v  izrazih:  zdavna,  do  dobra  itd.*  —  Tukaj 
g.  L.   zopet  v  skladnji  nekaj  išče,  kar  v  njeno  področje  ne  spadá.     Ako  bi 


Ijudjé  ali  kak  drug  moški  samostalnik.  c  (§  305.  b).  Na  moje  vprašanje :  »zakaj  bi 
morali  vedno  le  reči  :  slepec,  glušec,  bebec  itd.  namesto  mutasti  itd.  (§  305  a),  ker 
vendar  pridevnikom  mutasti,  slepi,  gluhi  itd  ravno  tako  lahko  v  mislih  dodamo  človek, 
kakor  pridevnikom  :  pošteni,  grešni,  pravični  itd.  {§  305.  b.  I.),  gospod  doktor  ni  račil 
odgovoriti.  Tu  se  nam  podaje  pravilo  »o  istopojmovnem  samostaluikuc  ;  a  niti  gospod 
doktor  sam  se  ne  drži  tega  pravila*  kajti  v  §  304.  I  a.  navaja  Ravnikarjev  stavek: 
T>Hudobni  beži,  ko  ga  nihče  ne  podi,  pravični  pa  je  neprestrašen*.  dočim  rabi  v  §  305. 
a.  istopojmovni  samostalnik.  >Httdobnez  (nam.  hudobni)  se  boji  lastne  sencec.  Navesti 
hočem  še  nekatere  druge  stávke,  v  kojih  bi  bil  gosp  dr.  lahko  rabil  istopojmovni  sa- 
mostalnik :  -tPosteni  se  postenému  druži,  greíni  grehtemtt  slúži*  •  p.  299  (poštenjak  — 
gjrešnik).  tPraviinega  zločin  podleze*.  »Slehem  pravičen  se  boji,  da  ne  bi  tičal  kak  skrit 
greh  v  njem*  ;  p.  209.  —  [pravicnik  .  »Dan  je  beli,  vstani  lenic  ;  p.  208.  ( —  lenuh). 
»Premislek,  um  in  svet  najdemo  pri  starih*.;  p.  208.  (starec,  starček).  »Drage  so  zlato 
in  jagode,  pa  dražji  so  še  modrih  izreki*  ;  p.  172.  [modrtjan,  tnodrec)  »Hoja  pravicnik 
je  zarjini  lúči  jeduaka«  ;  p.  174.  (pravicnik).  *Prevzetnim  se  Bog  ustavlja« ;  p.  181. 
{frevzetnik,  prevzetneS).  »Nisem  prišel  klicat  pravicnik,  ampak  grešnike* ;  p.  183.  (pra- 
vicnik). »Bogu  posojuje,  kdor  ubogemu  kaj  podeli* ;  p.  185.  (ubožec).  ^Mladi  starega 
spoštuj*  ;  p.   229.   (níladil,  starec,  starček"^ 

Po  mojem  mnenji  se  nam  je  ravnati  gledé  na  vprašanje,  ali  se  more  rabiti  pri- 
devnik  kot  samostalnik,  po  pravilu  Miklošičevem  (IV.^  6.):  »\välirend  man  im  deutscheu 
sagt:  der  weise  ist  glucklich,  im  franzôsischen :  le  ságe  est  heureux,  heisst  es  im  altsl. : 
madr»)Cb  blaženb  jest*,  nicht  madrb  blažení)  jest*.  Der  Unterschied  beruht  auf  dem 
vorhandensein  eines  selbständigen  artikels,  durch  den  adjective  substantiviert  werden, 
während  in  den  eines  artikels  entbehreuden  slavischen  sprachen  zu  dem  adjectiv 
entweder  das  entsprechend  e  substantiv  hinzugefiigt.  oder  das  ad- 
jectiv, das  e  in  e  per  s  on  bezeichnen  soli,  durch  ein  s  uffix;  ik^,.i»ci),  ez^; 
ka,  ika  etc.  substantiviert  wird.«  Namesto  zdravi  moramo  reči:  zdravi  človek,  na- 
mesto prevzetni  prevzetnik  ali  prevzetnež,  ali  pa  prevzetni  človek  (mož). 

')  Šumanova  slovnica  (p.  129.)  poznáva  ta  razloček,  in  „Ljublj.  Zvon"  ga  dela 
dosledno  Po  njiju  vzgledu  se  nam  je  ravnati,  ako  nam  je  do  tega,  da  se  jasno  in  točno 
izražaioo. 
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si  bil  on  naloge  vestnega  ocenjevatelja  v  svesti,  ne  bil  bi  izpregledal,  da  je 
vse  to  v  §   105.  op.  jasno  razloženo.  ^) 

53.  G.  L.  zahteva,  da  bi  se  kot  primerjalna  členica  za  primerjalnikom 
v  pisnem  jeziku  rabi  le  neg-o.  Ta  terjatev  zopet  ne  odgovarja  današnji  pi- 
savi,  ker  rabimo  kakor  zraven  nego,  in  sicer  prvo  členico  češče  mimo 
druge.  Ťukaj  opozorim  na  J.  Navratilovo  in  P.  Ladislavovo  razpravo  o 
teh  členicah.  Navrátil  piše  v  Glasniku  1864,  str.  188,  da  rabi  Slovencem 
ob  hrvatski  meji  členica  nego,  in  želi,  da  bi  se  je  ne  bránil  noben  pisatelj 
slovenski  ter  jo  rabil  vsaj  ^navmes*  zraven  kakor.  P.  Ladislav  razpravlja 
o  njih  v  Glasniku  1866.  str.  183.  si.,  ter  pride  do  sledečega  zaključka,  da 
sta  si  nego  in  kakor  pri  komparativu  popolnoma  jednaka  v  rabi,  ter  na- 
svetuje,  »da  bi  se  nego  vpeljal  v  stavkih:  nič  druzega,  nego;  nič  več, 
nego;  ne  drugače,  nego;  —  in  sploh  kedar  je  prednji  oddelek 
stávka  nikalen,  je  nego  kaj  prijetna  beseda.*  In  na  istem  stališču, 
kakor  tedaj  J.  Navrátil  in  P.  Ladislav,  stojimo  skoro  še  dandaaes,  in  slov- 
ničar  nima  pravice  kreniti  samovoljno  od  vsakdanje  pisave.  2) 


1)  Šuman  razlaga  tudi  v  §  38.  imensko  sklanjo  pridevnikovo,  a  vendar  se  mu  je 
zdelo  potrebno,  omeniti  isto  tudi  v  skladnji.  (Glej  §  128.  in  129.  4.).  Mislim,  da  ni 
storil  tega  brez  razloga.  Sicer  bi  se  dotična  moja  opazka  bolje  glasila:  .,Ni  mi  jasno, 
zakaj  se  zamolči,  da  se  je  ohranila  uedoločna  oblika  pridevnikova  v  izrazih  itd."  — 
namesto  „imenska   sklanja". 

^i  O  členici  „kakor^^  trdil  sem,  da  jo  moremo  le  rabiti,  ako  se  nanáša  na  členico 
,,taio",  ki  stojí  v  glavnem  stávku  izrecno,  ali  si  jo  vsaj  lahko  mislimo:  v  tem  slučaji 
pripisujemo  dvema  stvarema  kako  svojstvo  v  isti  meri ;  n.  pr  lepa  kakor  rožica.  Tudi 
g.  p.  Ladislav  piše  v  ,, Glasniku"  1.  1866.  p.  184.:  „Bistveni  pomen  besede  Jkakor  je 
primerjaven  in  nanáša ven  ob  enem.  Kedar  primerjamo  enakost  dveh  stvari  ali  dveh 
djanj,  izražamo  ali  vsaj  mislimo  si  zraven  še  besedo  „tako''-  in  na'  to  besedo  se  nanáša 
una,  oni  ste  si  korelativni.  Npr. :  ,, Kakor  umeš,  tako  govoriš."  „Gleda,  kakor  miš  iz 
moke."  —  O  besedi  „nego'^  pa  piše  g.  páter  Ladislav  (1.  c.  p.  185.):  ,,Nego  je  v 
svojem  temelji  zanikaveu,  in  rabijo  ga  drugi  Slovani  v  pomenu  našega  ,,ampak",  primeri: 
Pružimo  si  roku,  ne  po  strogom  pravú,  nego  i  politickej  modrosti.  To  zahtieva  ne  samo 
korist  národa,  nego  i  korisť  tvoja.  In  ta  nego  so  porabili  tudi  za  komparativ,  da  kažejo 
i  n  a  k  o  s  t ,  primeri :  Bolje  danas  jaje,  nego  sutra  kokos.  —  Beseda  nsgo  je  res  Upa  be- 
seda,  in  rekel  bi,  za  komparativ  bolj  primerna   od  našega  kakorj^ 

Iz  navedenega  je  torej  razvidno,  da  trdi  gosp.  p.  Ladislav  isto,  kakor  jaz;  naj 
nam  namreč  rabi  kakor  za  jednak  ost,  nego  pa  za  inakost  in  to  zlasti  za  kompa- 
rativom,  —  Da  se  je  pa  g  p.  Ladislavu  1.  1866.  ,, škoda  zdelo,  čisto  izpodriniti" 
besedo  kakor  in  da  je  skúsil  dokazati  pravilnost  te  besede  tudi  za  komparativom,  tému 
se  ne  bomo  čudili,  ako  pomislimo,  da  se  je  beseda  ^nego'  začela  rabiti  jedva  kaki  dve 
leti  poprej,  ,,Naprej"  jo  je  vcepil  v  našo  pisavo,  uči  g.  p.    Ladislav. 

Prisiljena  se  mi  vidi  razlaga  g.  p,  Ladislava:  ,,Jaka  bolje  piše  kakor  bcre  je  tako, 
kakor  bi  rekel:  Jaká  ne  piše  tako  dobro,  kakor  bere,  ampak  bolje."  Zategadelj  sodim 
z  Levstikom  (Die  slov.  Spr.  p.  139.),  da  je  beseda  „kakor"  za  komparativom  germa. 
nizem;    in   s  tem  mojim    názorom    strinja  se  tudi    Navrátil.     O  tem    bi  se  bil  lahko  pre- 
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54.  Da  se  durativni  in  iterativni  glagoli  odlikujejo  po  tehtnejših  sa- 
moglasnikih,  omenil  sem  že  dovoljno  pri  vrstnem  stopnjevanju  glagolov  v 
§  185.  in  i86  ;  zatorej  ni  treba  v  skladnji  tega  ponavljati,  kakor  to  g.  L. 
zahteva  (str.   691).  1) 

55.  Ne  bodem  preiskaval,  ali  je  rés  sedanjik  v  stávku:  tVolk  se  je 
zärekel,  da  ne  kolje  več  jagnjet*,  germanizem,  in  da  je  dotično  pravilo 
v  §  330.  f)  krivo ;  toliko  pa  vem,  da  se  med  Ijudstvom  cesto  govori, 
kakor :  On  se  je  zaklel,  da  ne  dela  več  pri  nas  (=  da  ne  bode  delal) ; 
Hlapec  je  rekel,  da  ne  nese  več  k  sosedu  v  mlin  (=  da  ne  bode  nesel). 
Toda  tudi  pri  dobrih  pisateljih  imamo  mnogo  takih  vzgledov  in  na  nje  se 
je  izvestno  Janežič  opiral  postavivši  dotično  pravilo  v  knjigo  svojo.  Na  pr. 
Kdor  nocoj  .  .  .  vzame  prsti  iz  novega  še  praznega  groba  in  to  prst  n  osi 
na  srci  svojem,  tému  se  izpolni  vsaka  želja.  —  Julija  je  pričakovala,  da  jo 
pozdravi  kakšen  ogerski  gróf  in  da  jej  pomaga  iz  kočije.  —  Ali  upamo 
vsaj,  da  se  kmalu  vidimo  (Erjavec,  Izbrani  spisi  I.  234,  224,  208,  177). 
Takih  vzgledov  nahajamo  več  ali  manj  pri  vseh  pisateljih,  in  po  mojem 
mnenju  jih  ni  treba  za  germanizme  razglašati,  ker  se  tudi  lahko  drugače 
tolmačijo.  2)  (Konec  prihodnjič.) 

pričal  g.  doktor,  ko  bi  bil  do  konca  precital  omenjeni  člauek.  V  „Glasniku"  1.  1864. 
p.  190.  piše  namreč  Navrátil :  ,,Ce  primerjamo  rabo  primerjavnih  stavkov  v  priraerih 
7.a  enakost,  vidimo,  da  slúži  staroslovenščini  in  vsem  drugim  jezikom  slovanskim  (pa 
do  malega  tudi  tujira)  drugačen  veznik  nego  za  inakost;  —  za  euakost  namreč: 
starosl.  jako,  slov  kakor,  serb.  kao,  (kako,  kao,  što)  itd.,  za  inakost  pa  starosl.  negíD 
ali  neže[li],  serb.  nego.  —  Samo  v  slovenskih  primeriTi  za  inakost  (neenakost)  vidimo 
zmes  nj  a  vo:  zdaj  kakor,  zdaj  ko  :=  ,,kot".  Naše  zmešnjave  pa  je  krivá  posebno 
nemščina.  Res  da  loči  sedanja  knjižua  nemščina  v  takih  izrekih  ,,als"  od  ,,wie",  toda 
„po  domače"  zamenjuje  Nemec,  posebno  naš  sosed,  pogostoma  ,,als"  za  ,,wie":  ,,Er 
ist  grôsser  wie  mein  Bruder"  (als  wie  mein  B  )  namesto  :  als  mein  B  Ravno  tako  po- 
gostoma pravijo  in  pišejo  še  dan  današnji  ,,als  auch"  namesto  „wie  auch".  —  Te  zmeš- 
njave se  je  navzela  nekdaj  naša  gospôda  (posvetna  in  duhovna)  ter  jo  zatrosila  v  pi- 
sarnici  pa  v  cerkvi,  kakor  marsikaj  drugega,  tudi  med  národ."  Na  str.  191.  pa  do- 
stavlja:  „Težko  in  pretežko  je  popravljati  in  popraviti  živim  jezikom  zastaralé  pregrehe. 
posebno  pa  spakedrane  veznike;  vendar  mislimo,  da  bi  se  dal  starosl.  negis  (nego,  neg') 
—  po  lahko  uvesti  v  knjižno  slovenščino."   — 

^)  To  simbolično  známenje  p  o  mena  durativnih  in  iterativnih  glagolov  vidi  se 
mi  jako  poučno;  ne  bilo  bi  torej  odveč,  nánje  opozoriti  ne  le  tam,  kjer  se  govori  ob 
obliki,   ampak  tudi  tam,  kjer  se  razpravlja  pomen  glagolov. 

=*)  Gosp.  dr.  Sk.  ni  dokázal,  da  bi  bilo  to,  kar  uči  g.  p.  Skrabec  (Cvetje  VII.) , 
krivo.  In  na  trditev  g.  p.  Skrabca  se  naslanja  dotična  opazka  moja.  Govori  in  piše  pa 
se  mnogo,  kar  ni   pravilno. 
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Občni  zbor  »Pisateljskega  podpornega  društva  v  L.jubljani«  je  bil  diié 
12.  malega  trávna  t.  1.  Društveni  tajnik,  g.  prof  S.  Rutar  je  pri  njem  o  društverem 
delovanji  poročal  takó :  »Slavua  skupščina  !  Kot  društvenemu  tajuiku  mi  je  dolžnost  po- 
ročati  o  društveiiem  delovanji  od  zadujega  občnega  zbora,  ki  je  bil  dné  13  malaga 
trávna  lanskega  leta,  pa  do  danes.  —  Novoizvoljeni  odbor  se  je  sestavil  v  odboroví  seji 
dné  27.  malega  trávna  1889.  —  Od  takrat  je  odbor  reševal  dnevne  pošle  v  rednih 
sejah,  ki  so  bile  dné  11.  grudna  1.  1889.,  dné  8.  sušca,  dné  22.  sušca  iu  dné  9  malega 
trávna  tekočega  leta.  Ceravno  je  bilo  sklenjeno,  naj  bodo  zabavni  večeri  s  predavanji 
vsakih  14  dnij,  vender  je  bilo  dejansko  samo  dvoje  takih  predavanj,  namreč  dné 
18.  grudna  1,  1889.  je  predával  prof.  Rutar  o  starinah  in  zanimivostih  gosposvetskega 
polja  ter  dné  18.  prosinca  prof.  Levec  o  Levstikovi  literárni  zapuščini.  Tretje  namera- 
vano  predavanje  prof.  Orožna  o  Stanleyu  je  moralo  izostati  zaradi  drugih  slavnostij,  kí 
so  se  prirejale  v  prvem  letošnjem  četrtletji.  Najslovesnejší  društveni  večer  je  bil  Trste- 
n  ja  kov  spominski  večer  dné  29.  sušca  t.  1,  Ta  večer  je  priredílo  naše  društvo 
v  zvezi  in  s  pomočjo  slávne  Čitalnice  in  slavnega  telovadnega  društva  »SokoI«  ter  s 
pohvalnim  sodelovanjem  slavnega  čitalničnega  pevskega  zbora,  na  čemer  naj  bode  vsem 
omenjenim  društvom  prisrčna  zahvala.  Pri  Trstenjakovem  večeru  so  govorili  gg.  dr.  Voí- 
njak,  dr.  Majaron  in  prof.  Rutar  o  vsestranskih  Trstenjakovih  zaslugah,  kakor  je  po- 
ročal  »Ljubljanski  Zvon*   v  svoji  4.  ?tevilki  t.  1. 

Pisateljsko  društvo  je  nepozabljivemu  Davorínu  Trstenjaku,  kot  svojemu  ustauo- 
vitelju  in  častnemu  družábniku  tudi  s  tem  izkazalo  svojo  počast,  da  mu  je  po  svojem 
društvenem  predsedniku  položilo  lep  venec  s  trakom  na  krsto  in  da  mu  je  poslalo  kvartet, 
ki  je    pel  o  njegovem  pogrebu. 

Dalje  je  ustrezalo  društvo  s  tem  svojemu  namenu,  da  je  gmotno  podpiralo  dva 
odlična  slovenská  pesnika  in  vdovo  pokojnega  slovenskega  pisatelja 

Kot  svoj  najsijajnejši  uspeh  preteklega  leta  sme  naše  društvo  s  ponosom  zabeležití 
veliké  svečauosti,  ki  so  se  priredile  dné  29.  in  dné  30.  rožnega  cveta  lanskega  leta  ob 
odkritji  Vodnikovega  spomenika.  Vse  te  slávnosti,  ki  so  se  izvršile  na  čast  vsega  slo- 
venskega národa,  vodilo  je  duševno  in  dejanski  naše  društvo,  oziroma  njega  mnogoza- 
služni  predsednik  dr.  Jožet  Vošnjak.  Z  zadovoljstvom  sme  torej  gledati  naše  društvo  na 
svoje  uspehe    dné  29.  in  dné  30.  sušca  1.  1. 

Tudi  za  tekočé  leto  namerava  odbor  prirediti  slavnost  ranjkemu  škofu  Matevžu 
Ravnikarju,  začetniku  lepe  slovenské  próze.  V  njegovem  rojstvenem  kraji  na  Valah  pri 
Litiji  vzida  se  mu  spomínska  plošča  in  potem  priredi  slavnost  v  prijazui  Litiji,  kjer  se 
snide  gotovo  mnogo  občinstva.  Pa  tudi  slávnemu  matematiku  Vegi  namera  društvo 
vzidati  spomínsko  ploščo  v  najbližji  bodočnosti  Takó  se  trudi  naše  društvo  vsestransko 
buditi  zanimanje  za  naše  záslužne  môže,  častiti  njih  spomin  in  netiti  pri  denašnjem  rodu 
navdušenost  za  posnemanje  slavnih  naših  prednikov. 

Navzlic  tem  uspehom  društvo  v  preteklem  letu  ni  posebuo  napredovalo.  Stevilo 
družbenikov  je  sicer  ostalo  po  priliki  isto,  kot  v  prejšnjih  letih,  namreč  i  častní  dru- 
žábnik,  37  rednih  iu  96  podpomih,  skupaj  134.  Vender  zanimanje  za  društvo  je  bilo 
nekoliko  manjše,  nego  prejšnja  leta.  Vzrok  tému  je  v  prvi  vrstí  iskati  v  okolnosti,  da 
vse  naše  moci  použijajo  bojí  za  politične  naše  pravice,  nekoliko  pa  tudi  v  tem,  da  se 
zanimanje  za  literarno  delovanje  tudi  pri  drugih  národíh  manjša.  Mnogo  je  še  med  nami 
rodoljubov,  ki  ne  spoznajo  neposredne  vážnosti    *Písateljskega  društva*    in  katerím 
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se  ne  zdi  vredno  podpirati  ga.  Tem  veselejši  je  pojav,  da  se  taki  pisatelji,  k  i  živé 
daleč  od  svoje  domovine,  za  naše  društvo  vrlo  zanimajo  in  mu  svoje  doneske 
redovito  pošiljajo.  Iz  tega  se  je  odbor  prepričal,  da  zanimanje  za  »Pisateljsko  druitvoc 
še  ni  pouehalo  in  zato  pričakuje  danes  od  občnega  zbora  primemih  nasvetov,  kako  naj 
bi  se  društveno  delovanje  zopet  bolj  oživelo  in  to  tem  več,  ker  je  gmotno  stanje  dru- 
štveno  práv  ugodno 

Na  to  je  poročal  blagajnik  g.  okrajni  šokki  nadzornik  Andrej  Zumer  o  društ- 
venem  premoženji.  Iz  njegovega  poročila  se  vidi,  da  je  imelo  društvo  preteklo  leto 
161  gld.  67  kr.  dohodkov  in  85  gld.  92  kŕ.  troškov.  Vse  društveno  premoženje  znáša 
1022  gld.  29  kr.  v  gotovini  in  355  gld.  55  kr.  v  obligacijah,  skupaj  tedaj  1377  gld. 
55  kr.  —  V  novi  odbor  so  bili  izvoljeni:  g.  dr.  Vosnjak  (predsednik),  g.  prof.  Levec 
(podpredsednik) ;  g.  prof.  Rutar  (tajnik) ;  g.  učitelj  Funtek  (blagajnik) ;  g.  prof.  Oroien  in 
g.  nadzornik  Zumer;  tjsl  pregledovalca  društvenih  računov:  g.  c.  kr.  rač.  revideut  A. 
Svetek  in  g.  notárski  uradnik  Zagorjan.   — 

Na  to  je  nasvetoval  odbor  izpremembo  §  7.  in  8.  društvenih  pravil  v  tem  oziru, 
da  bi  se  letnina  redníh  društvenikov  znižala  na  2  gld.,  podpomih  pa  na  i  gld.,  kar  se 
odobri.  —  Končno  vpraša  g.  magistrátni  konceptní  pristav  E.  Lah,  zakaj  ui  »Pisateljsko 
društvo*  odkrilo  Vilharjeve  spomínske  plošče  v  Planini.  Predsednik  odgovarja,  da  bi 
bilo  imelo  društvo  s  tem  preveliké  troške,  katerih  ne  zmore.  Godba  bi  bila  stala  mnogo 
in  planinski  krCmárji  so  stavili  visoke  terjatve,  a  pokritja  troškov  ni  bilo  od  nobene 
straní  pričakovati.  Tudi  Ravnikarjeva  plošča  se  bode  le  tedaj  vzidala,  ako  se  käj  za  to 
nabere.  Družábnik  Zagorjan  pripomni,  da  je  to  opuščenje  naredilo  slab  vtisek  v  Planini. 
Dalje  izraža  isti  ílan  svojo  željo,  naj  bi  »Pisateljsko  društvo*  pogosteje  prirejalo  zábavne 
večere  in  naj  bi  nikar  ne  opuščalo  predavanj,  ki  naj  bodo  vsaj  vsakih  štirínajst  dnij.  S 
tem  se  bode  zanimanje  za  društvo  zopet  prebudilo  in  zajedno  se  tudi  podpomim  dru- 
žabnikom  käj  podá,  ki  drugače  uemajo  nobene  koristi  od  dmštva.  —  Družábuik  Svetek 
predlaga,  naj  se  društveniki  po  okrožnici  pozivljejo  k  zabavnim  večerom,  ker  naznanila 
po  časnikih  ne  zadoščajo.   Predsednik  obljubi,    da  se  bode  odbor  o  tem  posvetoval. 

Národne  pripovjesti  u  Varaždinu  i  okolici.  Sakupio  Matija  Kračmanov  Va- 
Ijavec.  Drugo  izdanje.  U  Zagrebu  izdala  kujižara  dioničke  tiskare  1890,  8,  315  str 
Cena?  —  Med  najboljše  poznavalce  in  med  uajpridnejše  znaustvene  preiskovalce  našega 
jezika  spadá  gospod  profesor  in  akademik  Matija  Valjavec  v  Zagrebu.  Kakor  je  v 
mladosti  svoji  pred  tridesetimi  in  štiridesetimi  leti  leposlovje  naše  bogatil  z  lepimi  pes- 
niškimi  proizvodi,  tako  se  je  na  stará  leta  svoja,  oborožen  s  korenitim  znanjem  in  ne- 
umomo  delavnostjo,  lotil  znanstvenega  raziskavanja  nove  slovenščine,  katera  vse  priob- 
čuje  v  iRadu*  jezikoslovenske  akademije  znanostij  in  umetnostij  v  Zagrebu,  ki  ga  šteje 
med  uajodličnejše  ude  svoje.  Ondukaj  je  že  pred  mnogimi  leti  priobčil  svojo  znamenite 
razpravo  o  slovenskem  komparativu,  leta  1880.  je  raztolmačil,  kako  se  tvori  imperfekt 
v  starem  in  novem  jeziku,  leta  1887.  pa  je  razglasil  obširno  studijo,  kako  je  rabila  be- 
sedica  »črez«  novoslovenskemn  jeziku  do  pred  petdesetimi  leti.  Naravnost  epohalne  pa 
se  morajo  imenovati  Valjavčeve  publikacije  o  naglasu  v  novoslovenskem  je/.iku,  epo- 
halne po  svoji  duhoviti  teoriji,  po  množini  porabljenih  virov  in  po  razsežnosti  došlej 
priobčenega  gradiva.  Valjavec  je  od  1  1878.,  ko  je  začel  priobčevati  sad  svojega  truda 
o  našem  naglasu,  pa  do  leta  1889.  o  tem  znanstvenem  predmetu  v  »Raduc  napisal  nad 
lootiskovnihpol!  In  kdor  ne  pozná  teh  stndij  Valjavčevih,  tisti  o  našem  naglasu 
niti  žugniti  ne  sme. 

Te  dni  pa  smo  prejeli  od  njega  zgoraj  navedeno  knjigo,  Valjavca  bi  smeli  po 
vsi  pravici  imenovati  slovenskega    Vuka.  Ľahko  rečemo,   da  je  on  sam  zadnjih  štirideset 
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let  nabral  več  narodnih  pesmij ,  legend ,  bajk ,  pravljic  in  pripovedek ,  zadnjih  po  Go- 
renjskem  (v  okolici  preddvorski)  po  južnem  Stajerskem  in  v  kajkavskem  narečji  okolo 
Varaždina ,  nego  vsi  drugi  zbiratelji  naSi  skupaj.  Vzemi  v  roke  katerikoli  časopis  slo- 
venskí od  1.  1848.  do  1  1878.,  povsod  nájdeš  vse  polno  narodnega  blaga,  ki  ga  je  na- 
bral Valjavec.  Le  škoda,  da  so  ti  biserji  slovenskega  národa  tako  raztreseui  po  listih. 
Med  drugimi  stvarmi  je  Valjavec  leta  1858.  izdal  »Narodne  pripovjedke*,  katare 
je  nabral  v  Varaždinu  in  njegovi  okolici  Ta  knj'ga  pa  se  je  jako  slabo  izvajala ,  ob- 
čiustvo  naše  se  ni  veliko  brigalo  zánjo.  Toda  učenjaki  so  v  uji  zasledili  velikánski  zá- 
klad slovanskega  bajeslovja  in  bister  vir  znanstvenemu  raziskavanju  našega  jezika.  Krek, 
Jagič ,  zlasti  pa  Miklošič  in  uekateri  ruski  učenjaki  navajajo  knjigo  premnogokrat  po 
svojih  spisih  in  razprodala  se  je  srečno  —  v  tridesetih  letih !  Opozorjeni  na  knjigo  po 
znanstvenih  spisih,  začeli  so  zdaj  Ijudje  zánjo  povpraševati.  Valjavec  je  zatorej  priredil 
neizpremenjeno  drugo  izdanje,  takó  da  se  ujema  strán  s  stranjo  v  stari  izdavi. 
Ustregel  je  s  tem  občni  potrebi  in  storil  znanstvenemu  svetu  veliko  uslugo.  Knjiga  ob- 
seza  25  pripovestij  o  Vilah,  1 1  pripovestij  o  Rojenicah,  1 1  prjpovestij  o  »vučjem«  par- 
stirji,  74  različnih  pripovestij  in  32  prelepih  narodnih  pesmij.  Preverjeni  smo,  da  zdaj 
ko  folkloristika  vzbuja  po  vsem  svetu  občno  zanimanje,  tudi  Valjavčeve  národne  pripo- 
vedke  najdejo  več  kupcev  in  bralcev,  da  se  dičnemu  môžu  poplačajo  vsaj  tiskovni 
stroški;    velikih  zaslug    njegovih  mu  itak   nihče  ne  more  dostojno  povmiti. 

O  Aškerčevjh  »Baladah  in  rotnancah«  so  došlej  zagrebški  »Vienac«,  »Slo- 
venski  Národ*  in  »Laibacher  Zeitung*  prinesli  obšírnejša  poročila.  Danes  ponatiskujemo 
iz  poslednjega  lista  izborno  oceno,  katero  je  spisal  g.  Anton  Funtek:  TtBalladen  und  Ro- 
manzen*. .  So  betitelt  sich  das  neneste  Erzeugniss  der  slovenischen  Literatúr,  das,  beinahe 
zehn  Druckbogen  stark,  an  fiinfzig  auserlesene  epische  Gedichte  des  bisher  unter  dem 
Pseudonym  itGorazd*  bekannten  Dichters  Anton  Aškerc  bietet  und  wegen  der  wahrhaft 
plastischen  Darstelluug  und  bedeutenden  Gestaltungskraft  als  eine  hervorragende  Erschei- 
nuug  auf  dem  heimischen  Biichermarkte  und  eine  wertvolle  Bereicherung  der  sloveni- 
schen Literatúr  betrachtet  zu  werdeu  verdient. 

Ist  schon  eine  Sammlung  episch-erzählender  Gedichte  in  der  slovenischen  Literatúr 
eine  interessante  Erscheinung,  sie  wírd  es  in  einem  noch  hôheren  Masse,  da  wir  im 
Laufe  des  letzten  Jahrzehntes  den  Verfasser  scbätzen  gelernt  haben  und  demselben,  nach 
den  bisherigen  Stimmen  zu  urtheilen,  entschieden  ein  ehrenvoller  Platz  unter  den  slove- 
nischen Dichtem  gebiirt.  Seit  dem  Bestande  des  »Ljubljanski  Zvon*  bis  auf  den  heutigen 
Tag  erschienen  in  dieser  Zeitschrift  Aškerc'  Publicationen ;  nahezu  jede  Nummer  bringt 
an  leitender  Stelle  Balladen  und  Romanzen  von  wahrhaft  poetischem  Reize,  uud  wir 
glaubeu  nicht  irre  zu  gehen,  wenn  wir  gerade  der  Redactiou  des  >Ljubljanski  Zvon* 
das  Verdienst  zuschreiben,  das  keimende  epische  Talent  ihres  getreuen  Mitarbeiters 
richtig  gewiirdigt  und  denselben  zu  erspriesslícher  Thätigkeit  angeregt,  vielleicht  auch 
angeleitet  zu  haben. 

Es  ist  nicht  Aufgabe  der  vorstehendeu  Zeilen,  auf  die  Eiuzelheiten  der  vorlie- 
genden  Sammlung  näher  einzugehen,  wir  fassen  unser  Urtheil  in  die  Worte  zusammen: 
Die  >Balladen  und  Romanzen*  sind  ein  Buch,  das  in  der  slovenischen  Literatúr  ganz 
vereinzelt  dasteht.  Unsere  heimische  Kunstepik  produciert  nur  wenig,  die  poetischen  Werke 
unserer  Schriftsteller  sind,  unbeschadet  der  stellenweise  eingefiigten  erzählenden  Gedichte, 
von  ausgesprochen  lyrischem  Charakter,  rein  epische  Dichter  haben  wir  nicht.  Aškerc 
ist  also  der  erste  Epiker  der  Slovenen  ;  er  ist  in  einem  gewissen  S'nne  der  Bahnbrecher 
der  erzählenden  Epik,  er  ist  derzeit  der  hervorragendste  Vertreter  derselben. 

Verschieden  im  Strophenbau,  verschieden  in  der  Wahl  des  Sujets,  bewegen  sich 
Aškerc'  Balladen   und   Romanzen    doch  zum  grôssten   Theile  auf  dem   Boden  der  heimi- 
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schen  Sagendichtung.  Die  prächtigen  Motive,  die  iu  alten  Geschichtsbuchern  verborgen 
liegen,  die  abgerisseneu  Klänge  der  Vorzeit,  die  noch  gegenwärtig  im  Volke  forttônen, 
er  beniitzt  sie  mit  feinem  Verständuiss  fiir  seine  Schopfungen,  er  haucht  den  frischen 
poetischen  Odem  in  die  todtenstarren  Gestalten,  ohne  jedoch  seine  Originalität  einzu- 
busseu.  Wir  fíuden  Gedichte  ureigenster  Erfindung,  in  denen  ein  tiefes  Dichtergemiith 
sich  mächtig  ofiFenbart;  wir  begegneu  reizenden  Stellen  voU  kôs'.licher  Naivität  und 
thaufrischer  Naturwahrheit ;  wir  sehen  Bilder  volí  drastischer  Komik,  aber  auch  Scenen 
volí  diisterer  Tragik  und  ergreifender  Gewalt  Die  Männer  der  Vorzeit,  um  deren  Haupt 
die  Sagendichtung  ihren  Glorienschein  gewoben,  die  Gestalten  der  Gegenwart,  die  so 
oft  unbeachtet  an  uns  voriiberwandeln,  sie  stehen  vor  uns  iu  ihrer  Wirklichkeit  und 
nnd  doch  vom  verklärenden  Lichte  der  Poesie  beleuchtet !  Wir  belauschen  deu  bleichen 
Mônch,  der  da  im  bluhendeu  Klostergarten  träumet  von  vernichteten  HofFnungen,  von 
verloreuer  Freiheit;  wir  sehen  die  griibelndeu  Kunstjunger,  die  da  schaflFen  in  verschlos- 
senen  Zellen ;  wir  lächeln  eudlich  bei  den  frôhlichen  Gesängen,  die  da  erklingen  aus 
dem  verborgenen  Mystérium  des  Klosterkellers.  .  .  .  Und  dazwischen  rauscht  es  von 
Schlachtengesängen,  vom  verzweifelten  Ringen  der  sterbenden  Bauemscharen,  es  jauchzt 
das  hohe  Lied  begliickender    Liebe,  es  klagt  wie  von    gebrochenen  Menschenherzen.  .   . 

(Gospod  Funtek  priobčuje  na  to  dve  baladi  Aškerčevi  v  dovršenem  nemškem  pre- 
vodu, kateri  moramo  pa  za  danes  odložiti,  ker  uimamo  prostora.) 

Einfach  und  dabei  erhaben,  knapp  und  dabei  zutreflend,  dies  sind  die  Vorziige, 
die  wir  bei  Aškerc  besooders  hervorheben  miissen.  Dass  der  drängende  poetische  Ge- 
danke  hie  und  da  zum  Nachtheile  der  Form  hervorbricht,  wir  kônnen  es  nicht  unbedingt 
verurtheilen.  Doch  will  es  uns  bisweilen  diinkeu,  als  hätte  der  Dichter  so  manche  Härten 
der  Sprache  mildern,  so  manche  mangelhafte  Reime  mit  Leichtigkeít  durch  bessere 
ersetzen  kônnen;  einzelne  Wortformen,  die  er  mit  einer  gewissen  Vorliebe  gebraucht, 
billigen  wir  nicht.  Doch  ist  der  Gesammteindruck,  den  wir  von  seinem  Werke  gewonuen, 
ein  nachhaltender,  und  wir  gestehen  es  geme,  einzelne  Gedichte  sind  geradezu  wunder- 
schôn,  sowohl  in  der  AuíTassung  als  Ausfiihrung, 

Nach  dem  bisher  Gesagten  und  bei  dem  Anklange,  den  die  Aškerc'schen  Balladen 
und  Romanzen  schon  bei  ihrer  jeweiligen  Verôffentlichuug  im  »Ljubljanski  Zvon*  ge- 
funden  haben  und  noch  mehr  in  der  vorliegenden  Sammlung  íinden  werden,  glauben 
wir  von  einer  besonderen  Anempfehlung  derselben  absehen  zu  kônnen:  wir  vermissen 
zn  unserem  Bedauern  nur  so  manche  der  bereits  in  friiheren  Jahren  erschienenen  Ge- 
dichte, hoťfen  aber,  dass  sie  vielleicht  in  einem  weiteren  Bändchen  Aufnahme  íinden 
werden. 

Wir  begliickwiinschen  den  Verfasser  zu  seinen  bisherigen  Erfolgen  und  sind 
unter  einem  iiberzeugt,  es  werde  ein  Dichter  von  so  eminenter  Begabung  seinem  Volke 
und  allen  Freunden  echter  Poesie  noch  viel  Schônes  bieten  kônnen  und  sich  in  seinem 
Schaffen  durch  etvvaige  Ausfäll  e  seine  r  Gegner  nicht  beirren  lassen ! 

Die  äussere  Ausstattung  des  Buches  ist  glänzend,  der  Preis  verhältnismässig  gering; 
broschierte  Exempláre  sind  um  fl.  I  30,  elegant  gebundene  um  fl.  2  bei  Kleinmayr  & 
Bamberg  zu  haben. 

Slovenska  proklamacija  francoskegabrigadnega  generála Prianta  izleta  1797. 
Ko  so  si  Francozje  meseca  sušca  1797  prvič  osvojili  Kraujsko,  izdal  je  najprej  generál 
Bemadotte  iz  Logatca  dné  29.  sušca,  potem  glavni  poveljnik  Buonaparte  iz  Celovca  dné 
30.  sušca  1797  v  francoskem,  nemškem  iu  slovenskem  jeziku  proklamacijo  na  Kraujce, 
v  kateri  sta  oba  skúšala  pomiriti  kranjsko  prebivalstvo,  ki  se  je  od  sovražnika  bálo 
raznih  grozodejstev  in  vojinskih   na  klád.   Ko  pa  je  Buonaparte  odrinil  s  Koroškega  proti 
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Judenburgu,  poklical  je  za  seboj  v  Celovec  dné  5.  malega  trávna  generála  Bemadotta, 
vojaškega  poveljnika  na  Kranjskem,  kateremu  je  dal  za  následníka  brigadnega  generála 
Frianla,  dotlej  poveljnika  v  Trstu.  Tudi  generál  Friant  je  skúšal  potolažiti  Kranjce  z 
nemško-sloveusko  proklamacijo,  katere  izvirnik  nam  je  te  dni  prišel  v  roke  in  katero 
kot  važno  zgodovinsko  listino  tukaj  ponatiskiijerao : 


FRAJOST.  ENAKOST. 

Zovniršina  Laške  Dežele. 

General     Friant,     poglavar    čez    francoske 

žovnirje  v'  Kranjski  Deželi. 

Na  Krajnce. 

Poglavitni  General  Bonaparte  (sic!)  inu 
njemu  podložní  Geueral  Bernadotte  so  že 
skuzí  njih  oznaneno  povele  vam  skazalí  ta- 
ísto  pravico  inu  dobroto,  po  katirih  se  oni 
vižajo.  Oni  so  vam  oblubili,  de  vaša  vera, 
vaše  premoženje,  inu  vaše  peršone  bodo 
pred  usako  škodo  inu  zabavo  obvarvane. 
Vse  to  vam  spet  perterdim.  Vi  ste  že  te 
dobrote  leteh  dv^h  Generálov  skúšali,  kir 
niste  bli  nobenimu  dávku  podverženi. 

Kaj  ne,  de  za  vol  leteh  toko  poseb- 
nih  guad  ste  vi  dovžni  pruli  njim  hvaležni 
biti?  Vender  oni  od  vas  nič  nočejo  imeti. 
Očejo  samo,  de  bi  vi  mirno  inu  pokoino 
v'  vaših  hišah  ostali;  de  bi  vi  nič  ne  imeli 
opravit  v'  leti  vojski,  katera  bode  v  krat- 
kim  s'  enim  srečnim  miram  sklenená ;  inu 
de  bi  vi  radovolno  dopolnili,  kar  bo  vam 
k'  posirežbi  te  francoske  žovniršine  nalo- 
ženo. 

Ce  pak,  vse  drugači  kokor  je  vupat, 
nekateri  nehvaležni  Ijudje  na  njih  dovžnost 
pozabijoči,  bi  se  podstopili  ukup  se  spravit, 
inu  francoskim  žovnirjam  super  se  postavit, 
bodo  na  eno  nar  bol  strašno  vižo  postra- 
fani,  inu  taisti  kateri  bodo  s'  orožjam  v 
rokah    ujeti,  bodo    precej    okoli  perneseni. 

Leta  je  štrafiuga  hudobnim  name 
uiena;  nič  satorei  ti  dobri  inu  mirni  ludje 
se  nimajo  batj. 

Iz  poglavitniga  Quartierja  Teržaškiga 
Mesta  na  2&.  dan  Mesza  Germinala,  ali 
zeleuarja,  v'  p^tim  leti  ene  inu  nerazdelive 
francoske  republike,  ali  na  17.  dan  maliga 
trávna.   (1797.   Ured  ) 

General  Friant, 


FREIHEIT.  GLEICHHEIT. 

Kriegsheer  in  Wälschland. 

Der    Brigadegeneral    Friant,    Befehlshaber 

der  franzôsischen    Truppen  an  die 

Bewohner  Krains. 

Der  Heerfiihrer  Buonaparte  und  der 
Abtheilungsgeneral  Bernadotte  gaben  Euch 
die  Gefiihle  der  Gerechtigkeit  und  Mensch- 
lichkeit,  die  sie  beseelen,  bereits  selbst  zu 
erkeunen.  Sie  versprachen  Euch  Sicherheit 
eurer  Personen,  eures  Eigenthums;  Ver- 
ehrung  eures  Gottesdienstes.  Ich  erneuere 
Euch  hier  diese  Versicherung.  Die  Wohl- 
thaten  dieser  zween  Befehlshaber  fiihltet 
Ihr  durch  die  Befreiuug  von  allen  Kriegs- 
beiträgen. 

Es  ist  kein  Zweifel,  dass  Euch  so 
viel  Giite  zur  Erkenntlichkeit  verbindet. 
Und  doch  fordern  sie  keiue  von  Euch  — . 
Sie  wollen  blos,  dass  Ihr  Euch  still  und 
ruhig  in  euren  Wohnungen  haltet ;  dass 
Ihr  Euch  auf  gar  keine  Art  in  einen  Krieg, 
dem  der  Friede  schnell  ein  Ende  machen 
wird,  mischet,  und  die  Lieferungen  zum 
Dienste  des  franzôsischen  Heeres,  die  man 
von  Euch  verlangen  wird,  leistet. 

SoUten  jedoch  wider  alle  Erwartung, 
undankbare  Kopfe  alle  Empfindung  ver- 
gessen,  und  durch  Zusammenrottungen  fiir 
die  Sicherheit  und  Ruhe  der  Kriegsvôlker 
Besorgnisse  zu  erregen  suchen ;  diese  wiirde 
das  schrecklichste  Beispiel  treffen,  und  alle, 
die  man  mit  den  Waffen  in  der  Hand  er- 
griffe,   wiirden  des  Todes  sein. 

Dieses  ist  die  Strafe  fiir  Uibelgesinnte ; 
ruhige  Einwohner  haben  nichts  zu  fiirchten. 

Aus  dem  Hauptquartier   zu  Triest  am 
2i»ten  Táge  des  Keimmonats  im  5 ten  Jahr 
der    einen    und    uutheilbaren    franzôsischen 
Republík,  das  ist  am  I7ten  April   1797, 
Der  Brigadegeneral  Friant. 
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Duh  Trstenjakov  po  >Ljubljanskem  Zvonuc.  -  >Sloveuecc,  s  katerim  je 
uaš  list,  odkar  je  zdaj  že  pokojní  g.  Jerič  stopil  iz  ujega  uredništva,  ves  čas  živel  v 
mim,  priobčil  je  dné  24.  malega  trávna  t.  1.  v  svoji  93.  številki  pod  zgoraj  navedenim 
naslovom  dolg  člauek,  katerega  otrovno  želo  se  obrača  tudi  zoper  podpisanega  urednika 
kot  c.  kr.  okrajnega  šolskega  uadzornika.  Pôvod  »Slovenčevemu«  článku  je  dalo  krátko 
poročilce,  natisnjeno  v  4.  št.  letošnjega  >Ljubljanskega  Zvona*  o  Trstenjakovem  spo- 
miuskem  večeru,  katerega  je  priredilo  dné  29.  sušca  t.  1.  »Pisateljsko  podporno  društvo* 
v  Ijubljauski  čitalnici.  Ureduik  »Ljubljanskega  Zvona*,  kakor  vedó  vsi  udeleženci,  pri 
tem  spominskem  večeru  ui  bil  navzočeu,  pač  pa  je  naprosil  svojega  prijatelja,  naj  mu 
za  »Ljubljanski  Zvon*  spise  krátko  notico  o  njem  Dotično  poročilo  podaje  med  drugimi 
stvarmi  tudi  14  vrstic  obsežen  posnetek  slavnostnega  govora,  katerega  je  ta  večer  govoril 
g.  dr.  D.  Majaron  o  Trstenjaku.  Tam  se  bere  tudi  stavek:  »Trstenjak  je  skoro  jedino 
le  s  Slovensko  inteligenco,  zlasti  mlajšo,  občeval  in  dopisoval,  ni  bil  suženj  svojega 
stanu,  ker  ni  iskal  dogmatikov,  nego  resnicoljubnikov  in  takih,  ki  so  po  idealih  hrepe- 
neli.«  Sicer  pravi  g  dr.  Majaron  v  popravku,  katerega  je  poslal  »Sloveucu«  in  na  ka- 
terega je  opozoril  tudi  nas,  da  ni  govoril  teh  besed  —  toda  urednik  uaš  ni  mogel  tega 
vedeti,  ker  ga,  kakor  rečeno,  ni  bilo  pri  slávnosti.  Naravno  je  tudi,  da  naš  poročevalec 
govora  ni  navajal  dobesedno,  ampak  da  je  brez  pravé  zveze  navedel  samo  najmarkaat- 
nejše  besede,  ki  so  dobile  tako  morebiti  drugačen  pomen,  nego  jim  ga  je  dal  govomik. 
Toda  kdor  mirno,  razsodno  in  razborito  bere  dotične  vrstice,  nájde  v  njih  —  vsaj  na 
urednika  so  naredile  ta  vtisek  —  da  je  hotel  govomik  reči:  >Trstenjak  ni  bil  nobeu 
stenolom  (»aries*)  radikálne  stránke  med  duhovniki;  hodil  je  svojo  zlato  srednjo  pot 
(»Juste  milieu*  se  je  podpisaval  večkrat  sam)  zatorej  je  rad  občeval  tudi  s  posvetnimi 
književniki.  Trstenjak  pri  posvetuem  razumništvu  ni  iskal  momentov,  ki  jo  ločijo  od  du- 
hovnikov,  ampak  momentov,  ki  jo  družijo  ž  njo.« 

Urednik  je  dr.  Majaronovim  besedám  dajal  takšen  pomen,  zatorej  jih  je  natisnil 
>bona  fíde*. 

Kaj  pa  pisalec  »Slovenčevega«  članka  izvaja  iz  zgoraj  navedenih  besed?  Z  divno 
domišljijo  in  veliko  strastjo  izvaja  iz  njih,  da  Trstenjaku  dogmatiki  niso  bili  resnicoljubi ; 
da  je  bil  Trstenjak  največji  izvržek  svečeniškega  stanu ;  da  je  bil  licemerec  in  kruho- 
borec,  ki  je  zlorabljal  svojo  cerkveno  oblast ;  da  je  bil  uajbolj  neznačajen  duhovnik,  kar 
si  jih  moremo  misliti  —  vse  to  podtika  govomiku.  Kdo  bi  se  pri  teh  besedah  >Sloven- 
čevega*    —   »modroslovca«  ne  domislil  Mephistophelovih  besed: 

iMit  Worten  lässt  sich  trefflich  streiten, 

Mit  Worten  ein  System  bereiten, 

An  Worte  lässt  sich  trefflich  glauben. 

Von  einem  Wort  lässt  sich  kein  Jota  rauben* 
Pisalec  omenjenega  >Slovenčevega«  članka  pa  napadá  tudi  mene  kot  c.  kr.  okraj- 
nega šolskega  nadzornika;  pravi,  da  sem  sam  živa  priča,  kako  potrebná  nam  je  verska 
šola;  vpraša:  >Kje  je  tu  garancija  za  versko-nravno  izgojo  mladine?*  in  se  boji,  da  tudi 
proti  >brezverskim«  učiteljem  ne  izpolnujem  svojih  uradnih  dolžnostij.  In  to  vse  zatega- 
delj,  ker  sem  posnetek  dr.  Majaronovega  govora  natisnil  v   >Ljubljanskem  Zvonuc ! 

Najprej  bi  »Slovenčevega«  pisalca  vender  rad  vprašal,  kje  je  posluíal  svoj  coUe- 
gium  logicum.  —  Kako  pa  more  urednik  »Ljubljanskega  Zvona*  odgovoren  biti  za  to, 
kar  je  govoril  ali  kar  ni  govoril  g  dr.  Majaron?  Kaj  se  tudi  g.  urednik  »Slovenčev« 
identificira  z  vsem,  kar  je  tiskano  v  njem?  —  G.  dr.  Lampe  n  pr.  priobčuje  v  svojem 
listu  razpravo  o  rokovnjačih,  ali  kaj  bi  rekli  pametni  Ijudje,  ko  bi  kdo  vstal  in  rekel : 
»G.  dr.  Lampe  opisuje  v  svojem  listu  rokovnjače.  Sumnjiv  je  zatorej,  da  mu  prijajo  tisti 
socijalističui  nazori  kakor  tem  Iz  Marijaniíča  ž  njim!*  —  Kaj  ni  bila  dolžuost  »Ljub- 
Ijanskega    Zvona*     omeniti    dr.   Majaronov    govor,    bodisi    že    takšen     ali    takšen?     Kako 
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more  pisalec   »Slovenčev«   m  oj  o  osebo  stikati  z  govorora    dr.  Majaronovim    in    ta    govor 
zlorabiti  v  to,  da  denuncira  moje  uradno  poslovauje? 

Težko  in  zoprno  se  je  človeku  zagovarjati  proti  nápadom,  iz  trte  izvitim  in  pí- 
saním z  očitno  škodoželjnim  namenom.  Ali  ravno  zato,  ker  je  pisalec  »Slovenčev«  svoj 
namen  pokazal  preočitno,  ker  že  agresívni  nápis  dotičnemu  článku  izdaja,  da  nápad  ne 
meri  samo  na  g.   dr.  Majarona,  ampak  tudi  na  mene,  prisiljen  sem  mu  odgovoriti  to : 

1 .  Za  svojega  blizu  triletnega  poslovanja  kot  c.  kr  okrajni  šolski  nadzornik  v  šol- 
skem  okraji  radoví  j  íškem  sem  živel  z  vsemi  ondotnimi  duhovniki  v  miru  in  prijaz- 
ností,  z  nekaterimi  celo  v  osebnem  prijateljstvu.  Učíteljstvo  sem  pri  vseh  javníh  okrajnih 
konferencijah,  kakor  tudi  v  prívatnih  razgovorih  opominjal,  naj  pri  pouku  in  vzgoji  z  du- 
hovniki delujejo  zložno,  ker  samo  tedaj,  kedar  se  učitelj  in  duhovuik  vzajemno  podpirata, 
možno  je  pri  vzgoji  šolske  mladine  doseči  lepih  uspehov.  —  Ko  sem  bil  leta  1889.  iz 
Radovljice  premeščen  v  Ljubljano,  zahvalil  se  mi  je  v  polno  zbraní  seji  c  kr.  okrajuega 
šolskega  sveta  radovljiškega  g.  dekan  Jozef  Razboršek  s  toplimi  besedami,  da  sem  za 
svojega  uradnega  poslovanja  njega,  gg.  katehete  in  vse  cerkvene  organe  pri  šolstvu  iz- 
datno  podpiral,  ter  je  zahteval,  da  se   ta  njegova  zahvala  zabeleži   v  sejui  zápisník. 

Drug  ud  c.  kr.  okrajnega  šolskega  sveta,  c.  kr,  upokojení  vojaškí  duhovuik  g. 
F  r.  Carman,  izrekel  je,  da  se  z  izjavo  dekanovo  popolnoma  skladá,  ter  je  tudi  zahteval, 
da  se  to  zapiše  v  sejnem  zápisníku. 

2.  V  seji  c.  kr.  mestnega  šolskega  sveta  Ijubljanskega  dné  2.  grudna  1889.  leta 
izrekel  mi  je  Ijubljanskí  župan,  preblagorodni  gospod  Peter  Grasselli,  zahvalo  za 
moje  taktno  in  uspešno  uradno  poslovanje  kot  c.  kr.  okrajni  šolski  nadzornik,  in  tej  za- 
hvali  so  se  pridružili  vsi  udje  c.  kr.  mestnega  šolskega  sveta,  med  njimi  brez  prídržka 
tudi  g.  kanonik  Andrej  Zamejec,   kar  je  tudi  zabeleženo  v  dotičnem  zápisníku. 

3.  »Brezverskíh  učiteljev«  pri  svojem  uradnem  poslovanji  nisem  našél  nikjer,  Kako 
pa  se  je  pod  mojim  nadzorstvom  godilo  učiteljem,  ki  so  se  ostentatívno  ogíbali  nedeljske 
maše,  to   »Slovenčevemu«  pisalcu  lehko  pové  č.  g   BI.  Artelj,  župuik  kranjsko-gorskí. 

4.  Kake  názore  imam  o  versko-nravní  vzgoji  naše  mladine,  to  sem  v  uavzočnosti 
Ijubljanskega  učiteljstva,  šolske  mladine  in  mnogobrojne  odlíčne  gospode  določno  in  jasno 
povedal  v  daljšem  govoru  dné  4.  vínotoka  1889.,  ko  smo  otvarjali  novo  Ijudsko  šolo  v 
Poljskih  ulicah  v  Ljubljaní.  Visok  dostojaustveuík  mi  je  rekel  po  govoru:  »Síe  habeu 
heute  sehr  treffeud  gesprochen«  ;  g.  mestni  katehet  (anez  Smrekar  me  je  osebno 
zahvalil  za  migljaje,  katcre  sem  dal  v  svojem  govoru  učiteljem  in  rodíteljem,  in  isti  »Slo- 
veuec*  je  rekel  v  svojem  poročilu  tisti  večer,  da  je  bil  moj  govor  »lep<.  Jaz  svojih  ná- 
zorov o  versko-nravní  vzgoji  naše  mladine  od  dné  4.  vínotoka  1889.  nisem  v  uičem 
izpremeuil;  ako  so  tedaj  tí  nazori   »lepí«,   zakaj  me  bije? 

Kakšnih  garancij  še  zahtevate? 

Brezvestne  rokovníke,  ki  so  iz  sebíčnih  in  zlobníh  namenov  po  krivem  tožíli 
ali  ovajali  svoje  sograjane  sodišču,  imeuovalí  so  starí  Atenci  »s  y  k  o  p  h  a  n  t  e«  ;  kakšno 
íme  pristaje  brezimnemu  pisalcu,  ki  me  v  navedenem  článku  grdi  brez  vse  dejanske  pod- 
stave in  brez  vsakega  povoda  —  to  razsodítí  prepuščam  z  mirno  vestjo  vsem  postením  in 
resuicoljubnim  Ijudem.      »Slovenca«    pa  prosím,    da  popraví  krívico,    katero  mi   je  storil. 

Fr.  Ln/ec. 

„Ljubljanski  Zvon" 

ízhaja    po    4  pole    obsežen  v  velikí  osmerki    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stojí 

vse  leto  4  gld.  óo  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   I  gld.    15   kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Lastnikí  in  založniki :  Fr.  Levec  í.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgovomi  uredník :    Fr.  Levec. 
Uredništvo  in  upravuLštvo  v  Ljubljani,   v  Medijatovi  hiší  na  Dunajskí  česti.   I?. 

Tiská  >Narodiui  tiskamac   v  Ljubljani. 


Štev.  6. 


V  Ljubljani  i.  rženega  cveta   1890.  Leto  X. 


Vizija. 


\f)loboka  noč !  Obuebje  vse  ^avito 

V  oblake  točotvorne;   redki  bliski, 
Kot  mig  pošasti  grozue,    švigajo 
Krvavobojiii  čez  nebd  togotno; 
Zamolklo  tihi  grom  mrmrá  v   oblacih, 
Kot  šum  vojská  lam  daleč  za  gorámi 
Po  krvnem  polji  Ijuto  se  borečih. 
Tu  sam  sem  —  izgubljen  v  deželi  mračui 
Brez  smotra  tavam  semtertjá,  zadáva 
Krvava  noga  mi  ob  kámeuje ; 
Udarjam  s  čelom   v   podrtine   staré, 
Zapletám  v  trnje  ostro  se  in  padám ! 
In  koliko  pozabljenih  gomíl 
Brez  križa,  brez  spomina  po  planjavi 
Pred  sábo  vidim  tu  okrog!  Oj,  grôbi, 
Pretožui  grôbi !  Tísoč  tu  in  tisoč 
Leží  mi  bratov  zakopánih  v  zemlji. 
Izginilo  je  njih  imé;  tuj  národ 
Preplavil  je  njih  séla,  njih  poljáue; 
Odmev  se  čuje  glásov  tiijih  v  zraku 
Ki  prej   vesel  se  tresel  je,  slovenské 
Raznašajoč  veseljebudne  pesmi ! 
Posliíšam  cesto,  ali  ne  bi  vérna 
Samotná  jeka  zopet  kdäj   dovéla 
Ušesom  željnim  starodavnih,  milih 
Slavjauskih  glásov  ?  K  zemlji  se  nagibljem 
Uhó  pritískam  na  gomile  pdste, 
Ce  ne  bi  še  v  globini  zadujo  iskro 
Zivljenja  poplavljeuega  začutil ; 
Poslušam,   grébem,   v  zemlje  krilo  rijem 
S  krvávimi  rokámi,  da  bi  vzbudil 


II.*) 


V  globokih  sanjah  spéče  dávne  braté ! 

Na  dan,  na  dau  !   Vstanite  mi  junáki ! 

Dovolj  je  spanja ;  pripašíte  meče : 

Na  dan,  na  dan !  na  vrage  krvopivce !  . 

A  moj  je  glas  vpijočega  v  puščavi. 

Le  tihi  stoki,  vzdihi  zadriani 

Sepečejo  v  odziv  po  mračuem  gróbji. 

Propal  je  národ  moj  ?  Breznádno  kličem : 

Rojaki  vec  ne  vstauejo?  Planjava, 

Planjava  širna,   délež  naš,   planjava 

Nekdáj   slovenská   več  ne  bo  slovenská? 

Oj,  tiho,  braté!   Ptica  čudovita 

Zapela  nekdaj   čudovito  pesem, 

Lepó  mi  pesem  tajno  je  zapela, 

Zapela  pesem  —  daleč  odletela  .  .  . 

Potem  sem  sanjal  sanje  nádepolne. 

In  zri  prikazni  čudne  sem,  skrivnostne  . 

Podaj  mi  rôko;   mene  se  okleni. 

Očí  zatisni,  in  srčnó  z  menoj ! 

Srčnó  skočiva  v  skrivni  mrak  stoletni ! 


Kakó  vse  temno !  Treseš  se  li,  kaj  ? 
To  bil  je  vratolomen  skok !  Pozor ! 
Odpri  ušesa !  Kaj  li  slišiš,  kaj  ? 
Čuj,  ni  to  glas  trobente  bôjne  slavske  ? 
Kopít  ne  topotanje?  Ni  brezkonční 
Rezgfet  nestrpnih  kónj,  slutečih  bój  ? 
Glej,  v  dalji  svitá  se ;  do  lúči  luč. 
Do  kresa  kreš  gorí  na  daljnem  vzhodu. 
In  blískajo  se  bridki  meči  v  mrak; 


*)  Glej   »Ljubljauski  Zvon*,   1889.,  št.  9. 


A   Fiuitek :    Molitvena  kujiga 


Zasiave  bujne  se   vijó  pod   nebom 

In  šum  nebrojnih  čet,  Uot  šum   mogočen 

Razburjenega  mórja,  zrak  pretresa. 

A  evo,  evo  tam  ozárjeii  duh 

Kot  zvezda  repatíca  čez  ozračje 

Na  vitkih  krilih  brzo  sfemkaj   plôve ! 

Trobenta  sihia   v  roki   mu;    kot   grom 

Iz   vi>.ka  glási  se  nad   nemim  gróbjem. 

Neb6   se  jasni,  svit  se  zgoraj   siplje  ; 

ľotresa  zemlja  v   kórenu  se,  poka; 

Odpira  se,   zijá  do  grôba  grób. 


Kostij   mešauje  čudne !   Šum,  ropót  .  . 
Pri   drúgu   mrtvec  giblje  se,  oživlja, 
Na  nóge  skoči,  sluša,   zré  in  teka, 
Orožje  grabi,  v  bojni  red   se  stavi: 
Nestrpno  čaká  zmagovaluih  bratov. 
Cakaje  zraven  dávne  pesmi   peva. 
Planjava  mrgolí,  šibí  se  zemlja ; 
Pretresa  zrak  se   in   nebcí   oživlja  : 
Slavjanski   dan   mogočno  se  nazaanja, 
A  vila  moja  se  do  tál   poklanja ! 

Zamejski. 


:g 


Molitvena  knjiga. 


njiga  srebrno  kovaná, 
Vezaua  v  usnje  temno; 
Nánjo  pred  svellim  oltarjem 
Gleda  mladenka  zvesť''. 

Vrste  sicer  obledele, 
Toda  izginil  ni   čar: 
Cesto  beseda  pobožná 
Srca   uteši   vihár. 

Molil   iz   knjige   iskreno 
Práded  je   véli   nekcič, 
Z  glasom   tresočim   pozival 
Svojcem   in   sebi   pomoč. 


Iste  besede  pozueje 
Molil  iz  knjige  je  siu  — 
Rod  je  ohranjal  za  rodom 
Knjigi  pobožen  spomin  .  .  . 

V   cerkve  skrivnostni  lihoti 
Móli  zdaj   vnuka  iz  njé, 
Méui  pa  časov  uekdanjih 
Slike  se  v  dúhu  vrsté : 

Zdĺ  se  mi,  kakor  zvenéli 
Tajní   glasovi  bi   tod, 
Kakor  pred  svetlim  oltarjem 
Molil  za   vnuko  bi   rod ! 

A.  Funtek. 


:^ 


Iz  priróde. 


a   rána   pomládi   svetlé 
Ob   vznóžji   zelene  goré 
Iz  tál  je   vijoliča  vzklila 

In  zvonček   drobán  poleg  njé 

Lepó  sta  cvetéla  mladá, 
Opójno  delitéla  obá 
Veselje  in  srečo  pijoča 
V  zadružni  Ijubezui    srcá. 


Morilna  opáde  nekoč 
Vse  cvétije  slaná  čez  uoč: 
Vijolico  nežuo  je  strla, 

Ostávila  zvonček  plačoč   .    .   . 

Priróda,  brezčutua  si  tí. 
Tvoj  dlh  uam  življenje  morí! 
I  zvonček  suežéui,  razcveli 
Posléj  si  le  smrti  želí. 


Usliši  mu  prôšnjo  nebo, 
Iskreuo  njegovo  prošujó : 
Spet  slana  je  pala  morilna, 

In  zvonček  je   —  nágnil    glavó 


L.  A. 


Zádruga. 

Povest. 
Spísal  Josip  Staré. 

I. 

sirnem  svetu  malokdo  vé,  kje  je  mesto  Prnjavor,  pa  saj 
je  ludi  Prnjavorcem  malo  mari,  kakšen  je  ostali  svet  in 
kaj  se  godí  po  njem.  Takó  je  bilo  nekdaj,  a  dandanes 
ŕrŕ.^'^ '  -H^ij  bržkone  tudi  ne  bode  drugače,  zakaj  v  nobenem  časopisu 
ni  bilo  čitati,  da  bi  se  bila  delala  železnica  v  Prnjavor ;  kjer  pa  ni  že- 
leznice, tam  se  ni  bati,  da  bi  Ijudje  käj  kmalu  opustili  staré  svoje  šege 
in  navade,  zlasti  v  takem  kraji  ne,  ki  je  okolo  in  okolo  zagrajen  z 
gorami,  in  ki  ga  le  malo  slabih  potov  skozi  ozke  sotéske  veže  z  vé- 
likimi  cestami  in  z  rekami,  po  katerih  se  vozijo  parne  in  tovorne 
ladje.  Zato  pa  Prnjavorci  nikakor  niso  bili  nasprotniki  koristnim  na- 
právam novega  čaša,  in  čimmenj  so  jih  poznali,  tembolj  so  jih 
cenili.  Práv  čudne  stvarí  so  si  obetali  od  železnice  ter  bili  prepričani, 
da  se  Prnjavor  takoj  povzdvignc  v  véliko  mesto,  kadar  vánj  prisopiha 
železni  kónj.  Ce  sta  okrožni  glavár  ali  pa  mestni  župan,  ki  je  zajedno 
bil  dežélni  poslanec,  odšla  v  stolno  mesto,  vselej  so  jima  naročali,  naj 
bi  za  Prnjavor  izprosila  železnice.  Okrožni  glavár,  podstáven,  debel 
možiček,  bil  je  prcbrisane  glave,  pa  dobrodušnim  Prnjavorcem  ni  hotel 
podirati  lepih  nádej  v  železnico,  ampak  celo  utrjal  jih  je  v  njih. 
Ljudje  so  že  zdaleč  poznali  drdran'e  njegove  kočije,  in  vselej,  kadar 
se  je  iz  prestolnice  ali  iz  vélikega  dežélnega  mesta  vracal  domov,  hi- 
teli  so  pred  hišo,  da  bi  videli  preroški  njegov  obraz.  Kadar  je  pri- 
jazno  smehljaje  se  odzdravljal,  pomenjalo  je  dobro  srečo,  in  soscdje  so 
stĺkali  glave  in  ugibali,  kaj  je  pač  opravil  pri  vladi ;  če  so  se  mu  pa 
ježile  góste  obrvi  in  je  čmerno  strmel  pred  sé,  takrat  so  ljudje  zma 
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jevali  z  glavami  ter  se  molčé  vrnili  na  delo.  Nekega  dné  se  je  zopet 
práv  dobre  volje  iz  prestolnice  pripeljal  domov.  Ni  minula  niti  dobra 
ura  potem,  in  tu  in  tam  so  se  shajali  Ijudje  in  poslušali  veselé  novice, 
katere  jim  je  razlagal  kakšen  veljaven  mestni  starejšina.  Okrožni  glavár 
je  govoril  z  ministrom  in  s  cesarjem  samim,  in  >že  prihodnjo  pomlád 
bodo  inženirji  prišli  v  Prnjavor  merit  železno  cesto*.  Te  besede  so 
letele  od  ust  do  ust,  in  tihe  prnjavorske  ulice  so  oživele  kakor  ob  se- 
mánjih  dnéh.  Vse  je  bilo  zbegano,  zakaj  še  isti  večer  se  je  imelo 
mesto  razsvetliti,  a  záslužnému  glavárju  so  hvaležni  Prnjavorci  napra- 
vili bakljado  s   »turško  glasbo«. 

Marsikdo  se  bode  čudil,  da  so  v  Prnjavoru  imeli  glasbo.  Pa  saj 
je  niso  imeli  od  nekdaj.  Takrat  je  bilo  pač  žalostno,  posebno  pred 
pustom,  ko  sta  cigán  Miško  in  njega  sin  bila  jediná  glasbenika ;  starí 
je  pískal,  mladi  pa  godel.  V  tem  primaha  v  Prnjavor  devet  potujočih 
čeških  škripáčev  in  začeli  so  se  veseli  dnevi,  da  stari  Ijudje  niso  pám- 
tili  takšnih.  Však  večer  je  bil  v  drugi  gostilni  ples,  in  tačas,  ko  je 
mladina  plesala,  posvetovali  so  se  možje,  kakó  bi  osnovali  stalno 
mestno  glasbo ;  kajti  da  jim  je  je  treba,  kakor  ribi  vode,  to  je  bilo  zdaj 
vsakemu  jasno.  Posebno  živo  se  je  za  glasbo  potezal  stotnik  in  po- 
veljnik  »purgarske  garde*,  ki  je  je  hudó  pogrešal  o  svetem  Réšnjem 
telesi  in  o  drugih  slovesnih  prilikah.  Med  počitkom  so  ti  veljavni  možje 
pozvali  med  sé  prvega  godca,  gospoda  Be  ranka,  ponudili  mu  kupico 
vina  in  ga  vprašali,  če  ne  bi  s  tovariši  svojimi  hotel  za  zmeraj  ostati 
v  Prnjavoru.  Siromaškemu  godcu  so  se  kar  očí  zasvetile  od  preveliké 
sreče,  da  se  mu  ne  bode  več  treba  potikati  po  svetu  od  vasí  do  vasí 
in  pred  vsako  |krčmo  napenjati  pluč  za  nekoliko  ubogih  krajcarjev 
ali  pa  tudi  zastonj,  ne  da  bi  kdáj  zjutraj  vedel,  kje  si  bode  drevi  našel 
nočíšča.  V  Prnjavoru  se  mu  je  zdelo,  kakor  v  nebesih,  in  zdaj  ga  vabijo, 
naj  bi  za  zmeraj  ostal  tu  I  Prvi  trcnutek  ni  mogel  ziniti  besede ;  kakor 
gluhonemec  je  strmel  pred  sé,  srknil  nekoliko  sladké  kapljice,  potem 
pa  pogledal  zbrano  gospôdo,  če  pač  ne  mislijo  šaliti  se  ž  njim.  Pošteni 
obrazi  so  mu  bili  pôrok,  da  možje  govoré  resnico.  Udal  se  je  torej 
in  kmalu  so  se  do  dobra  zmenili.  Však  godec  bode  od  mesta  dobival 
na  leto  po  jeden  seženj  drv  in  brez  plačila  v  najem  jedno  rál  zemlje, 
»garda«  pa  bode  pri  svojem  stotn.ku,  ki  je  zajedno  bil  krojač,  naro- 
čila  vsem  jednako  opravo.  Tudi  to  so  še  sklenili,  da  bodo  na  mestni 
račun  naročili  véliki  boben,  ki  bode  glasbo  ukrepal  pri  svečanih  ob- 
hodih.  Nepopisno  je  bilo  veselje  navzočne  mladine,  ko  je  mestni  pisár 
stopil  na  mizo  in  oznanil,  da  bodo  v  Prnjavoru  odsléj  imeli  svojo  stalnc 
godbo !   »Ziviol«  in  >živelil«  je  zvenelo  po  dvorani,    kozarci    so  žven- 
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ketali,  ali  ko  je  potekla  ura  počitka  in  se  je  > kapelník*  Beranek  vrnil 
k  továrišem  svojim,  zatrobili  so  takó  hitro  polko,  da  je  niti  najurnejše 
noge  niso  mogle  dohajati. 

Res  umno  so  ravnali  Prnjavorci,  da  so  porabili  lépo  priliko  ter 
si  brez  truda  in  troška  napravili  glasbo,  ki  j  im  je  takorekoč  padla  v 
naróčaj  kakor  darilo  srečne  usode.  V  kakšni  zadregi  bi  bili  zdaj,  ko 
je  bilo  však  čas  treba  častiti  oblastnega  glavárja,  da  se  ne  bi  ohladil  za- 
radí železnice;  a  č.e  je  kakov  višji  vládni  gospod  slučajno  prišel  v  Pr- 
njavor,  mogli  so  tudi  njega  odlikovati  in  mu  izkazati  čast,  ki  mu  gré. 
>Beseda  taksnega  gospoda  velja  več,  nego  brezkončni  govori  dežélnih 
in  državnih  poslancev,*  umovali  so  prnjavorski  možje  in  bili  so  uver- 
jeni,  da  jim  ne  uide  železnica.  O  tem  splošnem  zaupanji  so  pričala 
tudi  zunanja  znamenja.  Krčmár  pod  goró  je  dal  na  svojo  hišo  napra- 
viti  velikánski  nápis  >Gostilna  pri  železnici*.  Vdovo  Kat  o,  ki  je  po 
kuhi  in  pijači  svoji  slúla  kakor  prvá  krčmaríca,  jezilo  je  strašnó,  da 
se  ona  ni  prej  domislila  času  primernega  imena;  ali  da  bi  vsaj  neko- 
liko  popravila  neprijetno  zanikarnost,  prekrstila  je  krčmo  svojo  v  »Go- 
stilno  pri  parobrodu*,  akoprem  bi  se  celo  otroci  smijali,  ko  bi  jim 
kdo  rekel,  da  bodo  kdaj  v  Prnjavor  priplavale  parne  ladje,  zakaj  Voleji 
potok  in  Medvedščica  sta  bili  jedini  vôdi  v  prnjavorski  dolini,  toda  bila 
sta  hudournika,  da  se  niti  s  čolníčem  ne  bi  mogel  voziti  po  njima. 
Modrejši  je  bil  trgovec  Timofej,  star  stiskavec,  ki  na  svetu  ni  po- 
znal drugega  smotra  nego  denár.  Dasi  varčen,  ni  se  bal  nobenega  pod- 
jetja,  če  mu  je  le  količkaj  obetalo  dobička.  Železnica  je  tudi  njemu 
budila  novih  upov.  Ugibal  je  na  vse  platí,  ali  ne  da  bi  kdäj  komu 
razodel,  kaj  snuje.  Ko  je  naklep  svoj  premislil  do  dobra,  poslal  je 
glavárju  sodček  najboljše  starine  in  lepo  srno,  ki  jo  je  skrivaj  kúpil 
od  tatinskega  lovca,  prihodnjo  nedeljo  pa  je  sam  šel  k  njemu.  Debeli 
glavár,  ki  je  »dejansko«  udanost  bolj  cenil,  nego  prazne  poklone,  vz- 
prejel  je  redkega  gôsta  práv  prijazno,  vedel  ga  v  najlepšo  sobo,  po- 
sadil v  žametast  naslanjáč,  sam  pa  njemu  nasproti  sedel  na  zofo  in 
prvi  izprožil  besedo: 

>Kakšna  sreča  Vas  je  k  meni  napotila,  gospod  Timofej  .?c 

»Sreča.?*  ponavlja  zviti  trgovec  in  zvedavo  povzdvigne  hinavske 
očí  h  glavárju:   > Sreča  moja  je  v  Vaših  rokah,  gospod  presvetli!* 

>Ne  da  bi  vedel. « 

»I  no,  saj  bodete  Vi  odločili  zaradi  železnice.* 

>Odločilo  bode  visoko  ministerstvo;  jaz  pred  njim  le  razodevam 
želje  vsekdar  zvestih  Prnjavorcev  in  po  mogočnosti  zagovarjam  potrebo 
železnice.* 
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j,Torej  sem  le  dobro  sodil;  priporočilo  Vaše  bode  odločiIo.« 

Toliko  priznanje  je  oblastnému  gospodu  dobro  delo;  zadovoljno 
se  mu  zasveti  širokí  obraz,  potem  pa  zopet  izpregovorí  : 

>Pustiva  to,  ali  povedite  mi,  v  kaki  zvezi  ste  Vi  s  prihodnjo  že- 
leznico?« 

>Za  zdaj  še  v  nobeni,  ali  mogel  bi  priti  v  veliko  dotiko  ž  njo, 
ako  bi  mi  Vaša  presvetlost  hotela  povedati,  kje  bode  kolodvor.  Nič 
se  ne  čudite,  le  to  bi  rad  vedel,  in  práv  samo  zato  Vas  danes  nad- 
legujem  s  svojo  navzočnostjo.c 

»To  še  ni  dognano,  kajti  prej  se  mora  izmeriti  železná  cesta. 
Toda  kolikor  jaz  morem  razsoditi,  zánj  ne  bode  pripravnejšega  pro- 
stora,  nego  tam  dôli  ob  česti  na  véliki  senožéti  pri  Medvedščici.  Naš 
inženir  celo  trdi,  da  bi  ga  drugjé  niti  ne  mogli  napraviti.  Rad  bi  pa 
vender  vedel,  zakaj  Vas  baš  to  tolikanj  zanima?* 

>Vam,  gospod  presvetli,  ne  bodem  tajil  svojih  osnov;  ali  sicer 
ga  ni  človeka,  pred  katerim  bi  ta  hip  le  besedico  črhnil  o  tem.  Saj 
veste,  da  je  v  Prnjavoru  za  tujce  ni  prostorne  gostilne,  kakeršne  imajo 
po  drugih  mestih.  Sramota  bi  bila,  ko  bi  nam  železnica  pripeljala 
potnikov,  ali  mi  jim  ne  bi  mogli  dati  dostojnega  nočíšča.  Zato  sem 
sklenil  zidati  veliko  gostilno  ali  takozvan  » Hotel  c,  vender  da  ne  bi 
imel  izgube,  rad  bi  jo  zidal  blizu  kolodvora,  da  bi  jo  tujci  imeli  práv 
na  očéh.« 

Na  to  je  bogati  Timofej  vstal  in  se  pripravljal  na  odhod.  Glavár 
je  pohvalil  domoljubni  njegov  naklep  in  ga  spremil  do  stopnic.  Že 
mu  je  stisnil  roko ;  kár  se  domisli,  da  se  je  starému  skopuhu  le  pre- 
hitro  udal,  pa  ga  pokliče  nazaj : 

» Gospod  Timofej,  vprašal  bi  Vas  rad  še  nekaj.c 

»Karkoli  ukážete  c,  odgovorí  mu  ponižno  trgovec  in  se  vrne. 
Glavár  ga  vede  nazaj  v  sobo  in  kar  za  vráti  mu  je  povedal,  kar  je 
imel  na  srci: 

»Ce  se  ne  motim,  Vi  ste  dober  prijatelj  oskrbniku  Sokolovské 
graščine.c 

»Prijatelj  ne  bi  mogel  reči,  da  sem;  ali  poznám  ga,  saj  večkrat 
pri  meni  kúpi  kako  stvar,«   popravlja  pazni  starec. 

»Dovolj,  da  ga  morete  od  straní  povprašati  za  kako  stvarco. 
V  prejšnjih  časih  je  Sokolovská  graščina  morala  okrožnemu  glavárstvu 
dajati  raznih  potrebšČin  za  življenje.  To  je  sevéda  minilo,  ali  plemeniti 
Sokolovskí  gróf  ni  hotel  popolnoma  pretrgati  vseh  vezij  z  glavár- 
stvom,  zato  mi  je  došlej  vsako  leto  dobrovoljno  pošiljal  po  dvajset 
sežnjev  drv.    Letos  nikogar  z  graščine  ni  blizu ;    ne  vem,  ali  so  poza- 
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bili,  ali  nameravajo  opustiti  zadnji  spomin  na  lepe  staré  čase.  Prosim 
Vas,  pozvedite  nekoliko  o  tej  stvári,  da  se  bodem  vedel  ravnati,  kajti 
zima  se  bliža.c 

»Vse  bodem  na  tanko  poz vedel,  ali  že  zdaj  bi  Vas,  gospod  pre- 
svetli, mogel  zagotoviti,  da  bode  zaradi  drv  ostalo  pri  starem.  Brž- 
kone  je  kaka  pomotá  v  opravništvu;  saj  veste,  kakó  se  gospodári, 
kadar  grófa  ni  domá.  Sicer  pa  bodem  še  danes  izkušal  govoriti  z 
oskrbnikom. « 

Stari  Timofej  je  dobro  vedel,  kaj  je  rekel;  saj  ga  ni  bilo  člo 
veka,  ki  bi  Ijudi  in  razmerje  |)rnjavorskega  okrožja  poznal  bolje,  nego 
on;  natanko  je  vedel  za  vse  prijateljske  zaveze  med  okrožno  in  gra- 
ščinsko  gospôdo,  zato  je  lóže  nego  kdo  driigi  mogel  iistreči  glavárju. 
Pa  zakaj  bi  mu  ne,  saj  je  tudi  on  njemu  povedal,  kje  bode  kolodvor. 
Že  tretji  dan  potem  se  je  dolga  vrsta  grájskih  vóz  pomikala  proti 
okrožnemu  glavárstvu,  in  naložení  so  bili  z  najlepšími  búkovimi  drvi. 
To  ni  bilo  nič  nenavadnega,  torej  se  nihče  niti  zmenil  ni.  Tem  več  so 
imeli  govoriti  po  prnjavorskih  gostilnah,  ko  se  je  raznesel  glas,  da  je 
skopi  Timofej,  ki  se  nikdar  ni  pečal  s  kmetijo,  za  drage  novce  kúpil 
velik  kos  sveta  zunaj  mesta  ob  česti  proti  Medvedščici.  Uganko  jim 
je  rešil  inženir,  ko  je  delal  osnove  za  »HôteU  ;  še  več  pa  jim  je  vedel 
povedati  italijanski   palír,  ki  je  v  domovino  svojo  pisal  po  zidarje. 

Sneg  je  skopnel,  trate  so  ozelenele,  lastavke  so  se  vrnile  v  svoja 
gnezda,  od  gozdov  se  je  razlegalo  petje  kósov  in  slavcev.  Tudi  itali- 
janski zidarji  so  prišli  in  hitro  se  je  nová  kolodvorska  gostilna  vzdi- 
govala  od  tál,  le  inženirjev  ni  bilo,  da  bi  merili  železnico.  Minilo  je 
leto  za  letom,  ali  o  železnici  ni  bilo  ni  dúha  ni  sluha.  Ce  je  Prnjavorec 
prišel  iz  svoje  doline  v  kakšen  sosedni  kraj,  gotovo  so  ga  dražili  z 
železnico.  Nekateri  je  mirno  zgenil  z  rámami,  drugi  pa  se  je  moško  od- 
rezal:  í^Cesar  nam  je  železnico  obljubil,  in  bode  nam  jo  tudi  dal,  kadar 
bode  njega  volja. «  —  Takó  so  sploh  sodili  v  Prnjavoru,  le  okrožni  glavár 
ni  imel  vere  v  železnico,  katere  si  nikdar  niti  želel  ni,  kajti  dobro  je 
vedel,  da  bi  potem  jenjale  staré  patrijarhalne  šege  in  navade,  pri  ka- 
terih  se  je  on  dobro  imel  in  dobro  živel  ter  igraje  opravljal  službo 
svojo.  Prnjavorci  so  bili  mirni  in  pobožní  Ijudje;  za  vsakdanje  življenje 
jim  je  bilo  malo  dosti,  a  druzíh  potreb  níso  poznali,  zato  so  bili  za- 
dovoljni  in  srečni.  Za  však  letni  čas  so  iineli  staré  národne  veseh'ce, 
katerih  so  se  vsi  udeleževali,  zakaj  med  njími  ga  ni  bilo  razločka  po 
stanovih,  ampak  vsi  so  bili  jednaki  slobodní  meščani.  Državní  urad- 
niki,  ki  so  iz  drugih  krajev  prišli  v  Prnjavor,  kmalu  so  se  privadili 
prijetnega  starinskega    žívljenja   in  se  hitro    sprijaznili    z  gostoljubnimi 
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Ijudmi ;  mestni  uradniki  pa  so  bili  itak  samí  domači  sinovi.  Več  nego 
v  drugih  krajih,  imeli  so  v  Prnjavoiu  cerkvenih  godov,  katere  so  radi 
praznovali  s  slovesnimi  obhodi  ali  procesijami.  RazvrŠčeni  na  tcéhec 
in  brátovščine  so  se  vsi  udeležili  teh  procesij  in  so  v  lepem  redu  stopali 
za  svojimi  zástavami,  katerih  je  vsaka  družba  imela  po  dve,  malo  za 
malé,  a  veliko  za  vélike  praznike. 

Pobožno  mišljenje  Prnjavorcev  ti  je  kázalo  že  zunanje  lice  njih 
mesta.  Nikjer  nisi  Čital  imen  ulic  in  trgov,  ampak  však  kraj  je  imel 
kako  sveto  podobo  od  kámena  ali  »znamenjec,  po  katerem  so  se  zvale 
vse  ulice.  Zato  si  le  čul,  da  kdo  stanuje  pri  svetem  Roku,  pri  svetem 
Florijanu,  pri  svetem  Jozefu,  pri  ranjenem  Kristusu  in  takó  dalje,  in 
takoj  si  vedel,  v  katerih  ulicah  ti  ga  je  iskati.  Pa  ne  samo  pobožni, 
tudi  domoljubni  so  bili  stari  Prnjavorci,  kateri  prijaznega  svojega  me- 
steca  ne  bi  dali  za  ves  svet  ne.  Pobožná  Prnjavorka  je  imela  siná  in 
želela  je,  da  bi  bil  frančiškan.  Ali  sin  ji  vroče  želje  ni  izpolnil  in  šel 
je  v  posvetno  duhovno  semenišče.  Bil  je  bistrega  urna  in  lepih  čed- 
nostij,  in  čez  več  let  je  bil  povzdignjen  v  žkofa.  Tedaj  je  prišel  v 
Prnjavor,  da  bi  se  materi  pokazal  v  visoki  časti  svoji.  Toda  mati  ga 
ni  bila  nič  káj  veselá,  ampak  bridko  je  vzdihnila  rekoč:  »Vidiš,  sinko, 
če  bi  bil  mene  sluŠal,  zdaj  bi  bil  gvardijan  v  PrnjavoruU 

Vse  to  in  marsikaj  drugega  bi  se  izpremenilo,  ko  bi  železní 
hlapón  prisopihal  v  ta  mirni  kraj.  Če  bi  bilo  bolje,  tega  nihče  ni 
mogel  že  zdaj  vedeti,  in  Prnjavorci  so  se  udali  in  čakali,  dokler  jim 
usoda  sama  ne  prinese  železnice,  kakor  jim  je  nekdaj  prinesla  mestno 
godbo.  Jedini  stari  Timofej  se  v  tem  ni  ujemal  s  svojimi  rojaki.  Ve- 
liká nová  gostilna  zunaj  mesta  mu  je  požrla  vse  prihranjene  novce, 
toda  zdaj  je  bila  prazna  in  mu  ni  dajala  niti  toliko  dobička,  kolikor 
je  šlo  za  dávke.  Večkrat  je  žalosten  stal  na  pragu  in  gledal,  odkod 
bode  prišel  kakšen  človek,  da  bi  ga  zvábil  na  kozarec  vina.  Casih  se 
je  res  kakšen  izprehajalec  dal  zapeljati,  ali  gorjé  mu,  če  ni  mnogo 
trosil;  Timofej  ga  je  grdo  opravljal  pri  Ijudéh,  psoval  ga  stiskavca 
in  oplašil  tudi  druge,  da  so  se  ogibali  njega  krčme. 

II. 

Po  prirodnih  krasotah  svojih  je  prnjavorska  dolina  pravi  poze- 
meljski  raj.  Daleč  na  okolo  se  razprostirajo  tu  rodovita  pólja,  tam 
lepi  hrastovi  gozdi,  a  okolo  in  okolo  jih  zagrájajo  prijazne  vinske  go- 
ríce,  za  katerimi  se  vzdvigujejo  visoke  zelene  goré.  Ob  rébri  južnih 
gorá  stojí  res  »beli«  Prnjavor,  ki  kakor  kralj  v  mični  pravljici  gospo- 
duje  čarobnim  krajem.     Po    dolini    med    temnim    ólševjem    in    svetlim 
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vrbovjem  se  vije  Medvedščica,  in  vánjo  se  práv  pod  mestom  izliva 
Volčji  potok.  Ta  hudournik  teče  iz  ozke  sotéske  takozvanega  »Zla- 
tega  dóiac  skozi  ves  Prnjavor  in  je  z  zdravo  in  bistro  vodo  svojo 
Ijudem  na  veliko  korist,  akoprem  je  tudi  že  takó  silno  narasel,  da  je 
kar    hiše  podiral. 

Ob  Volčjem  potoku  je  stopal  nekega  dné  mlad  tuj  človek;  črno 
oblečen,  a  svetlo  vrhno  suknjo  je  ogrnil  kar  čez  ráme.  Cudno  se  je 
oziral  zdaj  po  nizkih  hišah,  zdaj  po  Ijudéh,  in  večkrat  se  je  hudomušno 
nasmehljal  skozi  naóčnike,  ki  si  jih  je  nateknil  na  nos.  V  tem  se 
ustavi,  pogleda  na  uro  in  se  zopet  obrne.  Prišedši  nazaj  do  prvega 
mosta  jame  nekaj  z  očmí  iskati ;  kar  zapazi  ónikraj  potoka  naslikano 
ladjo  in  nápis  »Gostilna  pri  parobrodu*.  Zopet  se  poredno  nasmeje, 
gré  čez  most  in  stopi  v  gostilno.  Na  vratih  zazvenčí  zvonček  in  ta 
hip  priteče  iz  druge  sobe  jednoók  točáj,  vzame  došlému  gôstu  vrhno 
suknjo  in  klobúk  ter  ga  vpra.ša,  s  čim  bi  mu  mogel  postreči.  Mladi 
gospod  mu  ni  takoj  dal  odgovora,  ampak  z  robcem  si  je  jel  brisati 
pôtne  naóčnike  in  se  radovedno  ozirati  po  gostilni.  Bila  je  dosti 
prostorna  dvorana,  ki  je  ob  dolenjem  konci  celo  imela  malo  leseno 
galerijo.  Stene  so  bile  pobeljene  in  bile  olepšane  s  starimi  zakaje- 
nimi  podobami,  ob  visokih  oknih  pa  so  visela  pisana  zagrinjala.  V 
sredi,  bolj  proti  svetlobi,  stal  je  biljár,  poleg  njega  proti  galeriji  pa 
je  stala  veliká  miza,  za  katero  je  práv  hlastno  obedovalo  kakih  pet 
ali  šest  pisárjev,  biríčev  in  drugih  také  vrste  Ijudij.  Nič  niso  govorili, 
kakor  ne  bi  utegnili,  le  rožljali  so  z  noži  in  vilicami.  Ob  krajéh  je 
stalo  nekoliko  okroglih  mizic  in  le  na  jedni  je  bilo  pogrnjeno  za  dva. 
Ko  si  je  tujec  vse  ogledal;  upré  debele  svoje  očí  v  potrpežljivega 
točája  in  ga  vpraša : 

♦  Človeče,  kakó  Vam  je  ime,  da  Vas  bodem  vedel  klicati?c 
»Krščen  sem  za  Štefana,  ali  gôstje  mi  pravijo  Ciprijan.« 
»0ho,  tega  pa  še  nisem  čul,  da  bi  točáji  izpreminjali  svoja  imena, 
kakor  pesniki  in  umetniki.« 

»Saj  si  tega  nisem  sam  umislil,*  opravičuje  se  točáj,  » ampak 
bili  so  tu  gospodje  dobre  volje,  in  v  tem  nekdo  zareží  náme  ,Ciprijan  ľ 
Po  vsi  gostilni  je  nastal  strašen  smeh  in  odtedaj  me  ne  zôve  nihče 
drugače.< 

»Torej  tudi  gospôda  zahajajo  k  Vam.?« 

>Zvečer  se  časih  snide  kaka  družbica,  opóludne  pa  menda  obé- 
dujejo  vsi  domá.* 

»Za  koga  pa  je  ondu  pri  oknu   pogrnjeno  ?« 

»Za  dva  profesorja,  ki  sta  šele  nedávno  prišla  v  Prnjavor. « 
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sProfesorja?  KakŠna  pa  sta?« 

»Mlada,  saj  morata  však  čas  priti.« 

»Dobro  torej,  Ciprijan,  poginite  mi  za  danes  pri  drugem  oknu, 
toda  podvizajte  se,  da  dobom  käj  za  obed. c 

Na  to  séde  gospod  za  mizo  in  premišljuje  usodo  svojo,  ki  ga  je 
iz  vélikega  mesta  zanesla  v  ta  pozabljeni  kraj.  Hitro  je  použil,  kar  si 
je  naročil,  in  si  natočil  kozarec  vina.  V  tem  se  odpró  vráta  in  v  sobo 
stopita  napovedaná  profesorja.  Práv  živahno  sta  se  pogovarjala  in 
veselo  smeje  sedla  na  določeni  prostor.  Predno  sta  se  ogledala  po 
dvorani,  stal  je  tujec  pred  njima  in  ja  ogovorí : 

»Jaz  sem  Feodor  Veselko,  koncipist  pri  okrožnem  glavárstvu. 
Čisto  tuj  v  Prnjavoru.   prosim,  da  bi  se  Vama  smel   pridružiti.* 

»Prav  Ijubo  nama  bode,  odgovorí  mu  prijazno  mladi  profesor  z 
redko  brado  in  dolgimi  črnimi  lasmí,  ponudi  mu  stôl  kraj  sebe  ter 
nadaljuje:  >Jaz  sem  profesor  MiHvoj  Zagorski,  a  to  je  moj  tovariš 
profesor  Brán  k  o  Radinič.c 

Vsi  trije  si  na  to  podajo  roke,  postrežljivi  točáj  pa  hitro  pri- 
skočí, vzame  vino  z  zapuščene  mize  in  je  postavi  pred  novega  gôsta. 

» Ciprijan,  takoj  popóludne  nam  morate  preskrbeti  večjo  mizo, 
ta-le  je  premajhna  za  tri«,  ukazuje  Zagorski,  potem  pa  sočutno  vpraša 
Veselka : 

»Kakó  se  Vam  zdi  v  Prnjavoru.?* 

»Danes  se  ne  morem  reči,  kakó,  saj  sem  šele  od  sinoči  tu;  ali 
ne  tajim,  da  mi  je  malo  čudno  pri  srci.  Navajen  vélikega  mesta  in 
razvajen  z  vsem,  kar  mora  razveseljevati  mlado  srce,  zdi  se  mi,  kakor 
da  sem  prišel  sémkaj  pokoro  delat.* 

»Ne  bode  takó  hudó,  ne!",  tolaži  ga  profesor.  »Le  malo  potr- 
píte, dokler  se  privadite  in  seznanite.  Meni  se  sicer  ni  smeti  prezeló 
potezati  za  Prnjavor,  zakaj  sam  sem  se  tu  porodil,  torej  bi  morebiti 
pristrano  sodil ;  ali  zato  imam,  domačin,  nekoliko  več  veljave  pri  Ijudéb, 
zato  Vam  bodem  dober  , mentor'  v  tukajšnjem  društvenem     življenji.« 

»No,  no!  Paži,  da  nam  ne  bodeš  käj  druzega,  nego  , mentor',* 
podraži  ga  Radinič. 

Veselko  natakne  naóčnike  svoje  na  nos,  pogleda  smehljaje  zdaj 
jednega,  zdaj  druzega  in  pravi : 

»Jaz  popolnoma  zaupam  gospodu  Zagorskeniu  in  nádejem  se,  da 
nas  čim  prej  povéde  v  .društvo';  zato  kličem :  Bog  poživi  našega 
mentorja !« 

» Živio  naš  mentor!*  oglasi  se  Radinič  in  vsi  trije  trknejo  s  ko- 
zarci  ter  pokrepé  novo  prijateljstvo. 
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Zagorski  ni  mogel  tajiti ,  kolikanj  ga  je  veselilo  priznano 
prvenstvo  in  bil  je  čimdelj  razgovornejši. 

>Vidim  v  dúhu  lepe  dneve«,^rekel  je,  >ki  jih  učakamo  v  krasneni 
našem  Prnjavoru.  Le  nevedni  in  spačeni  Ijudje  morejo  zasmehovati  to 
prijazno  mestece,  kateremu  čistega  zraka  še  niso  okužile  veliké  to- 
várne, niti  ne  takozvane  kultúrne  navade  in  razvade  okužile  Čistih  src 
poštenih  njegovih  stanovnikov.  Da  je  Rousseau  kdäj  prišel  v  Prnjavor, 
našel  bi  bil  v  njem  idejal  človeške  družbe,  pa  mu  ga  ne  bi  bilo  treba 
iskati  po  gozdih  med  zveríno.c 

Veselko  ga  je  začuden  gledal  in  strmé  poslušal  ne  vede,  če  se 
sali,  ali  res  takó  misii  in  čuti.  Nagajiv  je  bil  dovolj,  da  mu  je  na 
vsako  strán  vedel  odgovoriti.  Po  licemérsko  je  torej  izpremenil  svoj 
obraz,  držal  se  práv  modro  in  rekel : 

>Gospod,  kar  ginjen  sem!  Vaše  besede  mi  dvigajo  srce  in  ne 
bodem  več  tožil  o  usodi  svoji.  Človek  nikdar  ne  vé,  v  katerem  kótu 
sveta  ga  čaká  sreča;  čudná  so  pota  modrosti  božjeU 

»Ne  takó  abstraktno  učeno,  gospodje!*  oglasi  se  Radinič.  »Naj 
bode  Prnjavor,  kakeršen  hoče,  nam  je  le  na  to  misliti,  kakó  si  bo- 
demo  čim  prijetneje  krajšali  čas,  ki  nam  ga  je  prebiti  v  njem.  c 

»Ta  velja!«  vzklikne  Veselko.  »Dobro  bi  bilo,  da  se  kar  takoj 
primemo  dela.  Najprej  bi  morali  svojo  družbico  pomnožiti.  ,Pri  želez- 
nici', kjer  sem  sinoči  ostal,  našel  sem  v  gostilni  orožniškega  poročnika 
čisto  samega.  Njega  bi  mogli  zvabiti  k  nam,  in  našel  se  bode  še 
kdo.c 

>To  ni  takó  lahko,  kakor  mislitec,  seže  mu  Radinič  v  besedo. 
»Z  domácimi  sinovi  ni  nič,  ti  so  domá  pri  rodbini  svoji.  Toda  k  so- 
dišču  ima  priti  nov  prístav,  ta  bi  bil  za  nas,  poznám  ga,  bila  sva 
skupaj  na  vseučilišči.« 

Nekoliko  užaljen  poprime  Zagorski  besedo  : 

»Spoštovanemu  tovariša  mojemu,  gospodu  Radiniču,  pozná  se 
pač,  da  je  tujec  v  Prnjavoru.  Med  domácimi  sinovi  je  nekoliko  práv 
veselih  mladeničev,  ki  so  se  kakor  mi  líkali  v  svetu  na  visokih  šolah. 
Nič  ne  dé,  da  so  navadno  domá  pri  svojcih ;  v  čitalnico  le  pridno  za- 
hajajo,  mnogo  zabav  imajo  po  hišah  pri  znancih  in  sorodnikih  svojih 
in  dohajali  bodo  tudi  k  nam,  kadar  bodo  zvedeli,  kakó  in  kaj.< 

» Vedno  boljec,  oglasi  se  radostno  Veselko,  » torej  čitalnico  imate 
v  Prnjavoru,  in  po  hišah  imate  domačih  zabaví  Tu  sevéda  bi  človek 
našel  tudi  gospodičin,   déklic,  ali  kakó   bi  rekel  ?« 
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»Déklic,  in  še  kakšnihU  zadovoljno  poudarja  Zagorski.  »Naj 
Vam  povem  še  to,  zadnjič  je  stari  sodnik  v  čitalnici  naštel,  da  je  v 
malem  Prnjavoru  ravno  tristo  déklic  za  možítevU 

•  Tristo  I«  zakričí  Veselko,  kakor  bi  se  ustrážil  in  skoči  kvišku, 
da  so  mu  naóčniki  padli  z  nosa.  Nato  se  obrne  proti  Radiniču,  upré 
vánj  debele  svoje  očí  in  reče:    »Gospodine,  bežíva  odtodl* 

>Záme  ni  nevarnosti*,  pravi  Radinič,  »jaz  sem  že  drugjé  oddan, 
in  moj  tovariš,  Milivoj  Zagorski,  zaročen  je  tudi  že  na  pol.  Pa  to  ostáni 
med  nami,  drugemu  ni  treba  o  tem  ničesar  vedeti,  ker  mogel  bi  nam 
marsikako  veselje  skaziti.« 

»Takó,  takó,  molčimo  o  tem!«  pritrdi  mu  Veselko,  »ostanimo 
slobodní  in  bolje  bode  za  nas.  Saj  práv  za  práv  niti  jaz  nisem  brez 
zavéz,  ali  nikdar  ne  utegnem,  da  bi  mislil  nánje. « 

»Kdo  ni  brez  njih!«  tolaži  Zagorski;  »zakaj  pa  smo  mladí?  Samo 
na  jeziku  ni  treba  imeti,  kar  spadá  na  dno  srca.  Za  našega  tovariša 
Radiniča  se  bojim,  da  ne  bode  mogel  dolgo  tajiti  srčne  svoje  skriv- 
nosti;  prepogostoma  dobiva  tista  lepo  dišeča  pisma  v  bledordečem 
závitku.  Za  takšna  pisma  imajo  na  tukajšnji  posti  posebno  bistre  očí 
in  to  se  potem  hitro  razglasi  med  , lepím'  svetom.* 

»Vidim,  da  je  naš  mentor  skrben  na  vsako  strane,  priznáva  Ve- 
selko. » Veselím  se,  kakó  lepó  nas  bode  vodíl,  toda  moramo  ga  slu- 
šati.  Zato  bi  gospoda  Radiniča  prosil,  da  bi  tudi  on  bil  opreznejši  z 
zaljubljenim  dopisovanjem  svojim.* 

»Nič  se  ne  bojte!«  zavrača  jima  Radinič.  »Mene  to  ne  bode 
motilo  pri  naših  zabavah,  in  ko  bi  ,lepi'  svet  res  zasledil  srčna  pota 
moja,  bodeta  pa  Vi  dva  imela  večjo  veljavo  pri  njem.« 

Zagorski  pogleda  na  uro  in  vidi,  da  se  je  že  precéj  zamudil. 
»Gospodje«,  rekel  je,  »za  zdaj  moramo  pretrgati  svoje  posvetovanje, 
ali  če  Vam  je  po  volji,  snidemo  se  zvečer  zopet  tu  in  nadaljevali  bodemo 
svoje  pomenke.« 

»Dobro  takóU  oglasita  se  zajedno  ostala  dva  in  vsi  trije  znanci 
vstanejo  in  skupaj  zapusté  gostilno.  (Dalje  prihodnjič.) 
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III. 
Kongo  in  ustanovitev  Kongiške  dŕžave. 


avni  potovalec  je  še  bival  sredi  neznanih  krajev  osrednje- 
•i  afriških,  ko  se  je  na  vabilo  belgiškega  kralja  Leo- 
polda II.  zbrala  odlična  družba  znamenitih  potovalcev 
^  in  zemljepiscev  dné  12.  kimovca  leta  1876.  v  kraljevi 
palači  v  Bruseiji.  Več  nego  vsi  drugi  vladarji  evropski  storil  je 
kralj  Leopold  II.  za  zemljepisno  znanost  ter  povabil  odlične  pozná 
valce  afriške  zemljine,  da  se  ž  njimi  posvetuje,  kakó  bi  se  dala  osrednja 
Afrika  sistematično  raziskavati.  Ustanovila  se  je  »mednárodna 
afriška  družba«  in  izvolila  z  vzklikom  kralja  Leopolda  II.  svojim 
predsednikom.  Nekaj  tednov  po  srečnem  zvršetku  Stanleyevega  dru- 
gega  potovanja  je  poslala  imenovana  družba  vinotoka  leta  1877.  v  San- 
sibar  prvo  ekspedicijo,  ki  je  ustanovila  ob  jugovzhodnem  obréžji  Tan 
ganike  prvo  naselbino  Karema.  Izvršile  so  se  še  druge  ekspedicije 
in  družba  je  ustanovila  naselbino  Tábora  ob  gorenjem  Malagarazi 
ter  celo  dospela  preko  Tanganike  do  Njangwe  ob  veletoku  Kongo. 
Meseca  prosinca  leta  1878.  povrnil  se  je  Stanley  z  druzega  po- 
tovanja preko  Egipta  v  Marseille,  vzprejet  od  dveh  odposlancev  nove 
družbe  »Comité  ďetudes  du  Haut-Congot.  Ta  družba  je  na- 
stala iz  »mednárodne  afriške  družbe <  pod  varstvom  kralja  Leopolda  II. 
in  se  je  posebno  trudila,  da  bi  zase  pridobila  Stanleya  po  njega 
povratku  v  Evropo.  Odposlanca  sta  ga  pozdravila  v  imeni  belgiškega 
kralja,  proseč  ga  sodelovanja  pri  novem  podjetji,  kar  je  tudi 
Stanley  obljubil  s  pristavkom,  ako  tnu  bode  dopuščalo  zdravje.  Od- 
potoval  je  potem  v  London,  da  se  odpočije  in  uredi  svoje  spise  in 
dnevnik.  Opisal  je  drugo  svoje  potovanje  po  osrednji  Afriki  v  zna- 
menitem  delu  »Through  the  Dark  Continentc.  V  svežem 
zraku  švicarskih  gorá  si  je  ojačil  zopet  zdravje  in  prišeN  meseca 
listopada  leta  1878.  v  Bruselj,  kjer  ga  je  izredno  srčno  vzprejel  kralj 
Leopold  II.,  ki  se  je  posebno  zanimal  za  Stanleyeva  velikánska  od- 
kritja  v  osrednji  Afriki.  V  Bruseiji  so  se  vršila  vážna  pogajanja  zaradi 
ustanovitve  naselbin  ob  veletoku  Kongu. 
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Stanley  se  je  pripeljal  početkom  leta  1879  ^  Sansibar,  kjer  je 
nabral  70  zamórcev  in  nakúpil  za  daljno  potovanje  potrebnih  rečij. 
Imel  je  s  sábo  tudi  nekaj  Evropejcev,  ki  so  mu  slúžili  kot  inženirji, 
mašinisti  in  nadzorniki;  vzel  je  pa  s  sábo  tudi  nekaj  ladij,  ki  so  se  dale 
razložiti  v  posamezne  dele.  Odplul  je  po  morji  od  Sansibara,  ne  da 
bi  se  znalo  kam ;  peljal  se  je  okrog  južne  Afrike  do  ustja  Kongiškega, 
kamor  je  dospel  koncem  meseca  vélikega  srpana  leta  1879.  ^^  "' 
imel  namena  odkriti  novih  dežel,  hotel  je  le  svojim  následníkom  od- 
preti  pot  v  notranjo  Afriko  in  omogočiti  promet  notranjih  dežel  z 
zahodnim  obréžjem. 

Ekspedicija  je  šla  ob  Kongu  navzgor,  ali  preteklo  je  malone  pol- 
drugo  leto,  predno  se  je  káj  izdatnega  doseglo.  Pred  Yellala-slapovi 
je  ustanovil  naselbino  Vi  vi  ob  severnem  obrežji  Kongiškem.  Da  bi 
omogočil  trajen  promet,  napravil  je  do  4  m  široko  cesto,  kar  mu 
je  provzročilo  mnogo  težav  in  skrbij.  Odstranití  je  moral  tu  velikánske 
pečine,  tam  zopet  napraviti  násip  čez  globoke  prepade ;  trebalo  je 
mostov  čez  hudournike,  posekati  pragozde  in  z  veliko  težavo  pola- 
goma  izvésti  cesto  ob  strmem  gôrskem  pobočji.  Ker  je  v  Vivi  ne- 
dostajalo  ži  veža  za  delavce,  dobivati  je  moral  potrebnih  rečij  od  pri- 
morja  sem.  Ker  je  pa  delo  dalo  dober  zaslužek,  prišli  so  tudi  sosedni 
razrodi  in  se  privadili  delu,  kar  je  dobro  vplivalo  nanje.  Jedno  leto 
so  potrebovali,  da  so  zvršili  25  angleških  milj  dolgo  cesto  do  Isan- 
gila,  takó  velikánske  so  bilc  ovire.  Prišlo  je  za  njim  več  belgiških 
částnikov,  ki  so  mu  pripeljali  še  60  Sansibarcev.  Meseca  malega 
trávna  leta  1881.  izpustil  je  svoje  ladje  v  veletók  in  prišel  koncem 
vélikega  trávna  v  Manjanga,  kjer  je  ustanovil  tretjo  naselbino.  Tu 
je  Stanley  hudo  obolel  in  minilo  je  več  čaša,  predno  je  zopet  od- 
potovala  ekspedicija  po  suhem,  ker  od  tu  do  Stanley  -  Poola  veletok 
ni  plôven  zaradi  mnogih  brzíc. 

Posebno  veliké  ovire  je  moral  premagati,  da  je  spravil  parnik 
in  druge  potrebščine  od  Manjanga  do  Stanley-Poola,  kamor  je  dospel 
koncem  malega  srpana  leta  1881.  Na  Stanley-Poolu,  15  ur  širokem 
jezeru,  v  katero  teče  Kongo,  ustanovil  je  nove  naselbine.  Predno  pa 
je  Stanley  semkaj  dospel,  prehitel  ga  je  francoski  potovalec  gróf 
Sarvognan  de  Brazza,kije  prišel  od  reke  Ogowe  do  Kon^a 
in  ustanovil  na  desnem  bregu  Kongiškem  mesto  Brazzaville 
leta  1 88 1.  Meseca  malega  srpana  je  prišel  tjä  Stanley  presenéčen,  da 
so  ga  prehiteli  Francozje.  Zamórski  »kralj«  Ngaljema  mu  je  ustopil 
kós  zemlje  ne  daleč  od  Ntama  ob  levem  bregu  Kongiškem.  Tu  je 
ustanovil  in  zaščitniku    svojemu  na  čast    imenoval  mesto    »Leopold- 
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víllec  ravno  nasproti  francoskcmu  mestu  Brazzaville  in  vsekako 
prekosil  s  svojim  uspehom  svojega  tekmeca  Brazzo.  Stanley  je  pri 
nesel  s  sábo  mal  zeleň  parnik  »En  Avant*  in  ga  z  mnogimi  ovi- 
rami  spravil  do  sem.  Napravil  je  nove  ceste  tam,  kjer  se  je  moral 
izogibati  slapovom  in  srečno  je  dospel  do  jezera  po  katerem  je  plúl 
»En  Avant«   že  meseca  grudna  leta   1881. 

Zanimivo  je  slišati,  kakó  je  prekanil  Stanley  »kralja«  Ngaljema. 
ki  se  je  hotel  s  silo  upirati  ustanovitvi  naselbine.  Poznal  je  nevarnost 
ter  skrbno  poskril  prijazne  mu  zamórce  in  svoje  spremstvo  na  ladji, 
pod  šatorom  in  po  bližnjem  grmovji.  Ngaljema  pride  z  velikim  sprem- 
stvom  v  šator  Stanleyev,  kateri  se  hoče  ž  njim  mirnim  potem  po- 
goditi.  Ali  Ngaljema  neče  slišati  ničesar  o  tem,  raztogotí  se  in  udari 
z  nogo  ob  tla  strogo  znhtevajoč,  da  se  vrne  ekspedicija  po  Kongu 
nizdolu.  Stanley  spremi  visocega  gôsta  iz  šatora,  pred  katerim  je  visel 
velik  zvon. 

>Kaj  je  to.^c   vpraša  Ngaljema,  kažóč  na  zvon. 
»Feti.S€,  odvrne  odločno  Stanley. 
»Bula  Matadi,  udari  nánj,  da  slišim  njega  glas!« 
>Ne  smem,  Ngaljema,  kajti  to  je  bojni  fetiš.* 
> Udari  ga,  udari,  hočem  ga  slišati.* 

»Ne  smem,  Ngaljema,  ta  fetiš  skliče  od  vseh  stranij  oborožene 
možé  in  pogubno  bi  to   bilo.  c 

»Ne  ne,  nikoli!«   kričal  je  Ngaljema   nestrpno. 
»Dobro  tedaj!«    reče    Stanley    in    udari  z  vso    silo    nekolikokrat 
na  zvon,  da  se  je  daleč  razlegal  njega  glas. 

Kar  se  začuje  velik  krik  iz  globočine  parnika  >En  Avant«,  iz 
dimnika  se  valí  gost  dim,  in  iz  ladje  prihruje  cez  krov  tolpa  oboro- 
ženih  mož.  V  bližnjih  šatorih  in  grmovji  nastane  grozen  bojni  l^rik, 
vmes  se  pa  čuje  zvižganje  parnikovo  in  iz  vsacega  grma  pridrvé  oboro 
ženi  zamórci.  Kakor  na  zemljo  prirastel  stojí  nekoliko  čaša  Ngaljema 
s  svojim  spremstvom.  Zdajci  pa  pobegne  s  svojici  v  urnem  teku 
brez  pušk  in  streliva.  A  Stanley  je  od  tega  dné  mirno  nadaljeval 
pričeto  delo. 

Dné  I.  svečana  leta  1882.  odplúl  je  na  parniku  po  veletoku 
navzgor  do  izliva  reke  Kuanga.  Bili  so  mu  pnjazni  prebivalci,  ki  so  se 
mu  tú  leta  1877.  takó  hudo  uprli.  Vozil  seje  nad  150  angleških  milj 
po  Kuangi  navzgor  do  jezera,  katero  je  Stanley  blagosrčnemu  kralju 
na  čast  imcQoval  »Lake  King  Leopold  II«.  Ali  nadaljeval  ni  vožnje 
po  tej  reki  zaradí  bolezni  in  nedostajanja  živeža,  a  tudi  zaradi  drugih 
ra/lop-ov.  Vrnil  se  je  zopet  na  Kongo.  Vendar  tudi  po  Kongu  ni  sedaj  še 
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hotel  dalje  pluti,  da  bi  natančneje  preiskaval  ravno  tisti  del  njega 
toka,  katerega  je  le  bolj  površno  spoznával  na  prvi  brzi  vožnji  po 
veletoku  zaradí  mnogih  bojev  s  sosednimi  razrodi.  Imel  je  premalo 
pomočkov,  da  bi  nadaljeval  nevarni  pot  po  Kongu  in  takó  zvezal 
nove  naselbine  z  ónimi,  katere  je  Kongiška  družba  ustanovila  ob  go- 
renjem  Kongu  potujoč  od  vzhodne  morské  obale  preko  Tanganike 
do  veletoka. 

Pešalo  je  Stanleyevo  zdravje  zaradi  triletnih  náporov  po  nezdravih 
tropiških  krajih  in  zato  se  je  moral  vrniti  v  Evropo,  kjer  se  je  pa 
samo  tri  mesece  mudil.  Ali  tudi  čas  njega  odsotnosti  je  družba 
dobro  uporabila.  Razširile  in  utrdile  so  se  naselbine,  povišal  se  je 
promet  in  pripeljali  so  mnogo  potrebnih  stvarij  do  »Stanley-Poola«. 
Ojačen  je  zopet  dospel  meseca  grudna  leta  1882.  do  ustja  kongiškega, 
ko  je  še  vse  mislilo,  da  se  léči  v  Nizzi  ali  pa  v  Marseillu. 

Nastopil  je  tretje  potovanje  po  veletoku  ter  imel  sedaj  tudi  dosti 
pomočkov,  zadostno  število  ladij  in  Ijudij  in  bil  je  preskrben  z  vsemi 
potrebščinami.  Brez  ovir  se  je  vozil  od  Stanley  -  Poola  navzgor  po 
krajih,  kjer  je  prebil  na  drugem  svojem  potovanji  preko  Afrike  toliko 
nevarnostij.  Dné  24.  vélikega  srpana  leta  1883.  odpotoval  je  od  Leo- 
pold-ville  na  parniku  »En  Avant«,  kateremu  sta  se  še  pridružila  dva 
druga  parnika.  Po  kratkem  odmoru  v  novo  ustanovljeni  naselbini 
»Kuamut«,  južno  od  izliva  reke  Kuanga,  dospel  je  do  novega  od  Leo- 
pold-ville  170  km  oddaljenega  mesteca  Bolobo,  kjer  se  je  mudil 
delj  čaša,  da  je  poravnal  prepir  med  tamošnjim  poveljnikom  in  so- 
sednim  razrodom,  ki  je  bil  razdejal  mestece.  Malone  300  km  dalje  je 
ustanovil  naselbino  Ikengo  in  takó  dospel  do  ra vniká,  kjer  je  usta- 
novil posebno  » naselbino  ob  ravniku«.  Dné  16.  vinotoka  je  odrinil 
ter  že  druzega  dné  prišel  do  Uranga,  veliké  vasí  ob  izlivu  reke  Lu 
lemgu   v  veletok,  kjer  je  bil  práv  prijazno   vzprejet  od  domačinov. 

Severno  od  ravnika  je  dospel  do  »Bangala«,  razroda  stanujočega 
na  mestu,  kjer  zapusti  Kongo  zahodno  smer  in  krene  proti  jugu.  Tu 
seje  moral  leta  1877.  proti  ternu  divjemu  razrodu  bojevati  v  več  Ijutih 
bitkah  in  sedaj  —  vzprejeli  so  ga  prijazno  divji  Ijudožrci,  sklenili  ž 
njim  prijateljstvo  in  mu  ustopili  kos  dežele  za  naselbino.  Brez  veliké 
težave  je  tu  ustanovil  trdnjavico  B  a  n  g  a  1  a.  Divjaki  so  sedaj  prepri- 
čani,  da  imajo  belokožci  nadčloveška  svojstva,  ker  se  lahko  po  njih 
mnenji  hipoma  pismeno  sporazumejo  z  oddaljenimi  brati.  Ustanovil 
je  še  naselbini  »Rubunga«  in  »Jambinga€  na  najsevernejší  točki 
ob  Kongu. 
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Od  Jambinge  je  nadaljeval  vožnjo  po  veletoku  do  izliva  reke 
Aruwimi,  kjer  so  ga  na  prvi  vožnji  po  Kongu  tamošnji  razrodi 
takó  besno  napadali.  S  posebnim  zanimanjem  so  pričakovali  dné 
15.  listopada,  katerega  dné  so  dospeli  do  Aruwimija.  Tu  so  bivali 
divji  Ijudožrci,  ki  so  ga  leta  1877.  napadali  z  močnim  ladjevjem.  Bil 
je  radoveden,  kakó  ga  bodo  vzprejeli  ti  spretni  bojevniki,  a  zanimalo 
ga  je  tudi  vprašanje  zaradi  izvora  reke  Aruwimi,  če  je  ta  le  dolenji 
tek  Schweinfurtove  reke  Uelle,  ali  pa  izvira  v  dosedaj  nepoznatih 
krajih.  Prišel  je  do  mesta,  kjer  so  se  mu  vzbujali  različni  spom'ni. 
Jedva  je  zasidral  parnike  svoje  ob  desnem  bregu,  kar  se  zasliši  iz  vasij 
močno  bobnanje,  ki  je  opozarjalo  stanovnike  na  pretečo  nevarnost  in 
klicalo  na  boj.  Prišli  so  oboroženi  do  obali,  ali  zaman  je  čakal  Stanley 
na  sovražnikovo  ladjevje.  Po  jednournem  čakanji  so  odpluli  parniki 
na  nasprotno  obréžje  proti  vasém  in  se  ustavili  malo  pred  obréžjem. 
Toda  kakó  so  strmeli  domačini,  ugledavši  te  čudne  ladje,  ki  so  se  brzo 
vozile  brez  vesla  in  katerih  kolesa  so  razburkala  Kongove  valové  ! 
Vsa  njim  neumljiva  prikazen  jih  je  osupnila  in  niso  več  mislili  na  boj. 
Po  kratkem  pogajanji  so  dovolili  tujcem,  da  prenočé  v  vaséh  in  spri- 
jaznili  so  se  s  Stanleyem,  ali  odsvetovali  mu  vožnjo  po  Aruwimiji. 
Navzlic  ternu  se  je  vozil  ob  reki  navzgor  in  tretjega  dné  dospel  do 
vasí  »Jambuga«  2^  13'  sev.  šir.,  kjer  pa  zaradi  brzíc  in  slapov  ni  mogel 
dalje.  Vrnil  se  je  s  prepričanjem,  da  je  Aruwimi  Scbweinfurtov  Uelle. 
Ob  obréžji  stanujejo  sicer  divji  in  bojeviti  razrodi,  ki  pa  niso  nikakih 
ovir  delali  ekspediciji. 

Ko  se  je  zopet  vrnil  na  Kongo,  srečal  je  arabské  trgovce,  ki 
so  imeli  svoje  ladje  napolnjene  s  sužniki.  Domačini  ob  Aruwimiji  so 
mnogo  pretrpeli  od  arabskih  kupcev.  Zato  so  bili  proti  tujcem 
nezaupni  in  strastni  sovražniki.  V  neki  noci  je  imel  Stanley  priliko 
videti  obupen  boj  med  domačini  in  arabskimi  krvoločniki.  Bila  je  ob- 
šírna vás  na  drugem  bregu  reškem  ravno  nasproti  Stanle}evemu  táboru. 
Stráže  so  pazljivo  gledale  na  mirno  valeče  se  valové  in  vládala  je 
grobna  tisina.  Ali  o  polunočí  se  začuje  od  daleč  močno  bobnanje, 
znamenje  veliké  nevarnosti  za  domačine.  Kmalu  potem  razsvetlí  strašen 
ogenj  temno  noč.  Arabci  so  napadli  in  zapálili  vás,  kakor  so  rekli, 
da  se  maščujejo  divjakom,  ker  so  j:m  pomorili  in  požrli  dva  tovariša. 
Kakor  v  drugih  slučajih,  pomorili  so  Arabci  odrasle  môže,  a  žene  in 
otroke  kot  sužnje  s  sábo  odpeljali,  da  jih  prodadó  na  morski  obali. 
Te  nesrečne  Ijudi  je  videl  Stanley.  Žene  in  otroci  so  razprostirali  svoje 
roke  milo  proséč  pomoci  od  istega  belokožca,  katerega  so  njih  možje 
in  očetje  kot    dozdevnega    arabskega  kupca   leta   1877.  takó  Ijuto  na- 
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padali.  A  Stanley  je  imel  premalo  vojakov  in  ni  mogel  pomagati  ne- 
srečnim  Ijudém,  ni  mogel  vojskovati  se  proti  Arabcem,  da  bi  resil  ne- 
srečne  sužnje.  S  krvaveč.im  srcem  je  moral  mirno  gledati,  kakó  so 
odpeljali  reveže,  katerih  môže  so  Arabci  ubili  in  katerih  domovje  so 
popolnoma  uničili.  Le  mali  del  prebivalcev  je  pobegnil  po  Kongu 
proti  zahodu. 

Dné  I.  grudna  leta  1883.  prišel  je  do  prvega  sedmerih  »S tan- 
ie yevih  slapov*  s  tremi  parniki.  Kmalu  potem  so  prišli  domačini 
ter  Stanleya  práv  srčno  vzprejeli  in  mu  ustopili  kós  dežele,  kjer  je 
ustanovil  mestece  »St  anley- FaU  s  Stat  i  on«  malone  pod  ravnikom 
in  sredi  med  atlantiškega  in  indiskega  morja  obréžjem.  Kraj  je  ro- 
dovit  in  ima  zdravo  podnebje  in  1500  prebivalcev.  Sezidali  so  v 
kratkem  času  potrebná  poslopja,  v  katerih  se  je  nastanil  neki  evropski 
inženir  s  30  Sansibarci  in  Hausa.  Tu  je  bila  skrajna  naselbina  ob 
Kongu.  Pred  svojim  odhodom  od  »Stanley-Falls«  obvestil  je  povelj- 
nika  trdnjavice  »Karema«  ob  jezeru  Tanganika  o  svojih  uspehih.  Do- 
tična  písma  je  poslal  po  Kongu  navzgor  do  »Njangwe«  in  potem  do 
jezera.  Tekom  leta   1884.  začel  se  je  práv  živahen  promet  na  Kongu. 

Na  povratku  v  Leopold-ville  je  razsojal  Stanley  prepire  med 
Kongiškimi  uradniki  in  domačini,  takó  n.  pr.  v  Bolobu,  kjer  so  zaradi 
takih  prepirov  domačini  že  v  drugič  zapálili  mestece.  Dné  20.  prosinca 
leta  1884.  prisel  je  zopet  v  Leopold-ville,  kjer  pa  je  nevarno  obolel 
od  prestanih  muk  in  težav.  Ko  je  zopet  nekoliko  okreval,  potoval 
je  po  veletoku  nizdolu,  da  nadzoruje  naselbine.  V  Vivi  se  je  poslovil 
od  svojih  sotrudnikov  ter  prepustil  daljno  delovanje  nasledniku  svo- 
jemu  Francis  de  Winton.  Do  konca  leta  1884.  ustanovila  je  družba 
ob  Kongu  47  naselbin  od  izliva  do  Stanley  -  Falls  in  imela  v  svoji 
službi  171  Evropejcev.  Samo  med  Stanleyevimi  slapoví  in  Njangwe 
še  ni  bilo  nikake  naselbine  ustanovljene.  Dné  18.  sušca  leta  1884. 
zdričal  je  prvi  parnik  »Le  Cambier«  pri  »Karemi«  v  valové  jezera 
Tanganika.  Koncem  leta  1884.  pripoznale  so  velevlasti  »mednárodno 
družbo*  kot  »mednárodno  državo  Kongiško*  pod  nadvladar- 
stvom  kralja  belgiškega  Leopolda  II.  in  uredile  mednárodno  razmerje 
z  novo  državo.  Prebivalstvo  nove  dŕžave  ceni  Stanley  na  30  do  35 
milijonov ;  površina  pa  meri  i'-^,  3  milijona  kin^,  to  je  toliko  kakor 
Nemčija,  Francija,  Spanska  in  Portugalska  skupaj. 

Stanleyu  gré  največja  zasluga  tudi  pri  tem  velečinu.  Z  bogatimi 
pomočki  družbe  je  ustanovil  naselbine,  ki  se  jako  čvrsto  razvijajo  in 
to  v  krajih,  kateri  so  še  pred  nekoliko  leti  bili  popolnoma  neznani. 
Posebno    lepo    se    razvija    mesto   »Leopoldville«.  Ker  je  treba  zaradi 
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ťnnogih  slapov  parnike  večkrat  po  suhem  spravljati  dalje,  izdelujejo 
se  od  jekla  zaradi  večje  trpežnosti  in  manjše  téze.  Ladje  obstoje  iz 
mnogih  delov,  kateri  se  lahko  vzamejo  narazen  in  hitro  zopet  zložé. 
Povsod  so  postavili  hiše,  kateiih  deli  so  se  izdelávali  v  Bruseiji  in 
kjer  le  mogoče  po  parnikih  prepeljavali  na  določena  mesta.  Usta- 
novili so  tudi  bólnice  in  druge  koristne  závode,  da  se  v  njih  okrepčajo 
in  ozdravijo  Evropejci,  ki  posebno  od  nezdravega  tropi.škega  pod- 
nebja  mnogo  trpé.  Okrog  hiš  so  nastali  vrtovi  in  njive,  na  katerih 
sadijo  poleg  rastlin  tropiškega  paša  tudi  naše  žito,  zelenjavo  in  sadje. 
V  malo  letih  se  je  tu  storilo  toliko,  da  je  tudi  za  razvajenega  Ev- 
ropejca  bilo  življenje  precéj  prijetno,  in  gotovo  ni  nádeja  neupravičena,  da 
se  bode  s  kongiškimi  deželami  otvorila   »druga  Indija*   evropski  kupčiji. 

Stanley  hvali  kongiške  zamórce  spretne  trgovce,  kateri  ne- 
umorno  delajo,  da  bi  se  posteno  preživili  s  kupčijo.  Varnost  v  deželi 
je  veliká.  Potujočega  trgovca  ne  napadá  nihče  in  však  glavár  ima 
dolžnost  varovati  tujce.  Zamórci  so  pa  tudi  Stanleyu  posebno  udani  in 
hvaležni,  ker  ž  njimi  vedno  prijateljsko  obcuje  in  le  v  skrajni  zadregi 
uporabi  silo.  Po  očetovskem  je  skrbel  za  zamórce  in  nikogar  ni  za- 
pustil, če  je  ope.šal  ter  dal  bolnike  nositi  mnogo  mnogo  milj  daleč. 
Celo  mrtvece  je  dal  dostojno  pokopati,  kar  zamórci  redkokrat  storé. 
Ta  Ijubezen  in  skrb  Stanleyeva  do  svojih  Ijudij  je  omámila  nesrečne 
zamórce.  Ko  so  bili  na  njegovem  drugem  potovanji  po  osrednji  Afriki 
bóji  pri  Stanleyevih  slapovih  takó  Ijuti,  da  ga  je  zapustil  celo  pri- 
jatelj  Tippu-Tib,  dosegel  je  Stanley  s  preprostimi  besedami,  da  so  mu 
zvesti  ostali  vsi  njegovi  spremljevalci,  pripravljeni  najhujše  pretrpeti 
za  Ijubljenega  voditelja.  Na  povratku  v  Sansibar  mu  je  umrlo  na 
parniku  še  nekaj  zamórcev,  in  kaj  jim  je  bilo  tolažilo  v  smrtni  uri: 
» Spravili  smo  Ijubljenega  gospodarja  do  mórja  in  on  zopet  vidi  svoje 
bele  braté.  La  il  Allah  il  AUahl*   rekli  so  in  —  umrli.   — 

Francozje  in  Belgijanci  so  napadali  po  časnikih  Stanleya.  Belgijanci 
so  ga  risali  kot  nestrpnega,  zaradi  česar  se  je  bajé  od  njega  ločilo  vec 
bclgiških  částnikov.  Francozje  zopet  so  sumničili  Stanleya,  da  dela  ovire 
francoskemu  poto valcu  Brazzi  in  da  njega  uspehe  uporablja  zase. 
Drugi  pa  vedó  mnogo  pripovedovati  o  krutosti,  s  katero  bajé  tlači 
zamórce.  Vse  te  laží  kažejo  samo  ^rdo  zavist,  in  Stanley  gotovo  ni 
mož,  kateremu  bi  se  smela  očitati  sebičnost  ali  malenkostna  zavist. 
Sešla  sta  se  z  Brazzo  v  Parizu  v  dvorani  zemljepisne  družbe.  Brazza 
je  nastopil  ošabno  in  po  vsi  šili  izku.šal  spreti  se  s  svojim  tekmecem ; 
ali  kakó  mirno  in   prijazno  se  je  vedel  navzlic  tému  Stanley! 

(Dalje  prihodnjiíS ) 
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Kakó  sem  prvikrat  rómal. 

Povest  Nejčetovega  Prančiska. 


Pa  otroških  let  sem  pasel  Dimko,  velik  del  očetovega  pre 
moženja.  Ta  pôsel  sem  opravljal,  kar  se  dá  nepazno.  AU 
sem  Dimko  izgubil  kje  v  hosti,  ali  pa  sem  ž  njo  popasel 
íij  sosedu  kakeršen  si  bodi  sad.  In  kake  različne  stvarí  so 
odvračale  moje  očí  od  živali,  izročene  mi  v  nadzor?  Jedenkrát  me  je 
premotila  gôra,  stoječa  nasproti  pašnika,  da  sem  pozabil  živinčeta,  ki 
se  je  splazilo  v  sosedov  zélnik.  Slišal  sem  namreč,  da  gôra  dá  glas 
od  sebe,  če  krepko  zakličem  vánjo.  Pokrikával  sem  torej  v  góro  in 
prislušával  odmevajočim  odklikom.  Ta  zabáva  mi  je  bolj  in  bolj 
ugajala  in  poskusil  sem  z  mogočno  sosedo  govoriti  besede;  podala 
se  mi  je  mogočna  soseda  in  mi  je  povrnila  besedo  za  besedo.  Zvedá- 
vost  mi  ni  dala  mirú,  vedno  vec  sem  hotel  slišati  in  kričal  sem  v 
sinjo  višavo  cele  reke,  ki  sem  jih  slišal  domá;  toda  vedno  sta  mi  le 
zadnja  zloga  odmevala  od  nasprotne  straní.  Izpremenil  sem  mesto  in 
poskusil  na  drugem  kraji  pričeti  pogovor;  le  jeden  zlog  sem  čul  v 
odgovor.  Srdit  sem  bežal  na  drugo  strán  pašnika  in  gromko  sem 
zaklical  v  tajno  goró,  toda  nikakcga  glasú  ni  bilo  nazaj.  Začuden  sem 
gledal  v  temne  šume,  kakor  bi  hotel  iz  njih  razbrati,  zakaj  mi  gôra 
več  neče  odgovarjati,  a  tu  me  je  prebudila  trda  roka  sosedova,  ki  je 
gorko  zavila  moje  desno  uho  in  me  korenito  poučila,  da  ne  bíj  z 
glavo  ob  zid,  in  da  se  ne  pečaj  s  stvarmí,  ki  so  záte  previsoke.  Od 
tistega  dné  več  nisem  maral  pogovarjati  se  z  goró;  polegával  sem  v 
travo,  pogledaval  v  božji  svet  in  na  Dimko.  Jedenkrát  takó  slonim 
na  komolci  v  trávi  in  glej  —  kaj  moti  moje  oko,  kaj  se  ziblje  in 
giblje  tik  mene }  Mravlja  vleče  v  potu  svojega  obraza  bilko,  spušča 
jo  in  popadá  in  zopet  počasno  vleče,  vedno  se  zatikujé  ob  sitno  travo. 
Oj,  kakó  se  trudi  in  upira  ubogi  mravljíncc,  kakó  naskakuje  in  nikakor 
ne  odjenja.  Ali  bode  premagal  toUko  zaprek  in  ovir,  toliko  strmesnic, 
sotésk  in  klancev  >  Kam  neki  nese  bilko  takó  naporno  ?  Čemu  mu 
bode.?  Taká  vprašanja  so  se  mi  porodila  v  glavi  in  dobro  sem  se 
zagledal  v  temno  živálco.  To  priliko  je  porabila  Dimka:  v  tem  ko 
je  v  mojem  srci  zvenela  nekaka  tanko-tožna  struna  milosrčnosti  do 
drobné  mravlje,  mulilo  je  krávišče  po  sosedovi  ajdi  takó  predrzno  in 
požrešno,  kakor  bi  znalo,  da  račun  plačam  jaz.  Račun  je  plačalo  moje 
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levo  uho  in  sosed  mi  je  postavil  pred  iskrajoče  očí  neko  prislovico, 
da  sem  gledal  vánjo,  kakor  v  zrkalo,  óno  prislovico,  ki  velí:  »da  ne 
bégaj  za  vrabci,  kadar  ti  uhajajo  goIobje.« 

Ko  je  teta  moja  brisala  solze,  ki  so  mi  kápale  iz  očij  ter  slišala, 
kakó  se  mi  godí  na  paši,  užalostila  se  je  močno.  Prepričan  sem,  da 
je  dolgo  premišljevala,  kakó  bi  podkrepila  pazljivost  mojo  in  stvar 
spravila  v  takóv  tir,  da  bi  zaradi  paše  ne  bilo  nikakih  pritožeb  in  ne- 
prijetnostij  vec.  Napósled  je  ugenila  pravo.  Ko  mi  je  neko  popóludne 
izpustila  Dimko  z  lanca,  segla  mi  je  takorekoč  v  dušo,  ko  mi  je 
dejala:  »Frančišek,  če  bodeš  pridno  čuval  Dimko,  pôjdeš  pa  ob  Senti- 
lovem  z  menoj  na  góro.« 

»Na  góro,  na  górolc  to  je  bila  že  dávno  iskrená  moja  želja,  že 
dávno  sem  želel  videti  od  blizu  nje  rjave  drče  in  zelene  rebrine  in 
izprehoditi  se  po  nje  temno  in  svetlo-zelenih  predelih,  od  koder 
sem  slišal  glasove  kúkavice  in  tajne,  otroškemu  joku  podobne  klike 
ponočne  sove. 

»Teta,  ali  pôjde  Novakova  Ivanka  tudi  na  góro.^«  vprašal  sem, 
ko  sem  bil  v  mislih  razbral  že  dokaj  prijetnostij,  katere  prinese 
Sentilov  dan. 

>Samó  pridni  otroci  pojdejo.  in  Ivanka  pôjde,  ker  je  pridna,« 
dejala  je  teta,  bistro  me  pogledala   in  se  odvrnila. 

Do  Sentilovega  je  bilo  še  teden  dnij.  Ta  teden  se  je  neznosno 
vlekel,  kakor  beda  človeška.  Gonil  sem  Dimko  na  pašo,  sanjaril  in 
ogledaval  gôro.  Ali  Dimke  nisem  pozabil,  besede  tetine,  da  » pojdejo 
samo  pridni  otroci  na  góro<,  vtisnil  sem  si  dobro  v  glavo.  Tiste  dni 
so  se  mi  vzbudile  želje  iti  v  svet,  potovati  od  kraja  do  kraja.  Zavidal 
sem  vsakega  potnika,  ki  je  šel  mimo  mene,  poigravajoč  s  palico  in 
pozvižgujé,  rad  bi  se  mu  bil  pridružil,  s  popotno  kljuko  v  roki  in  s 
torbico  na  rami  mahal  po  beli  česti,  ogledaval  se,  žvrgolel  in  šel 
dalje,  dalje,  notri  do  visokega  Triglava,  o  katerem  sem  mislil,  da 
stojí  na  konci  sveta  1 

Dan  pred  svetim  Tilnom  je  že  vse  kázalo  na  gôrski  shod.  Prišli 
so  medíčarji  na  svojih  težkih  vozéh  in  najeli  v  naši  vási  lahke  voziče, 
na  katerih  so  peljali  svoje  blagó  dalje  na  góro.  Otroci  smo  ogledavali 
te  imenitne  môže  in  njih  kovčege  in  živo  smo  si  v  mislih  slikali  lepe 
stvarí,  ki  se  bodo  prodajale  na  gôri.  Z  medíčarji  so  prišli  berači,  ki 
so  gredoč  na  góro  obirali  hiše  po  dolini.  Popóludne  so  začeli  vreti 
rómarji  od  vseh  stranij;  po  njih  števili  so  vaščanje  sklepali,  za  koliko 
bode  obogatela  cerkev,  koliko  bodo  raztočili  krčmárji,  prodali  mali 
trgovci  in  ali  bode  káj  pridá  beračem  ali  nič  pridá.  Gôrski  zvonovi  so 
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tisto  popóludne  pritrkavali  takó  ubrano  in  takó  milo  so  vabili  k  sebi, 
da  rómarji  nič  niso  utegnili  postávati  pri  dolinskih  krčmah :  však  je 
pospešil  korake,  da  bi  čim  prej  prispel  k  cerkvi,  v  kateri  stojí  svetnik, 
ki  še  vedno  rad  pomaga. 

Napočilo  je  Sentilovo.  Ob  jedni  zjutraj  je  na  gôri  pritrkavalo 
imenitnemu  dnevi.  Tiste  čase  sem  spal  na  pôdu  v  dišečem  senu.  Teta 
me  je  hodila  zjutraj  klicat,  ko  se  je  že  hladilo  kislo  zelje  na  oknu. 
Ali  težko  ji  je  bilo  sklicati  me.  Ce  je  vpila  na  pod:  »Franči.šek, 
vstančkaj,  žgančki  so  na  mizil*  —  nisem  se  zmenil  dosti,  jedva  sem 
slišal  také  láskavé  besede.  Prišla  je  drugič  klicat  —  obrnil  sem  se 
renčé  na  drugo  strán  in  spal  dalje.  V  tretje  je  teta  navadno  poslala 
brata,  da  me  skliče.  Brat  je  šel  v  listnjak,  ki  se  nahaja  pod  našim 
pôdom,  vzel  drog  in  buhnil  ž  njim  od  zdolaj  ob  pódnico,  na  kateri  je 
bilo  moje  ležišče.  To  je  imelo  uspeha:  če  je  buhnil  dvakrát  zapored, 
vzdramil  sem  se  in  spomnil  žgancev.  Sentilovo  jutro  pa  teta  ni  po- 
trebovala ni  žgancev,  ni  brata,  lahko  me  je  sklicala  sama.  Précej  sem 
bil  na  nogah,  ko  sem  zaslišal  nje  glas:  »Hej,  Frančišek,  na  góro 
pojdeva!«  Tekel  sem  na  ulice,  umil  se  pri  koritu  in  brž  sem  bil  v 
hiši,  kjer  me  je  čakala  teta  že  opravljena.  Nadél  sem  klobuček,  ka- 
terega  mi  je  hranila  v  svoji  skrinji  poleg  staré  péče,  vzel  pod  pázduho 
v  majólikasto  ruto  závit  štrukelj,  spečen  nalašč  za  brášno,  in  hajdi  z 
Bogom  na  bóžjo  pot. 

Jedva  sem  prestopil  hišni  prag,  že  sem  pogledal  na  góro.  Navajen 
sem  bil  videti  jo  v  zeleni  obleki  in  sedaj  stojí  pred  menoj  milica 
temnovišnjeva  in  na  nji  se  odlikuje  cerkev  s  svojo  živo  belino.  »Lepó 
vréme  nam  bode  podaril  vsemogočni  BogU  dejala  je  teta,  ko  se  je 
nagledala  cerkve.  V  naši  dolini  je  že  taká  navada,  da  kmet,  če  se 
pride  zvečer  ali  ponoči  pred  véžina  vráta  hladít,  vselej  pogleda  na 
gôrsko  cerkev  in  ugane,  kakšno  vréme  se  bode  zverížilo  in  zlepilo 
za  prihodnje  dni :  če  je  videti  gôrska  cerkev  temná,  bode  vréme  slabo, 
deževno;  če  je  bela  in  svetla,  bode  vréme  dobro  in  jasno.  In  kmet, 
vračaje  se  v  Ízbo,  ugiba,  kakega  dela  se  poprime  te  dni. 

Udarila  sva  po  stezi  čez  travnike  mimo  kupov  duhtéče  otave. 
Teta  je  imela  nad  šestdeset  let,  drobnéla  pa  je  käj  ugíbčno  pred 
máno;  nje  bistro  oko  je  tudi  v  temi  zapažilo  však  vodotoč,  vsako 
strugo  in  brv,  lužo  in  krtino.  Bila  je  lepa,  sladostrastna  noč,  kakor 
ustvarjena  za  rómanje.  Mešec  je  bil  že  za  gorami,  a  mehak  odsvit 
njegov  se  je  razlival  trepetajoč  po  vsem  nebosklonu.  Lahke,  redko 
razstlane  oblačíce  so  mrléle  po  obzorji,  med  njimi  so  rojile  drobné 
svetle  zvezde,  potujoče  preko  sinjega  nebesnega  obokn,  kakor  ponočnc 
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rómarice    preko    zelene    planine.     Preko    planjave    je    frléla    podobná 
kresníci  luč,    s  katero  si  je  zgodnji  rómar  razsvitljal  peŠčeni  pot. 

Zavila  sva  po  stezi  v  góro.  Iz  doline  se  je  slišalo  ropotanje 
málinskih  kolés,  petelinje  petje,  pasji  lajež  in  zdaj  in  zdaj  bitje  cerkvene 
ure.  Prišla  sva  v  gósto  šumo  nad  pečino  Kukaljo;  na  steze  in  poti 
paših  šum  takrat  solnčni  žarek  še  ni  sijal  takó  slobodno,  kakor  dan- 
danes.  Teta  je  užgala  trske,  katere  je  nešla  s  sábo,  in  svetila  po  poti. 
Sel  sem  tiho  za  njo.  Spomnil  sem  se  štruklja  in  oglasil  se  je  v  meni 
oni  po  vseh  slojevih  čioveške  družbe  že  bujno  razplojeni  črv  pože- 
lenja,  óni  ostudni  mrčes,  ki  čimdalje  bolj  izpodriva  poslanca  božjega 
—  črva  veští!  Premagalo  me  je  poželenje  po  štruklji,  začel  sem  s 
prsti  dolbsti  vánj  in  nositi  potvično  sredíco  v  ústa. 

Od  vseh  stranij  so  se  jeli  zgrinjati  Ijudje  na  góro,  povsod  se  je 
čulo  iz  téme  govorjenje,  tu  pritrto,  tam  živo.  Teta  tuje  družbe  ni 
marala ;  če  ni  bilo  domačinov,  potovala  je  sama  ali  z  otróki  Ceravno 
je  imela  dober  dar  zgovornosti,  vender  je  še  celo  pri  domačinih  rajša 
poslušala,  negoli  govorila.  Zdi  se  mi,  da  so  bile  pričina  nje  osamelostí 
nezgode,  ki  so  jo  zadele  v  mlajših  letih.  Ko  je  bila  v  petindvajsetem 
letu,  umri  je  nagle  smrti  mladenič,  katerega  je  Ijubila  in  ki  je  hotel 
biti  nje  mož.  Za  tem  je  tri  leta  bolehala.  Ko  je  imela  trideset  let, 
umrla  ji  je  mati  in  teta  je  dolgo  gospodinjila  na  domu.  Privadila  se 
je  gospodinjstvu,  biti  prvá  ženská  v  hiši  in  užalilo  jo  je,  ko  je  morala 
izročiti  svojo  oblast  rokam  ženské  v  hišo  se  primoživše.  Šla  je  v  svoj 
kot  in  se  zamislila.  Plod  teh  misHj  je  bilo  spoznanje  človeštva  in  ré- 
signacija.  Z  léti  se  ji  je  okó  pomračilo  in  za  vrstjo  so  legle  gubé  na 
nje  obledelo  lice. 

Bilo  je  še  zgodaj  v  jutro,  ali  berači  so  bili  že  pri  svojem  živah- 
nem,  nervoznem  pôslu.  Teta  je  metala  krajcarje  na  levo  in  na  desno. 
Povedati  móram,  da  moja  teta  ni  bila  skopa,  kakor  se  navadno  misii 
o  starih  ženícah,  katerim  Bog  ni  naklonil  svojega  ognjišča,  pa  tudi 
po  nepotrebnem  ni  dala  groša  izpod  palca.  V  cerkvi  je  rada  izpustila 
težak  novčič  v  púšico ;  kadar  so  se  darovale  sveče  za  cerkvene  potrebe, 
nešla  je  vselej  nekoliko  prešérno  zeleno,  to  je,  najdražjo  svečo  okolo 
oltarja;  otročajem  je  rada  kupovala  to,  kar  razveselí  otroško  dušo, 
a  beračem  je  delila  samo  na  bóžjih  potih  in  pri  cerkvah ;  domá  jih 
je  pošiljala  po  darí  k  gospodinji,  naj  ta,  ki  si  je  prisvojila  vse  prijet- 
nosti  gospodinjstva,  ukusi  tudi  njega  sitnosti.  Ona  ni  bila  prijateljica 
popirnatega  denarja ;  bila  je  priča  popirnatega  poloma  ob  francoskih 
vojskah,  katerega  Ijudje  dolgo  niso  mogli  pozabiti;  hudovala  se  je  na 
bankovce  in    njih  padajočo  veljavo  in  večkrat  sem  jo  slišal  tožiti,   da 
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narastajoča  draginja  ničesar  druzega  ne  pomeni  nego  to,  da  >crka 
bankovec«.  Bila  je  v  tesnem  svojem  razmerji  modra  gospodinja;  žal, 
da  nl  stala  na  ugodnejšem  mestu,  kjer  bi  bil  dán  nje  širokí  gospodinjski 
duši  primeren  delokrog,  nji  na  slavo  in  sorodnikom  v  prid.  Ko  je 
umrla,  našli  so  na  dnu  nje  skrinje  precéjšen  kupček  belíčev.  Jaz  sem 
po  nji  podedoval  dvanajst  starih  srebrnih  dvajsetíc,  lepe  denarce, 
katere  sem  nespametnik  v  dveh  dnevih  zabunkal  v  Ljubljani  v  »Lovševi 
jami«  za  svetim  Krištofom,  kamor  zdaj  mrtvece  shranjujejo,  Bog  daj 
nepozabni  moji  teti  srečno  večnost,  naj  se  okoplje  v  vseh  blagodatih 
nebeških ! 

AU  kam  sem  zašel  z  rómarske  poti!  Kakó  čudno  je  ustvarjen 
človek!  Kadar  se  mu  odzivljajo  spomini  zelene  mladosti  o  domačih 
krajih,  ali  o  kaki  dedščini,  takrat  mu  srce  in  duša  sedeta  na  jezik, 
smehljaj  zleze  na  lice  in  samo  ob  sebi  se  pripoveduje.  Takoj  se  vrnem 
zopet  na  rómarsko  pot.  Gôrska  ura  je  bila  počasi  in  slovesno  štiri, 
ko  sva  se  približala  cerkvi.  Pri  znamenji,  stoječem  pred  cerkvijo,  po- 
kleknila  je  teta  in  mi  namignila.  Pokleknil  sem,  toda  ne  na  nje  strán, 
ampak  za  nje  hrbet.  Zbal  sem  se  bil  razkuzmánega  berača  Fikuža,  ki 
je  sedel  poleg  znamenja.  Fikuž  je  bil  poglaviti  málhar  naše  doline, 
otroci  smo  se  ga  báli,  kakor  da  nosi  v  svoji  málhi  tiste  preklicane 
srebrnjake,  katere  je  Iškarijót  dobil  za  Krišča.  Proseč  po  dolini  je 
kázal  obraz  púst  in  čmeren,  Ijudje  so  rekali  o  njem,  da  se  drží 
» kakor  bi  mu  lezli  črvi  iz  nósa«.  Ali  na  bóžjih  potih  vender  ni  bil 
takšen  mrtvičen  pustež ;  zvijal  še  je  dosti  prožno,  smehljaje  gledal, 
raztezal  roki  in  zvonko  je  molil  za  žive  in  mŕtve.  Poleg  znamenja 
sedéč  je  bil  popolnoma  v  svojem  elementu  in  to  ga  je  pogrelo,  oživilo 
in  pregnalo  odurne  sence  z  njegovega  obraza.  Za  hrbet  si  je  razgrnil 
málho,  na  katero  se  je  časih  naslonil,  na  jedni  stráni  je  imel  poleg 
sebe  prižgano  svetilko,  na  drugi  nastavljen  klobúk.  Če  je  käj  padlo 
v  klobúk,  prenesel  je  svetilko  k  pokrivalu  in  pristalno  je  pogledal, 
>kakó  káj  stojé  finance*,  celo  brsnil  je  časih  s  kazalcem  v  drobiž. 
Teta  je  hotela  iti  mimo  njega,  kakor  bi  ga  ne  videla,  ali  bistrooki 
Fikuž  je  ob  pravem  času  spoznal  radodárnico  ter  iztegnivši  roki  po- 
joče  zavpil  na  ves  glas:  »0j,  Ijubi  prijatelji  in  prijateljice,  rómarji  in 
rómarice  te  svete  bóžje  pcti,  poglejte  na  mene  siroto,  obdarujte  me 
siromaka  božjega!*  Nekako  grozno  se  je  razlegalo  to  molédovanje 
po  temini.  Siromák  božji  se  je  naslonil  na  málho,  truden  oratorskih 
náporov;  teta  ga  je  obdarila. 

Prišla  sva  k  cerkvi.  Tik  grmovja  je  gorel  ogenj,  okolo  katerega 
je  sedela  gruča  rómarjev  in  prepevala  pobožné  pesmi.    Teta  je  vrgla 
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nedogorele  trske  v  ogenj.  Po  deskah  in  na  vozičih  so  spali  rómarji 
in  trgovci  obojega  spola.  Krotak  odsev  prvé  zarje  je  naznanjal,  da 
se  bliža  dan.  Stopila  sva  v  cerkev.  Po  klopéh  in  pri  stranskih  oltarjih 
je  dremalo  dokaj  Ijudstva.  Sredi  svetišča  je  čepela  zguzena  postava 
Petračkovega  Boštijana  poleg  keblä  pitné  vode.  Ta  farizej  je  ob  shodih 
studenčníno  pródal,  podnevi  pred  cerkvijo,  ponoči  po  cerkvi.  Ko  se  je 
teta  priporočila  pri  stranskem  oltarji  pred  podobo  svetnika-čudodélca, 
potegnila  me  je  za  sábo  pred  véliki  oltár,  kjer  sva  pokleknila. 

Gledal  sem  po  širokem  prostoru  okolo  in  okolo.  Vse  je  bilo 
takó  skrivnostno,  slovesno  in  neslovesno.  Ob  stenah  in  v  kotih  je 
kraljevala  gosta  terna;  iz  nje  je  gledal  tu  in  tam  podkován  čevelj, 
kúštrava  glava,  stisnjena  pest,  žensko  krilo.  V  visečih  svetílkah  so 
brlele  rdeče  in  zelene  lúči;  njih  žarki  so  se  otrinjali  ob  zlatih  opravah 
svetnikov  in  svetníc,  ki  so  zrli  na  vse  mogoče  straní.  Rožljale 
so  brojaníce,  loputale  duri,  koraki  vstopivših  romarjev  so  odmevali,  no- 
sovi^so  kar  piskali  in  peli,  V  klópi  nad  menoj  je  slonela  ženská  in 
globoko  dihala  tiho  kimaje  z  glavo,  poleg  nje  je  hrkal  in  hrôpel 
rómar.  Skozi  okno  je  padala  mrkla  svetloba  na  oltár,  žarek  svetilke 
se  je  opiral  naravnost  ob  obličje  lesene  podobe  svetnikove.  In  ta 
svetnik  je  gledal  takó  drobno  in  napérjeno  náme ! 

Do  takrat  še  nisem  bil  nikdar  ponoči  v  cerkvi,  toda  slišal  sem 
dostikrat  o  grôzah,  ki  se  dogajajo  ob  nočnih  urah  tam  in  na  pcko- 
pališčih.  Oživela  je  otroška  domišljija,  spomnil  sem  se  takih  pravljic 
in  groza  me  je  prevzela.  Pogledal  sem  na  teto,  če  je  tudi  nje  káj 
strah,  ali  ona  je  čebljala  in  čebljala  svoje  molitvice  in  ni  se  zmenila 
záme.  Zdrknil  sem  počasi  s  kolen,  poravnal  se,  položil  roko  na  kamnato 
stopnico  in  prislonil  uho  ....  Truden  zadremljem  .  .  .  Sanja  se 
mi,  da  svetnik  izteza  roko  po  meni  ....  Hotel  sem  zakričati  na 
ves  glas,  a  tu  me  je  prebudila  teta,  položivší  roko  na  mojo  ramo. 
Vstal  sem,  segel  po  štruklji  in  klobučku,  in  ne  da  bi  se  ozrl  v  oltár, 
bežal  sem  za  teto  venkaj  na  beli  dan. 

Précej  sem  pozabil  težkih  sanj,  ko  sem  ugledal  jutranje  solnce 
in  toliko  prážnje  oblečenega  Ijudstva.  Po  vseh  stranéh  so  lezli  rómarji 
po  peščenih  potih  in  stezah  na  góro,  po  vseh  stranéh  so  razodevali 
berači  svoje  pretege  in  žalosti  radodarnemu  človeštvu  in  kázali  svoje 
govorniške  sposobnosti;  Fikužev  glas,  dasi  nekoliko  hripav,  zatápljal 
je  še  vse  druge.  Trgovci  so  že  razprostrli,  razobesili  in  razpoložili 
svoje  blagó.  Večno  bi  človek  stal  pri  teh  razstavkah  in  pasel  pogled, 
pa  teta  ni  hotela,    vedia  me  je  za   cerkev,    kjer   so    delovala    merkan- 
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tilska  bitja  nižje  vrste.  Tu  je  suhljät  dedek  mrcváril  in  rezal  kuhanega 
koštľuna  na  porcije;  pomagala  mu  je  naduhla  ženská,  ki  je  pobirala 
novce  od  gôstov  in  delila  juho.  Poleg  te  dvojice  je  imela  staríkova 
bábnica  poln  verbas  prijetno  vonjivega  pšeničnega  kruha  na  pródajo, 
in  da  bi  bilo  vše  pri  roki,  kar  okrepí  in  poživí  pobožnega  človeka, 
utáboril  se  je  précej  za  verbasom  PetraČkov  Boštijan  z  dvema  kébloma 
pitné  vode.  Pa  Bostijanova  kupčija  je  bila  slabá,  ker  je  bilo  še  pre- 
zgodaj  in  ker  se  goreči  pobožnosti  prilega  dosti  bolje  vino,  nego  voda. 
Tudi  káve  se  je  prodajalo  obilo.  Neka  bábnica  je  teto  klicala  k  svo- 
jemu  ognjišču,  toda  teta  je  odmignila  z  glavo  in  z  roko.  Káve  ni 
marala  po  nobeni  ceni  in  kúpila  je  rajši  juhe.  Ko  sva  se  okrepčala 
in  prevetrila,  odšla  sva  zopet  v  cerkev,  ker  pričela  se  je  prvá  maša 
s  pridigo. 

Pririla  sva  se  pred  véliki  oltár.  Bil  je  že  velik  dan  in  vse  sveče 
so  gorele,  videl  sem  torej  vse  natančno  in  razločno.  Nad  menoj  v 
klopi  ugledam  Novakovega  očeta  tam,  kjer  je  ponoči  dremala  róma- 
rica.  Neprestano  so  migali  z  ustnicama,  časih  so  vzdihnili,  časih  porož- 
Ijali  s  križem  od  brojaníc  ob  klop,  časih  so  tiho  pljunili  pod  noge,  z 
dlanjo  otrli  nos  in  sivo  pogledali  v  strán.  Pred  klopjo  je  stala  njih 
hčerka  Ivanka  s  sklenjenimi  rokami,  svetle  nedolžne  očí  obrnjene  zdaj 
ná  me,  zdaj  v  oltár.  Teta  se  je  nagnila  k  meni,  prinesla  kazalec  k 
nosu  in  mi  pokazala  v  oltár  rekoč :  »Le  gôri-le  glej,  pa  ročice  po- 
vzdvigni,  vidiš  Bogca!«  Potem  se  je  zameknila  in  v  gorečnosti  žebra- 
joča  molitve.  Dostikrat  poprej  me  je  že  teta  poučevala,  kakó  se  védi 
v  cerkvi,  >da  te  bode  Bogec  vesel*  in  vender  sem  prišel  tisto  jutro 
s  pravega  tira.  Klečeč  za  njenim  hrbtom,  sem  presukal  se  na  kolenih 
da  sam  nisem  vedel  kdaj,  takó  da  več  nisem  bil  obrnjen  k  oltarju, 
ampak  k  Novakovi  Ivanki.  Nasmihavala  se  mi  je.  Privlekla  je  iz  žepa 
rdeč  odpustek  in  mi  ga  skrivaj  pokazala.  AU  kmalu  sem  bil  kaznovan 
za  táko  neprilično  vedenje:  tista  krutá  roka  sosedova,  katero  sem  že 
nekaterikrat  čutil  na  pašniku,  prijela  me  je  za  lase  ter  me  lahno 
obrnila  nazaj  proti  oltarju.  Zato  se  pa  lahko  pohvalim,  da  sem  se  med 
pridigo,  katero  sem  razumel  vso  od  konca  do  kraja,  vedel,  kakor  se 
spodobi  pridnemu  dečku.  Neprestano  sem  gledal  na  duhovnika  in  zveste 
sem  poslušal.  Tega  pa  sem  se  navadil  v  naši  župnijski  cerkvi,  kjer 
sem  čepéč  pred  oltarjem  svetega  Andreja  slišal  s  prižnice  toliko  mičnih 
svetopisemskih  zgodbic  gladko  in  ubrano   povedanih. 

Pelj  nego  drugi  sva  se  ponudila  s  teto  v  cerkvi.  Ko  sva  sto- 
pila iz  nje,  bila  je  pri  lopah  in  medičarskih  šatorih  že  pravá  gnéča. 
Vse  je  ogledavalo,  pretipavalo  in  kupovalo.     Pred  oštirsko  kolibe  so 
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Stali  Novakov  oče  in,  kakor  je  bilo  vidno,  pogajali  s  suhim  in  hri- 
pavim  človekom  ceno  za  neko  stvar.  Oba  možanca  sta  bila  zeló  glasna 
in  tudi  nervózna.  Poskakovala  sta  jeden  pred  drugim,  lovila  drug  dru- 
gemu  roko  in  udarjala  v  roke.  Novakov  oče  so  vedno  poudarjali  šte- 
vilko  petnajst,  a  njih  hripavi  tovariš  je  hreščé  odgovarjal:  >Nak  — 
trinajst,  ali  češ  trinajstU  Pri  tem  je  takó  dvigal  roko,  kakor  da  na- 
merava  Novakovemu  očetu  namazati  trinajst  gorkih  po  dlani.  S  teto 
sva  postala,  da  bi  pozvedela,  o  čem  gré  kupčija  in  po  čém.  Ko  je 
pa  neznanski  hripavec  trikrát  zapored  bil  izustil  grdo  ime  hudičevo  in 
se  poleg  še  pridusil,  odskočila  je  teta  in  se  zarila  med  hrumeče 
Ijudstvo. 

Jaz  sem  bil  s  tem  potem  zadovoljen :  pririla  sva  se  do  medíčarja 
in  stala  sva  pred  deskámi,  ki  pomenijo  posvetna  nebesá  za  otroke. 
Kake  lepe  stvarí  so  ležale  in  visele  pred  mano,  v  vseh  mogočih  barvah 
vrtele  se  mi  pred  očmí,  kakor  da  je  navihani  medíčar  božjo  mavrico 
ukradel  z  neba  in  jo  razprostrl  po  belih  prtih.  Teta  mi  je  nakúpila 
konjcev  in  kolésec,  kolikor  jih  je  poželelo  srce  in  sreča  se  je  priselila 
k  meni.  Dalje  in  dalje  sva  se  rila  s  teto  vedno  mimo  raznovrstnega 
blagá  in  zgovornih  prodajalcev.  Pri  nekaterih  lopah  sva  postala  in 
teta  je  ogledavala  posebno  rute.  Tu  in  tam  je  katero  potipala,  po- 
duhala  in  povprašala  o  ceni,  ali  kúpila  ni  nobene.  Kúpila  pa  je  po- 
dobo  svetega  Valentína,  o  katerem  sva  slišala  toliko  lepega  tisto  jutro 
v  pridigi.  Takó  sva  počasi  prilezla  do  dedka  z  brávjimi  porcijami.  Ko 
sva  prišla  poleg  ognjišča,  vprašala  me  je  teta,  če  sem  käj  lačen. 
»Nič!c  odgovoril  sem  krátko  in  veselo.  Kakó  bodem  lačen,  ki  imam 
polno  ruto  konjcev  in  kolésec! 

Pri  Petračkovem  Boštijanu  sva  stala  celo  četrt  ure.  Teta  se  je 
rada  posmijala  tému  bore-človeku,  ki  je  bil  domá  v  hribovski  vási  in 
je  mnogokrat  prišel  v  našo  dolino.  Njegova  silná  nezgubečnost  je  bila 
pričina,  da  se  je  však  zadél  óbenj,  posebno  otroci.  Malokdo  je  izpil 
kozarec  vode,  a  vse  mu  je  delalo  sitnosti  in  opravke.  Ta  je  hotel 
vode  zastonj,  a  Boštijan  ne  bi  dal  zastonj  nl  svetniku  v  gôrski  cerkvi, 
drugi  je  hotel  piti  samo  prvi  kozarec  zastonj,  drugi  kozarec  bi  pa 
plačal,  če  bode  še  žejen,  tretji  je  zahteval  zvrhani  kozarec  in  Boštijan 
je  jecaje  dokazoval,  da  voda  ni  pšenica,  četrti  —  prvi  mogočnež  — 
bi  bil  rad  kúpil  za  jeden  novčič  poln  kebél  z  Boštijanom  vred,  peti 
se  mu  je  hotel  zmuzniti  z  novčičem.  In  ubogi  Boštijan  se  je  med 
smijočo  druhaljo  pulil,  suval  in  pehal  za  uboge  novce,  da  mu  je  lil  pot 
raz  rjavo  lice.  Ko  se  je  teta  naveličala  teh  burk,  pogledala  je  na  solnce, 
ki  je  stalo  že  visoko  na  nebi  in  se  domis'ila,    da    bode   čas    odpraviti 
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se  na  obratno  pot  domov.  AH  nerada  se  je  ločila  od  gôrske  cerkve: 
počasi  odhajaje  ozirala  se  je  po  hramu  božjem  in  po  zvoniku,  dokler 
ni  odvrnilo  nje  mislij  znamenje,  poleg  katerega  je  taboril  Fikuž. 

Zdi  se  mi,  da  sem  storil  tisti  dan  poseben  korak  v  svojem  živ- 
Ijenji,  če  je  res,  da  ston'  však  človek  v  vsakem  vzrastu  svojega  žitja- 
bitja  po  nekaj  takšnih  korakov  pametnih  ali  neumnih,  katerih  nikoli 
ne  more  pozabiti  in  katere  pričné  pozneje  v  zrelih  letih  smatrati  za 
mejníke  svojemu  mišljenju.  To  na  se  mi  dozdeva  zato,  ker  se  od 
tistega  dné  dalje  nič  vec  nisem  bal  berača  Fikuža. 

Povratno  pot  sva  ubrala  preko  samotne  in  tihe  léščeve  doline, 
da  bi  se  ognila  Ijudem,  ki  so  iz  bližnjih  krajev  tolpoma  vreli  na  góro 
k  deseti  maši.  Zavila  sva  okolo  peščenega  róba,  za  kateri  se  nama  je 
skrila  gôrska  cerkev,  in  vzela  naju  je  suma  v  najmračnejše  svoje  pre- 
dele, v  svoje  mirne  in  hladne  prostore.  V  léščevi  dolini  sva  počivala. 
Teta  je  sedla  v  zeleno  mejo  in  mi  vzela  majólikasto  ruto.  Izvila  je 
štrukelj  in  zmajevala  z  glavo  vidéč,  da  je  ótel.  Napela  je  ústna,  kar 
je  bilo  znamenje,  da  tli  v  nji  tiha  jezica.  V  meni  se  je  oglasil  črv 
veští,  ker  sem  segel  samovlastno  po  potvici.  Oh,  zakaj  ni  prej  črhnill 
Ali  nima  daní  daljnovidnosti,  da  se  oglaša  šele  po  storjenem  grehu.^ 
Toda  teta  moja  ni  imela  moci  izreči  karajočo  žäl-besedo,  ki  bi 
ostro  zadela  grešnika.  K  malú  se  je  razkadila  nje  mehkotna  jezica 
in  tem  lepše  je  posijalo  solnce  správe.  »Glej  ga  Frančiška,*  dejala  je 
z  nekim  posebnim  milobnim  naglasom,  ki  je  svojstvo  mehkim,  brez- 
silnim  Ijudem,  »kakó  je  pa  izluščil  in  izvrtal  sredíco;  skórjico  bi  bil 
pohrustal,  skórjico  —  skórjica  ni  za  moje  zobé!«  Také  besede  so  me 
pomirile;  pogledal  sem  tja,  kjer  se  navadno  nahajajo  »zobje«,  ali  satnó 
dva  sta  še  drugovala  tam,  zarjavela  in  nagnjena,  kakor  bi  se  klanjala 
drug  drugemu.  Žal  mi  je  bilo,  ker  sem  jima  napravil  takó  težko  delo. 
Teta  je  v  mojem  pogledu  brala,  da  se  kesam  greha,  in  ko  je  raz- 
polovíla  skorjo,  podala  mi  je  večjo  polovico.  Zagnal  sem  se  v  léščevje 
iztikat  za  lešniki.  V  tem,  ko  sem  se  potikal  po  duhteči  hosti,  zobal 
maline,  nabiral  lešnike,  molila  je  teta  in  se  križala,  kadarkoli  je  po- 
zvanjalo  na  gôri.  Zapustila  sva  pot  in  lezkoma  sva  se  spuščala  nizdolu 
po  temnih,  s  preperelim  listjem  nastlanih  drčah  in  stezah  širokih  lesov. 
Med  potjo  me  je  poučevala,  kakó  koristno  in  Bogu  ugodno  je,  če  gré 
človek  s  pravim  namenom  na  bóžjo  pot.  Pripovedovala  mi  je  povest 
o  starčku  puščavniku,  kateremu  je  sam  Bog  razodel,  kakó  Ijuba  mu 
je  molitev,  katero  opravimo  kje  daleč  od  doma.  Žal,  da  te  povesti 
ne  morem  povedati  s  tetinimi  besedami;  povem  jo  takó,  kakor  se  mi 
je  ohranila  v  spominu. 
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»Živel  je  v  starih  časih,«  takó  je  pripovedovala  teta,  >puščavnik, 
ki  je  imel  zeló  daleč  od  svoje  kolibe  do  studenca.  Však  dan  je  šel 
po  vode  in  vselej  je  pokleknil  kraj  studenca  in  goreče  molil.  Ko  se 
je  postaral,  jel  ga  je  mrzeti  ta  dolgi  pot  in  večkrat  je  prosil  Bogá, 
da  mu  prestaví  vodo  na  kako  bližje  mesto;  ali  Bog  ga  ni  uslišal. 
Nekega  vročega  dné  je  koracal  starček  z  izotljeno  buČo,  ki  mu  je 
rabila  namesto  vrča,  po  brezsenčni,  peščeni  stezi  k  studenou.  Prema- 
goval  ga  je  trud  in  pot,  kolena  so  se  mu  šibila  in  zamrmral  je  in 
zopet  potožil  Bogú,  zakaj  mu  ne  odkáže  kje  bliže  kakega  vira  pitné 
vode.  Tu  pa  se  je  zgodilo  čudo,  kakeršna  so  se  rada  gajala  v  starih 
časih,  zlasti  po  samotah  in  puščavah.  Jedva  je  izustil  puščavnik  svojo 
pritožbo,  že  mu  puhne  v  nos  taká  prijetna  in  maméča  vonjava,  da 
jednake  ni  čutil  še  nikdar,  zajedno  pa  sliši  poleg  sebe  nežen,  mehak 
glas  in  ta  glas  šteje.  Ozré  se  starček,  da  bi  pozvedel,  odkod  takšen 
glas  in  taká  vonjava  in  —  oj,  čuda  —  drevo,  kakeršnega  poprej  še 
nikoli  videl  ni,  gibije  se  ob  njega  stráni  in  kadar  storí  korak  on,  pre- 
makne  se  tudi  drevo  poleg  njega  za  korak.  To  drevo  se  je  šopirilo 
v  najbujnejšem  perji  in  v  najlepšem  sadji,  podobnem  češnjam  belícam. 
Gleda  starček,  gladi  si  pleso  glavo  in  premišljuje,  kaj  pač  to  pomeni, 
ker  nikdar  še  ni  naletel  na  potujoče  drevo,  čeravno  je  poprej,  ko  ga 
je  še  mikal  svet,  prehodil  do  malega  vse  jutrove  dežele.  Ali  to  še  ni 
bil  konec  vsega  čuda.  Zdajci  zapihlja  veter,  zazibljejo  se  na  potujočem 
drevesi  veje  in  toli  prijetna  godba  zazvení  izmed  zelenja,  da  bi  se  bil 
starček  morda  na  péti  obrnil  in  zarajal,  da  ga  ni  odvrnilo  novo  čudo 
od  také  posvetne  stvarí.  Nov  nával  vetra  in  razgrnejo  se  veje  in  prí- 
kaze se  med  vejami  angelj  božji  mil  in  krasen,  zlatolas,  lica  rdečega, 
zatilka  belega.  Sedí  krilatec  na  veji  kakor  bi  jahal,  seza  z  okroglo 
ročíco  po  belícah,  trga  jih  in  potĺka  med  rdeče  ustnice,  zajedno  pa 
na  glas  pošteva  in  pošteva.  Ostrmí  starček,  čudom  se  čudi,  ali  nič  ga 
ne  oplaši,  ker  navajen  je  bil  že  čudes  in  prikaznij. 

»0j,  braté,  €  takó  nagovorí  puščavček  angelja,  »ali  si  ti  tisti,  ki 
Bógu  sešteviU  vse,  kar  je  ustvarjenega  .^  Povej  mi,  koliko  leta  ptičic 
pod  nebom,  koHko  se  bliščí  rosnih  kapljic  po  livadah,  koliko  je  na- 
kopičenih  peščenih  zrnec  v  puščavi.í'c 

>Prijatelj  božji,  t  odgovorí  mu  na  to  krátko  angelj,  »0n,  ki  je 
ustvaril  te  stvarí,  vé  njih  števila,  jaz  pa  štejem  dobra  in  slabá  dejanja 
človeška.  * 

»Dé-té!«  pomisli  radovedni  starček  in  z  roko  potegne  po  pléši. 
Potem  pa  pristaví:  » Povej  mi  braté,  kí  véš  .  .  .  koliko  se  naredí  greha  na 
zemlji.'*  Jelí,  da  je  dosti  zasejala  nečistá  peklenska  sila  Ijuljíke  v  svet?< 
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»Toliko  je  greha,  kolikor  rodí  zemlja  listja  in  tráve, «  odgovoril 
je  angelj   hladnokrvno  in  ravnodušno. 

»0h,  da  se  usmilis,  Bože!*  javknil  je  užaljeno  starček  in  pogledal 
k   nebu.   »Kaj  pa  dobrih  del,  teh  bode  pa  dosti  menj,  dejal  bi  ?« 

>Tudi  dobrih  del  je  se  obilo  med  človeštvom:  toliko  jih  bode, 
kolikor  se  ziblje  kapelj  v  morji.« 

»0j,  hvala  Ti,  BožeU  vzdihnil  je  pobožni  starček  in  se  napotil 
dalje.  Solnce  se  je  z  vso  močjo  uprlo  v  njegovo  glavo,  pot  mu  je  v 
kapljah  padal  s  čela  na  sivo  brado  in  na  tla.  Drevo  se  je  vedno 
zibalo,  šumelo  in  zvenelo  kraj  njega,  angelj  je  vedno  pošteval  zdaj 
počasneje,  zdaj  hitreje. 

»Kaj  meniš,*  izpregovoril  je  zopet  puščavček  ogledujé  prikazen, 
»dobrega  konjiča  imaš  ti.  nosi  in  hrani  te  ob  jednem,  zabáva  te  in 
še  senco  ti  dela.  In  potrebuješ  ga,  ker  nič  ni  prijetno  hoditi  péš  po 
ostrem  kamničji  in  po  razbeljenem  pesku.  Ali  ne  zameri  mi,  če  te 
vprašam,  pokaj  šteješ  po  teh  brezljudnih  puščavah,  čemu  ne  greš 
med  človeštvo,  tjä  kjer  se  v  bratoljubji  razcvetó  najlepša  dela  kri- 
stijanska,  tam  bi  ti  naštel  dobrih  del    štejoč    od    vzhoda  do    zahoda. « 

»Prijatelj  božji,«  odgovoril  je  na  to  angelj  hitro,  kakor  bi  bil 
že  Čakal  na  táko  vprašanje,  »pošteta  so  od  vzhoda  do  zahoda  vsa 
dela  usmiljenja  in  bratovske  Ijubezni  in  zabeležena  v  knjigo,  iz  katere 
bode  sodnik  sodni  dan  čítal  vsakemu  svoje.  Mene  pa  je  Bog  še  po- 
sebej  poslal  v  puščavo,  da  poštejem  však  korak,  katerega  ti  storiš 
gredoč  po  vode  in  vsako  kapljo  potu,  ki  kane  s  tvoje  glave,  ker 
zelo  ugodna  je  Bógu  molitev,  katero  opravljaš  kraj  studenca  in  vse 
te  potné  kaplje  in  vsi  ti  trudapolni  koraki  bodo  prišteti  tvojim  za- 
slugam,  kadar  vnideš  v  večno  vzveličanje  .  .  .«  Rahleje  in  rahleje  je 
zvenela  godba  med  perjem  čudnega  drevesa,  bledeti  je  začela  prikazen, 
mignila  je  še  jedenkrát  pred  puščavnikovimi  očmí  in  mahom  izginila. 
Zdaj  je  spoznal  puščavnik,  kakó  vrednostni  so  koraki  k  studenou  in 
nazaj  in  v  kaki  milosti  je  pri  Bógu.  Pádel  je  na  kolena,  pokesal  se 
zaradi  mrmranja,  zahvalil  Bogá  in  goreče  ga  je  prosil,  da  mu  prestaví 
studenec  še  jedenkrát  takó  daleč,  da  si  tem  več  zaslúži  za  božje  kra- 
Ijestvo.  Te  prošnje  Bog  ni  uslišal,  storil  pa  je  drugo  čudo,  da  bi  se 
Njega  sláva  tem  dlje  razlegala  iz  pobožnega  srca  puščavnikovega.  Ko 
je  bil  starček  opešal,  izpremenil  je  Bog  studenčníco  v  vino,  ki  je  takó 
okrepilo  puščavnika,  da  je  komaril  še  mnogo  let  in  celo  po  večkrat 
na  dan  k  žiahtnemu  viru  oznanjat  slavo  božjo. « 

Solnce  je  stalo  že  na  temeni  gôre,  ko  sva  prišla  v  dolino.  Družno 
sva  korakala  po  prašni  česti  srčno  veselá  in  zadovoljna,  da  sva  opra- 
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vila  Bogú  ugodno  pot.  Lahen  kn'vec  je  zdaj  in  zdaj  pritegnil,  obliznil 
po  česti  in  dvignil  prozoren  oblak  prahu.  —  Ali  kdo  je  stopil  s  praga 
Jernačeve  gostilnice,  stoječe  kraj  cestnega  jarka,  kdo  je  stopil  takó 
težko  in  silno,  kakor  bi  se  bil  siloma  odtrgal  od  gostoljubnega  po- 
slopja  ?  Ali  je  dolgi  birič  terjajoč  dávke  takó  planil  na  dvor  zbavši 
se  prazne  toda  stisnjene  pestí,  ali  je  bedni  potnik  s  sušo  v  mošnji 
tako  skočil  iz  gostoljubne  veže  hotéč  se  potuliti  ?  Ni  birič ;  da  je  birič, 
žandár  bi  ga  bránil  z  nabito  puško;  ni  potnik,  da  je  potnik,  v  Boga 
ime  bi  ga  gostili  mati  Jernaška,  to  so  pa  Novakov  oče,  vračajoč  se 
z  bóžje  poti  domov.  Za  njimi  je  pribosopetila  Ivanka  s  kosom  belega 
kruha  v  roki.  S  teto  sva  se  požurila,  da  bi  došla  znana  rómarja. 

»Cudno,  čudno,*  mrmrala  je  teta,  »da  se  je  Miha  takó  natrkal; 
nasrkljal  se  je  pa  že  zastonj.*  Novakov  oče  so  krevsali  dosti  neredno, 
noge  so  jim  uhajale  na  to  in  na  óno  strán,  nalegavali  so  zdaj  na 
desno,  zdaj  na  levo,  kakor  bi  nešli  poini  naramni  koš.  Ob  stráni  je 
drobnela  Ivanka,   pogrizkavala  v  kruh  in  se  ozirala  nazaj   na  naju. 

»Miha,  danes  pa  kakor  svinski  rilec  švrkaš  semtertam  in  kakor 
megla  se  vlečeš  po  česti!*    zasolila  je  teta,  ko  sva  došla  znanca. 

»Po  krívci  gredó  megle,  po  krívci,  vréme  bode,«  odgovorili  so 
Novakov  oče,  ki  so  napak  ujeli  tetin  nagovor. 

»Vrémce  pa  bode,  vrémce,  če  Bog  dá,  svetega  Mohorja  zvon  se 
je  slišal  sinoči,*   pritrdila  je  teta  ogledujé  tanke  oblačíce  na  nebi. 

»0h  —   oh,  Mica  1«   vzdihnili  so  Novakov  oče. 

»I,  kaj  pa  je?«   vprašala  je  sočutno  teta. 

»Le  meni  verjemi  .  .   .  le  meni  verjemil« 

»Kaj  ?« 

»Imeli  bodemo  še  vroče  dnové:  sproti  se  je  delala  rja  včeraj  v 
jutro  na  kôsi.   Otava  se  nam  lepo  posuší  .  .  .  Uh!« 

»Podoba  je  takšna. « 

Sijale  so  očí  Novakovemu  očetu,  kakor  šarcu  kraljeviča  Marka 
v  bojih  z  dušmani.  Teta  se  je  tiho  smijala.  Ona  je  rada  navila  člo- 
veka, ki  je  zabredel  v  beden  ali  smešen  položaj,  ali  dasi  se  je  norče- 
vala,  vender  je  bila  vsaka  nje  beseda  in  vsa  nje  duša  na  stráni  siro- 
maka :  pritajena  iskra  milosrčnosti  se  je  skrivala  za  to  nasmešljivostjo 
in  nasmešljivost  sama  je  pričala,  kakó  se  je  razcvela  v  nji  Ijubezen 
do  brata  trpina. 

»0j,  Miha,  ti  pa  také  korake  delaš,  da  jih  angelj  ne  more  šteti, 
če  práv  bi  jih  hotel,*  prišpilila  je  teta  po  kratkem  premolku.  Novakov 
oče  so  se  pritajili  in  ničesar  na  to  niso  rekli.      Sestovilili    so    dalje  in 
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prebirali  také  nepravilne  korake,    da    podobnih   najbistroumnejši   vseh 
generálov  ni  kós  poštevati. 

»Kaj  si  pa  prodajal  na  gôri?   Videla  sem  te,    kakó    si  sejmoval 
z  dobovskim  Tinetom*,  pozvedavala  je  teta. 
>Volno  sem  prodal  .  ,  .  oh,  volnoU 
»I,  po  čém  je  že  volná?* 

«Je  po  trinajst,  pa  je  po  štirinajst  in  je  po  petnajst  grošev, 
kakor  je  volná. « 

>To  pa  zopet  lep  denár  potegneš.* 

»Vraga  potegneml  Za  dávke  mi  je  bil  posodil  Dobovski  še  v 
posti  ...  na  pšenico,  sem  dejal.  Oh,  Ijuba  du.^a,  saj  ti  ne  vé.^,  kaj  so 
davki.  ti  ne  vešU 

»Kaj  bi  ne  vedela!  Pravá  reč!  Saj  jih  moj  brat  tudi  plačuje,  rad 
ali  nerád. « 

»A  —  a  .  .  .  ti  ne  véš,    kakó    težko    dé    za   nič   švrkati  v  kresiji 

bankovce   na   mizo:    púc,  púc,  púc,  púci     (Novakov   oče  so   pokazali, 

kakó  se  šteje  in    zmika    denár    izmed    prstov.)     Glej,    takó    zdaj    svet 

le  .  .  .  legirajo,  da  jim  znôsi  vse,  kar  pridelaš,  v  kresijo  ...  Ti  hudičiU 

»Kaj  bi  zato  klelU   posvarila  je  važno  teta. 

>Zareče  se  takó  časih.« 

»Z  bóžje  poti  greš,  pa  se  ti  vedno  vrtí  tisti  peklenski  maček 
na  jeziku.  Kakšna  je  to  bóžja  pot!«  Teta  je  imenovala  hudiča  peklen- 
skega  mačka,  če  je  takó  naneslo,  da  se  je  morala  spomniti  tega 
sovražnika  človeštva.  »Grum,  šent  in  namerkéj«,  to  so  bile  jedine  klet- 
vice,  ki  so  se  uporabljale  v  naši  hiši;  pa  to  —  hvala  Bogú  —  še 
kletvice  niso,  kakor  je  dejala  teta,  ki  se  je  zaradi  teh  temnih  besed  po- 
svetovala  s  svojim  izpovednikom.  Novakov  oče  so  se  površno  ozrli  ná  njo. 
»Jelite  oče,  backe  poženem  pa  jaz  v  Dob.í^*  poprosila  je  zdajci 
Ivanka  in  od  straní  zažmerila  z  očmí  na  očeta.  Solnce  ji  je  sijalo  na- 
ravnost  v  obličje. 

»Backov  pa  ti  ne  poženeš,  čemu  bi  ti  gonila  backe  ?« 
»Kaj  si  ovce  tudi  prodal  .f**    vprašala  je  teta. 
>Prodal  .  ,  .  Oh!  .  .  .  Zivino  prodäj,  žito  prodäj  in  spomladi  hôdi 
v  Ljubljano  v  málin,  če  nisi  gol,  kakor  ta-le  prst!*     Potrtost    in  ubi- 
tost  je  bila  uprizorjena  na  lici  Novakovega  očeta.    Vinski    duhovi    so 
se  že  razkadili. 

»Jelite,    mojih   backov    pa    niste    prodali.?*    pridejala    je    Ivanka, 
veselo  priskočila  in  vgriznila  v  kruh. 

»Tvojih  pa  ne,«   odgovorili  so  Novakov  oče  in  sc   rahlo    teknili 
hčerkinega  ramena. 
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Vidéč  Novakovega  očeta  v  takem  bednem  položaji  osrČil  sem 
se  tudi  jaz  in  začutil  in  spoznal  sem  potrebnosť,  da  jih  po  svoje  po- 
učím in  jim  svetujem.  Po  ceni  se  dobí  dandanes  poučná  beseda ;  pravé, 
krepke  in  izdatne  dejanjske  pomoci  pa  ni  od  nikoder. 

»Cemu  pa  volno  prodajate?«   vprašal  sem  jaz. 

»Sila  me  šili,  dolg  treba  plačati.* 

»Mari  bi  si  dali  naredit  sivo  suknjo,  kakeršno  imajo  naš  oče,« 
zablebetal  sem  in  nisem  pomislil,  da  govorim  nepriličnost. 

>Biia  bi  sivá  suknja,  bila!« 

»Saj  časih  tudi  Vas  zebe.« 

»I,  kaj  pa,  da  me  zebe.  Tja  le  o  božiči  pa  takó  poleze  mraz  tu-le 
po  levem  stegnu  gôri  v  život,  takó  poleze,  da  kar  strese  človeka. 
Lej  ga,  nedolžno  dušo  .  .  .  nove  suknje  pa  kár  res  potrebujem.  Že 
práv  praviš  .  .  .c  Trudno  so  se  mi  nasmijali,  segli  v  žep  in  mi  podali 
medén  srček.  Obveselil  sem  se  tega  srčka,  ker  sem  ga  šmátral  po- 
vračilom  za  svoj  modri  svet  in  ker  mi  teta  ni  kúpila  srčka  rekoč,  da 
srčki  niso  za  otroke.     Med  takimi  pogovori  snio  prišli  domov. 

AU  ni  se  končal  srečno  tisti  dan.  Popóludne  Dimke  nisem  gnal 
na  pašo,  ker  so  se  báli,  da  zaspim  na  pašniku.  Z  očetom  sva  sedela 
poleg  ulnjaka  in  >  pasia «  bučele.  Tu  se  je  pripetilo,  da  je  sedla  jata 
vrabcev  v  naše  proso,  ki  se  je  bilo  že  vlátilo  na  njivi  za  cesto. 

»Ej,  namerkéjal*  jeknili  so  oče  ugledavši  nadležne  gôste  in  plju^ 
nili.  »Frančišek,  ti  si  urnih  r^pg.  Teci,  teci  tja  za  cesto  in  prepôdi  šenta 
vrabjega  s  prosa!  S  kamenjem  jihl« 

Zadirjal  sem  po  tratini,  skočil  čez  ograjo  na  cesto,  pobral  kameň 
.  .  .  Ali  kdo  stojí  prihuljiv  sredi  ceste,  kdo  lenó  pika  in  kavsa  v  na- 
suto  kámničje.r*  Oj,  to  je  cesarski  mož.  cestár  Rjavec  pod  klobúkom, 
okrašenim  z  rmenim  dvoglavim  orlom.  Zleknil  se  je  po  konci  in  me 
osáto  in  strašno  pogledal,  kakor  bi  me  hotel  ugonobiti,  ker  sem  pobral 
kameň  na  njegovi  česti.  Zamrla  sta  mi  o  tem  pogledu  srčnost  in  veselost, 
pádel  je  kameň  iz  rôke,  potisnil  sem  klobúk  na  glavo  in,  kar  so  nesie  noge, 
bežal  nazaj  k  ulnjaku.  Ko  so  oče  videli,  da  nisem  prepodil  vrabcev,  po 
tresli  so  nejevoljno  z  glavo  rekoč:  »Za  kmetská  dela  ti  že  ne  bodeš;  v 
šolo  te  dam,    če  bodeš  pamet  rabil,  da  bodeš    morebiti    za    gospoda.« 

Od  tistega  dné  dalje  so  vedno  nekaj  težkega  premišljevali,  več- 
krat  so  me  bistro  pogledali,  globoko  ohnili  in  vzdihnili,  práv  kakor  bi 
vlekli  debelo  bruno  iz  sebe,  in  pogostoma  so  mi  govorili  o  Ijubljanskih 
šolah,  o  gospodih  in  o  čestitem  duhovskem  stanu.  Leto  pozneje  sem  moral 
v  Ljubljano.  Takó  sta  zakrivila  tisti  Rjavec  in  pa  šent  vrabji,  da  sem 
se  moral  učiti  in  da  mi  je  mnogo  p:czgodaj  minila  sreča  otroških  let. 
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Národno  blagó  iz  koméndske  okolice. 

Nabral  Andrej  Mejač. 

I- 
Ajdovski  déklici. 

podnóžji  cerkljanskih  planin  se  širijo  temni  lesoví,  ponosne 
jelke  in  smreke,  jaki  hrasti  in  močni  borôvci  porastajo 
hribe  in  doline.  Po  višinah  pokriva  tla  do  gléžnjev  seza- 
joče  résje,  a  močvirna  dolinska  tla  so  prerastená  z  belim 
in  zelenim  mahom.  Sredi  teh  lesov  leží  samotno  gôrsko  selo  »Do- 
brava«.  Cetrt  ure  od  Dobra ve  proti  zahodu  se  dvigata  dva  grička,  ka- 
terih  jeden  se  zove  »Na  ogradi«,  in  drugi  »Za  ogrado«.  Vmes  se  raz- 
prostira  prijazna,  nekoliko  viseča  dolin.  Tla  so  ji  jako  rodovita,  kajti 
na  severnem  konci  te  dolinice  curí  izpod  sivé  pecí  bistra  vodiča,  ki 
se  polagoma  poizgublja  pod  zeleno  rumševje,  iz  katerega]  rase  jvisoka 
tráva.  Národ  zove  to  dolinico:  »pri  Ajdovskih  déklicah.*  V  časih,  ko 
so  molili  teh  krajev  prebivalci  še  svete  j  im  bogove,  stal  je  »Na  ogradi* 
ponosen  grád.  Bil  je  trden,  prostran  in  vi.^ji  od  najvišje  sedanjih  cerkvá. 
V  grádu  pa  je  prebival  jaki  in  orjaški  Ajd  in  dve  hčerki  njegovi. 
Ajd  sam  je  bil  velikán,  da  malo  takih,  in  lahko  bi  se  meril  na  veli- 
kost,  naj  bi  še  živel,  z  marsikaterim  stolpom  kake  gorenjske  cerkve. 
Pa  tudi  njega  hčerki  sta  bili  po  rásti  vredni  svojega  očeta;  jačji  od 
marsikatere  hóje,  obraza  očarljivo  lepega,  očij  svetlih  kakor  zvezde. 
Krásni  so  bili  njiju  lasje,  zviti  v  rmene  koderce  in  prepletení  z  drago- 
cenimi  biseri.  Srečni  sta  bili  déklici,  živeči  v  bogastvu  in  zadovoljnosti 
poleg  svojega  očeta  —  ali  ta  sreča  ni  bila  stanovitna. 

V  deželo  je  prišel  sovražnik  krúti  Pesjan. 

Daleč  v  svojo  deželo,  ležečo  za  devetim  mórjem,  zvédel  je  pes- 
jánski  kralj  o  krasnih  gorenjskih  ajdinjah.  Pohotne  želje  so  ga  obšle 
in  zarotil  se  je,  da  ne  miruje  prej,  dokler  ne  dobi  déklic  v  svojo 
oblast.  Šel  je  z  veliko  vojsko  na  pot.  Povsodi,  koder  je  hodila  ta  krutá 
drhal,  požigala  je,  plenila  in  morila.  Cez  več  let  je  prišla  ta  vojska 
Šele  na  Gorenjsko.  Tudi  tukaj  je  vse  razdejala,  kar  se  ji  je  stavilo  na 
pot.  Čudni  so  bili  ti  Ijudje,  kajti  namesto  človeških  imeli  so  pasje 
glave;  vselej  pa,  kadar  so  se  bojevali,  lajali  so  po  pasje.  Ko  pridejo 
pred  Ajdov  grád,  naskočijo  ga  takoj.  Ujamejo  nesrečnega  očeta  ter  ga 
razsekajo  na  stotine  kósov.    Toda  vsi  deli  njegovega   života  so  takoj 
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okamcneli.  In  še  dandanes  ležé  okolo  »Ogradec  bele  skale,  ki  so  po 
pripovedi  národovi  zemeljski  ostanki  jakega  Ajda. 

Déklici  sta  se  srečno  rešili  in  zbežali  visoko  gôri  v  planine, 
kamor  niso  mogli  Pesjáni  za  njima.  To  pa  je  Pesjáne  tolikanj  razsrdilo, 
da  so  razdejali  krásni  grád  do  zadnjega  kámena.  Dolgo  čaša  sta  ži- 
veli  déklici  na  planinah.  Visoko  gôri  na  Krvavci  sta  sedeli  noč  in 
dan  in  zrli  dôli  v  nižavo  na  razdejani  grád  in  na  truplo  očetovo  ; 
bridko  sta  jokali  in  točili  krvavé  solze  v  toliki  množini,  da  je  z  vrhá 
Krvavca  v  nižavo  pritekel  krvav  potok  solzá  —  od  todi  ima  gôra  še 
dandanes  svoje  ime. 

Ko  sta  déklici  napósled  uvideli,  da  Pesjánov  ni  več  v  deželi, 
prišli  sta  s  Krvavca  nazaj  v  nižave.  Nastanili  sta  se  v  konci  že  i  me- 
novane dolinice  v  otlíni  pod  sivo  pečjo,  izpod  katere  izvira  bistra  vo- 
diča. Však  dan  o  solnčnem  vzhodu  pa  sta  obiskávali  razdejani  grád 
in  okamenele  ostanke  drazega  očeta.  Národ  káže  še  dandanes  skalo, 
ki  je  od  solzá  ubogih  déklic  vsa  luknjičasta,  kajti  na  tej  skali  sta 
sedeli  in  plakali  však  dan.  V  otlíni  svoji  sta  si  napravili  krásno  sta- 
novanje,  vsa  tla  sta  nasuli  z  zlatom  in  srebrom,  katero  sta  nakopali 
visoko  gôri  v  Grintovcih  in  ki  je  bilo  le  njima  jedino  pristopno,  a 
steno  sta  odičili  z  biseri,  ki  so  jima  cveli  in  rasli  na  laséh.  Národ  ji 
je  rad  obiskával,  bodisi  že  ali  iz  radovédnosti,  ali  iz  potrebe.  Bili  sta 
jako  darežljivi  in  prijazni.  Bolnike  sta  ozdravljali  s  čudesnimi  zélišči, 
kmeta  sta  učili  delati,  svetovali  sta  mu,  kdaj  naj  seje  ali  žanje.  Naprej 
sta  že  vedeli  za  vsako  ujimo  ali  nadlogo,  ki  bode  prišla;  svárili  sta 
Ijudi  in  jih  napeljevali  k  lepemu  krepostnemu  življenju.  Posebni  pri- 
jateljici  sta  bili  tudi  mladeničem  in  déklicam.  Svetovali  sta  jim  pri 
izbiranji  za  zákon,  in  zákon,  katerega  sta  sklenili  onedvé,  bil  je  gotovo 
srečen,  Takó  sta  živeli  stoletja  in  stoletja,  rod  za  rodom  ji  je  poznal 
vedno  jednaki,  vedno  neizpremenjeni.  Takó  je  bilo,  dokler  je  bil 
národ  dober.  Ko  pa  se  je  národ  spačil  in  se  je  udal  raznim 
pregreham  —  tedaj  sta  se  ogibali  Ijudij  vedno  bolj.  V  sredi  teh  pre- 
greh  pa  so  prišli  v  deželo  sveti  možje,  ki  so  oznanjevali  novo  vero 
v  jednega  Bogá.  Národ  je  rad  poslušal  svete  môže,  storil  je  pokoro 
in  se  dal  krstiti.  Tudi  do  lepih  déklic  je  prišel  glas  o  novi  veri,  vender 
onedvé,  prevzetni,  nista  hoteli  ničesar  čuti  o  jedinem  Bógu  —  zato 
pa  ji  je  Bog  kaznoval  in  morali  sta  umreti.  Umrli  sta  v  najlepšem 
cvetji.  Strašan  je  bil  dan  njiju  smrti  in  pokópa,  kajti  strašni  viharji 
so  bučali  skozi  lés  in  vse  zverine  so  hotele  na  smrtno  mesto.  Čili 
jeleni  so  izkopali  dve  veliki  gomili  in  v  te  dve  gomili  je  položila  zve- 
rina nesrečni  déklici.  Volkovi  in  medvedje    so  nanosili  na  njiju  trupla 
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visoko  gôro  prstí.  In  he  dandanes  se  vidita  v  Ajdovi  dolinici  dva  gola 
griča,  na  katerih  ne  rase  nobena  tráva.  Grička  ta  sta  ukleta,  ker  pod 
njima  ležita  nevérnici. 

Toda  déklici  se  tudi  vzbudita. 

Vsakih  sto  let  jedenkrát  se  odpreta  gomili  in  na  dan  zlezeta 
déklici.  Sédeta  in  si  jameta  česati  lase  in  tedaj  padajo  biseri,  kakor 
toča  na  tla.  Srečen  človek,  ki  je  brez  greha  in  pride  tedaj  tu  sem; 
lahko  si  napolni  z  biseri  vse  žepe.  —  Kmalu  bode  že  sto  let,  ko  je 
o  taki  priliki  zašel  neki  lovec  v  to  dolinico.  Videl  je  déklici,  ko  sta 
se  česali  in  opazoval  ji  je  izza  drevesa  od  daleč.  Bili  sta  takó  veliki, 
da  sta  sezali  nad  drevje,  krasnejši  kakor  vsako  gorenjsko  deklé  in 
biseri  prepletení  med  koderci  so  se  takó  bliščali,  da  mu  je  jemalo  vid. 
Bili  so  debeli  kakor  drobná  jábolka  in  padali  so  s  táko  težo  na  tla, 
da  se  je  kar  treslo  in  je  zvenelo  kakor  v  kováčnici,  kadar  tolče  naj- 
menj  pet  kovačev.  Ojačil  se  je  in  se  jima  približal,  pobral  je  jeden 
biser,  toda,  oj,  čudo!  —  na  hip  sta  se  izpremenili  déklici  v  dve  odurni 
grdi  črni  babi,  lasje  pa  v  ostudne  dolge  kače,  iz  biserov  so  pa  na- 
stale  jako  grde  veliké  in  debele  —  uší^  ki  so  lezie  proti  njemu.  Le  z 
veliko  težo  in  z  begom  se  je  ubránil  ostudnega  mrčesa.  Bežé  proti  dómu 
pa  se  je  tudi  spomnil  —  svojih  grehov  in  pripóvedi  starega  očanca, 
ki  je  čestokrat  zatrjal:  »da  nihče,  ki  ni  brez  greha  in  v  milosti  božji, 
ne  hôdi  pobirat  biserov  k  Ajdovskima  déklicamal* 

II. 
O  Torki. 

I. 

Torka  je  neko  nevidno  bitie,  katero  posebno  rado  nagaja  razuzdanim 
in  preveselim  predícam,  ki  se  v  dolgih  zimskih  večerih  zbirajo  po 
raznih  hišah,  ne  zato,  da  bi  predle,  temveč  da  dganjajo  ražne  búrke, 
da  plešejo  in  se  razveseljujejo  s  svojimi  fanti. 

Povem  naj  vam  tedaj  o  Torki  nekaj  malega. 

Pri  Raku  so  se  nekega  zimskega  večera  zbrale  mlade  predíce, 
kmalu  za  njimi  so  tudi  prišli  tudi  mladeniči.  Jeli  so  se  veseliti,  pili  so 
medeno  žganje,  in  ker  je  bilo  ravno  pred  pustom,  zato  so  tudi  plesali. 
Kazálo  na  uri  se  je  obrnilo  že  čez  pólunoči,  toda  mladina  se  ni  menila 
za  to,  plesala  je  in  pribíjala,  da  je  bilo  káj!  Kar  nenádoma  nekdo 
močno  potrka  na  vežne  duri.  Gredó  gledat  in  odpirat,  toda  bilo  ni 
nikogar  —  vrteli  so  se  tedaj  dalje.  Čez  malo  čaša  potrka  v  drugo  in 
ta  pot    takó    močno,  da  se  je  stresla  hi.ša    in    so  stekla    zazvenčala  v 
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óknih.  Vse  prešine  strah  in  póluglasno  si  šepetajo:  tTorka  je,  Torka«  1 
—  Komaj  se  nekoliko  oddahnejo,  kar  se  odpró  vráta  in  v  izbo  stopi 
stará  sključena  baba,  ki  se  vzpné  takoj  kvišku,  da  je  sezala  do 
stropa.  Zugaje  s  palico  pa  pravi  z  zamolklim  glasom:  »Predíce,  ker 
nečete  presti  vé,  bodem  pa  jaz!<   — 

Ta  hip  ugasne  luč,  a  kolóvrati  so  se  jeli  vrteti  in  so  brenčali 
takó,  da  je  bilo  sHšati,  kakor  bi  predlo  sto  predíc.  Predice  so  od 
groze  do  malega  vse  omedlele  in  celo  najjačji  mladeniči  so  se  od 
strahú  tresli.  Molili  so,  toda  vsa  molitev  je  bila  zaman.  Sele  ko  je 
cerkvenik  z  zvonom  oznanil  novi  dan  —  utihnili  so  kolóvrati  in  Torka 
je  izginila.  Ko  so  se  nekoliko  zavedeli,  užgali  so  luč  in  sedaj  se  jim 
je  pokazal  tožen  prizor.  Predívo  je  bilo  kakor  od  mišij  razgrizeno, 
préja  pa  je  bila  vsa  zvozljana  in  uničena,  celo  kolóvrati  so  bili  raz- 
klani  in  pokončani :  ternu  je  manjkalo  pol  kolesa,  ónemu  stopalnice 
in  tretji  zopet  ni  imel  vretena.  Tožne  so  odšle  predice  šele  ob  zori 
vsaka  na  svoj  dom,  in  to  s  potrtim  kolovratom  .... 

2. 

Neki  kvaterni  večer  so  bile  predice  pri  Podgričniku.  Urno  so 
dričala  lahka  kolesca  in  gladke  niti  so  tekle  iz  mršavih  kodél  skozi 
vajene  prste  na  brza  vretena.  Približala  se  je  že  pozná  ura  in  dekleta 
so  se  jele  odpravljati  na  odhod.  Sedaj  se  je  zasukal  pogovor  na  ražne 
strahove  in  tudi  na  Torko,  ki  je  neki  posebno  kvaterne  večere  káj 
predrzna.  Stari  Podgričnik,  sedéč  za  pečjo,  pripovedoval  je  to  in  óno 
o  Torki  —  toda  predice  so  se  posmehovale  starému  izkušenemu  môžu. 

>Le  poskusi,  katera  hočeš,  in  pusti  nocoj  vrvico  na  kolesi  in 
vretenu  in  videla  bodeš,  kakó  zna  Torka  présti!«  dejal  je  starec. 

Predice  so  se  smijale  in  dele  so  nalašč  vrvice  na  kolesa  in 
»Gôrska  Mánica*,  ki  je  bila  najpogumnejša,  dejala  je:  >0,  Torka, 
ako  si  takó  prijazna,  le  pridi  in  sprédi  nam  kodélje,  potem  jih  pa 
nam  ne  bode  treba  U 

Komaj  je  izpregovorila  te  besede,  že  so  ugasnile  vse  léščerbe 
samé  od  sebe,  in  kolóvrati  so  se  jeli  sukati  z  glasnim  hruščem  in 
vriščem.  Predice  od  groze  niso  védele,  kaj  bi  počele;  le  starec  za 
pečjo  se  je  toliko  ojačil,  da  je  ugrabil  sekiro,  ki  je  ležala  poleg  njega, 
in  jo  vrgel  na  kraj,  kjer  so  stali  kolóvrati.  Toda  sekira  je  priletela 
takoj  nazaj  in  se  zapičila  v  strop  tikoma  njegove  glave.  Ne  vem, 
koliko  čaša  bi  bila  še  predla,  naj  bi  ne  bili  prihiteli  sosedovi,  ki  so  čulí 
strašni  ropot,  z  lučjo  in  blagoslovljeno  vodó  na  pomoč.  —  Sedaj  je 
bilo  pomagano,    kolóvrati  so  se  ustavili    in  o  Torki   ni  bilo  niti  sledu 
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niti  tirú,  kam  je  izginila.  Kolovratom  samim  se  ni  ničesar  zgodilo,  le 
predívo  in  préja  sta  bila  uničena.  Matere  so  pripovedovale  to  hčeram 
in  še  sedaj  je  ni  v  našem  selu  predíce,  ki  bi  pustila  kakšen  kvaterni 
večer  vrvico  na  kolesi  in   vretenu  —  boječa  se  strašne  Torkel 

III. 
Mrtváška  maša. 

Marsikatero  tiho  noč,  ko  že  vse  spi,  vstanejo  mrtveci  iz  grobov 
in  gredó  v  to  ali  óno  cerkev  k  maši.  Teh  ponočnih  máš  se  morajo 
udeležiti  vsi  óni,  ki  se  še  čistijo  v  vicah,  da  zadosté  na  ta  način  ónim 
mašam,  katere  so  v  življenji  zanemarili  ali  opustili.  Ljudje  so  čuli  že 
o  raznih  prilikah  ob  jednajsti  uri  zvečer  véliki  zvon,  ki  je  vabil,  in 
ob  dvanajsti  vse  zvonove,  ki  so  vabili  vkup. 

Bilo  je  v  adventu  neko  soboto  večer.  Vinščakova  Marijeta  je 
sklenila  prihodnje  jutro  nekoliko  prej  vstati  in  iti  v  cerkev  k  spovedi. 
—  Ponoči  jo  predrami  zdajci  iz  sladkega  spanja  zvon  župné  cerkve. 
Meneča,  da  vábi  k  zornici,  vstane,  opravi  se  in  hití  proti  cerkvi.  Čudno 
se  ji  je  zdelo,  da  vso  pot  ni  nikogar  došla,  vender  mislila  je,  da  so 
sosedje  že  vsi  odšli  in  da  je  ona  zadnja.  Ko  dospé  že  blizu  cerkve, 
zazvoní  vkupe,  pospeši  torej  še  bolj  korake,  da  bi  česa  ne  zamudila. 
Jako  se  ji  zdi  čudno,  ko  vidi  že  od  daleč  cerkev  nenavadno  razsvet- 
Ijeno  in  ko  dospé  na  cerkveni  prag,  ne  more  se  prečuditi  taki  gnéči, 
zakaj  cerkev  je  bila  do  zadnjega  kóta  polna. 

Ozré  se  po  Ijudeh,  in  vsi  so  ji  neznanil  Sedaj  šele  zapazi,  da  no- 
beden  nima  glave,  da  je  celo  mašnik  pred  oltarjem  brezgláv  in  da 
cerkvenik  teka  tudi  brez  glave  okolo !  Grôza  jo  obide  in  brezzavestna 
se  zgrudi  na  cerkveni  prag.  Ko  se  zopet  zavé,  zapazi  poleg  sebe  tudi 
brez  glave  svojo  že  dávno  umršo  sestro,  katero  spozná  po  glásu  in 
tisti  obleki,  v  kateri  so  jo  déli  v  krsto.  Sestra  jo  dobrohotno  vzdvigne 
kvišku  in  ji  pojasni  vso  stvar.  Velí  ji,  naj  počaka  konca,  brž  pa,  ko 
bode  dal  mašnik  zadnji  blagoslov,  obrne  naj  cerkvi  hrbet  in  beží,  kar 
more;  tudi  naj  nikar  ne  pobira,  ako  bi  slučajno  káj  izgubila.  Marijeta 
bi  jo  bila  rada  še  káj  povprašala  —  toda  sestra  se  ji  je  izgubila  med 
brezglavo  množico.  Ko  se  približa  konec  maše  in  podelí  mašnik  zadnji 
blagoslov,  tedaj  Marijeta  naglo  zbeží.  Na  pokopališči  ji  páde  péča  raz 
glavo  —  ali  ni  se  mudila  jo  pobrati.  Prišedša  domov  pa  se  je  prepri- 
čala,  da  káže  ura  šele  jedno  čez  pólunoči.  Drugi  dan  pa  so  našli  nje  péčo 
na  pokopališči  na  drobné  kosce  raztrgano,  takó  da  se  je  komaj  nitka 
niti  držala.  Kdo  vé,  kaj  bi  se  bilo  šele  z  Marijeto  zgodilo,  da  so  jo  bili 
mrtveci  zasačilil  — 
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,o  oapisal  prvo  knjigo, 
Slab   poet  se  loti  dnige; 
Ves  zamaknjeu  je  v  besede 
Také  spravil  svoje  čute: 


Kaj   da   uimaru  rumenjakov, 
Suhega  zlatá  na  kupé! 
Vsako  bi  izpolnil  žéljo 
Drage  svoje,   svoje  Ijube, 
Da  zavidale  v  okrogu 
Déklice  bi  to  ji  dnige ! 


Kaj  da  nimam  drage  svile, 
Od  izhoda  preje  turške, 
Drago  lepše  bi  nakitil 
Od  daníce,  soluca,  lune, 
Da  lepoti  se  čudili 
Vsi  Ijudje  bi  moje  Ijube  ! 

Ne  zlatá,  ni  svile  nimam, 
Revež  sem  od  prvé  ure ! 
Bodem  pa  razglasil  hvalo 
V  pesmih  daleč  svoje  Ijábe, 
Nje  lepote  glas  po  méui 
Segel  bo  v  dežele  tuje! 


f 


Nisi  še  \édela 


ómlad  je  cvéla.  Pod  lipo  dišečo 
Skupaj  sedela  sva  jasnega  dné^ 
Nisi  še  vedela,  déklica  draga, 

Tákrat  —  da  Ijubi  te  moje  srcé. 

Zivobeseden  ti  v  lice  mladostno, 
Tajno  v  prijazno  sem  gledal  oko ; 

V  prsih  za  žéljo  se  žélja  budila, 
Segel  po  tvojo  sem  rôko  drobuó 


V  roki  rokó !  Pač  i  méai  nebesko 
Pómladi  žarek  je  v  duši  sijál  .  .  . 

Tóda,  gorjé:  Na  deviški  ročíci 

Videl  Sem,  déklica  —  prstan  svetál. 

»Prstanek,  prstanek,  svetlí  obróčec, 
Lep  in  umétuo  kován  od  zlatá*   — 

Tibo  tedaj  sem  in  tožen  te  vprašal: 
»Kakšen  pomen  li  na  roki  imá.^c 


V  lice  dražestno  si  ti  se  zardela, 
V  mé  si  ozrla  se  tajno-smejé: 

Nisi  še  vedela,  déklica  draga, 
Kaj  je  trpelo  tu  moje  srcé!   — 


L.   A. 


Tri  deklice. 


^ 


deželi  na  onkraj  morjá 
Dekletce  je  prvo  domá. 
V  dolini  čez  vrhov  devét 
Sprehaja  se  drugo  deklét. 
Na  konci  domače  vasí 
Pa  tretje  dekletce  cvetí.  — 


Nevamo  je  sivo  morjé, 
Ne  morem  čez  strmé  goré. 
Do  prvé,  do  druge  od  tod 
Nevaren,  težaven  je  hod. 
Do  tretje  ni  daleč  od  nas, 
Pogostoma  hodim  k  nji  vas. 


360  Fr.  Gestriu :  Iz  arhiva 


Iz  arhiva. 

Povest. 
Spisal  Fr.  Gestrin. 

(Dalje.) 

VIII. 

Hiiť  dich,  niein  Freund,  vor  grimmen  Teufelsfratzen, 
Doch  schliramer  sind  die  sanften  Engelsfrätzchen . 

H  e  i  n  e. 

fovro  ni  bil  baš  óne  naravi,  da  bi  takoj  vzplamentel  za  vsako 
bitje,  ki  nosi  žensko  krilo,  ali  dobro  mnenje  je  imel  o 
ženskah. 

Takšni  smo  končno  vsi.  —  Ce  pa  izgubljamo  ali 
morebiti  izgubimo  to  dobro  mnenje,  krivé  so  zastopnice  nežnega  spola 
samé,  ki  časih  (taki  slabi  hipi  so  pri  njih  sicer  jako  redki)  vender-le 
preslabo  zakrivajo  svoje  slabosti 

Takó  je  bilo  tudi  s  Kodránom. 

Ležal  je  na  zofi,  ali  v  glavo  mu  ni  hotelo,  čemu  je  Olga  njemu 
pripovedovala  danes  vso  spletko  s  Stipkom. 

Ali  se  mu  je  s  tem  hotela  zvesta  Ijubovnica  pokazati  odkritosrčno, 
in  takó  še  bolj  razplameníti  njegovo  Ijubezen  ?  —  Ako  bi  bilo  to,  razkrila 
bi  mu  bila  vso  stvar  že  lahko  prej,    morda  celo   predno  se  je  izvršila. 

Čemu  ni  storila  tega?  —  Je  li  vedela,  da  se  mu  bode  s  tem  jako 
malo  prikúpila  ter  si  je  zbok  tega  hotela  prej  zagotoviti  njegovo  Ijubezen  ? 
—  Zakaj  mu  je  pač  sama  vse  pripovedovala.?  —  Se  je  li  bála,  da  ne  bi 
zvédel  spletke  od  druge  straní,  zakaj  zvedeti  jo  je  napósled  moral  ?  — 

Lovro  si  je  moral  priznati,  da  bi  mnogo  bolje  vplivalo  nánj,  ako 
bi  dogodek  z  Zgago  čul  iz  drugih  ust,  nego  iz  ónih,  katera  je  pol 
ure  prej  vroče  poljubljal.  —  Morda  bi  potem  mogel  Olgo  še  Ijubiti, 
ali  takó  ... 

Vender,  Čemu  je  bila  vsa  ta  spletka  ?  — 

Premetával  se  je  po  zofi,  in  brez  števila  jednakih  vprašanj  se  je 
vsipalo  nánj.  Jezno  je  vlekel  dim  iz  smodke,  skoro  dogorele,  in  jezno 
ga  puhal  v  zrak. 

Po  mostovži  so  se  začuli  škripajoči,  počasni  koraki.  Kodrän  je 
spoznal  hoj  o  pi.  Hagerja. 

Stožilo  se  mu  je  po  družbi,  zato  je  glasno  zakašljal,  ko  se  je 
pribHžal  prihajáč  njegovim  vratom.  Koraki  na  hodníku  so  potihnili,  in 
za  malo  čaša  se  je  čulo  trkanje  na  duri  Kodránove  sobe. 
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>Noter!«  zaklical  je  Lovro  in  poravnavši  se  vstal  z  zofe. 

Počasi  so  se  odprla  vráta,  in  še  počasneje  je  stopil  v  sobo  částnik. 

>  Oprostite,  gospod  doktor,  ako  Vas  motim;  ali  dolgočasim  se  takó, 
da  bi  Vas  bil  že  dávno  poiskal,  ko  bi  bil  vedel,  da  ste  domá,«  govoril 
je  plemič  z  ónim  bajé  prirojenim,  a  menda  večkrat  priučenim  hohnjávim 
glasom  ter  upognil  nekoliko  tilnik  v  poklôn.  Hrbet  je  ostal  raván. 

>Je  li  danes  zaklet  dan,  da  se  mora  človek  dolgočasiti?«  povzel 
je  Kodrán  besedo.  >Glejte,  tudi  meni  se  ni  godilo  bolje  od  Vas,  in 
práv  veselí  me,  da  ste  se  oglasili  pri  meni. c 

1  Vi  ste  se  tudi  dolgočasili }  —  Saj  ste  bili  na  izletu,  katerega 
se  je  udeležilo  več  dám  —  celo  interesantnih  dám,  kolikor  sem  mogel 
opaziti,  ko  ste  se  peljali  tod  mimo.  —  No,  jaz  na  Vašem  mestu  ne 
bi  tožil  o  dolgem  času.  Ali  pomislite  moj  položaj!  Vse  dopóludne 
sem  lazil  po  vrtu  in  menda  še  ničesar  mislil  nisem,  samo  klel  sem  v 
srci  pusti  Kot.  Nomen  est  omen!  —  Napósled  je  menda  vender  moja 
ježa  segla  do  neba,  zakaj  prijazna  sreča  mi  je  naklonila  družíco  v 
oskrbníkovi  hčeri.  Stopil  sem  k  nji,  ko  je  z  gréde  trgala  cvetice  za 
namizno  kito,  in  ji  začel  govoriti  o  tem,  kar  najbolj  šegáče  občutljiva 
srca  preddvajsetletnih  déklic  in  dozorélih  devíc  —  o  ijubezni.  —  Uga- 
jalo  mi  je,  kakó  se  je  deklé  zardevalo  o  mojih  besedah,  in  sam  vrag 
me  je  zmotil,  da  sem  jo  objel  okrog  pasú  in  jo  hotel  pritisniti  k  sebi. 
—  Ptičica  je  zavrisnila,  zmuznila  se  mi  iz  rok  in  odpršela  v  grád. 
Jaz  pa  sem  bil  zopet  sam.  Hodil  sem  po  vrtu  in  za  kratek  čas  odbijal 
s  palico  cvetícam  dehteče  glavíce.  Taká  je  bila  moja  denašnja  zabáva,  c 
končal  je  pi.  Hager,   *\n  zdaj  trdite  še,  da  je  bila  Vaša  slabejša!* 

»Gotovo!c  odgovoril  je  naglo  Kodrän  ter  mu  začel  pripovedo- 
vati  svoj  denašnji  dogodek  z  Olgo. 

Nekateri  Ijudje  imajo  slabost,  da  večkrat  čutijo  potrebo  izpové- 
dati  svoje  največje  skrivnosti.  Kadar  se  jim  pa  vzbudí  ta  potreba,  ne 
mislijo,  komu  se  zaupavajo.  Da  se  takšna  slabost  mnogokrat  bridko 
maščuje,  umeje  se  samo  ob  sebi. 

Vender  se  tega  Kodránu  ni  bilo  bati.  V  malo  dneh,  kar  je  ob- 
čeval  s  pi.  Hagerjem,  spoznal  je,  da  částnika  vsaka  stvar  zanima  le 
tisti  hip,  ko  jo  gleda  ali  posluša,  trenutek  potem  se  ne  briga  več  zánjo. 

>Takó  je  bilo!*  končal  je  Lovro  svoje  pripovedovanje.  »In  baš, 
ko  ste  prišli,  premišljal  sem,  čemu  je  bila  vsa  ta  komedija,  čemu  ?«  — 

»Ha,  ha,  ha,«  nasmijal  se  je  částnik  s  hripavim  smehom.  »No, 
in  vzroka  niste  našli  .?* 

>Priznati  móram,   da  ne.  t 
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PI.  Hager  se  je  zopet  zasmijal  in  sedel  na  stôl  ob  oknu.  Dolgi 
nogi  pa  je  iztegnil  daleč  pred  se. 

>Vidi  se  Vam,  da  ne  poznáte  ženskih!  — Jaz  sicer  ne  vem,  ka- 
kega  značaja  je  Olga,  tudi  mi  ni  znano  razmerje  med  njo  in  lekár- 
nikom na  jedni  in  Vami  na  drugi  stráni,  ali  kolikor  morem  sklepati 
iz  tega,  kar  ste  mi  ravnokar  povedali,  prepričan  sem,  da  je  bila  vsa 
ta  spletka  poskušnja,  s  katero  je  hotela  odstraniti  lekárnika  s  poti,  s 
poti  do  —  Vas.  —  Vi  ne  poznáte  ženskih,  dejal  sem  Vam  že.  Oné 
uporabljajo  vse,  kar  morejo,  ako  so  si  vteple  v  glavo,  da  hočejo  káj 
doseči.  Ako  ženská  vé,  da  radi  stiskate  nje  ročico,  porabila  bode  však 
slučaj,  da  Vam  pomoli  obé.  —  Akô  vé,  da  Vam  ugaja,  kadar  poveša 
očí,  povešala  jih  bode  takó  očitno,  kakor  dela  igralka,  kadar  hoče,  da 
opazi  to  zadnja  galerija.  —  Navél  bi  Vam  lahko  še  hujših  primerov, 
iz  katerih  bi  se  prepričali,  da  ženská  žrtvuje  vse,  samo  da  doseže  svoj 
smoter,  da  ji  ni  sveta  ni  čast,  ni  poštenje,  nič,  práv  nič.  Čim  lepša, 
tem  strastnejša  je  v  takšni  borbi.  —  Vender  jim  tega  ne  štejem  v  zlo. 
Čemu  tudi  ?  —  Pajek  nastavlja  svoje  mreže,  da  ujame  mušíco,  čemu 
bi  ženská  ne  smela  loviti  rnožá.í^  —  Zäl,  da  je  mnogo  móž,  ki  se  dadé 
ujeti  1  Zato  pa  Vam  pravim,  ogibajte  se  ženskih,  dokler  jih  ne  poznáte ! 
Ko  jih  bodete  preučili,  ravnali  bodete,  kakor  jaz.  —  Meni  je  ženská 
cvet,  katerega  utrgam,  ako  mi  ugaja.  Vi  me  gledate  začudeni }  Mari  ne 
smem  odtrgati  cvetú-r*  —  Ako  ga  ne  odtrgam  jaz,  odtrgal  ga  bode  drug, 
ki  pride  za  mano,  in  ako  ga  ne  odtrga  nihče,  posekala  ga  bode  kosa, 
in  nikdo  ne  bode  imel  ničesar  od  tega.  —  Res  je,  da  ima  nekatero  cvetje 
trnje,  ali  kaj  to.?  Ako  Vas  zbode,  pustite  je  in  idite  svojim  potem ! 
Le  neumne  véše  letajo  toliko  čaša  okolo  lúči,  da  se  osmodé.  .  .  Toda 
dovolj !  Ženské  so  zvite,  in  práv  delajo  I  Kdor  pa  jih  pozná,  tist  jih 
ne  spoštuje.  Morda  se  Vam  bode  za  zdaj,  ponavljam,  za  zdaj,  zdela  sodba 
moja  prestroga;  jaz  ne  morem  za  to.  Prepričani  pa  bodite,  da  se  bodete 
spominjali  mojih  besed  in  jim  pritrjevali.  —  A  zdaj  zdravstvujte,  in  ako 
nimate  drugega  opravka,   premišljujte  besede  moje,  če  se  Vam  Ijubi  1« 

Léno  je  vstal,  podal  Kodránu  roko  in  polagoma    odšel    iz  sobe. 

tČudni,  prečudni  nazori  —  in  kakó  hladnokrvno  jih  izreka,*  mr- 
mral  je  Lovro,  ko  so  se  zaprla  vráta  za  plemenitim  vojakom. 

Potem  pa  je  sedel  za  mizo,  opri  se  z  obema  lehtéma  óbnjo,  po- 
ložil glavo  ob  dlani  in  mislil.  Po  glavi  so  mu  šumele  besede  částnikove. 

Kar  pa  je  mislil,  ni  bilo  na  korist  Olgi. 

V  tem  se  je  razjasnilo  nebo,  dasi  je  palo  le  nekaj  kapelj  na  zemljo. 
^rak  pa  je  bil  š  e  bolj  otohel  nego  prej. 
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Ko  je  Lovro  dvignil  glavo,  jelo  se  je  že  mračiti.  Tesno  mu  je 
bilo  v  sobi,  vzel  je  klobúk  in  šel  vén. 

Po  stolbi  stopajoč  je  premišljal,  kam  bi  krenil.  V  Lesnice?  — 
Ne,  k  župánovim  nikdar  več!  —  Ali  v  trg  gré  vender  lahko.  —  Dä» 
v  trg,  k  lekárniku!  Tam  bode  še  natančneje  zvedel  vso  spletko. 

Stopil  je  hitreje  in  skoro  je  bil  v  drevorédu. 

Ko  je  nekaj  čaša  korakal,  začul  je  človeške  glasove.  Hotel  ni, 
da  bi  ga  kdo  srečal,  zato  se  je  skril  za  visok  grm  ob  stráni. 

Kmalu  sta  se  približali  dve  osebi  kraju,  kjer  se  je  skrival.  Lovro 
je  prepoznal  Pavla  in  Jelico. 

>Ti  ne  véš,  Jelica,  kakó  sem  srečen.  Ti  si  moje  vse,  jaz  te  obo- 
žujem,  angelj  moj  [c  govoril  je  Pavel. 

Kodrän  se  je  nehoté  spomnil  Hagerjevih  besed:  ,Zenske  so  zvite, 
in  kdor  jih  pozná,  tist  jih  ne  spoštuje',  in  se  ironično  nasmehnil. 

Jelica  je  nekaj  odgovorila  Pavlu,  toda  govorila  je  takó  tiho,  da 
je  Kodrán  ni  mogel  razumeti. 

Sumnil  je  Lovro  že  dávno,  da  se  njegov  prijatelj  in  župánova  mlajša 
hčerka  Ijubita,  in  veselilo  ga  je,  da  se  je  danes  potrdila  njegova  sumnja. 

Zaljubljenca  sta  odšla  počasi  mimo  grma  in  Kodrän  je  že  hotel 
stopiti  iz  svojega  skrivališča  ter  nadaljevati  svoj  pot,  ko  ugleda  drugo 
dvójico  bližati  se. 

Bila  sta  Olga  in  nje  brat. 

Olga  je  namreč  vedela  predobro,  da  ni  storiia  práv,  ker  se  je 
dopóludne  takó  nepazno  razodela  Kodranu,  in  premišljevala  je  od  ti- 
stega  nesrečnega  hipa,  kakó  bi  popravila  nepremišljeni  svoj  korak. 

Začetkoma  je  mislila,  da  bode  proti  Lovretu  uspevala  s  trmo  in 
ustavljanjem,  ali  čimdelj  je  premišljala,  tembolj  je  bila  prepričana, 
da  takó  ne  pôjde.  Sklenila  je  torej  s  priliznjenimi  gôvori  pridobiti  si 
razžaljenega  Ijubovnika.  Cesa  pač  ne  vzmore  ženská  zgovornost ! 

In  ni  j  i  dalo  ostati  domá.  Pregovorila  je  svojo  sestro  in  brata,  naj 
gredó  Pavla  spremit  in  zajedno  izprehôdit  se,  dasi  jim  je  bilo  po  izletu  pač 
malo  do  izprehoda,  najmenj  menda  nji  sami.  Ali  nádejala  se  je,  da  dobode 
morda  Kodrána  vKotu,  kajti  hotela  je  čim  prej  začeti  svoj  náčrt  izvrševati. 

Da  bi  bila  vedela,  kako  ji  je  bil  v  tem  hipu  blizu! 

A  tega  ni  vedela  in  zato  je  popolnoma  hladnokrvno  nadaljevala 
nasproti  bratú,  kateremu  je  vse  zaupavala,  bas  ko  sta  prišla  mimo 
grma,  svoj  pogovor: 

».  .  .  Sicer  mi  ni  stotino  toliko  za  dolgočasnega  knjigožrca  v  Kótu, 
kakor  za  interesantnega  in  plemenitega  Hagerja,  ali  Kodrán  je  goto- 
vejša  partija,  in  treba  se  ga  je  držati.  Ako  bi  hotela,  lahko  .  .  ,< 
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Dalje  ni  slišal  Kodrän.  Toda  še  to  mu  je  bilo  preveč.  Prebledel 
je  nekaj  čaša  stal  odrevenel,  kakor  kip.  Po  glavi  pa  mu  je  vršelo : 
»Dolgočasen  knjigožrec  .  .  •  dobra  paitija  ...  pi.  Hager  .  .  .< 

Zasmijal  se  je  zamolklo  in  divjal  po  pôljski  bližnici  proti  grádu 
nazaj.  Kdor  bi  ga  pa  videl,  kakó  je  dirjal  in  s  klobúkom  v  roci  mahal 
po  zraku,  mislil  bi,  da  je  blazen. 

Ves  zasopel  je  dospel  mnogo  pred  obema    dvójicama   do    Kóta. 

Stopil  je  v  oskrbníkovo  sobo  in  se  oprostil,  da  ne  more  priti 
k  večerji. 

Dasi  se  je  delal  mirnega,  vender  se  mu  je  poznala  na  obrazu 
notranja  razburjenost.  Oskrbníkova  soproga  je  gledé  na  to  majala  z 
glavo  in  opomnila  proti  svojemu  môžu: 

»Kakšni  čudáki  so  ti  učeni  Ijudjel* 

Sirec  ni  ničesar  odgovoril,  le  nasméhnil  se  je  nekoliko. 

Kmalu  potem  je  vstopil  Pavel.  Poslovil  se  je  pred  grádom  od 
spremivše  ga  trojice,  od  katere  se  vsaj  jedna  oseba  ni  vracala  zado- 
voljna  domov. 

Ko  je  z  vedel,  da  Lovreta  ne  bode  k  večerji,  šel  ga  je  iskat  v  prvo 
nadstropje.  Ali  vráta  do  Kodránove  sobe  so  bila  zaklenjena.  Pogledal 
je  skozi  ključánično  luknjo,  ali  videl  ni  ničesar,  zakaj  v  sobi  je  bilo  téma. 

Lovro  ni  prižgal  lúči.  Prišedši  v  sobo,  zagnal  se  je  oblečen  na 
posteljo  in  strmo  zri  pred  sé.  Nekaj  čaša  od  silne  razburjenosti  ni 
mogel  ničesar  misliti,  a  polagoma  se  mu  je  ohladila  vroča  kri  in  vsi 
denašnji  dogodki  so  se  mu  vrstili  pred  duševnimi  očmí,  vse  besede, 
kar  jih  je  danes  čul,  zvenele  so  mu  znova  na  uho.  —  Toliko  radosti 
in  toliko  bridkosti  jeden  dan  1 

A  verjel  je  samo  jednim  besedám:  ónim,  katere  je  čul  iz  ust 
plemenitega  částnika,  in  dobro  je  videl  samo  jeden  dogodek:  prizor, 
katerega  je  opazoval  z  Olgo  vračajoč  se  od  razvaline  nad  Sotésko. 

Vender  zdelo  se  mu  je,  da  se  skrivata  za  sklepajočim  se  ga- 
brovim  vejévjem  pi.  Hager  in  Olga. 

Stiskal  je  hladno  dlaň  ob  glavo  in  čestokrat  zamolklo  zaječal. 
Pozno  v  noč  je  zadremal. 

Skozi  odprto  okno  pa  je  posijala  luna  in  nje  žarki  so  trepetali 
po  starodobnem  pohištvu.  Cvrlíkanje  cvrčkov  se  je  čulo  z  vŕta  in  hladen 
veter  je  nosil  vonjavo  venočih  cvetic  v  sobo. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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jupéj  prvega  reda;  samoten  potnik  v  njem.  Mimo  širega 
polja  v  mesečini  drdrá  vlak  proti  severu;  sicer  nobenega 
glasú.  V  takem  času,  ko  ondu  na  stropu  brlí  svetiika,  léga 
^  spanec  na  očí;  nehotoma  se  niža  glava;  meglene  podobe 
ostajajo  v  spominu ;  naposled  se  razlijajo,  utrujeno  telo  počiva. 

AH  potnik  ne  spí.  Res  se  mu  je  povesila  glava,  očí  pa  strmé 
na  tla;  zatisniti  se  ne  morejo.  Premnogo  mislij  mu  roji  po  glavi,  da 
bi  spal.  Od  vélikega  mesta  do  sedaj  se  jih  ni  mogel  iznebiti.  Tudi  se 
jih  ni  hotel.  Precejšen  dar  je  stisnil  v  roko  izprevodniku,  zato  da  je 
sam.  Nazaj  v  malojasno  minulost  mu  hite  pogledi ;  ozira  se  tudi  naprej 
v  bodočnost,  katera  se  toli  vabno,  takó  svetlo  razgrinja  pred  njim, 
v  bodočnost,  kažočo  mu  zlato  slobodo,  šumno  veselje,  razkošno  uži- 
vanje  .  .  .  Také  podobe  gleda  rad  vsakdo,  ali  gleda  jih  najrajši  sam. 
Tuje  očí  so  nadležne ;  nekatere  znajo  predobro  brati  v  duši !  .  .  .  Skrbno 
na  prsih  hrani  dragocene  popirje,  ki  bodo  vir  takému  življenju;  neko- 
liko  še  —  in  za  njim  bode  kopna  zemlja,  ki  mu  ni  dala  ničesar.  Potem 
se  bode  zibal  na  morskih  valovih  in  se  peljal  v  óni  srečni  del  sveta, 
kjer  ga  ne  pozná  nihče,  kamor  ne  seza  roka  žaljene  pravice.  Izgovor- 
jeno  je:  roka  žaljene  pravice!  Čisté  niso  roke,  na  katerih  se  leskečejo 
zláti  prstani;  pošteno  ni  imetje,  shranjeno  na  prsih  v  usnjati  listnici! 
Uhajač  je,  na  katerega  prežé  zaščitniki  pravice,  in  dokler  ne  stopi 
na  ladjo,  hvaliti  se  ne  smé,  da  ne  bi  začutil  roke.  trde,  težke  kakor 
železo,  na  ráme,  ni,  da  ne  bi  vztrepetal  pod  besedami:  »V  imeni  zá- 
kona!* .  .  .  Brr!  Takó  miren  ni,  kakor  se  káže;  takih  mislij  ni  treba. 
V  dalji  vidi  prizor,  kakeršen  mu  ne  prija:  samotno  začrnelo  zidovje, 
kamor  nikdar  ne  prisveti  luč  nebeská,  med  židovi  pa  možá,  ki  mu  je 
podoben  do  pičice,  možá,  ki  od  iznemoglega  srda  stiska  pestí  in  pre- 
klinja  vso  to  brezumno  svojat  človeško,  ki  ne  dopušča,  da  bi  si  človek 
koprnéč  po  neomejenem  uživanji,  na  svojo  roko  in  na  kvaro  drugim 
—    »sobratom«   —  haha!  —  ustvarjal  življenje  .  .  . 

Nejevoljno  strešné  z  glavo  in  vstane.  Takega  prizora  ne  mara ; 
tudi  ni  treba,  da  bi  ga  gledal.  Cemu  neki  te  misii  ^  Tedaj,  ko  je  v 
brezglasni  noci  stal  pri  odprti  blagajnici  ter  jemal  závoj  za  zavojem, 
bilo  jih  ni.     Da  so  mu  prihajale,    zadusil  bi  jih  bil.  Ječa!     Kdo  U  ga 
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spozná?  Ali  si  ni  počrnil  lás,  pristrigel  brade,  da  samega  sebe  ni 
spoznal  pred  zrcalom  ?  Ali  se  ni  umil  s  čudovitim  sokom,  da  se  je 
nagubalo  čelo,  da  se  je  hipoma  izpremenil  v  dozorelega  možá  ?  Jedino 
očí  so  ostale,  kakeršne  so  bile;  njih  iskrečega  izraza  ne  zabriše  nihče. 
Oprezen  je  bil  in  premetén;  toli  oprezen,  da  je  bil  všeč  samému  sebi. 
Précej  po  zvršeni  tatvini  —  grda  beseda  sicer !  —  ostavil  ni  mestnih 
židov,  nego  čakal  teden  dnij  in  še  délj  v  zakotjih,  kjer  bi  ga  ne  bil 
Ískal  nihče,  in  ondu  se  je  zadovoljno  smijal  v  pest.  Na  ječo  ni  mislil 
nikdar  in  rógal  bi  se  bil  samému  sebi,  ko  bi  mu  bile  prišle  také  brez- 
umne  misii.  Tudi  kesál  se  ni  dejanja;  saj  ga  ni  zvršil,  ko  bi  ga  bilo 
morda  prevzelo  bogastvo,  nego  odločno,  prepričan  do  cela.  Kaj  dé 
to,  da  si  je  nasul  žepe  s  svojíno  bogatega  mogočnika,  ki  práv  nič 
ne  bode  čutil  izgube.-^  Besnel  bode  res  in  koval  naklepe  proti  osebni 
varnosti  ubežnikovi,  ali  če  Bog  dá,  zaman.  Ne  takó!  Božjega  imena 
ni  smeti  vpletati  v  také  misii  in  besede!  Pravica  božja,  pravijo,  seza 
dalje  od  pravice  človeške;  poleg  tega  pravijo,  da  je  Bog  brezkončen 
kakor  v  kázni  takó  v  dobroti  .  .  .  Ha,  dobrotil  Ali  jo  bila  to  dobrota, 
da  je  od  rane  mladosti,  ko  je  toli  hrepenel  po  čistem  zraku  in  živem 
solnčnem  soji,  moral  prebivati  v  zatohli  sobi,  v  temnih  zamreženih 
prostorih,  zavedujé  se,  da  rojstvo  njegovo  ni  bilo  pričetek  samo  te- 
lesní nego  tudi  duševni  smrti;  da  je  pozneje  sedel  pri  velikih  knjigah, 
ko  je  le  okó  videlo  nepregledne  vrste  suhoparnih  številk,  želje  pa 
so  hitele  drugam?  Ali  je  bilo  dobro,  da  se  je  moral  pokárjati  sko- 
pemu  gospodarju,  ki  se  ni  menil  za  prešérna  poželjenja  njegova,  nego 
najprej  terjal  pokorščine  in  strogega  izvrševanja  naloženih  dolžnostjj  ? 
Kleto  življenje  táko  v  ónih  tesnozamreženih  prostorih,  ko  človek  ni 
človek  nego  stroj  v  oblasti  druge  mogočnejše  rokel  Živo  srce  mora 
otrpniti,  dih  veselja  zastati,  kjer  se  prostira  óni  neznosni  zrak.  Suženj 
je  bil  dobro  dolgo  ter  posojal  najboljše  močí  nenasitnemu  gospodarju. 
Kar  je  dobival,  nikoli  ni  plačevalo  dela,  nikar  še  ustrezalo  potrebám, 
kakeršnih  ima  vsakdo,  okolo  kogar  vré  veselo  življenje.  Práv  to  je 
bilo :  da  ni  vedel,  kakó  živé  drugi,  vztrajal  bi  bil  in  jedel  kruh,  dasi 
ne  zadovoljno,  vender  ne  s  solzami;  prihajal  bi  bil  v  temno  sobo  ráno 
za  jutra  in  delal,  pisal,  številil  do  poznega  večera  in  se  zatapljal  v 
stvarí,  katere  ga  niso  zanimale  nikoli,  ker  niso  imele  kipečega  življenja. 
Delal  bi  bil  takó,  dokler  bi  ne  bil  ugasnil  mladostni  ogenj  v  njega 
žilah  in  osiveli  plavi  lasjé  —  ali  sam  sredi  glasnega  veselja  —  vztrajaj, 
kdor  moreš !  Ko  je  prikipelo  do  vrhá,  oprostil  se  je  sam.  Napósled  : 
kaj  je  poštenost.'*  Kje  nje  zaČetek,  kje  konec?  Poštenost  je  pojem, 
sila  razsežen.  Trgovcu,  katerega  je  slúžil,  nihče  ni  očital  nepoštenosti; 
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kakor  bi  se  sploh  reklo,  tudi  ni  bil  nepošten.  AU  lokávo  je  préžal 
na  zadrege  trgovskih  prijateljev  svoj  i  h  ter  uporabljal  ugodnosti  takó 
ali  takó,  da  mu  je  le  uspevalo.  Ravnanje  sevéda,  dovoljeno  vsakomur ! 
Ali  strog  nravni  sodnik  bi  sodil  drugače  in  takému  počenjanju  utisnil 
pečat,  ki  čudovito  zvesto  spominja  na  znamenje,  s  katerim  žigosajo 
nepoštenost  .  .  . 

Toda  čemu  vse  to,  čemu  olepševati  zvráeno  delo  ?  AU  hoče  oprati 
samega  pred  seboj?  Ali  hoče  lagati  samému  sebi,  da  se  je  obogatii 
po  pravici?  Zaničijiv  smeh  mu  igrá  na  ustnih:  prijatelj,  poznáva  se 
dovolj;  nama  ni  treba  takega  slepila!  Denár  je  denár,  odkod  —  komu 
do  tega?  Ondu  za  morjem  ne  bode  nihče  vpraševal  po  njega  iz- 
viru;  tisoč  rok  se  izteza  povsod  po  svetli  kovini;  nikdo  ni  toli  pre- 
prost,  da  bi  dejal:  » Prijatelj,  stoj!  aU  pa  tudi  ni  madeža  na  tem,  kar 
mi  nudiš?*  Dovolj  torej,  glavo  kvišku,  zadovoljen  nasmeh  na  ústna  — 
živela  bodočnost,  živela  zemlja,  kjer  človek  brezskrbno  in  pokojno 
uživa  imetje  svoje!  ... 

Dalje  drdrá  vlak.  ali  počasneje.  Ze  se  v  dalji  svetijo  lúči  vélikega 
mesta,  kjer  je  konec  dolgi  vožnji.  Tamkaj  bode  izstopil  samosvestno 
in  ponosno,  kakor  gré  imovitemu  môžu.  Prešérno  bode  stopal  mimo 
nadležnih  strážnikov,  ki  se  takó  sumnivo  ozirajo  po  sléharnem  pot- 
niku,  kakor  da  je  vsakdo  hudodelec.  To  vé,  da  je  tudi  v  to  mesto 
prinesla  brzojavna  žica  novost:  kakó  se  je  v  stolnem  mestu  zvršila 
veliká  tatvina;  natančno  je  opisan  tat  —  škoda  truda!  Njega  ne  spozná 
nihče  —  kdo  tudi  bi  slutil,  da  je  tat  ta  resni  mož,  ki  se  nosi  toli  mo- 
gočno .?  Res  tolče  srce  potniku  hitreje,  lice  mu  bledí,  kolika  slabost ! 
Stojéč  na  obratišči  življenja  svojega  ne  sme  biti  boječ ;  v  poslednjem 
hipu  mu  ni  smeti  malodušno  pokvariti  in  uničiti  vsega:  minulosti,  se- 
danjosti  in  bodočnosti  ... 

Vlak  obstane;  potniki  izstopajo.  Srčno  dalje,  moški  kakor  bo- 
gatin,  ki  se  zaveda  vrednosti  svoje!  Kakó  ga  meri  tu  jeden  teh  javnih 
strážnikov;  zdajci  bode  položil  roko  nánj  —  nič  ni,  obrnil  se  je.  Srce 
utriplje  prosteje,  prsi  dihajo  lóže.  Kolika  gnéča  pri  izhodu!  Sedaj  dospé 
do  druzega  strážnika;  nehotoma  se  zadeneta  —  kaj  je  to.?  Ali  ni  bilo 
práv  takó,  kakor  da  mu  je  pala  tista  strašná  roka  svinčeno-težko  na 
ráme.?  Zaman  vse  junaštvo  —  zdrzne  se  od  nepopisnega  strahú;  plašno 
strmí  na  ostrozročega  možá;  čelo  se  rosí,  ko  ga  merijo  té  sivé  očí. 
Ugleda  še,  kakó  se  zasveti  v  njih  kakor  žarek  spoznanja  —  stemní 
se  mu;  kakor  bi  sanjal,  čuje  strašne  besede,  katerih  se  je  bal  to- 
liko,    vidi,    kakó  prihití  drug  strážnik,    sliši   zamolklo   šepetanje  okolo 
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sebe  —  zdajci  začuti  na  rokah  mrzlo  železje  —  zadušen  vzldik  — 
—  zaman  torej,  vse  zaman !  .  .  .  Res,  še  živí  pravica  božja  in  posvetna  ; 
pravica  ni  prazna  beseda:  gorjé  vsakomur,  kdor  se  ne  klanja  večnim 
nje  zákonom  !  — 


^S^^ 


Književna  poročila. 


Balade  in  romance. 
Napísal  A.  Aškerc. 

Predne  hočemo  napisati  kritično  oceno  te  najnovejše  pesniške  prikazni 
na  slovstvenem  polji  slovenskem,  zbirke  Aškerčevih  (Gorázdovih)  balád  in 
románe,  ki  smo.  jih  že  na  krátko  omenili  v  tem  listu,  vidi  se  nam  potrebno, 
da  zaradí  denašnjih  slovstvenih  in  ž  njimi  ozko  spojenih  političnih  razmer 
slovenskih,  označimo  najprej  svoje  stališče,  s  katerega  hočemo  govoriti.  Mi 
namreč  ne  pozabljamo,  da  izdajemo  in  uredujemo  samo  leposloven  in 
znanstven  list,  nikakor  pa  ne  političnega,  in  da  se  zatorej  tudi  tedaj,  kadar 
nam  je  govoriti  v  obrambo  nápadov,  ki  se  pod  krinko  leposlovja  in  znanstva, 
umetnosti  in  modroslovja  pogánjajo  samo  za  reakcijonarne  in  s  temi  v  najožji 
dotiki  stoječe  osebne  uspehe,  ne  bodemo  spuščali  v  óno  nižavo  grdega 
osebnega  „prékljanja",  ki  znači  „politično"  in  na  jedni  stráni  tudi  „literarno" 
delo  zadnjih  mesecev.  „Noblesse  oblige"  je  bilo  do  sedaj  naše  geslo,  in  to 
geslo  nam  ostani  tudi  dalje  sveto!     Pod  tem  práporom  bodemo  govorili. 

Goriški  „Rimski  katolik"  je  že  délj  čaša  takó  prijazen,  izzivati  nas  in 
čestite  pisatelje,  ki  sodelujejo  pri  našem  listu,  češ,  „na  dan  vi  Zvonovci  — 
na  dan  s  svojimi  nazori,  s  svojo  teorijo  o  krasoslovji  in  umetnosti  —  po- 
kažite,  kam  se  opirate,  kaj  nameravate!" 

Na  jedni  stráni  se  nam  ta  izziv,  ki  je  v  istini  mnogo  robatejši,  nego 
smo  ga  mi  posneli,  dozdeva  nekako  anakronističen  —  ?aj  že  dvajset  let  ve 
však  razsodni  in  omikani  Slovenec,  kaj  hoče,  kaj  namerava,  kaj  podpira 
„Zvon",  bodisi  „dunajski"  ali  „Ijubljanski",  in  kolikrat  se  je  že  odgovarjalo 
takim  vprašanjem  in  nápadom!  Zato  bi  lahko  dejali:  „Sodite  nas  svojevoljno 
po  naših  delih !"  —  Na  drugi  stráni  pa  nosi  to  izzivanje  neko  čudno  zna- 
menje,  ki  je  pravi  „signum  temporis".  „Rimski  katolik"  stojí  v  vsem,  kakor 
smo  že  jedenkrát  dejali,  zgolj  na  rimsko-katoliških  tleh.  S  tega  stališča 
presoja  znanost  in  umetnost,  národná  in  socijalna  vprašanja,  elektriko  in 
ichthyosavra,  protozoe  in  Eifflov  stolp.      In  pri   tem  presojanji,  ali  bolje   — 
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obsojanji,  saj  nič  drugega  ne  čitamo  —  kričí  v  jednomer:  „Heraus  mit  dem 
Flederwisch !"  —  i  práv  takó,  kakor  naš  „gorenjski  fánt  na  vási" :  „Pa  udari, 
če  te  je  káj,  pa  udari!"  In  kaj  je  želja  tega  lista?  Samo  to  in  jedino  to, 
da  bi  kdáj  kdo  prišel  in  dejal:  „Pojdi,  pojdi  ti  s  svojim  Bogom  in  s 
svojo  cerkvijo !"  Takega  nasprotnika  si  želí  rogoborni  goriški  list,  a  tu  prihaja 
tudi  za  dvajset  let  prepozno.  Kakor  óni  gorenjski  ^permejduševec*,  takó  drží 
on  krívec  ali  pa  bátino  za  hrbtom,  in  ko  bi  se  kdo  oglasil,  sunil  bi  ali  pa 
udaril,  češ :    „Glej,  ti  si  me  prvi  —  takóv  si,  takóv  brezverec,    bogotajec !" 

Dejali  smo,  da  prihaja  za  dvajset  let  prepozno  !  Dá,  tedaj  bi  jih  bil 
našel  mnogo  odgovornikov,  ki  jih  je  porodila  in  izobrazila  práv  taká  reakcija, 
kakeršni  se  dandanes  svitá.  V  teku  zadnjih  dveh  desetletij  so  se  duhovi 
umirili  povsod,  vse  gibanje  je  prihajalo  polagoma,  pa  vedno  bolj  je  raslo 
delovanje  za  mir  med  národi  in  duhovi  in  za  Ijudsko  blagostanje,  ž  njim  spo- 
jene in  ž  njim  pogojeno.  Pa  glej  čuda!  Cez  dvajset  let  molí  zopet  re- 
akcija svojo  mračno  glavo  kvišku.  A  sedaj  je  položaj  drug  in  vsaj  v  tem, 
kar  imenujemo  mi  svoje  Slovensko  leposlovno  polje,  v  tem  preobrat,  kakor 
si  ga  želí  „Rimski  katolik",  ni  več  mogoč.  Bogotajstvo  se  ni  ugnezdilo  v  • 
nas,  ampak  obzorje  se  nam  je  razširilo,  in  to  obzorje,  ki  vedno  narastá  v  nas, 
to  „spoznavanje  pod  ozírom  na  večnost,"  kakor  je  imenuje  Spinoza  (P2thik 
V.  L.  30),  to  ravno  znači  naše  poete  novejše  dobe,  in  pod  njim  se  vsi 
vrsté,  od  njega  dobivajo  stopinjo  svoje   vrednosti. 

Vender  „Rimskega  katolika"  v  vsem  ne  moremo  obsojati !  Fanatizem  — 
ta  ali  óni  —  je  izrodek  vsakega  čaša.  In  kje  se  poraja  in  pod  katerimi  pogoji  ? 
Duh  nájde,  kar  srce  išče ;  razum  in  čut  v  jedno  spojená  porodita  —  odušev- 
Ijenje  —  in  oduševljen  —  navdušen  človek  je  zmožen  sezati  drugim  na  dno 
srca,  zmožen  razodevati  skrivnosti,  ki  tičé  globoko  v  čutu,  v  srci,  in  zopet 
zmožen  jasnému  solnčnemu  žarku  jednako  prijavljati  misii,  ki  jih  je  porodil 
duh.  Duh  in  srce !  Srce  brez  duhá  pa  —  v  kaki  temoti  se  suče !  Čustvom 
svojim  sledéč  se  borí  le  zánje,  namreč  za  to,  kar  je  samo  —  brez  duhá 
—  pravim  resničnim  spoznalo,  in  v  tem  se  borí  za  zmote,  katere  spozna- 
vati  mu  bráni  nedostajanje  duhá.  Srce  pa  je  strastno,  zato  je  strasten  tudi 
bôj,  katerega  je  pričelo,  katerega  bije  dalje  brez  ozira.  In  ta  pojav  srč- 
nega  življenja  je  —  fanatizem.  Takega  imamo  pred  seboj  v  „Rimskem 
katoliku".  „Kje  je  potrebščina  ,duhá'  večja,  nego  v  filozoťiji  ?"  vpraša  nekov 
pisatelj ;  „in  ravno  tu  je  množica  metaíizičnih  fanatikov  nepovoljna  —  skoro 
strašná."  Samo  s  srcem  —  brez  duhá !  A  vender  s  srcem  —  in  zato  naj 
govorimo  še  dalje  z  „Rimskim   katolíkom". 

On  želí  od  nas  zvedeti :  „Kaj  je  poezija  ?"  „Nerazločnost  subjektivnega 
in  objektivnega  tečaja  (póla)",  odgovoril  je  nekov  filozof,  in  „Rimski  katolik*' 
bode  to  gotovo  umel ;  mi  —  ne!  Mi  Ij  vemo,  da  je  poezija  lepo  jezikovno 
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tvarjenje  —  upodábljanje  lepih,  estetičnih  mislij.  Tu  nam  menda  ne  bode  ugo- 
varjal,  toda  dejal  bode:  „Kaj  pa  je  lepó  ?"  In  to  želí  on  že  zdavna  zvedeti 
—  in  sicer  le  od  nas !  Tu  nara  ne  bode  zameril,  ako  izpovemo,  da  nam  niti 
v  mislih  ni  to  vprašanje  najmlajše  filozofične  discipline  kardinálne  rešiti, 
kakor  si  on  želí,  da  pa  zopet  do  celega  dvojimo,  da  je  je  on  rešil,  ali  da  je 
bode  rešil.  To  pa  je  gotovo :  poetje,  slikarji,  govorniki,  glasbeniki  —  vsi  umet- 
niki  hodijo  svojim  pótem  —  filozofi,  estetiki  in  kritiki  pa  za  njimi,  kakor 
anatomi  za  telesi  —  óni  ustvarjajo,  upodabljajo  -  ti  pa  režejo  in  razis- 
kavajo ;  —  zadnji  hočejo,  da  morajo  prvi  bití  taki,  kakor  jim  velé  oní  na 
podlogi  svojih  preparátov  —  prvi  pa  le  gredó  dalje  in  ie  dalje,  gnani 
od  nedoumnega  genija.  Nobeden  poet  ni  šel  prej,  nego  je  začel  peti  in  lepó 
peti,  na  visoko  šolo  učit  se,  kaj  je  lepó.  A  če  so  mu  bile  položile  roje 
nice  óno  „modro"  cvetko  poezije  v  zibel,  katero  svežo  ohrani  takó  maloka- 
teri,  katere  duh  pa  oživlja  vsakega  —  potem  je  on  tudi  umen  zidar  in 
lastnik  ob  veliki  stavbi,  kjer  kraljuje  lepota,  in  kjer  hišnik  pred  vhodom 
ne  vpraša :   ,.Ali  si  pagan,  jud  ali  kristjan,  ali  rimski  katolik  ?" 

Tudi  mi  Slovenci  imamo  svoj  delež  ob  tej  svetovni  stavbi,  in  če 
imenujemo  Askerca,  gotovo  ni  on  zadnji  med  našimi  delavci  in  solastniki, 
ne,  postaviti  ga  moramo  med  óne,  ki  prvi  zasedajo  Slovencem  odmer- 
jene  prostore.  Gotovo  nam  je  težko  sotrudniku  našega  lista  peti  hvalo,  tudi 
danes  ne  nameravamo  podrobneje  ocenjevati  posamiénih  pesmij  njegovih, 
prihraniti  si  hočemo  to  za  drugi  članek  —  ali  reči  pa  vender  moramo  danes, 
da  so  sedaj  te  „cunje",  kakor  ráči  „Rimski  katolik"  nedosežno  duhovito  na- 
zivati  Gorázdove  balade  in  romance  —  da  so  torej  sedaj  te  „cunje", 
zbrane  in  spletené,  nam  krasen  ,,gobelin",  na  čégar  raznobarvenem  dnu 
gleda  naše  okó  vedno  menjajoče  se  podobe  in  slike,  kakor  jih  čarata  pred  nas 
bájka  in  pesem.  Kdor  vzame  knjigo  v  roke  —  ako  njega  duh  ni  prevzet 
po  naših  najnovejših  prerokih  -  odložil  je  ne  bode,  dokler  je  ne  precitá 
do  konca.  Kje  tičí  Aškerčeva  moč?  Mi  bi  dejali:  v  njega  izredni,  v  Slo- 
vencih  do  sedaj  nedoseženi  plastiki  in  v  zdravem  realizmu  —  da 
zdravem  —  in  to  ponavljamo  ter  poudarjamo.  Podtikati  se  nam  hoče, 
da  umemo  mi  in  si  mislimo  v  svojem  „realizmu"  le  „verizem"  ali  „na- 
turalizem".  No,  tega  nam  pač  nihče  ne  dokáže,  ker  zadnjega  nismo  ni  prak- 
tično  ni  teoretično  učili     -  podtakne  se  pa  lahko  vsakomur,   kar  se  mu  hoče. 

Ker  se  danes  več  pečamo  z  „Rimskim  katolíkom",  negoli  z  Aškercem, 
samim,  bodi  nam  dovoljeno  še  nekoliko  besed  do  njega,  ker  nas  je  práv  v 
tem  naravnost  pozval,  in  pa  tudi  zato  —  da  ga  vsaj  nekoliko  „absolviramo." 

Govoréč  nadrobno  o  Gorázdovih  baladah  in  romancah,  navaja  „Rimski 
katolik"  pesem  „Anka"  ter  pravi   —  da  ni  poetična,   da  ni  lepa   —  ker  ne 
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vé  ničesar  o  —  Bógu.  Kakor  ga  mi  umejemo,  želel  bi,  naj  bi  bil  položil 
pesnik,  katoliški  duhovnik,  potoku  namesto  tolažila : 

^Prva  nisi  —  zadnja  ne  ua  sveti!< 
drugo  tolažilo  v  šumeče  valí,  namreč:  „Bog  ti  bode  pomagal!"  To  je  lepó, 
tudi  poeti čno  se  dá  izraziti,  toda  mi  se  osmeljamo  dvojiti,  da  bi  takóv  konec 
baladi  hasnil;  taká,  kakor  je  v  svojem  stopnjevanji,  potrebuje  v  svojen? 
konci  nepričakovane  misii*  -  če  že  ne  originálne;  óno  tolažilo  z 
Bogom  pa  bi  káj  takega  ne  bilo ;  pesem  bi  ne  izzvenéla  takó,  kakor 
sedaj,  ko  se  izgublja  v  sicer  ne  novi,  ali  vender  na  nov  in  nepričakovan 
način  izraženi  misii:   Solamen  miseris,  socios  habuisse  malorum. 

Dalje    povprašuje     „Rimski    katolík",    kaj    se    poreče    k    besedám    iz 

„Staré  pravde": 

>Na  puško  kreméuko  nasloDJen 
Kmet  P  á  šanec  pravi,  velí: 
»Car  daleč,  a  Bog  je  visôko!     ,  . 
V  pést  svojo  odsléj  le  verújem, 
Zavézuik  moj   —  puška  je  tá! c 

ter  pristavlja:  „Mislim,  da  ne  najdemo  še  takó  rudečega  socijalista,  ki  bi 
veselo  ne  podpísal  náuka,  ki  ga  tu  izraža  —  katoliški  duhoven."  Gotovo ! 
Istina!  Toda  kmetje  so  bili  in  so  morali  biti  tedaj  taki  —  in  če  jih  kdo 
opisuje,  vender  ne  bode  trdil,  da  je  Pásanec  dejal  morda:  „Možje,  pojdimo 
na  bóžjo  pot  na  sv.  Višárje!"  Koristneje  bi  bilo  to  morda  zánj,  nego  boj 
pod  Susedom  —  a  res  ni  bilo  in  ni  moglo  biti  res  -  in  če  bi  bil  dejal 
to  Aškerc  v  svojo  balado,  to  bi  „Stará  pravda"  ne  bila  več  balada,  in  Pásanec 
bi  ne  bil  Pásanec.  Kaj  pa  ko  bi  Mefisto,  jahajoč  s  Faustom  o  polunočí 
mimo  vešal,  ko  bi  takrat  hudič  dejal:  ,.Počakaj,  Fauste,  počakaj  !  Mene  je 
strah,  jaz  ne  morem  takó  hitro  za  tabo  —  ? '  No,  potem  bi  hudič  ne  bil 
več  —  hudič !  —  In  pa  „balada  o  potresu" !  Spominjamo  se,  da  smo  čitali 
nekoč  popis  groznega  potresa  v  Lisboiii.  Pisatelj  je  pripovedoval,  kakó  so 
Ijudje  klečali  in  molili  po  cestah  in  trgih  ter  javkali  in  kričali  v  nebo  :  „Mi- 
sericordial  Misericordia !"  A  ulice  za  ulicami  so  se  pogrezale,  hiša  za  hišo  se 
sesipala  v  mórje.  Mi  ne  vemo,  ali  je  pesnik  mislil  na  ta  dogodek,  ali  ne  — 
saj  je  popolnoma  irrelevantno  —  ampak  nas  pri  čitanji  te  balade  ni  prešinil 
tisti  čut,  kakor  je  naudal  ,.Rimskega  katolika"  -  nam  se  je  videla  pesem 
kakor  klanjajoča,  resignirano  udaná  molitev  nedoumnega,  nezaslednega  bož- 
jega  veličanstva.  Ne  z  jezo,  ne  z  nejevoljo,  ampak  s  čutom  in  s  prepričanjem 
človeške  ničevosti  nas  je  napolnila.  Da  „Rimskega  katolika"  ni  —  tega 
nismo   krivi.  (Konec  prihodnjič) 
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o  moji  izdaji  Janezihve  slovnice. 

Spísal  dr.  Jakob  Sket. 

(Dalje.) 

56.  Krivo  trdi  g.  L.,  da  se  more  predpretekli  čas  le  od  dovršnih 
glagolov  tvoriti,  in  da  bi  se  moralo  torej  pravilo  v  §  ^T^y  prenarediti.  Tú 
ga  le  opozorim  na  točko  2  5.svojega  odgovora  in  na  Cvetje    1888.   zv.    5.  1). 

57.  G.  L  se  jako  moti,  ako  misii,  da  bi  prišlo  nekoliko  vec  jasnosti 
v  náuk  o  slovenskih  naklonih,  ako  bi  se  razj^ravljali  bolj  nalik  latinski 
in  grški  slovnici.  To  je  pac  narobe  svet,  da  bi  mi  naš  krátki  in  celo 
umljivi  náuk  o  slov.  pogojniku  in  želevniku  uravnali  po  zeló  zapletenem  in 
težkem  náuku  o  lat.  in  grškem  konjunktivu  in  optativu.  Cudira  se  le,  zakaj 
še  niso  nemške  slovnice  pri  pouku  o  naklonih  po  latinskih  in  grških  slov- 
nicah  krenile  ;  temveč  narobe,  dandanes  so  se  začele  slovnice  klasiških  jezikov 
v  večji  meri  že  ozirati  na  slovnice  živih  jezikov  (prim.  Scheindler,  Lat. 
Schulgramm.,  str.  IX.  in  X.).  Na  dalje  še  opozorim  na  to,  da  se  v  Jane- 
žičevi  slovnici  pri  podredju  tudi  na  krátko  označi,  kteri  nakloni  nam  rabijo 
v  ťaznih  odvisnikih.  2) 

58.  Če  tudi  Šolar  piše,  da  je:  AU  mu  dam  (=  soli  ich  ihm  geben) 
deliberativen  konjunktiv,  vendar  munista  niti  Janežič  niti  Kermavner  (Lat. 
slov.  str.  174)  sledila.  Latinski:  „Quid  faciamus"  tolmačimo  navadno  tako-le: 
„Kaj  naj  počnemo,  kaj  hočemo  početi,  kaj  bi  naj  počeli,"  a  zeló  redko  bi 
rekli:  Kaj  počnemo  (gl.  tudi  Miklošič  IV.  774).  Zatorej  nisem  dodal  in 
tudi  ni  treba  dodati,  da  nam  rabi  določni  naklon  za  lat.  deliberativni  kon- 
junktiv. s) 

ij  Tudi  jaz  si  dovoljujem  opozoriti  gosp.  doktorja  na  dotično  opazko  svojega 
protiodgovora.    — 

'■')  Na  podlagi  Huemerjevega  predavaiija  v  duuajskera  društvu  »Mittelschule« : 
»uber  Couceutration  des  grammatischen  Unterrichtes  au  deu  ôsterr.  GymnasicD,  Wieu 
1882*  trdi  Scheiudler,  da  mora  biti  slovniški  pouk  jednoteu  ter  nadaljuje:  »daher  durfen 
dieselben  Erscheiuuiigeu  der  drei  (mi  bi  rekli:  vier)  Spracheu,  die  au  uuseren  Gymna- 
sieii  ueben  eiuander  gelehrt  werden,  iiicht  uach  verschiedenen  Gesichtspuukteu  aufgefasst 
werden,  solle  nicht  hiedurch  geradezu  Verwirruug  statt  Klarheit  in  deu  jungen  Kôpfeu 
hervorgerufeu  werden.*  Ali  ui  iz  tega  jasuo,  da  se  mora  tudi  slovenská  slovuica  kolikor 
toliko  ozirati  na  latinsko  in  grško  in  naopak?  To  pa  je  Ic  mogoče,  ako  je  v  vseh  šol- 
skih  slovuicah  tvarina  kolikor  mogoče  jednako  razvrščeua.  Tudi  opazke  gosp.  p.  Ladi- 
slava, priobčene  v  »Ljublj.  Zvonu*  IX  p.  Ó97.  sqq.  pričajo,  da  je  želja  moja  upra- 
vičena.   — 

8)  Miklošič  (IV^,  p.  774.)  navaja  ]  ri  stávku:  ali  mu  dam?  Šolarjevo  prestavo: 
W/ ich  ihm  geben?  ter  prelaga  Šolarjev  stavek:   kako  uaredim  ?  wie  jo// ich  es  machen?  — 
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59.  Da  bi  morali  v  §  342.  (ne  352.)  v  stávku:  ,,Namenilnik  nam 
slúži  namesto  nedoločnika,"  zadnji  dve  besedi  prečrtati,  ni  baš  potrebno,  o 
čemur  se  vsakdo  prepriča,  kdor  prebere  opazke  Skrabčeve  v  Cvetju  IV. 
zv.   9.  si.  1) 

60.  Da  naj  členica  „zakaf^  ne  rabi  v  pisnem  jeziku  namesto  „kajíi^^, 
to  je  pa  zopet  nekaj  novega,  o  čemur  drugi  inače  kakor  g.  L.  sodijo.  Opo- 
zorim  le  na  Ravnikarjeve  Zgodbe  in  zlasti  na  Skrabčeve  opazke  v  Cvetju 
VII.  9.,  kjer  se  baš  nasprotno  dokazuje.  Ali  tudi  Murko,  Cigale,  Janežič  in 
Bartel  dajejo  v  svojih  rečnikih  členici  „sakaf^  prednost  pred  „kaj'tí^^.  2)  — 
Tudi  íedaj  ima  zraven  torej  svoje  opravičeno  mesto  v  našem  jeziku ;  tedaj 
=  also,  demnach,  somit.  V  zadujem  pomenu  navaja  tudi  Levstik  to  členico 
(slov.  str.    138). 

61.  V  stávku:  „Ni  vse  zlato,  kar  šije"  (tako  stoji  v  Janežičevi  slovnici 
§  Z^3-i  P^  ri6  •  kar  se  sveti),  ni  stavek:  kar  šije,  osebkov  stavek,  kakor 
g.  L.  trdi,  temveč  pridevkov :  =  vse,  kar  šije  ni  zlato  =  nicht  alles  Glän- 
zende  (was  glänzt)  ist  Gold;  gl.  Kummer  Deutsche  Schulgrammatik,  2.  izd. 
str.    176.  3). 

62.  Rés  je,  da  je  oblika  suvši  v  primeru:  „Aľ  te  huda  je  razrila 
burja,  suvši  točo  iz  nebes  širokih"  (str.  254),  krivá,  toda  ne  káže,  da  bi 
se  moralo  namesto  nje  postaviti  sufé  ali  sujôč,  kakor  g.  L.  misii,  temveč 
vsuvsi  je  práv.  Levstik  sam  je  pisal  v  prevodu  „Zelenogorskega  rokopisa" 
suvsi  v  pomenu  vsuvsi  (=  sesuvši),  in  to  obliko  je  sprejel  Janežič  v 
Cvetnik  slov.  slovesnosti  (str.  201),  kar  nam  je  do  cela  odobravati.  Staro- 
češki  se  ta  stih  glasi:  ^^Sesypavši  túčiu  šira  nebia",  gl.  Jireček,  Antho- 
logie,  str.   2.  *) 

1)  Kolikor  povzemam  jaz  iz  omeujenih  opazek,  uči  g.  p.  Skrabec  le,  da  ima  slo- 
venski  nedoločnik  dve  obliki  »z  t  in  brež  njega«,  ne  pa,  da  nam  slúži  nameniluik  na- 
mesto nedoločnika. 

^)  O  členici  ,zakaj'  sodi  č.  g.  prof.  Krek  (1.  c.)  tako-le:  »Statt  ,zakaj',  welches 
ja  zunächst  eine  Fragepartikel  ist,  soUte  in  relativer  und  consecutiver  Fuuction  lieber 
,kajti'  gebraucbt  werden.c   — 

8)  Po  tem,  kar  uči  Kummer  (1.  c),  bil  bi  stavek:  »kar  sije«  res  pridevkov  stavek. 
A  drugi  slovničarji  in  med  njimi  tudi  Willomitzer  niso  tega  mnenja.  Od  višne  stávke  ime- 
nujemo  po  stavkovih  členih,  kóje  nadomeščajo.  V  stávku  :  »nicht  alles  Glänzende  (was 
glänzt)  ist  Gold«,  je  pa  vendar  ,Glänzende'  osebek  in  ,a]l6s'  pridevek,  kajti  ta  stavek 
pomenja  toliko,  kakor:  >nicht  jeder  GJanz  riibrt  von  Gold  her«,  ne  pa:  »das  glänzende 
AU  ist  nicht  Gold«,  kar  nima  zmisla.  —  Mej  primeri  za  dopovedkove  stávke  ima  Wil- 
lomitzer (D.  Gr.  p.  135  )  tudi  stavek:  »Brot  und  Wein  ist  alles,  was  ich  zu  Hause 
habe.*  Ako  je  pa  stavek:  »was  ich  zu  Hause  habe«  dopovedkov,  moramo  omenjeni 
stavek :    »kar  šije*   zmatrati  za  osebkov  stavek.     (Prim.  tudi  Bauer  N.  Gram.  §   138.  A.). 

*)  Z  obliko  »vsuvši«  strinjam  se  tudi  jaz;  od  nedovršnika  ,j«ä'  pa,  kojega  ne 
moremo  rabiti  namesto  dovršnika  ,sesuíŕ  ali  ,vsuti\  bil  bi  pravilen  le  sedanjikov  de- 
ležnik  sujé,  sujóč. 
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63.  Na  koncu  knjige  pogreša  g-  L  „zápisník  v  s  eh  b  o  d  i  si 
gledé  na  pravopis,  bodi  si  gledé  na  oblike  dvojbenih  besed, 
nalik  slovarčku",  ki  ga  nahajamo  v  nemških  šolskih  slovnicah.  —  Na  to 
mi  je  opomniti,  da  so  novejše  nemške  slovnice,  kakor  Willomitzerjeva  in 
Kummerjeva  ponatisnile  le  isti  „pravopisni  slova  r  če  k",  kterega  je 
naučno  ministerstvo  za  Ijudske  in  srednje  šole  izdalo  ukazujoč,  da 
se  mora  pravopisje  v  šolah  uravnati  po  njem.  Prejšnje  nemške  slovnice 
takega  zapisnika,  kolikor  meni  znano,  nimajo,  in  tudi  v  slovenskí  slovníci 
ne  more  tak  slovarček  najti  mesta,  predno'ní  naš  pravopis  vseskoz  na  tanko 
dognan,  vsestranski  določen  in  za  šole  uradním  pôtem  pripoznan.  Posebne 
potrebe  pa  tudi  v  tem  smislu  ne  občutimo,  ker  imamo  zdaj  dobro  podlago 
v  Janežíč-Bartlovem  rečníku,  še  večjo  pripomoc  pa  dobimo  v  slovensko- 
nemškem  delu  Wolfovega  in  Janežíčevega  slovarja,  ki  se  baš  ízdelujeta  in 
prídeta  v  kakih  dveh  letíh  na  svetlo.  Gledé  pravopísa  se  mi  Slovencí  pac 
ne  smemo  prítoževati,  in  na  škodo  bi  bilo  razvoju  našega  jezíka,  ako  bi 
dali  njegov  pravopis  vkovati  v  spone  úradne.  Mi  ne  potrebujemo  posebnega 
»šolskega*  pravopísa,  1)  kakor  ga  imajo  sedaj  Nemci  v  Avstrijí  (ne 
govoreč  o  sedmerih  drugíh  nemških  pravopísih  izven  Avstrije,  gl.  Oesterr. 
gymn.  Z.  1889.  str.  884  si.),  temveč  naš  pravopis  bodi  povsod  jednak, 
tako  v  političníh  dnevnikíh  kakor  v  leposlovnih  časopisih,  tako  v  društvenih 
kakor  v  šolskih  knjigah.  V  knjígah  družbe  sv.  Mohorja  se  ravnamo  gledé 
na  pravopis  in  oblike  kolikor  mogoče  po  šolski  slovníci  in  po  Janežíč-Bart- 
lovem rečníku,  in  ako  to  storíjo  tudi  drugá  društva  in  časopisi,  bodemo 
brez  dvombe  kmalu  ímelí  zaželeno  doslednost  v  naši  pisavi,  ne  da  bi  klicali 
višje  oblasti  na  pomoč.  >> Pravopisni  slovarček*  bi  bil  tedaj  v  naši  slovníci 
zdaj  praví  ^nonsens^,  brez  vsake  avtoritete  in  brez  uspeha,  ker  izdajatelj 
ne  vé,  ali  ga  tovariši  njegoví  prípoznavajo.  2)  Sploh  pa  ne  smemo  šolskega 
pravopísa  ločití  od  vsakdanjega,  ki  se  v  časopisih  in  v  nešolskih  knjigah 
nahaja. 

64.  Moj  ocenjevatelj  pogreša  tudi  zápisník  stvarni  in  besedni 
nalik  ^Sach-  in  Wortregíster  *  v  grškí  in  latinskí  slovníci.  —  Jaz  pa 
vprašam,  zakaj  pa  nimajo  nemške  slovnice  takega  zapisnika?  Zato  ker 
je  nepotreben!  ^)  Mi  vendar  ne  bodemo  na  koncu  knjige  v  posebnem 
zápisníku  ískali  besede :  Ijudje,  dan,  itd.,  da  zvemo,  kako  se  sklanjajo ; 
ali  ražne    predloge  in  členíce,    kako  se   rabijo ;    ali    sklone,  deležja  itd.   itd. 

*)  Potrebo  pravopisnega  slovarčka  čutijo  menda  vsi  pisatelji  slovenskí,  iu  vém,  da 
si  z  menój   vred  želé  tudi  drugi  učitelji  jednotnega  šolskega  pravopisa. 

^)  Zategadelj  bi  bilo  dobro,  ko  bi  se  bil  gosp,  doktor  ponižal  in  povabil  tovariše 
svoje,  naj  kumujejo  njegovemu  izdanju  Janežičeve  slovnice. 

■')   Bauer,  Gruudziige  der  Neuhochd    Gr.,   pa  vendar  ima  tak  zápisník. 
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Však  učenec  mora,  knjigo  le  nekaj  čaša  rabeč,  Slovensko  slovnico  gledé  na 
razvrstitev  jezikovnega  gradiva  v  kratkem  na  toliko  poznavati,  da  more  na 
podlagi  pridejanega  j, kázala*  najti  to,  česar  potrebuje.  1)  —  Na  dalje  pa 
je  tudi  opomniti,  da  bi  pravopisní  in  besedni  zapisnik  skupaj  potrebovala 
najmanj  dve  a  H  tri  pole  prostora  in  da  bi  se  na  ta  način  knjiga 
po  nepotrebnem  podrazila,  kar    bi  mnogim  bas  ne  ugajalo. 

65.  Končujoč  svoje  opazke  izjavlja  g.  L.,  ^^da  si  je  v  svesti,  da  se 
jezikoslovci  ne  bodo  ujemaJi  z  njim  v  marsikateri  reči. «  —  Jaz  se  rés  v 
mnogih  točkah  ne  morem  sprijazniti  z  njegovimi  nazori,  in  kakor  mislim, 
na  krátko  sem  tudi  dokázal,  da  so  nekteri  popolnoma  krivi.  2)  O  marsikterih 
drugih  opazkah  njegovih  sem  izrazil  svoje  prepričanje,  da  ne  morejo  najti 
prostora  v  slovenski  šolski  slovnici,  ^)  in  jaz  bi  se  ne  mogel  ravnati  po  njih, 
tudi  če  bi  imel  zopet  novo  izdajo  Janežičeve  slovnice  za  šolo  prirejati.  Res- 
nično  je  načelo,  slovnica  se  ima  ravnati  po  jeziku  in  ne  jezik  po  slovnici ; 
toda  tega  načela  se  ni  držal  v  svojih  nasvetih  g.  L.,  *)  tem  bolj  pa  zaslužni 
naš  Anton  Janežič,  ki  nam  je  stvaril  pred  več  nego  25  leti  slovnico,  ki 
nam  z  nekterimi  izpremembami  lahko  še  dandanes  práv  dobro  slúži.  Celo 
krivo  je  namreč  mnenje,  da  bi  se  bil  jezik  slovenski  v  ^.zadnjih  desetih 
letih*  tako  izpremenil,  da  bi  ne  zadostovala  več  Janežičeva  slovnica.  ^)  Le 
poglejte,  kako  lep  in  pravilen  jezik  je  pisal  » Slovenski  Glasnik«  ali  dunajski 
j,Zvon*  ;  ni  ga  skoro  razločka  med  tedanjo  in  sedanjo  pisavo!  Tedaj  ne 
jezik,  temveč  naučni  način  ali  metóda  se  je  malo  izpremenila,  ki  zahteva 
nekaj  izprememb  in  dodatkov  v  Janežičevi  slovnici.  Ti  zahtevi  sem  skúšal 
ustreči    prirejajoč    novo    izdajo.     Omenim    le,    da  sem  gradivo  v  Janežičevi 


*)  Te  želje  nisem  toliko  izrazil  gledé  na  učence,  kakor  gledé  ua  pisatelje,  ki  so 
izvestno  včasih  v  zadregi  —  tému  se  ni  čuditi  pri  dandenašnji  zmešnjavi  —  in  bi  se 
radi  /níro  poučili  o  tej  in  <5ui  obliki,  o  tej  in  óni  zvezi,  o  rabi  tega  ali  ónega  sklona  itd. 

^)  Kot  krivé  názore  je  označil  gosp.  dr.  Sk  trditve  moje :  i)  da  se  besedám 
slovo,  pero  itd.  končuje  deblo  na  -es,  2)  da  glagol  h'iz  nima  druge  pogojnikove  oblike: 
ôz'l  bi  bil,  3)  da  se  predpretekli  čas  ne  more  tvorili  od  durativnih  glagolov,  4)  da  se 
slovenijo  appellativa  na  -um,  ako  se  izpremiuja  um  v  y,  5)  da  nam  naj  besedica  zakaj 
v  pisnem  jeziku  ne  rabi  namesto  ,kajti'. 

*)  O  vprašanji,  kaj  more  najti  prostora  v  šolski  slovnici  in  kaj  ne,  velja  pač  pri- 
slovica :   Quot  capita,  tot  sententiae.  Jaz  sem  objavil  svoje  želje.   — 

*)  V  mislih  sem  imel  vedno  le  jezik,  kakor  se  mora  pravilno  govoriti  iu  pisati. 
Kajti  le  po  pravilnem  jeziku  se  mora  ravnati  š  o  Íska  slovnica.  Kakó  so  pisali  in 
kakó  še  pišejo  ražni  pisatelji,  kakó  se  v  tem  ali  ónem  kraji  govori,  to  učiti  je  naloga 
zgodovinske  slovnice  ter  večjih  slovarjev.    — 

5)  Kdor  piše  dandanes:  rasten  (rašen,  raščen),  pogorén,  usahujen,  pisaje,  pisajóč, 
kupovaje,  od  česa  govoriti,  pošteui  (namesto  pjštenjak)  itd.,  ter  se  ustavlja  mnogim  lepim 
izrazom  in  zvezam,  s  kojimi  se  nadomeščajo  neukretni  germauizmi  in  spakudrane  besede 
prejšnjih  pisateljev  —  zánj  se  res  ni  mnogo    izpremenil  jezik  v  zadnjih  desetih  letih.  — 
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slovnici  skrčil  na  celih  38  stranij  ter  dodal  oddelek  o  ^besedah  tujega  iz- 
vira*  in  o  stihotvorstvu  na  22  stranéh.  Na  daljc  sem  predelal  oblikoslovje 
in  popravil  v  besedoskladju  in  v  skladnji,  kar  se  mi  je  najbolj  zdelo  po- 
prave potrebno.  Vendar  pa  še  nisem  vseh  nedostatkov  iz  Janežičeve  knjige 
odstránil,  kar  odkritosrčno  rad  pripoznavam.  Tudi  jaz  si  ne  pripisujem  »ne- 
zmotnosti*,  in  sem  hvaležen  vsakemu,  kdor  me  práv  pouči.  Zatorej  nikar 
ne  tajim,  da  je  g.  L.  tu  pa  tam  v  Janežičevi  slovnici  še  kako  pomoto  iz- 
taknil,  ktere  ni  moje  oko  zapažilo ;  toda  one  niso  pouku  na  škode  ter  ne 
■bijejo  slovenskému  jeziku  v  obraz. 

66.  Očité  pomote  v  knjigi  so  zlasti  sledeče:  V  §  102.  op.  naj  v 
stávku:  »ter  si  kroji  tožilnik  vedno  po  živih*,  naraesto  vedno  stoji:  d  skoro 
vedno'^.  —  V  §  193.  str.  107.  naj  se  prečrta  stavek:  ^Šel  naj  však  sam 
bo  skoz  življenja  zmede*.  —  Razun  tega  ni  moj  ocenjevatelj  v  glasoslovju, 
oblikoslovju  in  v  besedoskladju  nobene  druge  pomote  dokázal,  ktera  bi  bila 
krivá  in  pouku  na  kvár;  temveč  on  je  le  tu  pa  tam  kak  majhen  nedo- 
statek  omenil,  ki  bi  se  naj  po  njegovem  mnenju  odstránil.  Tako  se  naj  v 
§  211.  pri  priponki  -aj  točke  b.,  c.  in  d.  v  opombo  postavijo  ter  se  naj 
posebej  opomni,  da  pritiklina  -aj  .še  razun  oseb  tudi  ločila  v  slovnici, 
d  a  1  j  a  v  o  med  dvema  ali  več  stvarmi  in  tudi  druge  reči  moškega  spola 
pomenja.  Isto  tako  se  naj  pri  priponki  -ák  točki  b.  in  c.  v  opombo  po- 
stavíte. Povrh  še  g.  L.  večkrat  želi,  da  se  omehčanje  soglasnikov  v  raznih 
izpeljavah  razlaga,  ali  da  se  naj  pouk  o  tvorbi  glagolskih  oblik  drugače 
uravna  itd.  Vsem  tem  in  sličnim  željam,  ki  so  količkaj  opravičene,  lahko  v 
novi  izdaji  brez  vsake  težkoče  ustrežem. 

Več  pomot  in  nedostatkov  je  zasledil  g.  L.  v  skladnji.  Popravi  se  naj 
sledeče:  V  §  237.  I.  c)  naj  se  stavek:  »Dobrega  ovčárja  je  ovce  stri  či,  ne 
pa  dreti*  postavi  pod  točko  b^.  —  V  drugem  odstávku  istega  §  je  pravilo 
o  skrčenem  stávku  nepopolno;  naj  se  po  §  374.  dopolni.  V.  §  374. 
samem  pa  se  naj  dodene  še  točka  e),  da  slúži  jednému  glagolu  ali  pridev- 
niku  več  jednakih  prislovov.  —  V  §  239.  4.  naj  se  besedi  ^^ali  velevnikc 
prečrtate,  in  stavek:  »Boljše  drži  ga,  ko  lovi  ga«  naj  se  postavi  v  točko 
5.  —  V  §  279.  naj  se  pri  predlogn  blizu  točka  b)  prečrta,  in  pri  pred- 
logu  okoli  izpusti  stavek :  >Bilo  je  vojakov  okoli  dvadeset  tisoč  pod  nje- 
govim  poveljstvom* ;  kajti  v  teh  priraerih  ste  imenovani  besedi  le  prislova. 
—  V  §  340.  2.  b)  naj  se  prečrta  stavek:  »Lepa  je  kalina  gledati,  žarka 
zoLati*,  ker  rad  priznávam,  dav  tem  stávku  ne  slúži  nedoločnik  za  predmet 
pridevniku,  akoravno  Miklošič  IV.  856  v  istem  smislu  srbsko  prislovico: 
J, Kalina  je  lijepa  gledati*  navaja.  —  V  §  352.  naj  namesto:  ^^uzročni  ali 
sklepalni*  stoji:  j,uzročni  in  sklepalni*,  kakor  na  str.  242.  —  V  §  353.  do 
358.,  kjer  se  razpravlja  priredje  in    priredni  vezniki,    pustil  sem  po  pomoti 
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tudi  skrčené  stávke  kot  vzglede,  kterim  gre  mesto  stoprav  v  §  374.  Ta 
nedostatek  pa  se  pri  pouku  lahko  odpraví  s  tem,  da  se  učencetn  n  aj  pre  j 
priredje  razloži  in  takoj  potém  na  vzgledih  po  §  374.  pokaže,  kako  iz 
priredja  skrícni  stavki  nastajajo.  *)  —  V  §  365.  2.  naj  se  stavek:  , Blažena 
naj  bodo  tla,  koder  teče  bistra  Sava*,  prečrta,  ker  je  zavisnik :  >koder 
teče  bistra  Savac  prideven,  pa  ne  krajeven  stavek.  —  V  §  375.  naj 
se  pravilo  takó-le  dopolni :  » Kedar  slúži  glavnemu  in  odvisnemu  stávku 
taisti  osebek  ali  kedar  se  odvisnikov  osebek  nanáša  na  kako 
drugo  besedo  v  glavnem  stávku,  spoji  se  lahko  itd. * 

Navedené  pomote  naj  blagovoli  čitatelj  v  knjigi  popravili,  predno  jo 
rabi.  Hvaležen  sem  g.  ocenjevatelju,  da  me  je  opozoril  na  nje.  Ali  vprašati 
móram,  kako  se  strinja  s  temi  maloštevilnimi  pomotami  smela  trditev  nje- 
gova,  da  je  še  v  skladnji  j^mnogo*  ostalo,  ,kar  ne  odgovarja  jeziku, 
kakor  ga  pišemo  dandanes  in  se  tudi  ne  strinja  z  drugimi  solskimi 
slovnicami.*  Sodbo  o  opravičenosti  teh  besed  prepuščam  mirne  vešti  slo- 
venskému občinstvu!  2) 

67.  Razun  tega  je  g.  L.  v  skladnji  še  marsikaj  nasvetoval,  na  kar  se 
hočem  kolikor  mogoče  v  novi  izdaji  ozirati.  Toda  marsikteri,  če  tudi  opravičeni 
želji  ne  bodem  mogel  ustreči,  zato  ker  presegajo  večkrat  okvir  majhne  šolske 
slovnice.  Solska  slovnica  ne  more  namreč  omenjati  vsake  jezikovne  prikazni, 
temveč  ona  se  le  ima  ozirati  na  glavne  náuke,  a  ne  na  malenkosti  in  redke 
jezikovne  posebnosti.  Vsakdo  naj  pomisli,  da  je  knjiga  namenjena  u  č  e  n  c  e  m 
v  prvih    šestih    razredih    srednjih  šol,  ne  pa  pisateljem !  3) 

68.  Ne  morem  svojega  odgovora  končati,  da  ne  bi  čitateljev  še  opo- 
zoril na  to,  kako  je  g.  L.  pozdravil  mojo  izdajo  Janežičeve  slovnice.  Dné 
4.  mája  1889.  je  pisal  v  podlistku  „Slovenskega  Národa «  :  »Z  veseljem  sem 
si  naročil  to  knjigo,  nadejajoč  se,  da  dobim  vendar  jedenkrát  dobro  slov- 
nico  v  roke.  —  A    žalibog    našel    sem    poleg    marsikterih    dobrih 

•)  S  tem  ne  bo  odstranjena  zmešnjava,  ki  se  nahaja  v  tem  poglavji;  iu  dvojim, 
da  bo  dobil  učenec  jaseu  pojem  o  priredji,  ako  bo  mej  primeri  čital  skoro  samé  skrčené 
stávke,  —  Tudi  se  slovnica  nikakor  ne  more  imenovati  dobra,  ako  se  mora  v  njej 
popravljati  in  prečrtavati.  Resnično  je,  kar  trdi  K.  Schmidt  (»Bemerk.  zu  Scheindlers 
Lat.  Schulgr.c  Wien,  1890,  p.  45.) :  »Der  Schuler  muss  zu  seinem  Lehrbuch  das  vollste 
Vertrauen  haben  und,  was  er  zu  lernen  hat,  als  durchaus  unanfechtbar,  uber  jeden 
Zweifel  erhaben,  als  Dogma  ansehen.* 

-)  V  opazkah  svojih  na  vedel  sem  188  nedostatkov  in  sicer:  12  v  glasoslovji,  48 
v  oblikoslovji,  45  v  skladji  in  i"^  v  sklanji.  Ne  trdim  sicer,  da  so  vse  moje  želje  upra- 
vičene,  reči  pa  tudi  ne  morem,  da  sem  navedel  vse  nedostatke,  ki  se  nahajajo  v  kujigi. 
Gosp.  dr.  Sk.  je  skúsil  upravičiti  73  nedostatkov  ;  recimo,  da  trdi  g.  doktor  v  svojem 
odgovoru  povsod  pravo,  ostalo  bi  še  vendar  v  knjigi  nad  100  veíjih  ali  manjšili  nedostatkov. 

^)  Ako  hočemo  doseči  soglasje  v  pisavi  naši,  moramo  skrbeti,  da  dobimo  nor-, 
malno  slovnico,  ki  bo  ustrezala  soli,  a  slúžila  v  ravuilo  tudi  pisateljem    našim. 
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stvarij  toliko  nedostatkov,  da  bi  sine  úpal  p  r  ipor  očati,  n  aj 
se  uvede  ta  slovnica  v  naše  srednje  šole,  ali  misliti,  da  se  bodo 
po  njej  ravnali  pisatelji  naši.*  —  Konečno  pa  še  pravi:  ^Ni  moj  namen  tukaj 
govoriti  o  Sketovi  izdaji  Janežičeve  slovnice,  —  —  omeniti  sem  le  hotel, 
da    se    tudi    najnovejša    slovnica    ne    more  iraenovati    j, dobra  slovnica*. « 

Odkrito  izpovem,  da  me  je  taká  neprijazna  sodba  1)  dirnila,  zlasti 
ker  vem,  da  so  Janežičevo  slovnico  vsi  starejši  pisatelji  visoko  cenili,  in 
tudi  ta  izdaja  se  je  na  posebno  željo  nekterih  izkušenih  učiteljev  priredila 
ter  izdala  v  obliki  za  šolo  primerni.  Slovensko  občinstvo  je  bržkone  po  ti 
Lendovšekovi  izjavi  sodilo,  da  sem  ja  z  Janežičevo  slovnico  pokvaril ;  ali  na 
podlagi  mojega  odgovora  se  lahko  však  sam  prepriča,  da  tému  ni  tako ; 
dá  tudi  g.  L.  ni  v  svoji  oceni  nikjer  niti  skúšal  dokazati,  da  sem  jaz  kaj 
v  Janežičevi  knjigi  pokazil,  temveč  on  me  je  na  več  mestih  še  le  pohvalil, 
da  sem  to  ali  ono  prenaredil  ali  izpustil. 

Navzlic  ti  hudi,  da  ne  rečem,  zlohotni  obsodbi  v  ^Slovenskem  Národu*, 
pri  k  téri  se  g.  ocenjevatelj  ni  ravnal  po  Tacitovem  pravilu  »sine  ira  et 
studio*,  ^)  izrekli  so  strokovnjaki  drugo,  boljšo  sodbo  o  moji  izdaji  te  slov- 
nice, in  visoko  naučno  ministerstvo  je  to  knjigo  z  odlokom  dné  20.  junija 
1889,  br.  11988  potrdilo  kot  učno  knjigo.  Upam,  da  ne  bode  moja  izdaja 
Janežičeve  slovnice  učencem  slabše  slúžila  kakor  poprejšnje;  vsekako  pa  je 
treba,  da  se  vsi  nedostatki  iz  nje  odpravijo,  in  v  to  svrho  prosim  vse  č. 
svoje  tovariše,  naj  mi  s  svojimi  nasveti  pripomagajo,  da  bode  ta  knjiga  že 
v  naslednji  izdaji  kolikor  mogoče  vsestranskim,  opravičenim  željam  ustregla.  ^) 

Dr.   y.  Sket. 

1)  Z  ozirom  ua  veliko  število  nedostatkov,  kóje  sem  na  svojo  žalost  zasledil  v 
knjigi,  nisem  mogel  o  njej  izreči  pohvalne  sodbe. 

2)  Zlohotnosti  nisem  imel  pri  svojih  opazkah  nobene;  zato  sem  tudi  pohvalno 
oméuil,  kar  sem  našel  v  knjigi  dobrega  in  pohvale  vrednega  Priznávam  pa,  da 
me  je  prijela  neka  upravičena  ježa,  videčega,  da  tudi  najnovejša  slovnica  ne  bo  naredila 
konca   jbabilonski  zmešnjavi  v  knjižni  naši  slovenščini.«   (Ljublj.  Zv.  IX.  p.  381.).  — 

ä)  Da  bi  ustregel  pisatelj  prihodnje  slovnice  tem  lóže  vsestranskim  potrebám, 
nasvetoval  sem  v  »Slov.  Nar.«,  naj  bi  se  ob  Vodníkovi  slávnosti  dné  29.  in  30.  junija 
sešli  slovenski  slovničarji  in  učitelji  v  Ljubljani  ter  se  dogovorili  o  dvojbenih  slovniških 
stvaréh.  Iz  istega  namena  sem  priobčil  v  »Ljublj.  Zv.«  opazke  svoje  in  prosil,  da  iz- 
volijo  jezikoslovci  in  pisatelji  slovenski  objaviti  misii  svoje.  Veselí  me,  da  sem  dosegel 
kolikor  toliko  namen  svoj.  Priobčil  je  tuekoliko  opazk  k  Jauežič-Sketovi  slovnici*  čestiti 
in  záslužní  naš  starosta,  gosp.  p.  Ladislav;  odgovoril  je  na  moje  opazke  g.  dr.  Sket, 
dodal  je  mojim  opazkam  g.  urednik  »Ljublj.  Zv.  marsikatero  dobro  opomnjo,  začel  je 
objavljati  gosp.  Lekše  v  listu  »Dom  in  Svet«  »nekaj  porabuih  mislij  o  slovenščini  v 
govoru  in  písmu*  in,  kar  je  glavna  reč,  odločil  se  je  odbor  » Matice  Slovenské*  izdavati 
časopis  »Slovenska  Beseda*,  Še  bolj  me  pa  bo  veselilo,  ako  bo  prihoduje  izdanje  Jane- 
žičeve slovnice  res   »ustrezalo  vsestranskim  wpravičenim  željam* 

y  os.   Lendoviek 


^ 
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»Slovenska  Beseda*.  >Matica  Slovenska*  razpošilja  uastopno  vabilo:  Matice 
Slovenské  odbor  je  skleuil  izdajati  zuanstveu  list  »Slovenska  Beseda*,  kateremu  naj  bi 
bil  glavni  namen  pospeševati  razvoj  našega  književnega  jezika  ter  določiti  in  utrditi 
njegov  pravopis. 

Slovenska  književnost  zadnjih  let  nam  káže  pri  raznih  pisateljih  v  pisavi  vedno 
večjo  različuost,  celo  znaustvene  preiskave  so  iz vedie  različne  zaključke.  Ta  pravopisná 
nedostatnost  dela  veliké  teiave  pisateljem  samim,  še  večjo  pa  učiteljem  Ijudskih  in  sred- 
njih  šol.  Da  bi  se  pa  v  tem  oziru  dosegla  jedinost,  povabila  bode  tSlovenska  Beseda*. 
vse  slovenské  jezikoslovce  k  skupnemu  delovauju,  da  bi  z  znanstvenimi  razpravami  in  z 
mimo  kritiko  sedanje  pisave  določili  pravé  oblike,  odločno  pa  izpodbijali  krivé  názore  ; 
marsikaj  se  bode  dalo  le  s  samim  porazumljenjem  uvesti. 

Razpravljala  se  bodo  torej  v  -tSlovenski  Besedi*  vsa  vprašanja,  tičoča  se  slovenské 
slovnice,  katera  še  niso  dognana  ali  še  ne  dosti  razjasnjena;  pri  tem  se  bode  določilo, 
koliko  se  je  ozirati  na  etimologijo,  koliko  na  zgodovinski  razvoj  in  koliko  na  fonetiko 
sedanjega  živega  jezika.  List  bode  pač  odmenjen  slovenskému  jezikoslovju  sploh,  vendar 
le  v  toliki  meri,  kolikor  je  potreba  za  rečeni  namen  Vse  dognane  stvari  se  bodo  zbi- 
rale,  in  kadar  se  bode  na  podlagi  teh  beležkov  mogla  izdati  slovenská  pravopisná  knji- 
žJca,  tedaj  bode  ^Slovenska  Beseda^   zavŕšila  svojo  glavno  nalogo. 

tSlovenska  Beseda*,  bode  nadalje  pospeševala  pravilni  razvoj  slovenskega  besedja 
v  slovarskem  oziru  in  si  torej  prizadevala  k  tému  pripomoči,  da  se  uatančuo  določijo 
pomení  besedám,  kjer  .se  káže  razlika  v  rabi,  da  se  bode  strokovno  nazivoslovje  (termi- 
nologija)  razvijalo  po  svojstvu  in  pravilih  slovenskega  jezika,  in  da  se  bode  jezik  bogatil 
iz  uikakor  še  ne  povse  razkritih  základov  národnega  govora ;  v  ta  namen  bode  list  tudi 
prinášal  iz  raznih  krajev  zbirke  takih  besed,  ki  so  ali  sploh  maaj  znane,  ali  imajo  v  raz- 
ličnih  krajih  različen  pomen 

Najpripravuejší  bodo  v  obce  krátki  spisi,  ki  se  bodo  držali  omenjenih  mej,  spre- 
jemale  se  bodo  pa  tudi  kritike  vseh  slovenskih  knjig  z  ozirom  na  njih  jezik. 

Vse  to  se  bode  zgolj  stvarno  razpravljalo ;  mirni  in  stvami  polemiki,  katera  vodi 
polagoma  k  spoznanju  resnice,  bode  -^Slovinska  Beseda*,  na  razpolagauje ;  a  izključeuo  iz 
nje  bode  vse  strastno  in  osebno  napadanje  in  pikanje,  za  kar  jamči  uredništvo,  kateremu 
je  gledé  tega  pridŕžaná  pravica,  da  popravi  in  zavrže  vse,  kar  bi  se  ne  ujemalo  s  tem 
načelom. 

Casopisa  bode  vsako  leto  na  svetlo  prišlo  blizu  dvanajst  pól  v  nedoločenih  obrokih, 
približno  jedna  póla  však  mešec. 

To  podjetje  je  pa  le  tedaj  mogoče  izvesti,  ako  se  pridobi  dovolj  sotrudnikov,  ki 
bi  list  podpirali  z  rednimi  spisi.  Odbor  Matice  Slovenské  torej  Vas,  blagorodni  gospod, 
uljudno  prosi,  da  mu  obljubite  svoje  sodelovanje  ter  v  kratkem  o  tej  stvari  poročite  in 
izjavite,  se  li  s  tem  programom  skladáte  ali,  če  ne,  kaj  bi  radi  pridejali,  kaj  popravili 
ali  zavrgli. 

Urednik  listu  bode  gimn.  prof.  A.  Bariel  v  L/ublJani,  kojemu  naj  se  dotični  do- 
pisi  pošíljajo. 

V  Ljubljani,  dné  25.  aprila   1890. 

Odbor   Matice  Slovenské. 

Ravnikarjeva  slavnost.  Odbor  »Pisateljskega  podpomega  društva*  je  sklenil  le- 
tošnje  poletje  vzidali  spominsko  ploščo  pokojnému  tržaškemu   škofu    Matevžu    Ravnikarju 
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na  njegovem  rojstveuem  dómu  na  VaHah.  Do  sedaj  je  določen  za  to  slavnost,  pri  kateri 
bodo  sodelovali  mnogi  sorodniki  slavnega  pokojnika,  13.  dan  malega  srpaua  t.  1.  Pel 
bode  pri  odkritji  litijsko-šmartinski  pevski  zbor,  slavnostni  govor  bode  govoril  g.  notár 
Svetec,  a  sodelovala  bodo  tudi  druga  národná  društva  iz  bližiue.  Pričakuje  se  muogo  ude- 
léžencev  iz  vseh  krajev  naše  domovine. 

Slovanské  študije  v  Italiji  napredujejo  očividno.  Poročali  smo  že  v  svojem 
listu,  kakó  se  italijanski  romauopisec  in  kritik,  prof.  Domén ik  Ciampoli  v  Katauiji, 
zanima  za  však  literárni  pojav  med  Slovani.  Nedávno  je  začel  izdajati  poseben  lite- 
raren  list  pod  naslovom  »Rassegiia  delia  letteratura  italiana  e  straniera«  (Izvestja  ob  ita- 
lijanski in  inozemski  literaturi).  Ta  list  je  uredovan  razumno,  trezuo  in  z  dobrim  ukusom. 
Do  sedaj  je  prinesel  razprave  o  novejših  in  sočasnih  ruskih  pisateljih,  dalje  o  epiki 
srbskohrvaški.  Kot  vzglede  ima  prestave  ruskih,  poljskih  in  srbsko-hrvaških  pesiiikov. 
Zlasti  obširno  govorí  o  novejši  ruski  literaturi  in  svojo  razpravo  o  sočasnih  ruskih  pisa- 
teljih sklepa  s  temi  besedami:  »Upajmo,  da  se  bodo  ruská  in  druge  slovanské  literatúre 
skoro  bolje  spoznale  v  naši  zeftilji,  da  se  povečajo  simpatije  med  nami  in  raed  tem  orni- 
kanim,  dobrim  in  plemeuitim  národom.* 

Zgodovina  Cerkljanske  fare.  Spisal  Ivan  Lavrenčič,  kapelan  cerkljauski,  založil 
A.  Golobič^  župnik  cerkljanski,  tiskala  »Katoliška  tiskarna«  v  Ljubljani  1890.,  8,  158  str. 
Cena  nevezauemu  izvodu  90  kr.,  trdo  vezanemu  1  gld.  Ta  najnovejši  plod  raziskavanj  na 
našem  domačem  zgodovinskem  polji  je  izšel  kot  IX.  zvezek  »Zgodoviue  fara  Ijubljanske 
škofije*,  katero  že  več  let  sem  izdaja  znani  slovenski  zgodovinar  in  sedanji  dežélni  arhivar 
A.  Koblar^  ki  je  poleg  spretnega  g.  pisatelja  gotovo  k  tému  pripomogel,  da  je  ta  knjiga 
na  svetlo  prišla  v  takó  strogo  znanstveni  obliki.  Kakor  so  bili  vsi  poprejšaji  zvezki  tega 
zborníka  vzprejeti  s  pohvalo,  takó  zaslužuje  tudi  najnovejši  popolno  priznanje  tudi  stroge 
kritike.  V  tej  knjigi  so  porabljeni  vsi  do  sedaj  znani  viri  (tiskani  in  rokopisni)  gledé  cer- 
kljanske fare  in  celd  oddaljeni  uotarijatski  arhiv  v  Vidmu  je  bil  v  to  svrho  pregledan 
in  sicer  ue  brez  uspeha.  Tvarina  je  strogo  znaustveno  razdeljena  in  zadosti  obširuo  pre- 
delana,  pisava  je  zanimiva  iu  jezik  práv  lep.  Pohvaliti  moramo  gospoda  pisatelja  tudi 
zato,  da  se  je  povsod  oziral  na  národovo  mišljenje  iu  pripovedovanje  ter  da  je  vzprejel 
mnogo  zanimivih  pripovedek  o  posameznih  krajih  cerkljanske  fare.  Práv  važno  bi  bilo, 
ko  bi  se  moglo  dokazati,  kar  piše  Occioni  BonafFons  (»Bibliografia  storica  friulana* 
pg.  1 1  o),  da  se  je  znani  sredujenemški  pesnik  Thomasin  von  Zerklaere  (Tomasino  da 
Circlaria)  1.  1 185.  porodil  v  Cerkljah !  —  Zeló  poučno  knjigo,  ki  ima  med  drugim  tudi 
muogo  važuih  životopisnih  podatkov,  práv  toplo  priporočamo  slovenskému  razumništvu, 
katero  mora  od  vsega  srca  hvaležno  biti  trudoljubivemu  pisatelja,  da  je  s  to  lepo  knjigo 
obogatil  naše  slovstvo. 

O  tej  priliki  opozarjamo  svoje  bralce,  da  neumorni  gosp.  A.  Koblar  izdaje  že  od 
lanskega  leta  »Zgodovinski  zbomik«,  ki  izhaja  však  mešec  kot  priloga  tukajšnjega  »Diô- 
cesanblatta*  v  sloveuskem  jeziku  Ta  malo  komu  znani  list  prináša  izvirue  listine,  tičoče 
se  cerkveue  zgodovine  Kranjske,  in  primerne  razprave  o  cerkvenih  starinah.  Strokov- 
njakom  je  ta  list  neobhodno  potreben,  zato  jim  bodi  toplo  priporočen. 

f  Ivan  Fiamin.  Dné  25.  malega  trávna  umri  je  opát  sv.  Jakopa  od  Palum  in 
župnik  v  Reki  Ivan  Fiamin.  Pokojuik,  porojeu  Istran,  pridobil  si  je  s  svojimi]  pre- 
vodi  na  hrvaškem  književuem  polji  mnogo  zaslug  in  lep  spomin  med  kujižcniki.  Nek- 
danji  učenec  Kurelčev  je  nasledoval  nekoliko  njegov  način  pisanja.  Napisal  je:  ,,Radnja 
čovjeku  dužnost  i  blagodat"  ;  iu  preložil :  Cantuova  dva  spisa :  „Mladič  upucen  na  do- 
brotu, náuk  i  rad",  ,,Poštenjak  iliti  pravice  i  dužnosti,€  —  „Dva  govora  otca  Bourda- 
loua",     „Dobro  i  ^lo"  od  Moutegazza,  „KrS<íanske   molitve"  od   N.  Tommasea,     „Zgode 
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Telemaka"  od  Fénélona    (izdala  matica  hrv.),    „Ksantipa"  od  Littrowa,  in   „Kaja  Krispa 
o  Katilininoj  uroti".  — 

Pokojnik  je  bil  vzoren  duhovnik  in  domoljub.  Zapustil  je  med  drugimi  društvu 
SV.  Jerouima  in  Matici  hrvaški  po  1000  gld. ;  jugoslavenski  akademiji  in  za  medicinsko 
fakulteto  v  Zagrebu  po  500  gld. 

Bodi  mu  blag  spomin !  V,    -~ 

Baraga  svoji  sestri.  G.  Fr.  Drenik  v  Ljubljani  hrani  zanimiv  droben  spominski 
list,  katerega  je  znani  misijouar  in  pozuejši  škof  amerikánski,  rojak  naš  Friderik  Baraga 
izročil  svoji  sestri,  ki  je  uekaj  čaša  živela  pri  njem  med  severo-amerikanskimi  Indijanci, 
pozneje  pa  se  vrnila  v  Evropo.  Svojeročua  pisava  je  lepa  in  karakteristična  in  listek  je 
uapisan  v  vseh  jezikih,  katere  je  Baraga  govoril:  v  slovenskem,  nemškem,  latinskem,  fran- 
coskem.  italijanskem,  angleškem  in  indijanskem  jeziku.  Slove  pa  takó : 

»Meine  Wijnsche  bei  der  Abreise  meiner  geliebten  Schwester  Antónia. 
yíugel  Boshji  naj  te  vedno    fpreinlja, 
Aie  verlasse  Dich  des  Himmels  Sthutz, 
Zuta  sis  et  salva  in  aeternum, 
Observez  toujours  la  loi  de  Dieu, 
Auovo  sempre  sia  il   Vostro  zelo 
/mitate  the  Saviour's  holý  lif 
^ngwamisin  mino  bimadisin. 
Mission  zum  hl.  Joseph  in  N.  Amerika  im  Júli    1839. 

Dein  Dich  ewig  liebeuder  Bruder 
Friederich  Baraga  m.  pr.« 
Pečnikovo  predá vanje.  V  Muzejskem  društvu  je  poročal  dné  3.  vélikega  trávna 
g.  Jernej  Pečtiik  s  Krškega  v  slovenskem  jeziku  o  svojih  prazgodovinskih  in  rim- 
skih  razkopavanjih  po  Kranjskem.  Poudarjal  je,  da  ne  bode  učeno  in  sistematičuo  govoril, 
ker  se  arheologije  ni  učil  iz  knjig,  ampak  iz  praktične  izkušnje ;  zato  bode  jedino  to 
povedal,  kar  je  sam  videl  in  sam  našel.  Pred  sedmimi  leti  je  začel  razkopavati  na  Dr- 
novem,  tam  kjer  je  stalo  rimsko  mesto  Neviodununt,  ali  takrat  še  ni  imel  nikakeršne 
izkušnje  in  ni  znal  starín  po  dôbah  razločevati.  Pozneje  je  prepotoval  vse  Kranjsko,  del 
Primorskega,  Hrvaškega  in  Štajerskega  in  se  je  prepričal,  da  je  po  slovenskih  deželah 
živelo  jedno  teristo  mogočno  Ijudstvo,  bodisi  že  keltskega  ali  slovanskega 
plemena.  Zlasti  je  vsa  Krška  dolina,  od  izvira  reke,  pa  do  nje  izliva,  prepolna  prazgo- 
dovinskih selíšč.  Najprej  so  Ijudje  stanovali  po  jamah  ali  pečinah,  katerih  je  vse  polno 
okolo  Trébnjega,  Krke,  Zagradca,  Zužemperka,  Mirne  Peci  i.  t.  d.  Navadno  so  pečine 
pri  vhodu  z  močuimi  židovi  zavarovane,  v  njih  pa  se  nahaja  polno  pepela,  oglja  in 
drugih  prazgodovinskih  ostaukov.  Pozneje  so  si  stavili  Ijudje  z  nasipi  opásaná  grád  iš  č  a. 
Skoro  na  vsakem  griči  po  Dolenjskem  se  nahaja  táko  gradišče,  ki  je  imelo  navadno  po 
dva  vhod  a :  jeduega  na  severu,  druzega  na  jugu.  Pri  vhodih  so  nasipi  vedno  zeló  trdni 
in  visoki.  Lepo  táko  gradišče  se  vidi  pri  Koritih  blizu  Dobmič,  ki  ima  tisoč  korakov  v 
obsegu.  Se  večje  gradišče  je  pri  vási  Mačkovec  blizu  Dvora,  ki  je  obsezalo  najmenj 
2000  korakov.  Veliké  naselbine  so  bile  dalje  v  Podzemlji,  na  Kriimm  Vrhu  pri  Mokro- 
nogu  (tam  so  se  našli  samd  takšni  uháui  in  také  igle,  kakeršnih  ni  na  Vačah),  pri  Vé- 
likem  Koreňu  južno  od  Krke  (tu  je  bilo  zeld  iraenitno  gradišče),  na  Sv.  MagdaUni  blizu 
Smárija  in  pri  Javorji,  kjer  se  nahajajo  grobje  popolnoma  v  pesku  zadelani,  da  se  od 
zunaj  nič  ne  vidijo  Ravno  taki  grobje  so  v  Strahovlji  pri  Zagorji.  Južno  od  Sv.  Petra 
na  Krasi  se  nahaja  16  prazgodovinskih  selíšč,  med  katerimi  sta  najvažnejši  Šilertabor 
(ostanki  sežganega    žita)  iu  Zemon  (morda  starí   Terpoi'),  kamor  so  se  «naselili  prebi  valci 
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iz  previsokega  gradišča  na  hribu  Sv.  Ahck.  Velikánska  trdnjava  je  bila  na  hríbu  ULika 
blizu  Starega  Trga  pri  Lóži.  Tu  se  je  našlo  posebno  muogo  „kolačev",  na  katerih  so 
lončene  posode  „plelli".  Morda  je  tam  stalo  japodsko  stolno  mesto  Metullum,  ker  pri  vási 
Metlje  ni  nikakega  sledtí  o  stari  naselbini.  Tudi  pri  Sv.  Katarini  jugovzhodno  od  Jelšan 
(v  Istri)  je  bilo  znamenite   prazgodovinsko  selíšče. 

Po  vseh  teh  gradiščih  se  nahaja  premnogo  loučenih  Čepinj,  fibul,  zapestnic,  odic, 
koralnih  jágod,  vrtálk  ali  vreténec  za  presti  i.  t  d.  Po  nekaterih  krajih  je  vse  polno 
železné  pelne  (žliudre),  zlasti  pri  Dobrničah  in  Dvoru,  kar  spričuje,  da  je  bilo  po  Do- 
lenjskem  mnogo  kovačev. 

Mrliče  svoje  so  pokopavali  Ijudje  tiste  dobe  navadno  pod  gomile,  katerih  je 
po  Kranjskem  vse  polno.  Moški  imajo  navadno  ob  stráni  sulico  in  sekiro,  ženské  pa, 
ki  so  posebej  pokopane,  ražne  nakrasnine.  V  nekaterih  gomilah  se  ničesar  ne  nájde,  po 
nekaterih  zeld  velikih  pa  le  debela  plast  pepela.  Ce  je  več  gomil  skupaj ,  tedaj  imajo 
večje  gotovo  mnogo  starin  v  sebi,  ker  so  zagrebali  bogatine  posebej  in  siromake  zopet 
posebej.  Pod  neko  gomilo  se  je  našlo  220  ogródij.  Posebno  veliké  gomile  so  pri  Pod- 
zemlji ;  v  njih  so  se  našle  zeló  lepe  zapestnice.  Pri  Knežaku  je  blizu  300  gomil  in  práv 
mnogo  tudi  pri  drugih  notranjskih  gradiščih.  Gomile  se  nahajajo  navadno  na  višinah, 
samo  pri  Krški  Vaši  ležé  na  ravnini.  Iz  okolice  te  vasí  so  vozili  mrliče  tudi  čez  Savo 
na  Stajersko  strán  pokopavat.  Poleg  celih  ogródij  se  nahajajo  tudi  grobje  sežgauih 
mrličev :  moške  so  navadno  cele  pokopavali ,  ženské  pa  sežigali.  Po  nekaterih  krajih 
(kakor  pri  Mokronogu)  so  le  jeden  del  trupla  (glavo  ali  noge)  sežgali,  drugo  so  pa  celo 
zakopali. 

Iz  poznejše  lateuske  (galské)  dobe  nahajamo  le  sežgane  mrliče.  Nakrasnine  te 
dobe  so  mnogo  lepše,  nego  rimske.  Ljudstvo  se  pa  ni  nič  izpremenilo,  imelo  je  istá 
selišča  in  istá  bivališča ,  kakor  v  prejšuji  dobi ,  le  v  omiki  je  bilo  bolj  napredovalo  in 
se  poprijelo   »nove  móde* . 

Ta  doba  je  le  malo  čaša  trajala  in  nastopila  je  potem  doba  rimska.  Na  vseh 
notranjskih  gradiščih  so  začeli  Ijudje  za  Rimljanov  hiše  zidati  in  se  z  zidovjem  ográjati, 
na  Dolenjskem  se  pa  to  le  redko  nahaja.  Vender  je  to  zidovje  različuo  od  rimljanskega 
in  to  dokazuje,  da  so  Ijudje  tudi  pod  Rimljaui  živeli  dalje  po  svojih  šegah.  Se  celo 
rimskega  denarja  niso  potrebovali ,  ker  se  ta  po  gradiščih  uikjer  ne  nahaja ,  razven  v 
Stmihelu  pod  Nánosom.  Veliká  naselbiua  za  Rimljanov  je  bila  pri  Sv.  Lovrenci  blizu 
Polhovega  Gradca  (morda  so  se  bili  prebivalci  Nauporta  tja  gôri  pomeknili)  ?  Na  Solučni 
gorici  pri  Igu  se  ne  nahaja  nič  rimskih  zidin ,  torej  ni  mogel  tam  stati  rimski  vojaški 
tábor  E  m  on  a.  Rimska  cesta  je  vodila  mimo  Sétičine  (kjer  je  bilo  tudi  veliko  prazgo- 
dovinsko, a  še  ne  lazkopano  grobišče)  proti  Trébujemu.  Tu  je  stal  »Praetorium  Lato- 
bicorum*  in  v  ujem  sta  bivali  X.  in  XIV.  legija.  Civilnih  prebivalcev  tu  ni  bilo  Dalje 
so  se  našli  rim.ski  grobje  pri  Koritih ,  Dvoru  in  St  Lovrenci.  Največ  pa  je  rimskih 
ostankov  na  Brnovem.  Tu  je  našel  Pečuik  že  nad  3000  grobov ,  večinoma  sežganih 
mrličev,  samo  celih  ogródij  okolo  500.  Najlepši  so  žgalni  grobje  iz  I.  stoletja,  ki  hra- 
nijo  v  sebi  krásne  zdele  in  fibule  (do  17  cm  dolge)  Ostanki  mrličev  iz  II.  stoletja  so 
shranjeni  brez  pepela  v  lončeuih  žárah  pod  debelimi  ploščami.  Iz  III.  stoletja  imamo 
slikane  grobne  kapelice  (katerih  kalupe  je  Pečnik  pokazal)  in  iz  IV  stoletja  cela  ogrddja. 
Mesto  je  propalo  okolo  1.  390.,  ker  se  iz  poznejše  dobe  ne  nahajajo  več  rimski  novci. 
K  mestu  so  držale  tri  ceste:  emonska  od  zahoda,  crucijska  (iz  Grobelj  pri  St.  Jerneji) 
od  jugozahoda,  in  siscijska  od  jugovzhoda.  Vodovod  je  bil  napeljan  8  km  daleč  izpod 
zaselka  Izvir  pod  Gorjanci.  Zauimivi  so  zlasti  ostanki  rimskih  toplíc  na  Drnovem,  pri 
Málnicah    (tja  gôri  so  se  bili   bržkone    pomekuili    prebivalci  Nevioduua) ,    pri  Cateži ,    na 
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šentloreuški  gôri  pri  Krškem  i.  t.  d.  Visoko  gôri  na  Gorjancih  na  »Zagorevnem  kámenu* 
se  uahajajo  riinska  poslopja,  ki  imajo  pod  hišuim  ploéuikom  mrliče  pokopane.  V  Sma- 
rati  pri  Lóži  se  uahajajo  rimski  grobje ,  ki  imajo  po  dva  ali  po  tri  ua  zobéh  ležeče 
mrliče  v  sebi.  Ploice  so  od  uabrežiuskega  kameuu  iu  imajo  nadpis  (z  barbarikimi  imeni) 
ua  spodnji  stráni.  —  Preprosto,  toda  zanimivo  predavauje  so  poslušalci  glasuo  odobravali. 

O  rokopisni  zapuščini  Davorina  Trstenjaka.  V  slavuostni  knjižici :  »Davorin 
'ľrstenjak,  sloveuski  pisatelj"  1887.  čita  se  na  str.  13,  14:  „Razven  .  .  .  tiskom  pri- 
občenih  proizvodov  kujiževuih  ima  Trstenjak  še  muogo  rarnih  rokopisov  .  .  .  Upajmo, 
da  se  .   .   .  gradivu  kakor  tako    pripravi  pot  do    občinstva  .   .   ." 

Dobivši  končuo  v  roke  Dav.  Trstenjaka  kujiževno  /.apuščino  —  ki  je  po  oporoki 
pokojuikovi    sedaj    svojina  prof.  dr. .  y.    Skeŕa  —   pregledal    sem     vse    ujegove    rokopise 
prebral  jih  na    skupine  in    vsaj   v  glavnem    tudi  prečítal     ter  morem  in  smem  p.  n.    ob- 
čiustvu  slovenskému  podati  nasleduje  izvestje. 

V  Trsteujakovi  rokopisni  zapuščiui  so  uajprej  spomiua  vredne  njegove  do  sedaj 
zvečine  nepoznane  pesmi  slovenské,  ,,ilirske"  in  nemške,  o  katerih  se  nekaj  pač  omenja 
tudi  v  ,,Lj.  Zvonu"  X.  168,  169.  O  teh  pesmih  je  Trstenjaku  pisal  Iv.  Macun  v  za- 
sebnem  pismu  dné  6.  prosinca  1.  1882. :  ,,Kaj  je  s  Tvojimi  ilirskimi  itd.  pesraami,  ki  si 
se  .  .  .  grozil.  da  bol  je  na  svetlo  dal?  Ali  čakáš,  da  se  celo  raztepejo  iu  zgubijo,  in 
tudi  ostarijo  ?  Ti  imaš  slovenskih  in  ,ilirskih'  izvrstnih ;  spominjaj  se  Jablonskega,  opáta 
krakovskega,  ki  je  novejega  čaša  najizvrstnejši  českí  celo  erotíčui  lírik."  —  Te  pesmi 
Trstenjakove  so  maloue  vse  iz  njega  dijaške  dobe,  poimenoma  od  leta  1837.  do  1840., 
toda  neurejene.  Pisane  so  ponajveč  na  preprostih  lístih  in  lističíh,  nekoliko  tudi  v  drobnih 
zvezkih  zbrane,  uekatere  na  čisto  iu  dogotovljeno,  a  zvečine  le  v  náčrtu ;  muogo  njih  je 
še  nedovršenih,  nekaj  samo  odlomkov,  več  pobeleženo  tudi  s  svinčuikom,  tu  iu  tam  že 
ležko  čitljívo,  časih  jedva  umevno.  Vrsti  so  lirske  in  epske;  a  predmet  jim  je  ,,ljubav", 
nje  radost  in  žalost,  pa  príroda,  prijateljstvo,  domovina,  juuaštvo,  zgodovina  .  .  .  ter  se 
takd  med  temi  izdelki  uahajajo  razven  pesmij  Ijubavnih  tudi  elegíje,  ode,  gazele,  epi- 
gramí,  idile,  godovnice,  poslanice,  domoviuke,  povesti,  legende,  balade,  romance  i.  t.  d  ; 
med  slovenskimi  je  zajedno  nekoliko  nabožnih.  Po  zuuanjí  obliki  je  zlasti  muogo  sonetov. 
Nemške  so  nekaj  prevodi  iz  slovenščine  in  „ilirščine",  nekaj  pa  izvirne.  Vseh  teh  pesmij, 
celot  in  košov,  na  števílo  je  po  priliki:  slovenskih  nad  sto  in  ,,ilirskih"  do  kakih  tristo. 
Vender,  to  je  le  majhen  del,  preostal  od  pesmij,  kar  jih  je  bil  zložil  Trstenjak  dijak. 
Kajti  sam  praví  v  svoji  rokopisni  latinskí  ,,Autobiografijí",  da  je  óne  pesem^ke  ,,ekser- 
cicije"  svoje  dné  3.  kimovca  leta  1840  sežgal  ,,ex  impetu  melaucholiae",  ter  bi  bil 
sežgal  vse,  da  ni  prišel  njega  oče,  rekši,  da  bode  on  popir  bolje  uporabil;  pa  tudi  sicer 
že  rokopis  sam  nam  káže  te  zbirke  uepopolnost. 

Zatem  je  v  Trsteujakovi  rokopisni  zapuščiui  nekoliko  ujegovih  propovedíj, 
slovenskih  predik  in  nemških  ekshort.  Slovenské  té  predike  je  govoril  Trstenjak  služ- 
bujoč  kapelau  v  letih  1845.,  1846.,  1847.;  nemške  ekshorte  pak  veroučítelj  gimnazijski 
od  leta  1851,-1861.  Predike  slovenské  so  te-le:  Nedeljske:  Adventne  (štiri).  Po  Božiči, 
Pred  Novim  letom,  Pred  Razglaš.  Gospod.,  I.  II.  V.  Ned.  po  Razgl.  Gosp.,  Na  Septua- 
gesimo  (dve).  Na  Seksagesimo,  I.  II.  III.  V.  v  Postu,  I.  V.  po  Vel.  noci,  Biukoštno 
nedeljo,  II  IV.  IX.  (tri).  X.  (dve)  XII.  XIII.  XIV.  XV  (dve).  XVI.  XVIII.  (dvej.  XIX. 
XX.  (dve).  XXII.  XXIII.  (dve).  XXIV.  (3.  po  Razgl  G.).  XXVII.  (ó.  po  Razgl.)  po 
Bink  ,  Angelsko  nedeljo,  O  Posvečev.  cerkev  (dve) ;  potem  za  praznike  in  godove :  Bin- 
koštui  ponedeljek,  Véliki  petek,  Brezmad.  Spočetje  D.  Marije,  Praznik  sv.  Jozefa,  Vseh 
Svetuikov  (dve),  God  Sv.  Janeza  Krst.,  Sv.  Marjete,  Sv.  Uršule  in  Sv.  Aue;  pa  še  o  či- 
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stoti  nasprotui  pregrehi  iu  o  závisti  in    jezi  (po    jedna).     Ali    in    koUko    so    té    propovedi 
izvirne,  tega  sevéda  seJaj  ne  morem  določiti. 

Dalje  se  nahajajo  v  Trstenjakovih  rokopisih  takozvana  Excerptu,  to  so  iz  raznih 
starih  in  uovejših  pisateljev  izpiski  o  mitologiji,  filologiji,  geografiji,  historiji,  etnografiji, 
in  v  obce  arhéologiji.  Vsega  takšuega  gradiva  je  i  knjiga  4"  do  90  listov,  15  sešitkov 
4"  po  22  listov  in  2  zvezka  fol.  23  in  12  listov  popisanih.  Tiče  pa  se  ta  tvarina  Indov, 
Perzov,  Feničanov,  Egipčanov,  Grkov,  Rimljanov,  Keltov,  Gotov,  Germánov,  Slavjauov. 
Tolmač  je  dakako  nemški.  Te  beležke  so  sevéda  zapisane  brez  sestava  iu  reda ;  nego 
vse  je  pomešano,  kakor  je  pač  zapisovalcu  bilo  prilike,  začrtati  sedaj  to  sedaj  dno.  Upo- 
trebljeval  pak  je  Trstenjak  te  beležke  najbrž  za  svoje  spise  omenjenih  vrstij  —  poleg  še 
drugih  podatkov  pripošiljanih  mu  od  raznih  stranij;  in  takó  nam  je  umevno,  odkod  ima 
uaš  pisatelj  toliko  in  takó  raznovrstnega  gradiva  v  svojih  znanstvenih  sestavkih,  in  kakó 
torej   v  njih  navaja  knjige,  ki  pa  jih  sam  ni  imel  v  svoji  biblijoteki. 

Poleg  tega  je  v  rokopisui  zapuščini  Trstenjakovi  ostalo  muogo  njegovih  znan- 
stvenih, slovenskih  in  nekaj  nemških  spisov,  ki  so  pa  tiskop  isi.  Ponajveč  so  to 
pač  koncepti,  pa  tudi  nekateri  dogotovljeni  sestavki  za  natisek,  ter  so  predmeta  zopet 
bajeslovnega,  jezikoslovuega,  zemljepisnega,  zgodovinskega,  rárodopisnega  in  podobuega 
starinoslovstva ;  nekaj  pa  še  je  iz  leposlovja  in  raznega  znaustva-  No,  ker  je  vse  to, 
kakor  rečeno,  že  tiskom  objavljeno  iu  nam  je  že  znano  —  po  „Novicah",  ,,S1.  Glas- 
niku",  ,,Letopisih  Matice  Slovenské",  ,,Slovenskem  Národu",  „Zori",  ,,Vestuiku", 
,,Kresu".  .  .  in  v  posebnih  kujižicah:  ,,Triglav",  ,,Weriand  de  Graz",  ,,Pannonica"  — 
zato  nas  stvar  tukaj  več  ne  zauima  in  tudi  več  nima  vreduosti  negoli  ostaliua  roko- 
pisna.  —  Pač  pa  so  zanimívi  hranjeni  s  n  i  m  k  i  ónih  spomeníkov,  na  katere  se  Trstenjak 
pozivlje  v  svojih  člankih  té  vrsti.  To  so  namreč  risaue  podobe  in  nadplsi  iz  takoime- 
novaue  rimske  dobe,  katere  starine  je  pisatelj  dobival  iz  razuih  krajev  od  raznih  po 
šiljalcev,  posuele  naj  več  z  originálov  ali  s  prosto  roko  ali  po  svetlopisih,  nekaj  pa  jih 
je  tudi  iz  Mucharjeve  izdave.  Največ  teh  suimkov  je  iz  pokrajin  nekdanjega  Norika  in 
slare  Panonije,  nekoliko  pa  tudi  od  polabskih  Slavjanov.  Iz  južnih  krajev  so  podobe  in 
nadpisi  (kolikor  nam  javljajo  pristavljene  opomnje)  od  Siska,  Karlovca,  Varaždina,  Sa- 
barije,  od  Gradske  okolice,  Maribora,  Ptuja,  Rogatca,  Crešnjevec,  od  Konjic,  Tinj, 
Stranic,  Slov.  Bistrice,  od  Celja,  Žalca,  Laškega,  Sevnice,  mnogo  od  Gosposvetskega 
polja  in  okolice,  od  Celovca  in  še  od  drugod.  Kakor  je  znauo  iz  priobčenih  razprav, 
tolmačil  je  Trstenjak  té  spomeiiilce  v  ,,rimskosloveuske". 

Končno  je  v  Trstenjakovi  ostaliui  še  nekaj  njegovih  pisem,  namenjeuih  raznim 
Ijudem,  po  nekoliko  samo  zasnovanih,  po  nekoliko  pa  tudi  dovršenih,  katera  pa  je  menda 
bil  zopet  prepísal  na  čisto  za  dotičnike  Navadno  govorí  v  njih  o  stvareh  književnih  iu 
znanstvenih;  takó  n.  pr.  posebej  ob  odnošajih  med  ,,Kresom"  in  ,,Lj.  Zvonom"  i.  dr.  — 
In  sicer  se  je  ohranilo  tudi  precéj  pisem  (dopisov),  ki  jih  je  bil  Trstenjak  prejel  od 
svojih  zuaucev  in  prijateljev,  osebuih  in  književnih,  in  to  od  Slovencev,  Hrvatov  in 
Nemcev.  (Konec  prih.) 

„Ljubljanski  Zvon" 

izhaja    po   4  pole    obsežen  v  veliki  osmerki    po  jeden  pôt    na  mešec  v  zvezkih    ter  stoji 

vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   i  gld.    15  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kŕ. 

Lastniki  in  založuiki :  Fr.  Levec  i.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgovorui  urednik :    Fr.  Levec. 
Uredništvo  in  upravništvo  v  Ljubljani,  v  Medijatovi  hiši  na  Dunajskí  česti,    15. 

Tiská  sNarodna  tiskarua«   v  Ljubljani. 


s^  I  I  1  -i_t^  1,1. I  . 
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Leposloveri  in  znanstveri  lisť 


Št^ 


ev.  7. 


V  Ljubljani  i.  malega  srpana  1890.  Leto  X. 


£. 


Ponôčna  pótnica. 

Balada  po  národnem  motívu. 


,0  nebu  ščlp  plavá. 

Šumí,  šumí  Dravá  .  .  . 
•Prepélji,  brodmlc,  me  takój ! 

Oh,  méni  mudí  se ; 

Se  predno  zdaní  se. 
Mi  daleč  je  priti  nocój.c 

Po  nebu  ščlp  plavá, 

Šumí,  šumí  Dravá  .  .  . 
Cez  reko  čoln  čmi  letí; 

A  pdtnica  pôzna, 

Orjaška  in  grôzna 
Z  brodnikom  v  njem  tiho  sedí. 

lObráz  —  kost  in  koža, 
Tvoj  stas  —  kost  in  koža  . 

Mrtvášk  iz  dst  diše  ti  puh ! 
Pod  čélom  prikrita 
Dva  óglja  gorita  .  .  . 

Živ  človek  si,  ali  si  duh?< 


»>Káj  znoj  si  otiraš? 

Káj  v  mé  se  oziraš? 
Napréj,  napréj  tiraj  svoj  čoln !  .  . 

In  žena  vzravná  se, 

Glej,  véča  se,  rase: 
Ves  čoln  že  je  skoro  je  poln. 

Po  nebu  ščlp  plavá, 

Šumí,  šumí  Dravá  .  .  . 
Pri  bregu !  Čoln  búti  na  kraj  .  .  . 

»Kdo  tujka  si  grôzna? 

O,  pótnica  pôzna! 
Brodníno  odštéj  mi  sedáj !« 

>»Za  máno  smrt  bieda, 

Puščôba  in  beda, 
Strab,  stok  in  drgét  pred  menoj ! 

Kdo  tvoja  sem  dníga? 

Imé  mi  je  —  Kúga! 
Nocój  grem  na  désni  breg  tvoj. 


»>V  dom  však  se  odpravím, 
Ljudí  vse  podavim  .  .  . 

A  tebi  naj  milost  storím ! 
Ne  boš  čul  vpijóčih 
In  gledal  ne  mróčih  — 

Zdaj  prvega  tebe  vmorím.'c* 


A.  Aškerc. 


«s 


Zádruga. 

Povest. 
Spisal  Josip  Staré. 

III. 

[toľila  se  je  noč  in  točáj  Ciprijan  »Pri  parobrodu*  je  pri- 
žgal  svetílko,  ki  je  visela  od  stropa  nad  véliko  mizo 
pri  galeriji.  Zvečer  tu  ni  bilo  biríčev  in  pisárjev,  a  če  je 
kdo  njih  slučajno  prišel,  ostal  je  v  sobi  za  kmete,  ali  pa 
je  sedel  kam  v  kót  in  tiho  pil  mérico  vina  in  pokadil  kako  smodko. 
Vélika  miza  je  bila  takrat  za  gospôdo,  če  so  kateri  zašli  v  gostilno; 
stalnih  gôstov  dotlej  zvečer  ni  bilo.  Cuvši  opóludne  pogovor  mladih 
gospodov,  nádejal  se  je  Ciprijan  boljših  časov  in  natanko  je  vse  po- 
ročil  krčmaríci  Kati.  Popóludne  je  skrbno  pometel  dvorano,  postavil 
k  oknu  večjo  mizo,  kakor  mu  je  naročil  gospod  Zagorski,  in  šel  je 
tudi  v  prodajálnico  kupit  nov  sténj  za  svetilko,  da  bode  lepše  gorela. 
Zdaj  je  bilo  vse  v  rédu  in  oskromni  točáj  je  zadovoljen  hodil  semtertjä, 
pospravil  še  kako  stvar  in  čakal  gôstov.  Prvá  sta  prišla  Radinic  in  Za- 
gorski. 

»Dobro,  Ciprijan,*  rekel  je  zadnji,  ko  je  ogledal  novo  nameščeno 
mizo  pri  oknu,  »toda  zvečer  bodemo  po  stari  navadi  ostali  pod  gale- 
rijo,  ker  več  prostora  je  tam,  da  se  nam  ne  bode  treba  presédati, 
kadar  bodemo  dobili  gôste.« 

Nato  sédeta  prijatelja  drug  proti  drugemu,  a  častno  mesto  na 
górenjem  konci  pustita  prazno.  Ciprijan  jima  je  brzo  postregel  in 
ravno  sta  povečerjala,  ko  nad  vráti  zazvenčí  drobni  zvonček. 

»Dober  večer,  gospodje!*  pozdraví  na  ves  glas  Feodor  Veselko, 
»tu  sem  privédel  novega  uda  naše  zádruge,  gospoda  poročnika  Veli- 
mira  Filipoviča.* 
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Zagorski  in  Radinič  vstaneta  in  stopita  pred  novega  gôsta.  Ko 
se  pozdravita  in  seznanita  ž  njim,  začnó  se  prepirati,  kam  bode  kdo 
sedel.  Napósled  je  častno  mesto  zopet  ostalo  prazno,  a  ob  stranéh 
sta  sedela  po  dva  in  dva  skupaj.  V  zapuščeni  gostilni  je  vse  takó 
oživelo,  kakor  že  zdavna  ne.  Vdovi  Kati  se  je  v  kuhinji  kar  srce  smi- 
jalo,  in  Ciprijan  je  imel  toliko  opraviti,  da  kakšen  trenutek  sam  ni 
vedel,  česa  bi  se  prej  lotil;  zdaj  je  stekel  po  jed,  zdaj  po  pijačo,  zdaj 
je  bilo  treba  pospraviti  z  mize,  zdaj  teči  čez  ulice  v  trafiko  po  smodke. 
Ko  se  je  polegel  prvi  hrup,  natočí  si  Feodor  Veselko  kozarec  vina 
in  poprime  besedo: 

»Gospodje!  Srce  mi  utriplje  od  veselja,  ko  vidim,  kakó  lepó  in 
hitro  se  razvija  družbica  naša ;  malo  nas  je,  ali  vsakdo  velja  za  deset 
drugih.  Že  zdaj  vidim  v  dúhu,  koliko  veljavo  dosežemo  v  društvenem 
življenji  prnjavorskem,  če  bodemo  vsekdar  zložni  in  če  vedno  osta- 
nemo  dobri  prijatelji  drug  drugemu.  Ali  to  še  ni  dovolj.  Ztiano  Vam 
je,  da  se  mora  v  vsakem  društvu  človek  nekoliko  odreči  osobni  slo- 
bodi  svoji  in  se  pokoriti  nekim  skupnim  pravilom  ali  zákonom.  Teh 
mi  še  nimamo,  in  da  nam  jih  treba,  pokazalo  se  je  malo  prej,  ko  nihče 
ni  vedel,  kam  naj  séde.  Gospoda  Milivoja  Zagorskega  smo  opóludne 
izvolili  za  mentorja  ali  voditelja,  in  práv  zánj  bi  se  spodobilo,  da  sedí 
na  čelu  mize.  Toda  on  se  je  tega  bránil  in  ni  se  hotel  pokoriti  splošni 
želji.  To  je  bila  le  malenkost;  mogla  bi  pa  nastati  večja  nasprotja, 
a  kaj  tedaj  ■'  Družba  naša  bi  se  razšla,  predno  bi  se  še  do  dobra 
sešla.  Predlagam  torej,  da  bi  še  danes  sklenili  nekak  družben  red,  ka- 
teremu  se  bode  pokoril  však  brez  ugovora.  Predsednika  si  ne  bodemo 
vohli,  saj  ga  že  imamo  v  naŠem  mentorji,  gospodu  Zagorskem,  kate- 
rega  prosimo,  naj  kar  takoj  začne  izvrševati  svojo  oblast.  Tudi  bi  bilo 
dobro,  da  bi  gospod  predsednik,  ki  je  znan  jezikoslovec  in  pisatelj, 
nasvetoval  našemu  društvu  primerno  ime.  Upam,  da  se  gospodje  uje- 
majo  z  mojim  predlogom.« 

»Ujemamo  se;  práv  iz  srca  ste  nam  govorili,*  pritrdi  mu  Ra- 
dinič, v  tem,  ko  je  poročnik  Filipovič,  drobán  človek  bolj  majhne  po- 
stave, zadovoljno  z  glavo  kimal  in  kadil  viržínko.  Zdaj  se  vzdvigne 
Zagorski,  pogladi  si  dolge  lase  in  igraje  se  z  dolgo  zlato  verížico 
úrino,  pravi: 

»Ne  vem,  kakó  je  mene  v  takó  kratkem  času  doletelo  toliko 
zaupanje  slávne  družbe;  ponosen  na  to  odlikovanje  obétam,  da  se  bodem 
vsekdar  trudil  spešíti  razvoj  našega  društva,  katero  bi  po  mojem  mnenji 
najbolje  okrstili  ,2Sádrugo'  brez  vsakcga  epiteta.c 
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»Žívela  ZádrugaU  zagrmelo  je  po  dvorani  kakor  iz  jednega  grla ; 
isti  poročnik  je  oživel  in  trčil  s  kozarcem  na  zdravje  nove  brátovščine. 
V  tem  je  nekdo  kakor  odmev  ponavljal  besede:   »Žívela  Zádrugalc 

Na  vratih  sosedne  sobe  je  stal  visok,  suh  človek  z  velikim  nosom. 
Crne  lase  je  imel  po  vojaškem  krátko  ostrižene  in  počesane;  oblečen 
je  bil  v  kratek  siv  jopič  z  zelenim  robom,  in  v  roki  je  držal  obno- 
šeno  vojaško  kapo.  Bil  je  sodni  pisár,  dobro  znan  po  vsem  Prnjavoru 
in  mnogo  milj  na  okolo.  Dasi  se  ni  porodil  v  Prnjavoru,  bil  je  vender 
domač  v  vsaki  hiši,  kjer  se  je  gotovo  oglasil  o  godovih  in  drugih  slo- 
vesnih  prilikah.  Ljudje  so  ga  imeli  radi,  ker  je  znal  marsikako  sméš- 
nico  povedati  za  kratek  čas,  ali  nikdar  ni  zameril,  če  se  je  kdo  pošalil 
ž  njim.  Práv  resno  ga  je  poslušal,  potem  pa  se  sam  smijal  ž  njim. 
Nihče  mu  ni  drugače  rekel,  kakor  G  o  Hja  t,  kajti  v  vsem  Prnjavoru 
ga  ni  bilo  višjega  človeka;  toda  še  bolj  je  slúl  zaradi  urnih  svojih 
nog.  Ob  nedeljah  se  je  večkrat  okolo  jednajste  ure  zmuznil  iz  pisárne 
in  takó  široko  je  stopal  z  dolgimi  svojimi  nogami,  da  so  ljudje  kar 
obstajali  in  čude  se  gledali  za  njim.  »Kam  se  mu  takó  mudí.''«  tedaj 
bi  vprašal  sosed  soseda,  ki  je  sedel  pred  hišo  na  klópi  in  z  lulo  v 
ustih  praznoval  dan  počitka.  »Na  žegnanje  k  svetemu  Mihelu,«  odgo- 
voril  bi  mu  sosed,  »prišel  bode  ravno  k  obedu,  drugi  bi  utegnil  še 
večerjo  zamuditi.« 

Golijat  je  torej  stopil  v  gostilno  »Pri  parobrodut,  ko  so  ravno 
krstili   >Zádrugo«. 

>Kdo  je  pa  to?c  vpraša  Veselko  in  ogleduje  prihodnika  od  nog 
do  glave. 

»To  je  naš  Golijat*,  razlaga  Zagorski,  »od  izraelskega  Golijata 
se  loči  po  tem,  da  mu  junaška  moč  tičí  v  nogah,  ne  v  rokah.€ 

»V  nogah  1*   čudi  se  tihi  poročnik. 

»Prav  v  nogah  1«  smeje  se  Zagorski,  potem  pa  pozove  velikána  : 
>  Golijat,  stopite  bliže,  in  povejte  nam,  kakó  je  bilo  takrat,  ko  ste 
omnibus  pretekli.« 

Golijat  je  bil  rad  v  drúščini  med  gospodi,  ali  dobro  je  vedel,  kaj 
se  njemu  spodobi,  kaj  ne,  zato  ni  bil  nikomur  nadležen.  »Pri  paro- 
brodu«,  kamor  je  hodil  však  dan  na  obed,  bil  je  bolj  domač.  Ce  je 
bila  zvečer  v  dvorani  kaka  gospôska  drúščina,  sedel  je  v  kót,  potem 
pa  večkrat  vstal  in  se  počasi  bližal  véliki  mizi,  dokler  ga  niso  ogo- 
vorili,  šalili  se  ž  njim  in  mu  ponudili  kako  smodko  ali  kupico  vina. 
Vender  niti  tedaj  ni  sedel  k  véliki  mizi,  ampak  stojé  je  odgovarjal 
gospodom,  a  tiho  stopaje  se  je  vrnil  zopet  k  svoji  mizici,  ali  se  po 
sobi  izprchajal  semtertjä.  Ko  ga  je  poklical  Zagorski,  pozdravil  je  Go- 
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lijat  najprej  resno  in  s  primernim  spoštovanjem  zbrano  gospôdo,  potem 
so  se  mu  izpod  črnih  brkov  ústa  raztegnila  na  smeh  in  začel  je: 

»To  je  bilo  za  moje  prejšnje  službe  v  trgu,  iz  katerega  se  je  však 
dan  vozil  omnibus  v  stolno  mesto,  kakih  deset  milj  daleč.  Ljudje  so 
se  radi  posmehovali  starinskemu  vozu  in  niso  ga  drugače  zvali,  nego 
.Noetovo  ladjo';  spotikali  pa  so  se  še  bolj  ob  konjih,  ki  so  to  ,ladjo' 
vlekli,  ker  suha  kljuséta  so  bila,  da  jim  je  mogel  človek  rebra  šteti. 
Nekega  večera  so  gospodje  v  gostilni  zopet  dražili  omnibusovega  go- 
spodarja  in  nekdo  mu  je  rekel:  ,Pisár  Golijat  bi  prej  péš  prišel  v 
mesto,  nego  vozéč  se  z  Vašim  vozom.'  Razžaljeni  gospodar  je  ugo- 
varjal,  kolikor  je  mogel,  ali  nič  mu  ni  pomagalo.  Jaz  sem  ravno  stal 
za  njim,  kakor  stojim  zdaj  tukaj,  in  ko  me  gospodje  vprašajo,  če  bi 
se  šel  izkušat,  rekel  sem,  da  bi  šel.  Takoj  je  bila  med  nasprotniki 
stáva  gotova.  Preskrbeli  so  še  vse,  da  ne  bi  bilo  nobenega  sleparstva, 
in  drugo  jutro  sva  odrinila  zajedno  omnibus  in  jaz.  Ljudje  so  gledali 
za  máno  in  se  smijali,  dokler  jim  nisem  izginil  izpred  očij.  Sprva  je 
bil  omnibus  pred  máno,  ali  pri  prvem  ovinku  v  breg  sem  ga  po  blíž- 
nici  zopet  dohitel  in  takó  je  šlo  dalje,  dokler  mi  ni  ušel  naprej,  da 
ga  nisem  več  videl.  Ali  to  me  nikakor  ni  motilo;  vedel  sem,  da  bode 
treba  napajati  konje  in  potnike,  pa  sem  veselo  stopal  dalje.  Res  sem 
omnibus  zopet  došel  že  na  prvi  postaji,  ko  je  napájal.  Šel  sem  dalje, 
ali  kmalu  mi  je  bil  zopet  za  petámi  in  me  pustil  zadaj.  Solnce  je  bilo 
že  visoko  na  nebu  in  bližalo  se  je  póludne.  To  me  je  znova  ohrabrilo. 
Prišedši  na  drugo  postajo  sem  našel  omnibus  razprežen  in  potniki  so 
v  gostilni  bili  dobre  volje.  Mene  to  pot  ni  premotila  sloveča  vinska 
kapljica,  ampak  kar  dalje  sem  stopal  in  prišel  sem  pol  ure  pred  omni- 
busom  v  mesto.  Potniki  so  mi  to  pismeno  izpričali  in  veselo  sem  se 
drugi  dan  vrnil  domov,  kjer  smo  takoj  isti  večer  pili  dobljeno  stavo.c 

>Náte,  Golijat,  kupico  vina! c  ponudi  mu  Veselko,  »pijte  na 
zdravje  nove  .Zádruge',  ki  bi  utegnila  kdäj  trebati  naglih  Vaših  nog.« 
Kakor  vojščaki,  kadar  pozdravljajo,  vzdvignil  je  Golijat  desnico 
do  čela  in  ponosno  rekel : 

»Na  službol  Le  ukažitel*  izpraznil  je  kozarec  in  ga  postavil 
na  mizo. 

Zadrugarji  so  na  to  ukrepali  društvena  pravila  svoja  in  bili  so 
dobre  volje  bolj  in  bolj.  Sklenili  so  med  drugim,  da  mora  však  za- 
drugar  opôlujedne  opóludne  in  ob  osmih  zvečer  biti  na  svojem  mestu 
»Pri  parobroduc;  kdor  bi  prišel  pozneje,  moral  bode  za  kazen  platiti 
polič  vina.  Primerne  kázni  so  določili  tudi  za  druge  manjše  pregreške 
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zoper  družbni  red.  Tudi  so  sklenili,  da  se  bodo  zadrugarji  vsi  skupaj 
udeležili  vsake  javne  in  druge  njim  pristopne  veselice,  pri  katerih  se 
bodo  natanko  ravnali  po  skupnem  dogovoru.  Vse  to  in  druzega  več 
je  imelo  povzdvigniti  društveno  življenje  v  Prnjavoru. 

V  tem  se  pred  gostilno  ustavi  voz.  Zaprašeni  kočijaž  stopi  v 
sobo  in  vpraša,  če  bi  se  dobilo  nočíšča  za  njegovega  gospoda  in  za 
konje  ? 

»Kaj  se  ne  bi  dobilo, «  odgovorí  malo  užaljen  Ciprijan,  »saj  so 
vse  tri  sobe  prazne  in  v  hievu  je  za  konje   tudi  še   prostora  dovolj.« 

To  rekši  skoči  za  voznikom  na  ulice,  in  kmalu  privleče  v  sobo 
majhen  kovčeg,  potno  torbo,  plašč  in  topia  ogrinjala  ter  vse  skupaj 
nese  po  stopnicah  čez  galerijo,  za  katero  so  bile  tri  sobe  za  gôste. 
Za  njim  sta  kočijaž  in  domači  hlapec  nešla  velik  zaboj  in  kar  je  še 
druzega  bilo  na  vozu.  Zad  ugarji  so  umolknili  in  radovedno  čakali, 
kdo  se  je  takó  pozno  pripeljal.  Zdaj  se  v  vratih  pokaže  mlad  go- 
sposk  človek  srednje  rastí  in  se  strmé  ozira  po  slabo  razsvetljeni  dvo- 
rani.  Kar  se  nasmeje  in  veselo  vzklikne : 

»0,  Branko,  kaj  si  ti  tu!«  in  ko  bi  trenil  sta  se  stará  prijatelja 
objemala  in  poljubovala,  da  ja  je  bilo  veselje  gledati.  Nato  vede  Branko 
Radinič  novega  gôsta  na  prazni  górenji  konec  mize  in  ga  predstaví 
továrišem  rekoč: 

»Prijatelj  moj,  Zivko  Glavina,  sodni  prístav,  o  katerem  sem 
vam  opóludne  pravil,  da  ima  priti  v  Prnjavor.« 

>  Dobro  došel!«  pozdravili  so  ga  zadrugarji  ter  se  hitro  seznanili 
ž  njim.  Ciprijan  je  bil  ves  zbegan  od  toliko  nenavadnega  opravila. 
Hitro  je  dal  potrebná  naročila  zaradi  sobe,  potem  tekel  v  kuhinjo,  da 
bi  lačnému  potniku  našel  še  käj  večerje,  a  však  čas  je  moral  polniti 
prazne  steklenice.  Gospodje  so  se  razgreli,  torej  niso  mislili  na  počitek. 
Napósled  zakliče  Zagorski: 

» Ciprijan,  šampanjca!« 

Ubogi  točáj  je  bil  v  strašni  zadregi;  kakor  ukopán  je  stal  pred 
gospôdo  in  prvi  hip  ni  mogel  ziniti  niti  besedice. 

>Šampanjca  sem  rekellc  ponavlja  srdito  Zagorski. 

»Pri  nas  ga  nimamo,*  izjécal  je  dobrodušni  strežáj;  toda  silní 
smeh,  ki  so  ga  zagnali  veseli  zadrugarji,  bil  mu  je  pôrok,  da  ne  bode 
takó  hudó,  kakor  se  je  bal,  in  potolažil  se  je. 

»Trgovec  Timofej  ga  ima,  kolikor  ga  hočete,«  oglasi  se  Golijat 
in  se  ponudi  Ciprijanu,  da  pôjde  ž  njim  budít  starega  trgovca,  s  ka- 
terím  je  dobro  znan.  Ni  minilo  četrt  ure,  in  pisár  in  točáj  sta  se  ve- 
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selega  obraza  vrnila  z  debelimi  črnimi  steklenicami.  Zdaj  so  pokaíi 
pozlačeni  zamaški  in  odskakovali  proti  stropu,  zajedno  pa  je  tudi  ve- 
selje  mlade  gospôde  prikipelo  do  vrhá.  Vsi  povprek  so  se  objemali 
in  brátili  in  niso  se  več  nazivali  »gospóde«,  ampak  kar  po  krstnem 
imeni  so  klicali  drug  druzega. 

IV. 

Drugl  dan  je  bila  nedelja.  Lep  jesenski  čas  je  privábil  iz  bližnjih 
in  daljnih  vasij  mnogo  Ijudij  v  Prnjavor,  kamor  so  pripeljali  na  pró- 
dajo  raznih  pridelkov.  Po  najmanjših  gostilnah  ga  ni  bilo  praznega 
prostora  za  mizo;  po  dvoriščih  pa  je  stal  voz  do  voza,  in  za  ročíce 
so  bili  privezani  razpreženi  konji  in  mimo  so  zobali  klajo,  ki  so  jo 
pulili  z  voza.  Po  ulicah  je  bilo  toliko  kmetskega  Ijudstva,  da  so  se  za- 
kesneli  vozovi  le  počasi  mogli  dalje  pomikati,  a  práv  na  ogléh,  kjer 
so  se  križala  pota.  bila  je  največja  gnéča.  Tu  je  slep  sivček  tožno  in 
jednoglasno  prepeval  národne  pesmi  ter  vselej  malo  zagodel  na  javo- 
rovih  góslih,  kadar  se  je  oddebnil ;  tam  je  pohabljen  beráč  do  pol  nag 
ležal  na  česti  in  bridko  tožil  nesrečo  svojo.  Najživahnejše  pa  je  bilo 
na  prostornem  vélikem  trg^.  Okolo  in  okolo  so  se  vrstile  prodajál- 
nice,  kakor  však  dan;  a  po  sredi  so  na  jednem  kraji  domáci  obrtniki 
razložili  svoje  izdelke,  na  drugem  kmetje  svoje  pridelke.  Vrišč  med 
prodajálci  in  kupoválci  je  bil  tolik,  da  nihče  ni  čul,  ko  so  zvonovi 
vabili  k  službi  božji,  in  le  po  prážnjih  oblekah  si  mogel  soditi,  da  je 
nedelja. 

Feodorju  Veselku  je  bilo  to  čisto  novo  življenje  in  tolikanj  ga 
je  zanimalo,  da  kár  ni  imel  mirú  v  pisárni.  Kmalu  po  desetih  je  od- 
ložil pero  ter  odšel  na  trg.  Tu  je  našel  oba  profesorja,  Bránka  Radi- 
niča  in  Milivoja  Zagorskega,  ki  sta  se  izprehajala  in  opazovala  nena- 
vadno  gibanje.  Ko  so  se  poedravili,  pride  jim  z  druge  straní  naproti 
Zivko  Glavina.  Crno  oblečen  je  bil  namenjen  poklonit  se  predstojniku 
svojemu,  ali  ker  je  za  poséte  bilo  še  prezgodaj,  hotel  si  je  nekoliko 
ogledati  njemu  tuji  svet.  Smeje  se  in  majaje  z  glavo,  bUžal  se  je  novim 
svojim  továrišem  od  sinoči. 

>  Dobro  jutro,  Zivko  1  c  pozdraví  ga  Radinič,  najstarejši  mu  znanec. 
>Kakó  si  spal,  kaj  sladkega  se  ti  je  sanjalo  prvo  noč  v  Prnjavoru.f'« 

>Sanjalo.^c  zavrne  mu  tovariš,  >saj  ni  spati  nisem  dosti  utegnil. 
MisUl  sem,  da  bodem  zjutraj  malo  dlje  poležal,  ali  ni  ga  bilo  mirú. 
Kaj  pa  je  danes  v  Prnjavoru,  ali  je  semenj,  ah  žegnanje,  ali  kaj.^« 

»Ni  jedno,  ni  drugo.c  razlaga  mu  Zagorski,  > ampak  čisto  na- 
vadna  nedelja  je,  toda  kadar  je  takó  lepó  vréme,  kakeršno  je  danes,  pri- 
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haja  več  Ijudij  v  mesto,  negoli  o  največjih  sejméh.  Tu  vse  odločuje 
lepó  in  grdó  vréme.« 

>Radoveden  sem,  kakó  bode  na  nas  vplival  ta  prírodní  zákon, 
kí  sta  ga  slušala  že  Adam  in  Eva  v  raji,  c  seže  mu  Veselko  v  besede 
ter  ga  hudomušno  nasmihaje  se  pogleda  čez  naóčnike  svoje,  kí  so  mu 
zlezli  na  kraj  nosa. 

>Le  posmehuj  se,«  zavrača  mu  Zagorski,  >ín  vender  je  takó. 
Če  bode  grdó  vréme,  ne  bode  ga  ni  ptiča,  nl  deklíča  izpod  strehe. 
Kakor  ukletí  obtičímo  pod  gredami  pobeljeníh  svojíh  sob  in  sreční 
bodemo,  če  se  vsi  snidemo  v  ,parobrodu'.« 

>Če  najdemo  pot  k  ,parobrodu',  našli  ga  bodemo  tudi  drugam,€ 
tolaži  Veselko  sebe  in  továríše,  »zdaj  pa  bi  našega  mentorja  prosil, 
da  bi  nas  vôdel  v  tukajšnji  svet.« 

»V  svet«,  ponavlja  Zagorski,  povesí  očí  in  se  príme  za  čelo, 
kakor  bi  kaj  imenitnega  premíšljal.  Kar  vzdvigne  glavo  in  zadovoljno 
se  smeje  nasvetuje;   >Pojdimo  k  stríni!« 

»K  strini?€  čudita  se  Veselko  in  Glavina. 

»Pojdímo  k  striniU  odobrava  Radinič. 

»Kdo  pa  je  ta  strinapc  vpraša  Veselko. 

>To  tí  je  prnjavorska  Pitíja«,  pojasnuje  Radinič,  »ona  vé  vse, 
kar  se  godí  v  najskrivnejšem  prnjavorskem  kótu;  k  nji  mora  však, 
kdor  le  kolíčkaj  čaša  misii  prebití  v  Prnjavoru;  a  če  pôjde  po  srečí, 
bode  tudi  še  tašča  —  našemu  mentorju.« 

>Oho!«  vzklikne  nagajivi  Veselko,  debelo  pogleda  Zagorskega 
in  ga  prosí  z  zategnjením  glasom :   ^Mílivoj,  védi  nas  v  DelfeU   — 

Na  zabodnem  konci  prnjavorskega  trga  práv  tikoma  mestne  hiše 
je  stala  čedna,  pobeljena  hiša  na  jedno  nadstropje.  Pri  tleh  je  bila  pro- 
dajálnica  z  železníno,  a  pred  njo  je  bilo  odprto  obokano  predvéžje. 
Tu  je  pred  vráti  v  širokem  nizkem  naslanjáči  sedela  majhna,  silno  de- 
bela  žena,  ozirala  se  po  trgu  okolo,  ustavljala  mimo  gredoče  Ijudí  in 
jih  izpraševala ;  a  kadar  je  kdo  prišel  káj  kupít,  ni  se  geníla,  ampak  kar 
z  mesta  je  dajala  v  prodajálnici  úkaze  déklicí,  jediní  strežájki  svoji. 
Če  je  bila  kupčija  dognana,  prinesla  je  déklica  iz  prodajálnice  staro 
Slovensko  računsko  tablico,  iz  katere  je  gospodinja  kár  na  pamet  na- 
redila  račun,  potem  pa  ízkupljene  novce  vtekníla  v  žep.  Takó  je  se- 
dávala po  ves  božji  dan  ter  večkrat  je  tudi  obedovala  na  istem  mestu, 
in  proti  zimi  se  je  dobro  zavarovala  s  toplimi  ogrinjalí.  Razven  svo- 
jega  naslanjáča  je  dala  pred  prodajálnico  namestíti  Še  nekoliko  pri- 
právnih  stolov,  da  je  mogel  sésti,  kdor  je  prišel  k  nji  kramolját,  in 
glasil  se  je  však,  kdor  se  je  medpótoma  utegníl  malo  pomudití.  Videl 
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si  zdaj  moške,  zdaj  ženské,  starce  in  mladce,  ali  stalni  vsakdanji  gôstje 
so  bili  uradniki  vsi  od  oblastnega  glavárja  do  pisárja  Golijata.  Zvita 
žena  je  znala  vsakega  takó  sukati  s  svojim  izpraševanjem,  da  bi  se 
izkušen  preiskovalni  sodnik  mogel  od  nje  še  marsičemu  priučiti.  Poli- 
cijski  poverjenik  je  pri  nji  večkrat  zvédel  kako  stvar,  kateri  sam  ni- 
kakor  ni  mogel  priti  na  sled.  Po  vsem  Prnjavoru  ji  niso  rekali  dru- 
gače,  nego  »strina«,  in  le  poredni  mladi  gospodje  so  jo  časih  prekr- 
stili v  Pitijo.  K  nji  je  tedaj  Zagorski  vedel  továriše  svoje.  Strina  jih 
je  takoj  zapažila  in  že  zdaleč  je  zvedavé  očí  uprla  v  mlade  prišlece. 
Nič  ni  ižpremenila  resnega  obraza  svojega,  ko  so  stopili  pred  proda- 
jálnico  in  je  Zagorski  drugega  za  drugim  seznanjal  ž  njo. 

^Dobro  jutro,  gospodje!  SéditeU  odzdravila  jim  je  hladno  njih 
pozdrav,  obrnila  se  v  prodajálnico  ter  zaklicala:  »Rezika,  prinesi  slí- 
vovke  in  četvero  čašicl* 

Glavina  in  Veselko  sta  se  čudno  spogledavala  in  prvému  so  se 
ústa  neprenehoma  raztezala  na  smeh.  V  tem  je  Rezika  že  stala  pred 
gospodinjo  s  krožnikom  in  čašicami.  Strina  natoči  sli'vovke  in  jo  po- 
nudi  gôstom: 

tlzvolite,  gospodje,    stará  je  in  zdravá,    pokrepčá  vam  želodec.c 

Zdaj  se  Glavina  ni  mogel  več  premagati  in  kar  na  glas  se  je 
začel  smijati ;  Veselko  pa  vzame  čašico,  posrkne,  pogleda  temno-rmeno 
tekočino  kakor  kdo,  ki  se  razumeje  na  to,  in  pravi:  >Izvrstna  je,  takšne 
še  nisem  pokúsil,*  a  obrnivši  se  proti  strini  pogleda  jo  debelo,  na- 
smehne  se  in  nadaljuje:  >>Nikar  ne  zamerite,  gospá,  ali  kakó  morete 
misliti,  da  mladim  našim  želodcem  treba  krepíla.f'* 

^Kdor  o  polunočí  vzbuja  starega  Timofeja,  ima  drugo  jutro  go- 
tovo  popačen  želodec,«  zavrnila  ga  je  strina,  ne  da  bi  se  ji  resni  obraz 
količkäj  izpremenil. 

Prijatelji  so  se  vsi  štirje  smijali.  Zagorski  je  izkušal  ugovarjati 
in  braniti  sebe  in  továriše,  ali  strina  mu  je  zdaj  pa  zdaj  zavrnila  s 
kako  besedo,  ki  je  jasno  pričala,  da  je  v  Prnjavoru  pred  njo  ni  skriv- 
nosti.  Pomenki  so  bili  čimdalje  živahnejši  in  hitro  je  potekal  čas. 

»Gospod  prístav*,  oglasi  se  strina,  »če  mislite  še  danes  iti  k  pred- 
sedniku,  práv  zadnji  čas  je.  Pričakuje  Vas,  kajti  ko  je  šel  v  pisárno, 
povedala  sem  mu,  da  ste  se  sinoči  pripeljali  v  Prnjavor.* 

Glavina  je  kár  strmel,  vstal  in  se  smeje  poslovil. 

»Hitro  opravil*  kliče  Radinič  za  njim,   »počakamo  te  tukaj.* 

Ostali  tovariši  so  se  delj  menili  in  šalili.  V  tem  povzdvigne  strina 
glavo  proti  trgu  in  pozove  na  ves  glas; 
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»Hej,  gospodičini,  nikar  takó  gizdavo !  Mimo  strine  gredé  se 
nihčé  ne  smé  potuKniti.  Kaj  sem  se  vama  zamerila,  da  me  danes  nečeta 
poznati  ?  Stopita  malo  sémkajU 

Zadrugarji  so  hitro  vstali  in  se  naklonili  gospodičinama,  ki  sta 
stopili  pod  obokano  predvéžje  in  strini  podali  roko. 

>Nisva  Vas  hoteli  motiti  v  takó  izbrani  drúščini,*  opravičuje  se 
črnoóka  déklica  s  teninimi  kodrastimi  lasmí. 

Bila  je  v  najlepšem  cvetu  mladih  let  in  polna  lica  so  ji  kár  go- 
rela  od  vroče  krvi;  ali  nič  ni  bilo  videti  na  nji  dekliške  plahosti,  marveČ 
je  práv  drzno  gledala  v  svet  skozi  naóčnike,  ki  si  jih  je  privezane  za 
tenko  vrvico  nateknila  na  nos.  Govorila  je  hitro  in  glasno. 

Mirnejša  je  bila  nje  tovarišíca.  Gladko  počesani  črni  lasjé  so  ji 
robili  poďolgasti,  rmeno-bledi  obraz;  govorila  je  počasi  in  premišljeno, 
in  rjave  očí  je  zdaj  sramežljivo  povesila,  zdaj  se  je  ž  njimi  skrivaj 
ogledavala  po  navzočnih  Ijudeh.  Obe  sta  bili  prážnje  oblečení,  in  so- 
diti  po  molitvenikih,  prihajali  sta  iz  cerkve.  Rezika  jima  je  iz  proda- 
jálnice  takoj  prinesla  mehka  stola  in  sédli  sta  vsaka  na  drugo  strán 
kraj  strine.  Hitro  sta  se  seznanili  z  gospodi  in  strina  je  zadovoljno 
gledala,  kakó  se  je  mladina  pri  nji  kratkočasila  in  bila  dobre  volje. 
Napósled  se  je  povrnil  tudi  Zivko  Glavina  in  prijetno  je  bil  iznená- 
dejan,  opazivši  pri  továriših  žensko  drúščino. 

Sele  ko  je  zazvónilo  póludne,  spomnili  sta  se  déklici,  da  sta  se 
predolgo  zamudili,  in  kár  poslovili  sta  se  pri  strini  in  pri  mladih  go- 
spodih.  Toda  ti  nikakor  niso  dali,  da  bi  gospodičini  sami  odhajali,  torej 
sta  po  dva  in  dva  vzela  po  jedno  v  sredo  ter  ji  spremljevali  proti 
domu.  Ali  nič  se  jim  ni  mudilo.  Práv  počasi  so  stopali  po  trgu,  ki 
se  je  bil  že  izpraznil,  in  nehoté  se  je  však  čas  kdo  izmed  njih  ozrl 
po  óknih,  kjer  so  po  dve,  tri  mlade  ženské  glave  skupaj  tiščale  in  si 
šepetale,  kdo  vé  kaj.  Napósled  so  se  mlada  gospôda  nekako  pribíbali 
do  pred  hiše  črnoóke  Hermine,  katero  je  mati  že  čakala  na  pragu. 
Ko  je  dobra  mama  hčerko  svojo  videla  v  taki  drúščini,  ni  je  nič  po- 
karala,  da  je  ni  bilo  toliko  čaša,  ampak  práv  zadovoljnega  obraza  je 
pozdravila  mlade  gospode  in  jih  pozvala,  da  bi  se  malo  potrudili  v 
górenjo  sobo,  češ,  da  jim  ne  bi  spanja  odnesli.  Zdaj  sevéda  Hermina 
niti  svoje  prijateljice  Dore  ni  izpustila  in  jo  pod  pázduho  gôri  po  stop- 
nicah  vedia.  Tu  so  mladi  Ijudje  nadaljevali  svoje  poménke,  dražili  se 
in  smijali,  da  se  je  celo  starejšemu  človeku  otajalo  srce  in  se  je  ve- 
selil  ž  njimi.  To  je  dobro  čutila  Herminina  mati  in  najrajša  bi  bila 
kár  vso  druščLno  obdržala  pri  obedu,  da  je  bila  le  količkaj  priprav- 
Ijena  na  to. 
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V  tem  je  nekdo  že  dvakrát  potrkal  na  vráta,  toda  nihče  se  ni 
zmenil  za  to,  dokler  mati  sama  ni  čula  in  pozvala:    »Noter!< 

V  sobo  stopi  gospodičina  bolj  majhne  postave,  ali  po  zakriv- 
Ijenem  nosu  si  spoznal  takoj  židovko,  predno  je  še  izpregovorila. 

»0,  Slavalt  čudi  se  Hermína,  skoči  ji  naproti  in  ji  predstaví 
zbrano  gospôdo.  Židovka  se  nakloní  in  se  zopet  obrne  k  domačí  go- 
spodičíni : 

»Ne  zameri,  draga  Hermína,  da  tí  šele  danes  vračam  zadnjí  módni 
list,«   in  ízročí  ji  omenjení  list,  závit  in  zvezan  s  svilnatim  trakom. 

»Za  to  se  ni  nič  mudilo*,  zavrne  Hermína,  >prísédí  malo  k  nam.c 

>Ne  utegnem,  pozno  je  že,  domov  móram. < 

>Samó  trenutek  počakaj,  saj  grem  jaz  tudí,  a  ímava  isto  pot,« 
prigovarja  Dóra  in  židovka  je  ostala. 

Veselko  se  zvíto  nasmeje  in  razumno  pokima  Glavini,  češ,  pre- 
brísana  je  židovka,  takoj  si  je  našla  pot  v  našo  drúščíno,  v  tem  ko 
so  krščene  déklíce  le  zdaleč  skozi  okna  gledale.  In  res,  ko  sc  vstali, 
tedaj  je  Sláva  spremljevana  od  dveh  gospodov  ponosno  stopala  po 
trgu,  kakor  prej  Hermína,  in  se  tudí  časih  ozrla  po  ókníh,  če  jo  pač 
vidijo. 


V  gostilní  »Prí  parobroduc  je  točáj  Cípríjan  nemirno  hodil  sem- 
tertjá  in  že  nekolíkokrat  je  stopil  pred  vráta  ter  se  ozíral  po  vseh 
bližnjih  ulicah,  če  ne  bi  od  kake  straní  ugledal  prihajajočíh  gôstov 
svojih.  Toda  zastonj,  ni  in  ni  jíh  bilo.  Ob  pôlujední,  pra^  kakor  so  na- 
ročili,  bilo  je  vse  skuhano;  zdaj  pa  je  že  dávno  odbila  jedna,  pa  jih 
še  ni ;  kakšen  bode  obed!  To  so  bile  skrbí,  kí  so  postrežnemu  Ciprí- 
janu  belíle  glavo.  Pri  zadružni  mizi  je  že  dobro  uro  sedel  poročník 
Filipovíč  in  dasí  se  je  voljno  udal  v  vsako  nepríliko,  danes  bi  skoraj 
tudi  njega  minílo  potrpljenje,  da  ni  bilo  Golíjata.  Poslednjí  je  že  dávno 
pokosil,  zažgal  smodko  in  se  po  stari  navadí  svoji  šetal  po  sobi.  Však 
čas  je  postal  pred  poročnikom,  tolažíl  ga  in  mu  povedal  käj  novega 
o  cesarji  Napol eonu  III.,  kí  ga  je  tolíkanj  zanimal,  da  se  je  práv  za- 
radí njega  vpísal  v  čitalnico.  Tudi  Golíjata  je  že  skrbelo,  kje  ostajajo 
zadrugarjí.  Kar  obstane  pred  oknom  in  veselo  vzklíkne: 

»Evo  jíhl  Cípríjan,  hitro  po  juho!< 

Zdajcí  se  odpró  vráta  in  vsi  štírje,  Zagorskí  naprej,  stopijo  v 
sobo  smeje  se  na  ves  glas,  in  predno  so  se  moglí  oddehnítí,  rekel  je 
že  kdo  zopet  káj  dovtipnega,  da  so  se  znova  začeli  grohotáti.  Dobro- 
voljni  poročník  ní  príšel  do  besede,  ali  smijal  se  je  s  tovariši,  dasí  ní 
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vedel,  kaj  imajo  med  sábo.  Pri  juhi  se  je  vriŠč  nekoliko  polegel.  Po- 
ročnik  se  je  podvizal,  da  je  prvi  bil  gotov,  potem  vstane  in  jame 
govoriti : 

» Slávna  Zádrugal  Sloboda  je  lepa  stvar,  ali  izkušnja  učí,  da  jo 
treba  brzdati.  To  resnico  smo  uvideli  tudi  mi  v  malem  svojem  krogu, 
torej  smo  si  dali  neke  zakóne  ter  ustanovili  kázni  ónemu,  ki  bi  zoper 
nje  grešil.  Kolikanj  je  to  bilo  potrebno,  priča  nam  žalostná  resnica, 
da  so  danes  štirje  udje  petórične  družbe  naše  grešili,  ker  niso  o  do- 
ločenem  času  bili  na  >parobroduc  in  da  ima  torej  však  platiti  polič 
vina !« 

>Zívio  Velimir  Filipovia  1«  vzklikne  Veselko;  »žívio  VelimirU 
pritrjujejo  mu  ostali,  a  takoj  so  zopet  umolknili,  videči,  da  poročnik 
še  ni  pri  kraji. 

»Dodati  móram,  žal,  še  nekaj,  c  nadaljuje  govornik,  »to  namreč, 
da  se  je  naš  tovariš  Živko  Glavina  še  posebno  pregrešil,  ker  je  prvi 
segel  v  skledo,  akoprem  danes  ni  on  na  vrsti.« 

»Oho!«  seže  mu  Glavina  v  besedo;  ali  silen  smeh,  ki  seje  zdaj 
razlegal  po  dvorani,  zadusil  je  vsako  opravičevanje.  Napósled  se  vz- 
dvigne  predsednik  Zádruge,  Milivoj  Zagorski,  in  pravi: 

»Vse  zastonj,  Živko  dragi,  pred  zákonom  smo  vsi  jednaki;  kdor 
se  je  pregrešil  jedenkrát,  piati  polič,  kdor  dvakrát,  piati  dva  polica. 
Ker  pri  nas  ni  priziva  na  višje  sodíšče,  káže  najbolj,  da  se  kazen  kar 
takoj  izvrši.«  Na  to  se  obrne  po  sobi  in  oblastne  velí:  »Ciprijan,  p«t 
poličev  vinaU 

Strežáj  je*  strmé  gledal  z  jedinim  očesom  svojim  in  se  obotavljal, 
kakor  da  ni  práv  umel. 

Zdaj  se  Golijat  smeje  zadere  nánj : 

»No,  ali  niste  čuli,  pet  poličev  vina  Vam  je   prinesti   gospôdil* 

»Pet  poličev  —  to  je  toliko,  kolikor  dva  vrča  in  polič, «  izra- 
čunja  si  na  glas  Ciprijan  in  steče  v  klet. 

Zadrugarji  so  bili  razposajeno  dobre  volje.  Slobodno  in  odkrito- 
srčno  so  se  med  sábo  menili  in  kratkočasili,  kakor  da  so  bratje  ali 
vsaj  starodávni  prijatelji.  Pa  saj  so  bili  mladí  in  še  niso  imeli  tistih 
bridkih  izkušenj,  ki  človeku  v  poznejših  letih  ne  dadó,  da  bi  se  naglo 
sprijaznil  s  kom  in  se  z  vso  dušo  oklenil  bližnjika  svojega.  V  Zádrugi 
pa  so  se  po  srečnem  naključji  našli  mladi  Ijudje,  ki  so  se  takorekoč 
dopolnjevali  med  sábo,  zakaj  však  se  je  nekoliko  ločil  od  druzega  in 
se  odlikoval  s  svojstvi,  katerih  si  pogrešal  pri  drugem.  Dobro  so  se 
torej  ujemali  in  ni  je  bilo  zdražbe  ali  zámere  med  njimi,  dokler  jih 
usoda  ni  zopet  razgnala  na  vse  vetrove. 
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Po  obedu  se  je  Veselko  odkašljal,  kakor  bi  se  pripravljal  na 
imeniten  govor,  prosil  predsednika  besede  in  začel : 

íBratje  zadrugarji!  Navadna  prislovica  velí:  ,Kúj  železo,  dokler 
je  razbeljeno';  toda  mi  ne  mislimo  železa  kovati,  ampak  druge  namene 
imamo,  tedaj  rajši  porečemo:  ,Trgaj  rožo,  dokler  cvetél« 

»Oho!  Feodor,  káj  bije  tudi  tebi  pesniška  žila  ?c  preseče  mu  Gla- 
vina  besedo  in  se  zopet  jame  smijati,  v  tem  ko  so  se  ostali  drúgi  le 
na  smeh  držali  in  poslušali  govornika,  ki  je  nadaljeval: 

>Če  mi  ne  bije  pesniška  žila,  bije  mi  pa  mlado  srce,  in  to  je  živa 
poezija,  katere  nekoliko  ukusi  však  človek.  Torej  se  ne  motim,  ako 
pravim,  da  nam  v  Prnjavoru  cvetó  lepe  rožice;  in  če  si  jih  tudi  ne 
mislimo  potrgati,  naužijmo  se  vsaj  njih  lepote  in  vonjave.  Vsi  Še  ču- 
tite,  kakó  se  nam  je  danes  otajalo  srce;  izkusimo,  da  se  nam  večkrat 
ponudi  takšna  prilika.  Najprej  vprašam  našega  predsednika  Milivoja, 
kakšne  zábave  bodemo  pozimi  imeli  v  tukajšnji  čitalnici?« 

»Pred  pustom  kaka  dva  ali  tri  plese,  c 

»To  je  premalo.* 

»Takó  je  bilo  došlej,  a  ne  verjamem,  da  bi  vprihodnje  bilo  dru- 
gače,  kajti  čitalnici  sami  in  —  materam  nedostajalo  bi  naj  potrebnej  šega.« 

»Prazne  besede*,  ugovarja  mu  Veselko,  >samó  dobre  in  trdne 
volje  treba  in  vse  pôjde  brez  velikih  troškov.  Čitalniški  odbor  prepusti 
nam  však  teden  po  jedenkrát  dvorano,  za  godbo  naberemo  med  sábo 
in  pri  drugih  mladih  Ijudeh,  za  svečavo  se  bodemo  obrnili  na  veliko- 
duŠnost  očetov  trgovcev,  in  potem  povabimo  gospodičine  na  vaje  v 
novih  salonskih  plesih  in  jih  zarotimo,  da  morajo  prihajati  kár  v  do- 
mačih  opravah  brez  vsakega  lišpa.* 

»Izvrstno,  Feodor !«  pritrdili  so  mu  tovariši,  jedini  Zagorski  je 
majal  z  glavo,  češ,  to  bi  bilo  prevratno  novotarjenje  v  društvenem 
življenji  prnjavorskem.  Ali  ni  mu  obveljalo;  večina  se  je  odločila  za 
Feodorov  predlog  in  brž  ko  so  zadrugarji  vstali,  napotili  so  se  vsí 
skupaj  proti  čitalnici,  da  bi  se  zmenili  z  odborniki  in  drugimi  veljav- 
nimi  udi.  Pot  je  držal  mimo  strine  čez  trg.  Premeténa  žena  je  takoj 
zapažila,  da  mladi  gospodje  nekaj  snujejo,  in  pozvala  jih  je  na  tre- 
nutek  pred  prodajálnico. 

>Ne  wtegnemo*,  odgovorí  ji  Zagorski  nekako  skrivnostno,  >mudí 
»c  nam  v  čitalnico  zaradí  neke  práv   imenítne  stvarí.* 

To  je  strini  še  bolj  razdražilo  brezmerno  nje  radovédnost  in 
mírovala  ni,  dokler  se  ni  vsa  Zádruga  ustavila  pri  nji,  Zagorski  pa  j  i 
je  razodel,  kaj  so    sklenili. 
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» Zaradí  tega  Vam  pač  ni  treba  iti  v  čitalnico«,  odvrača  mu 
strina,  »zdaj  bi  bilo  tudi  že  prepozno,  utegnili  bi  gospode  medpo- 
toma  srečati;  rajši  jih  tukaj  počakajte,  saj  morajo  však  čas  priti  tod 
mimó«. 

Starká  je  dobro  poznala  dnevni  red  vse  prnjavorske  gospode, 
zato  je  tudi  znova  do^ro  pogodila.  Rekši  zadnjo  besedo,  ozré  se  po 
trgu  in   vzklikne: 

»Evo  jihl« 

Prihajali  so  čitalniški  predsednik  in  nekoliko  odborníkov,  ki  so 
po  vsakdanji  navadi  zavili  k  strini  na  pomének.  Namesto  v  čital- 
nici,  obravnovalo  se  je  vprašanje  zaradi  »plésnih  vaj«  pred  strinino 
prodajálnico.  Predsednik  je  majal  z  rámami,  kakor  da  ne  bi  imel 
pravega  zaupanja  v  takšno  novotarjenje;  blagajnik  pa  je  odločno  od- 
svetoval  začetje,  ki  bi  čitalnici  nakopalo  dolgov  in  druzega  nič.  Toda 
kdor  je  le  količkäj  poznával  prnjavorsko  življenje,  vedel  je,  da  bode 
danes  vse  ugovarjanje  zastonj,  kajti  strina  je  práv  oblastno  zagovar- 
jala  željo  zadrugarjev,  in  če  se  je  ona  potezala  za  kako  stvar,  gotovo 
ji  je  obveljalo.  Saj  pa  je  terjatve  svoje  podpirala  tudi  dejanski.  To 
so  čitalniška  gospôda  dobro  vedeli,  pa  so  se  napósled  udali  in  oblju- 
bili,  da  bodo  takoj  drugi  dan  sklicali  odborovo  sejo  ter  nas vetovali, 
naj  se  za  poskušnjo  vsako  sredo  napravijo  plesne  vaje.  Citalničarji 
in  zadrugarji  so  se  še  nekoliko  ponudili  pred  prodajálnico,  menili  se 
in  kratkočasili,  in  potem  so  se  razšli.  Le  strina  se  ni  genila  s  svo- 
jega  naslanjáča,  tiho  je  zrla  v  svet  in  premišljala,  kdo  vé  kaj.  Dolgo 
itak  ni  bila  sama.  Prvi,  ki  ga  je  zanesla  noga  mimo  nje  prodajálnice, 
bil  je  stari  Timofej. 

>Dober  dan,  sosedI«  pozove  ga  starká.  »Pojdite  malo  sém,  da 
mi  bodete  káj    povedali. « 

»Dober  dan,«  odzdravi  že  nekoliko  sključeni  sivček  in  stopi  v 
predvéžje,  >kaj  bi  jaz  vedel  povedati,  ki  ne  potujem  po  svetu,  niti 
ne  čitam  novin.« 

»Ali  se  še  niste  vpisali  v   čitalnico.?« 

»Kaj  bi  se  vpisaval,  saj  malokdaj  utegnem  z  dómi,  pa  se  ne  bi 
izplačalo.« 

>Če  ne  utegnete  Vi,  utegnili  bosta  VaŠa  žena  in  hčerka  Vaša. 
Tinčica  bode  zdaj  že  skoraj  za  možítev,  ali  mladi  Ijudje  niti  ne  vedó 
zánjo.  To  ne  velja;  déklica  mora  časih  v  drúščino,  da  se  bode  znala 
vésti  v  svetu.  Práv  zdaj  se  ji  v  čitalnici  ponuja  lepa  prilika,  da  se  po 
malem  privadi  moškim ;  saj  menda  še  nikdar  ni  z  nobenim  govorila, 
ker  jo  takó  skrivate,  kakor  kakšno  turško  búlo.  Vsako  sredo  bodo  v 
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čitalnici  plesne  vaje  za  ude  in  njih  hčere,  in  to  brez  vsega  plačiia.  Vi 
ste  sevéda  ponosen,  pa  nečete  ničesar  zastonj.  V  tem  sem  jaz  čisto 
Vaših  mislij,  pa  bi  zato  odboru  za  plese  poslala  nekoliko  funtov  svéč. 
Glejte,  prijatelj  dragi,  to  bi  bilo  za  Vas.  Torej  nič  se  ne  obotavljajte 
in  kar  vsi  trije  se  vpíšite  v  čitalnico.c 

»Ne  vem,  kakó  še  bode,€  bráni  se  stiskáč,  »Tinčica  je  še  pre- 
mlada,  in  meni  letos  tudi  ne  káže,  da  bi  si  nakopával  na  glavo  novih 
troškov.  Prezeló  še  čutim  udarec  zaradi  tiste  nesrečne  obétane  želez- 
nice, ki  je  ne  bodo  učakali  niti  vnuki  naši.  In  jaz  naj  svojo  hčerko 
však  teden  pošiljam  na  ples?  Ne,  Tiniofej,  to  ni  záte!« 

>No,  no,  nikar  takó  obupno,*  tolaži  ga  starká,  »sosed  Timofej  še 
ni  do  dna  izpraznil  starega  hrastovega  zabôja,  v  katerem  menda  ne  za- 
klépa  suhih  sliv  1  Toda  saj  sem  Vam  že  rekla,  da  ne  bode  troškov ; 
niti  za  obleke  jih  ne  bode,  zato  ker  gospodje  želé,  da  bi  gospodičine 
prihajale  kár  v  domačih  opravah  c 

•Bodemo  že  še  videli, c  zavrača  Timofej,  da  bi  pretrgal  zoperni 
mu  pomének,  in  se  pripravlja  na  odhod.  Bistroumna  strina  je  to  takoj 
zapažila,  zato  je  besedo  hitro  zasukala  drugače. 

»Saj  res,  sosed  dragi,  skoraj  bi  bila  pozabila.  Recite  ženi  svoji, 
da  jo  práv  lepó  prosim,  naj  bi  jutri  na  trenutek  prišla  k  meni.  Rada 
bi  jo  vprašala,  kakó  nareja  omáko  k  divjačini.  Gospod  sodnik  je  bil 
zadnjič  pri  Vas  na  večerji,  pa  je  pravil,  da  še  nikdar  in  nikjer  ni  jedel 
takó  slastno  pripravljene  srne.« 

Ta  hvala  je  starega  možá  zopet  oradostila  in  rekel  je,  da  njega 
žena  jutri  gotovo  pride,  brž  ko  bode  otroke  odpravila  v  šolo.  Strina 
se  je  za  odhajajočim  krámarjem  hudobno  nasmijala;  saj  je  vedela,  da 
ji  stiskáč  ne  uíde  več,  kadar  bode  ona  govorila  z  ženo  njegovo.  Nji 
vse  drugače  podkúri  zaradi  Tinčice,  in  Timofej  se  bode  hotc  ali  ne- 
hoté  moral  vpisati  v  čitalnico.  Kakor  njega,  takisto  je  strina  obdelo- 
vala  tudi  druge  očete  in  matere,  kadar  so  se  pri  nji  ustavili  na  kratek 
pomének,  in  v  malo  dnéh  je  práv  ona  zagotovila  plesne  vaje,  ker 
ni  jim  samo  nasnubila  déklic,  ampak  tudi  za  svečavo  je  skrbela  pri 
trgovcih,  in  od  druge  gospôde  je  kakor  za  kake  pogorelce  nabirala 
dobro voljnih  prineskov  za  godbo. 

VI. 

Čudná,  res  čudná  je  bila  ta  prnjavorska  strina.  Sama  se  vse  leto 
ni  genila  od  svoje  prodajálnice,  ali  za  druge  je  na  vso  moč  skrbela, 
da  bi  imeli  káj  izpremembe  v  jednoličnem  življenji  oskromnega  me- 
steca.     No,    čisto  zastonj  pa  te  nje  skrbí  le  niso  bile,    zlasti    tiste  ne, 
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ki  jih  je  imela  zaradí  plésnih  vaj.  Dobro  je  vedela,  da  ji  bodo  však 
teden  dajale  zábave  najmenj  za  dva  dni,  Najprej  pridejo  starejši  go- 
spodje  in  ji  ovadijo ,  kar  so  na  tihem  opazujé  videli  in  čuli  na 
plesu.  Za  njimi  bodo  zadrugarji  in  drugi  mladi  Ijudje  vpričo  nje  uga- 
njali  slané  in  neslané  búrke,  presojali  plesálke  in  še  mnogo  druzega; 
ali  kadar  bodo  gospodje  vsi  po  pisárnah  in  pri  drugih  opravilih  svo- 
jih,  prihajale  bodo  gospodičine  po  dvé,  po  tri  skupaj,  in  zdaj  ji  bodo 
káj  potožile,  zdaj  jo  o  čém  izpraševale,  da  bi  si  raztolmačile  kakšno 
nejasno  besedo  plesalcev  svojih.  Saj  je  starká  vedela  vse  skrivnosti, 
torej  je  človek  lahko  zaupneje  govoril  ž  njo.  Skratka:  bilo  ni  práv 
brez  pomena,  če  so  jo  šaljivi  gospodje  časih  nazivali  >prnjavorsko 
Pitijo.* 

Ali  še  nekaj  je  bilo  vzrok,  da  se  je  strina  tolikanj  zanimala  za 
plesne  vaje.  Hotela  je  ustreči  Zagorskemu,  ki  ga  je  v  mislih  štela 
bodočega  zéta  svojega.  Strina  je  bila  vdova,  a  imela  je  hčerko  Ve  r  o. 
To  je  Ijubila,  kakor  le  mati  more  Ijubiti  jedino  dete  svoje.  Ni  vedela 
kaj  bi  storila  zánjo,  poslala  pa  jo  je  v  prestolnico  v  imeniten  dekliški 
závod,  da  bi  se  ondu  dobro  odgojila  in  učila  vsega,  česar  treba  oli- 
kani  gospodičini.  Imela  je  še  leto  dnij  prebiti  v  závodu,  ali  do  tjá  bode 
tudi  že  popolnoma  odrasla.  Dobri  materi  je  to  delalo  novih  skrbij  in 
že  se  je  ogledovala  po  ženinu.  Zelela  si  je  mladega,  lepega,  omikanega 
in  če  mogoče  takšnega,  o  katerem  se  je  nádejati,  da  bode  sčasoma 
dobil  še  káj  več  veljave  v  svetu.  Práv  takšen  ženin  je  bil  Zagorski, 
a  imel  je  še  drugo  lepo  svojstvo,  namreč  to,  da  se  je  porodil  v  Prnja- 
voru.  Ko  je  Vera  zadnjo  poletje  prišla  na  počitke,  bila  je  nekoliko- 
krát  v  drúščini  z  Zagorskim  in  materi  se  je  zdelo,  da  sta  si  drug 
drugemu  po  volji.  Posebno  ji  je  bilo  všeč,  da  je  Zagorski  pri  vsaki 
priliki  odlikoval  nje  Vero,  v  tem  ko  se  je  le  iz  uljudnosti  menil  z  dru- 
gimi  gospodičinami,  ki  so  kár  blaznéle  za  njim.  To  ga  je  še  bolj  po- 
vzdvignilo  in  strini  je  kar  srce  utripalo  od  veselja,  kadar  je  pomislila, 
kakó  bode  slavljeni  Milivoj  nje  Veri  dosodil  jábolko.  Po  Verinem  od- 
hodu  je  torej  izkušena  mati  storila  vse,  da  bi  Zagorskega  popolnoma 
pridobila  zase,  in  kár  ni  ga  izpustila  iz  očij.  Nikogar  niso  skrivni  nje 
vohuni  takó  zalázovali,  kakor  njega,  in  ji  natanko  poročali  o  vsakem 
koraku  njegovem.  Da  bi  se  mlad  človek  nikdar  ne  menil  in  kratko- 
časil  z  déklicami,  tega  pametna  strina  ni  zahtevala  in  tudi  ni  mogla 
zahtevati,  ker  Zagorski  se  še  ni  zavezal  niti  z  najmanjšo  besedico  ne. 
Bil  je  torej  popolnoma  sloboden  in  še  so  gospodičine  na  tihem  úpale. 

Plesne  vaje  so  razburile  vse  ženstvo  prnjavorsko,  in  to  ni  čudo. 
V  vsaki  hiši  so  že  govorili  o  Zádrugi,  o  društvu  petih  mladih  gospo- 
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dov,  ki  se  hočejo  veseliti  in  kratkočasiti ;  ki  bi  se  vsi  mogli  žéniti  in 
se  tudi  bodo,  kadar  bode  však  njih  našel  izvoljenko  srca  svojega.  Ta- 
koj  prvi  večer  je  čitalnična  dvorana  bila  polna,  kakor  predpustom  in 
še  bolj,  kajti  marsikaka  mati,  ki  bi  bila  mogla  za  ples  opraviti  le  pó 
jedno  hčer,  privédla  jih  je  zdaj  kár  po  tri  in  štiri,  ker  ni  bilo  treba 
trositi  za  lišp.  Citalnici  predsednik  je  zopet  majal  z  glavo,  češ,  kje 
bode  dobiti  plesálcev  za  toliko  deklét  ?  Toda  zadrugarji  se  niso  dali 
osramotiti  in  so  rešili  čast  svojo  in  čitalnice.  Však  je  plesal  za  tri  in 
takó  vzpodbujal  tudi  druge  mlade  gospode,  da  niso  kakor  lipovi  bo- 
govi  stali  po  kotih.  Bilo  je  práv  živahno  in  veselo ;  najbolj  pa  je  ka- 
pelnik  Beranek  na  galeriji  hvalil  srečno  usodo,  da  ne  bode  treba  do 
predpusta  čakati  pijače. 

Zadrugarji  so  bili  popolnoma  zadovoljni  z  uspehom;  zabav  so 
zdaj  imeli  dovolj,  a  seznanili  so  se  malone  z  vso  gospôdo  prnjavorsko. 
Če  ni  bilo  veselice  v  citalnici,  prišlo  je  skoraj  však  večer  po  neko- 
liko  uradnikov  v  gostilno  k  »parobrodu«,  da  so  bili  drúščini  z  zadru- 
garji. Večkrat,  zlasti  ob  nedeljah,  privajali  so  tudi  žene  in  hčere  svoje 
v  >Zádrugo«,  ki  je  bila  že  središče  vsemu  društvenemu  življenju  v 
Prnjavoru.  Pravih  zadrugarjev  je  ostalo  vedno  le  pet,  ali  število  častnih 
údov  raslo  je  od  dné  do  dné.  Ciprijan  že  ni  mogel  sam  streči  in  krčma- 
ríca  Kata  je  tedaj  vzela  k  sebi  sestríčino  svojo,  da  je  pomagala,  kjer 
je  ravno  trebalo,  ali  v  kuhinji  ali  v  gostilni.  Zavidno  so  drugi  krčmárji 
gledali,  kakó  se  je  vzdvignil  >parobrod<.  Najbolj  je  tarnal  stari  Ti- 
mofej,  kateremu  je  lépo  poslopje  zunaj  mesta  stalo  prazno ;  pa  saj  si 
je  bil  kriv  sam,  ker  je  zidal  za  potnike,  ne  za  domače  gôste.  Navzlic 
ternu  se  je  zapísal  v  čitalnico,  a  Tinčica  njegova  je  práv  pridno  za- 
hajala  k  plésnim  vajam  in  čisto  oživela  je.  Ves  teden  se  je  veselila 
srede,  in  ko  je  napočil  težko  pričakovani  dan,  bila  je  takó  nemirna, 
da  se  ni  mogla  poprijeti  nobenega  pravega  dela.  Reklo  se  je  pač, 
da  imajo  gospodičine  dohajati  v  domačih  opravah;  ali  to  Tinčice  le 
ni  motilo,  da  se  je  ta  dan  skrbneje  počesala,  nego  sicer;  da  si  je  v 
góste  kite  zapléla  kakšen  pisan  trak,  ali  zasadila  kakšen  cvet,  če  ga 
je  bilo  še  kje  dobiti.  Zdaj  je  šla  v  kuhinjo  bélit  železo,  da  si  je  lepó 
zlíkala  nedeljsko  letno  obleko;  zdaj  si  je  poiskala  novih  čipek  ter  jih 
prišila  na  rokávce.  A  kadar  se  je  zmračilo,  takrat  se  je  umila,  vzela 
iz  predalcev  najlepše  perilo  in  se  oblekla  kakor  na  praznik. 

S  takimi  prípravami  je  minil  dan  nji  in  vsem  nje  tovarišícam, 
ki  so  hodile  k  vajam.  Bilo  je  med  njimi  práv  gizdavih,  ali  najbolj  se 
je  šepirila  črnoóka  Hermína,  v  svesti  si,  da  se  ž  njo  ne  more  meriti 
nobena  Prnjavorka.     Stanovitna  tovarišíca  ji   je  bila  bledolična  Dóra, 
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in  obema  se  je  pridružila  kljukonósa  židovka  Sláva.  Práv  prevzetno 
so  se  ločile  od  ostalih  déklic  in  vedno  so  skupaj  tičale  in  šepetale, 
kakor  da  so  se  zavezale  v  kakšen  poseben  namen.  Starejši  gospodje 
so  skoro  ugenili,  da  mreže  svoje  nastavljajo  »Zádrugi«,  in  natanko  so 
strini  poročali  vse,  kar  so  opazili.  Strina  je  mimo  poslušala  ta  poro- 
čila,  kakor  vsako  drugo  novico ;  ali  tem  ostreje  je  odslej  pazila  na 
Zagorskega  in  čakala,  če  se  bode  dal  ujeti.  Zadrugarji  so  se  v  večjih 
mestih  znali  ogibati  umételneje  sprédenih  zanjk,  zato  se  niso  báli  niti 
prnjavorskih.  Navzlic  ternu  se  je  Zagorski  največ  bavil  s  Hermino,  ki 
je  bolj  nego  druge  bila  vajena  lahkim  društvenim  veselícam.  Živela 
je  delj  čaša  pri  neki  téti  v  prestolnici,  videla  nekoliko  sveta,  a  poleg 
tega  je  mnogo  čitala,  torej  je  ž  njo  sploh  lóže  bilo  začeti  kakšen  po- 
mének.  Razumela  je  takisto  kakšno  salo,  in  če  si  jo  podrazil,  znala 
ti  je  duhovito  zavračati.  Kadar  sta  se  z  Zagorskim  za  podpázduho 
vodila  po  dvorani  in  se  je  ona  v  živahnosti  svoji  na  ves  glas  zasmi- 
jala,  stikale  so  matere  glave  in  si  tiho  zašepetale,  kar  ni  smel  vsakdo 
sližati.  Ce  je  pa  Hermína  ošabno  povzdvignila  glavo,  nateknila  si  na- 
óčnike  in  se  zmagovito  ogledovala,  takrat  je  v  marsikateri  déklici  za- 
vrela mlada  kri  in  srce  je  kár  zakoprnelo  po  maščevanji.  — 

Ko  je  drugi  dan  potem  Timofejeva  žena  malo  posedela  pred 
prodajálnico  pri  strini,  vprašala  jo  je  ta: 

»Kakó  pa  je  bilo  sinoči  v  čitalnici?  Ali  je  Vaša  Tinčica  zeló 
plesala?« 

»Plesala  in  še  predosti  za  svoja  leta  t,  pohvali  se  zadovoljno  Ti- 
mofejka,  „mislila  sem,  da  se  nihče  ne  bode  zmenil  zánjo  in  da  se 
bode  kár  izgubila  med  tolikim  številom  starejših  in  drúščini  vajenih 
deklét.  Človek  ne  bi  verjel,  da  imamo  v  Prnjavoru  toliko  ženské  mla- 
dine. Ko  sem  prvikrat  prišla  v  čitalnico,  bilo  me  je  kár  strah  za  Tin- 
čico,  ali  skoraj  nisem  poznala  rodne  hčerke,  takó  ugíbčno  se  je  sukala, 
in  takó  Ijubeznivo  se  je  gospodom  znala  nasmihati,  da  jo  je  bilo  ve- 
selje  gledati.« 

tKdo  pa  je  káj  plesal  ž  njo  .''t   seže  ji  strina  v  besedo. 

»Kdo  bi  jih  vse  naštell  Največ  so  se  vrteli  okolo  nje  gospodje 
iz  Zádruge.« 

t  Ali  vsi.-^* 

»Vsi,  celo  Zagorski  je  ž  njo  plesal  jedenkrát  na  okolo. « 

»Ali  je  morda  to  káj  posebnega,  če  Zagorski  plese  s  kakšnim 
dekletom.-^*  vpraša  strina  in  obrne  resni  svoj  obraz  proti  sosédi  Ta 
se  na  ves  glas  zasmeje  in  pritrdi : 
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» Goto  vo;  saj  skoraj  že  ne  bode  pogledal  déklice  razven  tiste 
napuhnjene  Hermíne,  c 

»  Hermíne?* 

*No,  sevéda!  To  bi  bilo  pač  čudno,  da  Vi  tega  ne  bi  vedeli! 
Níkar  se  ne  tajíte !  Alí  bodisí,  kakor  hoče ;  mení  je  vse  jedno,  vender 
to  le  rečem,  da  bi  Zagorskemu  privoščila  käj  boljšega,  nego  Hermino; 
ta  ni  zánj.  Z  njo  si  sploh  nihče  ne  bode  opomógel.  Prosím  Vas,  niti  v 
tihem  našem  Prnjavoru  nima  obstanka  domá,  ampak  však  čas  téka 
od  doma,  páči  se  po  trgu,  kakor  ne  vem  kdo,  in  si  natika  na  nos 
tiste  naóčnike,  da  ni  nikomur  podobná.  Kaj  bi  počela,  ko  bi  z  môžem 
prišla  v  kakšno  večje  mesto,  kjer  imajo  gledalíšča  in  druga  zabavišča ! 
V  jednem  letu  bi  zapravila  vso  dóto,  alí  pa  še  prej,  toda  saj  ne 
bode  sile.* 

>Prav  takó  je,  soséda  draga,«  preseče  jo  strina,  da  bi  pogovor 
drugače  zasukala,  »Hermina  ni  za  úradníka.  Vender  pustimo  to!  Recíte, 
mi,  kaj  Vi  sodite  o  Zagorskem ;  mislíte  li  res,  da  bi  se  on  mogel  do 
dobra  zavezati  s  Hermino  ^  Jaz  bi  rekla,  da  jo  ima  rad  za  kratek  čas, 
ali  skoro  se    je  naveliča,    potem  se  bode  zopet  šalil  z  drugo.« 

»Mogoče,«  dejala  je  Tímofejka  in  zgeníla  z  rámami,  »jaz  bi  práv 
od  srca  želela,  da  bi  jo  pustil  na  cedilu.  Toda  bojim  se,  da  ne  bode 
takó.  Da  bi  ga  Vi  le  videli,  kakó  upíra  očí  vánjo,  človek  bi  rekel, 
prebôde  jo.  Alí  kaj  to  mení  marí,  saj  ne  míslim,  da  bi  mojo  Tinčico 
snubil.  * 

Zgovorna  soséda  je  s  klepetanjem  svojim  strino  čisto  razburíla. 
Starká  se  ni  več  mogla  mimo  nienití,  jezik  se  ji  je  jel  zapletati  in 
težko  je  čakala,  da  je  Tímofejka  odšla  Ko  je  bila  sama,  želela  si  je 
Zagorskega,  da  bi  ga  oštela,  kakor  zaslúž'.  Dolgo  ga  ni  bilo,  ali  v 
tem  se  ji  je  prvá  ježa  malo  ohladila.  Ostalo  pa  je  še  zmerom  precéj 
žolča,  da  ga  je  izlívala  nánj.  Čudno,  kakor  vse  pri  stríni,  bilo  je  tudi 
znanje  nje  z  Zagorskim.  Saj  je  to  bilo  že  več  nego  znanje,  celo 
več  nego  prijateljstvo ;  bila  sta  si  kakor  tašča  in  zét,  akoprem  si 
nikdar  nísta  rekla,  da  bode  kdáj  takó.  Ona  mu  je  brez  ovinkov  oči- 
tala  vse,  kar  ji  ni  bilo  po  volji  na  njem,  on  pa  jo  je  slušal,  bránil 
se  in  zagovarjal,  kakor  se  sin  opravičuje  materi.  Napósled  je  venderle 
njegova  obveljala  in  strina  se  je  zopet  umiríla  ter  mu  izkušala  napra- 
viti  kako  veselje.  Navadno  je  vsí  »Zádrugi«  za  po  obedu  poslala  iz- 
braníh  sladčíc,  ukusnega  laškega  síra,  dragih  smódek  ali  käj  tak.šnega. 
Nagajívec  Veselko  se  je  tedaj  vselej  .široko  nasmijal,  debelo  pogledal 
tovariša  svojega  in  rekel : 
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»Daritev  mirú  in  správe  je  došla;  veséli  se,  Milivoj,  veselite  se, 
bratje  zadrugarji,  v  Delfih  smo  zopet  dobro  zapisaniU 

Takó  je  bilo  tudi  ónega  dné,  ko  je  Timofejka  strino  razdražila 
s  klepetanjem  svojim.  Huda  ura  se  je  skoro  polegla;  Zagorski  se  je 
opravičeval,  kakor  je  vedel  in  znal,  a  napósled  sta  oba  umolknila  ter 
mimo  sedela  drug  proti  drugemu;  on  je  kadil,  ona  pa  zrla  v  svet. 
Nekoliko  čaša  potem  je  ona  z  nóva  izpregovorila,  kakor  sama  v  sebi : 

»Danes  móram  še  pisati  Verici.« 

»Prosim,  pozdravíte  jo  tudi  v  mojem  imení,«  rekel  je  on  in  zo- 
pet sta  molčala. 

Toda  o'dslej  je  Zagorski  pazil,  da  ni  po  nepotrebnem  prihajal  v 
zóbe  zavidnim  materam.  S  Hermino  se  je  menil  in  kratkočasil  le  to- 
liko,  kakor  však  drugi  továri.sev  njegovih ;  a  na  plesih  je  práv  premiš- 
Ijeno  druge  déklice  bolj  odlikoval,  nego  njo.  Sevéda,  izbirčen  je  bil 
tudi  potem,  in  ponosna  je  bila  vsaka,  s  katero  se  je  kaj  več  pečal, 
četudi  samo  za  jeden  večer.  Strina  je  s  tem  bila  popolnoma  zado- 
voljna,  zlasti  ko  ji  je  on  sam  donášal  prvá  poročila  o  plesu  in  drugih 
veselicah,  ki  so  jih  zadrugarji  imeli  med  sábo. 

(Dalje  prihodnjič ) 
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.    v   moje  srce  tu 

Dékle,  ti,   pogléj  ! 

Kôga  li  na  dnii 

Vidiš,   mi  povéj ! 

Dékle  drágo,  m' 

Zórni  tvoj  obraz  ? 
Ličece,  očí, 

Kodri  zlatih  las  .  , 


Dékle  se  zardí, 

Ústna  króži  v  sméh, 
Nágne  mi  očí, 

V  nekaj  zré  na  tleh. 

Primem  j  i  rokó, 

K  srcu  jo  prižmém; 
Dam  poljub  srčnó 

Déklici  potfem! 


Fr.  Orožen :  Henry  Moreton  Stanley.  405 

Henry  Moreton  Stanley. 

Spisftl  Fr.  Orožen. 

IV. 
v  najtemnejšem  delu  Afrike. 


L/ 


O    ustanovitvi  Kongiške   dŕžave    se  je  vrnil  Stanley  v  Ev- 

ropo,  da  si  ojači  zdravje  in  popise  svoje  potovanje.    Pre- 

^\  t^^^    potoval  je  Evropo  in  povsod  so   ga    slávili    ter    se    čudili 

ľľľľľ^^  njega    uspehom.    Jako  pa   je    potreboval    počitka    po    toli 


trudapolnem  delovanji  in  nekaj  let  je  preživel  mirno.  A  že  leta  1887. 
odpravi  se  zopet  v  Afriko  po  naročilu  angleškega  »odbora  v  Emi- 
novo  osloboditev*.  Predno  pa  govorimo  o  zadnjem  toli  zanimivem 
in  težavnem  potovanji  po  Afriki,  treba  nekaj  besedij  o  Emin-paši,  da 
spoznamo  tedanji  položaj  v  Sudanu. 

Eminovo  pravo  ime  je  dr.  E  d  v  a  r  d  S  c  h  n  i  t  z  e  r.  Porodil  se  je 
leta  1840.  v  Opoli  v  pruski  Sleziji.  Roditelji  so  mu  bili  židje,  ki  so 
petletnega  dečka  dali  v  Nisi  krstit  po  protestantskem  obredu.  Po  do- 
vršenih  zdravniških  naukih  je  stopil  v  turško  in  pozneje  v  egiptovsko 
službo  in  spremljal  Gordona  kakor  prvi  zdravnik  v  Sudan.  Kesneje 
pa  je  postal  egiptovski  namestnik  v  novo  ustanovljeni  »provinciji  ob 
ravníkut.  Mož  govorí  nemški,  francoski,  angleški,  laški  in  bajé  tudi 
vec  slovanskih  jezikov  (kakor  trdi  Jung)  ter  poleg  tega  tudi  turski, 
arabskí  in  perzijski. 

Nastane  pa  vojska  v  deželah  med  Kordofanom  in  modrim  Nilom 
in  krivi  prerok  Mahdi  se  polastí  mesta  El  Obeid.  Egipčanje  se  tru- 
dijo,  da  bi  zatrli  ta  upor  in  pošljejo  generála  Hicks-pašo  z  močno 
vojsko  proti  krivému  preroku.  Le-tá  jih  zvábi  v  pustinjo,  kjer  ni  bilo 
vode,  in  od  silne  žeje  oslabljeni  Egipčanje  se  morajo  vojskovati  zoper 
oduševljene  čete  prerokove  v  krvavi  bitki  pri  Kašgilu.  Hicks  -  paša 
je  blizu  z  vsemi  vojaki  poginil.  Imel  je  16.000  móž,  izmed  katerih 
se  jih  je  rešilo  52,  ki  so  pa  večinoma  bili  ranjeni.  Nikdar  še  ni  bila 
vojska  takó  hudó  pobitá  nego  ta.  Zanimivo  je  slišati,  da  je  bilo  v 
tej  bitki  tudi  nekaj  v  Egiptu  naseljenih  Slovencev,  kakor  posna- 
memo  po  izkazu  v  bitki  padših  vojakov.  Mahdijevi  vojaki  p  a  so  plenili 
vso  deželo  do  reke  Bar  el  Gazal. 

V  tem  času  so  bivali  trije  Evropejci  v  provinciji  ob  ravníku, 
namreč  Emin  B  e  y    (Schnitzer),    L  n  p  t  o  n  B  e  y    in   dr.  J  u  n  k  e  r.    Ti 
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SO  šele  mnogo  pozneje  zvédeli,  kar  se  je  zgodilo  v  severnem  Sudanu. 
Avstrijanec  Siatin  Bey,  mudir  v  Darfurq,  bil  je  že  prej  premagan  in 
sedaj  slúži  Mahdiju  za  nadkonjárja.  Emin  je  bil  v  tem  času  namestnik 
ob  ravníku.  Spočetka  sicer  ni  dosti  čutil  udarca,  ki  je  zadel  Egipčane, 
ker  je  bilo  njega  stolno  mesto  Lado  (ob  belem  Nilu)  jako  oddaljeno 
od  nesrečnega  bojišča.  Pozneje  se  je  polastil  krivi  prerok  tudi  važ- 
nega  mesta  Kartuma,  kjer  so  bili  ubiti  Gordon  paša,  avstrijski  konzul 
Hansal  (rodom  Čeh)  in  drugi  Evropejci.  O  vsem  prevratu  je  zvédel 
Emin  dosti  pozneje.  Spoznal  pa  je  nevarni  položaj ,  ko  je  promet 
proti  severu  popolnoma  prenehal  in  uvidel  je,  da  ni  nikake  zveze  več 
mogoče  z  Egiptom.    A  sklenil  je  vztrajati  na  svojem  mestu. 

Egiptovska  vláda  je  sicer  spoznala  Eminov  opasni  položaj,  ali  ni 
mogla  ničesar  storiti  zánj.  Tem  večje  pa  je  bilo  v  Evropi  in  severni 
Ameriki  zanimanje  za  dogodke  v  osrednji  Afriki.  Fischer  in  Lenz  sta 
hotela  predreti  do  Emina  in  sicer  prvi  od  Sansibara,  drugi  po  Kongu 
navzgor,  ali  brez  uspeha,  ker  nista  mogla  predreti  do  mesta  Wadelai. 
Angleži  so  sicer  s  svojo  vojsko  prišli  za  nekaj  dnij  prepozno,  da  bi 
rešili  Gordona  v  Kartumu,  toda  po  trudu  Stanleyevem  se  je  posvetovalo 
mnogo  o  tem ,  kakó  bi  bilo  rešiti  Emina.  Na  Angleškem  se  je  leta 
1887.  ustanovila  »britiška-vzhodno-afriška  družbac,  ki  šije  pridobila  ve- 
liko  deželo  sezajočo  blizu  do  Eminove  provincije.  Tej  družbi  je  bilo 
mnogo  ležečt  na  tem,  da  se  ohrani  Eminova  vláda  ob  ravníku.  An- 
glež  Lupton  Bey,  namestnik  v  Bar  el  Gazalu,  bil  je  premagan  in  je 
jetnik  umri  nekoliko  let  pozneje  v  Omdurmanu  pri  Kartumu.  Dr.  Junker 
je  še  za  rana  utekel  sudanski  pásti  in  prinesel  prvá  poročila  o  Eminu. 
Samo  proti  jugu  mu  je  bil  še  pot  odprt.  Južno  od  dežele  ob  rav- 
níku je  dŕžava  Uganda  in  Stanley  se  je  opiral  na  iskreno  svoje  pri- 
jateljstvo  s  tamošnjim  vladarjem  Mtesa,  ki  bi  gotovo  storil  vse  mo- 
goče, da  bi  Stanleyu  na  Ijúbo  rešil  Emina.  Ali  v  tem  je  umri  Mtesa 
leta  1884.  in  njega  sin  M'wanga  je  sovražil  kristjane  ter  dal  umoriti 
škofa  Hanningtona.    Sedaj  je  bil  Eminu  tudi  proti  jugu  pot  zaprt.  — 

Vender  vse  te  nezgode  niso  oplašile  Stanleya,  možá  čudesne  krep- 
kosti  in  neupogljive  volje.  Njemu  je  geslo  »zmaga  ali  smrt«  in  le  takó 
je  bilo  mogoče  doseči  takšne  velikánske  uspehe.  Stanley  pripoveduje 
o  početku  četrtega  potovanja  po  osrednji  Afriki:  »Pripravljal  sem  se 
ravno  na  odhod  v  Ameriko,  ko  me  poséti  star  znanec  in  se  razgo- 
varja  z  máno  o  nevarnem  položaji  v  provinciji  ob  ravníku.  Povpraša 
me,  če  bi  bilo  mogoče  rešiti  Emina,  ako  bi  mi  dali  potrebnih  pomočkov. 
Jaz  mu  odgovorim :  ,Angleži  radi  govoré ,  a  poČasi  delajo.  Spravíte 
najprej  potrebne  novce    skupaj  in  potem    hočemo   govoriti    dalje !'  — 
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Šel  sem  v  Ameriko  in  tam  že  imel  štirinajsto  predavanje,  ko  dobim 
naslednje  brzojavno  naznanilo:  .Vrnite  se  kár  najhitreje  s  prvim  par- 
nikom  na  Angleško!'  Na  božični  večer  leta  1886.  dospel  sem  na 
Angleško,  kjer  dobim  naročilo  odriniti  v  osrednjo  Afriko  in  tam  re- 
šiti  Emina «. 

Početkom  leta  1887.  dogotovil  je  svoje  príprave  za  novo  eks- 
pedicijo  ter  se  ukrcal  dné  21.  prosinca  leta  1887.  v  Egipet,  kjer  se 
je  trudil  dobiti  podpore  od  egiptovske  vláde.  V  Kaíri  je  našel  iz  osrednje 
Afrike  vračajočega  se  dr.  Junkerja,  s  katerim  se  je  posvetoval  o 
náčrtu  svojem  in  se  potem  napotil  v  Sansibar.  Obce  se  je  mislilo, 
da  bode  udaril  od  tu  po  znanem  mu  poti  proti  zahodu  do  jezera  Vik 
torija-Njanza,  ali  imel  je  ves  drug  náčrt.  V  Sansibaru  je  nabral  vojakov 
in  nosáčev  za  daljno  trudapolno  potovanje  ter  sedaj  imel  9  Evropejcev, 
13  Somalcev,  61  Sudancev  in  620  Sansibarcev  v  svojem  spremstvu, 
daljc  50  oslov,  jeden  top  in  ladjo  od  jekla,  ki  seje  dala  vzeti  narazen. 
Ker  pa  ni  hotel  iz  različnih  vzrokov  predirati  od  vzhodnega  obréžja 
v  osrednjo  Afriko,  peljal  se  je  s  spremstvom  svojim  po  morji  okrog 
južne  Afrike  na  zahodno  obréžje  do  izliva  Kongiškega,  kamor  je  do- 
spel dné  18.  sušca  leta   1887. 

Od  ustja  Kongiškega  se  je  napotila  ekspedicija  ob  reki  navzgor 
v  spremstvu  Arabca  Tippo  Tiba,  ki  bi  mu  varoval  hrbtišče  in  mu  še 
poslal  600  nosáčev.  Z  velikimi  težavami  in  ovirami  je  napósled  do- 
spela do  stolnega  mesta  Kongiške  dŕžave  »Leopold-ville«  na  Stan- 
ley-Polu. 

Koncem  malega  trávna  so  se  ukrcali  na  štirih  parobrodih  in 
drugih  ladjah  ter  se  peljali  po  Kongu  gôri  do  izliva  reke  Aruwimi, 
katera  je  bila  samo  ob  dolenjem  teku  in  še  tu  malo  znana.  Stanley 
se  je  nádejal,  da  se  bode  mogel  peljati  s  svojo  ladjo  po  reki,  kar  pa 
je  bilo  le  redkokdaj  mogoče.  Kakor  pravá  afriška  reka,  ima  tudi  Aru- 
wimi mnogo  brzíc  in  slapov.  Početkom  meseca  ržnega  cvéta  je  šel 
Stanley  s  svojimi  Ijudmi  péš  ob  reki  Aruwimi  navzgor  in  je  pri 
>Jambu ja-slapovih«  ustanovil  trdnjávico,  kjer  je  pustil  257  móž 
s  poveljnikom  Bartelotom,  kateremu  je  naročil,  da  mora  takoj 
odriniti  za  njim,  kadar  dobí  od  Tippo  Tiba  obétanih  nosáčev  za  tam 
nakopičenih  600  tovórov. 

Poldrugo  leto  ni  bilo  potem  ni  dúha  ni  sluha  o  Stanleyi.  Mislilo 
se  je  že  obce,  da  je  poginil  z  vso  ekspedicijo  in  verjelo  se  je  raznim 
govoricam  o  Stanleyevi  nesreČi.  Šele  koncem  grudna  meseca  leta  1888. 
došla  je  v  Evropo  veselá  novica,  da  še  živí  in  da  je  dosegel  svoj  na- 
men  in  srečno  našel  Emina.  Pozneje  so  došla  prvá  písma  Stanleyeva, 
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V  katerih  práv  živo  pripoveduje  o  velikih   težavah  in  nezgodah  poto- 
vanja  svojega. 

Koncern  meseca  ržnega  cvéta  leta  1887.  zapustil  je  tjambujot 
in  s  389  možmí  nadaljeval  potovanje  ob  Aruwimiji.  Takoj  prvi  dan 
se  je  moral  boriti  z  domačini,  ki  so  zapálili  svoje  vasí  in  tujcem  de- 
lali  vsakovrstne  ovire,  a  po  kratkem  bóji  se  umeknili.  Pot  je  vodil 
pet  dnij  po  dobro  obljudenih  krajih,  katerih  stanovníki  so  sicer  napadali 
potnike,  toda  brez  škode.  Ali  ternu  nasledujoče  devetdnevno  potovanje 
skozi  puščavo  je  pomnožilo  težave  in  Stanleyu  je  umrlo  več  móž. 
Dné  13.  vélikega  srpana  so  dospeli  do  »Avisibba«,  kjer  se  mu 
krepko  upró  »Wambutti- pritlíkavci.c  Streljali  so  z  otrovanimi  pu- 
šícami  in  mu  ubili  pet  móž.  Hudó  ranjen  je  bil  z  otrovano  pušíco 
ravno  pod  srcem  angleški  poročnik  Stairs,  ki  pa  je  vender  okreval. 
Strup  delajo  od  posušenih  mravelj,  katere  zmanejo  v  prah  in  kuhajo 
v  palmovem  olji.  Potem  namažejo  s  strupom  pušícam  ostí.  Priprav 
Ijati  se  smé  strup  samo  v  gozdovih,  v  bližini  vasij  pa  je  to  prepove- 
dano.  Ali  pritlíkavci  so  tudi  na  drug  način  mnogo  škodovali.  Napra- 
vili so  plitve  jame  in  jih  napolnili  s  poostrenimi  treskami  in  špilami 
ter  čez  nastlali  listja.  Za  večinoma  bosonogo  spremstvo  je  bil  učinek 
strašen.  Deset  móž  mu  je  na  ta  način  ohromélo,  kajti  špile  dostikrat 
prederó  noge,  ali  obtičí  v  nogi  vsaj  óst  in  provzroči  nevarna  ulésa. 

Na  daljnem  potovanji  je  prišel  do  izliva  reke  Nepoko  in  čez 
nekaj  dnij  srečal  oddelek  Manjuema,  ki  so  slúžili  Uledi  Baly  u,  prej 
šnjemu  slugi  Spekovemu.  Sedaj  se  začnó  nove  nezgode  za  Stanleya, 
Izvolil  si  je  pot  od  zahodnega  obréžja,  da  se  izogne  Arabcem,  ali 
tudi  Manjuema  so  mu  mnogo  škodovali  in  z  malimi  darili  dosegli, 
da  mu  je  pobegnilo  v  treh  dnéh  26  móž.  Sredi  kimovca  meseca 
je  prišel  do  »Ugarowwa«,  kjer  so  pa  Arabci  prej  deželo  takó  opu- 
stošili  in  oplenili,  da  je  bilo  najti  le  malo  živeža  in  moral  je  kmalu 
odriniti.  Pri  odhodu  je  imel  od  389  móž  samo  še  273  móž.  Od  Jam- 
buja  do  sem  pobegnilo  ali  umrlo  je  66  móž,  v  arabski  nasélbini  za- 
pustiti  pa  je  moral  56  bolnikov. 

Na  poti  v  »Kilonga-Longa«  je  izgubil  večinoma  za  gladom  55 
móž.  Poleg  gladú  so  škodovali  Abedben-Selimovi  sužniki  največ  s  tem, 
da  so  kupovali  od  Stanleyevih  Ijudij  za  práv  malenkostne  cene  puške, 
strelivo  in  obleko,  takó  da  je  ekspedicija  osiromašena  in  telesno  oshib- 
Ijena  zapustila  ta  kraj.  Ni  bilo  mogoče  dalje  spraviti  ladij  in  osta- 
léga  blagá;  zato  je  te  rečí  prepustil  v  varstvo  zdravniku  dr.  Parkeju 
in  stotniku  Nelsonu,  ki  ni  mogel  dalje.  Pravá  puščava  pa  se  raz- 
prostira  do   »IbwirÍ€j    niti   jedne  bajte  ni  bilo  videti;    česar  niso  opu- 
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stošili  Arabci,  poteptali  so  slôni.  Stanleyevi  Ijudje  so  popolnoma  obu- 
pali.  Prebite  múke  so  bile  takó  strašne,  težave  in  ovire  toli  mnogo 
brojne  in  temni  gozdovi  takó  brezkončni,  da  se  jim  je  zdelo  nemogoče 
še  kdäj  dospeti  v  rodovito  planjavo.  Stanley  jih  vzpodbuja,  prosi  in 
rotí,  da  bi  hodili  hitreje  in  prej  dosegli  konec  mukam  in  gládu.  A  ni- 
česar  ne  pomaga.  Zaradi  gladú  so  poprodali  za  malo  peščico  koruze 
svoje  orožje,  ali  pa  pobegnili  v  gotovo  pogubo,  zakaj  divjaki  so  jih 
neusmiljeno  morili.  Ker  niso  pomagale  ni  prošnje  ni  malé  kázni  in  je 
bila  vsa  ekspedicija  blizu  pogina,  dal  je  vpričo  vseh  obesiti  najhujša 
dva  hujskača  in  samo  na  ta  način  je  še  ohranil  red.  —  Stanley  pravi  o 
afriškem  pragozdu  med  drugim :  >Hvala  Bogú,  da  smo  po  lóodnevnem 
tavanji  po  temnem  pragozdu  zapustili  ta  kraj.  Belokožci  in  zamórci 
smo  bili  blizu  pogina.  Nikdar  ne  bodemo  pozabili  bridkih  ur  in  v 
vednem  spominu  nam  bode  ostalo  posebno  mučno  trpljenje  meseca 
vinotóka  leta  1887.  Cástniki  so  se  práv  srčno  že  naveličali  pragozda, 
a  1 30  zvestih  zamórcev  je  odrinilo  z  máno  pozneje  še  jedenkrát  v 
pusti  brezkončni  gozd  z  njega  stoterimi  neprilikami,  da  prinesó  po- 
moci zaostalim  svojim  továrišem.  Mislite  si  od  dežja  kapajoče  gósto 
Škótsko  grmovje  od  sáme  podráščine  in  razpeto  pod  nepredirno  senco 
starega  drevja  od  100  do  180  čevljev  visokega.  Tu  nájdete  trnja  in 
bodíšča  v  obilici ;  potoki  se  léno  vijó  po  globočinah  goščavskih  in 
semtertja  teče  veletoka  široki  pritok.  Staro  močno  drevje  se  sklepa 
preteče  nad  nami  ali  pa  že  leží  na  zemlji  zapiraje  nam  pot.  Dostikrat 
smo  si  morali  šele  prebiti  predor  skozi  drevje  in  goščavo,  da  smo  na 
predovali  le  za  jedno  péd.  Različne  mravlje  in  žuželke  mrgolé  in  brenčé 
okrog  tebe;  nad  sábo  vidiš  vsakovrstne  opice  in  slišiš  trus  provzročan 
od  ptic  in  četveronožcev ;  slišiš  hreščánje  v  goščavi,  skozi  katero  se 
dreve  preplašeni  slôni.  Tu  prežé  pritlíkavci  z  otrovanimi  pušícami  za 
kakim  deblom  ali  v  temni  zasédi;  tam  zopet  stojé  močni  temnorjavi 
domačini  z  jako  ostrim  kópjem  za  nápad  pripravljeni  nepromično, 
da  jih  lahko  zamenjaš  s  trohlimi  štôri.  Však  drugi  dan  padá  góst 
dež;  nečistí  zrak  ima  v  sebi  kalí  hudih  boleznij,  grôznice  in  griže. 
Podnevi  vláda  večen  mrak,  noč  pa  je  popolnoma  temná.  Tudi  zívali 
so  takó  dívje  in  plašne,  da  lov  ne  provzroča  nikakega  veselja.  Gozdna 
tmina  nima  ni  konca  ni  kraja.  Nebo  malone  vedná  megla  zakríva  in 
če  solnce  predre  skozi  temne  oblake  in  ugoden  veter  razpodí  meglo, 
zgodí  se  to  samo  za  toliko  čaša,  da  slutiš  lepoto  in  blíšč  rastlinstva,  c 
Imel  je  še  174  móž  -  pravih  kostnjákov,  ko  so  dospeli  dné 
5.  grudna  leta  1887.  iz  pogubnega  gozda  vén  na  planjavo.  To  je  bil 
vrisk,  to  je  bilo  veselje!     Po    lóodnevnem    potovanji    v    gozdni   tmini 
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SO  ugledali  zopet  svetlo  solnce,  skákali  in  tekali  so  kakor  besni  s  tež- 
kimi  tovóri  po  ravnini,  da  ni  bilo  môči  dohajati  jih.  Po  trávnatí  rav- 
nini  so  se  pasie  čede  bívolov,  losov  in  antilop,  ki  so  vleklé  na  uho 
in  začudeno  gledale  mnogobrojne  iz  gozdne  tmine  z  vriskom  predira- 
joče  Ijudi.  Vasí  so  bile  sicer  prazne,  a  našli  so  dosti  melón,  banán, 
smókevin  velikih  loncevs  palmovim  vinom.  Koze  in  mnogobrojni  piščánci 
pac  niso  slutili,  da  jim  pretí  taká  nevarnost  od  tolpe  sestradanih  Ijudij. 
Brzo  pobijejo  piščánce,  pokoljejo  mirno  v  trávi  ležeče  koze  ter  jih 
spečejo,  in  dober  tek  imajo  tudi.  Ob  dobri  hrani  se  ojačijo  vsi,  ulésa 
se  zacelijo  in  vse  naudaja  drzna  srčnost.  Stari  duh  in  red  se  zopet 
vrneta  in  srčno  korakajo  dalje. 

Dné  9.  grudna  leta  1887.  dospó  v  deželo  silovitega  glavárja  Ma- 
samboni,  ki  je  podvladar  Kabba-Rege,  kralja  Ugandskega.  Dežela  je 
dobro  obljudena  in  rodovita.  Domačini  že  zdaleč  zapazijo  tujce  in  se 
pripravljajo  na  boj.  Stanley  posede  sredi  med  vasmí  ležéč  grič  ter  ga 
v  naglici  utrdi  s  kôli  in  podráščino.  Zdajci  nastane  grozen  bojni  krik, 
ki  se  razlega  od  griča  do  griča  in  naznanja  preteči  nápad,  a  po  krat- 
kem  bóji  se  umaknejo  domačini.  Druzega  dné  se  pogaja  Stanley  ž 
njimi  in  jim  pošije  nekaj  obleke  in  medeníne.  Pogajanja  se  pa  razbi- 
jejo  in  boj  se  zopet  začne.  Strelci  so  se  dobro  držali  in  zapodili  mno- 
goštevilne  sovražnike  v  beg.  Od  »Ituri«  do  jezera  »Albert-Njanza«  so 
se  večkrat  ponavljali  boji.  Dné  13.  grudna  leta  1887.  krenejo  proti 
vzhodu,  vedno  nadlegovani  od  sovražnikov,  in  po  kratkem  odmoru  ob 
I.  uri  popóludne  gredó  dalje.  Kár  jih  nagovorí  Stanley:  >Pripravite 
se  na  pogled  NjanzeU  A  niso  mu  verjeli  in  godrnjali,  da  se  sali  ž 
njimi.  Že  ob  V22.  uri  se  je  razprostiralo  pred  strmečimi  Ijudmí  veli- 
častno  jezero,  v  katero  teče  od  jugozahoda  reka  >LanilikÍ€.  Poljubo- 
vali  so  Stanleyu  roke  in  ga  prosili  odpuščanja.  Ekspedicije  smoter 
»Kawalli«  bil  je  samo  še  šest  milj  prémočrtno  oddaljen  od  njih  sta- 
lišča,  ki  je  bilo  nad  800  m  više  od  jézerske  gladíne. 

Po  kratkem  odmoru  se  napotijo  nizdolu,  ali  domačini  takoj  uderó  za 
njimi  in  zadnje  čete  imajo  posla  dovolj,  da  jih  zopet  zapodé.  Dné  14. 
grudna  1.  1887.  zjutraj  se  bližajo  na  jugozahodu  jézerskem  ležeči  vási  >Ka- 
gongo«,  katere  stanovníki  pa  se  nečejo  ž  njimi  sprijazniti  navzlic  mno- 
gemu  prigovarjanju.  Stanley  je  bil  v  hudem  položaji,  ker  se  stanovníki 
nikakor  nečejo  krvno  pobratiti  z  Ijudmi,  prišedšimi  od  zahodne  straní 
jézerske,  »zakaj  od  tam  ne  morejo  priti  dobri  ljudje.«  Posvetuje  se  s 
svojimi  částniki  o  nevarnem  položaji.  Gotovo  ni  dobil  Emin  od  San- 
sibara  mu  poslanih  poročíl  o  njega  prihodu,  ker  ga  ni  bilo  blizu  in 
ni  stanovníkov  pripravil  na  prihod  tujcev.    Domačini  mu  nečejo  usto- 
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piti  nobene  ladje,  s  silo  jim  jih  pa  neče  vzeti,  a  tudi  ni  bilo  blizu  drc 
vesa,  da  bi  si  iztesal  čoln.    Sklenejo  tedaj  vrniti  se  do   »Ibwiri«,  usta- 
novili trdnjávico  in  od  tam  odposlati   oddelek  v   >Kilonga-Longa«   po 
ladjo,    katero   je   tam    zapustil.     Potem   pa    se    hoče   zopet    vrniti    do 
jezera. 

Dné  7.  prosinca  1.  1888.  dospó  zopet  v  »Ibwiri«  nazaj  in  od 
tu  pošije  Stanley  poročnika  Stairsa  s  100  spremljevalci  v  »Kilonga- 
Longac  po  tam  zaostalega  zdra vniká  in  stotnika,  da  pridejo  vsi  z  ladjo 
in  blagom  k  Stanleyu.  Od  38  móž  bilo  jih  je  tam  samo  se  11,  drugi 
so  pomrli  ali  pobegnili.  Stanleya  se  je  prijela  opasna  želódečna 
mrzlica  in  okreval  je  šele  po  jednomesečni  bolezni.  Dné  2.  malega 
trávna  leta  1888.  odrine  zopet  na  pot,  zapustivši  stotnika  Nelsona  s 
43  možmí  v  trdnjávici  »Bodo«.  Dné  26.  tistega  meseca  pa  dospó 
znova  v  deželo  Masambonijevo,  ki  se  pa  sedaj  krvno  pobratí  s  Stan- 
leyem.  Tudi  drugi  glavárji  do  Njanze  se  ž  njim  pobratijo  ter  mu  po- 
daré  obilico  govéd,  kóz,  ovác  in  piščet,   da  se  práv  dobro  počuti  Stan- 
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vnel  se  bôj  med  nami  je  sinovi 
Slovenije  čestite  vsem  rodice, 
Trováne  krížema  z  vene  pušice, 
Na  úho  bije  hrap  strastí  surovi. 

Modrícam  onemeli  v  nas  glasovi : 
Zakrile  so  božánstveno  si  lice, 
Ponosne  tjá  odbégnile  device, 
Kjer  slóbodnejši  vladajo  dúhoví. 

Pekél  vesel  razp<5ru  se  grohoče 

Od  vse  hudôbe  kraija  Belcebuba 
Do  krivorógov  zadnjega  hlapčéta. 

Mini  nebeskí  angelj  tožen  joče, 

Ker  trga  doraorodcu  domoljuba 
Od  rôdnega  srcá  nezložnost  kléta ! 


16. 


Povfej  mi,  kdor  si  poštenjakov  bodi, 

Ce  rod  najblažji  smoter  kdáj  doséže, 
Kjer  svéto  bratoljubje  ga  ne  veže 
In  trmast  vsakdo  svojim  pótem  hodí? 

Razum  najprôstejši  takó-Ie  sodi : 

Da  spór  bremén   jim  ne  olajša  téze 
In  v  sreče  zémljo  kanaánske  léže 
Národov  brátovski  prepir  ne  vodí. 

Vsí  zgodbo  Svetopolkovo  smo  čulí, 
A  kaj  nas  brígajo  takóve  básní, 
Dovzetni,  vérni  písane  mladíni?! 

Kakó  hitímo,  da  bi  käj  razsuli, 

Gradítelji  smo  nékako  počasní : 
Sam  Bog  se  nas  usmili  na  višini ! 

Jož.  Cimperman. 
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Rastlinski  vpliv  pri  tvorbi  rodne  zemlje. 

Spísal  Viljem  Rohrman. 

Iječ  tisočletij  je  gospodarila  príroda  s  čudotvornimi  svojimi 
silami,  da  je  nastalo  toliko  rodne  zemlje,  kolikor  je  pokriva 
dandanes  zemeljsko  površje.  V  prvotnem  času  je  imela 
zemlja  drugačno  lice.  Na  mestu  rodovitega  poljá  so  se 
videla  le  kamenitá  in  pusta  tla.  Ta  so  se  sčasoma  s  pomočjo  raznih 
vplivov  prirodnih  sil  pretvorila  v  plôdno  prst,  ki  se  je  odela  z  ze- 
lenjem  rastlinstva  —  preimenitnega  za  razvoj  in  obstanek  živalstva. 

Vsa  rôdna  (kultúrna)  zemlja,  ki  preživlja  dandanes  v  rokah  mar- 
nega  kmetovalca  vesvoljno  človeštvo,  nastala  je  torej  od  razpadlega 
in  preperélega  kamenja  s  pomočjo  raznih  činiteljev.  Od  menjajoče  se 
toplote  in  raznašajoče  sile  zmrzle  vode  so  razpokale  najtrše  skale  ter 
se  jele  drobiti.  Takó  mehaničnim  pótem  pripravljenega  kamenja  so 
se  lotile  še  različne  kemijske  agencije  kakor  kisík,  ogljíkova  kislína 
in  voda,  ki  so  ga  z  združenimi  močmí  prej  ali  slej  razkrojile  in  pre- 
tvorile  v  rôdno  zemljo. 

Jednakim  pótem  preperéva  kamenje  še  dandanes.  Očividní  vzgled 
o  tem  nam  daje  lápor  ali  soldan ,  ki  se  na  zraku  ležéč  hitro  zdrobí 
in  izpremení  v  prst,  dočim  trše  kamenine  tudi  stoletja  in  stoletja  ne 
sprstené. 

Na  preperévanje  kamenja  pa  je  vplivalo  précej  spočetka  tudí 
rastlinstvo.  Príroda  je  odkázala  rastlinstvu  takorekoč  le  prostor  in 
tvorivo,  od  katerega  si  je  moralo  samo  zgraditi  primerno  domovje. 
Ľahko  je  umeti,  da  so  bile  za  táko  delo  nespôsobné  popolnoma  raz- 
vite  ali  organízirane  cvetne  rastline.  Vender  príroda,  v  tem  ozíru  skrbna, 
ustvarila  je  rastlínske  vrste,  ki  uspevajo  tudi  po  golih  pečínah.  Te 
rastlinske  vrste  nimajo  korenín,  pač  pa  se  morejo  s  spodnjo  telesno 
ploskvijo  golih  skál  prijeti  takó  trdno,  da  jih  ne  morejo  odtrgati  niti 
močni  vetrovi,  niti  hudí  nalivi.  Življenski  pogoj  jim  je  vlažní  zrak, 
iz  katerega  vzprejemajo  ves  svoj  živež.  Dasi  so  to  po  zunanjosti  majhna 
rastlinska  bitja  in  navídezno  brez  pomena,  morejo  sčasoma  vender  to- 
liko vplívati,  da  je  najtrše  kamenje  drobljivo  ter  končno  sprstení. 

Te  za  prirodino  gospodarstvo  toliko  vážne  rastlinice  so  v  prvi 
vrstí  lišaji.  Nahajamo  jih  ízmed  vseh  rastlín  kot  prvé  naseljence 
na  trdem  in  golem  kamenji  v  podobi  različno  písane  prevlake.    Lišaji 
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(lichénes)  —  ti  čudoviti  dvostvori  od  álg  in  glív  —  razplodé  se  po 
kličnih  zrnih  (trosih),  ki  plavajoč  v  neštevilni  množici  po  zraku  obvisé 
na  vlažnem  površji  golega  kamenja.  Ťukaj  se  zarodí  potem  vsa  na 
sélbina,  če  je  le  kamenje  s  pomočjo  zračne  vlažnosti  toliko  namočeno, 
da  se  ga  klična  zrna  lahko  primejo  in  izkalé.  Cetudi  ne  morejo  te 
nežne  rastlinice  strpeti  obilo  móče,  treba  jim  za  telesni  razvoj  vender 
zraku ,  ki  je  dovolj  vlažen  in  napojen  z  ogljíkovo  kislíno.  Kamenje 
pa,  na  katerem  se  naselijo  lišaji,  imeti  mora  kakor  las  tanke  razpokline, 
da  se  ga  lahko  primejo  z  nežnimi  svojimi  organi-oprijemáči.  Kakor 
nas  učé  kemijske  analize,  čudovito  je  res,  da  morejo  ti  prebivalci  ska- 
lovja  vzprejemati  svoj  živež  po  nekoliko  tudi  iz  posedenega  kamenja, 
dasiravno  ne  opazimo  na  njih  nobenih  sesalnih  organov.  O  suhem  vre- 
méni  lišaji  časih  navidezno  usahnejo ,  namočení  po  dežji  pa  se  zopet 
bujno  razrástajo.  Nekatere  lišajeve  vrste  dosežejo  visoko  starost,  ker 
živé  po  vec  stoletij. 

Kakó  vplivajo  lišaji  v  družbi  ostalih  činiteljev  na  preperévanje 
kamenja ,  o  tem  se  lahko  do  dobra  prepričamo ,  če  opazujemo  njih 
življenje  in  delovanje.  Opazujmo  le  jedenkrát  v  ta  nameii  n.  pr.  novo 
streho,  ki  je  krita  z  opeko.  V  kratkem  času  zapazimo,  da  izgubí  na 
vetru  in  dežji  ležeča  strešná  plát  živordečo  barvo  in  da  je  umazaná. 
Natančno  ogledujé  najdemo,  da  prihaja  to  od  posameznih  rjavih,  črnih 
in  rmenkastih  pikic  ali  pégic,  ki  so  jele  pokrivati  opeko.  Te  se  ši- 
roma  razrástajo  in  končno  prevlečejo  vso  strešno  opeko.  Opazujoč 
to  prikazen  nadalje,  vidimo  pozneje,  kakó  se  naselijo  čimdalje,  tem 
razločnejše  belosive  in  kosmate  blazínice  mahú,  ki  se  širijo  na  okrog. 
Napósled  se  prikažejo  vmes  tudi  zeleni  in  nežno  listni  mahovi,  rastóči 
družno  v  gostih  blazínah.  Pod  to  prevlako  pa  najdemo  opeko  čim 
daljebolj  krhko  in  drobljivo. 

Ravno  to  prikazen  opazujemo  lahko  povsod  na  kamenji,  po  skalah 
in  pečinah,  sósebno  na  vetru  ležečih.  Ta  prevlaka,  ki  je  časih  pisana, 
kakor  bi  bila  s  čopičem  barvana,  sestavljena  je  od  raznih  vrst  lišajev, 
ki  se  pa  vsi  strinjajo  v  tem ,  da  sodelujejo  pri  tvorbi  prstí  od  zase- 
denega  kamenja. 

Lišaji  vplivajo  na  preperévanje  kamenja  že  med  raščo  z  izloče- 
vanjem  razjédnih  organskih  kislín  (n.  pr.  ščavne  kislíne ,  vinske  ki- 
slíne  i.  t.  d.),  kakor  tudi  s  tem,  da  pridržujejo  obilo  vlage  in  zračnih 
plinov,  ki  obdelujejo  však  po  svoje  načeto  kamenje.  Izmed  teh  je 
omeniti  posebno  kemijskih  agencij,  kisíka  in  ogljíkove  kislíne.  Od  uséhlih 
in  gnijočih  lišajev  pa  se  izdelujejo  pótem  razkroja  zopet  razae  snoví, 
ki  pripomorejo,   da  kamenje   tem  preje  sprstení. 
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Pri  raztvorbi  kamenja  pa  niso  vse  lišajeve  vrste  jednako  delavne. 
Najprej  se  naselijo  na  golo  kamenje  najzmernejši  lišaji ,  ki  živé  ob 
samem  zraku  in  sami  vlagi.  To  so  lišaji  iz  vrste  skórjevcev  (Ver- 
rucarieae,  Pertusarieae).  Ce  je  ta  nasélbina  svoje  delo  opravila,  prika- 
žejo  se  na  drobljivem  in  razpokanem  površji  kamenja  črkovci  (Graphi- 
deae)  in  ploščevci  (Lecideae).  Vsi  ti  lišaji  so  skorjaste  podobe  ter 
takó  prirasli  na  kamenje,  da  jih  ni  môči  odkrušiti,  ne  da  bi  se  zdro- 
bilo  v  kosce.  Ce  Je  s  pomočjo  teh  lišajev  nastalo  količkáj  prsti,  potem 
se  naselijo  ražne  vrste  sklédičarjev  ali  torilovcev  in  popkov- 
cev  (Parmeliaceae  in  Umbilicarieae),  ki  spadajo  med  lis  t  ne  1  i  saje. 
Ti  lišaji  so  podobni  rogljato  ali  kodrasto  obrobljenemu  listu.  Od  pod- 
lage  jih  je  lahko  odločiti.  Plodiče  imajo  sklédičaste  ali  torilčaste.  Ce 
so  tudi  ti  lišaji  izpolnili  svojo  nalogo  zapuščajoč  že  nekaj  več  prstí, 
potem  se  na  n  jih  mestu  prikažejo  tudi  stebrovci  in  čáševci  (Ando- 
nieae)  in  zatem  ražni  grmasti  lišaji  (Cenomiceae\  ki  so  podobni 
vejnatim  in  brezlistnim  šopom.  Izmed  grmastih  lišajev  pokrivajo  je- 
leň ovci  (Cladoniaceae)  večkrat  daleč  na  okolo  pusto  pečévje. 

Vsaka  lišajeva  vrsta  vpliva  po  svoje  neutrudno  na  pretvorbo 
trdega  kamenja  v  plôdno  zemljo.  Skórjevci  pripravijo  stanovišča  listnim 
lišajem,  za  katerimi  pridejo  napósled  grmasti  lišaji.  Jedna  vrsta  gládi 
pot  drugi,  dokler  ne  nastane  napósled  tenká  plast  prstí,  obstoječa  od 
zdrobljenega  in  razt  vorj  enega  kamenja  in  lišajevega 
h  u  m  u  s  a.  Vsa  ta  pretvorba  traja  sevéda  dolgo  čaša.  Pogostoma  se 
pri  tem  dogaja,  da  preprečijo  silne  zračne  padavine  nadaljno  pretvar- 
janje,  ker  odplavijo  nastalo  prst  z  lišaji  vred,  kar  opazujemo  večkrat 
na  strmih  stenah.  Odplavljena  prst  se  nabira  potem  ob  vznožji  dotične 
strmine,  če  je  še  ni  voda  odnesla  dalje  stráni.  Na  izpranem  mestu  pa 
se  prikažejo  zopet  skórjevci,  ki  začnó  znova  delovanje  svoje.  Takó 
vplivajo  lišaji  neprenehoma  na  preperévanje  kamenja  po  vsa  tisočletja. 
Najtrše  skale  se  s  pomočjo  sodelujočih  lišajev  zdrobé  in  plastoma  od 
zunaj  navznotraj  izpremené  v  rôdno  zemljo,  na  kateri  morejo  uspe- 
vati  tudi  izbirčnejše  in  popolnej  še  organizirane  rastline. 

Pri  tem  delu  pa  lišaji  niso  osamljeni.  Ze  skupno  z  lišaji  ali  malo 
čaša  potem,  ko  je  nastal  prvi  lišajev  humus,  prikažejo  se  na  mokrih 
skalah  ražni  mahovi  (muscineae),  sósebno  listni  mahovi  (musci). 
Ti  nadaljujejo  in  spopolnujejo  po  lišajih  pričeto  delo.  Na  jedva  vidnih, 
sprstenelih  skórjevcih  se  prikáže  kmalu  nežnozelena  prevlaka  zobča- 
stih  in  víličastih  ma  ho  v  (Fissidenteae  in  Dicraneae).  Za  temi  se  na- 
selijo ma}hne  rjave  ali  črnikaste  blazinice  skalnih  mahov  (Andraea- 
ceae)  in  polukrogle  belkastc  blazíne  nekih  bradovín  ali  sedj  a  (Barbula). 
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Vsi  ti  mahovi  vplivajo  na  preperévanje  kamenja  s  tem,  da  na- 
pojení z  vodo  ohranijo  porasla  mesta  dolgo  čaša  vlažná,  zaradi  česar 
kamenje  lóže  razpada.  Od  uséhlih  in  segnitih  spodnjih  generacij  mahú 
pa  nastaja  polagoma  mahov  humus,  s  katerim  se  pomnoži  tenká 
plast  tačas  sprstenelega  kamenja. 

Poleg  mahú  najdemo  v  tej    dobi    tudi  že  cele  šopke  mične  prá 
proti,  po  imeni    zidna   rutica  ali  sršaj  (Asplenium  Ruta  muraria), 
práprot  črníca  (A.  Trichomanes),    Device    Marije    lásci  (Adi- 
ántum  Capillus  Véneris)  i.  dr. 

Ce  je  s  pomočjo  lišajev  in  mahov  nastalo  toliko  prstí,  da  se  v 
nji  lahko  že  ukoreninijo  popolnejše  rastline,  prikažejo  se  kmalu  raz- 
lična  cvetoča  zélišča,  ki  mlado  prst  obdelujejo  dalje.  Med  cvetnimi 
rastlinami  se  naselijo  v  takó  tenki  plášti  najprej  plitvoukoreninjena 
zéližča.  Njih  korenine  so  vejnate  in  močno  razrastle.  Nekatere  po- 
ganjajo  dolge,  plazeče  pritlike,  iz  katerih  izrastejo  zopet  listi  in  kore- 
nine. Listje  se  jim  razrase  največ  pri  tleh  ter  je  majhno  in  golo  ali 
pa  veliko  in  kosmato.  Med  prvimi  naseljenci  najdemo  zgodaj  spom- 
ládi  cvetoče  petoprstnike  (Potentilla).  V  njih  drúščini  rastó  má 
terina  dúšica  (Thymus  Šerpy llum),  kúrjezdravje  (Drába  verná, 
D.  aizóides),  golostebelni  greník  (jezíčnik,  Iberis  nudicaulis), 
klobčíčevec  (Scleranthus),  jagoda  hrustávka  (Fragaria  coUina), 
sinji  klinček  (Dianthus  caesius),  škrzolica  (kosmura,  Hieracium  itd. 
Vmes  pa  pokrivajo  takó  puste  prostore  rázna  sočna  zélišča  z  drob- 
nimi  čopastirai  koreninicami  in  debelimi  mesnátimi  listi,  kakor  mične 
homuljice  (Sedum),  ki  tekmujejo  s  petoprstniki  za  prvenstvo,  ne- 
trések  (Sempervivum),  kamnokréč  (Saxifraga)  i.  dr. 

Ce  je  plast  prstí  že  globokejša,  naselijo  se  istodôbno  tudi  raz- 
lične  tráve.  To  opazujemo  posebno  na  vznožji  skál,  kjer  je  zemlja 
po  déžji  naplavljena.  Pa  tudi  vrhu  skál,  če  so  le  semintjä  dovolj  po- 
krite  s  prstjo,  prikažejo  se  kmalu  ražne  tráve.  Solzíca  (kraslika, 
strdívka,  Melica  nutans  in  M.  ciliáta)  je  jedna  izmed  prvih,  ki  se  pri- 
káže na  poraslih  skalah,  če  so  v  senci  košatega  drevja.  V  prisojni 
in  suhi  léži,  kjer  je  trata  obrástla  z  mahom,  najdemo  tráve,  ki  ra- 
sejo  v  gostih  šopih  in  imajo  ščetínasto  listje  n.  pr.  navadnega 
sčetínovca  (Nardus  stricta),  ovčjo  bilnico  (Festuca  o  vina),  k  r  i  - 
vinasto  masnico  (Aira  flexuosa)  i.t.d.  Vlažnejša  léža  pa  rodí  poleg 
mahú  že  tráve,  ki  imajo  plosko  in  dlakasto  listje  ter  rasejo  v  malih 
šopih  n.  pr.  b  o  1  j  k  o  ah  r  o  s  u  1  j  o  (Antoxanthum  odoratum),  v  o  I  n  a  s  t  o 
m  eden  o  travo  (Holcus  lanatus)  i.  dr.  Na  mokrih  in  mahovitih  tleh 
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pa  rasejo  v  tej  dobi  ražne  vrste  grižnih  tráv  (muncev,  Eriopho- 
rum)  in  šašev  (Carex). 

Vsaka  rastlina  se  trudi  zasedeno  mesto  takó  prirediti,  da  prija 
nji  in  zarodu.  To  prigotavljanje  pa  se  posreči  le  za  nekaj  čaša;  kajti 
prst  se  sčasoma  takó  presnoví,  kar  se  tiče  kolikosti  in  kakovosti  re- 
dilnih  snovij,  da  je  zarodu  premočna  ali  prepusta.  Če  se  to  zgodí, 
usahnejo  sedanje  rastline.  Na  njih  mestu  pa  se  naselijo  druge  rast- 
linske  vrste,  katerim  ugaja  takó  pripravljeno  stanovišče.  Vsaka  rast- 
linska  vrsta  pripraví  v  posest  vzeti  prostor  torej  najprej  sebi  in  svo- 
jemu  zarodu,  zajedno  pa  tudi  naslednikom  svojim.  Vse  rastlinske 
vrste  pa  vplivajo  neprenehoma  dalje  in  dalje  na  preperévanje  kamenja 
nekoliko  med  raščo,  nekoliko  potem,  kadar  usahnejo  in  segnijó. 

Rastoče  rastline  iščejo  mineralnega  živeža  ne  le  v  povrhni  plášti, 
ampak  tudi  v  razpoklinah  kamenja,  kamor  zalezejo  njih  korenine.  Te 
razrivajo  in  razjedajo  s  svojimi  iztrebinami  razpokano  kamenje,  ki  na- 
stane zaradi  tega  drobljivo.  Največ  pripomorejo  sesalne  nitke  živih 
korenín,  katere  se  takó  trdno  oprímejo  kamenja,  da  jih  stéžka  odločímo. 
Če  jíh  odtrgamo,  najdemo  dotíčno  mesto  na  kamenjí  razjédeno  in  drob- 
ljivo. To  prikazen  si  razložimo  na  ta  način,  da  so  na  kamenji  prirasle 
koreninice  izpotile  kapljine,  obstoječe  od  raztvoríl  —  kisíka,  ogljíkove 
kislíne  in  drugih  organskih  kislín  (čréslovne  in  ščavne  kislíne)  ter  amo- 
nijakalnih  snovij,  ki  so  razjedle  in  zdrobile  kamenje.  Nadzemeljski  or- 
gani  delujejo  itak  med  raščo  na  preperévanje  kamenja,  ker  so  v  vedni 
dotiki  z  zračno  toploto  in  atmosferilijami.  Posebno  pa  vplivajo  na  pre- 
tvorbo  kamenja,  kadar  usahnejo  in  segnijó.  Ker  so  sočnejši  in 
zeljnatejši,  segnijó  hitreje  in  lóže  nego  korenine,  ki  so  največ  trše  in 
lesnaté.  Oboji  deli  rastlinskih  telés  pa  vplivajo  med  gnitjem  še  očit- 
neje  na  tvorbo  rodne  zemlje,  razkrajajoč  se  v  ražne  kisle  in  alkalične 
snoví.  Te  pospešujejo  s  pomočjo  toplote,  vode  in  ogljíkove  kislíne,  ki 
se  razvijajo  pri  gnitjí,    razkroj  in  pretvarjanje  kamenja  v  prst. 

Na  ta  način  si  morajo  pripravljati  rastline  tudi  samé  svoja  sta- 
noviaca trdega  kamenja  in  uséhlih  organizmov.  V  prírodinem  gospo- 
darstvu  imajo  rastline  zategadelj  zeló  važno  vlogo,  sodelujoč  pri 
zgradbi  svojih  bivališč. 

V  tem,  ko  nastaja  takó  čímdalje  več  rodne  zemlje,  vrsté  se  ne- 
prenehoma rastline,  kí  so  vedno  popolneje  organizirane.  Napósled, 
ko  je  plast  zemlje  dovolj  debela,  naselijo  se  vánjo  tudi  najpopolnejše 
lesnaté  rastline  —  drevesa. 

Takó  je  polagoma  nastala  prvotná  zemlja  t.  j.  zemlja,  ki  se 
nahaja  na  ízvírnem  mestu  ležeča  na  kamenji,  od  katerega  se  je  tvorila. 


Ig.  Kaš :  Bosánka.  4 1 7 

Opazujoč  nastajanje  prvotne  zemlje  s  pomočjo  rastlinskih  naseljencev 
spoznávame,  kakó  pripravlja  nevedé  in  nehoté  jedna  rastlinska  vrsta 
prostor  drugi  in  kakó  delujejo  vse  rastline  združeno  na  tvorbi  vkup- 
nega  domovja.  Vsaka  rastlina  prebiva  in  se  razplója  takó  dolgo  na 
posedenem  mestu,  dokler  to  nje  rašči  najbolj  ugaja.  Pozneje  se  umakne 
novi  nasélbini,  prepušíajoč  ji  pripravljeni  prostor. 

Menj  čaša  so  vplivale  rastline  pri  nastajanji  naplávljene  zem- 
lje, katero  je  voda  od  izvirnih  mest  odplavila  in  nanesla  v  nižine,  kjer 
jo  še  danes  nahajamo  v  debelih  plastéh.  Pa  tudi  pri  naplávljeni  zemlji 
so  temelj  vložile  rastline,  če  pomislimo  na  početek  nje  tvorbe. 

Velik  in  važen  je  bil  torej  vpliv  rastlinstva  na  tvorbo  rodne 
zemlje  že  précej  od  početka.  Ta  vpliv  je  postajal  toliko  jačji,  koli- 
kor  bolj  se  je  pomnožilo  rastlinstvo  kakega  kraja.  Danes  še  je  viden 
prijatelju  prirode  ta  rastlinski  vpliv,  kamorkoli  se  ozré.  Opazujé  pri- 
rodino  gospodarstvo  videl  bode,  kakó  še  sedaj  s  pomočjo  rastlinskih 
bitij  nastaja  rodovita  prst  od  golega  pečévja.  Korakoma  pa  se  z  na- 
daljnim  preperévanjem  kamenja  mnóži  in  veča  plast  zemlje,  ki  ima  s 
posredovanjem  marljivega  kmetovalca  hraniti  rastoče  človeštvo  in  biti 
v  pravem  pomenu  »mater  almat. 


Bosánka. 

Berilo  c.  kŕ.  stotnika  Ig.  Kaša  v   »Slovenskem  klubu  na  Dunaji.* 

[arsikoga  izpreléta  strah,  ko  čuje  ime  Dalmacija.  Misii  si,  Bog 
zna,  kakó  tožna  in  pusta  je  dežela,  kakó  revna  in  oskromna 
so  nje  séla,  kakó  umorno  in  neugodno  je  ozračje  in  — 
kakó  ubogi  in  neomikani  so  nje  stanovalci ;  —  ali  kdor  je 
prijatelj  prirodi,  v  kateremkoli  obličji  se  mu  prikazuje;  kdor  se  veselí 
novih  prizorov  bodisi  na  morji  ali  na  kopnem,  med  razbitimi  pečinami, 
ali  vrhu  razvalin  nekdanjih  mogočnih  nasélbin;  kdor  radosten  spoznáva 
kakovost  daljnih  pokrajin  s  tujim  mu  žitjem  ali  tujim  mu  stanovalstvom : 
on  nahaja  povsod  käj  znamenitega,  povsod  opazuje  nekaj,  kar  mu  vzbuja 
nove  misii,  kar  ga  spominja  starih  prigodeb  in  mu  v  srce  zariše 
vzorne  slike,  katerih  spomin  ga  spremlja  dolgo  in  dolgo,  ko  je  že  v 
domovini  pri  navadnem  vsakdanjem  delokrogu  svojeml 
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Bosánkal  Zveneče  to  ime  mi  káže  krševito  prostrano  polje, 
na  katerem  se  vidi  med  raztresenimi  pečinami  nekoliko  belo-zelenih 
vonjavih  rastlín,  mršavo  hrastičevje  in  temno-zeleno  mrčje,  daljno  pla- 
noto  z  dolinami,  v  katerih  zelené  vinógradi  s  smókvami,  z  breskvami 
in  z  malimi  griči,  ob  katerih  tičé  temno-kamenite  hiše  —  okrog  čede 
ovác,  kóz  in  oslov,  nad  máno  višnjevo  nebo  —  proti  vzhodu  góle 
planine,  proti  zahodu  —  neskončno  ravnoto  v  solnci  leskečih  môrskih 
valov!  —  Bosánka!  Samo  ime  me  spominja  ónih  žgočih  solnčnih  žar- 
kov,  pred  katerimi  ni  sence,  óne  žarke  žeje,  ki  prileplja  jezik  in  ústna, 
óne  utrujenosti,  ki  ne  dá  vzdvigovati  nóg,  da  bi  mogle  preskakavati 
kamnite  stene  in  malo  grmičje;  a  spominja  me  tudi  čustev,  ki  se 
bude  v  srci,  ónega  ponosa,  s  katerim  zrem  na  tuje  zemljišče,  na  bleščeče 
nebo,  na  neizmerno  morjé,  ki  se  zibljc  ob  klasiških  tléh  dalmatinskih 
in  med  starinskim  obréžjem  italijanskim  nekdaj  Slovenom  poslušnega 
mórja  jadranskega! 

»Ali,  kaj  je  Bosánka ?«  čujem  vprašati.  Bosánka  je  krševita  pla- 
nina, ki  se  več  nego  300  m  razprostira  nad  Dubrovníkom.  Bosánka  je 
malo  sélo  sredi  teh  golin,  iz  katerega  stanovalci  prinašajo  v  mesto 
mleka,  jajec,  sadja  i.  t.  d.,  sélo,  v  katerem  se  s  temi  dobrimi  Ijudmi  lahko 
pogovarjaš  o  vseh  rečéh,  ki  ne  presezajo  njih  kroga  .  .  .  Bosánka  — 
ali  poprej  nego  govorim  o  nji,  hočem  opisati  potovanje  na  Bosánko. 

Ráno  jutro.  Zvezde  še  migljajo,  skozi  odprto  okno  lahna  sapa 
diše  od  mórja  in  tajni  šepét  ploskajočih  valov  udarja  na  uho.  In  ko 
stopimo  na  pot,  ki  se  vije  po  môrskem  bregu,  objemlje  nas  v  pólu- 
tmini  budeče  se  jutro.  Nebo  je  jasno,  ali  mračna  meglíca  poletuje  nad 
luko  gruško.  Toda  na  jasnem  nebu  ugašajo  zvezda  za  zvezdo  in  v  glo- 
bini  nebni  zaseva  blišč  mladega  dné,  blišč,  ki  takó  milo  odseva  iz 
mórske  globine.  Ob  luki  tjá  vodi  pot.  Vse  se  spavá.  V  óljikah  zigrava 
jutranja  sapa,  v  visokih  temnih  cipresah,  resno  stoječih  ob  česti  tjá 
do  gostega  borôvja,  čuje  se  odmev  lahkega  vétrca,  kakor  v  gostih 
šumah  domačih  jélk  in  smrek;  smokvíne  in  pomaranče  polnijo  s  svojo 
vonjavo  mlačni  zrak:  vse  se  giblje,  vse  se  ziblje  z  milim  glasom,  ka- 
kor bi  bilo  vse  »ad  captandam  benevolentiam*  !  —  Beli  rani  galebi 
poletujejo  preko  vode,  v  jutranjem  svitu  visoko  nad  sivimi  oblački,  ki 
so  takó  nenavadno  zašli  v  te  pokrajine,  plujó  mogočni  jástrebi  —  a 
mi  stopamo  mirno  med  zelenimi  vrti  proti  Dubrovníku. 

Ni  dolgo  in  prispemo  do  vrhunca,  kjer  se  cesta  niža  proti  mestu. 
Ta  predd  njegov  se  zove  »Bella  vista*  —  lepi  razgled.  Solnce  se  vidno 
vzdviguje  izza  gorá  hercegovskih,  to  se  zná  na  nebu,  bleščečem  v 
čarobnem  svitu.  Pred  nami  —  daljno  morjé  z  zibajočim    se  valovjem, 


Ig.  Kaš:  Bosánka.  419 

ki  V  tožnem  odmérji  udarja  na  môrsko  obréžje,  obréžje  visokih,  strmih 
stén,  katerih  sivo-rmene  razpokline  odsevajo  käj  krásno  od  temno- 
modrih  in  zelenih  penečih  se  môrskih  voda,  prizor,  katerega  človek 
ne  more  lahko  pozabiti.  Na  desni  stojita  dva  griča,  Mala  in  Vélika 
Pétka.  —  Tu  je  vse  zeleno.  Glavo  lepša  môrsko  borôvje  in  pinije, 
po  obnožji  in  po  planinici  smrékovina,  rdeče  brinje,  ciprese,  óijike 
i.  t.  d.  —  Bliže  se  vzdviguje  pečeviti  »Monte  Vjernac  —  ves  poln 
résja,  trnja  in  opuncij.  Na  levo  pa  vódi  pot  proti  Dubrovníku. 
Temno  grmovje  tropiških  rastlín,  agáve,  kákti,  evonimi,  píníje  —  in 
krásne  južne  cvetice  te  gledajo  z  vrtov,  ki  se  nad  potem  po  terá- 
sah  vzdvigujejo,  med  njimi  pa  sanjajo  mične  hišice,  s  katerih  óken  o 
tej  rani  uri  malokdaj  kaka  zaspaná  »djevojka<  opazuje  mimopotujočega 
tujca. 

Ko  pridemo  do  mesta,  glej,  káko  zidovje!  —  Vzpenja  se  proti 
nebu,  kakor  orjaška  stvaritev,  pa  krátka  brvíca  se  vzpenja  preko  pre- 
kopa  —  in  po  ozki  stezi  med  zidovjem  pridemo  do  vélikih  vrat,  nad 
katerími  se  vidi  kip  svetega  Blaža  (sv.  Vlaho,  san  Bíaggio),  glavnega 
svetnika  mesta  Dubrovačkega.  —  Vélike  ulice,  (stradone)  dele  mesto 
v  dve  jednaki  polovici.  AU  vse  je  mimo,  Dubrovník  še  spí.  In  mirni 
prehajamo  tudi  mi.  Pri  vratih  »na  Ploče*,  kjer  se  vídíjo  mogočni  oklepi 
visokega  ozidja  najbolje,  stopimo  zopet  čez  dvojni  most  iz  mesta.  Na 
tem  kraji  je  malo  pristanišče  dubrovačko.  Tu  so  se  zbirale  nekdaj 
bôjne  ladje  pod  barjakom  sv.  Blaža,  kadar  so  šle  v  boj  proti  beneškemu 
levu,  kateremu  se  ni  nikdar  posrečílo  gospodariti  tej  zemlji ! 

Proti  jug^  se  vije  pot  ne  visoko  nad  morjem  med  velíkanskimi 
agávami,  katerih  steblovje  nam  kakor  veličastne  svetílnice  osvetljuje 
potovanje.  Iz  vseh  vrtov  pa  gledajo  na  cesto  srebrno  zelene  óijike  in 
sadja  polne  smókve!  In  ko  se  pomíčemo  dalje,  ugledamo  na  desni 
pod  cesto  nekoliko  hišic,  potem  mali  log  visokega  palmovja  (Phoenix 
dactyl.),  in  za  tem  veliko  pohíštvo,  nekdaj  samostan  sv.  Jakopa. 

Tu  se  vzbu(h'  spomin  na  neko  zgodovinsko  povest.  Kakor  besní 
v  snežjih  planinah  južnega  vetra  tuleča  sapa  po  goščavah  in  po  pe- 
činah,  da  se  grmeči  plazovi  vale  v  nesrečne  doline  —  grozno  je  čuti 
divje  rohnenje  in  besnéči  grom;  ali  so  groznejši  je  jug,  kadar  na  širokih 
penečih  se  valovih  šíne  čez  môrsko  planoto,  kadar  se  kopičijo  begoče 
goré  šumečih  in  vročih  voda,  kadar  jih  razbija  v  divjem  svojem  bégu, 
da  pene  kipé  do  neba,  pokrítega  s  težkimi  oblaki,  in  kakor  grom  gôr- 
skih  hudournikov  —  razsajajo  troči  se  valoví  ob  kamenití  breg,  s  pe- 
nečimi,  orjaškimi  rokami  objemajo  razrite  pečine  ter  se  plazíjo  po 
strmih  stenah  navzgor,    kakor  bi  hoteli    kós  zemlje  potegniti  za  sábo 
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V  razburjene,  grozne  globine!  —  Ljudje,  vajeni  takim  prizorom,  re- 
kajo:  »jug  je,  gruba  je  sapa,c  in  mirno  gledajo  tjä  na  mršavo  môrsko 
površje.  —  AH  gorjé  čolnu,  ki  se  ziblje  med  ónimi  razljúčenimi  valoví 

—  ni  mu  pomoci ;  gorjé  ladji,  ki  si  ôrje  pot  med  bojujočimi  se  priro- 
dinimi  silami :  zijoči  prepadi  ji  grozé  od  vseh  stranij  in  zdaj  se  dvi- 
gne  visoko  na  valovji,  in  zdajci  se  zvrne  v  hrupeči  ziját  ...  in  nad 
njo  begajo  sivi  oblaki  na  vlažnih  perotih  mogočnega  juga  in  se  vzpe- 
njajo  nad  vodó  kakor  plenaželjni  galeb,  ki  šviga  semtertjä,  iskaje,  kje 
bi  si  ujel  ugodnega  živeža.  —  Na  južni  stráni  Lokruma  se  valovi  vzdvi- 
gujejo  do  vrhá  strmih  pečin,  kakor  bi  hoteli  pogoltniti  mali  otók  — 
in  pod  pečinami  sv.  Jakopa  razsaja  burja  najhuje.  Tam  sredi  grozovitih 
voda  plôve  ladja;  nima  niti  jambora,  niti  jadra,  ne  kŕmila;  samo  z 
vesli  se  še  bojujejo  proti  pogubnim  nápadom  valovja  in  vetra.  Ali  za- 
mán !  Silná  sapa  žene  ladjo  naravnost  na  óno  pečino,  kjer  si  je  mor- 
ská sila  izdolbla  veliko  jamo!  Nekoliko  trenutkov  še  .  .  .  zdaj  jo 
vzdvignejo  valovi  visoko  na  svoja  ramena  in  jo  treščijo  tjä  na  pečine. 
Jek  in  stok,  morje  z  grohôtom  razbija,  kar  je  še  celega,  veter  túli; 
ali  ljudje  se  rešijo.  Duhovniki,  živeči  v  samostanu,  vzprejmó  jih  ter 
unesó  morju  plen,  po  katerem  je  toliko  besnelo.  —  Dávno,  dávno 
je  bilo  to,  leta  1192.  .  .  .  Cvrsto  stopa  med  nesrečniki  korenjak  visoke 
postave,  ponosnih  očij,  kraljevega  čela:  Rihard,  Coeur  de  Lion, 
kralj  angleški  je,  ki  se  vrača  iz  sv.  dežele  proti  ugrabljeni  mu  po 
bratú  domovinil  Tu  ga  je  zadela  prvá  nesreČa  —  drugi,  ki  ga  je  ča- 
kala pri  Dunaji  v  Erdbergu,  tudi  ni  utekel! 

Danes  je  mórje  mirno  in  po  ožini  med  Dubrovníkom  in  Lokru- 
mom  se  bližajo  od  vseh  stranij  ladjice  7.  razpetimi  belimi  jadri  pri- 
stanišču,  kakor  golobje,  ki  se  vračajo  s  polja  v  golobnjak.  —  Zeleni 
otok  Lokrum,  katerega  je  najprej  cesar  Maks  jako  okrasil,  in  kjer 
je  umrši  cesarjevič  Rudolf  takó  rad  bival  —  nosi  na  severnem  griči 
trdnjavo  »Fort  RoyaU  — ;  južná  strán  pa  je  vsa  zeleno-tropiški  vrt, 
kjer  se    oko    ne    more    nagledati    prirodine    lepote   in    mnogoličnosti  I 

Krasen  je  pogled  na  Dubrovník  od  te  straní.  Velikansko  ozidje, 
ki  čuva  mesto  proti  morju,  orjaške  stene,  ki  je  branijo  proti  brdu, 
svetijo  se  v  jutranjem  blesku  —  izza  mesta  pa  resno  preži  trdnjavica 
sv.  Lovrenca,  za  njim  zeleni  vrtovi  predmestja  Pile  (flúXai)  —  čudno 
da  nosi  grško  ime,  dasi  se  je  Dubrovník  zgradil  pôsle  byzantinskih 
časov.  Najbrže  so  imeli  stanovalci  starega  Epidavra  —  Ragusa  vecchia 

—  imenovanega,    že  v  starih    časih    tu    pristanišče,   ali  celo  nasélbino 

—  od  katere  je  pozneje  nastalo  novo  mesto  —  slavjanski  Dubrovník. 
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Pot  se  vedno  vzdviguje  nad  môrskim  bregom,  med  katerega  pe- 
činami  rastó  širokí  bôri  in  gósto  grmovje  dišečega  mrčja.  Tu  in  tam 
se  vidijo  divji  olejandri,  vse  polno  je  žájblja  (Šalvia  ofif.),  rute,  sivk 
(Lavandula  vera)  in  drugih  prijetno  vonjavih  rastlin,  izmed  katerih  se 
čuje  prijetno  pevanje  konopljenk  in  drugih  ptic. 

Pri  142  m  višine  —  predel  Obud  —  razdvoji  se  pot:  na  desno 
padá  v  dolino  imenom  Župa  (Breno),  na  levo  pa  se  vzdviguje  proti 
Ercegovini.  Župa  je  precéj  veliká  dolina  z  vinógradi  in  njivami , 
po  klancih  nosi  hrastje,  borôvje,  résje,  mrčje  in  drugo  vedno  zeleno 
grmovje,  med  hišami  in  vinógradi  pa  se  vzpenjajo  šibke  ciprese,  ko- 
šaté smókve  in  murbe,  plodovite  óljike,  breskve  in  slive;  potok,  ki 
loči  dolino,  dasi  je  suh  potok,  vender  o  dežévji  jako  narastá  in  Šumí 
v  bližnji  zalív  župski  (Valbone  di  Breno).  Ljudje  so  precéj  bogati,  do- 
brovoljni  in  miroljubni ;  Župánke  so  znane  zaradi  svoje  krasote  in  —  či- 
stote in  fantje  so  delavni  in  prebrisane  glave,  dobri  sadárji  in  živino- 
rejci  so  pa  vsi,  toda  najrajši  se  bavijo  s  kupčijo  —  in  nekateri  imajo 
svoje   »dučane<  (prodajálnice)  celo  po  bližnji  Ercegovini. 

V  daljnih  krogih  se  vije  nová  cesta  navzgor  —  pred  nami  do 
500  in  600  tn  visoka  gola  planina  ercegovska,  na  desni  pa  strmé  pe- 
čine  in  ob  njih  vznožji  —  zelena  Župa,  dalje  zalív  Župski  —  in  daleč, 
daleč  se  vidi  v  tihem  zavetji  sredí  nizkih  otokov  in  poluotokov  neko- 
liko  poslopij  .  .  .  mesto  Caftat  (Ragusa  vecchia).  Staro  mu  je  ime 
Epidavros,  in  v  dúhu  gledamo  prvé  grške  ladje,  ki  so  priplule  s  Ker- 
kyre  (Corfú),  da  si  razgledajo,  kje  bi  bilo  mogoče  ustanoviti  novo 
nasélbino,  ker  v  oskromni  domovini  je  nedostajalo  kruha  in  trebalo  je 
najti  mesta  novim  nasélbinam.  Boječe  se  bližajo  ladje  malému  zálivu, 
boječe  zmotajo  jadra  in  veslaje  preplujó  luko.  Zemljišče  se  vidi  plodne, 
stanovalci,  Bog  zna  katerega  kolena,  véšči  so  živinoreji  in  vínstvu 
ter  se  pečajo  z  gojitvijo  óljike  —  kraj  mora  biti  dober  in  ugoden 
kupčiji  .  .  .  Zalív  je  jako  varen  proti  južnim  vetrovom  in  tudi  s  po- 
górja  deroče  burje  se  ni  bati.  Na  malem  poluotoku  je  mesto  ugodno 
bogati  nasélbini,  katera  se  dá  lahko  braniti  nápadov  ondašnjih  Ijudij, 
ako  bi  se  togotili  prišlim  kupcem:  izbrali  so  tedaj  óni  kraj  tej  se- 
litvi  in  imenovali  ga  po  peloponeškem  Epidavru  —  ' ETľíóoc'jpo;  UXu- 
pocvi.  In  res  so  si  izbrali  dober  kraj,  kajti  nedaleč  odtod  se  pričné 
veliká  in  rodovita  dolina  konavljanska.  Konavlje  so  podobne  podolga- 
stemu  kotlu.  —  Vznožje  je  posajeno  z  lózo  (vinskim  trsjem)  in  s  koruzo, 
med  katerimi  se  vijó  trije  potoki,  katerih  največji  je  Ljuta.  Ker  do- 
lina proti  morju  nima  izliva,  padajo  ti  potoki  v  neko  žrélo,  po  ka- 
terem  vode  dospó  do  mórja.    AU  jeseni,  ko  dežévje  po  6 — 8  tednov 
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ne  prestane,  óno  žrélo  ne  more  pogóltati  vse  vode  —  in  tedaj  se 
ízpremení  vsa  dolina  v  jezero,  ki  dostikrat  do  meseca  malega  trávna 
valové  svoje  podí  nad  lóžami  in  njivami.  Tudi  goščave  so  se  razpro- 
stirale  po  brdih,  ki  se  ne  vzdvigujejo  više  od  150 — 230  w.  Epidavros 
je  bila  tedaj  jako  vážna  nasélbina  in  srednja  postaja  —  na  poti  do 
Korčulja,  katerega  temne  šume  so  otoku  dale  ime  Kerkyra  melaina 
—  črna  Kerkyra. 

Ali  sedaj  se  pot  zavije  na  drugo  strán  in  pred  nami  se  vzpenja 
golo  gorovje:  ostrá  Glavica,  Golubov  Kameň,  Stubica,  Vrastica  in  za 
temi  Vlastica  čez  900  m  visoka;  na  južno  strán  nad  Zupo  visi  proti 
morju  jako  strmá  Malastica  čez  600  m.  Nekateri  mislijo,  da  je  mórje 
nekdaj  sezalo  do  vrhá  tega  pogórja  in  pripovedujejo,  da  se  še  zdaj 
gôri  vidijo  kamenité  sohe  (colonne),  na  katere  so  v  ónih  starih  časih 
mornárji  pripenjali  svoje  ladje!  Toda  mi  si  ne  belimo  dalje  glave, 
nego  krepko  korakamo  navzgor,  ker  solnce  že  käj  dobro  pripeká. 

Sedaj  smo  prispeli  do  Bergata,  zadnjega  séla  na  tleh  dalmatin- 
skih.  Tu  popustimo  pot,  ki  se  ob  klanci  vije  do  Ivanice  v  Ercegovini 
in  dalje  proti  Trebinju,  in  udarimo  uprav  na  nasprotno  strán.  Iz  malih, 
ne  posebno  snažnih  hišic  nas  pozdravljajo  stanovalci,  ali  mi  hitimo 
po  ulicah  dalje,  ker  že  se  vidi  ónikraj  zadnjih  hišic  zelenje  visokih 
dreves. 

Na  severu  se  odpré  druga  dolina:  Réka.  Tudi  tu  se  vidijo  vinó- 
gradi  in  óljike,  vrti  in  njive  —  in  góste  šume  bledih  vŕb  in  temnih,  vi- 
sokih cipres!  Bela  séla  gledajo  izmed  zelenja  in  v  dalji  se  bliščí  v 
solnčnem  svitu  Réka,  ki  tam  pod  >Golubovim  Kameňom  c  izvira  in 
blizu  izvira  goni  málinska  kolesa,  takó  je  veliká  in  jaká.  Ne  teče  četrt 
ure  daleč  in  spoji  se  z  morjem,  katero  dve  uri  daleč  rije  v  zemljo ; 
ali  še  pri  zálivu  gruškem  se  pozná  tók,  zat6  se  tudi  ves  zali'v  imenuje 
Réka,  ombla.  Okraj  je  jako  rodovit,  najboljše  sadje  kakor  breskve 
in  hruške,  najslajše  smókve  in  najukusnejše  grozdje  prihaja  od  Réke 
v  Dubrovník  na  trg.  —  Nedaleč  od  stališča  svojega  opazimo  bujne 
šúmice  mladih  cipres:  tu  je  vir  vodotóku,  ki  okolo  vsega  pogórja 
idoč  grád  Dubrovník  oskrbuje  z  živo  vodó. 

Med  njivami  in  golinami  nas  zdaj  vodí  pot  proti  Bosánki  —  še 
nekoliko  pečevítih  hríbov  in  došli  smo  na  pianíno  ónega  imena.  Kjer 
se  je  dalo  odstranití  kamenje,  kjerkoli  se  je  našla  plodná  zemlja,  po- 
sadili so  vinski  trs,  smókve  i.  t.  d.  tu  in  tam  celo  koruzo  in  dinje.  — 
Milá  sapa  tu  vedno  hladí  čelo  in  pogled  na  neskončno  mórje  —  na 
katerem  se  ladje  vidijo  kakor  bele  pičice  —  naudaja  ti  srce  z  nekim  neiz- 
recnim  čustvom.  — Pred  nami  vrlo  jaká  trdnjava  Fort  Imperial  na  golem 
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Vrhu  442  ;//.  —  Ko  pa  pogledamo  čez  krajne  pečine  nizdolu  —  čudo 
—  ravno  pod  nami  leží  kakor  v  škatljici  Dubrovník  z  visokim  svojim 
ozidjem.  Osúpli  stojimo,  nevedoči,  ali  je  istina,  ali  ne;  zakaj  hodili 
smo  štiri  do  pet  ur  —  mislili  bi,  Bog  zná,  kje  smo  v  sredini  dežele, 
in  glej  pod  nogami  nam  je  óno  mesto  iz  katerega  smo  davi  v  jutra- 
njem  pólumraku  odAli;  saj  pa  tudi  po  bližnji,  ali  težavnejši  poti  ne 
treba  nego  pol  ure,  da  se  z  Bosánke  dojde  do  mesta.  Takó  je  vse 
čudno,  da  se  nagledati  ne  moremo.  Otôk  Lokrum  na  sinjem  morji, 
kateremu  se  s  te  višine  vidi  skoraj  do  dna,  plavá  kakor  zeleň  list,  ki 
ga  je  otrok  igraje  vrgel  na  čisto  valovje.  Gósto  borôvje,  veliké  in 
malé  Pétke,  cerkve  in  pokopališče  na  poluotoku  Lapodu,  vse  se  jasno 
vidi  obsevano  po  bliščečih  solnčnih  žarkih.  Dalje  nasledujejo  najplod 
nejži  otoki  —  Kolopeč,  Lopud,  Župana  —  posebno  na  Župani  se  na- 
hajajo  cele  goščave  jako  rodovitih  óljik.  V  sivi  dalji  opazimo  veliki 
otôk  Korčulj  —  Kerkyra  melaina  —  kjer  pridelujejo  najboljše  vino  in 
kjer  imajo  najlepši  les  za  colne  in  ladje.  Korčulanje  so  na  glásu,  da 
umejo  najbolje  tésati  óne  ládjice,  ki  jih  večji  parobrodi  s  sábo  nosijo  — 
in  res  pošiljajo  izdelke  svoje  celo  do  Stambula.  Na  jugu  od  Korčulja 
se  vzdviguje  raztrgan  in  razbit  otôk  Lagosta.  Strmo  pečévje  z  razpo- 
klinami  in  jamami  se  vzpenja  iz  mórja  precéj  visoko ;  -  mórje  udarja 
z  veliko  silo  na  cbréžje  —  takó  da  otok  nima  ni  jednega  pristanišča. 
Pa  tudi  ni  mnogo  najti  na  njem  —  vse  je  goló,  vse  kakor  izgorelo. 
Trdili  so  nekateri,  da  je  to  otôk  Ogygia,  na  katerem  je  Odysej  živel 
pri  boginji  Kalypsi.  Akoravno  nam  je  ta  basen  neverjetna,  vender 
se  radi  spominjamo  Odysejevih  pripovedij,  s  katerimi  je  Phaiakom  krátil 
čas  v  zahvalo,  ker  so  ga  takó  prijazno  vzprejeli.  In  óni  pečeviti,  raz- 
riti  otôk  brez  zelenega  drevja,  brez  plodne  zemlje,  kjer  se  vedno  za- 
ganja  mórje  na  strmé  skale  peneče  se  in  šumeče,  otôk,  katerega  so 
se  momárji  skrbno  izogibali  zaradi  nevarnosti :  umeje  se,  da  je  lahko 
dal  pôvod  takovim  pripovedkam. 

Vrnimo  se  v  sélo.  V  gostilni  se  nahaja  vsega,  česar  je  potreba 
žejnemu  in  lačnému  potovalcu:  dobro  vino,  hladná  voda,  kruh,  svi- 
njína  i.  t.  d.  in  gostilničar  se  rad  pogovarja  ter  pripoveduje,  o  čemer  ga 
vprašamo.  Hramovi  so  čedni,  Ijudje,  ki  mnogo  tržujejo  v  mestu,  jako 
snažno  in  skrbno  oblečení,  celo  otroci  in  dekleta  so  zeló  priljudni. 
Najlepše  ima  župan  (rad  čuje  ime  gospodin  capo-villa !),  pri  katerem 
se  tudi  dobro  gostuje. 

Ako  po  planinl  pohajamo,  najdemo  pač  malo  znamenitega  — 
nizko  hrastičevje,  mrčje,  in  gôri  omenjene  dišeče  rastline  se  potĺkaj  o 
med  skalovjem  —  koze  in  ovce  si  iščejo  po  njih  svoje  hrane  —  zato 
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pa  je  tem  rastlinám  tudi  videti,  kakor  da  bi  se  zakrivale  boje  se  ne- 
milega  zóba  teh  živalij.  Tu  pa  tam  frfolá  kakšen  metulj  po  cvetji,  na 
zemlji  pripravljajo  hrôsti  drobné  krogljice  blata,  kamor  ležejo  jajca  — 
posamne  cípe  vzletévajo  iz  grmovja  —  in  neskončna  pesem  skaka- 
jočih  kobílic  se  glási  na  uho  .  .  . 

Ko  se  poslovimo  —  vodi  nas  pot  vzhodno  preko  malé  višave 
proti  Sumetu  v  górenjem  delu  reške  doline.  Kakor  sem  omenil,  nahaja 
se  tukaj  izvôr  dubravškega  vodotóka.  In  najpripravneje  za  nas  je,  ako  se 
po  tem  vodotóku  vračamo  domov,  kajti  ni  nam  treba  kažipota,  ker 
kakor  po  ravni  česti  moremo  priti  do  mesta.  Pri  tem  pa  si  káj  lahko 
ogledamo  zanimivo  pokrájino  reško.  —  Ko  pridemo  nad  Komolac  — 
stojimo  ravno  vrelú  Réke  nasproti.  Pečevita  stena  320  w  visoka 
se  vzpenja  tu  od  vznožja  —  in  blizu  tega  vidimo  veliko  jamo,  iz  ka- 
tere  priteká  čistá  in  bistra  voda  .  .  .  Kadar  je  izvršila  svojo  prvo  má- 
linarsko  dolžnost  teče  po  ozkem  ali  do  S  — 10  m  globokem  jarku 
med  šumečimi  goščavami  visokega  trstja  in  lóčja  kakih  900  m  daleč, 
Ondu  pa  se  razkroji  v  dva  dela  in  se  izliva  v  veliko  reko,  ki  je 
tu  gôri  še  II  m  globoka.  Sél  štejemo  devet:  Čajkovci,  Komolac, 
Drgine,  Rožato,  Prjevor,  Dračevoselo,  Obuljeno,  St.  Sčepan  in  Mokošica. 
Posebno  zadnje  sélo  káj  lepó  leží  na  južnem  klanci  desnega  bregá  —  ima 
dosti  belih  hiš,  cerkvico  i.  t.  d.  Vsa  okolica  pa  je  —  vinógrad  —  v  tem 
kraji  smo  nahajali  najslajše  grozdje  in  vino  mokošiško  je  najukusnejše. 

Vinógrade  ima  po  večini  neki  upokojení  stotnik  —  »obrstar«  — 
Slovenec  iz  Kranjske,  pri  njem  smo  dostikrat  poku.šali  dalmatinsko 
staríno,  katera  je  tukaj  práv  redka,  zakaj  vse  vino  se  izpije  navadno 
že  do  vélikega  srpana  —  in  tačas  že  težko  pričakujejo  novine.  Ali 
starina  je  káj  krepko  in  dobro  vino  —  škoda,  ker  se  do  zdaj  navadno 
le  Francozje  brigajo  za  dalmatinska  vina,  zakaj  njim  práv  dobro  slúži 
pri  delanji  pravega  Bordeauxa,  katerega  takó  dragó  prodajajo  po  vsem 
svetu.  O  trgátvi  je  okolo  Spljeta  vse  polno  francoskih  ládij,  ki  izva- 
žajo  dalmatinsko  grozdje  na  tuje! 

Takó  se  vije  pot  100  m  nad  reko  —  in  kmalu  pridemo  pod 
trdnjávico  Annunziata  —  ravno  nad  vhodom  v  pristanišče  Gruško. 
Tu  nas  vodi  kamenitá  steza  nizdolu  —  in  ravno  od  nasprotne  straní, 
kjer  smo  davi  ostavili  Gruž,  pridemo  zdaj  na  večer  nazaj. 

Pod  zelenim  drevjem  na  pródu,  kjer  poskakujejo  lahki  valčki 
ploskaje  ob  breg,  počijemo  —  v  svesti  si,  da  smo  videli  lépo  pokrá- 
jino nekdanje  oblasti  Dubrovačke. 
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Píše  Josip  Staré. 

XXII. 

|ekdo  je  rekel:  >Mali  národi  morajo  boljše  duševne  darove 
svoje  posvetiti  umetnostim ;  le  umetnost  je  tisto  polje, 
na  katerem  si  tudi  mali  národi  v  vélikem  svetu  morejo 
pridobiti  sláve  in  veljave.<  Drugi  je  ternu  ugovarjal 
rekoč :  » Umetnost  je  za  malé  národe  potrata;  kakor  navaden  človek 
ne  smé  živeti  razsipno  in  sijajno  po  vzgiedu  bogate  veliké  gospôde, 
takó  niti  malim  národom  ni  smeti  posnemati  vélikih  národov,  ampak 
ravnati  se  morajo  po  oskromnih  svojih  pomočkih  ter  z  vsemi  svo- 
jimi močmí  delati  na  to,  da  si  ohranijo  národnosť  svojo. «  V  posled- 
njih  besedah  je  res  dosti  bridke  resnice,  toda  premalodušen  bi  bil 
človek,  ki  bi  jim  povse  pritrdil.  Prežalostno  bi  bilo,  ko  ne  bi  však 
človek  smel  hrepeneti  po  višjih  duševnih  užitkih  in  ko  bi  se  dosledno 
tudi  malim  národom  postavljale  meje  v  duševnem  njih  razvoji.  Ce  si 
preprosti  meščan  s  prihranjenimi  novci  kúpi  lépo  sliko  ali  drugo  umet- 
níno,  ki  mu  blaži  um  in  srce,  to  ni  potrata,  ampak  priča  o  njega 
omiki.  Brez  umetnosti  si  ne  moremo  misliti  pravé  omike  in  surov 
bi  ostal  národ,  kateremu  ne  bi  čisto  nič  bilo  do  umetnosti.  Prvo 
omiko  je  vsakemu  národu  dala  vera,  in  práv  duhovniki  so  vsekdar 
najbolj  pospeševali  umetnosti,  da  ž  njimi  blažé  srca  vérnikov  svojih. 
Sléharnemu  omikancu  je  znano,  kakó  je  katoliška  cerkev  podpirala 
vse  lépe  umetnosti  in  ž  njimi  neizmerno  povzdvignila  krščansko  omiko. 
Nikakor  nam  torej  ni  smeti  malim  národom  odrekati  pravice  do  umet- 
nosti, ampak  celo  vzpodbujati  bi  jih  morali  zánje,  zakaj  živih  dôkazov 
imamo,  kakó  v  splošni  omiki  zaostaja  národ,  ki  dovolj  ne  ceni  umet- 
nosti. In  vender  žal,  tudi  za  nasprotno  trditev  ne  pogrešamo  dôkazov. 
Ko  se  je  v  Hrvatih  znova  jela  buditi  národná  zavest,  bilo  je 
pesništvo  prvo  znamenje  novega  življenja;  domoljubne  pesmi  so  zve- 
nele  daleč  preko  meje  v  slovenské  kraje,  in  v  Zagrebu  so  jeli  snovati 
národno  gledališče.  Cimbolj  so  se  utrjale  národne  pravice,  tem  bolj  so 
Hrvatje  mislili  na  umetnosti.  Na  dežélne  troške  in  z  dobrovoljnimi 
prineski  so  se  dajale  podpore  slikarjem,  pevcem  in  pevkam  in  gle- 
dališkim  igralcem,  da  so  šli  v  svet  izobrazevat  se  však  v  svoji  umet 
nosti.     V    malo   letih  je   zagrebsko  gledališče  bilo  ponos  vsakega  za- 
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védnega  Hrvata ;  dráma  se  je  odlikovala  z  umetniki  prvé  vrste  in 
tudi  opera  je  bila,  da  je  mnoga  večja  mesta  niso  imela  takšne.  Da 
je  to  bilo  mogoče,  določila  je  dežela  gledališču  stalne  podpore  po 
32.OCX)  gld.  na  leto,  zagrebsko  mesto  je  dodalo  drugih  10.000  gld. ; 
ali  vse  je  bilo  premalo  in  dežela  je  vsako  leto  morala  vrhu  tega 
še  poravnavati  nedostatek  mnogih  tisoč  goldinarjev.  Ugibali  so  na 
vse  platí,  kaj  je  tému  vzrok ;  vsakdo  je  nasvetoval  käj  druzega,  ali  konec 
pisanju  in  posvetovanju  je  bil,  da  je  vláda  začasno  odpravila  opero.  Go- 
tovo,  da  je  to  žalosten  korak  nazaj.  Nekaterniki  so  trdili,  češ,  hrvaški  ná- 
rod je  premajhen,  da  bi  sploh  mogel  vzdrževati  stalno  opero;  drugi 
so  ternu  oporekali  in  zahtevali  še  večje  redne  podpore;  zopet  drugi 
pa  so  se  tolažili,  da  se  bode  zato  vprihodnje  bolj  podpirala  dráma. 

Zanimanje  za  dramo  se  je  res  razžívilo,  » lóže  c  so  se  minulo 
zimo  práv  vse  razprodale,  toda  najveselejša  prikazen  so  bile  izvirne  hr- 
vaške  igre,  katere  so  domoljubni  gledališki  umetniki  z  vso  skrbjo  spra- 
vili na  oder.  Med  izvirnimi  igrami  nam  ni  smeti  zamolčati  dveh:  Voj- 
novičevo  »Psiho«  in  Kumičičeve  »Sestrec.  Namen  teh  vrst  ni,  da  bi 
na  dróbno  presojali  ta  dva  najnovejša  ploda  dramatiške  književnosti 
hrvaške;  smeti  pa  nam  ni  zamolčati,  da  nam  ti  igri  po  vsebini  svoji 
kazeta  nasprotja,  ki  jih  že  več  let  opažamo  med  hrvaškimi  književ- 
niki  sploh.  Idejalni  Vojnovič  nas  v  >Psihi«  svoji  vede  med  umetnike 
in  aristokrate.  Poljska  plemkinja  Vanda  se  iznevéri  zaročniku  svojemu, 
slikarju  Branjevskemu,  pa  si  vzame  v  zákon  bogatega  vojvodo,  da 
rodbino  svojo  reši  materijalnega  propada.  Sčasoma  se  Branjevski  po- 
tolaži,  a  čez  deset  let  se  na  Dunaji  zaljubi  v  mlado  komteso  Olgo, 
katero  je  učil  risanju.  To  svojo  Ijubezen  je  pred  svetom  zatajil  in  práv 
takó  je  tudi  Olga  skrivala,  da  Ijubi  njega.  V  tem  jo  mati  šili,  naj  vzame 
kneza  Rodenberga,  in  prosi  istega  slikarja,  da  je  hčer  prigovarjal  v 
ta  zákon.  Silno  razžaljena  Olga,  ki  je  po  nekih  znamenjih  sumnila,  da 
Branjevski  Ijubi  Vando,  udá  se  volji  materini;  ali  pred  ženitovanjem 
hudó  zboli,  toda  ko  zopet  okréva,  pride  po  nekem  naključji,  katero 
je  zasnovala  Vanda,  v  slikarjev  ateliér,  da  vidi  njega  umotvor  tPsihoc, 
o  katerem  se  je  govorilo  po  vsem  Dunaji.  Spoznavši  v  >Psihi«  pravo 
svojo  podobo,  prepriča  se  Olga,  da  jo  Branjevski  še  zmeraj  Ijubi,  in 
zdaj  je  Vanda  posredovala,  da  sta  bila  srečna  zaljubljenca  mož  in 
žena. 

Kumičičeve  >  Sestre «,  Ivka  in  Tonka,  sta  hčeri  vdovca  Mariniča, 
pomôrskega  kapitána,  čudnega  človeka,  ki  si  je  po  svetu  pridobil  bo- 
gastva,  ali  kakor  je  on  mrzil  vse  Ijudi,  črtili  so  njega  tudi  drugi.  Za 
vzgojo  hčerama  svojima  je   najel   malopridno    nemško    »guvernanto«, 
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ki  je  Z  zvijačami  svojimi  mrkega  možá  zaplcla  v  svoje  zanjke,  da  jo 
je  vzel  za  drugo  ženo.  Prebrisana  mačeha  je  skoro  tudi  pástorki  svoji, 
Ivki,  našla  možá,  italijanskega  potepuha  Ernesta,  hudobnih  Ijudij  naj- 
hudobnejšega  človeka,  da  ga  v  trdih  ječah  težko  nájdeš  jednakega. 
Hitro  je  Ernest  zapravil  ženino  dóto,  lotil  se  predrznih  in  nepoštenih 
kupčij,  ponarejal  meniče,  in  ko  je  tast  zopet  odjadral  čez  mórje,  za- 
peljal  mu  je  domá  ženo  njegovo.  Ravno  se  je  kapitán  imel  vrniti  s 
póti,  ko  nesrečna  žena  porodí  nezakonsko  dete.  Boje  se  hudega  možá 
skoči  z  novorojencem  v  vodnják  in  konca  dvoje  življenje.  Ernest  je 
pred  razkačenim  tastom  Tončinega  zaročnika  dolžil  zapeljivca  ter 
mislil  po  smrti  bolehne  žene  svoje  vzeti  v  zákon  sestro  njeno  Tonko 
Ko  je  pa  letá  napósled  očetu  razodela  resnico,  najel  je  Ernest  ne 
kega  zidárja,  da  je  pred  pustom  preobléčen  pridrl  v  hišo  in  umoril  ka- 
pitána Mariniča.  Toda  vse  hudobije  so  prišle  na  dan ;  Ernest  se  je 
sam  ustrelil,  da  ne  bi  priŠel  pravici  v  pést ;  morilca  so  obesili ;  Ivka 
pa  je  vsa  potrta  izdihnila  dušo  v  naróčaji  sestre  svoje. 

To  je  krátka  vsebina  iger,  ki  sta  hitro  druga  za  drugo  ugledali 
svet  in  se  takoj  tudi  predstavljali  na  zagrebskem  gledališči,  kamor 
sta  privábili  nenavadno  mnogo  občinstva,  zakaj  kdor  se  le  količkaj 
zanima  za  domáco  literaturo  in  umetnost,  hotel  je  videti  dramatiške 
prvence  mladega  pisatelja  Vojnoviča  in  priljubljenega  romanopisca  Ku- 
mičiča.  Čisto  umevno  je,  da  so  Ijudje  oba  ploda  primerjali  drugega 
z  drugim  in  se  razprtili  v  dva  nasprotna  taborja.  Najbolj  so  se  raz- 
burili  književniki,  in  v  tem  ko  so  jedni  na  vso  moč  hvalili  idejalno 
>Psiho«,  povzdvigali  so  drugi  naturalistiške  > Sestre*.  Vojnoviču  oči- 
tajo  nasprotniki,  da  je  risal  Ijudi,  kakeršnih  v  resnici  ni;  da  se  de- 
janje  godí  na  tujem ;  da  nam  káže  življenje  v  najvišjih  aristokratskih 
krogih,  kakeršnih  na  Hrvaškem  ni  in  kakeršnih  pisatelj  bržkone  niti 
sam  ne  pozná.  Toda  umetniške  dovišenosti  ne  bodemo  Ískali  v  nobe 
nem  prvenci,  pa  je  niti  od  Vojnovičevega  ne  moremo  zahtevati.  Tudi 
bi  bila  tvarina  primernejša  za  epsko  obdelovanje,  nego  za  dramatiško. 
Navzlic  tému  ima  iPsiha*  izvrstnih  dijalogov,  živahnih  in  duhovitih, 
ki  so  tej  drami  zagotovili  dober  uspeh  pri  prvi  predstaví,  pa  so  ji 
tudi  porok,  da  se  bode   obdržala    na  repertoáru    gledališča    hrvaškega. 

Kumičiča  nasprotniki  najhuje  grajajo  zato,  ker  je  v  »Sestrah* 
privédel  na  oder  izméček  človeške  družbe,  kakeršne  v  hrvaškem  ná- 
rodu, hvala  Bogú,  še  ni.  Akoprem  se  vsebina  dráme  oslanja  na  re- 
snično  sodno  obravnavo,  vender  je  to  redka  prikazen,  ki  se  ne  bode 
takó  naglo  ponavljala,  in  v  kateri  so  glavni  hudodelniki  tujci.  Kumičič 
je  to  sam  uvidel  in  je  drami  dal   prelépo  tendencijo,    da  se  treba  va,- 
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rovati  tujih  slepárjev.  Druga  glavna  napaka  je  ta,  da  je  Kumičič  dra- 
matiški  predelal  drugi  del  svojega  romána  >Feodora«,  in  zato  pogre- 
šamo  dramatiške  jedinosti  v  »Sestrah«  práv  takó,  kakor  v  »Psihic. 
To  pa  ni  motilo  nič,  da  je  igra  na  gledališči  popolnoma  uspela,  kar 
je  pričalo  zdušno  odobravanje  občinstva,  ki  je  z  napeto  pozornostjo 
gledalo  predstavo  do  kraja.  Kumičič,  ki  je  slaven  po  svojih  romanih, 
pokazal  je  v  »Sestrah«,  da  ima  tudi  za  dramo  velik  talent,  in  to  je, 
kar  nas  veselí  in  kar  nas  je  vzpodbôlo,  da  smo  radostne  novico  s 
temi  vrstami  naznanili  tudi  slovenskému  občinstvu.  Hrvaška  ima  dva 
nová,  nádejepolna  dramatiška  pisatelja,  in  ravno  čujemo,  da  se  jima 
bode  skoraj  pridružil  tretji,  ki  je  v  rokopisu  dovŕšil  dramo,  katera  bi 
utegnila  prekositi  »Psiho«  in  »Sestre€,  Žíveii  vsi  trije! 

Ni  torej  obupati  in  nikakor  ni  res,  da  je  umetnost  za  malé  ná- 
rode potrat  a.  Jedno  pa  je  res,  to  namreč,  da  se  tudi  umetnost  ima 
ravnati  po  posebnih  svojstvih  vsakega  národa;  da  mora  biti  národná 
ne  le  po  jeziku,  ampak  tudi  po  duši  in  srci.  Saj  nas  práv  v  Zagrebu  tri- 
desetletna  izkušnja  učí,  da  preprosta  doraača  igra  zopet  in  zopet  privablja 
več  občinstva  v  gledališče,  nego  najboljše  francoske  dráme,  za  katere  se 
ogreva  le  neka  vrsta  Ijudij.  Isto  velja,  kar  se  tiče  opere.  Bila  je  največja 
napaka,  da  so  se  na  oder  zagrebskega  gledališča  spravljale  moderne 
vélike  opere,  ki  so  deželi  pogôltnile  po  tisoče  in  tisoče  goldinarjev ;  in  v 
tem,  ko  so  hrvaške  »grlice«  iskale  zavetja  pri  nemški  Taliji,  požívali 
so  se  v  Zagreb  za  drage  novce  laški  pevci  in  nemške  pevke.  Hrvatje 
imajo  izvrstnih  domačih  skladateljev ;  imajo  v  Kuhačevi  zbirki  jugo- 
slovenskih  nápevov  bogat,  neizcrpen  izvór  za  národno  glasbeno  umet- 
nost; ali  vse  to  se  ni  cenilo,  ali  pa  se  ni  razumevalo.  Marsikateri  ve- 
Ijavni  glasbenik  se  je  posmehoval  »kmetskim«  pesmim  ter  ni  védel, 
kaj  bi  začel  ž  njimi.  Moral  jeAgrenjev  Sláv  jánski  priti  v  Zagreb, 
da  nam  je  takorekoč  »odprl  očí  c  in  dejanski  pokazal,  kakó  se  imajo 
prelepe  » kmetské «  pesmi  uvésti  v  > salón «,  v  katerem  se  najodličnejše 
gospé  in  gospodičine  več  ne  sramujejo  stopati  ali  počivati  po  národ- 
nih  preprogah,  odkar  so  si  iste  po  raznih  zastavah  pridobile  veljavo 
v  svetu.  Brž  ko  je  Slavjanskega  zbor  odpel  prvo  pesem,  kár  ostrmeli 
smo  ter  spogledávali  se  med  sábo  in  iz  mnogih  ust  se  je  zajedno 
čulo:  »Takó  bi  se  morale  prepevati  naše  národne  pesmi  U  Cimdalje 
tembolj  so  nam  ruské  pesmi  sezale  v  srce;  čutili  smo,  da  so  naše; 
Slavjanskega  kár  nismo  pustili  iz  Zagreba,  však  koncert  je  napolnil 
véliko  dvorano  bolj  nego  je  bilo  varno,  in  napósled  je  policija  morala 
omejiti  število  vstopnic.  Ko  je  Slavjanski  odpotoval  dalje,  moral  se 
je  na  splošno  zahtevanje  vrniti  v  Zagreb  in  prirediti  še  dva  koncerta. 
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Ni  ga  bilo  človeka,  ki  ne  bi  bil  oduševljen  za  slavjansko  pevanje ; 
vsakdo  je  priznal,  da  je  nenavadni  užitek  bil  vreden  lepih  tisočákov, 
ki  so  jih  Ijudje  znosili  v  koncerte  ruské. 

Ali  kaj  to;  pravega  dobička  teh  koncertov  ni  imel  Slavjanski, 
ampak  imeli  ga  bodemo  mi  samí  zakaj  précej  se  je  pokazalo,  da  so 
ti  ruski  koncerti  začetek  novi  dobi  v  razvoji  národne  glasbene  umet- 
nosti  na  Hrvaškem.  Ljudje  so  se  zopet  spomnili  Kuhačeve  zbirke  in 
uvideli,  da  je  v  nji  lepših  pesmij,  nego  jih  ima  Slavjanski;  časopisi  so 
jeli  razpravljati,  kakó  bi  se  povzdvignilo  národno  pévanje ;  a  Kuhač  je 
napisal  knjižico  » Slavjanski  i  slavenska  glasbac.  na  katero  posebno 
opozarjamo  slovenské  glasbenike.  V  úvodu  navaja  Kuhač  hrvaški  pre- 
govor:  »Po  glasbi  se  vrieme  pozna«,  pa  misii,  da  je  tudi  Slavjanski 
s  svojim  pevskim  zborom  prikazen,  ki  nam  napoveduje  imenitne  do 
godbe.  Saj  je  že  to  imenitno,  da  je  Slavjanski  pri  rojakih  svojih  vzbu- 
dil vero  v  rusko  glasbo,  neslovanski  Evropi  pa  dokázal,  da  imamo 
Slovani  posebno  glasbeno  umetnost  svojo,  ki  je  dovŕšená  in  priča, 
da  smo  Slovani  že  v  starodavnih  časih  imeli  svojo  glasbeno  kulturo. 
Največjo  zaslugo  si  je  pridobil  Slavjanski  s  tem,  da  je  našel  metodo, 
po  kateri  so  neslovanski  národi  mogli  razumeti  lepoto  ruskih  národ- 
nih  nápevov,  katerim  se  zdaj  tolikanj  čudijo,  v  tem  ko  so  se  prej  le 
posmehovali,  če  jim  je  kdo  zinil  o  slovanskí  umetnosti  sploh.  Od 
mnogovrstnih  ruskih  pesmij  je  izbral  Slavjanski  le  takšne,  ki  so  po 
ritmu  in  glasbenem  načinu  jednake  zahodno  evropski  glasbi,  in  kolikor 
se  je  dalo,  harmoniziral  je  národne  ruské  pesmi  po  načelih  evropske 
glasbene  umetnosti.  Taká  koncesija  je  za  početek  dovoljena  in  celo 
potrebná,  da  se  tuji  svet  in  tudi  po  tuje  vzgojena  slovanská  inteligen- 
cija  po  malem  privaja  národnému  slavjanskemu  pevanju,  ki  ima  toliko 
raznovrstnih  načinov,  da  jih  nima  toliko  nobena  evropska  glasba.  Naj 
omenimo  še,  da  je  Kuhač  v  zanimivi  knjižici  svoji  dokázal  tudi  to, 
da  preprosto  Ijudstvo  hrvaško-srbsko  práv  takó  peva,  kakor  ruski 
pevci;  da  so  ruské,  zlasti  maloruske  melodije  in  hrvaško-srbske  práv 
iste  in  da  izvirajo  še  iz  tistih  časov,  ko  so  vsi  Slovani  bivali  skupaj ; 
da  bodeš  v  hrvaško  srbskih  pesmih  našel  práv  vse  ritme,  ki  jih  imajo 
ruské  pesmi,  in  še  mnogo  drugih ;  da  je  slavjanska  glasba  sploh  ohra- 
nila  še  mnogo  mnogo  starodavnih  svojstev,  ki  so  se  v  glasbi  drugih 
evropskih  národov  že  dávno  izgubila;  ali  dokázal  je  tudi,  da  se  med 
hrvaško-srbskimi  melodijami  nahaja  mnogo  večje  število  lepih  melodij, 
nego  med  ruskimi.  Jedro  prelepe  KuhaČeve  razprave  pa  je  to,  da 
imamo  Slovani  pristno  svojo  glasbo,  in  kakó  je  zlasti  Hrvatom  práv 
zdaj  nastopil  čas,  da  se  emancipirajo  prevelikega  tujega  vpliva  v  raz 
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voji  glasbene  umetnosti  svoje.  Da  bi  stvar  razjasnil  še  bolje,  pokazal 
je  v  petem  oddelku,  v  čém  se  Slavjanski  in  njega  pevci  ločijo  od 
diugih  pevskih  voditeljev  in  zborov. 

Hvala  Bogú,  to  pot  Kuhačeve  besede  niso  bile  tglas  vpijóčega 
v  puščavi*.  Najveljavnejši  glasbeniki  zagrebski,  zlasti  profesor  Klaič 
in  ravnatelj  Zaje,  pritrdili  so  mu  in  kár  takoj  so  se  poprijeli  pre- 
imenitnega  dela,  da  bi  v  Zagrebu  za  poskušnjo  napravili  vokálni  kon- 
cert národnih  pesmij,  dokler  se  v  občinstvu  ne  ohladí  oduševljenje  za 
Slavjanskega.  Izbrali  so  šopek  najlepših  pesmij  iz  Kuhačeve  zbirke 
ter  jih  harmonizirali  po  iiačinu  Slavjanskega;  sklicali  so  nad  sto  pev- 
cev  in  pevk,  mladih  in  starejših,  práv  pridno  jih  vadili,  in  predno  je 
minilo  mešec  dnij,  čuli  smo  v  glasbenem  závodu  dné  30.  vélikega 
trávna  t.  1.  prvi  vokálni  koncert  hrvaških  národnih  pesmij.  Kdor  je 
le  mogel,  hitel  je  navzlic  veliki  vročini  v  dvorano  glasbenega  zavoda, 
ali  mnogo  se  jih  je  moralo  vrniti,  ker  so  vsi  prostori  do  stopnic  bili 
že  takó  prenapolnjeni,  da  se  je  kár  človek  človeka  tiščal.  Mnogo  naj- 
višje  posvetne,  duhovne  in  vojaške  gospôde,  in  na  čelu  jim  sam  ban, 
prišlo  je,  da  bode  navzóčna  zgodovinsko  imenitnemu  trenutku.  Rado  vedno 
je  čakal  vsakdo  začetka,  a  ko  se  je  na  odrú  naraestil  novi  pevski 
zbor,  umolknila  je  brez.številna  množica  in  veselo  so  utripala  domo- 
Ijubna  srca,  ko  so  se  prelepe  národne  pesmi  »v  novi  opravit  razle- 
gale  po  najelegantnejší  zagrebski  dvorani.  Zdelo  se  nam  je,  kakor  bi 
se  bila  ruská  pevska  družba  zopet  vrnila  v  Zagreb;  le  še  bolj  domače 
je  bilo,  še  bolj  so  nam  mični  napevi  sezali  v  srce;  dávne  lepe  sanje 
so  se  nam  nenádejano  izpolnile,  in  v  redkem  blaženstvu  skoraj  da 
smo  dvojili,  če  je  to  vse  pač  resnica  in  če  niso  zopet  le  sanje.  Toda 
bila  je  resnica.  Preslabo  je  pero  naše,  da  bi  opisalo  veliko  oduševlje- 
nje in  odobrávanje  presrečnega  občinstva.  Vsakdo  je  bil  zadovoljen 
z  uspehom  prvé  poskušnje.  Pevanje  je  bilo  hrvaško,  slovansko,  in  če 
tudi  se  diletantje  v  takó  kratkem  času  niso  mogli  takisto  izuriti,  kakor 
izkušeni  pevci  zbora  Slavjanskega,  peli  so  práv  dobro  in  obudili  so 
v  poslušalcih  trdno  vero,  da  je  glasbena  uinetnost  hrvaška  krenila 
na  pravi  pot,  na  katerem  se  bode  mnogo  lepše  razvijala  in  bujneje  raz- 
cvítala,  nego  došlej.  Redki  koncert  se  je  dné  2.  ržnega  cvéta  moral 
ponoviti  in  privábil  je  mnogo  domoljubnega  občinstva  s  kmétov  in 
bližnjih  hrvaških  mestec. 

Za  zdaj  dovolj  o  tem.  Imamo  nov  dokaz,  da  si  tudi  mali  ná- 
rodi  smejo  privoščiti  nekoliko  umetnega  užitka.  Toda  zopet  vidimo, 
da  bode  glasbena,  kakor  vsaka  druga  umetnost,  mógla  le  tedaj  v 
Hrvatih  in  drugih  Slovanih  obstati  in  se  razvijati,  kadar  se  bode  raz- 
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vijala  v  dúhu  národnem.  Kadar  bodo  na  oder  zagrebskega  gledališča 
spravili  domače  opere  in  takšne  tuje,  ki  jih  bodo  mógli  pevati  samí 
domači  umetniki,  takrat  bodemo  zopet  iraeli  stalno  opero  in  ne  bode 
se  nam  bati  zánjo,  da  nam  jo  popári  > deficit*  ali  kaka  druga  slaná. 
Gojimo  cvetke,  ki  jih  moremo  vzgojiti  na  domačih  gredícah,  ali  ne 
zasajajmo  vánje  gizdavih  tujih  rastlín,  katerim  ne  slúži  niti  podnebje 
niti  zemlja  naša.  Govorili  smo  danes  le  o  dramatiški  in  glasbeni  umet- 
nosti ;  ali  kar  smo  tu  povedali,  velja  zvečine  tudi  o  ostalih  umetnostih, 
o  katerih  morebiti  ob  drugi  priliki  izpregovorimo  kako  besedo. 

A  kakó  je  z  umetnostjo  in  umetniki  v  nas  Slovencih?  Národ 
slovenskí  je  od  nekdaj  rad  prepeval;  on  je  zmeraj  Ijubil  siike  in  po- 
dobe; cenil  je  lépe  cerkve,  ubrano  zvonenje,  in  druzega  več,  kar  mu 
vzpodbuja  dušo  in  blaži  srce.  Kaj  se  je  v  novejši  dobi  národnega 
prebujenja  storilo,  da  se  mu  oplemeni  in  razvije  ta  urojeni  nagon 
za  lepim  in  vzvišenim  ? 


Njéga  listek. 


J_L.istek  déklica  je  brala,  >0j,  gorjé,  deklína,  méni: 

Oj,  od  njéga  ji  poslán,  Grešne  zveze  ímaš  tí  — 

Zadaj  mati  se  prikrala,  V  ogenj  précej  list  zažéui, 

Skrivuo  zrla  v  list  drobán.  Da  ga  Ijut  upepelí !« 

Da  jo  Ijubi  kopmeče,  Presenéčena  otrla 

Pisal  ji  je  iz  tujin,  Z  lic  je  hčerka  sôlzni  sled, 

Ona  da  mu  vzor  je  sreče,  Milo  v  mater  se  ozrla, 

Sládka  rádost  nje  spomin.  Vstavila  ji  srd  beséd: 

Od  veselja  hčerka  žala  »Grešna  zveza  ni  to,  mati : 

Porosila  je  solzó ;  Cist  je  moj  Ijubezni  žar, 

Listek  pa  je  mati  brala,  Lepši  nego  sén  krilati, 

Hčér  pokarala  ostro :  Nego  solnčni  zlati  čar ! 

Kaj,  če  tudi  plámen  jezni 

Listek  mi  v  pepél  sežgé? 
Saj  iskrené  te  Ijubezni 

V  srci  níkdo  ne  zatré ' « 


L.  A. 
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Kakó  je  doktor  Janez  Smukáč  zaslúl. 

Saljiva  črtica. 
Spisal  Jozef  Rakež. 

Jé  n'y  a  que  le  premiér  pas  qui  cofite. 
Madame   de  Necker. 

^eto  za  letom  narastá  število  mladih  zdravnikov  željnó  čaka- 
jočih  trenutka ,  v  katerem  se  jim  podelí  oblast  lečiti  bolno 
človeštvo  po  betežni  Sloveniji.  Vsnkdo  izmed  njih  ponosno 
bóbna  ob  kožo  svoje  znanosti  in  s  Prešérnom  >gradóve 
svítle  zída  si  v  oblákec.  A  bridko  se  vára  že  tisti,  ki  se  naseli  kód 
na  deželi.  Naš  kmet  tem  novim  mlečnozóbim  »dohtarjem«  bore  malo 
zaupa  in  se  rajši  zateká  k  svojim  konjedércem  in  mazáčkam,  katerih 
ima  naša  dežela  izvestno  desetkrat  več  nego  pravih  pravcatih  zdrav- 
nikov. Mladi  dohtar  pa  vzdihujé  žedí  v  svoji  sobici  in  časih  dajóč 
dúška  žalosti  svoji  bolestno  vzklikne  prosto  po  Shakespearji :  »Vse 
svoje  dolgove  za  jeden  izdaten  tepež  ali  vsaj  za  jedno  kózjo  epide- 
mijoU  — 

A  ti,  ki  si  na  kmétih  našel  miren  kotič  delokrogu  svojemu, 
nikar  ne  zavidaj  svojemu  kolegi  v  stolnem  mestu.  Novopečení  zdravnik 
v  stolnem  mestu  se  dá  pač  najbolje  primerjati  Dijogenu  človeka  iščó- 
čemu  o  belem  dnevi  s  svetilko  v  roki.  Saj  bi  jih  od  srca  vesel  iskal 
ubožec,  pacijentov  svojih,  ko  bi  le  vedel,  kje  li  jih  utegne  najti  1  — 

Taká  se  večinoma  godí  tebi  začetniku,  dokler  kaka  stará  gospá 
ali  priletna  gospodičina,  kateri  si  srečno  odpravil  izmišljeno  bolezen 
v  glavi,  z  brzim  klepetávim  jezikom  ne  razširi  med  obilimi  svojimi 
znanci  tvojo  spretnost  in  veljavo.  »Ljubljanski  Zvone  je  v  jednem 
prejšnjih  letnikov  razodél  svojim  čitateljem,  da  je  celo  operacija, 
na  tolstem  mačetu  srečno  izvedéna,  pripomogla  v  to  svrho  in  ustano- 
vila zdravnikovo  slavo.  Redka  izjema  1  Vsakemu  pač  sreča  ni  takó 
izredno  milá. 

Doktor  Janez  Smukáč  je  jeden  izmed  teh  naših  mlajših  Askle- 
pijadov.  Ze  za  svojega  dijakovanja  slúl  je  med  svojimi  drúgi  za  naj- 
večjega  sgizdalínac.  (Nekaterniki  so  mu  celo  vzdeli  menj  častni  pri- 
ímek  »bábji  Gregor «).  Je  li  čudo,  da  se  tudi  zdaj,  ko  je  stopil  na 
svoje  noge,  ni  iznevéril  tej  lepi  navadi !  Kajti  po  najvišjem  zdravni- 
.škem  vzoru  je  koprnela  ošabna  njegova  duša;  hotel  je  biti  —  >ženski 
zdravnik  c.  Zdravnik  za  žensl<je,  ki  lahno  tiplje  krásne  gospodičine  mrzlo 
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in  tresočo  se  ročíco  ter  iz  nje  ugiba  in  izvaja  bolezni,  izvirajoče  iz  tóli 
rahlega  žívčevja  —  a  zajedno  ob  tej  priliki  káže  svojo  zgovornost 
in  duhovitost  in,  kar  je  največjega  pomeua,  telesa  svojega  lepoto ! 

Čestiti  bralec  mi  lahko  verjame,  da  je  Janez  Smukáč  kakor  na- 
lašč  ustvarjen  za  ta  prijetni  pôsel.  Saj  si  je  bil  pa  tudi  sam  v  svesti 
te  svoje  zunanje  in  notranje  vrednosti  in  je  prevzetno  nos  vihal  sam 
ob  svoji  ceni. 

S  pomilovalnimi  pogledi  je  osrečil  tiste  svoje  kolege,  ki  so  ž  njim 
vkupe  dokončavši  studije  se  razpršili  po  slovenskí  deželi,  hotéč  nase- 
liti  se  na  kmétih  ali  po  majhnih  trgih  in  mestecih. 

>Odi  profanum  vulgus  et  arceolt  mislil  si  je  Smukáč  in  krenil 
naravnost  v  stolno  mesto,  v  belo  Ljubljano,  katero  jedino  je  zmatral 
za  dostojno  torišče  svoji  osebi.  Ondu  si  torej  razpné  svoj  šátor,  ali 
da  govorim  po  domače,  najame  si  v  jedni  najživahnejših  ulic  imenitno 
stanovanje  v  nove  hiše  prvem  nadstropji.  Zakaj  vedel  je,  dobro  vedel, 
da  je  v  denaánjem  času  treba  Ijudem  metati  —  peska  v  očí.  S  ta 
kóvim  prepričanjem  v  srci  jame  torej  razprézati  svoje  mreže  in  pri 
tem  náporu  mu  vrlo  pomaga  prebrisani  njega  sluga  Tone  Zaletel, 
jedna  tistih  premeténih  glavíc,  katere  nam  mogó  poroditi  le  blažené 
ríbniške  krajine. 

Po  kakóvem  skrbno  izdelanem  črteži  si  je  Janez  Smukáč  pridobil 
in  priboril  slavno  ime  in  obilno  klijentelo,  baš  to  vam  hoče  v  nastopnih 
vrstah    naslikati    slabo  moje  pero.    —  —  —  —  —  —  —  —  —  — 

—  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  Vidiš  li  našega  ju- 
náka, po  sokolovo  vihrajočega  skozi  ulice  ?  Z  levico  vrtí  palico,  z  des- 
nico  pa  se  elegantno  odkriva  in  klanja,  kolikorkrat  ga  sreča  kaka 
znamenitejša  oseba,  bodisi  njemu  znana  ali  ne.  Glej,  tam  pri  hiši  na 
óglu  se  ustavi,  postoji  za  trenutek  pri  vratih  ter  se  ozré  nazaj  gôri 
in  dôli  po  ulicah,  hotéč  védeti,  ali  ga  Ijudje  opazujejo  —  potem  stopi 
v  vežo  in  hití  do  stopnic.  Tamkaj  se  sopihajoč  ustavi;  z  jedno  roko 
broji  člene  svoje  zlate  verížice,  z  drugo  pa  si  s  svilnatim  robcem  briše 
pot  s  trudnega  čela.  Zdajci  pogleda  na  uro  —  in  po  preteklih  de- 
setih  minutah  še  hitreje  prisopiha  tz  hiše,  nego  je  prej  dirjal  vánjo.  — 

Takó  vihrá  iz  ulic  do  ulic  ter  v  različnih  hišah  ponavlja  gôri 
omenjeni  manéver.  Zdajci  zopet  pogleda  na  uro  in  ubere  pot  proti 
>Zvezdi« ;  zakaj  ondu  ob  tem  času  gotovo  naletí  na  šetajočo  gospó 
M  .  .  .  ,  s  katero  se  je  seznanil  Bog  védi  pri  kateri  priliki,  Hitéč  proti 
nji  ji  poljubi  roko  in  ji  v  naglici  pripoveduje  o  bolnícah  in  bolnikih, 
katere  je  v  zadnjih  dneh  otél  gotove  smrti,  o  novih  pacijentih,  ka- 
tere je  baš  (na    stopnicah  1)    posetil ,    o    závisti    in    ničevédnosti    svojih 
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vrstníkov,  ki  se  zaman  trudijo  odvračati  bolnike,  ki  se  v  takó  obilem 
žtevilu  pri  njem  oglašajo  ....  Také  in  jednake  stvarí  ščebetajóč  ne 
opušča  pri  vsaki  četrti  besedi  vplesti  fráze:  »Prosim  Vas,  gospá  mi- 
lostivá! —  Verjemite  mi,  gospá  milostiva<   i.  t.  d. 

V  tem  ugodnem  trenutku  prisopiha  njegov  sluga  Tone  Zaletel 
(ki  je  že  délj  za  óglom  skrit  prežal  na  svojega  gospoda). 

»Kaj  zopet.'^v<   vpraša  srdito  mladi  naš  Hipokrat. 

>Ze  dve  uri  Vas  iščem,  gospod  doktor!  Baronica  S  ...  je  nana- 
gloma  zbolela  ter  nujno  prosi,  da  prídete  takoj  k  nji.c 

»Za  Bogal  Kaj  móram  pretrpeti  po  tej  baronicilc  vzklikne  jezno 
doktor. 

>Zakaj  ne  pošije  zjutraj  póme,  predno  razdelim  svoje  ure.  Zdaj 
ne  utegnem  niti  za  jeden  hipt  —  pridene  nejevoljno  mrmraje  čez  nekaj 
trenutkov,  izvleče  svojo  listnico  in  iz  nje  potegne  dolg  trak  popirja, 
na  katerem  ima  najbrž  zabeležena  imena  svojih  pacijentov.  Površno 
pregleduje  le-tá  imeník  in  reče  napósled  svojemu  slugi : 

>Bodisi  torej  !  Se  jedenkrát  hočem  izven  reda  posétiti  gospó  ba- 
ronico.  Gospé  L  .  .  .  se  je  včeraj  že  na  bolje  obrnilo ;  torej  se  mi 
danes  pri  nji  ni  treba  dolgo  muditi.  Ono  četrt  ure,  ki  mi  tú  pre- 
ostája,  posvetim  baronici.  Toda  povej  ji,  da  jo  danes  gotovo  preko 
reda  obiščem  zadnjikrat.«  — 

» Verjemite,  gospá  milostivá!*  —  obrne  se  zopet  h  gospé,  ka- 
tere  roke  se  je  med  tem  razgovorom  s  svojim  slugo  trdno  oklepal 
—  » verjemite,  gospá  milostivá,  ako  se  še  jedenkrát  porodím  na  ta 
svet,  zdravnik  gotovo  ne  bodem  več.  To  je  najnehvaležnejši  pôsel, 
gospá  milostivá!  —  Tone,  teci  takoj  po  fijakarja.  —  Dá,  gospá  mi- 
lostivá ,  prosim  torej ,  ako  kdáj  potrebujete  zdravniške  moje  pomoci, 
prosim,  pokličite  mef  pred  šesto  uro  zjutraj.  Od  zore  do  mraka  sem 
s  pôsli  preobložen,  gospá  milostivá!    Oj,  mene  reveža!«   — 

Fijakar  prihaja.    —  Doktor  Smukáč  poljubi  dami  roko. 

»Klanjam  se,  gospá  milostivá!* 

SkoČivši  v  voz  klikne  vozniku  oblastno: 

>Hitro  v  K  .  .  .  ove  ulice!*   — 

Utrujen  od  silnih  opravkov  se  nasloni  nazaj,  dene  cilinder  na 
naróčaj  ter  si  neprenehoma  briše  pot  s  suhega  čela. 

Fijakar  drdrá  skozi  mesto.  Doktor  pa  prijazno  pozdravlja  na 
desno  in  na  levo,  znance  in  neznance.  —  Fijakar  je  v  K  .  .  .  ovih  ulicah. 

>Tam  pri  tisti  hiši  z  balkónom  obstojí*  —  kliče  Smukáč  in  mu 
stisne  nekaj  okroglega  v  roko. 
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Doktor  izstopi  majestetično,  pogleda  na  uro,  briše  si  pot  s  su- 
hega  čela ,  ozré  se  na  okna  nasproti  stoječih  hiš  in  napósled  izgine 
v  vežo.  Ondu  teče  čez  dvorišče  in  se  zopet  prikáže  Ijudem  —  na 
P  .  .  ovem  trgu.  Kajti  ta  hiša  ima  na  tej  stráni  tudi  izhód  na  P  .  .  ov 
trg.  —  Isti  manéver.  Zopet  potegne  uro  iz  žepa,  briše  si  suho  čelo 
ter  študira  imeník  svojih  pacijentov.  Potem  pa  róma  od  hiše  do  hiše, 
povsod  in  vsakega,  na  kogar  naletí,  vprašujé  po  Kozobrínovi  hiši,  ki 
se  bajé  nahaja  na  tem  trgu  (dobro  vedóč,  da  hiše  takega  imena  ni 
v  vsem  mestu).  Zdaj  sreča  slučajno  nekega  znanca,  ki  mu  na  njegovo 
vprašanje  začudeno  z  glavo  majaje  zagotavlja,  da  mu  v  Ljubljani  živ 
krst  ne  more  pokazati  le-té  hiše.  Doktor  pa  se  začne  strašansko  to- 
gotiti  na  sluge  svojih  bolnikov,  ki  mu  dan  za  dnevom  narekavajo  naj- 
menj  po  štiri  ali  pet  takih  napačnih  naslovov. 

A  navzlic  zagotavljanju  znanca  svojega  róma  naš  doktor  od  pro- 
dajalnice  do  prodajalnice  na  P  .  .  ovem  trgu.  Povsod  se  predstavlja 
za  doktorja  Ivana  Smukáča,  povsod  pozveduje  in  vprašujé  po  Kozo- 
brinovi  hiši,  kjer  neka  nevarno  zbolela  gospá  nestrpno  čaká  njega 
pomoci.  —  Takó  prihaja  sčasoma  skozi  prej  omenjeno  hišo  nazaj  v 
K  .  .  .  ove  ulice.  Ondu  ponavlja  zopet  že  dovolj  znani  slepilni  ma- 
néver z  uro  in  robcem  .  .  . 

V  tem ,  ko  naš  doktor  na  takó  ozbiljen  način  izvršuje  težavni 
svoj  poklic,  tudi  zvesti  njegov  sluga  ne  drží  križem  rók.  Zakaj  le-tá 
dirja  od  kavárne  do  kavárne,  od  hotela  do  hotela,  povsodi  iščóč  go- 
spoda  svojega.  Povsod  odstavi  listek  z  naslovom  doktorja  Smukáča 
in  stanovanjem  nekega  pacijenta,  uljudno  proséč,  da  ga  gotovo  iz- 
ročé  svojemu  gospodu,   ako  bi  slučajno  prišel  sémkaj. 

Cesto  se  tudi  dogaja,  da  doktor  Smukáč  na  javnih  šetališčih  iz- 
g^blja  pisma  svojih  bolnikov,  (čestiti  bralec  gotovo  ugane,  da  jih  je 
spísal  sam),  v  katerih  mu  v  prisrčnih  besedah  izražajo  svojo  zahvalo 
za  izvrstno  zdravniško  pomoč ,  ali  ga  pa  vabijo ,  naj  poseti  necega 
bolnika  na  kmétih,  ki  v  njega  jedinega  stavi  svoje  zaupanje  .  .  . 

Ako  se  naš  doktor  napóti  v  gledališče,  na  čitalniški  ples,  ali 
ako  sedí  z  znanci  svojimi  v  kavárni  pri  taroku ,  takoj  se  prikáže  na 
obzorji  njega  faktotum  ter  mu  izróčí  prošnjo  neke  bolnice,  ki  nemu- 
doma  zahteva  njegove  pomoci.  Dá !  Revež  Smukáč  ni  pri  obedu  v 
gostilni  »Pri  rogatem  bikut  nima  mirú.  Tone  prilomasti  in  ga  odvede 
—  v  kavárno ;  pol  ure  pozneje  se  prikáže  zopet  s  pisemcem  bolestne 
gospodičine  in  ga  spremlja  —  k  njegovemu  znancu;  odtod  ga  zopet 
kličejo  neusmiljeni  bolniki  in  on  odíde   —  v  gledališče  i.  t.  d. 
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To  se  godí  po  desetkrat  vsakega  popóludne,  ne  da  bi  Smukáč 
res  videl  le  jednega  pacijenta  od  obličja  do  obličja. 

Takó  je  bil  doktor  Ivan  Smukáč  najčislanejši  zdravnik  vsega 
mesta  že  ob  času,  ko  še  ni  bil  zapisal  nijednega  recepta.  A  ne  ču- 
dimo  se,  da  si  je  s  takóvim  ravnanjem  resničiio  ugladil  pot  k  zaže- 
lénemu  smotru ;  zakaj  vrli  njegov  Tone  Zaletel  ga  je  iskäl  takó  dolgo, 
dokler  ga  ni  našlo  tudi  —  občinstvo.  Zlasti  pa  je  bil  v  kratkem  Ijub- 
Ijenec  nežnega  spola ,    kar  nam  je  pri  njega   svojstvih  lahko  umevno. 

In  danes  ? 

>Slovenske  gospodične, 
Kar  móža  je  željuih, 
Steko  se  vkup  jeziČDe. 
In  sodba  ženská  njih; 
Klepájo   urno  klfcp  na  klép  — « 

in  razširjajo  Smukáčevo  slavo  in  imenitnost. 

Pozvédeli  smo  iz  verojetnega  vira ,  da  si  doktor  Ivan  Smukáč 
kmalu  izbere  žitju  svojemu  lepšo  polovico,  ki  ni  samo: 

>vitka  kakor  gôzdua  Vila, 
krásna,  kot  sén  mladih  dnij«, 

ampak  tudi  (kar  je  v  denašnjem  prozajičnem  času  največje  vážnosti): 

»ďnarje  méri  na  štrtíuec 

Evo,    zdravníče  -  začetnik  z  obilimi   dolgovi  in    brez  klijentov    — 
ne  postavljaj  lúči  svoje  pod  polovník,  ampak  idi  in  stóri  takisto  I 
Mundus  vult  decipi;  ergo  decipiaturl 


Književna  poročila. 

VI. 

Balade  in   romance. 

Napísal  A.  Aškerc. 

(Dalje.) 

Ali  še  dve  pesmi  sta  v  Aškerčevi  zbirki,  ki  popolnoma  propadatí  pred 
sodnim  stolom  >Rimskega  katolika*.  To  sta  ,Celjska  romanca*  in  pa  ,List 
iz  kronike  Zajčke*.  Sevéda  ima  ta  sodnik  še  nekoliko  druzih  balád  v  po- 
sebnih  čislih,    in  je  iste  že  pred  letom  dnij    izkušal    práv    na    drobno   ,gôri 
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dejatit,  toda  letos  pravi  sam  nékako  milostno,  a  doslovne:  >Pa  še  vse  bi 
g.  pesniku  spregledali,  vse  prej  odpustili  (torej  ne  more  biti  takó  hudó !)  — 
a  da  je  v  svojo  zbirko  spet  sprejel  >Celj.sko  romanco*  in  pa  ,kroniko 
Zajčko*  (sic!)  —  to  ostane  neizbrisljiv  madež  na  imenu  pesnika  slovenskega, 
duhovnika  katoliškega. * 

Torej  naglavni,  neodpustni  greh  Aškerčev  sta  ti  dve  pesmi. 

Oglejmo  si  ji  tedaj ! 

V  ,Celjski  romanci*  opeva  pesnik,  kakó  so  Teharčani  prišli  do  plemstva. 
Bájka  o  tem  je  že  stará,  in  ,Edelthum  Tiichern*  znano  po  Slovenskem.  Pri- 
poveduje  se  namreč,  da  je  glasoviti  zadnji  ,Celjski  gróf  Ureh*  jahal  po  me- 
ní šk  o,  redovniško  preobleéen  s  svojega  grada  v  Teharje  obiskat 
Ijubico  svojo,  kmetsko  déklico.  A  Teharčanje  so  ga  ujeli  ter  prisilili,  da 
jih  je   , poplemenitil « ,  češ: 

>MIadénke  so  naše  rudeče  krvi, 
Po  Tebi  se  modra  pretaka  !c 

>A  ker  si  mogočen,  lehkó  naredíš, 
Da  sitna  izgine  razlika, 
Lehkó  si  za  ženo  potém  izvolíš, 
Ce  ktera  dév  naših  Te  mika.c   — 

In  po  meníško  preoblečení  Ureh  se  mora  udati:  ,Ej,  prejake  so  pestí 
slovenské !  *  Torej  podpise  pismo : 

»Jaz,  gróf  Ureh,  gróf  in  knez  Celjánom, 
Vsém  Celjánom  in  okoličánom ; 
Knez  Slovencem  in  gospod  Hrvatom, 
Nam  sosédom,  našim  Ijubim  bratom; 
Desná  roka  kralju  gospodarju 
In  pobratim  turškema  cesarju: 
Teharčane  poplemenitújem, 
V  plemski  stan  vse  selo  povišujem  — 
Ali,  kakor  se  po  naše  reče  — : 
Modra  kri  po  žilah  vsém  naj  tečelc 


O  uplemenitvi  Teharčanov  in  njih  plemstvu  se  je  že  večkrat  pisalo, 
in  zlasti  naj  navajamo  izmed  Slovencev  duhovnika  O  rožná:  iDas  Bisthum 
und  die  Diôcese  Lavant.  III.  Das  Decanat  Cilli,  1880,  in  pa  Fékonjo 
(glej  jLjublj,  Zvon*  1885,  str.  104.).  Uplemenitev  njih  je  historičen 
fakt  um,  kakor  pravi  zadnji,  in  v  dežélni  knjigi  štajerski  je  še  vedno  za- 
pisano  >Edelthum  Tuchernc  Toda  tu  se  nam  ni  baviti  z  zgodovinskimi 
fakti,  nego  s  pravljico,  ki  jo  je  porodil  zbadljivi  humor  našega  Ijudstva.  In 
takih  pravljic  o  , uplemenitvi  Teharčanov*  je  mnogo,  in  porodilo  jih  je 
menda  še  največ  sklicevanje  ónih  sami  h  na  to  posebnost,  kakor  že  po  člo- 
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veški  naravi  nadziranje  druzih  poraja  v  istih  zasmeh  in  ironijo  nasproti  ónim 
ki  hočejo  boljši  biti  nego  drugi.  Tiste  j,plemenite  pravice*  Teharčanov  so 
bajé  zgorele,  in  dandanes  se  govorí  o  njih  izvóru  le  v  pravljicah  in  vedno 
le  z  nekim  dobrovcljnim,  toda  vendet  ironičnim  humorjem.  Od  te  straní 
pa  ta  bájka  ali  pravljica  ni  druzega,  nego  kar  je  brez  števila  jednakih,  raz- 
tresenih  po  vsem  Slovenskem,  kakor:  Višnjánski  in  Motníški  »pôlž*,  Sišenski 
^ komár*,  Morávški  ^^maček*  —  in  druge  —  namreč  —  humoreska  v  zbad- 
Ijivi  koži. 

In  da  nam  Aškerc  tudi  druzega  ni  hotel  podati,  nego  to,  káže  pač 
konec  njegove  tehniški  izvrstno  izpeljane  romance,  ki  takó  prijetno  izzvení 
v  dobrodejni,  nedolžni  ironiji: 

»Teharčaiii  pa,  junaki  zviti, 

Dan  denašnji  so  še  plemeniti!* 

Kaj  pa   »Rimski  katolík*  ? 

On  ne  vidi  i  dej  e,  ampak  samo  folijo!  In  še  to  folijo  on  —  dru- 
gače  ne  moremo  reči  —  po  —  znanem  načinu  preobrača,  prestvarja  in  za 
svoje  namene  zlô  porablja.  On  vidi  v  tej  romanci  le  » pátra  Urha«,  ,redov- 
nika-prešéštnika*  —  »puellae  amore  captus  erat,  cui  visendae  multa  nocte 
operám  dabat. *  Mi  si  ne  moremo  misliti,  da  učeni  >) Rímski  katolík*  ne 
vé  ničesar  o  zadnjíh  grôfih  Celjskih,  ničesar  o  Veronikí  Deseníškí,  níčesar 
o  zgodovínsko  imenítnem  rodu  teh  grófov,  ničesar  o  tragičnem  konci  Ur- 
hovem,  ničesar  o  ónem  presunljivem  prizoru,  ko  je  krvník  razbil  njih  grb 
rekší:  »Grafén  von  Cilli  gewesen  und  nie  und  nimmer  mehr!*  On  v  é  tega, 
toda  on  ne  u  m  e  j  e  te  pesmi.  On  sploh  ne  u  m  e  j  e  te  romance,  ne  u  m  e  j  e , 
da  je  šel  Celjski  gróf  Ureh  preoblečen  po  redovniško  „v  vás"  k  de- 
kletu  svojemu  —  ne,  ne,  on  hoče,  da  je  jahal  pravi  pravcati  menih  s 
tonzuro  kakor  páter  Ureh  tja  dôli  v  Teharje  vasovát  in  Ijubkovát! 
Kakó  je  pač  rekel  óni  francoski  diplomat  ?  „Donnez-moi  trois  mots  ď  un  homme, 
et  je  vous  le  ferai  pendre".  Pa  zakaj  on  ne  umeje  te  pesmi?  To  bodemo 
videli  takoj  pri  baladi  »List  iz  kronike  Zajčke*.  Vender  predno  govorimo 
o  nji,  ponovimo  besede,  ki  jih  je  napisal  d  r.  L.  Gregorec,  tudi  duhovnik 
slovenskí,  v  » Vestníku*  1.  1874.,  in  kí  so  bíle  že  jedenkrát  v  našem  listu  na- 
tísnjene:  » Slovenskí  písatelji  in  pesniki  naj  bi  svojím  umstvením  proizvodom 
jemalí  češče  in  več  snovij  iz  žívljenja  glasovítih  celjskih  grófov,  med  kate- 
rímí  se  nahaja  mnogo  zanimivih  in  primernih  dejanj  i  moškíh  in  ženskíh  članov 
obíteljskih,  kakor  so  zlasti  Herman  II.,  Friderik  II.  in  Urh  II.  ter  poleg  Ve- 
ronike še  njena  zalva  Barbara,  žena  cesarja  Sigismunda;  posebe  bi  še  bilo 
tu  dosti  príkladnega  gradiva  za  dramatíko ! «  No  —  in  jeden  prvih,  kí  se 
je  lotil  takega  predmeta,  tudi  » duhovnik  slovenskí*,  ta  žanje  sedaj  zahvalo 
za  to  takisto  od   >jduhovníka  slovenskega* ! 
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In   >  Kronika  Zajčkac  ? 

» —  —  —  starí  Marijófil  — 
Kloštrov  —  bivši  prej  nadzomik, 
A  zdaj  prior  —   —  — « 

piše  kroniko  samostana  Zajčkega.  Težko  mu  je  to,  zakaj  treba  je  zasadili 
nož  v  svoje  mesó,  dotekniti  se  rane,  ki  se  je  sicer  zacelila,  ali  vender  pustila 
obrúnek,  katerega  kronistu,  zgodovinarju  prezreti  ni  smeti,  ni  môči.  Pred  tri- 
desetimi  léti  je  bil  prišel  semkaj  nadzorovat  Zajčke  braté  kartuzijance,  in 
namesto  v  cerkvi,  namesto  v  tihih  célah,  ali  v  širni  knjižnici,  našel  jih  je 
v  drugi,  sicer  tudi  širni,  toda  ne  s  književnimi  zakladi  napolnjeni  „biblijo- 
teki",  namreč  v  hladni  kleti  popivajóče  in  pevajóče. 

Kaj  je  prišlo  za  tem  -  tega  ne  pové  kronist,  ali  však  čitatelj  to  takoj 
ugane  —  in  to  je  posebna  tehniška  prednost  te  pesmi  —  zakaj  ^stari  Ma- 
rijófil c  je  jzdaj  prior«.  On  je  ustanovil  stari  strogi  réd,  in  kakor  ga 
naudaja  Ijubezen  do  réda,  želja,  da  bi  mogel  za  veke  izbrisati  ta  madež  iz 
njega  zgodovine,  takó  ga  na  drugi  stráni  šili  véstnost,  da  zapiše  tudi  to, 
kar  rédu  in  tedaj  tudi  —  njemu,   neločljivemu  delu  istega,  ne  slúži  v  slavo, 

Zakaj : 

» —   —    —  Resuico  samo 
Vselej  píši   vestni  zgodovinar ! 
Ne  ua  levo  gledaj,  ne  na  desno, 
Káj   vrstníki  porekó,   ne  baraj  ! 
Káj  potomci  porekó,  ne  maraj !«    — 

To  zadnje,  ta  zláta  misel  je  jedro  vse  romance;  —  kartuzijanci  v 
kleti  pa  so  ji  —  folija  —  lepa  folija  —  gréšniki,  katerih  zasluženo 
kazen  in  pokoro  gledamo  in  čutimo  skozi  prezorni  ovôj  zadnjih  po- 
etičnih  kitic,  in  dozdeva  se  nam,  ko  s  čutom  prečitamo  pesem,  kakor 
bi  za  zadnjim  „Amen"  zazvenél  nam  na  uho  poluglasen  šepéč  pozdrav  kar- 
tuzijanca,  pokornega    zopet    strogemu    rédu    sv.  Brunona:  „Memento  mori  !*^ 

In  jRimski  katolik*? 

On  vidi  tu  le  predstavljanje  »pijancev  kartuzijancev*  —  idejal  v 
tej  legendi  je  pijanec  v  kartuzi jánski  suknji,  idejal,  ki  more 
mlada  srca  napolniti  le  s  črtom  in  sovraštvom  do  redovnikov,  sploh  do  ka- 
toliškega  redovništva,  do  najidejalnejše  ústa  nove  v  človeški 
družbi.  Njemu  —  ,Rimskemu  katolikuc  namreč  —  njemu  je  vsa  pesem 
le  ;jpredstavl janje  enega  samega  zgodo vinskega  fakta*,  ka- 
teri  se  mu  sicer  tudi  še  práv  resničen  ne  vidi.  Paé, škoda  vse  učenosti,  vse 
dijalektike,  vse  razboritosti  goriškega  gospoda,  ko  mu  moramo  upravičeno 
reči,  da  tudi  te  pesmi  n  i  umel.  Ali  pa  mu  bode  morebiti  Ijubše,  ako  re- 
čemo,  da  tudi  te  ni  hotel  umeti,  kakor  morda  ne  óne,  ravno  prej  ome- 
njene  ?  In  zakaj  ni  umel?  vprašali  smo  zgoraj.  —  Zato  ne,  ker  je  strastno 
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njegovo  srce  zapustil  d  u  h.  Srce  brez  dúha,  dejali  smo,  propade  slepému 
fanatizmu,  in  najboljši  dokaz  imamo  tu  pred  sábo,  ko  gledamo,  da  iz- 
obražen,  na  vse  straní  omikan  mož  pre  proste  pesmi  ne  more  vec  práv  ume- 
vati,  práv  tolmačiti,  odkar  se  daje  voditi   zgolj   od   strastnega   svojega    srcá- 

Da  niso  vsi  stanovski  tovariši  tega  gospoda  taki,  in  da  i  ma  res  ta 
Aškerčeva  balada  pravo  realno  in  zgodovinsko  podlago,  to  ho- 
čemo  podpreti  z  naslednjimi  dokazi. 

Pred  nami  leží  drôbna  knjižica:  ;^Das  Karthäuser-Kloster  Seiz*,  izšla 
1.  1884.  v  Mariboru.  V  nji  čitamo  pod  naslovom:  ,  Reformversuche  mit  der 
Karthause  Seiz  bis  incl.  zur  endlichen  Zuriickgabe  von  Seiz  an  den  íCart- 
häuserordenc,  na   72.  stráni  nastopno: 

»Die  Disciplín  war  auch  in  Seiz,  wie  anderwärts  in  Ver- 
fall  gerathen. 

Das  Kloster  Seiz  wurde,  um  es  zu  reformiren,  1564  dem  Orden  ent- 
zogen  (^ab  ordine  alienatumc)  und  dem  Cardinal  Zacharias  Delphinus  iiber- 
geben. 

Aus  den  hier  citierten  Urkunden  erhellt,  aus  welchen  Griinden  diese 
Uebergabe  geschah. 

Carolus. 

Honorabilis  cum  diu  frustra  tentatum  esse  sentiamus,  Monasteria 
Ordinis  Cartusianorum  in  Provincia  nostra  Štyria  per  ex  t  eros 
fratres  reformori,  quinimo  videamus  per  eosdem  exteros  multa 
ibi  scandala  committi;  iniunximus  Priori  Maurbacensi  tanquam  con- 
visitatori  Ordinis  Cartusianorum  per  superiorem  Germaniam  ne  posthac  ex- 
terum  quempiam  in  iisdem  Monasterjs  admittat  efficimusque  ut  Rdus  D.  Za- 
charias Delphinus  S.  Stis  apud  Caesariam  Mtem  Nuncius  suas  partes  suaque 
studia  cum  studio  cuisdem  Prioris  Maurbacensis  ita  conjugat,  u  t  in  pre- 
nomínatis  Monasterj's  Legitima  fiat  reformatio  et  collapsa 
omnia  (quantum  quidem  malitia  horum  temporum  patitur) 
canonice  instaurentur.  Curabit  igitur  Devotio  Vra,  ne  in  posterum  Mona- 
sterj's Ordinis  Cartusianorum  tam  malé  sicuti  in  Štyria  factum  est,  prospi- 
ciatur  et  bene  valeat. 

Viennae,    12.  Octobris   1564  ad  Generalem  Ordinis  Cartusianorum. 

I 

Nos  Carolus  etc, 

Memoriae  commendamus  tenore  praesentium  significantes  quibus  expedit 
universis.  Quod  cum  ex  certorum  fidelium  nostrorum  digna  relatione  intel- 
lexerimus  et  cognoverimus  duo  monasteria  nostra  Stiriae,  nem  p  e 
Seitz  et  Geriach  ob  dissolutam  morum  licentiam,  aliaque  fa- 
cinora    tam   exterorum,    quam    apostatarum   et    fugitinarum 


KnjižeTna  poročila  44 1 


personarum  quae  inibi  diu  degerunt  in  temporalíbus,  acque 
ac  spiritualibus  interire.  Nosque  pro  eoruradem  monasteriorum  in 
spiritualibus  et  temporalíbus  reformatione  et  conservatione  orania  que  rite 
fieri  p)ossunt  experiamur. 

Ideo  in  Dominum  Reverendissimum  Zachariam  Episcopum  Pharensem, 
cujus  fides  atque  integritas  nobis  plané  perspecta  est  benigne  requisiuimus, 
ut  eorumdem  monasteriorum  curam  dus  cipiens,  non  modo  fratres  posthac 
juxta  Carthusiani  ordinis  regulas  ibi  uiuere,  eisque  de  necessariis  ad  iuctum 
et  amictum  providere  deligenter  procuret,  sed  bonorum  ac  proventuum 
omnium  temporalium  quouis  uocabulo  illa  vocentur,  summodo  ad  eadem 
monasteria  de  uire  aut  de  facto  aut  quovis  nomine  pertineant,  plenariam 
etiam  administrationem  et  regimen  beneplacito  hoc  nostro  durante  labere 
non  grauentur,  attendatque  diligenter  ne  dictorum  monasteriorum  bona  in 
manus  prophanas  deueniant,  vel  sub  uUo  praetextu  abalianentur,  quinimo 
abalienata  et  oppignorata  quam  citissime  fieri  poterit  recuperentur.  Signanter 
vero  steurae,  seu  impositiones  publicae  quotannis  omnimo,  dae  persoluantur. 
Committimus  igitur  ac  tenore  praesentium  seriose  mandamus  et  volumus  ut 
omnes  eorumdem  monasteriorum  quoraodolibet  subditi  praedicto  Reveren- 
dissimo  Domino  Episcopo  Pharensi  tamquam  vero  et  legitimo  in  tempora- 
líbus rectori  et  administrátori  omnibusque  illius  procuratoribus  et  substitutis 
pareant  ac  obediant,  pariter  etiam  omnibus  nostris  Capitaneis  ac  ludicibus 
expresse  mandamus,  ut  eundem  Episcopum  in  omnibus  et  singulis  praemissis 
manuteneant,  illique  prout  jus  exiget  favorem  et  auxilium  praestent,  execu- 
turi  in  his  omnibus  expressam  et  piam  voluntatem  nostram. 

Dátum  Vienae,  8.  Novembris   1564. 

Carl  etc. 

Nach  dem  ain  Zeitherumb  bei  den  Clostern  Seiz  und  Gayrach  g  r  o  s  s  e 
verschwendung  auch  allerhandt  unrichtigkhaiten  und  mengl 
so  woll  in  spiritualibus  als  temporalibus  gespiieret  worden. 
Derhalben  \vir  dan  verursacht  auf  weg  und  mitl  Zugedenkhen,  dardurch 
solcbe  ungebuerliche  verschwendung  mengl  und  unrichtig- 
khaiten abgestellt  unnd  notwendige  erspriessliche  guette  einsehung 
furgenommen  werden  mochten,  und  wir  nun  derwegen  solche  Closter  ver- 
waltung  und  administration  dem  Ehnvurdigen  unserm  lieben  Andächtigen 
Zachariä  Delphino  Bischoven  zu  Pharr  zubeuehlen  fiir  das  Ratfamist  bedacht 
So  ist  demnach  unser  gnediger  beuelich  an  euch  unnd  wôUen  das  ihr  ge- 
dachter  Closter  alle  und  iede  liegende  und  varende  guetter  ordentlich  be- 
schreiben,  zwei  gleich  lautende  Inuentaria  aufrichten  und  dann  ihme  dem 
gedachten    Bischoue,    oder    seinem    gewalthaber    und    Machbotten    ernenten 
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Clôster  sambt  aller  derselben  Ein  und  Zugehorung  Possess  neben  dem  ain 
Inuentario  vellig  einantwortten. 

Das  andere  aber  uns  zukhammen  lassen  unnd  darneben  Euerer  auf- 
richtung  berichten  wôllet.  Daran  ersechet  ihr  unsern  gnedigen  willen  unnd 
entliche  gefellige  mainung. 

wien  den   13.  Nouember  (15)64. 

An  Bischoue  zu  Laibach  Abbt  zu  Rain  und  verwalter  zu  Cillj." 

Takó  se  je  torej  godilo  pred  letom  1564.  v  Zajčkem  samostanu  !  In 
te  listine  je  nabral  in  na  svetlo  dal  nihče  drugi  in  nihče  manjši  nego  umrši 
dr.  Jakob  Maksimilijan  Stepischn  egg  ,  knezoškof  lavantinski. 
Mi  verjamemo,  da  ga  je  s  r  c  e  bolelo,  ko  je  zbiral  te  listine,  ali  ravno  to, 
da  je  imel  dovolj  d  u  h  á ,  srčnósti  in  morálne  močí  izdati  jih,  da  je  mógel 
zatajiti  tisti  „esprit  de  corps",  ki  se  káže  zlasti  v  duhovskem  stanu,  in  ki  žál, 
porája  časih  —  le  odkriti  bodimo,  toliko  —  hinavščine  zunaj  in  znotraj, 
—  ravno  ta  že  sam  na  sebi  lepi  pojav  njegovega  značaja  je  idejaliziran  v 
Aškerčevi  pesmi.  Ne  „pijancev  in  prešéštnikov-menihov",  ampak  strogega, 
resnega  in  resnicoljubnega  možá-zgodovinarja  on  riše  in  idejalizira.  Takšen 
je  njegov  Marijófil,  in  menda  se  ne  bodemo  motili,  ako  trdimo,  da  je  mo- 
goče,  práv  mogoče,  da  sta  ta  knjižica  in  nje  avtor  bila  pôvod  pesniškemu 
oduševljenju,  ki  je  porodilo  „List  iz  kronike  Zajčke' 
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Obční  zbor  »Matice  Slovensket  je  bil  áné  25.  pr  m.  v  mestni  dvoraui.  Ude- 
ležilo  se  ga  je  nad  50  društvenikov.  Preblagorodni  gospod  Peter  GrasseUi,  župan  Ijub- 
Ijanski,  pozdravil  je  občni  zbor  ter  izrazil  svoje  veselje,  da  »Matica«  zboruje  v  sveto 
valnici  deželnega  stolnega  mesta.  Prečestiti  g.  kanonik  prof.  Mam,  predsednik  »SIovenske 
Matice*,  poudarjal  je,  zahvalivši  se  g.  županu  Ijubljanskemu,  da  ^Matica«  zaradi  lepe 
zloge,  ki  vláda  v  nje  odboru,  napreduje  vsestranski:  napreduje  v  knjigah,  s  katerimi' 
so  društveniki  zadovoljni ;  napreduje  v  svojih  udih,  katerih  število  se  je  v  zadnjih  treh 
letih  pomnožilo  za  413,  takó  da  je  znášalo  1889.  leta  že  1909  in  da  se  bodo  letos 
društvene  knjige  tiskale  v  2200  ízvodib ;  napreduje  pa  tudi  v  javni  veljavi  in  to 
zlasti  zaradi  vedno  večje  pridnosti  svojih  poverjenikov.  Končno  izraža  željo,  da,  ako  ima 
družba  sv.  Mohorja  50.000  údov ,  naj  bi  jih  imela  »Matica  Slovenska*  konči  5000.  — 
Društveni  računi ,  katere  izgledno  vodi  g.  višji  davčni  nadzoraik  S.  Robič ,  kažejo,  da 
je  imela  »Matica«  1889.  leta  7551  gld.  22'/.^  kr.  troškov  in  51.908  gld.  53  kr.  skup- 
nega  premoženja.  Zadnje  se  je  od  lanskega  leta  zaradi  mnogih  poprav  v  društveni  hiši 
zmanjšalo  za  300  gld  75  Va  k""-  —  Jur  č  i  č-Tom  ši  če  va  ustanova  za  literárne  na- 
mene   znáša   2629  gld.  %x>   kr.  in  se  je   zadnje    leto   pomnožila    za    115    gld.  50  kr.  — 
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Glavuica  za  dr.  E.  H.  Costov  spomenik  znala  1252  gld.  21  kr  —  Nat»')  prebere  gosp. 
tajnik  Evgen  Lah  svoje  jako  obširuo  ia  vestno  sestavljeno  poročilo  o  društvenem  delo- 
vanji.  Iz  njega  posnemamo,  da  izdá  letos  »Matica<  svoj  navadni  >Letopis«  (urednik  g. 
ytoi.  BarUl);  drugi  del  dr.  Lampetovega  »Dušeslovja«,  in  Vodní  kove  prozaične  spise, 
katere  je  zbral  in  za  natisek  priredil  g.  direktor  IVústhaUr ,  kot  záložne  knjigo  je  izdala 
>Maticac  letos  dr.  Kosovo  ^Vzgojeslovje«.  —  Za  razpisano  nagrado  iz  Jurčič-Tomšičeve 
ustanove  sta  odbom  došla  dva  rokopisa  in  nadejati  se  je ,  da  dobi  društvena  >Zabavna 
knjižnicac  ž  ujima  nive  lepi  povesti.  —  Na  predlog  g.  prof.  Pintarja  so  se  odobrili 
dmštveni  računi  in  g.  dr.  Vošnjak  je  v  imeni  občuega  zbora  izrekel  zahvalo  društve- 
nemu  odboru  za  njegovo  vsestransko  uspešno  delovanje  —  G.  prof.  Bariel  je  pojasnil, 
kakšeu  namen  ima  jezikoznauski  časopis  >S]ovenska  Beseda*,  ki  ga  >Matica<  v  kratkem 
začne  izdavati.  —  O  nasvetih ,  ki  so  došli  od  več  strán  ij  iz  južnega  Stajerskega  in  od 
gosp  prof.  Schreinerja  iz  Bolcana,  naj  bi  »Matica<  namesto  »Slovenske  Besede*  izda- 
vala  znanstven  časopis  za  vse  stroke  človeškega  znanja,  poročal  je  odbornik  prof. 
Levec  in  občni  zbor  je  dal  dništvenerau  odboru  naročilo,  naj  nasvet  g.  prof.  Schreinerja 
in  njegovih  tovarišev  vsestranski  presodi  in  v  prihodnjem  občnem  zboru  o  tej 
stvari  staví  svoje  končne  predlog  e.  —  V  odbor  so  bili  na  novo  dobo  štirih  let  z 
veliko  večino  izvoljeni  gg.  dr.  H.  Dolenec,  Janko  Kersnik,  dr.  Fr.  Lampe,  Jozef  Mam 
dr.  Jozef  Poklukar,  dr.  J.  Súst,  dr.  I.  TavČar,  Ivan  Tomšič ,  Anton  Koblar  (nov) ,  dr. 
Jozef  Semec.  —  Občui  zbor  se  je  vŕšil  v  najlepšem  redu ,  kakor  je  sploh  delovanje 
>Matičino<  v  najboljšem  tiru.  >Maticac  se  ogiblje  vsakega  politiškega  kovarstva  in  vsake 
literárne  zdráhe !  In  da  bode  hodila  tudi  v  bodoče  zlato  svojo  srednjo  pot ,  za  td  so 
nam  porok  nepristranski  in  modri  g.  predsednik,  spretni  g.  tajnik  in  ves  zdušno  v  lepi 
zlogi  delujoči  odbor. 

Društveni  odbor  si  je  v  svoji  seji  dné  26.  pr.  m.  izvolil  z  vzklikom  za  predsed- 
nika  g.  kanonika  prof.  Márna,  za  I.  podpredsednika  prof.  Levca,  za  II.  podpredsednika 
g.  župana  Grassellija,  za  blagajuika  g.  višjega  davčnega  nadzornika  Rohiča,  z&  ključarja 
gg.  Antona  Kriiža  in  Andreja  Praprotnika ,  za  overovatelia  sejuih  zápisníkov  gg.  prof. 
Bartela  in  prof.  Rutarja,  za  društvenega  pravdnega  zastopnika  g.  dr.    Tavčarja. 

Mittheilungen  des  Musealvereins  fiir  Krain.  III.  Jahrgang.  Po  obsegu  blizu 
jednako  je  tudi  to  ízvestje  muzejsk^^  društva  lanskému,  ali  razločuje  se  od  zaJnjega  po 
mnogovrstnejši  vsebini,  ker  prináša  17  daljših  ali  krajših  razprav,  mimo  II  lanskih.  Raz- 
delitev  knjige  je  istá,  kakor  pri  drugem  letniku  in  podaja  najpoprej  društvene  stvari, 
potem  razprave  historiškega  in  napósled  razprave  prirodoslovnega  sodržaja.  V  prvem  od- 
delku  je  popisana  društveua  kronika  in  zabeležeu  kratek  obseg  ónih  mesečnih  predavanj 
v  muzejskem  društvu,  katera  niso  v  letniku  natisnjena.  Pridejani  imenik  članov  izka- 
zuje,  da  je  imelo  društvo  tri  častne,  tri  dopisujoče  in   167  pravih  članov. 

Kakor  v  lanskem  letniku,  takó  so  tudi  v  leto.šnjem  razprave  historiškega  sodržaja 
mnogoštevilnejše  in  obšimejše  od  prirodopisnih.  V  prvi  razpravi  opisuje  prof.  A.  Kaspret 
Valvasorja  historika,  v  drugi  dr.  Milkowicz  župauijsko  ustavo  med  Slovenci,  v  tretji 
isti  preiskovalec  Puzeljevo  kroniko  sétiškega  samostana,  v  četrti  prof.  S.  Rutar  srednje- 
veško  trgovino  Kranjske  z  lukami  ob  jadranskem  morji ;  v  peti  prof.  J.  Wallner  zgodoviuo 
Ijubljanskih  slikarjev  in  kiparjev  v  XVII.  in  XVIU.  stoletji,  in  v  šesti  prof  P.  Wolsegger 
urbarij  kočevske  gospóščine  z  1.  1574.  Prvá,  četrta  in  peta  razprava  se  je  predávala  v 
muzejskem  društvu  in  torej  je  bil  njih  sodržaj   v  uašem  listu  že  objavljen. 

V  drugem  článku  nadaljuje  dr.  Milkowicz  izpisek  vseh  davkov,  rabot  in  plačevanj 
slovenskih  kmetov  kranjsko-kriške  gospóščine  in  sodíšča  poleg  starca  urbarja  v  dvomem 
muzeji  od  konca  XIV.  stoletja.   V  tem  izpisku  so  razdeljeni  podložní  kmetje  po  županijah 
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in  pri  vsakem  je  zabeleženo,  koliko  je  moral  vsako  leto  svoji  gosposki  dajati.  Najpoprej 
je  naštet  župan,  »Suppan«,  za  njim  pa  drugi  kmetje  s  svojimi  domácimi  imeni :  Andre, 
Jiire,  Miklaw  ali  Niklaw,  Kristan,  Marin,  Janes  (Tschérrne),  Krise,  Krisan,  Lawre,  Papes 
i.  t.  d.  Skoda,  da  se  tu  našteti  zgodoviuski  kraji  ne  primerjajo  z  denašujimi,  še  zdaj  obsto- 
ječimi,  in  da  se  ne  konštatuje  obseg  pojedinih  soduih  okrajev  koncern  XIV.  stoletja. 
V  bodočem  letniku  se  bode  nadaljeval  ta  izpisek  in  sicer  bodo  v  njem  popisani  podlož- 
niki  gospóščine  postójinske. 

V  tretji  razpravi  presoja  dr.  Milkowicz  zgodovinsko  vrednoít  Puzeljeve  kronike 
cistercijenskega  samostana  v  Sétičini,  ustanovljenega  1.  1132. — 11 36  po  oglejskem  patri- 
jarhu  Pilgrimu.  Tu  dokazuje  pisatelj,  da  se  mora  ta  kronika  za  starejšo  dobo  z  veliko 
opréznostjo  rabiti.  Ali  navzlic  nedostatnosti  svoji  smatra  se  lahko  za  veliko  základ- 
ničo  zgodovine  sétiškega  samostana,  pa  tudi  zgodovine  Kranjske  in  sosednih  dežel.  Ne 
da  bi  odsvetoval  ali  strašil  porabljati  to  kroniko,  nego  da  bi  opominjal  zgodovinarje  pre- 
vidno  rabiti  jo,  zato  je  Milkowicz  svojo  kritiko  o  nji  napísal,  ker  Puzelj  je  mnogo  vplival 
na  vse  novejše  preiskovalce  zgodovine  kranjske.  Puzeljeva  kronika  je  zelo  marno  se- 
stavljeno  delo  in  lep  spomeník  setiškega  samostana,  ki  je  dobrodejno  vplival  na  samo- 
stanske  prebivalce,  da  se  je  med  njimi  porodilo  živahno  literarno  delovanje  v  XVIII.  stoletji. 

V  šesti  razpravi  se  pojasnjuje  star  kočevsk  urbar,  ki  se  nahaja  na  grádu  kneza 
Auersperga  v  Kočevji  in  ki  je  posnet  po  starejših  podložniških  zapiskih.  Takrat,  ko  ga 
je  dal  nadvojvoda  Karí  sestavili,  bilo  je  vse  pravno  razmerje  med  podložniki  in  gosposko 
v  velikem  neredu,  ker  je  ravno  takrat  razsajal  kmetski  punt,  in  načelnik  kmetom  Ilija 
Gregorič  je  bil  baš  iz  Kočevskega  (iz  vaši  Ribnik)  domá.  Zaradi  turških  in  kmetskih  ne- 
inirov  je  bilo  treba  zemljišča  znova  pregledati  in  dávke  od  njih  pravičnejše  odmeriti. 
Sodišči  sta  bili  na  Kočevskera  takrat  dve,  jedno  v  mestu  samem,  drugo  na  grádu  Fried- 
richstein,  katerega  je  dal  celjski  gróf  Friderik  med  leti  1422.  in  1425.  zidati.  Najemnik 
kočevske  gospóščine  je  bil  v  polovici  XVI.  stoletja  Fran  Ursini,  gróf  Blagajski,  od  1.  IS7°- 
dalje  pa  Jurij  barón  Thurn.  Med  krajevnimi  imeni  kočevskega  urbarja  se  nahaja  mnogo 
slovenskih,  kar  dokazuje,  da  so  bili  Slovenci  že  pred  Nemci  po  Kočevskem  naseljeni, 
čeravno  morda  bolj  na  redko. 

V  manjših  člankih  opisuje  prof.  Rutar  bojevanje  kranjskih  plemičev  z  BeueCani 
1.  1343. — 1357.  ter  podaja  do  sedaj  znane  veští  o  kraških  gradovih  Gutenegg  in  New- 
haws-Castelnuovo.  Prof,  Wallner  priobčuje  národno  pripovedko  o  Baumkirchnerji  iz  Hor- 
jnla,  ki  je  popolnoma  podobná  graški  in  potrjuje  Valvasoijevo  poročilo,  da  je  blizu  Les- 
nega  brda  stal  nekdaj  >Baumkircherthumi«,  kjer  je  spočetka  živela  ta  rodovina.  V  na- 
slednjem  článku  opisuje  prof.  Wallner  nekatere  arhivališke  ostanke  iz  Kostanjevice  in 
Sétičine.  V  zadnjem  historiškem  článku  »o  satirično-humoristični  poeziji  na  Kranjskem  za 
čaša  oslobojenja  francoske  okupacijec  pripoveduje  prof.  Pucsko,  da  so  predniki  naši  to 
okupacijo  jemali  bolj  od  smešne  straní  in  da  so  se  iz  francoskih  poveljnikov  robato  norca 
delali.  To  se  pa  more  trditi  le  o  posameznikih,  ker  pravo  mnenje  Kranjcev  o  Francozih 
je  itak  že  znano.  Pri  prevajanji  slovenskih  pesmij  na  nemško  so  se  pripetile  g.  pisatelju 
nekatere  práv  debele  napake. 

Vrsto  prirodopisnih  razprav  začenja  prof.  Vossa  »Mycologia  Carniolicat,  t.  j.  na- 
daljevanje  v  lanskem  letniku  začetega  sistematiškega  pregleda  kranjskih  gliv.  Glive  so 
vzrok  marsikateri  živalski  in  rastlinski  bolezni  n.  pr.  ribji  in  ráčji  kugi ,  strupeni  rôsi  na 
trti  i.  t.  d.  V  tej  zelo  obšimi  razpravi  je  opisan  red  više  razvitih  »Basidíomycete,  t  j.  njih 
rodovine  >Tremellini«  (tresavke),  Hymenomycetes  (kožnice)  in  Gasteromycetes  (trebušnice). 
Za  tem  prehaja  pisatelj  na  četrti  red  tAscomycetesc  ter  opisuje  njih  rodovini  »Gymnoasci 
ígoli  smešnjaki)  m  Pyrenomycetest    (jedmice).     Večino  naštetih  gliv  je  pisatelj  na  Kranj- 
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skem  naSel  sam,  diuge  koustatiral,  a  tretje  posnel  po  starejših  preískovalcih  (Scopoli). 
K  letu  se  bode  ta  zanimiva  razprava  nadaljevala. 

Druga  prirodopisua  razprava  prof.  F.  Seiďa  iz  Gorice  se  bavi  s  podnebjem  ua 
Krasu  in  zlasti  z  vzroki  burje.  Že  ravnatelj  Hann  je  dokázal,  da  je  vzrok  burje  baro- 
metriški  minimum  na  tyrrhenskem  morji  iu  da  so  tedaj  na  Krasu  izobare  zelo  siisujene. 
Direktor  Osnaghi  v  Trstu  je  potem  osnoval  opazovalne  štacije  pri  sv.  Križi,  na  Občini 
in  v  Bazovici  ter  primerjal  tamošnje  zračno  razmerje  z  onim  v  Trstu  in  Postdjini.  Našel 
je,  da  z  nadmorsko  višino  tudi  temperatura  uagloma  padá  in  provzročuje  različno  tople 
plastí  v  zraku.  Na  teh  plasteh  padá  mrzli  kontinentálni  veter  naglo  nizdolu  in  odletí  potem 
bliskoma  po  gladini  jadranskega  morja.  Že  v  Ljubljani  se  pojavlja  burja  kakor  precej  suh 
veter,  ker  zniia  tukajšnjo  relativno  mokroto  za  8  o,,,  v  Trstu  pa  že  za  celih  14  "q,  ali 
z  drugimi  besedami :  burja  ima  pri  svojem  odhodu  iz  Ljubljane  še  89 "  ^  mokrote  v  sebi, 
toda  v  Trst  je  prinese  lese  56  "  (,•  ^^  '3*  opazovanih  dnij  burje  je  padlo  v  Ljubljani  v 
štirídesetih  dneh  305  mm  dežja,  v  Trstu  pa  je  med  tem  le  20  dnij  deževalo  in  sicer 
138  mm,  Največjo  hitrost  doseže  burja  ob  8.  uri  zvečer,  potem  pa  se  do  polunočí  vedno 
zmanjluje. 

V  manjši  razpravi  beleži  preparator  F.  Schulz,  kí  že  15  let  ptiče  prireja  za  Ijub- 
Ijanski  muzej,  vse  do  sedaj  na  Kranjskem  opazovane  ptiče.  Za  tem  pojasnuje  prof. 
Voss,  da  se  » Viola  Zoisiic  ne  nahaja  samo  po  Kranjskem,  kakor  se  je  do  novejšega  čaša 
mislilo,  nego  tudi  po  Hercegovini  in  Cmi  gori.  K  sklepu  nam  podaja  isti  profesor  še 
nekaj  prirodopisnih  črtic  iz  Karavank,  opisuje  letno  vegetacijo  na  Kočni  iu  na  Golici  pri 
Jesenicah. 

Iz  tega  pregleda  se  vidi,  da  je  vsebina  letošnjih  mozejskih  izvestij  zeló  mnogo* 
vrstna  in  poučná.  Društvo  je  tudi  letos  pokazalo,  da  dobro  razumeva  svojo  nalogo,  ši- 
riti  zgodovinsko  in  prirodopisno  poznavanje  dežele  kranjske  in  lahko  si  je  v  svesti,  da 
je  to  svojo  nalogo  za  letos  rešilo  z  dobrim  uspehom.  Jedino  čudno  je,  da  ni  ne  lanskí 
ne  letošnji  letnik  prinesel  nobene  arheološke  razprave,  ni  prazgodovinske,  n\  rímske, 
íu  vender  je  Kranjska  práv  v  tem  oziru  postala  sedaj  najslutnejša  dežela.  Upajmo,  da 
se  bode  k  letu  popravilo,  kar  se  je  do  sedaj  zamudilo !  S,  R. 

Zemljepis  za  prví  razred  srednjih  šol.  Drugí  popravljení  in  skrajšaní  natís  ; 
spísal  in  založil  Jauez  Jesenko;  cena  40  kr.  V  Ljubljani  1890.  Ravnokar  je  izšla  iz  » Ná- 
rodne tiskamei  zelo  lična  učňa  knjižica  pod  tem  naslovom  od  pohvalno  znanega,  ne- 
umoro^a  in  požrtvovalnega  profesorja  Jesenka  v  Trstu.  Kakor  je  že  na  prvem  listu  po- 
vedano,  skrajšana  je  ta  druga  izdaja  mimo  prvé  z  1.  1882.  znatno  (namesto  1 16  stranij 
íma  novi  natisek  le  88  stranij).  Zlasti  je  odpadel  skoraj  ves  zvezdoznanski  zemljepis,  razven 
osnovnih  pojmov,  kí  so  potrební  za  razumljenje  íu  določevanje  zemljepísne  léže.  Pa  tudi 
v  drugíh  oddelkih  je  knjiga  znatno  skrajšana,  zlasti  je  ízpuščeno  mnogo  števílk,  kí  bi 
utegnile  učencu  le  glavo  zmešati.  Tako  je  upanje,  da  ta  nová  učňa  knjiga  v  kratkem 
dobí  ministersko  potrjenje,  da  se  smé  v  šolah  rabíti.  Tisek  je  zelo  korekten  (izvzemši 
malé  napake  na  str.  8.,  katero  pa  lahko  však  sam  nájde)  in  dela  vso  čast  >Narodní  ti- 
skamic.  Popir  je  nenavadno  močan,  kakeršnega  ne  nájdeš  v  nobeni  nemški  šolski  knjigi, 
to  pa  zato,  ker  je  gospod  pisatelj  mislil  med  tekst  uvrstiti  tudi  mnogo  drazih  slik,  ko 
bi  bil  čas  dopuščal  in  ko  bi  bila  to  zahtevala  šolska  oblast  Vsekako  se  pa  te  slike  lahko 
porabijo  za  tretjo  izdajo.  Kakor  je  znano,  odlikujejo  se  prof.  Jesenka  šolske  knjige  zlasti 
po  praviluem  in  zelo  jasnem  jeziku.  Terminologije  si  ne  moremo  želeti  boljie,  nego  jo 
rabi  prof.  Jesenko.  Samo  za  »Mulde€  je  kadunja  preokorna  beseda.  Ali  bi  se  ne  dala 
oživíti  zopet  staroslovanská  doliba,   hrvaska  duliba-  Za   sRiickfallskuppec   tudi  še  nimamo 
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uvedenega  izraza.     Ali  bi  ne  kázalo  uvesti  po  Notranjskem  in  Vipavskem    znano  besedo 
kocelj,  kucelj ?  —  Naj  še  kdo  izreče  svoje  mnenje  o  tem ! 

Te  dni  sem  slišal  v  Dolenjem  Zemunu  pri  Ilirski  Bistrici  lep  izraz  za  »Muldec, 
namreč  uvala  ('vala),  uvalica  ('vaľca),  ki  je  znan  takisto  hrvaškemu  jeziku  in  ki  bi  se 
dal  práv  dobro  porabiti  tudi  za  nemški  izraz  »Thalmulde«.  Po  tem  imamo  nasleduje 
lestvo  zemljepisnih  pojmov:  Najvišji  je  sedlo  (Sattel),  takoj  spodaj  je  uvala.  v  ka- 
teri  se  vode  nabirajo  iu  si  kmalu  izdolbejo  žleb  (Rinne),  ki  prehaja  v  vedno  globo- 
čejši  in  globočejši  j  a  r  e  k  (Graben)  S.  R. 

O  rokopisni  zapuščini  Davorina  Trstenjaka.  (Konec.)  Toliko  se  je  našlo  v 
rokopisni  zapuščini  Trstenjakovi  na  njegovem  zadnjem  dómu.  K  tému  še  nekaj  v  pojasnilo. 

V  omenjenem  slavnostnem  spisu  pravi  se  1.  c.  o  Trstenjakovih  rokopisih  posebej  : 
„Poimenoma  morem  tu  za  gotovo  omeniti,  da  si  je  ueutrudni  preiskovatelj  starodavnosti 
naše  zlasti  o  prazgodo  v  iui  N  or  ika  in  Panonije  nabral  lepega  gradiva,  za  katero 
pa  zdaj  ne  známo,  ali  ga  bode  mogel  spraviti  na  svetlo  .  .  .  Upajrao  ipak,  .  .  da  ro- 
kopis  ne  bode  predolgo  trohnel  v  omari."  —  Té  besede  so  dotično  povzete  upravo  iz 
Trstenjakovega  zasebnega  mi  pisma  z  dné  27.  listopada  1.  i886.  Toda  isto  gradivo  je  vender 
skoro  zatem  spravil  sam  na  svetlo  v  omenjeni  knjižici :  „Pannonica.  Spomeniški  listi  itd. 
V  Celovcu   1887"   —  baš  istodobno,  ko  je  bil  tiskan  tudi   dni  životopis. 

Nabral  pa  je  bil  Trstenjak  zraven  tega  še  gradiva  o  Tomaži  Prelokarji  —  Thomas 
de  Cilia  zvanem  —  odgojitelji  cesarjeviča  Maksimilijana,  proštu  dunajskem  in  škofu  kost- 
niškem,  umršem  leta  1496.,  o  katerem  govorí  tudi  v  „Kresu"  IV.  631.  A  vse  to  gra- 
divo je  dal  g,  Mateju  Slekovcu,  župniku  pri  Sv.  Marku  niže  Ptuja,  „naj  nje  sostavi", 
kakor  mi  Trstenjak  sam  piše  v  listu  dné  28.  listopada  1.  1887,  pristavljajoč :  ,Jaz  uimam 
več  toliko  fisične  moci  delo  dovršiti."  Istotako  mi  je  pozneje  koncem  leta  1889.  povedal 
tudi  ustno. 

In  o  poslednjem  književnem  delu  svojem  mi  je  zopet  pisal  Trstenjak  sam  v  istem 
pismu  dné  28.  listopada  1.  1887.  :  „Med  svojimi  rokopisi  imam  edino  še  eden  spis:  paberki 
in  popravki  o  venetšHni,  ki  bi  vtegnol  kaj  veljati,  vse  drugo  je  zastarelo,  in  ne  vredno, 
da  se  izdaje."  —  Na  nekem  listu  v  Trstenjakovi  zapuščini  pa  sem  našel  o  tem  to-le 
beležko  zapisano  baš  z  roko  njegovo :  ,  Jaz  sem  svoja  ,Venetica'  popravil  in  bom  rokopis 
v  tisek  poslal,  ker  me  g.  prof  Jagič  nagovarja.  Sicer  mi  Jagič  ne  prorokuje,  da  bi  moja 
theorija  od  filológov  strokovnjakcv  bila  sprejeta,  a  znanosti  bodo  ta  preiskavauja  vsekako 
koristila,  zato  je  svojemu  učenca  V.  Oblaku  naročil,  naj  se  v  počitnicah  k  meui  podá  in 
rokopis  v  nemščino  prelaga."  —  Znano  mi  je,  da  ima  sedaj  res  g.  Oblak  dni  Trsten- 
jakov  rokopis  in  to  ,,venetsko  gradivo"  bajé  krátko,  ali  pri  tem  jédrovito  spravlja  v 
,,nemško  livrejo". 

Spominjam  se  še  končno,  da  mi  je  pokojni  Davorin  Trstenjak,  že  zeld  bolan 
nekoč  povedal,  da  je  vse  svoje  še  preostale  rokopise  bil  namenil  dru.  Sketu,  kateri  naj 
po  njega  smrti  izbere  iu  izdá,  kar  je  vrednega  za  javnost.  Vender  o  tem  sedaj  ni  nič  izvest- 
nega  in  tudi  g.  dr.  Sket  uima  nikakih  takšnih  rukopisov  Trstenjakovih.  Nego,  bil  je 
pač  v  Dav.  Trstenjaka  zapuščini  popiren  zavitek,  zapečaten  in  naslovljen  g.  Jakopu  Tr- 
stenjaku,  župniku  pri  Sv.  Marjeti  niže  Ptuja,  Davorinovemu  bratrancu,  kateremu  je  bil 
torej  bajé  tudi  že  poslan  isti  zavitek ;   ali  kaj  je  v  njem,  tega  ne  vém, 

Andrej  Fékonja. 

■\  Ognjeslav  Utješenovič-Ostrožinski,  dvorski  svetováleč  in  véliki  župan  ter 
pisatelj  in  pesnik  hrvaški  umri  je  v  Zagrebu  dné  8.  ržnega  cvéta  t.  1.  Bil  je  slávni  po- 
kojnik  upravni  uradnik  in  je  v  tej  stroki  napisal  več  práv  imenitnih  knjižic,  tičočih  se 
zlasti  nekdanje  vojaške  Krajine    Ko  se  je  naš  dr.  Lovro  Toman  v  državnem  zboru  potezal 
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za  razvojačenje  hrvaške  Krajine,  preskrbel  mu  je  Utješenovic  potrebuega  raaterijala.  Nje- 
govih  pesmij  imenitne  so  >Jeka  od  Balkanac  (tiskíina  najprvo  v  glasoviti  »Augsburger 
Allgemeine  Zeitung*  1.  1842.  po  matici  in  z  nemškim  prevodom  prijatelja  mu  Dana  Sta- 
nisavleviča,  potem  tudi  v  pesuiliovi  menj  znani  zbirki  »Vila  ostrožinska«),  epska  pesem 
»Nedeljko«,  »Davidovi  psalmic,  in  izmed  učeuih  razprav  »Zivotopis  kardinála  Gjorgja 
Utješenovičat 

»I1  Diritto  Croato«  in  Sabičev  italijanski  prevod  Prešérnovih  pesmij.  V 
2.  št.  letošnjega  »Ljublj.  Zvona«  ste  že  nekoliko  omenili  o  Sabičevem  italijanskem  pre- 
vodu Prešérnovih  pesmij  v  »Diritto  Croato*.  To  je  izboren  list,  ki  izhaja  v  Pulji  pod 
spretnim  uredništvom  g.  Antona  yakiča.  List  le-ta  je  politično-Iiteraren.  S  pravo  odvet- 
niško  zgovomostjo  zagovarja  slovanské  pravice  ter  vestno  poroča  o  vseh  važnejših  pojavih 
na  slovanskem  svetu.  V  podlistu  (Appendice)  pa  prináša  pod  našlo vom :  »Musa  Sláva « 
izvrstne  prevode  krasnih  pesmij  iz  vseh  slavjanskih  književnostij.  Kar  nam  posebno  ugaja, 
to  je  korekten,  krasen  jezik,  katerega  piše  ta  list. 

V  16.  št.  z  dné  22.  prosinca  pisal  je  »I1  Diritto  Croato«  jako  láskavo  tudi  o 
—  »Ljubljanskem  Zvonu*.  »Zvon«  (»Campana«)  —  pravi  v  dotičnem  článku  —  »é  il  ti- 
tolo  di  un  ottimo  periodico  letterario-scientifico  sloveno  ehe  si  pubblica  a  Lubiana  in 
grossi  fascicoli  mensib,  ed  ora  entra  nel  X.  anno  di  vitá.  E  redatto  con  molta  cura  et 
ahilita  dal  reputato  scrittore  Levec  (t.  j  :  urejuje  ga  z  veliko  skrbjo  in  spretnostjo  zname- 
nití pisatelj  Levec);  potrebbe  andarne  orgoglíosa  qualunque  ricca  letteratura  (vsaka  bo- 
gata  literatúra  bi  se  lahko  ponášala  ž  njim  (z   »Zvonom«:). 

Nadalje  razklada  pisatelj  program  »Zvonov«.  Z  nekakim  veseljem  poudarja :  »Una 
particolare  attenzione  consacra  ai  prodotti  delia  letteratura  croata.  In  sciô  pure  si  af- 
ferma  splendidamente  la  viva,  veramente  fraterna  simpatia  nutrita  dagli  Sloveui  verso  i 
loro  vicini,  i  Croati*  (Posebno  pozornost  obrača  [»Lj.  Zvon*]  proizvodom  hrvaške  lite- 
ratúre. V  tem  se  tudi  sijajno  káže  živa,  uprav  bratovska  simpatija,  katero  Slovenci  gojé 
proti  svojim  sosedom  —  Hrvatom.) 

Na  to  omenja  »I1  Diritto  Croato*  proizvodov,  katere  je  »Zvon«  obljubil  letos  pri- 
uašati.  Janka  Krsnika  imenuje  »il  popolarissimo  novelliere*  (najpopularnéjšega  novelista; ; 
o  Márici  in  nje  proizvodih  pa  pravi :  »Iz  zivljenja  mlade  umetnice  (Dalla  vitá  di  una 
giovane  artista).  Na  obali  (Sulla  riva  di  Márica.  pseudonimo  sotto  cui  si  cela  una  va- 
lente  scrittrice  slovena,  (Márica,  pod  katerim  pseudonimom  se  skriva  izvrstna  pisateljica 
slovenská). 

Toda  vrnimo  se  zdaj  k   »podlistkom«  lista   »I1  Diritto  Croato«  ! 

Rekel  sem  že,  da  se  tu  objavljajo  vrlo  pogojeni  prevodi  izboruih  pesmij  iz  vseh 
slovanskih  književnostij.  Med  različnimi  sotrudniki  nahajamo  tudi  reprezentantinji  nežnega 
spola:  Milko  in  Ljubico  Neznanovic.  Dika  teh  sotrudnikov  pa  je  g.  AÍ.  Sabic,  zuamenit 
pesuik,  kateri  prevaja  največ  iz  hrvaščine  in  češčine,  in  v  poslednjem  času  tudi  i  z  slo- 
venščine,  Prešérnove  pesmi. 

Ako  me  spomin  ne  vára,  čital  sem  bas  o  Sabiči,  da  je  še  mlad  in  genijalen  pesnik. 
Prevode  svoje  misii  objaviti  v  posebni  knjigi  in  se  potem  izpolnijo  želje  do- 
pisnikove  v  2,  št.  »Ljublj.  Zvona*,  da  se  namreč  Prešérnove  pesmi  razširijo  po  Italiji, 
»da  začnd  tudi  tam  uašega  pesnika-prvaka  spoznavati  in  čestiti«. 

Kakšni  so  Sabičevi  prevodi,  o  tem  je  pisala  že  2.  št,  ^Ljublj.  Zvona*.  Da  se 
pa  cenjeni  čitatelji  »Zvonovi«,  ki  ne  čitajo  »I1  Diritto  Croato*  in  ki  umejo  laščino,  uve- 
rijo  o  resničnosti  in  pravičnosti  omenjenega  poročila,  naj  tu  priobčim  Sabičev  prevod 
Prešérnove  »Nebeško  sijejo  oči*.  Primerjaje  prevod  z  originálom,  osnuje  si  lahko  však 
svojo  sodbo,  ne  da  bi  k  tému  trebalo  komentára  mojega. 
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Preíéren : 

Izgubljéna  vera. 

Nebéško  sfjejo  očí, 

Ko  so  sijále  préjšnje  dní. 

Rudéča  lica  zórno  hb, 
Cvetéjo,  ko  so  pred  cvetlé 

Se  ústa  sméjajo  ko  pred 
Sladkóst  ni  mánjša  z  ujih  beséd. 

Otémnil  ni  ga  čása  bég, 

Nič  mánj  ni  bel  prs  tvôjih  snég. 

Život  je  ták,  roké,  nogé 
So  kákoršne  so  pred  bilé. 

Lepôta,  Ijubeznívost  vsá 
Je,  kákoršna  je  pred  bila. 

Al  vér'vat  v  tebe  móč  mi  ní, 
Kakór  sem  vér'val  préjšnje  dní. 

Le  sveta,  čísta  glôrija, 
Ki  vera  dá  jo,  je  prešla. 

En  sám  poglfed  je  vzél  jo  prič, 
Nazáj  ne  bó  je  níkdar  véč. 

Ak  bi  živéla  vékomej. 

Kar  si  mi  b'lá,   ne  bóš  napréj. 

Srcé  je  moje  bilo  oltár, 

Prej  b  ó  g  s  t  v  o  ti,  zdaj  —  lépa  s  t  v  á  r. 


Sabic: 

La   fede  perduta. 

Splendono  ancor  di  luce  celestiale, 
ancor  quegli  occhi  ehe  ti  fan  si  bella, 
ancor  rosee  fioriscon  le  tue  guancie 
come  nei  giorni  delľ  etä  novella. 

Come  un  tempo  ancor  ride  la  tua  bocca, 
dolce-  risuona  ancor  la  tua  parola, 
qual  neve  h  bianco  il  sen,  non  scolorito 
dal  tempo  ehe  si  rapido  s'  invola. 

Ancor  sei  tu  quaľeri  un  di:  gentile 
h  la  tua  mano  ancora  e  il  pie'leggiero, 
ancor  tutta  di  grazia  e  cortesia 
ti  ricinge  ľincanto  lusinghiero. 

Sei  tutta  ancor  quaľeri  un  dl :  ma  fede 
io  non  ho  in  le,   la  fede  un  di  nutrita  - 
la  pura,  sauta  aureola  ehe  sóla 
dona  sóla  la  fede,  h  ormai  svanita. 

Un  guardo  sólo  la   distrusse,  e  mai 
piíi  ne  vedro  il  tuo  capo  incoronato: 
se  in  etemo  vivessi,  non  saresti 
al  mio  cuor  quel  ehe  fosti  nel  passato. 

Era  il  cuore  un'  altar:    tu  vi  regnavi, 
divinitä  suprema,  radíosa   — 
or  caduta  é  la  dea,  ľaltare  infranto, 
or  tu  mi  sei  sólo  una  bella  eosa. 


Ne  vem  teh  vrstic  skleniti  bolje,  nego  da  Slovencem,  italijanščine  veščim,  naj- 
topleje  priporočam  »I1  Diritto  Croato*.  Naročujmo  se  práv  pridno  na  ta  izbomi  list  ter 
podpirajmo  vrlega  mu  urednika  Jakiča  v  vzvišeni  stvari,  za  katero  deluje   in   se   žrtvuje! 

Janko  Leban. 

„Ljubljanski  Zvon" 

izhaja   po   4  pole    obsežen  v  veliki  osmerki   po  jeden  pot   na  mešec  v  zvezkih    ter  stoji 
vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.  30.,  četrt  leta  i  gld.   15  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele  po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 
Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Lastniki  in  záložník! :  Fr.  Levec  í.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgovomi  uredník:   Fr.  L.evec. 
Uredništvo  in  upravníštvo  v  Ljubljani,  v  Medijatoví  híši  na  Dunajskí  česti,   15. 


Tiská  >Narodna  tiskama*   v  Ljubljani. 


Štev.  8. 


V  Ljubljani  i.  vélikega  srpana  i8go. 


Leto  X. 


v 


Firdúzi  in  derviš. 


Romanca. 


ilim  péster  tké  Firdúzi, 
Pesnik  peržki  v  mesta  Ghasni ; 
Ní  prepróga,  ki  on  tké  jo  — 
Pesem  piše,  epos  krasen, 
Slávni  S  a  h  -  n  a  m  é. 


Poslušalec  najzvestejši 
Med  meščani  lépe  Ghasne  — 
Glej,  stojí  že  spet  pred  oknom ! 
To  je  stari  derviš  Mahmud, 
Prérok  daleč  znan. 


Broj  pohaja  ga  prijatlov, 
Znancev  cesto,  dnígov  zvestih, 
Dnígov  zvestih  in  čestilcev; 
A  Firdúzi  zbranim  peva 
Pesem  Sah-namé. 


Vštric  pred  oknom  se  postavlja 
Mahmud  však  dan  sredi  ceste; 
Iz  očíj  mu  šije  blaznost, 
A  iz  ust  mu  vró  klevéte 
Na  Firdúzija. 


Cita  pesnik.  Glej,  in  pólui 
Kraljev  starih  vsa  se  izba, 
Polbogóv  in  bôrcev  bajnih  .  . 
Bôj  se  bije,  kri  se  lije 
Za  slobodo,  dom. 


Klevetaje,   zabavljaje 
Pléše  Mahmud  in  vrtí  se, 
Turban  ziblje  se  na  glavi, 
A  kaftán  ko  perutníca 

V  zraku  mu  vihrá. 


Glej  ...  z  resníco  laž  borí  se, 
Z  ddbrim  zló  se  bije  kléto, 
Téma   v  bój  gre  proti  lúči : 
Z  Ormuzdom  bój  bije  véčni 
Démon  Ariman. 


In  Firdíízi  piše,  čita. 
Pa  rekó  mu  gôstje,  znanci: 
»Nič  ne  vidiš,  nič  ne  slišiš, 
Kak  te  psuje  nôrec  tam-le? 
Mimo  to  trpíš? 


Pred  odprtim  oknom  čita 
Gôstom  epos  svoj  Firdúzi; 
Pešec  mnog  gre  tamkaj  mimo, 
Mnog  postaja  in  posluša 
Vérze  z  ulice. 


>Vérz  za  vérzom  ti  zavija, 
Vse  obrača  ti  naróbe. 
Kar  je  belo,  vidi  čmo, 
K  jer  je  čistost,  vidi  pódlost 
Odgovôri  mu  !« 
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y. :  kesnične  saiije 


Nasmehijá  se  pesnik  lahno, 
Brado  črno  si  pogladi, 
Mimo  ôzre  se  po  gôstili, 
Mimo  reče  jim  in  praví: 
•Niste  Perzi  vi? 

»»SmiIi  naj  se  však  bolník  vam  !«« 
Ni  učil  tak  Zarathustra  ? 
Derviš  Mahmud  mi  se  smili, 
Ker  bolán  je  revež  hiído  — 
Um  mu  je  bolán. 


»Kóran  zmešal  rau  je  glavo. 
Drážiti  ga  greh  bi  bilo; 
Zbôlel  svetec  bi  še  huje  ; 
Kdo  vé,  kaj  se  je  zgodilo  ? 
Kriv  pa  bil  bi  jaz! 

>0h,   spet  vpije  in  besní  tam ! 
Vode,  vode  hladne,   bratje ! 
Tíi  je  vrč  poln !  .  .  .  Poškropite 
Glávo  vročo  mu !   Ostauek 
Piti  dajte  mu !« 

A.  Aškerc. 


Nevihta. 


12 


ebó  je  jasui  svoj  obraz 
Na  gíibe  temne  potegnilo ; 

Viharju  daje  zdaj  úkaz, 

Da  prost  razvi'j  mogočno  krilo. 


Povelje  gromov  zabučf, 

Pretrese  zemlja  se  do  jedra, 

Da  zemlji,  nebu  meje  ní, 
Vode  vlijó  se  kot  iz  vedra: 


Goré,  dolí,  poljé  ravnín 
Objela  je  temota  grôba ; 

Prihaja  méni  na  spomin 
Vesoljnega  potopa  doba! 


Resnične  sanje. 


,J_,  ozdrav  izrôči  moj  dekletu,« 

Prijatelju  sem  naročíl  .  .  . 

Komu  še  úpal  bi  na  svetu, 

Ko  on  takó  nezvest  je  bil !  ?    — 

Gorjtípa  sanje  so  resnica, 
Razjéda  prsi  mi  bolést : 

Deklé  je  srca  polovica, 

Prijatelj  je  krvava  pést !  .  .  . 


Prijatelj  ti  in  dékle  moje, 
Odslôvni  kaj  pomenja  list  ? ! 

Prisege  zabilo  si  svoje  .  .  . 
Prijatelj  ti,  poznáš  zavist?  .  . 

Ko  v  spanji  pést  krvava  bode 
Srcá  odvzéla  zopet  del, 

Naznanjal  nove  bo  nezgode 
Iz  krajev  sanj  preroški  sel?! 


Zádruga. 

Povest. 
Spísal  Josip  Staré. 

VIL 


i^^^^^'iilivoj  Zagorski  je  tedaj  v  Prnjavoru  bil  prvi  Ijubljenec  ženskih 
^(  M  |Sb\  1  src.  Matere  in  hčere  so  se  jednako  ogledovale  za  njim, 
vsaka  je  na  njem  videla  svojstva,  kakeršnih  si  je  želela 
ali  na  zétu  ali  na  móži  svojem.  Bil  je  srednje  vitke  rastí, 
zmeraj  skrbno  in  ukusno  opravljen  in  z  uglajenim  svojim  vedénjem 
se  je  takoj  prikúpil  vsakemu  človeku.  Posebno  je  z  zvonkim  svojim 
glasom  ter  z  besedo  vselej  premišljeno  znal  očarati  posameznika  in 
vse  družbe.  Kdor  pa  je  svet  in  Ijudi  poznal  bolje,  zapažil  je,  da  Mili- 
vojevo  tolikanj  čislano  vedénje  ni  bilo  čisto  brez  spakovánja;  videlo 
se  mu  je,  da  nekoga  oponaša,  ki  mu  je  bil  vzgled.  Toda  motilo  to 
nikogar  ni,  saj  je  dober  posnemek  sploh  boljši,  nego  slab  izvirnik. 

Ves  drugačen  je  bil  Feodor  Veselko.  Njega  so  v  drúščinah  še 
rajši  imeli  nego  Zagorskega,  kajti  kjer  je  bil  on,  tam  nisi  pogrešal 
smeha  in  zábave.  »Pri  parobrodu*.  kjer  je  itak  bilo  vse  po  domače 
in  si  malokdaj  videl  kakega  neznanega  gôsta,  uganjal  je  Feodor  búrke, 
da  smehú  ni  bilo  ni  konca  ni  kraja.  Pravljic  je  znal  brez  števila, 
ali  znal  jih  je  pripovedovati,  kakor  izkušen  gledališki  igralec;  tudi 
je  umel  práv  kratkočasno  gósti  na  goslih  ali  brenkati  na  kitari.  S 
kitaro  je  navadno  spremljal  staré  znane  nápeve,  za  katere  je  Zagorski 
zložil  nove  besede,  tičoče  se  »Zádruge«.  Posebno  zanimiv  je  bil,  kadar 
je  oponašal  karakteristične  osebe,  kakeršnih  v  vsakem  večjem  mestu 
nahajaš  po  ulicah  in  po  gostilnah.  A  tudi  domače  Prnjavorce  je  znal 
kazati.  Malo  je  raztegnil  ali  razširil  obraz,  obracal  očí,  iztegnil  se  z 
vsem  telesom  ali  sključil,  stopil  nekoliko  korakov  po  sobi  in  takoj  si 
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ugenil,  koga  ima  v  mislih.  Ženské  so  o  njem  sodile  različno;  nedo- 
rasle  déklice  in  matere  ga  niso  prezeló  čislale,  zato  so  ga  tembolj  bile 
veselé  dorasle  gospodičine  in  mlade  gospé,  zlasti  tiste,  katerim  ni  skrb 
za  zéta  belila  glave.  Saj  ga  ni  bilo,  ki  bi  se  v  laskanji  in  miljenji 
mogel  meriti  ž  njim ;  nihče  pa  ni  mislil,  da  bi  se  ga  kdáj  mogla  pri- 
jeti  globoka  Ijubezen. 

Po  vsem  tem  je  Feodor  Veselko  bil  duža  »Zádrugic.  Brez  njega 
je  ni  bilo  zábave  in  niti  jednega  večera  ga  tovariši  niso  mogli  pogre- 
žati.  Saj  si  je  pa  tudi  však  čas  izmislil  káj  novega.  Prišedši  nekega 
dné  k  obedu  obrne  se  na  pragu,  zvižga  in  kliče:  »Davorl  Davor!  Sém 
pojdi,  Davor !«  Na  to  se  pripogne  in  gladi  grdega  umazanega  psa,  ki 
se  je  na  prijazni  njega  poziv  ohrabril  in  prilizljivo  z  repom  mahaje 
pritekel  za  njim. 

»Kje  si  pa  to  grdôbo  izteknil?*  vpraša  ga  Zivko  Glavina  smeje 
se  na  ves  glas. 

>Nikar  mi  ne  zaničuj  dobre  ži  valce,  ki  bode  odslej  naša  skupna 
svojina.  Bode  n  am  za  stražo  in  igračo  in  kdo  vé,  za  kaj  še,  ker  zdĺ 
se  mi,  da  je  práv  umen  psiček.  Pridružil  se  mi  je  tam  dôli  za  mestom, 
pri  Timofejevem  » Hotelu  c,  pa  šel  z  menoj  uro  daleč.  Medpotoma  sva 
se  do  dobrega  sprijaznila,  in  ne  dam  ga  več  po  nobeni  ceni.  Zdaj 
se  morate  še  vi  ž  njim  seznaniti.  Ne  káže  nam,  da  bi  imeli  však  svo- 
jega  psa;  preveliká  menažerija  bi  bila  to  za  pod  jedno  mizo.  Zato 
se  bode  Davor  moral  privaditi  petim  gospodarjem.« 

»Kdo  ti  je  pa  povedal,  da  mu  je  Davor  ime?«  vpraša  ga  zopet 
Glavina.  »Taka  žaba  ni,  da  bi  se  klicala  po  bôjnem  bógu;  takšni  za- 
nikarni  živálci  je  primernejše  ime  Hektor  ali  Pinček.c 

» Zivko,  nikar  me  ne  draži!«  zavrne  mu  srdito  Feodor,  >  Davor 
ostane  Davor;  če  tega  imena  ni  vreden  po  svoji  podobi,  zaslúži  naj 
si  je  pa  s  svojimi  dejanjilc  in  obrnivši  se  k  dolgopétemu  pisárju,  ki 
je  ogledoval  psa  in  se  mu  dobrikal^  dodal  je:  »No,  Golijat,  povedite 
Vi,  če  ni  Napoleon  I.  tudi  bil  majhne  postave,  pa  se  je  vender  po 
svojih  dejanjih  povzdvignil  do  prváka  v  Evropi.''* 

»Takó  jel«  pritrdi  mu  Golijat,  presrečen,  da  mu  je  zopet  kdo 
Napoleona  v  misel  vzel. 

Davorju  je  s  tem  dnevom  napočila  nová  doba  sreče,  o  kakerŠní 
se  mu  nikdar  niti  sanjalo  ni.  Prvi  obed  v  >Zádrugi<  so  bile  njemu 
dotlej  neznane  gostí.  Zdaj  ga  je  poklical  jeden,  zdaj  drugi  novih  go- 
spodarjev  in  toliko  so  mu  nametali  kostij,  da  jih  ni  mogel  vseh  oglo- 
dati.  Po  obedu  je  zadrugarje  spremijal  na  trg  in  k  strini.  in  vedno  se 
je  kdo  múhoval  ž  njim.     Napósled  ga  je  však  pot  kdo  drugi    vzel   s 
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seboj,  in  vsako  noč  je  šel  z  drugim  spat  v  toplo  sobo  za  peč,  a  kadar 
so  se  razsli  po  svojih  službenih  opravilih,  pustili  so  ga,  da  se  je  šel 
potépat.  Umní  psiček  je  skoro  uvidel,  da  iina  pet  gospodarjev,  zato 
je  izkušal,  da  bi  se  prikúpil  vsem.  Dobro  si  je  zapomnil,  kdaj  gré 
kateri  njih  z  dómi  in  vsako  jutro  jih  je  čakal  na  óglu  ulic  ter  jih 
vse  po  vrsti  spremil  jedne  do  šole,  druge  do  pisárne.  Najrajši  je  se- 
véda  imel  Veselka,  ki  ga  je  učil  umetno  skakati  in  prekopícovati  se 
in  ga  takó  izuril,  da  se  je  pri  večernih  veselicah  v  »Zádrugi«  mogel 
očitno  izkazovati.  Kakor  so  nekdaj  v  Atenah  govorili  o  lepem  Alki- 
bijadovem  psu,  práv  takó  so  se  zdaj  po  vsem  Prnjavoru  menili  o 
>Zádrugi«   in  o  nje  grdem  Davorji. 

Takó  je  hitro  potekal  jesenski  in  zimski  čas  in  zadrugarjem  se 
nič  ni  tožilo  po  veselicah  vélikega  mesta,  zlasti  ker  se  je  vsäk  tolažil 
da  mu  ne  bode  dolgo  ostati  v  Prnjavoru.  Ko  je  pri  »vajah«  v  čital- 
nici  zopet  bilo  práv  veselo  in  se  je  društvo  šele  proti  jutru  razšlo, 
bil  je  Feodor  drugi  dan  silno  truden  in  zaspan.  Brž  ko  se  je  tedaj 
zopet  storila  noč,  légel  je  v  posteljo,  Ciprijanu  pa  je  poročii,  da  ga  ne 
bode  k  večerji.  Zadrugarjem  je  bilo  nekako  čudno  brez  veselega  Feo- 
dora,  in  po  šumni  zabavi  prejšnje  nocí  se  jim  je  zdelo  silno  dolgo- 
časno  in  mŕtvo. 

»Zdaj  se  nam  je  še  Feodor  izneveril,c  jezil  se  je  Glavina,  »to 
nikakor  ne  gré  in  jaz  vprašam  predsednika  našega,  če  pač  misii  kaz- 
novati  predrznega  uskoka,  in  kakó?€ 

»Prav  takó!  Kaznovati  ga  treba, «  pritrdila  sta  mu  Radinič  in 
poročnik  Filipovič. 

>Le  umirite  se«,  tolaži  jih  Zagorski,  »hudomušna  zvijača  mi  je 
prišla  na  misel.  Poročili  bodemo  Feodoru,  da  imamo  izborno  žensko 
drúščino ;  da  gospé  željno  čakajo  nánj,  naj  torej  hitro  pride  in  prinese 
s  seboj  kitaro.« 

»Izvrstno!c   vzkliknili  so  vsi  tovariši  jednoglasno. 

>A  koga  pošljímo  pónj.^«  vpraša  predsednik  zamišljen. 

>Jaz  grem  pónj«,  oglasi  se  Golijat,  vzame  kapico  in  izgine  iz 
gostilne. 

V  tem  so  zadrugarji  snovali,  kakó  bodo  vkanjenega  tovariša 
vzprejeli.  Zagorski  je  po  znanem  nápevu  hitro  zlagal  novo  pesem,  v 
kateri  je  opisoval,  kakó  je  glas  o  lepih  gospéh  Feodora  vzbudil  iz 
trdega  spanja,  kakó  je  skočil  iz  postelje,  umival  se  in  oblačil  ter  v. 
najlepših  upih  hitel  k  »parobroduc,  kjer  se  mu  nenádejano  odkrije 
strašná  laž.  Pesem  še  ni  bila  do  kraja  zložená,  ko  se  je  Golijat  široko 
smeje  povrnil  v  gostilno  in  prinesel  Feodorovo  kitaro. 
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>Kaj  Ste  opravili  ?€  vpraša  ga  prvi  nepotrpežljivi  Glavina. 

>Dolgo  sem  trkal  na  vráta;  takó  je  smrčal,  da  sem  mislil,  nocoj 
ga  ne  vzbudim.  Napósled  nejevoljno  zarenčí,  kdo  sem  in  kaj  hočem. 
Malo  se  mi  je  le  smilil,  ali  hitro  se  osrčim  in  začnem  se  práv  sladko 
legáti  o  lepih  gospodičinah,  kakor  sem  vedel,  da  Vam  bodem  ustregel. 
Tedaj  skoči  iz  postelje,  kakor  bi  ga  bila  strela  ošinila,  in  rekel  je,  da 
se  bode  práv  podvizal.« 

t  Živio,  GolijatU  zakričí  Glavina,  Zagorski  pa  pozôve  Ciprijana 
in  mu  ukáže,  naj  Golijatu  na  zadružni  račun  dá  polič  vina. 

Skoro  potem  zapôje  zvonček  in  na  vratih  obtičí  Feodor  ves  bied 
od  jeze.  Bil  se  je  čisto  preoblekel,  skrbno  se  počesal  in  namazal  z 
dišečim  oljem,  zasukal  brke  in  dél  náse  Črno  suknjo.  Predno  je  mogel 
izpregovoriti,  zapeli  so  zadrugarji  novo  pesem  in  isti  Golijat  je  brenčal 
vmes.  Feodor  ni  vedel,  ali  bi  se  jezil  ali  smijal,  in  v  takšnem  nego- 
tovem  stanji  je  poslušal  novo  pesem  o  sebi.  Da  bi  vender  käj  začel, 
obrisal  si  je  s  čistim  belim  robcem  zapotené  naóčnike,  grdo  pogledaval 
zdaj  jednega,  zdaj  drugega,  ali  ko  je  videl,  da  ni  konca  nagajive  pesmi, 
udal  se  je  usodi  svoji,  zgrabil  kitaro  in  po  stari  navadi  spremljal  petje. 

» Živio,  Feodor  Veselko!*  zagrmelo  je  zdaj  po  dvorani  in  tova- 
riši kár  niso  mogli  utihniti  od  silnega  smeha.  Feodor  še  zmeraj  ni 
zinil  besede,  zakaj  kár  ni  si  mogel  umisliti  pravé,  da  bi  nagajivce  oštel, 
kakor  bi  bil  rad.  Napósled  séde  na  staro  svoje  mesto  in  naročí 
polič  vina. 

»Se  polič  za  kazen,  ker  ni  prišel  ob  ustanovljeni  uri,«  oblastno 
ukazuje  Zagorski.  Feodor  je  zopet  prebledel  od  jeze,  ali  hitro  se  je 
umiril  in  vse  je  bilo  v  starem  tiru,  zlasti  ko  sta  .se  dva  veselá  častna 
uda.  prišla  v  gostilno.  Naglo  je  potekel  čas  do  desetih.  Tedaj  je  Za- 
gorski nasvetoval,  da  bi  vsi  šli  k  počitku. 

»Ne,  zdaj  pa  práv  ne  grem,  in  vi  tudi  ne  pôjdete,*  odločno  ugo- 
varja  Veselko,  »saj  je  med  vami  menda  pač  ni  zaspané  šléve,  ki  bi 
sramotila  vso  »Zádrugoc.  Veste  kaj,  mi  pojdemo  zdaj  vsi  skupaj  na 
izprehod,  mrzli  zrak  nam  bode  pregnal  spanje,  a  mi  je  bodemo  drugim, 
Ijudem.  Pojdimo  izvoljenim  našim  gospodičinam  pod  okno  pétU 

>Ne,  tega  pa  nikakor  ne,  to  bi  bilo  preveliko  odlikovanje,  katero 
bi  zopet  komu  nas  utegnilo  nakopati  sitnosti,*  bráni  se  Zagorski. 

»Ali  vzbuditi  jih  moramo,   saj  sem  tudi  jaz  zaradí  njih  moral  iz 

postelje,*   zavrnil  mu  je  Veselko    in    ni    odjenjal   od   svojega   naklepa. 

Bila  je  temná  zimska  noč,  semintja  so    brlele   redko   nameščene 

mestne  svetilke,  a  če  je  za  kakim  posameznim  oknom  še  gorela    luč, 

bilo  je  to  nekaj  nenavadnega  in  nehoté  si  mislil   na   kakega    bolnika, 
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ki  ne  more  spati.  Trdi  sneg  je  škripal  pod  nogami  in  po  tihi  noci 
se  je  jasno  razlegal  však  člove.ški  glas.  Zadrugarji  in  njih  častna  to- 
variša so  na  tem  čudnem  izprehodu  bolj  čutili  nego  videli  drug  dru- 
7,ega.  Kakor  bi  jih  bilo  samih  pred  seboj  sram,  šepetali  so  le  bolj 
potihoma  in  niti  smijati  se  niso  práv  upali,  če  je  kdo  kako  burkasto 
rekel. 

»Tu  gôri  stanuje  Herminac,  pokaže  Glavina  na  okno  práv  nad 
mestno  svetilko.  Vsi  so  obstali  in  umolknili,  kakor  bi  ugibali,  čemu 
so  práv  za  práv  prišli  sémkaj  V  tem  zakričí  Veselko  na  ves  glas  : 
»Davorl  DavorU  potem  malo  zazvižga  in  zopet  kliče  »Davorl«,  ako- 
prem  je  poslušni  psiček  takoj  na  prvi  klic  priskočil,  mahal  z  repom 
in  se  mu  vzpénjal  ob  kolenu.  Tovariši  so  hitro  razumeli  Feodorovo 
zvijačo,  zato  so  vsi  po  vrsti  jeli  klicati  nesrečnega  kužka,  ki  je  na- 
pósled  začel  milo  cviliti,  da  bi  gospodárjem  razodel  navzočnost  svojo. 
Krik  in  smeh  sta  Hermino  res  vzdramila.  Radovedna  odpré  okence, 
da  bi  videla,  kaj  se  strašnega  godí  na  ulicah;  kakor  hitro  pa  je  spo- 
znala zadrugarje,  zaloputne  okence  in  skoči  nazaj  v  sobo.  Zadovoljni 
s  prvim  uspehom,  šli  so  zadrugarji  dalje  in  vzbudili  so  še  nekoliko 
gospodičin. 

V  tem  se  iz  tretjih  ali  četrtih  ulic  čuje  zatégel  glas:  »Hvaljen 
bodi  Jezus  Kristus!  Deseta  ura  je  odbila;  pazite  na  ogenj  in  sveče, 
da  ne  bode  nobene  nesreče!  Hvaljen  bodi  Jezus  Kristus!* 

»Obo!  Kaj  pa  je  to.-^*   vpraša  Veselko  in  se  čudi. 

>To  ti  je  nôčni  čuváj  prnjavorski«,  razlaga  mu  Zagorski,  »hoditi 
mora  po  vseh  ulicah,  in  se  však  čas  oglašati  za  dokaz,  da  vrši  službo 
svojo.  Prvá  skrb  mu  je  pažiti  na  ogenj.* 

>Izvrstna  misel  mi  je  šinila  v  glavo*,  smehljaje  se  zašepetá  Ve- 
selko, »dovolj  smo  klicali  ubogega  Davorja;  mógli  bi  mu  pamet  zme- 
šati.  Veste  kaj,  oponašajmo  čuvája,  však  v  drugih  ulicah!* 

Razposajeni  zadrugarji  so  nasvet  brez  ugovora  odobrili,  razšli 
se  po  dva  in  dva  skupaj  po  najbližnjih  ulicah  ter  jeli  zapóred  opona- 
šati  čuvájev  klic.  Čuváj  je  kár  ostrmel  in  poslušal.  >To  je  moj  glas*, 
govoril  je  sam  v  sebi,  >in  vender  ni  moj.  Ni  mogoče,  da  so  mi  ime- 
novali  tekmeca  tovariša;  saj  dva  ne  bi  mogla  živeti  ob  oskromnem 
zaslužku ;  in  čemu  bi  bil  drugi  čuváj,  če  sem  jaz  trideset  let  znal  sam 
obvarovati  Prnjavor  ponočnih  nesreč,  znal  ga  bodem  varovati  tudi  še 
v  bodoče.* 

V  tem  se  njega  klic  razlega  iz  drugega  kraja.  Čuváj  sluša  in 
sluša  in  /opet  ugiba:  »Saj  vender  ne  sanjam,  pijan  tudi  nisem  —  kaj, 
ko  bi  bili  duhovi.^* 
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Ta  misel  ga  je  čisto  preplašila  in  jel  se  je  tresti  po  vsera  telesi. 
Da  bi  mu  v  tihi,  temni  nôči  bilo  vsaj  nekoliko  lóže  pri  srci,  začne 
klicati:  »Hvaljen  bodi  Jezus  Kristus!*  ali  takoj  mu  je  vsaka  beseda 
odmevala  iz  dveh,  treh  ulic  zajedno.  Napotil  se  je  torej  proti  mestni 
hlŠi  budit  stražo.  »To  so  pijanci«,  zavrne  mu  desetnik,  nejevoljen,  da 
ga  je  vzdramil  iz  trdega  spanja,  in  ukázal  je  dvema  stražárjema,  naj 
gresta  lovit  ponočnjakov.  Zadrugarji  so  v  tem  zdaleč  sledili  čuvája, 
toda  ko  so  ga  čuli  trkati  pri  mestni  stráži,  poslovili  so  se  hitro  in  se 
tiho  zmuzali  však  na  svoj  dom.  Zastonj  so  stražárji  ískali  nepokoj- 
nežev;  ni  in  ni  jih  bilo.  Tudi  skrivnostnega  klica  niso  čuli  in  strašno 
so  se  znosili  nad  bedakom,  ki  je  pijan  najbrž  čul  sam  svoj  glas.  Stari 
čuváj  je  voljno  poslušal  hude  psovke  in  grajo  desetnikovo ;  ali  vse 
žive  dní  je  pomnil,  kakó  je  tisto  noč  v  Prnjavoru  strašilo,  in  čudne 
stvarí  je  pripovedoval,  kadar  je  imel  kakšnega  vérnega  poslušalca. 

VIII. 

Napočil  je  lepi  božični  čas,  ki  ga  vsakdo  najrajši  praznuje  domá 
med  svojci.  Navzlic  hudi  zimi  in  silnim  zamétom  gré  na  pot,  kdor 
more,  da  bi  lépe  dneve  prebil  v  krogu  róda  svojega ;  a  kdor  ne  more 
domov,  poišče  si  kako  znano  prijateljsko  rodbino,  da  čez  praznike  ne 
bode  saméval.  Malokje  so  se  staré  božične  šege  takó  lepó  ohranile, 
kakor  v  Prnjavoru.  Ko  je  na  Sveti  dan  odzvonilo  póludne,  izpraznile 
so  se  ulice  in  bilo  je  tiho  in  mirno,  kakor  da  so  vsi  Ijudje  pomrli. 
Niti  iz  gostilnic  nisi  čul  navadnega  vrišča,  in  če  si  stopil  vánje,  videl 
si  prazne  mize,  ali  nikjer  žive  duše.  Saj  so  ta  dan  prnjavorski 
gospodarji,  práv  kakor  stari  Sloveni,  gostoljubno  odprli  vráta  doma 
svojega,  in  dobro  jim  je  došel  vsakdo,  ki  ni  imel  svojega  ognjišča. 
Tudi  zadružna  miza  >Pri  parobrodu*  je  božične  dneve  bila  prazna; 
zadrugarji  so  dobili  toliko  vabíl,  da  vseh  niti  vzprejeti  niso  mogli.  Po 
praznikih  se  je  začelo  kolédovanje  in  bilo  je  nove  zábave.  »Adam  in 
Eva*  sta  hodila  od  hiše  do  hiše  in  prišla  sta  tudi  v  »Zádrugo<.  S 
seboj  sta  nosila  drevo,  zapela  pod  njim  staro  pesem,  napósled  pa  se 
je  oglasil  »bog  oče«  ter  ja  zapodil  iz  raja.  Za  »Adamom«  so  prišli 
»trije  kralji*,  in  potem  se  je  začel  predpust.  Ni  ga  bilo  večera,  da  se  ne 
bi  pridrévile  posamezne  pustne  maškare  ali  več  njih  skupaj  v  gostilno 
»Pri  parobrodu*,  in  šalile  so  se  z  zadrugarji  in  jim  nagajale,  kakor  so 
največ  mogle. 

Predpustom  so  minile  » plesne  vaje«  in  tudi  pravih  » balov*  je 
čitalnica  napravila  samo  dva,  zakaj  Čitalničarji  so  se  hoté   ali    nehoté 
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morali  udeleževati  takozvanih  »purgarskih  plesov «,  da  ne  bi  žalili  dobrih 
prnjavorskih  meščanov.  Po  starodávni  navadi  je  vsako  predpustno  ne- 
deljo  v  drugi  gostilni  bil  >purgarski  ples«,  na  katerem  so  bili  zasto- 
pani  práv  vsi  stanovi. 

»V  nedeljo  je  prvi  meščanski  ples«,  rekel  je  Zagorski  in  videl 
si  mu  na  obrazu,  da  namerava  nekaj  imenitnega  povedati.  >Ze  stari 
latinski  pregovor  veleva:  ,V  Rimu  žívi  po  rimski  šegi';  in  ta  resnica 
velja  še  dandanes  za  však  kraj,  torej  tudi  za  Prnjavor.  Mi  smo  došlej 
imeli  svoje  veselice  zato,  ker  ni  bilo  drugih.  Odslej  bode  drugače; 
začele  se  bodo  javne  zábave,  ali  hudó  bi  nam  zamerili,  če  nas  ne  bi 
bilo  poleg.c 

^Prazen  strah,  Milivoj,c  seže  mu  Veselko  v  besedo,  »brez  nas 
je  ne  bode  veselice  v  lepem  Prnjavoru.c 

>Nikar  me  ne  moti,  kadar  govorim,«  huduje  se  Zagorski.  »To 
še  ni  dovolj;  mi  se  moramo  tudi  zmeniti,  kakó  se  bodemo  na  teh 
meščanskih  zabavah  védli.  Jaz,  pristni  Pmjavorec,  sodim,  da  nam  treba 
pažiti  na  dvoje:  prvič  moramo  pokazati  meščanom,  da  jih  spoštujemo 
in  da  se  tudi  po  naših  žilah  pretaka  meščanska  kri,  in  drugič  moramo 
povzdvigniti  čast  ,Zádruge'  naše.  c 

>  Živio,  Milivoj!*  pritrdijo  mu  tovariši,  govornik  pa  nadaljuje: 

>Mislim  torej,  da  moramo  na  teh  plesih  bolj  odlikovati  meščanske 
hčere,  nego  naše  čitalniške  gospodičine.  Podvizati  se  moramo,  da  bo- 
demo vselej  prvi  na  plesišči  in  da  vsi  zajedno  nastopimo  ter  jasno 
pokažemo  navzočnost  svojo.  A  napósled  mislim,  da  moramo  práv  mi 
izvoliti  kraljico  plesu.  V  ta  namen  bodemo  kmalu  po  začetku  razso- 
dilí,  katera  je  najlepša,  potem  pa  bodemo  vsi  po  vrsti  vso  noč  ž  njo 
plesali,  a  med  počitkom  jo  bode  však  pot  kdo  drugi  vodil  po  dvorani 
in  jo  kratkočasil. « 

»Izvrstnol«  vzkliknili  so  vsi  jednoglasno. 

»Naj  Prnjavorci  vidijo,  kdo  je  ,Záďruga'  in  kaj  premoreU  dodal 
je  ponosno  Veselko. 

»Takó  jelc  pritrdita  mu  Radinič  in  Filipovič,  Glavina  pa  se  je 
práv  široko  nasmijal  in  rekel: 

>Takó  bodem  plesal  z  meščanskimi  déklicami,  da  se  bode  Her- 
mina  kár  tresla  od  jeze  in  zavidnostiU   — 

Veliká  dvorana  »Pri  zlatem  jagnjetuc  je  v  nedeljo  bila  lepo  po- 
čejena  in  razsvetljena  in  pod  je  bil  takó  namazan  z  mijlom,  da  je  kár 
dričalo  pod  nogami.  Ze  so  dohajale  prnjavorske  matere  v  najlepših 
opravah,  nekatere  so  celo  prišumele  v  svilnatem  krilu  ter  práv  oprezno 
sédale  po  belo  pogrnjenih  stoléh  ob  zídu.     Pred  njimi    so   hčere   njih 
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kar  stojé  čakale  srečnega  tienutka,  da  si  ne  bi  prevréd  zgnéle  skrbno 
zlíkane  obleke,  in  željno  so  upirale  očí  zdaj  proti  vhodu,  zdaj  na  ga- 
lerijo,  če  se  gódci  pač  že  pripravljajo.  Nekatera  si  je  pahljala  od  ne- 
mira  goreča  lica,  driiga  je  stopila  k  prijateijici  svoji,  popravila  ji  cvetko, 
pripela  slabo  prišiti  trak,  ali  pa  začela  kakšen  pomenek.  Moškega  še 
ni  bilo  nobenega  blizu.  V  tem  pridejo  zadrugarji  vsi  zajedno,  postavijo 
se  pod  svetílo  sredi  dvorane,  natikajo  si  bele  rokavice  in  se  ozirajo 
okolo  po  déklicah.  Danes  je  tudi  Zagorski  dél  naóčnike  na  nos,  kakor 
da  bi  bolje  mógel  iztekniti  »kraljico«.  >Zádruga!«  zašepetala  je  pre- 
možna  mamica  sosedi  svoji  in  zadovoljno  se  ji  je  zasvetil  okrogli  obraz ; 
déklicam  pa  je  utripalo    srce    od    nepotrpežljivosti    in    —  negotovosti. 

Zadrugarji  se  niso  dolgo  obotavljali ;  hitro  so  si  izvolili  však 
svojo  plesalko,  vodili  jo  po  dvorani  in  brž  ko  je  kapelník  Beranek 
potegnil  po  góslih,  zavrtelo  se  je  vseh  pet  párov  in  po  bliskovo  so 
leteli  okolo  in  okolo,  da  jih  niso  mogle  slediti  očí  srečnih  mater.  Za 
prvo  déklico  je  však  kár  takoj  drugo  prijel  za  roko  in  predno  se  je 
dvorana  napol nila,  bilo  je  vse  živahno  in  veselo,  ker  za  zadrugarji  niso 
hoteli  ostajati  niti  drugi  mladi  Ijudje.  Med  zadnjimi  je  prišla  na 
plesišče  Hermina  z  materjo  in  mlajšo  sestro  svojo.  Imela  je  črno  svil- 
nato  obleko,  zapeto  do  vráta.  Pri  vhodu  se  je  ozrla  po  dvorani,  kakor 
bi  nekoga  Ískala,  in  ko  je  zapažila  Doro  in  Slavo,  šla  je  k  njima. 

>Danes  črna.''*   vpraša  jo  Sláva. 

»A,  prosim  te,  kdo  bode  plesal  v  tej  méšanici,«  odgovorila  je 
Hermina  zaničljivo  in  glasnó,  da  jo  je  čul  Zagorski,  ki  je  ravno  mimo 
nje  šinil  z  meščansko  déklico.  »Prišli  smo  le  malo  pogledat;  najrajša 
bi  bila  ostala  domá,  toda  oče  ni  dovolil,  da  se  ne  bi  zameril  meščanom. 
Umekni  se  malo,  da  sedem  med  vaju  in  se  bodemo  vsaj  káj  smijale.c 

Dóra,  ki  je  nocoj  bila  slabé  volje,  prikimala  ji  je  smehljaje,  da 
se  ujema  ž  njo;  židovka  pa  je  sodila,  da  ji  ne  bi  bilo  ni  v  škodo,  ni 
v  sramoto,  če  bi  plesala,  in  kár  kvišku  je  skočila,  kadar  jo  je  kdo 
prosil  za   >  jedenkrát  na  okolo  c 

V  tem  je  ostali  mladi  svet  plesal,  da  se  je  vse  prašílo,  in  vroče 
je  bilo,  da  so  sveče  jele  kár  brléti.  Minili  sta  prvá  polka  in  prvá  ma- 
zúrka. Tedaj  je  Zagorski  továriše  svoje  zbral  okrog  sebe  sredi  dvo- 
rane in  vse  zapóred  vprašal,  o  kateri  sodijo,  da  je  najlepša.  Ujemali 
se  niso,  však  je  imel  drugo  v  očéh. 

»Ali  ste  nocoj  vsi  slepí  .^t  graja  jih  Zagorski,  >poglejte  tja  na 
óni-le  rajski  cvet !  To  vam  je  róžica,  ki  ne  vzrase  na  vsaki  gredíci  ; 
kakó  ukusno,  kako  lično  je  vse  na  nji!  Rast  in  oprava,  vedenje  in 
Bukanje,  kakó  je  vse  v  lepem  skladu.  In  ta  Ijubki  podolgasti  obraz  z 
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ôrlovim  nosom  in  modrimi  očmí,  ki  so  v  zanimivem  nasprotji  s  črnimi 
lasmí!< 

•  Milivoj,  pesniška  žila  tvoja  je  danes  silno  razdražena.c  seže  mu 
Veselko  v  besedo  in  zmajé  z  glavo,  kakor  da  on  ne  vidi  tolikanj  hva- 
Ijenih  svojstev.  Lahkovérnejši  so  bili  ostali  zadrugarji  in  ko  se  Za- 
gorski  ni  naveličal  s  pesniškim  oduševljenjem  slavíti  neznano  déklico, 
udal  se  je  tudi  Veselko  in  vsi  so  jo  jednoglasno  izvolili  »kraljico 
plesa  c.  Zagorski  se  je  prvi  poklonil  izvoljenki,  prosil  jo  za  >četvorko« 
ter  jo  vzel  izpod  pázduhe  in  vodil  po  dvorani.  Za  njim  so  prihajali 
po  rédu  vsi  tovariši  njegovi.  Však  si  je  izprosil  jedno  prihodnjih  »če- 
tvork*  in  se  ji  ponudil  za  spremljevalca  med  počitkom.  Predno  se  je 
práv  zavédela  redkega  odlikovanja,  zavezala  se  je  >kraljicac  za  vso 
noč.  Niti  med  plesom  niti  po  plesu  ni  utegnila  sésti  k  materi,  ampak 
kár  neprenehoma  se  je  vrtela  in  se  izprehajala  po  dvorani  z  jednim 
izmed  petih  zadrugarjev.  Nič  ni  bila  prevzetna  in  čisto  nedolžno  se  je 
veselila  mlade  dobe  svoje;  vender  pa  se  je  po  malem  tudi  v  nji  budil 
deklíški  ponos,  ko  je  vedno  čula  toliko  dobrikanja,  ali  če  se  ji  je 
zdelo,  da  si  gospodje  sredi  dvorane  šepetajo  o  nji,  ali  da  jo  neke  go- 
spodičine  zavidno  obirajo.  Cetudi  je  nocoj  prvikrat  bila  na  plesu,  to 
je  le  skoro  čutila,  da  ni  zadnja  v  tej  nenavadni  množici. 

Veselko  Še  zmeraj  ni  bil  práv  zadovoljen  s  »kraljico«,  dasi  sam 
ni  vedel,  kateri  drugi  gospodičini  bi  dosodil  to  krátko  čast.  Ko  sta 
z  Zagorskim  ravno  zopet  skupaj  stala    pod   svetílom,    vprašal   ga   je : 

»Milivoj,  kdo  pa  je  uprav  ta  naša  ,kraljica'?« 

»Kdo  ?<  ponavlja  Zagorski  z  zategnjenim  glasom  in  se  nasmeje, 
»prijatelj,  tega  ti  jaz  ne  vem  povedati,  niti  sem  sploh  na  to  mislil. 
Povprašajva  koga  domačih  Ijudij.* 

Res  čudno  je  bilo  naključje,  da  nihče  navzočnih  gôstov  ni  poznal 
>kraljice«.  A  kakó  bi  jo  tudi  kdo  poznal,  saj  déklica  se  ni  genila  z  dómi, 
in  če  je  kdäj  kam  šla,  zmenil  se  ni  nikdo  zánjo  v  preprosti  vsakdanji 
nje  obleki. 

Ko  so  se  gospodje  vpraševali  drug  druzega  in  nihče  ni  vedel 
odgovora,  oglasi  se  starejši  meščan: 

>To  je  Pavličeva  Mara  iz  turške  krčme. « 

»Iz  turške  krčme  ?«  ponavlja  Zagorski  in  se  čudi.  >Prnjavorec 
sem,  ali  tega  imena  še  nisem  čul  nikdar.c 

»Majhna  kmetská  krčma  je  to«,  razjasnuje  meščan,  >tam  dôli  za 
Volčjim  potokom.  Nekdaj  se  je  reklo  ,Pri  turškem  sultanu',  toda  zdaj 
Ijudje  pravijo  kár  .turška  krčma'.     Sedanji  gospodar    se  je   šele    pred 
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nekoliko  leti  s  kmétov  preselil  v  mesto  in  ima  še  zmeraj  največ  s 
kméti  opraviti.  Pošten,  miren  mož  je,  ki  nikogar  ne  nadleguje,  zato 
ga  Ijudje  malo  poznajo.  Sam  ne  morem  práv  razumeti,  kako  in  kdaj 
se  je  njega  Mara  izpremenila  v  takšno  gizdavo  gospodičino.« 

Rekóčni  mož  bi  se  bil  še  rad  zgovárjal,  ali  Zagorski  in  Veselko 
sta  dovolj  zvédela  in  sta  šla  zopet  plesat,  drugi  ga  pa  takó  ni  po- 
slušal.  V  tem  je  bilo  skoraj  že  polunočí  in  začela  se  je  ura  vélikega 
počitka.  Hermina  in  tovarišíce  nje,  ki  so  le  iz  posebnih  ozirov  ,po- 
častile'  z  navzočnostjo  svojo  ta  ples,  šle  so  tedaj  domov.  Akoprem 
so  tožile,  kakó  je  bilo  dolgočasno,  drugi  dan  so  pri  strini  práv  oné 
védele  največ  povedati.  Vse  drugače  so  zadrugarji  počastili  meščansko 
veselico.  Zvesti  svojemu  sklepu  so  vso  svojo  društveno  okretnost  in 
uglajenost  posvetili  »meščanskim  hčeram«,  in  ne  le  »kraljicac,  tudi 
ostale  déklice  so  ž  njimi  bile  popolnoma  zadovoljne.  Ko  se  je  opolu- 
nočí  izpraznila  dvorana  in  je  vsa  družba  posedia  za  dolge  mize  v  go- 
stilni,  našel  si  zadrugarje  zopet  sredi  meščanov  in  videlo  se  je,  kakor 
da  so  se  dobri  prijatelji  zbrali  na  skupne  gostí.  Zagorski  je  sedel  poleg 
»kraljice«  in  takó  se  mu  je  otajalo  srce  in  razvezal  jezik,  da  bi  bil 
človek  mislil:  čisto  je  pozabil  strine  in  tudi  —  Vere.  Po  vsi  sreči 
nista  bila  samá,  ali  búčna  družba  ni  dala  nikomur,  da  bi  se  pogreznil 
v  sladko  čuvstvovanje.  Začele  so  se  zdravijce.  Veljaven  meščan  je 
napil  gospôdi  »Zádruge«  in  gromoviti  »živio!«  se  je  razlegal  po  tesnih 
prostorih,  dokler  ni  vstal  Zagorski  in  v  prelepem  govoru  slávil  me- 
ščanstvo  sploh,  zlasti  prnjavorsko  ter  matere  prnjavorske  in  lepe  njih 
hčerke.  Zdaj  je  zdušnost  bila  še  večja  in  vsakdo  je  hotel  sam  trkniti 
z  zadrugarji.  Timofejeva  Tinčica,  ki  je  sedela  kraj  poročnika  Filipo- 
viča,  od  vélikega  veselja  in  zadovoljstva  ni  mogla  krotiti  urojenega 
nagona  in  z  zvonkim  glasom  svojim  je  zapela  prelepo  národno  pesem, 
Gospodje  so  začeli  ploskati,  druge  déklice  pa  so  hitro  pritegnile  s 
Tinčico  in  précej  je  vsa  družba  pela  ž  njo.  Za  prvo  pesmijo  je  prišla 
na  vrsto  druga  in  umolknile.so  šele,  ko  je  kapelník  Beranek  na  ga- 
leriji  zagódel  práv  okroglo,  ki  je  privzdvigala  peté  in  zopet  zvábila 
v  dvorano  plesalke  in  plesalce,  pokrepčane  na  telesi  in  razgrete  na  dúhu. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Na  Crni  prsti. 

Spísal  Jož.  Vesel. 

[ežela  kranjska  imá  na  Gorenjskem  kraje,  kateri  se  zaradi 
prírodné  slikovite  lepote  svoje  smejo  primerjati  imenitnim 
delom  Svice.  Takšen  kraj  je  bohinjska  dolina.  Na 
severu  kipi  velikán  Triglav  v  sinje  nebo;  na  jugu  se  Crna 
prst  najviše  dviga  proti  nebu.  Ta  gora  sicer  ni  posebno  visoka,  a 
znana  je  zaradi  mnogovrstnih  cvetic  in  rastlin,  ki  rastó  na  nji;  prelep 
je  tudi  ž  njé  razgled,  zlasti  na  južno  zapadno  strán.  Navadno  hodijo 
nánjo  iz  Bohinjske  Ristrice,  kjer  je  dôkaj  hribovskih  vodníkov.  Skoro 
za  vasjó  se  pričnó  tla  dvigati;  po  pašnikih  in  hribovskih  travnikih 
ti  je  hoditi  kake  pol  ure,  da  prideš  v  gozd.  Čisti  zrak  in  vonjava 
tisočerih  cvetic  te  razveseljuje,  da  práv  lehko  hodiš  za  vodníkom  po 
strmih  potih.  Po  nekod  že  čuješ  kravje  zvonce,  gotovo  znamenje, 
da  si  blizu  planine.  Res  pozvanjajo  čimdalje  glasneje  in  pogosteje,  in 
ko  prelezeš  strm  rob,  ugledaš  v  gorskem  kotlu  cele  vrste  koč,  ki  so 
videti  kakor  vas.  To  je  planina  bohinjske  sirarske  zádruge.  Nad  polu- 
drugo  sto  kráv  stoji  in  polega  okrog  koč  in  po  sosednih  rébrih.  Pri- 
jazno  nas  vzprejmó  pastirji  ter  nas  pogosté  z  izbornim  mlekom,  su 
rovim  maslom  in  sirom,  kar  nam  káj  dobro  tekne  po  težki  hoji.  Ker 
solnce  že  zahaja  in  noč  v  gorah  naglo  nastopa,  prosimo  sirarjev 
prenočišča.  Radi  nam  prepusté  kočo  v  ta  namen.  Ležišče  je  käj  pre- 
prosto:  nekoliko  sená  okolo  ognjišča;  a  pravému  hribolazcu  zadošča 
do  cela.  Pastir  nam  zakuri  ogenj,  prinese  dobre  vode,  želí  lehko  noč 
in  odide.  Nekaj  naših  tovarišev  poleže  po  senu  in  zaspi ;  drugi  sédejo 
pred  kočo  na  skale.  Nebo  je  jasno;  ugledati  ni  najmanjšega  oblačka. 
Sosedne  gore  so  v  črni  temi;  po  nekod  se  oglašajo  kravji  zvonci; 
govedo  zvečine  leží  in  prežvekuje;  samo  hudomušni  prasci  se  podé  in 
krulijo ;  nagajivi  kozlici  pa  skačejo  in  se  trkajo  po  strehah  nizkih  koč. 
Luna  počasi  vzhaja  nad  jugovzhodnimi  gorami;  bieda  njena  luč  ča- 
robno  seva  na  sivo  skalovje  severozapadnih  planin;  scva  se  glasí  tožno 
skovikaje.  Hitro  mine  ura  za  uro;  o  polutreh  je  treba  odriniti,  ako 
hočemo  pred  solnčnim  vzhodom  priti  na  vrh  gore.  Vsa  družba  vstane ; 
z  mrzlo  vodo  si  izmijemo  zaspanec  iz  očij ;  požirek  žganja,  da  se 
človek  nekoliko  ogreje  in  okrepčá,  in  potem  naprej.  S  prižgano  sve- 
tilnico  stopa  Bohinjec  pred  nami ;  svet  je  skalovit ;  pot  neznano  strmá. 
Za  pol  ure   hodá  se   zavije  pod  skalnato  steno,  ki  z  desne  straní  visí 
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nad  nami ;  na  levi  stráni  globoka  strmina ;  steza  sila  ozka.  Pozná  se 
le,  da  so  tudi  drugi  Ijudjé  hodili  po  nji ;  uglajena  ni,  zavarovana  tudi 
ne.  Počasi  korakamo  drug  za  drugim.  Na  vzhodu  se  daní;  svetloba 
je  bieda,  ali  jasní  se  čimdalje  bolj.  To  speší  korak;  vsakdo  se  bojí, 
da  ne  bi  zamudil  solnčnega  vzhoda.  Zdajci  zakliče  nekdo  pri  prvih  — 
kaj  je  neki  ?  Novinec  hribolazec  je  našel  prvo  očníco.  Kakšno  veselje, 
ko  jo  vtakne  za  klobúk  !  Pot  je  hipoma  strmá.  Kakor  prislonjena 
lestva  je  stisnjena  med  skalnaté  stene;  visoko  je  treba  vzdvigovati 
kolena;  cesto  te  jeden  korak  po  kamenji  privede  za  dva  koraka  nazaj. 
Spominska  pločica  z  razpelom  na  desni  oznanja,  da  se  je  ondu  po- 
nesrečil  nabiralec  očníc,  padši  čez  strmíno.  Daleč  ni  več  do  sedla  in 
odtod  ne  do  vrhá;  torej  podvizajmo  se!  Zdanilo  se  je,  ne  da  bi  bili 
práv  vedeli,  kdaj.  Sicer  je  še  sómrak,  óna  sivá  svetloba,  ki  nam  káže 
prirodo  kakor  spečo  in  brezbarveno,  a  pot  vidimo  dobro.  Dospevši 
na  sedlo,  ugledamo  vrh  in  čujemo  tudi  planinske  kavke,  ki  letajo  okolo 
njega  ter  kričé  s  prijetnim  glasom.  Mrzel  veter  brije;  deje  nam  malone 
dobro,  kajti  znoj  nam  obilo  rosí  čelo.  Na  vrhu  pa  se  moramo  zaviti 
v  plašč  in  stisniti  za  skalo,  sicer  bi  neprijetno  čutili  ostro  sapo. 
Okrepčavši  si  lačni  želodec  in  žejna  ústna,  pričnemo  ogledovati  okolico. 
Črna  prst  je  čudná  gora;  na  južni  stráni  iz  doline  do  vrhá  po- 
rasla  s  travo,  katero  poléti  kosé  Tolminci,  na  severní  stráni  pa 
navpična  stena  in  potem  jaseň  gozd.  V  trávi  na  južni  straní  rastó 
očníce  kakor  pri  nas  marjetice,  takó  da  ni  goré,  kjer  bi  jih  bilo  môči 
nabiratí  lóže.  Triglav  in  njegovi  sosedje  se  vidijo  kakor  ogromno 
sivo  pečevje,  na  katero  je  pošta vljena  visoka  piramida.  Na  vzhodu 
se  káže  ognjenordeč  pas;  žarki  sévajo  skozi  meglo,  kakor  bi  se  bli- 
skalo.  Triglavova  skupina  izpreminja  však  trenutek  barvo :  poprej  sivá, 
videti  je  sedaj  modrovijolčasta,  potem  zamolklordeča,  in  sicer  vselej 
najprej  Triglavov  vrh.  Čim  više  se  vzdviguje  solnce,  tem  bolj  se  po- 
mika  barva  v  dolino  ;  na  vrhu  pa  se  že  káže  druga.  Solnce  nam  je 
he  za  goro,  ko  se  že  Triglavov  vrh  sveti  v  prelepi  rdečíci.  Vsa  oko- 
lica  je  še  sivá ;  bližnji  vrhovi  so  vijolčasti,  daljni  pa  modrí  in  zamoklo- 
žolti ;  Triglav  sam  se  leskeče  kakor  razbeljeno  železo.  Ta  prizor  je 
toli  krasen  in  slikovit,  da  mora  prevzetí  vsakogar.  Kdor  ni  v  gorah 
videl  solnčnega  vzhoda,  ne  pozná  krasote  prírodné.  Dolge  sence  gorá, 
kí  ležé  v  ravnini  italijanski  okolo  Vídma,  prihajajo  vedno  krajše;  tu 
in  tam  se  sveti  v  ravnini  käj  belega :  mesta  in  vasí  italijanske;  dolge 
proge  se  víjó  po  vsí  ravnini :  reke  so,  ki  se  izlivajo  v  oglejski  záliv. 
Daleč  na  jugu  se  káže  svetlomodrá  proga,  komaj  vidna :  morje 
Jadransko.    Z  daljnogledom  vidíš  skupino  hiš  in  visok  stolp:  Oglej  in 
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stolp  njegove  bazilike.  Tolminski  in  vipavski  hribi  se  vidijo  käj  nízko ; 
v  dolino  gledaš  kakor  iz  balóna.  Ljubljansko  polje  se  kár  izgublja; 
véliko  Šmáiijno  goro  pa  moraš  že  neka  čaša  iskati,  predno  jo  ugledaž, 
takó  je  nnajhna  v  sosé.^čini  Grintovca.  Práv  lepó  se  vidi,  kakó  se 
znižujejo  Alpe  proti  jugu  in  vzhodu;  Karavanke  in  kamniške  planine, 
skupina  Julijskih  alp  so  zadnje  znatne  višine;  drugih  južnih  in  vzhodnih 
vrhov  že  ne  moremo  več  imenovati  gorovja. 

Komaj  je  vzšlo  solnce,  poleže  se  mrzli  veter.  Prijetna  toplota 
nastane,  katera  se  pa  že  proti  deveti  uri  izpremení  v  vročino.  Solnce 
takó  pripeká,  da  je  treba  sleči  suknje.  Na  obzorji  nastaja  óni  dim, 
ki  nam  jemlje  pogled  v  daljo,  zato  se  odpravimo  na  odhod.  Vsakdo 
si  natrga  nekaj  očníc  in  drugih  cvetic,  s  katerimi  si  nakiti  klobúk. 
Jedenkrát  še  pogledamo  z  višine  in  jamemo  stopati  nizdolu.  Izberemo 
si  pa  drugo  pot,  ki  je  dosti  krajša,  a  jako  strmá  in  kamenata.  Pri- 
jetno  je  mladim  Ijudém,  ako  se  po  kamenitih  drsah  vozijo  z  brega. 
Dobro  in  široko  moraš  stopati  na  trdo  podkovane  čevlje;  močno 
palico  moraš  trdno  zastavljati  v  kamenje  in  se  potiskati  ž  njo,  potem 
pa  gré  nizdolu,  da  je  veselje.  Tisoč  in  tisoč  kameňov  se  vali  s  teboj, 
a  ker  jih  próžiš  sam,  vale  se  pred  teboj  in  te  ne  morejo  poškodovati. 
Nevarna  pa  je  taká  vožnja,  kadar  se  več  oseb  pelje  druga  za  drugo 
po  produ ;  lehko  bi  kóga  pobilo  kamenje.  Zato  se  navadno  pelje  drug 
poleg  druzega.  Ni  polovice  toliko  čaša  ne  potrebujemo  z  góre  nego 
vkreber ;  opóludne  smo  že  zopet  na  Bistrici. 


Mladenič  nezvest. 

jľx  srce  imel  je  nezvesto,  »Ne  vidíš,  da  plavá  po  vodi 
Mladenič  si  drugo  je  zbral ;  Naproti  nesrečeii  mrilč; 

Brodár  ga  je  s  svati,  z  neveste  Deklétce  bledo  je  ...  le  k  prodi 
K  poroki  čez  reko  veslal.  Iz  srede  požuri  čolnič ! 

Brodár  se  upri  je  ob  veslo, 

Oraahuil  je  ženin  na  rob; 
Hitreje  veslanje  ga  streslo, 

Li  ona  da  našla  je  grob?  y. 
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Henry  Moreton  Stanley. 

Spisal  Fr.  Orožen. 

V. 

Sestanek  z  Eminom  in  vmitev  v  Evropo. 

jtanley  je  imel  še  jeden  dan  hodá  do  jezera  Albert-Njanza, 
ko  mu  pridejo  naproti  domačini  iz  vasí  Konvalli  s  poro- 
čilom,  da  je  dobil  njih  poglavár  od  belokožca  »Malejja« 
črn  povezek  za  Stanleya.  Ostali  so  čez  noč  pri  njem  ter 
mu  pripovedovali  o  velikih  ladjah  in  o  mnogo  drugih  rečéh.  Stanleya 
je  vse  to  neizrečno  razveselilo,  ker  ni  več  dvojil,  da  je  óni  »Malejjac 
Emin  paša.  Druzega  dné  dospé  Stanley  v  Kawalli,  kjer  dobí  v  črn 
povezek  zavito  Eminovo  pismo.  Ta  mu  naznani,  da  je  slišal  o  príhodu 
belokožca,  ali  da  ne  more  ničesar  zanesljivega  zvedeti,  ker  se  doma- 
čini jako  boje  Kabba-Rege,  kralja  Unjorskega  in  v  tujcih  vidijo  Un 
jorske  vojake.  Prosi  ga  pa,  da  ostani  takó  dolgo  na  sedajšnjem  mestu, 
dokler  se  ne  posreči  Eminu  najti  ga. 

Stanley  odpošlje  Jephsona  z  močnim  oddelkom,  da  spravi  ladjo 
v  jezero  in  poišče  Emina.  Dné  26.  malega  trávna  leta  1888.  dospé 
Jephson  v  Msua,  najjužuejšo  postojánko  Emino ve  pokraj ine,  srčno 
vzprejet  po  tamošnji  egiptovski  posadki.  Stanley  pa  pride  dné  29.  t.  m. 
do  ónega  mesta,  kjer  se  je  že  bil  vtaboril  dné  16.  grudna  leta  1887. 
Popóludne  ugleda  parnik  »Khedive«,  kateri  se  bliža  njega  taborišču. 
Ob  7.  uri  zvečer  so  bili  Emin  pa.ša,  kapitán  Casati  (Lah)  in  Jephson 
pri  Stanleyi  in  druzega  dné  preložijo  taborišče  na  ugodnejše  mesto, 
kjer  ostane  Stanley  z  Eminom  do  dné  25.  vélikega  trávna.  Stanley 
se  je  motil  kar  se  tiče  Eminovega  položaja,  ko  je  nastopil  to  požrto- 
valno  potovanje,  da  reši  junáka ;  zakaj  njemu  je  bil  Emin  drugi  Gordon. 
Voljno  je  pretrpel  grozne  težave  in  je  bil  malone  však  dan  v  smrtni 
nevarnosti  neprestano  predirajoč  v  osrčje  afriško,  da  doseže  svoj  smoter. 
A  skoraj  hladno  je  vzprejel  Emin  rešitelja  svojega. 

Emin  je  imel  v  svoji  pokrájini  dva  bataljona  rednih  vojakov, 
precejšnje  število  dobrovoljcev,  mornarjev,  rokodelcev,  pisárjev  in  stre- 
žájev.  Stanley  izkuša  z  vso  zgovornostjo  prepričati  Emina,  da  mu  ne 
bode  mogoče  obdržati  se  v  tej  pokrájini.  Ali  Emin  se  ne  more  odlo- 
čiti  ter  ima  vsakovrstne  izgovore  in  premisleke.  Kázal  je  na  to,  da  bi 
moral  z  ženami  in  otroki  kakih    10.000  Ijudij  s  sábo   vzeti  in  za  toliko 
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število  ne  bi  bilo  dobiti  dosti  nosáčev.  Stanley  pa  mu  odvrne,  da  ima 
Emin  200  oslov,  na  katere  posadé  otroke;  ženské  pa  bi  morale  hoditi 
péš,  kar  bode  prijalo  njih  zdravju ;  saj  so  tudi  Sansibarčanke  hodile 
péž  s  Stanleyem  na  njega  drugem  potovanji  povprečno  skozi  Afriko. 
Hrane  bode  dovolj  za  vse,  ker  ima  Emin  nekaj  tisoč  govéd ;  žita 
in  sočivja  pa  dobé  medpotoma.  Pri  drugi  priliki  zopet  je  bil  Emin 
volján  odpotovati,  ker  so  mu  delali  mnogo  sitnostij  ter  njega  ugled  pri 
domačinih  izpodkopavali  Egipčanje,  katerih  je  imel  okolo  sto.  Drugi 
vojaki  pa  niso  mislili  na  odhod.  ker  so  se  tu  večinoma  poženili  in 
udomačili  in  se  jim  je  godilo  bolje  nego  v  Egiptu.  Kapitán  Casati 
se  je  izjavil,  da  se  hoče  gledé  vrnitve  na  môrsko  obréžje  ravnati  po 
Eminu. 

Dné  25.  vélikega  trávna  je  zopet  odpotoval  Stanley,  zapustivší 
Eminu  částnika  Jephsona  in  13  Sudancev,  Emin  pa  mu  je  dal  sto  no- 
sáčev domačinov.  Tedaj  pač  še  Stanley  ni  slutil,  kakó  grozne  nevarnosti 
in  kakó  tožna  presenéčenja  ga  čakajo  na  tem  potovanji.  Odpotoval  je 
nazaj  v  Jambuja,  da  združi  v  raznih  trdnjávicah  zaostalé  Ijudí  svojega 
spremstva  ter  se  potem  zopet  vrne  z  ónimi  in  z  vsem  blagom  do  je- 
zera  k  Eminu.  Po  preteklih  14  dneh  je  bil  zopet  v  trdnjávici  Bodo, 
katere  okolico  so  bili  tam  zaostali  Ijudje  dobro  nasejali,  da  jim  je  zraslo 
dovolj  živeža.  Tú  nájde  stotnika  Nelsona  in  poročnika  Stairsa.  Dné 
17,  vélikega  srpana  dospé  v  nasélbino  Banalja,  blizu  tisoč  kilometrov 
od  jezera  Njanza  oddaljeno,  kamoľ  je  hodil  od  jezera  82  dnij.  Tu 
nájde  zadnje  ostanke  v  Jambuji  pod  poveljnikom  majorjem  Barttelotom 
zaostalé  ekspedicije.  Ob  ograji  je  stal  zdravnik  Bonny,  jedini  ostali 
Evropejec,  in  poročal  Stanleyu  o  velikih  nezgodah.  Majorja  so  umorili 
Manjuemci,  a  drugi  Evropejci  so  se  vrnili  po  reki  nizdolu,  ker  so  ver- 
jeli  po  begúnih  raztreseni  novici  o  smrti  Stanleyevi.  Od  257  móž  jih  je 
našel  .še  71  in  od  teh  je  bilo  samo  52  za  službo  sposobnih.  Odšli  částniki 
so  pa  tudi  vzeli  s  sábo  vso  Stanleyevo  zasebno  prtljago,  zdravila, 
mijlo,  sveče  in  živež  kot  » nepotrebne  rečí<,  da  Stanley  sedaj  ni  imel 
najnujnejših  stvaríj  za  vrnitev  k  Eminu. 

Ukrenil  je  vse  potrebno  za  vrnitev  k  jezeru  in  nastopil  tretjikrat 
dolgi  in  pretežavni  pot.  Nabral  je  izdatno  število  ladij,  na  katerih  je 
ukrcal  bolnike  in  blagó.  Mnogo  skrbij  so  mu  provzročili  domačini  z 
vednimi  napadi  ter  mu  delali  mnogo  škode.  Ker  pa  je  prepočasi  na- 
predovala vožnja  po  Aruwimiju,  zapustil  je  dné  30.  vinotoka  reko  sto 
angleških  milj  nad  Banaljo.  Na  daljnem  potovanji  mu  je  umrlo  mnogo 
Manjuemcev  na  osepnicäh,  katera  bolezen  pa  se  ni  poprijela  Sansibar- 
cev,  katerim  so  že  početkom  potovanja  na  parníku  »Madura€  bili  cepílí 
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kozé.  Po  tuje  ob  desnem  bregu  reke  Ihuru,  pritoka  reke  Ituri  (Aru- 
wimi),  pridejo  v  rodovit  kraj,  kjer  se  po  I4dnevnem  stradanji  do  dobra 
nasitijo.  Zaradi  preobile  hrane  pa  več  Ijudij  obolí,  kajti  v  tropiških 
krajih  treba  zmerno  živeti.  Ujamejo  nekaj  pritlíkavcev  in  jih  vzamejo 
s  sábo  za  vodníke.  Brzo  zgradijo  most  in  takó  prekoračijo  reko  ter 
dospó  v  deželo  »Wambutti-pritlíkavcev«,  s  katerimi  se  bojujejo  dan 
za  dnevom.  Ker  mu  pa  ujeti  pritlíkavci  nalašč  ne  kažejo  pravega  pota, 
izpustí  jih  Stanley  in  slede  slonovim  stopinjam  dospé  v  puščavo. 

Sredi  pragozda  se  vtaborí,  da  dobí  potrebnega  živeža.  Na  vsem 
svojem  potovanji  ni  bil  takó  blizu  smrti  za  lakoto  nego  tú.  Umrlo 
mu  je  za  lakoto  v  tem  táboru  21  móž.  Odposlal  je  150  s  puškami 
oboroženih  móž  v  15  milj  oddaljeno  nasélbino  nazaj,  da  poiščejo  po- 
trebnega živeža,  a  izostali  so  7  dnij  —  za  gladú  umirajoče  továriše 
dolg,  dolg  čas.  Sestega  dné  v  jutro  si  pripravijo  v  táboru  zaostali 
Ijudje  obed,  in  sicer  lonec  masla,  obilo  vode,  lonec  zgoščénega  mleka, 
skledico  moke  —  in  vse  to  za  1 30  oseb  1  Stanley  tedaj  zapustí  zdrav- 
nika  Bonnya  in  10  móž  za  stražo  pri  bolnikih  in  opéšancih  v  šatóru 
in  gré  na  pot  iskat  svojih  Ijudij.  Medpotoma  nájde  več  mrtvih  Ma- 
njuemcev  in  drugega  dné  tudi  pogrešance,  s  katerimi  se  že  na  večer 
vrne  z  urnimi  koraki  v  taborišče.  Prinesli  so  obilo  banán,  smókev  in 
mesá.  Dné  20.  grudna  dospé  do  trdnjávice  Bodo,  kjer  nájde  poročnika 
Stairsa  in  51  móž,  ali  takó  zaželcnih  novic  o  Eminu  in  Jephsonu  ne 
dobí.  Po  tridnevnem  odmoru  odpotuje  združená  ekspedicija  in  dospé 
dné  9.  prosinca  leta  1889.  do  pragozdnega  róba.  Vznemirjen  zaradi 
negotove  usode  Eminove  in  ker  mu  ekspedicija  ni  napredovala  dosti 
brzo,  hití  dalje  z  močnim  spremstvom,  zapustivši  velik  del  tovorov 
in  124  móž  s  tremi  částniki  v  dobro  utrjenem  taborišči  vzhodno  od 
reke  Ituri  in  dospé  v  ravnino,  piav  prijazno  vzprejet  od  domačinov, 
ki  ga  radovoljno  preskrbé  s  potrebnim  živežem.  A  tudi  sedaj  ni  ni 
dúha  ni  sluha  o  Eminu. 

Dné  18.  prosinca  je  prišel  tretjikrat  do  jezera  Albert-Njanza,  pre- 
hodivši  od  meseca  vélikega  trávna  minulega  leta  1300  milj.  Ze  dva 
dní  prej  je  dobil  jako  vznemirjajoča  písma  od  Emina  in  Jephsona.  V 
Stanleyevi  odsotnosti  je  nastala  rabuka  med  Eminovimi  vojaki  in  dné 
18.  malega  srpana  leta  1888.  ujeli  so  vojaki  Stephsona  in  Emina  in 
mu  odpovedali  pokorščino.  Kmalu  potem  so  prišli  tudi  Madijevci 
mnogobrojno  v  deželo,  premagali  Eminove  vojake  in  se  polastili  de- 
žele  od  mesta  Lado  do  Duíilé  ob  belem  Nilu.  Domačini  so  se  pri- 
družili krivému  preroku  in  opustošili  deželo.  Sele  meseca  listopada  so 
osvobodili    částniki  na  zahtevanje   vojakov   Emina    in  Stephsona.     Pri 
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Dufilé  (severno  od  Wadelai)  so  pa  Eminovi  vojaki  zmagali  Madijevce, 
kateri  so  se  umeknili  proti  severu.  Stanley  je  písmeno  obvestil  Stephsona 
o  svojem  taborišči  blizu  Kawallija,  kamor  je  došel  Stephson  že  početkom 
svečana  in  mu  še  ustno  poročal  o  dogodkih  zadnjih  mesecev.  Emin 
je  jako  omahoval  gledé  odhoda.  Stanley  pa  je  poslal  po  zaostalega 
poročnika  Stairsa,  kateri  je  prišel  nekoliko  dnij  potem  v  Kawalli,  kjer 
je  sedaj  bila  združená  vsa  ekspedicija.  Zajedno  naznani  tudi  Eminu  o 
namerah  svojih  in  zahteva  od  njega  odločen  odgovor  gledé  vrnitve. 
V  slučaji  neugodnega  odgovora  pa  hoče  uničiti  strelivo  ter  se  vrniti 
do  mórja. 

Emin  mu  poroča,  da  je  dospel  v  ravnino  pod  Stanleyevim  tá- 
borom in  na  dveh  parnikih  s  sábo  pripeljal  prvi  del  ónih,  ki  želé 
zapustiti  deželo.  Dné  17.  svečana  je  prišel  s  polkovnikom  Selim  Beyem 
in  drugimi  částniki  k  Stanleyu,  da  sé  ž  njim  pogodi  o  času  in  načinu 
vrnitve.  Po  Eminovem  mnenji  zadoščal  bi  rok  20  dnij,  da  se  vsi 
združijo  v  Kawalli.  Parnika  sta  se  vrnila  že  prej  po  drugi  del  izse- 
Ijencev  v  Wadelai,  kjer  je  v  tem  buknil  zopet  vstanek  in  spravil  na 
površje  uporne  částnike.  Emin  se  je  vrnil  v  svoj  tábor  ob  jezeru, 
Selim  Bey  pa  s  částniki  v  Wadelai.  Zaradi  neumorne  požrtvovalnosti 
zdravnika  dr.  Parkeja,  kateri  je  dan  za  dnevom  lečil  blizu  sto  bolnikov, 
imel  je  Stanley  dné  i.  malega  trávna  280  krepkih  in  zdravih  móž  na 
razpolaganje.  Tačas  so  nosili  domačini  in  Sansibarci  od  jezera  na  vi- 
soko  planoto  begunov  tovore  —  práv  ničevo  šáro,  katere  pa  potem 
niso  mogli  vzeti  s  sábo. 

Mešec  dnij  po  odhodu  Selim  Beyevim  v  Wadelai  je  priplul  zopet 
parnik  na  južni  konec  jézerski  s  pismom  na  Emina,  da  zbira  Selim  v 
Wadelaju  za  odhod  Ijudi,  ki  bodo  zbrani  v  treh  mesecih  na  določenem 
mestu,  kar  je  práv  razveselilo  Emina,  svojim  částnikom  preveč  zaupa- 
jočega.  A  Stanley  se  je  prepričal  že  prej,  da  nima  Emin  nikake  ob- 
lasti več  v  svoji  pokrajini  in  da  je  popolnoma  odvisen  od  upornih 
částnikov.  Stanley  je  spregledal  vse  nakane,  zbral  svoje  částnike  vpričo 
Emina  ter  jim  vso  stvar  izročil  v  presojo.  Omenil  je  vseh  dogodkov 
zadnjih  mesecev,  trikratni  upor  Eminovih  vojakov  in  njih  nakano,  zva- 
biti  Stanleya  v  pást,  vzeti  mu  vse  strelivo,  opleniti  ga  še  drugih  stvarij 
in  ga  poditi  nazaj  v  puščavo  —  v  gotovo  pogubo.  Minil  je  pa  tudi 
že  Selimu  in  drugim  za  vrnitev  v  Kawalli  stavljeni  rok.  Prepričal  se 
je,  da  ima  Emin  namesto  več  tisoč  zvestih  Ijudij  samo  malo  spremstvo 
in  da  je  upornih  vojakov  sedanja  zvestoba  le  navidezna.  Oziraje  se 
na  vse  te  okolnosti  vpraša  Stanley :  ,Je  li  previdno  podaljšati  do  dné 
10.   malega  trávna    stavljeni    rôk.?«    — -   t»Nikakor   nel««    —   Tudi    so 
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Stanleyevi  částniki  soglasno  izjavili,  da  ne  veže  Emina  nikaka  dolžnost 
več  na  uporne  svoje  vojake.  Kapitán  Casati  ni  bil  popolnoma  tega 
mnenja  in  Stanley  se  je  mnogo  trudil,  da  ga  prepriča.  Druzega  dné 
poroča  Emin,  da  ga  bodo  spremljali  vsi  v  táboru  bivajoči  Egip- 
čanje,  ali  Stanley  je  zvédel  drugod,  da  hoče  večina  ostati  v  Kawalli, 
kjer  je  bilo  živeža  dovolj,  domačini  prijazni  in  Madijevci  še  precéj 
oddaljeni. 

Stanley  ni  zaupal  Eminovim  částnikom  in  vojakom  in  spoznal 
nevarnost,  katera  mu  je  pretila.  Emin  je  bil  izgubil  ves  ugled  pri 
svojcih,  ali  tega  ni  hotel  uvideti,  Nekoliko  dnij  pred  odhodom  so  se  uprli 
zopet  Eminovi  vojaki,  prihruli  v  tábor  Sansibarcev  in  jim  hoteli  siloma 
vzeti  puške  in  strelivo.  Akoprem  je  tudi  Emin  dobil  poročila  z  Wa- 
delaja,  da  je  tam  zopet  buknil  vstanek,  vender  še  ni  videl  nevar- 
nosti.  Stanley  dá  takoj  ves  tábor  obkrožiti  z  vojaki  ter  zaukaže,  da 
se  takoj  zberó  vsi  Egipčanje  na  prostoru  pred  táborom.  Ker  so  se  pa 
malo  obotavljali,  dal  je  nastopiti  pol  stotnije  Sansibarcev,  kateri  so 
upornike  s  palicami  prignali  na  določeno  mesto.  Najhujše  upornike  je 
dal  pokleniti  in  vsem  naznanil,  da  jih  bode  pri  najmanjšem  uporu  po- 
polnoma uničil. 

Pri  ogledovanji  je  bilo  navzočnih  od  Eminovih  Ijudij  okolo  600, 
med  temi  35  dojencev,  74  otrok  nad  dve  leti  starih,  in  271  žén  Stanley 
je  še  najel  350  domačinov  nosáčov  in  imel  pri  svojem  odhodu  dné 
]0.  malega  trávna  1500  ijudij.  Že  tretji  dan  je  Stanlej  hudó  obolel  v 
vaši  svojega  pobratima  Masambonija  in  šele  dné  28.  zopet  okreval.  V 
tem  času  so  zasledili  več  zarot  in  obesili  kolovcSdjo  po  ukrepu  vojnega 
sodišča.  Da  pa  še  ni  bilo  konca  zarotam,  zvédel  je  Stanley  po  pismu, 
katero  je  pi.sal  nekov  egiptovski  částnik  Selimu  in  v  katerem  ga  rotí, 
naj  brzo  pride  ter  zastavi  Stanleyu  pot  in  se  polastí  pušk  in  streliva. 
Koncem  vélikega  trávna  je  dobil  zadnje  poročilo  o  Selimu,  kateri  ga 
prosi,  naj  ga  še  čaká.  Stanley  mu  poročí,  da  hoče  24  dnij  polagoma 
potovati  in  da  ga  v  tem  času  še  lahko  dohití  s  svojimi  vojaki.  To 
je  bilo  zadnje  poročilo  o  njem. 

Unjorski  kralj  Kabba-Rega  se  je  polastil  dežele  ob  južnem  bregu 
reke  Semliki.  Stanley  je  moral  s  silo  predreti  skozi  to  deželo,  ker  bi 
bil  velik  ovinek  skozi  pragozd  pogubonosen  za  Egipčane.  Pri  vaši  Bu- 
hobo,  kjer  so  se  sovražniki  hudó  uprli,  ugledal  je  velikánski  snežnik 
Ruwenzori,  ki  seza  bajé  do  Unjorske  planote.  Ob  reki  Semliki  ga 
napadajo  Waraswujci,  ali  brez  uspeha.  Poročnik  Stairs  spleza  na  vzhodno- 
afriške  Alpe  do  10.677  <^evljev  visoko  in  prinese  s  sábo  raznovrstne 
rastline,  katere  je  botanik  Emin  paša  natančneje  določil.  Iz  mesta  Ka- 
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tive  dospó  čez  nekoliko  dnij  v  Unjampaka,  kjer  je  Stanley  že  bil  prej 
leta  1876.  S  tem  pa  pridemo  v  večinoma  nam  že  od  prejšnjih  poto- 
vanj  znane  kraje.  Kralj  Ringi  je  vzprejel  prijazno  tujce,  kateri  so 
potlej  potovali  skozi  dežele  Ankori,  Karagwe,  Uhaija  in  dospeli  pri 
Usindja  do  južnega  konca  Viktorija-Njanze.  To  dolgo  potovanje  je 
zahtevalo  mnogo  žrtev,  posebno  v  deželi  Ankori,  kjer  je  zaradi  hlad- 
nega  podnebja  zbolelo  mnogo  Ijudij  za  mrzlico.  Vsakdanje  težave  in 
múke  so  vplivale  posebno  neugodno  na  Egipčane  in  meseca  malega 
srpana  mu  je  umrlo  141  Ijudij.  Stanley  je  dognal,  da  se  odtaka  jezero 
Muta-Nzige  po  reki  Semliki  v  jezero  Mwutan  (Albert-Njanza)  in  potem 
v  Nil.  Dné  17.  kimovca  so  zapustili  jezero  Viktorija-Njanza  in  poto- 
vali vedno  nadlegovani  po  razburjenih  zamórcih  ob  razvódji  jezera 
Tanganjika  v  gorenjo  dolino  reke  Wami  Práv  prijazno  so  ga  vzpre- 
jeli  v  Mpuapua  nemški  odposlanci  majorja  Wissmanna,  državnega  ko- 
misarja  vzhodno-afriškega. 

Dné  3.  grudna  leta  1889.  dospela  je  vsa  ekspedicija  v  Bagamajo 
ob  vľhodno-afriškem  obréžji.  Stanley  je  s  tem  dovŕšil  svojo  nalogo. 
»Sedaj,  paša,  sva  domá  U  —  »>Dä,  Bogú  bodi  hvala««,  odgovorí  Emin. 
Major  Wissmann  je  dal  slavnim  gôstom  na  čast  veliko  pojedino  in  po 
končani  slávnosti  je  pádel  kratkovidni  Emin  práv  nesrečno  z  mostovža 
na  tla  in  se  nevarno  poškodoval.  Po  veliki  skrbnosti  dr.  Parkejevi  je 
okreval  zopet  in  šel  po  naročilu  nemške  vláde  pred  nekoliko  tedni 
znova  v  notranjo  Afriko.  Stanley  je  odpotoval  z  Bagamoya  v  Kairo 
práv  sijajno  vzprejet  po  egiptovskem  podkralji.  Na  potovanji  v  Evropo 
je  žél  povsod  izvanredno  slavo,  posebno  v  Bruselji  pri  kralji  Leo- 
poldu  in  končno  v  Londonu,  kjer  je  spisal  svoje  potovanje,  sedaj  že 
prevedeno  v  mnogo  jezikov,  med  temi  tudi  na  češki  jezik  z  naslovom : 
t  V  nejtemnéjší  Africe.«  Belgiški  kralj  Leopold  ga  je  imenoval  za  gu- 
vernerja  Kongiške  dŕžave.  Poročil  se  je  nedávno  z  bogato  Angličanke 
in  namerava  početkom  leta   1891.  nastopiti  častno  svojo  službo. 

Stanley  sicer  ni  mogel  vzdržati  Eminove  vláde  v  ravniški  pokrá- 
jini,  ali  za  zemljeznanstvo  ima  velikánske  zasluge,  zakaj  odkril  je  svetu  v 
glavnih  potezah  Kongiško,  Nilsko  in  Njanze-poréčje.  Prehodil  in  od- 
kril je  Kongiško  dolino  v  vseh  obrisih ;  ustanovil  je  Kongiško  državo 
katera  ima  gotovo  zaradi  izredne  svoje  rodovitosti  še  veliko  bodočnost. 
Prepotoval  in  raziskaval  je  po  rastlinah  in  živalih  bogato  Njanze-dolino. 
Položil  je  osnovni  kameň  bodoči  državi  Njanza,  katera  je  poleg  Kongiške 
dŕžave  njega  velikansko  delo.  Dovŕšil  je  ogromno  delo,  ki  mu  zago- 
tavlja  častno  mesto  v  zgodovini.  Sklepam  razpravo  o  » kralj  i  vseh  po- 
tovalcev«  z  njega  samega  besedami,  postavljenimi  na  konec  popisa  zad- 
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njega  potovanja:  »Nikjer  ne  nájdeš  takó  veliké  častí  ali  plačila,  da  bi 
doseglo  óno  nežno  zadovoljstvo  čutečo  zavest  v  moži,  kateri  more  kazati 
in  reči  o  svojem  delu:  Glej,  danes  je  dovršeno  delo,  katero  sem  hotel 
izvršiti  z  vso  zvestobo  in  poštenostjo,  s  krepostjo,  z  vso  svojo  spo- 
sobnostjo  in  s  pomočjo  božjo.  In  če  Gospodar  prizná,  da  si  delo 
dobro  in  práv  dovŕšil,  je  li  mogoče  večje  plačilo  nego  óno  svojega 
srca?« 


Pevčevo  slovo. 


,X-oslednjič!  Kakó  mi  utriplje  srcé  ! 

Trenutki  begóči,  postójte! 
Poslednjič  I  Le  naglo  vé,  strune  zlaté, 

Poslednjo  mi  pesem  zapojte! 

U  m  i  r  a  m.  Naj !  Pevec  breznádejnih  let, 

Pač  stéžka  vas,  strune,  ostávljam, 
Le  s  tábo,  življenje,  in  s  tábo,  ves  svet, 

V  radosti  se  tihi  poslávljam. 

V  minulost  nazaj  mi  uhaja  spomin, 

Srcá  koprnenje  se  glási : 
Mladosti,  ki  žil  sem  j  o  srédi  pla  n  in, 
Kje  vi  nepozabni  ste  čási? 

V  naróčaji  vašem  moj  prví  je  spev 

Rodil  se  iz  duše  drhtéče, 
Krepkó  mu  odzival  je  v  prsih  odmév 
Ljubezni  mladóstne  in  sréče  .  .  . 

Hitévajo  leta.  In  mene  nakrát 

Objélo  je  Ijuto  vrvenje. 
In  srečeu  poprej  in  brezmerno  bogät 

V  vibámo  sem  moral  življenje ! 


Ničesar  tedáj  uisem  nesel  s  sabó 

V  svetóvne  prostráne  samije : 
Srcé  le,  za  dom  in  za  národ  gorkó, 

Srcé  le  in   —  žar  poezije! 

Zapél  sem.  Kakó  je,  vé,  strune,  vaš  glás 

Prilégal  se  našemu  svetu ! 
Med  Ijudstvo  je  zvénel,  do  mesta  in  v  vás, 

Da  cvet  bi  izvabljal  pri  cvétu  .  .  . 

A  národ,  moj  národ,  uméval  me  ni : 
Budil  sem  na  delo  ga,  blažil, 

Do  vzorov  sem  pevec  mu  kázal  potí, 

Vplačilomesvetje  —  sovrážil! 

Pozabljen  sem.  —  Tiho,  spomini !  Bolést 

y  jBudite  mi  v  duši  s  pravljico, 
Bolést,  ki  ne  zmaga  je  niti  zavést, 
Da  voljno  trpel  sem   —  krivico. 

Umiram.  Naj!  Pevec  breznádejnih  let, 

Pač  stéžka  vas,  strune,  ostávljam, 
Le  s  tábo,  življenje,  in  s  tábo,  ves  svet, 

V  radosti  se  tihi  poslávljam. 


Zdravstvújte  mi !  Z  Bogom !  —  A,  strune  zlaté, 
Vas  Ijubil  v  življenji  sem  ráno, 

Vas  Ijubim  do  konca  .  .  .  Miríte  srcé  — 
Potém  odpočijete  z  máno !  .  .  .« 


L.  A. 
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Mŕtvi  godec. 

Temljinska  pravljica. 
Zapísal  I.  Kenda. 


I^edenkrat  sta  bila  dva  brata  godca.  Znala  sta  takó  lepó 
^^ósti,  da  so  vedeli  daleč  okolo  zánja.  Daleč  okrog  se  ni 
obhajala    ne   svatba  ne  veselica,    da  ne  bi  ju  klicali   góst. 

^  Ali,  prigodí  se,  da  umrje  starejši  godec.  Mlajši  brat  je 
močno  žaloval  po  njem.  Dokler  sta  oba  gódla,  živela  sta  dobro  in 
tudi  mnogo  zaslúžila;  zdaj  pa  ne  bode  več  takó. 

Kmalu  po  bratovi  smrti  ga  povabijo  na  práv  imenitno  svátov- 
ščino  góst.  Bil  je  v  velikih  skrbéh,  ker  se  je  bal,  da  sam  ne  bode 
mogel  dobro  gósti.  Tisto  jutro,  ko  je  imel  iti  góst,  gré  v  cerkev  molit, 
da  bi  dobro  opravil  svoje  delo.  Iz  cerkve  gredé  obišče  grob  svojega 
brata.  >0j,  bratecl  Dokler  sva  bila  oba,  godilo  se  je  nama  dobro.  Ne 
vem,  kakó  bode  pa  zdaj,  ko  tebe  ni  več.  Hudó  se  mi  godí.  Nocoj 
bodem  moral  gósti  imenitnim  svatom.  Skrbí  me,  kakó  bode.  Ko  bi 
bil  ti  še  živ,  ne  bi  me  to  nič  skrbelo.  Ko  bi  mi  mogel  kakó  poma- 
gatiU  Takó  toži  in  vzdihuje  brat  na  grobu  svojega  brata  in  tovariša. 
Ko  odmoli  Očenaš  za  mrtvega  brata,  vrne  se  žalosten  domov.  Ali 
komaj  zapré  domá  vráta  za  seboj,  odpró  se  vráta  zopet  in  v  izbo 
stopi  mŕtvi  godec,  njega  brat. 

»Kam  pojdeva  góst.^«  vpraša  mrtvec  brata.  Brat  mu  odgovorí: 
>Tú  tja  k  neki  hiši.  Pa  počakaj  malo;  pridem  takoj.«  Nato  gré  brat 
k  duhovniku,  da  mu  svetuje,  kaj  mu  je  storiti.  Duhovnik  mu  reče : 
»Kakor  sta  bila  poprej,  takó  bodita  tudi  zdaj;  če  je  godel  on  naprej, 
naj  gode  tudi  zdaj.  Le  ugovarjati  mu  ne  smeš.  On  ne  bode  nič  jedel; 
zato  ga  tudi  ne  šili.  Tudi  ves  denár  shrani  le  ti.<  Ko  pride  domov, 
reče  mu  mrtvec:  »Zdaj  pa  le  pojdiva,  če  si  opravil.*  In  brata  gresta 
góst  svatom,  ki  so  takó  plesali,  da  se  jim  je  vrtelo  v  glavi.  Svoje  žive 
dni  niso  slišali  takó  lepó  gósti.  Mrtvec  je  godel  naprej,  žívi  pa  čez.  Go- 
vorila  nista  nič.  Piti  in  jesti  jima  ni  manjkalo ;  todamrtvec  ne  pokúsi  ni 
jedí  ni  pijače.  Brat  ga  pa  tudi  ni  silil.  Kar  sta  dobila  denarja,  shranil 
je  vse  le  žívi  brat,  ker  je  mŕtvi  takó  hotel.  Ko  svatba  konca,  gresta 
domov.  Domá  izpregovorí  mrtvec:  »Poprej  sem  jaz  ubogal  tebe,  zdaj 
moraš  pa  ti  mene.«  —  »Rad,  rad  te  ubogam,  ker  si  me  rešil  takih  skrbíj  ;€ 
odgovorí  mu  brat.  tSamó  malo  počakaj;  pridem  takoj.*  In  brat  gré 
zopet  k  duhovniku  ter  mu  pové,  česa  hoče  mrtvec  od  njega.  Duhovnik 
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mu  reče:  »Ti  moraš  vse  storiti,  kar  zahteva  on  od  tebe.  Poprej  je 
ubogal  on  tebe,  zdaj  moraš  ti  njega.*  Ko  se  vrne  godec  domov, 
reče  bratú,  da  je  pripravljen  ubogati  ga.  Mrtvec  vstane  in  godca  gresta 
na  pokopališče.  Grob  se  odpré  in  brata  izgineta  pod  zémljo.  Tú  dá 
mrtvec  bratú  jesti  in  piti,  kar  je  hotel.  V  grobu  sta  ostala  delj  čaša. 
Jedenkrát  reče  mrtvec  bratú:  »Počakaj  malo,  prídem  takoj.c  Takó  je 
rekel  tudi  žívi  brat,  ko  se  je  hodil  posvetovat  z  duhovnikom  in  zdaj 
mu  je  mrtvec  vracal.  V  tetn  pa  prinese  neki  mož  bréme  sená  in  reče 
godcu ;  >Ali  ni  tukaj  brata .?«  Godec  mu  odgovorí:  »Ne!  Šel  je,  pa 
kmalu  pride.«  —  »Cakati  pa  ne  utegnem,€  odgovorí  mož,  zadene  bréme 
sená  in  odide.  Kmalu  nato  pride  drug  mož,  prinese  koš  prstí  in  vpraša 
godca:  »Ali  ni  tú  brata .i^«  —  »Ne!  Sel  je  nekam;  pa  mora  kmalu  priti,« 
odgovorí  godec.  Mož  mu  reče:  »Cakati  pa  ne  utegnem.«  Zadene  prst 
in  gré.  Takoj  nato  pride  še  tretji  mož,  privéde  žensko  pod  pázduho 
in  vpraša  godca:  »Ali  ni  tú  brata.?*  Godec  mu  odgovorí:  »Ne!  Sel 
je;  pa  mora  však  čas  priti.«  —  »Cakati  pa  ne  utegnem,«  odgovorí  mož 
ter  odvéde  žensko.  Nato  pride  še  brat  in  vpraša  godca:  »Ali  bi  se 
rad  vrnil  na  svet.?*  Brat  mu  odgovorí:  »Rad,  če  je  pripuščenje  božje. 
Pa  povej  mi,  kdo  so  bili  tisti,  ki  so  povpraševali  po  tebi?«  — Mrtvec 
reče:  »Tisti,  ki  je  prinesel  bréme  sená,  mejil  je  s  svojim  trávnikom  na 
mojega.  S  koso  je  večkrat  mahnil  po  moji  trávi.  Zdaj  nosi  seno  za 
menoj,  da  bi  mi  je  vrnil;  pa  mu  ne  morem  pomagati.  —  Tisti,  ki 
je  imel  koš  prstí,  mahnil  je  večkrat  z  rôvnico  v  mojo  njivo  ter  mi 
takó  prst  kradel.  Zdaj  nosi  prst  za  menoj ;  pa  mu  je  ne  morem  vzeti. 
—  Tisto  žensko  je  bil  pa  Bog  meni  namenil.  A  prišel  je  tisti,  ki  jo  je 
vodil  pod  pázduho  in  jo  odgrajal.  Zdaj  hodi  za  menoj  in  mi  jo  po- 
nuja,  da  bi  poravnal  krivico;  pa  jaz  je  ne  morem  vzeti.* 

Godec  se  vrne  na  svet.  Poti  so  bili  drugi,  hiše  druge,  drugi 
Ijudje,  vse  je  bilo  drugo;  ves  svet  se  je  predrugačil,  odkar  ga  ni  bilo 
na  svetu.  Povprašuje  tú  po  tem,  povprašuje  tam  po  ónem;  ali  nikdo 
mu  ne  vé  odgovoriti,  ker  ni  nobeden  poznal  Ijudij,  po  katerih  je  po- 
vpraševal.  Ljudjé  gredó  k  duhovniku.  Ta  nájde  v  starih  bukvah  za- 
pisano,  da  se  je  izgubil  pred  toliko  leti  neki  godec  iz  tega  kraja  domá. 
Duhovnik  pokliče  godca  pred  sé,  vzame  neke  bukve  in  začne  brati  in 
križe  delati.  Ko  neha  brati,  udari  godca  po  glavi;  godec  se  razsuje  v 
pepel  in  prah,  iz  pepela  pa  vzletí  bel  golóbček. 
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Luči. 

Spisal  Anton  Funtek. 

XIII. 

|loboko  pod  zemljo  kopije  rudár;  tesná  jama,  dušéč  zrak. 
Svetilka  brlí,  stežka  diše  močni  mož.  Silne  grude  lomi 
orodje  njegovo ;  tla  se  tresejo,  ko  padajo  prédenj.  Zamolklo 
zvené  udarci  po  rovu  in  odmevajo  na  zemljo,  kjer  je  toli 
velilx  dan,  takó  svež,  krepilen  zrak.  Kdor  je  gôri,  ne  umeje,  kakó  hudó 
je  živeti  dan  za  dnevom  pod  zemljo,  delati  v  nepopisni  samini  in  ti- 
hoti  .  .  .  Družbe  ni ;  pesem  umré,  kadar  stopi  rudár  v  preduh ;  razgo- 
varjati  se  nima  z  nikomer,  in  težko  tudi,  da  bi  se  hotel.  Ali  misel  se 
mu  poraja  za  mislijo ;  reči  ni,  da  bi  bile  veselé.  Tudi  tega  ne,  da  se 
čuti  napósled  privadijo  tej  mračni  svetlobi  in  neznosni  tišini ;  nikdar, 
za  táko  delo  ni  ustvarjeno  telo  človeško  1  Kakó  željno  pričakujejo  ti 
bledi  suhotni  možjé  trenutja,  kadar  smejo  zopet  na  dan,  da  se  poživé 
na  čvrstem  zraku;  videti  je,  kakor  da  so  pustili  spodaj  podzemeljskega 
delavca  in  se  izpremenili  zopet  v  Ijudí  med  Ijudmí.  Ondu  v  siromašnih 
kočah  se  veselé  življenja  z  družino,  hvaleči  Bogá,  da  jih  je  čuval  ne- 
sreče,  smrti  celo.  Smrti  I  Najtršemu  rudárju  zatrepeče  srce  pri  tej  be- 
sedi.  Kadar  dela  nizko  spodaj,  nevedoč,  kje  in  kdaj  ga  čaká  poguba, 
tedaj  se  mu  pač  vzbuja  misel  na  smrt.  In  roka,  katera  je  toli  krepkó 
krušila  težko  kamenje  iz  osrčja  zemeljskega,  omahne  oslabela.  Glej, 
práv  tukaj  nad  glavo  visí  ogromna  skala  —  kdo  mu  je  porok,  da 
se  zdajci  ne  izpróži  nánj  ?  Nekoliko  prehudo  se  strési  zemlja,  in  ka- 
menití sklad  ga  zasuje;  nihče  ne  bode  čul  poslednjega  vzdiha  njego- 
vega  .  .  .  Gôri  na  zemlji  smrt  ni  toli  strašná !  Tam  stojé  svojci  ob 
smrtni  postelji ;  ozré  se  lehko  še  jedenkrát  nánje  in  se  poslovi  s  sla- 
botno  roko.  Tukaj  utegne  umreti,  da  nikdo  ne  vé,  kdaj,  izdihniti,  ko 
še  ni  opešalo  telo.  Mehak  človek  ne  smé  biti  1  Naj  se  napósled  pri- 
vadi  misii  na  smrt,  dan  za  dnevom  ji  gledajoč  v  obraz,  nekaj  mu 
vender  še  trepeče  v  srci,  ali  je  strah,  ali  samo  hipna  slabost,  kakó 
bi  znal.í^  Posebno,  če  mu  živé  Ijubljenci,  za  katere  mora  skrbeti.  Nánje 
misii  pri  delu,  saj  ni  prilike,  da  bi  premišljal  káj  druzega!  Pred  njim 
se  ne  razgrinja  svet,  da  bi  mu  kázal  slikovite  prizore:  jednakomerno 
živí  od  zibeli  do  groba,  neprestano  skrbéč  za  družino  in  zase.  Zato  se 
mu  je  že  zarano    zresnilo  okó.     Molčé  pozdravlja   továriše,    kadar    se 
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spušča  v  jamo,  resno,  kadar  prihaja  iz  njé.  Doli  pa  odbíja  grude,  ne 
razmišljujé,  čemu  bodo  in  kakó  utegnejo  koristiti  človeštvu.  Njemu 
dajó  kruh,  nevaren  sicer,  ali  kruh  venderle.  Zato  jih  Ijubi  po  svoje, 
in  se  v  jasnejših  hipih  čuti  celo  nekako  mogočnega,  ko  se  vale  pred 
njim  .  .  . 

Takó  bode  delal  v  predoru,  dokler  ga  ne  spuste  v  drugo  jamo. 
Tedaj  ne  bode  čutil  zatóhlega  zraka.  ki  mu  teží  prsi,  ničesar  ne  bode 
vedel  o  brezglasni  tišini,  v  kateri  bode  spalo  truplo  .  .  . 

Ali  vender :  nikari,  da  bi  skoro  prišel  óni  dan ! 

XIV. 

Temnica ;  na  mizi  sveto  razpelo  med  dvema  svečama ;  pri  mizi 
jetnik.  Pred  vráti  stráži  orožnik  z  nasajenim  bodalom;  toliko,  da  se 
gane  časih,  tedaj  pa  bliskoma  premeri  nesrečnika,  čegar  izgubljeno 
življenje  končá  prihodnji  dan.  Oni  podpira  vročo  glavo;  uro  za  uro 
sedí  takó,  in  čelo  se  mu  rosí  od  smrtnega  strahú.  Hipoma  vstane  in 
stopa  nemirno  po  sobi.  Na  trdno  sklenjenih  ustnih  se  giblje  nekaj 
kakor  zadusená  bolest;  očí  goré;  prsi  hropé;  roke  se  stiskajo.  Jutri  ! 
Nocoj,  v  poslednji  noci,  ko  mu  je  skleniti  z  življenjem  in  se  na  veke 
posloviti  od  samega  sebe,  šili  mu  nenavadna  mehkost  v  srce.  Zbegano 
se  mu  vračajo  misii  v  minulost,  da  se  znova  --  poslednjič  obnove 
slike,  ne  veselé,  nego  mračne  slike,  kakeršne  je  uprizarjal  ponajveč 
sam  z  nekročeno  zlobo  svojo.  Kakó  li  more  ti  spomini,  kakó  se  vzbu- 
jajo  vsa  óna  grozna  čustva,  katerim  se  ne  more  nihče  upirati  v  noci 
usodni !  Vse  izgubljeno  življenje  od  prvega  hipa,  ko  se  je  začel  zave- 
dati,  do  nocoj,  ko  stopa  prédenj  smrt,  neizprosna  gotova  smrt,  pólje 
pred  njim,  in  nehotoma  se  zgrudi  na  stôl,  da  ne  omahne.  Ta  strašná 
zavest,  da  se  človeštvo  studoma  obrača  od  njega,  da  se  ni  jedno  okó 
ne  porosí  za  njim,  ko  stopi  jutri  na  morišče,  ta  neznosna  misel,  da 
nima  iskati  pomoci  ni  v  Ijudeh  ni  pri  Bogu,  da  niti  tolažbe  ne  more 
iskati  nikjer,  ta  misel  mu  razvnemlje  možgane,  dá,  hujša  je  od  smrti 
sáme  1  Umri  bode !  Ali  ne  takó,  kakor  umirajo  pošteni  Ijudje,  kateri 
stopajo  čistega  srca  in  čistih  rok  pred  božji  sodni  stôl  —  sramotno 
se  bode  ločil  od  sveta,  in  potem,  kaj  potem.?  Dolgo  ni,  kar  se  je  v 
otrplosti  in  zaslepljenosti  svoji  rógal  besedám  o  posmrtnem  življenji 
ter  z  bogokletnimi  mislimi  skrunil  skrivnosti  neznanega  sveta,  kamor 
vodi  smrt  —  nocoj  se  ne  róga  ničemur,  ne  skruni  ničesar.  Potrt  je 
slušal  tolažilne  besede  o  dobroti  božji;  bieda  ústna  njegova  so 
molila  s  čestitim  môžem,  kateri  ga  je  pripravljal  na  smrt ;  celo  bridke 
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solze  SO  blestele  v  ščeméčih  očeh.  Ako  sploh  kdáj,  nocoj  se  kesá  žtv- 
Ijenja  svoj^a,  in  Bog  saní  mu  je  priča,  da  bi  živel  drugače,  ko  bi 
žaljena  pravica  ne  terjala  smrti  njegove.  Umreti  mora,  da  se  kaznjuje 
greh,  ali  imé  mu  ne  bode  umrlo,  nego  živelo  v  prekletstvu  leta  in 
leta,  dokler  ga  mah  pozabljenja  ne  zakrije  takó,  kakor  bode  zeleno 
živo  mahovje  prepreglo  sramotni  grob,  kateremu  nl  posvečena  zemlja 
ni  odločena  .  .  . 

Velik  siromak  je  ugledal  svet,  v  telesno  in  dusno  izprijeni  družbi 
preživel  leta  mladostna.  Predrzna  nesramnost  izprijenih  tovarišev  mu 
je  zamorila  boljše  kalí,  ako  jih  je  sploh  imel  käj.  Oče  malokdaj  trezen, 
mati  slabotna  —  mlado  okó  je  gledalo  nepopisno  žalostne  prizore, 
uhó  čulo  zgolj  surovosti.  Zato  ne  more,  da  se  je  porodil  v  takem 
okuženem  zraku;  tudi  to  ni  pregreha  njegova,  da  ni  zapiral  očij  in 
ušes  podlostim,  ki  so  mu  zastrupile  življenje  na  veke.  Da  se  je  porodil 
v  pošteni  družbi,  da  mu  je  skrbna  roka  vodila  mladost  ter  zastirala, 
česar  ni  smeti  gledati  mladému  nedolžnemu  očesu,  razvil  bi  se  bil  dru- 
gače.  Dorasel  bi  ne  bil  v  témi,  nego  na  svetlem  solnci,  ki  ne  sveti 
samo  na  telo,  nego  tudi  v  dušo.  Povedali  mu  niso,  čemú  je  končno 
ustvarjen  človek ;  tudi  tega  ni  vedel,  da  ne  živé  vsi  takó  kakor  svojat 
v  zapuščenih  zakotjih  svojih.  Bogá  ni  poznal,  ali  žalil  ga  je  s  sléharno 
besedo.  Takó  je  dorastal,  in  hudobnost  je  rasla  ž  njim ;  morda  se  je 
sam  ni  zavedal.  Ko  so  ga  prvič  zalezli  tatu  in  zaprli  v  temníco,  tedaj 
šele  je  spoznal,  da  na  svetu,  v  pošteni  družbi  človeški,  zloba  ni  do- 
voljena,  da  nikomur  brez  kázni  ni  smeti  sezati  po  tuji  svojini.  Ali  ko 
mu  je  zasvetila  ta  zavest,  bilo  se  mu  je  srce  že  zakrknilo  od  grehote. 
Kesati  se  ni  mogel  dosedanjega  življenja,  nego  besnel  je  v  ozki  tem- 
nici in  klel  pravico,  katera  mu  je  bila  vzela  slobodo.  Potem  je  padal 
čimdalje  nižje  in  se  nevzdržno  pogrezal  v  brezdno.  Solnčnega  dné  je 
v  zeleni  šumi  zvršil  grozno  zlodejstvo:  ubil  na  samotni  stezi  veselo 
pojočega  potnika  in  si  prisvojil  novce,  katerih  si  pošteno  ni  hotel, 
morda  tudi  ni  mogel  služiti.  Potem  je  pobegnil  v  goščo,  ali  Ijuto  ga 
je  spremljal  spomin  na  ubitega  mladeniča;  osteklele  očí  njegove  so 
ga  strašile  noč  in  dan.  Kesäl  se  ni  dejanja,  toda  bal  se  je  tega  stra- 
šila ter  s  pijačo  mamil  telo  in  duhá  .  .  .  Kakor  plašna  zver  je  bežal 
zasledovalce,  ali  ušel  jim  ni.  Ko  je  napósled  stal  pred  sodniki,  priznal 
je  svoj  zločin  in  trdovraten  zaslišal  obsodbo.  A  toli  trden  ni  bil,  ka- 
kor se  je  delal;  beseda  >smrt«  ga  je  pretresla  do  srca,  in  toliko  da 
se  ni  zgrudil  na  klop.  Vender  še  ni  izgubil  upanja;  od  dné  do  dné 
je  čakal  pomilostitve,  toda  zlodejstva  mu  ni  mogla  oprostiti  pravica 
človeška,  in  jutri  —  jutri  ga  odvedó  na  morišče,  da  se  zvrší  zákon  I  . . , 
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Jutri?  Ne,  danes!  Kakó  se  bráni  te  misii,  ali  rešitve  ne  priča- 
kujel  Pobegniti  ne  more,  to  vé,  in  ne  otmé  ga  nihče.  Kadar  pošije 
beli  dan  skozi  gosto  omrežje,  stopi  na  zadnji  pot.  Smrt  mu  ne  more 
biti  rešnica,  kakor  je  bolniku,  vzdihujočemu  od  bolečin:  krepák  je  in 
živel  bi  rad!  Mračno  strmí  v  svečo  malone  dogorelo  —  kadar  ugasne, 
tedaj  —  tedaj  bode  konecl  Vender  še  je  temá  po  svetu,  še  mu  je 
odmerjenih  nekaj  ur.  Ali  kakó  potekajo  te  ure!  Zdi  se  mu  že,  da  se 
borí  dan  z  nočjó  —  nikakor,  ne  more  biti  res!  Ta  prostor  je  temán, 
ko  je  razsvetljen  ves  voljni  svet;  svetlo  ne  more  biti  I  Ko  bodo  vsta- 
jali  Ijudje,  da  gredó  zopet  okrepčani  na  delo,  to  je,  na  pošteno  delo, 
odpró  se  tudi  njemu  vráta  in  se  zapró  za  njim;  nazaj  ga  ne  bode.  .. 
Zdaj  ga  duší  v  grlu,  nasloni  se  ob  mizo  in  od  nepopisne  bolesti  za- 
joče  na  glas.  Začuden  se  ozira  strážnik  po  njem,  potem  se  obrne  — 
mož  ni  vajen  takih  prizorov !  Bodi  obsojenec  še  toli  duševno  prepäl,  smili 
se  mu  v  dno  srca,  ali  pomoci  mu  ne  more;  pravica  je  pravica!  Ko  čuje 
te  molitve,  okorne  sicer  ali  iskrené,  zdĺ  se  mu,  da  mora  tudi  on  mo- 
liti  ž  njim  in  prositi  milé  sodbe  duši,  ki  skoro  stopi  pred  stôl  vsevi- 
dečega  in  brezkončno  pravičnega  sodnika  .  .  . 

Luč  umira,  sence  se  razbegávajo  po  zemlji,  dan  je. 

Minula  je  strašná  poslednja  noč, 

Nekaj  hipov  še  .  .  . 

»Bog,  dobrotni  Bog,  zanesi  duši  mojil«  moli  jetnik,  in  mrzle 
srage  mu  stopajo  na  čelo  .  .  . 

Šum  na  hodníku  —  trdi  koraki  —  vráta  se  odpró  —  dan  pogleda 
v  temníco  —  orožniki  —  končano !  .  .  . 

Naprej,  na  zadnji,  na  smrtni  pot  I 


Poletna  slika. 

^o  solnce  kraljévo  na  večer  Lepó  se  svetlikajo  kapije 

Zatône  za  daljno  gord,  V  odsévu  nebeskí  h  zvezdá, 

In  mésec  nam  zvézdua  krdela  Jednake  prozornim  kristálom, 

Privéde  na  jasno  nebo:  In  biserom  jásnim  morjá. 

Tedajci  zaveje  po  zémlji  A  biseri  ne  in  kristáli, 

Večemega  vetrca  pih,  In  kapije  to  niso  rosné: 

In  tisoče  rôsiuihkápelj  Za  Ijubljencem,   solucem  predragim, 

Mrzéči  rodí  njegov  dih.  Prirode  so  tihe  —  solzé  .  .  . 

L.  A 
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Reformacija  v  Slovencih. 

(V  tristoletni    sponiin    smrti   Jurija    Dalmatina    (dné  31.  vélikega  srpana     1589),   pisatelja 

slovenské  iBiblijec.'j 

Spísal  Andrej  Fékonja. 
Ilovi,  V  Nemcih  leta  15  17.  začeti  verozakonski  nauki  meniha 


^^Áď\\  ^i  SO  skoro  zatem  bili  proizveli  še  nekoliko  drugih  novôt 
^^^J|  in  ki  nam  v   naučnih    knjigah    in    drugih    spisih    dohajajo 


navadno  pod  imenom  reformacije,  t.  j.  preobrazbe  ali  poprave 
—  ti  novi  nauki  so  se  hitro  razširili  po  vsi  srednji  in  severni  Evropi 
ter  so  s  pomočjo  nasilstva,  upora  in  medsobnih  bôjev  v  raznih  de- 
želah  dospeli  tudi  do  veljave,  dá,  tu  in  tam  si  pridobili  celo  izključno 
gospodstvo. 

Tudi  v  Slovence  je  nedolgo  po  začetku  svojem  predrla  ta 
tnemška  vera«  in  je,  oznanjevana  tu  po  nekaterih  duhovnikih  slo- 
bodomiselnikih,  i  med  našimi  pradedi  mnogo  se  razširila  in  močno 
ukorenila.  Posebno  se  je  ónih  takozvanih  »e  va  ngeliških«  naukov 
poprijelo  bilo  pri  nas  malone  vse  plemstvo  na  gradovih ;  pa  tudi  go- 
spôda  po  večjih  mestih  in  trgih  je  bila  tedaj  prestopila  k  njim ;  no, 
takisto  v  kmetskem  Ijudstvu  našli  so  si  isti  tu  in  tam  privržencev.  Res, 
bila  je  podoba  v  2.  polovici  XVI.  stoletja,  da  bode  tudi  v  naši  do 
movini,  vsaj  po  nekaterih  krajih,  katoliška  vera  sčasoma  povse  zatrta, 
a  namesto  nje  da  nastopi  baš  luterstvo,  ali  kakor  se  to  veroizpove- 
danje  navadno  imenuje,  protestantstvo.  2) 

Ker  je  óna  doba  takozvane  reformacije  tudi  za  nas  Slovence  ne 
samo  zanimiva  kot  v  obce  ulomek  iz  domáce  povestnice,  temveč  nam 
je  znamenitá  še  posebej  zato,   ker    imamo  v  nji  početek  svoje  (novo- 

1)  To  razpravo  nam  je  poslal  g.  pisatelj,  da  bi  jo  bili  že  preteklo  leto  priobčili 
v  »Ljubljanskem  Zvonuc  ;  a  ker  lani  nismo  imeli  prostora  v  listu,  prihaja  stoprav  zdaj 
na    dan.  Ured. 

ä)  Po  izumitelji  svojém,  Lutru,  imenuje  se  to  veroizpovedanje  práv  za  práv 
luterstvo  in  njega  spoznavalci  torej  luteráni.  Luter  sam,  opirajoč  se  vedno  le  na 
Sveto  Pismo  —  a  tolmačéč  je  sicer  po  svoje  —  nazval  je  svoj  verski  sestav  evangelij, 
od  koder  se  tudi  njega  sledbeniki  imenujejo  Evangelische.  A  ker  so  Lutrovi  pri- 
stali na  državnem  zboru  v  Speieru  1.  1529.  zoper  wormski  edikt  (vsako  novôt  arjenje  v 
cerkvenih  in  nabožnih  stvaréh  prepovedujoči  izrok)  bili  oporekali  ali  (kakor  se  velí  z 
latinsko  besedo)  protestovali:  zato  so  dobili  tudi  ime  protestantje.  In  takó  jira  na- 
vadno še  mi  pravimo,  nazivajočí  tndi  njih  vérstvo  protestautstvom. 
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slovenské)  književnosti :  to  je  gotovo  razloga  dovolj,  da  vsaj  nekoliko 
izpregovorimo  tudi  o  tem  predmetu:  o  reformaciji  rekše  novi 
veri  protestantskí  v  Slovencih,  kakó  se  je  istá  pri  nas  začela, 
razvijala  in  končala. 

Nekaj  so  pač  o  tej  stvári  že  pisali  naški:  Janez  Trdina  (»Zgo- 
dovina  slovenskega  národa <  1866  str.  104. —  1 14.),  Josip  Staré  (»Občna 
zgodovina  za  slovensko  ljudstvo«  IV.  1882  str.  185. — 192.)  in  dr.  Ivan 
Križanič  (»Zgodovina  svete  katoliške  cerkve*  III.  1887  str.  62.  do 
78.),  bolj  ali  menj  obširno,  menj  ali  bolj  natanko,  v  kronolo.škem  redu. 
Na  podlogi  teh  spisov  in  s  pripomočjo  nekaterih  drugih  po  raznih 
knjigah  raztrošenih  črtic  so  sestavljene  tudi  naslednje  vrstice,  a  ko- 
likor  toliko  v  sistematiškem   pregledu. 

No,  da  se  stvar  tem  bolje  in  vsestranski  razumeje,  pripomnimo 
še  prej  nekoliko 

O  protestantstvu   v  obce. 

Glavne  točke  luters t va.  Luter,  ki  je  bil  začel  javno  govoriti 
izprva  zoper  tedanjo  zlorabo  cerkvenih  odpustkov,  poimenoma  zoper 
dominikanca  Ivana  Tetzela,  in  je  v  nadaljnjih  prepirih  sam  zabredel 
v  neke  staré  že  dávno  od  cerkve  obsojene  vérske  zmote  ter  je  še 
pridejal  nekaj  novih  —  trdil  je  med  ostalim  poglavitno :  Da  je  člo- 
veška  narav  po  izvirnem  grehu  povse  pokvarjena,  in  da  se  je  slobodná 
volja  na  dobro  čisto  izgubila,  da  zato  človek  na  tem  svetu  zapóvedij 
božjih  nikakor  ne  more  izpolnjevati  in  greha  ne  se  varovati.  Dalje 
je  učil,  da  vera  sama  že  človeka  opravičuje  in  vzveliča,  ali  dela  dobra 
da  so  k  tému  nepotrebná.  Od  sv.  sakramentov  je  pridržal  samo  krst 
in  sv.  obhájilo,  a  to  v  nekoliko  pod  obojo  podobo,  pa  morebiti  še 
pokoro,  toda  brez  izpóvedi  in  zadostíla.  Istotakó  je  tajil  odpustek  in 
vice.  Zavrgel  je  tudi  daritev  sv.  maše,  cerkveno  moč  vezati  in  razve- 
zavati,  in  češčenje  svetnikov.  Upri  še  je  napósled  cerkveni  oblasti 
naučni  in  je  odrekel  veljavo  cerkvene  izročitve  (tradicije),  zanikal  ugled 
cerkvenih  zborov,  cerkvenih  očetov,  pápeža  in  škofov.  Duhovnikom 
je  dovolil  ženítev,  menihe  in  nune  je  oprostil  redôvnih  obljub,  hišni 
zákon  pa  proglasil  za  razvezen;  a  svetskim  oblástvom  in  graščákom 
je  priznal  právo,  cerkveni  in  samostanski  imetek  vzeti  v  svojo  posest. 
—  Duhovnike,  ali  uprav  propovednike  (predikante),  volijo  si  po  Lu- 
trovem  náuku  (vérske)  občine  samé;  in  ti  učitelji  cerkveni,  brez  po- 
svetitve,  razlagajo  vérnikom  svojim  besedo  božjo,  shranjeno  v  Svetem 
Pismu,  katero  jedino  je  proglašeno  za  izvór  vere  Kristusove. 

Takó  je  torej  protestantstvo  z  jednim  mahom  odpravilo  toliko 
tega,  kar    se   je    protivilo    človeški    naravi,  zlasti    post,  izpóved,  zadó 
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ščanje,  brezžénstvo  duhovniško,  redôvniške  obljube,  nerazveznost  že- 
nítve,  pokorščino  cerkvenim  poglavárjem  i.  t.  d.  Razven  tega  je  novi 
náuk  mamil  Ijudi  še  z  drugimi  dražili,  oznanjujé  namreč  novo  slo- 
bôd o ,  učéč  jih,  naj  se  cerkvi  odvzamejo  nje  posestva  in  se  odpravijo 
vse  davščine  duhovnikom.  Vse  to  je  inoralo  močno  delovati  v  oni 
dobi,  o  kateri  katoliki  in  protestantje  združno  pripovedujejo,  da  je 
bila  nravstveno  povse  pokvarjena.  Je  li  torej  čudo  ( —  dobro  pripo- 
menja  M.  Mesič  v  prevodu  Fesslerjeve  knjige  »Povést  Isusove  cérkve« 
str.  369.  — ),  ako  so  na  novo  vero  prehajali  ženítve  željni  duhovniki, 
menihi,  nune  in  drugi  na  zlo  brzi  Ijudje;  ako  so  k  nji  pristopali  me- 
ščani,  katerim  že  oddávna  nikakor  ni  bila  po  volji  vrhovna  svetská 
oblást  njih  škofov  in  so  se  je  sedaj  najbolje  mogli  rešiti;  ako  so  se 
poprijemali  vladarji,  že  od  nekdaj  hlepeči  po  bogati  imovini  cerkveni, 
katero  so  sedaj  mogli  pod  zákonom  novega  evangelija  slobodno  po- 
grabiti.  —  Novi  cerkveni  ustav  je  podaj al  svetskim  vládam  velikih 
koristij;  zato  so  se  oné  tudi  poganjale,  da  si  prisvojé,  kar  jim  je  bilo 
ponujano.  In  priznati  se  mora,  da  se  je  protestantstvo  takó  hitro 
razširilo  poglavitno  zato,  ker  so  knezi  in  svetské  oblasti  novotarijam 
bili  takó  prijazni  in  so  jih  toliko  bránili.  1) 

Takó  se  je  stvar  razvila  najprej  v  Nemčiji,  kjer  so  državni  knezi 
in  državna  mesta  poželjivo  upotrebili  priliko,  da  si  priboré  večjo  sa- 
mostalnost,  a  da  oslabé  moč  in  jedinstvo  nemške  dŕžave.  No,  na 
Nemčijo  pak  je  itak  spadala  tudi  Slovenska,  katere  stanovníki  so  po- 
gostoma  občevali  z  Nemci  in  se  zatorej  v  kratkem  času  seznanili  ta- 
kisto z  verozakonskimi  novotami   Lutrovimi. 

A  takó  prehajamo  torej  k  svoji  stvári. 

Bazdelitev  tvarine. 

Razpravljajoči  v  naslednjem  spisu  o  reformaciji  ali  protestant- 
stvu  v  Slovencih,  razvrstiti  hočemo  vso  tvarino  na  tri  razdelke  in  si 
takó  ogledati   najprej : 

Kateri  so  v  óni  dobi  bili  pri  nas  glavni  reformatorji  t.  j.  luterski 
propovedniki ;  potem: 

Kakó  se  je  protestantsko  veroizpovedanje  širilo  in  ukorenjalo 
med  našim  národom :  s  katerimi  pomočki  in  s  kakšnimi  uspehi ;  in 
napósled : 

Na  kakšen  način  je  potem  tu  zopet  zavladala  uprav  cerkev  ka- 
toliška,  namreč  po  odporu  katolíkov  ali  protireíormaciji. 


*)  Dr.  Jos.   Fessler:  Geschichte  der  Kirche  Christi,    i8ó8,   p.   318   sq. 


480  Andrej  Fékonja:  Reformacija  v  Slovencih. 


Tej  razpravi  dodamo  še  besedico  o  denašnjem  stanji  luterstva 
pri  nas  in  končni  zagovor  o  vérskem  stališči   národa  slovenskega. 

Reformatorji-propovedniki. 
T  r  u  b  a  r. 

Početnikom  reformacije  v  Slovencih  se  v  obce  smatra  P  r  i  m  o  ž 
Trúba  r,  kateri,  akotudi  morebiti  ni  bil  baš  prvi  po  dobi,  ali  to  go- 
tovo  po  vplivu  in  v  nasledkih  najznamenitejši  oznanjevalec  luterstva 
pri  nas.  Porojen  na  Rášici  v  fari  Sv.  Kocijana  na  Dolenjskem  in  v 
mašnika  posvečen  v  Trstu  po  škofu  Petru  Bonhomu,  bil  je  Trubar, 
kakor  sam  označuje  službeno  svoje  življenje:  »redno  poklican,  pred- 
stavljen  in  potrjen  kanonik  v  Ljubljani,  župnik  v  Loki  pri  Rátečah, 
v  Laškem  Trgu  in  pri  Sv.  Jerneji  v  Polji,  kapelan  pri  Sv.  Maksimi- 
lijanu  v  Celji,  slovenski  propovednik  v  Trstu,  in  po  prvem  progonu 
propovednik  v  Rotenburgu  ob  Tauberi,  župnik  v  Kemptenu  in  Urachu, 
potem  propovednik  slavnih  dežélnih  stanov  v  Kranjski,  in  v  grofiji 
Goriški  v  Rubijah,  in  po  drugem  progonu  župnik  v  Laufenu  pa  (na- 
pósled)  v  Derendingenu  pri  Tubingi.«  1) 

Že  takoj  izprva  v  službi  se  je  bil  Trubar  pokazal  pristaša 
naukom  Lutrovim  in  je  tudi  njih  načela  začel  razširjati  v  národu 
na  sélih.  A  še  bolj  je  za  novo  vero  deloval  v  Ljubljani,  kjer  je  bil 
najprej  od  leta  1531.  propovednik  v  stolni  cerkvi  Sv.  Nikolaja.  No, 
od  te  službe  sicer  po  škofu  Krištofu  Rauberji  odstavljen,  dobil  je  na- 
sleduje leto  od  magistrata  v  oskrbo  mestno  bólnico  s  cerkvijo  Sv.  Eli- 
zabete,  pa  je  tu  slobodno  nadaljeval  propovedi  v  zmislu  protestant- 
skem.  Leta  1540.  je  vender  moral  iti  na  svojo  faro  v  Loki  ter  je 
bil  zajedno  oskrbnik  Laške  fare  (1.  1 541.),  pa-  -^e  vedno  tudi  beneficijat 
celjski  (1.  1532. — 42.).  Zatem  ga  leta  1542.  škof  Franc  Kazianer  imenuje 
Ijubljanskim  kanonikom  in  ga  nastavi  zopet  za  slovenskega  propo- 
vednika  v  Ljubljani  (menda  zato,  da  bi  ga  zlepa  odvrnil  od  novotar- 
stva);  leta  1546.  pak  mu  stolni  kapitelj  Ijubljanski  podelí  faro  Sv.Jerneja. 
No,  Kazianerju  naslednik  škof  Urban  Textor  izposluje  pri  cesarskem 
dvoru  povelje,  da  Trubarja  in  njega  somiselnike  zapró.  Trubar  sicer 
ubegne  še  za  čaša  v  Trst  leta  1547.,  a  je  izgubil  faro,  pa  je  nato 
leta  1548.  venderle  moral  zapustiti  mesto  in  deželo.  Sel  je  sedaj  v 
Nemce  v  Wiirtemberško.  2) 

Na  poziv  kranjskih  dežélnih  stanov  se  je  vrnil  Trubar  dvakrát, 
leta   1 561.  in   1562.,  v  Ljubljano  za  protestantskega  propovednika,  pa 

í)  Prim.  J.  Mam:  Jezičnik  XXI.  2. 
»)  Križanič  1.  c.   64;  Lj.   Zvon  III.    74. 
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je  tedaj  tudi  uredll  protestantsko  službo  božjo  v  Kranjski.  Skof  Peter 
Seebach  je  pač  cesarja  Ferdinanda  I.  prosil  pomoci ;  ali  dežélni  stanovi 
so  Trubarja  bránili,  in  ta  je  brez  zaprék  propovedoval  in  očitno  vŕšil 
novo  bogoslužje  slovenski  v  stolnem  mestu.  Vender  tudi  po  drugod 
in  na  kmétih  je  Trubar  oznanjal  luterstvo.  Takó  je  nekoč  šel  v  tem 
pôslu  nekam  na  Dolenjsko.  Pri  »laški«  Gorici  je  leta  1563.  meseca 
listopada  štirinajst  dnij  v  Rubiji  propovedoval  nemški,  slovenski  in 
italijanski,  pa  »sv.  večerjoc  slúžil  v  vseh  treh  jezikih;  a  potem  je  na 
ôslu  jahal  v  Vipavsko  dolino  ter  je  pri  sv.  Križi  govoril  pred  veliko 
množico  Ijudstva.  —  No,  leta  1565.  moral  se  je  v  drugo  seliti  iz 
Slovenské  zopet  v  Nemčijo.  Prišel  je  sicer  še  jedenkrát,  leta  1567.,  v 
domovino,  toda  se  je  takoj  umeknil  nazaj  v  Wiirtemberško,  kjer  je  umri 
v  Derendingenu  leta  1586. 1)  —  Bivajoč  med  wiirtemberškimi  Nemci 
na  omenjenih  krajih  pak  je  P.  Trubar  sestavljal  in  izdajal  spise  in 
knjige  >v  slovenskem  jeziku<  in  v  dúhu  novovérskem  (1.  1550. — 1582.) 
ter  je  tudi  takó  razširjal  protestantstvo  v  rojakih  svojih.  (O  čémer 
več  pozneje). 

Dnigi  refonnatorji. 
Med  drugimi  duhovniki,  ki  so  bili  tedaj  pri  nas  preverili  se  na 
novo  vero  Lutrovo  in  so  isto  tudi  očitno  oznanjali,  znani  so  nam : 
V  Ljubljani :  Stolni  prošt  dr.  Lenart  Mertlitz,  generálni  vikarij  Jurij 
Dragolitz  in  kanonik  Pavel  Wiener  že  leta  1527.;  potem  drug  kanonik 
Dávid  Haziber,  stolni  vikarij  Gašpar  Rakovec  in  kapelan  špitalske 
cerkve  Andrej  Latcmus;  pa  propovedniki  luterski:  Jurij  Juričič  (pred 
1.  1562.),  Janez  Tulščak  (1.  1561. — 89.),  Janez  Švajger  (1.  1569. — 85.), 
Jurij  Dalmatin  (1.  1572. — 85.),  kateri  je  hodil  tudi  na  Gorenjsko  n.  pr. 
v  Kamnik,  Loko,  Bégunje  i.  dr.  v  svoji  službi,  Sebastijan  Krelj,  ki 
je  bil  za  Tnibarjem  superintendent  (lut.  »škof«)  od  leta  1565.  do 
leta  1567.  (ali  69.),  in  Felicijan  Trubar,  nemški  predikant  v  sta- 
novski  cerkvi  (1.  1580.— 98.).  —  Po  drugih  krajih  se  nam  imenujejo 
protestantskí  propovedniki  n.  pr. :  V  Višnji  gori  Ivan  Hočevar,  v 
Krškem  Janez  Weyxler  (1.  1567.),  v  Novem  Mestu  Jurij  Vlahovič,  v 
Metliki  omenjeni  Tulščak  (ok.  1.  1561.)  in  neki  Gregorij,  v  Črnomlji 
imenovani  Švajger  (pr.  1.  1569.),  v  Kranji  Gašpar  Rakovec  (1.  1559. 
do  61.)  in  Jernej  Knafelj  (1.  1579. -81.),  v  Lescah  Peter  Kupljenik 
(L  1571),  na  Biedu  Krištof  Fašang  (1.  1571.);  in  pozneje  še  v  Kočevji 
bivši  mestni  župnik  Leonard  pi.  Ziglfest  (do  1.   161 3.).  2) 

»)  Staré  1.  c.    187;  Lj.  Zvon  IV,  45. 

2)  Lj.  Zvon  III.  74;  Jezičnik  XXI.  45!. ;  Letopis  Matice  Slovenské  za  1870  str.  112  , 
za   1872   in   1873  str.  8,   za   1874   str.  87. 
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Istodôbno  nahajamo  luterske  propovednike  tudi  po  severnih  pre- 
delih  Slovenské.  Takó  v  Celji,  kamor  je  bil  novovérski  duh  precéj 
močno  predrl  tudi  že  pred  letom  1528.,  omenja  se  prvi  luterski  pre- 
dikant  Nemec  Andreas  Lang  (potem  predikant  v  Celovci).  Pozneje  je 
pri  graščáku  in  oskrbniku  celjskem  Janezu  Helfenbergu  bival  luterski 
propovednik  Jurij  Maček  (do  1.  1575.);  nato  pak  je  isti  Maček  bil  pro- 
povednik  luterski  pri  kapeli  presv.  Trojice  v  celjskem  mestu  (do 
1.  1579.  in  napósled  še  v  Sarfenavi  v  Spodnji  Ložnici  pri  Žálci,  kjer 
so  bili  protestantje  sezidali  svoj  tempelj.  Tú,  v  Sarfenavi,  bili  so  po 
Mačkovi  smrti  (1.  1591.)  še  luterski  propovedniki :  Ivan  Weidinger  (do 
1.  1597.),  pa  Ivan  Pistor  in  Janez  Dolianski  (do  1.  1599.)-  Dolianski 
(rodom  Hrvat)  propovedoval  je  tudi  po  raznih  giadovih  v  Savinjski 
in  Saleški  dolini,  tukaj  posebno  v  Velenji,  kjer  so  si  protestantje  bili 
osvojili  podružno  cerkev  Matere  božje  v  trgu  (1.  1574. — 1600.);  a  pri 
Soštanji  je  grajski  kapelan  v  Forchteneku  Jurij  Vršič  že  leta  1528. 
govoril  v  zmislu  luterskem.  Tudi  pri  Mariboru  je  v  graŠčini  Vinden- 
avski  nastopil  luterski  predikant,  zopet  Nemec  Sigmund  Lierzer  (1.  1587.) 
in  za  njim  (od  1.  i  S93.)  še  Georg  Lautenschlager  na  novo  ustanovljeni 
protestantskí  postaji  poleg  iste  grašČine.  ^) 

Dalje  je  v  Lavantski  dolini  v  Lutrovem  zmislu  prvi  javno  začel 
propovedovati  Volk  Todt,  minoritski  gvardijan  v  Volfsberku.  Njega 
je  posnemal  bogati  graščák  Veitmoser,  posestnik  rúdnikov  v  Sovodnji 
in  v  Gasteinski  okolici.  V  Vélikovci  pak  je  bil  pozneje  luterski  pro- 
povednik Jurij  Wieser  (1.  1568.),  in  v  Celovci  je  najprej  deloval  za 
protestantstvo  mestni  farni  vikarij  Martin  Knor,  kateri  je  leta  1560. 
odpravil  s  v.  mašo  in  sploh  službo  božjo  po  obredu  katoliškem.  Po- 
zneje pak  je  bil  v  Celovci  luterski  predikant  (nemški)  omenjeni  An- 
dreas Lang,  ki  je  spisal  nemški  knjižico  o  vzveličanosti,  »Von  der 
Seligkeit«,  tiskano  v  Frankfurtu  leta  1576.  In  ko  so  si  protestantje 
v  Celovci  leta  1578.  sezidali  novo  cerkev,  bil  je  nemškemu  pastorju 
v  pomoč  tudi  slovenskí  propovednik  luterski.  ^) 

Da  je  v  jugozapadni  stráni  Slovenské  zemlje,  poimenoma  poleg 
Gorice,  v  Rubiji  in  pri  Sv.  Kríži  v  Vipavski  Dolini,  propovedal  sam 
Primož  Trubar,  leta  1563.,  bilo  je  že  omenjeno.  In  Trubar  je  bival 
tudi,  kakor  smo  ístotakó  čuli,  v  Trstu  leta  1547.  pregnanec.  A  tudi 
že  leta  1540.  in  leta  1541.  stanoval  je  Trubar  v  Trstu,  objednem  ka- 
pelan škofa    Bonhoma,    kateri  ga  je  postavil   tudi  za  propovednika  v 


1)  Ig;  Orožen:  Dekanát  Cilli  43  si.,  Schallthal  26,    169  si.,  Kôtsch  319  si. 
'•')  Vojvodstvo  Koroško  (Mat.  Slov)  str.  65.;    Križauič  71;  Dekanát  Cilli  49. 
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slovenskem  jeziku ;  pa  je  tedaj  Trubar  propovedoval  tam  v  frančiš- 
kanski  cerkvi  (dandanes  cerkev  starega  Sv.-  Antona)  o  protestantskí 
veri.  Razven  njega  je  istodôbno  v  Trstu  v  luterskem  zmislu,  toda  v  je- 
ziku italijanskem,  propovedoval  neki  redovnik  Giulio  (Julij)  iz  Mediolana 
(1.  1540.);  in  za  tem  še  eremitski  duhovnik  Serafin  (1.  1544.)  v  cerkvi 
Sv.  Silvestra  (denašnji  helvetski   blizu  jezuvitske).  ^) 

Napósled  bi  se  mogli  vsaj  posredno  k  slovenskim  reformatorjem 
prištevati  tudi:  Peter  P.  Vergerius,  škof  koperski,  Stepan  Konzul,  du- 
hovnik v  Buzetu,  Matej  Zivčič,  vikarij  v  Pazinu,  Matej  Vlacič  Fran- 
kovia (Flaccius  Illyricus),  rodom  iz  Labina,  i.  dr.,  kateri  so  v  Nemcih 
živeči  s  Trubarjem  vred  več  ali  menj  delovali  na  polji  hrvatsko  slo- 
venské protestantské  književnosti,  a  so  brez  dvojbe  že  prej  še  v  do- 
movini  tudi  ustno  propovedovali  luterstvo  med  národom.  2) 

A  sicer  je  bilo  luterskih  propovednikov  malone  v  vsakem  mestu 
in  večjem  trgu,  zlasti  pak  po  hišah  graščákov  in  plemenitašev,  kateri 
so  kot  nekakšni  grajski  duhovniki  o  novi  veri  razlagali  svoji  plemeniti 
gospôdi,  pa  tudi  njih  služabnikom,  podložnikom  in  drugim  Ijudem  v 
okolici  ter  so  zajedno  bili  tudi  učitelji  plemenitaških  sinov  in  gra- 
ščinski  uradniki. 

In  končno  se  mora  med  slovenskimi  reformatorji  imenovati  še 
Adam  Bohorič,  slovničar,  zasebni  učitelj  v  Krškem  in  pozneje  ravnatelj 
stanovski  soli  protestantskí  v  Ljubljani. 

Pomočki  reformaciji  in  nove  vere  razvôj. 

Pripomenek.  —  Dr.  Križanič,  govoréč  o  luterstvu  na  Sloven- 
skem, píše  III.  62.:  »Med  našimi  prostimi  in  pobožnimi  Slovenci 
lutrovci  niso  veliké  škode  napravili,  seveda,  haska  ravno  tudi  ne.  Na 
kmetih  seme  novega  náuka  sploh  ni  hotelo  poganjati.  Kar  je  bilo 
Lutrovih  privržencev  na  Slovenskem,  to  so  bili  nekteri  duhovniki, 
kterim  pa  je  bila  menda,  kakor  povsod,  duhovna  suknja  pretesna,  in 
kterim  je  bilo  práv  za  práv  bolj  ženskih  mar,  kakor  nove  vere;  potem 
meščani,  graščaki  in  plemenitaši,  ki  so  si  po  nemških  šolah  olike 
Ískali,  in  tistí  rokodelcí  po  mesticih  in  trgih,  ki  so  nekaj  sveta  videli 
in  bi  se  po  svojih  novih  načelih  radi  odlikovali  med  prostimi  doma- 
činí  svojimi.  € 

No,  delovanje  ónih  »tesnosuknjatih«  in  »ženskomarnih€  duhov- 
nikov-luteranov    venderle  ni  ostalo  pri    nas  takó   malouspešno,    osam- 


»)  Lj.  Zvon  VII.   760  si.;   IV.  45. 
•■')  Jezičuik  XXI.  21. 
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Ijeno  in  omejeno;  temveč  seme  novega  náuka  je  i  široko  i  globcko 
korenine  pognalo  uprav  tudi  na  kmetih  in  med  prostaki,  takó  da  se 
je  pozneje  dalo  po  nekod  le  težko  in  počasno  izruvati ;  dá,  nekaj  še 
ga  je  ostalo  vse  do  denašnjega  dné  baš  na  zemlji  slovenskí.  O  tem 
se  hočemo  uveriti  v  naslednjih  oddelkih. 

A  da  nam  bode  vse  to  jasneje  in  očiteje,  preiščimo  najprej,  ka- 
teri  so  v  obce  in  torej  tudi  našim  reformatorjem  bili  glavni 

Pomočki  za  razŠirjanje  novovérstva. 

Že  nrav  človeška  donáša  s  seboj,  da  se  človek  nagiblje  na  óno, 
kar  ugaja  njega  poželjivosti.  Takó  je  povsod  in  takó  je  bilo  tudi  pri 
nas.  Mikala  pa  je  Ijudi  dalje  novost,  katera  si  zopet  povsod  in  po- 
sebno  še  v  Slovencih  takoj  pridobiva  voljnih  posnemalcev  —  zlasti 
novost,  kakeršna  je  bila  baš  ta  verozakonska.  »Graščaki  in  plemenita 
gospôda  sploh  so  zlasti  zato  radi  pristopali  v  Lutrovo  vero,  ker  bi 
bili  radi  pobrali  cerkveno  imenje,  Pa  tudi  preprosto  kmetsko  Ijudstvo 
se  je  dalo  premotiti ;  kajti  v  težavnem  svojem  stanu  je  rado  poslušalo 
vsakoga,  ki  mu  je  govoril  o  slobodi«    (Staré  IV.   185.). 

Gospôda,  ki  je  iz  baš  povedanega  vzroka  najprej  in  najbolj 
se  bila  poluteranila,  poganjala  se  je  tudi  pri  nas  za  vse  veljavne  službe 
državne  in  je  s  tem  svojo  stvar  najbolj  pospeševala.  Sodišča  so  bila 
nameščena  malone  s  samimi  protestanti,  kateri  so  javne  in  zasebne 
stvarí  razsojali  po  svoje;  sezali  so  po  cerkvenih  posestvih  in  so  z 
vzgledom  in  besedo  zavájali  meščane  in  celo  kmete,  da  isto  takó  storé 
ter  vzprejmejo  vero  protestantsko.  ^)  —  Graščáki  in  plemenitaši  so 
sinove  svoje  pošiljali  navadno  na  nekatoliška  vseučilišča  v  tujezemstvo, 
uprav  v  lutersko  Nemčijo;  a  ti  so  potem  prišedši  domov,  novo  vero 
med  svojimi  deželáni  še  tem  bolj  utrjali  in  ji  pridobivali  zmerom  več 
privržencev.  Toda  v  Nemcih  so  hodili  v  šolo  tudi  slovenskí  reforma 
torji :  Trubar  (v  Salzburgu  in  na  Dunaji),  Dalmatin  (v  Tubingi),  Krelj 
(v  Jeni  in  Tubingi),  Bohorič  (v  Wittenbergu),  —  in  so  že  tam,  izvestno 
poslednji  trije,  seznanili  se  z  nauki  novovérskimi. 

Protestantskí  dežélni  stanovi  pa  so  tudi  po  domačih  mestih 
osnávljali  šole,  a  graščáki  takšne  na  svojih  posestvih,  v  katerih  za- 
vodíh  se  je  mládež  vzgojevala  sevéda  po  učiteljih  protestantih.  Taká 
stanovska  šola  je  bila  v  Ljubljani  leta  1565.  ustanovljena  pri  Leo- 
nardu  Budíni  po  osnovi  graškega  superintendenta  Krištofa  Spindlerja 
in  (poznejšega  slovenskega  pisatelja  in  propovednika  luterskega)  Juríja 


*)  Karlmann  Tangl:  Reihe  der  Bischôfe  von  Lavant,    pag.  247,  248. 
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Dalmatina,  na  kateri  je  bil  ravnatelj  najprej  (zopet  domači  pisatelj) 
Adam  Bohorič  do  leta  1582.  in  potem  Nikod,  Frišlin  iz  Tubinge. 
Tudi  v  Celovci  je  bila  po  dežélnih  stanovih  že  leta  1563.  ustanov- 
Ijena  plemiška  šola,  kamor  so  časih  vzprejemali  takisto  meščane;  in 
razven  te  latinské  je  bila  tú  osnovana  tudi  istodôbno  nemška  šola, 
nato  leta  1579.  neko  deško  semenišče,  a  leta  1573.  še  tudi  prvá 
šola  ženská.  1) 

Dalje  so  luterstvo  vsaj  posredno  pospeševali  tudi  —  divji  T  u  r  k  i , 
kateri  so  še  zmerom  pustošili  zlasti  slovenské  pokrájine  in  razdirali 
cerkve  in  morili  ali  preganjali  duhovnike.  >Tako  je  Ijudstvo  bilo  brez 
pastirjev  ter  je  ostalo  nevedno  in  se  ni  moglo  ubraniti  drznih  krivo- 
vercev,  ki  so  od  vseh  stráni  kakor  tatovi  plezali  v  ovčjak  Kristov, 
da  bi  verne  ovce  pogubili«  (Križanič  III.  58.).  Pa  še  druge  in  hujše 
nasledke  so  imeli  v  tem  oziru  navali  turški.  Ko  je  namreč  nadvoj- 
voda  Karol  leta  1578,  na  dežélnem  zboru  v  Brucku  štajerské,  koroške 
in  kranjske  stanove  bil  pozval  na  priklad  za  vojno  proti  Turkom, 
odrekli  so  tedaj  že  malone  povse  protestantskí  dežélni  stanovi  pomoč, 
ako  se  jim  ne  dá  verska  sloboda;  a  vojvoda,  po  okolnostih  prisiljen, 
dovolil  jim  je  to  ustno.  Omejil  je  Karol  sicer  vršitev  luterskega  bo- 
goslužja  na  mesta  Nemški  Gradec,  Judenburg,  Celovec  in  Ljubljano, 
pa  na  gradove  plemenitašev ;  todä  pristaši  luterstva  s  tem  niso  bili 
zadovoljni,  nego  so  prirejali  ne  le  na  svojih  stanovališčih  in  v  imeno- 
vanih  krajih,  temveč  tudi  po  drugih  mestih  in  trgih,  dä,  celo  po  ne- 
katerih  vaséh  in  selih  protestantské  cerkve  in  molilnice  in  so  po- 
skúšali na  svojo  strán  dobiti  tudi  preprosto   Ijudstvo.  -) 

Ne  redkokrat  so  ti  protestantskí  graščáki  tudi  katoliške  župnike 
prognali  z  njih  fara  in  so  na  njih  mesto  postavljali  luterske  pas  t  or  j  e. 
Takó  si  je  n.  pr.  v  Celji  neka  plemenita  gospá  bila  prisvojila  patrón- 
stvo mestne  fare  celjske,  ondotnega  katoliškega  župnika  pregnala,  in 
ko  se  je  ta  zopet  vrnil  na  svojo  faro,  zaplela  ga  je  v  pravdo,  katero 
je  tudi  dobila  s  pomočjo  luterskih  dežélnih  stanov.  Krištof  barón 
Auersperg  (Turjaški)  je  leta  1585.  protestantskému  propovedniku 
J.  Dalmatinu  podelil  župnijo  St.  Kocijana  na  Dolenjskem  (od  koder 
pa  je  vender    moral    pobegniti    pred  katoliki).    Tudi  v  Radgoni  so  si 


')  S.  Ljubič:  Ogledalo  književne  poviesti  jugoslavjanske  II.  539,  540.  V  Ijub- 
Ijanski  soli  se  je  učil  tudi  slovenskí  katekizem  (Kreljev)  in  (Bohoričeva)  >nomenclatura« 
razven  latinsk.  in  nemšk.  tudi  v  slovenskem  jeziku. 

^)  Také  luterske  cerkve  in  bogomolnice  so  bile  n.  pr.  v  Radgoni,  pri  Mariboru, 
pri  Celji  (poleg  Žálca),  poleg  Kamnika,  v  Rádovljici  ....  o  katerib  bode  še  govor  v 
naslednjem. 


486  Andrej  Fékonja:  Reformacija  v  Slovencih. 

leta  1585.  namesto  katoliških  duhovnikov  najeli  dva  luterska  propo- 
vednika;  dá,  tukaj  je  bilo  >v  enem  letu  (1585.)  osem  župnikov,  ker 
nobeden  ni  mogel  obstati.«  ^) 

Takó  je  zavladala  nová  vera  protestantská  tudi  med  Slovenci 
ter  se  začela  ukorenjati  še  v  meščanih.  Dá,  sčasoma  gospóska  po 
mestih  in  nekaterih  trgih  katolíkom  ni  več  hotela  podeljevati  mešca nske 
pravice  ali  jim  dopuščati,  da  si  kupijo  dom  ali  prebivajo  v  mestu  (trgu), 
ako  se  niso  prej  bili  svoje  vere  odrekli.  Posebno  so  se  protestantje 
trudili,  da  zase  pridobé  duhovnike  samostanske,  kateri  so  potem  go- 
tovo  vsakovrstno  žalili  in  obrekovali  pápeža,  škofe  in  mašnike,  pa 
zasmehovali  vse  starodávne  náprave  in  uredbe  cerkvene.  A  vzgled  od 
katoliške  vere  odpalih  duhovnikov  je  vplival  sevéda  še  posebno  uspešno 
na  preprosto  Ijudstvo,  katero  je  tem  lahkoverneje  njih  besedo  imelo 
za  pravo  resnico  evangeljsko,  čim  nevedneje  je  samo  bilo  v  stvareh 
verozakonskih.  2) 

Posebno  pak  so  od  graščákov  zavisne  kmete  njih  gospodarji 
izneverjavali  na  vse  mogoče  načine:  nekaj  z  olajšavo  davkov  in  dru- 
gačno  ugodnostjo,  nekaj  s  pretnjami  in  kaznimi.  Katoliško  službo 
božjo  vršiti  ali  k  liji  hoditi  zabranjevala  je  ta  gospôda  marsikako, 
ako  drugo  ni  izdalo,  mnogokrat  s  silo;  nasprotno  pak  so  plemenitaši 
podložnike  svoje  spravljali  nekaj  s  prilizovanjem,  nekaj  pa  zopet  s 
silo,  k  propovedim  luterskim.  >Graščaki  (prípise  Križanič  60,  61)  so 
razprave,  správe,  zaslišanja  in  kar  je  več  takih  reči,  vselej  razpisali 
na  tak  dan,  kedar  so  njihovi  luterski  pridigarji  pridigali,  da  je  bilo 
Ijudstvo  tako  primorano,  poslušati  krivoverske  pridige.  Kdor  pa  se 
je  njihovih  pridig  bránil,  bil  je  ali  zasramovan  ali  tudi  v  ječo  posajen 
O  praznikih  so  morali  za  roboto  delati;  in  če  so  jim  sicer  le  pičlo 
dajali  kruha,  pa  so  jim  v  petek  nakúhali  mesa  in  zelja,  da  so  lahko 
do  dobrega  založili  lačne  želodce. «  ^) 

V  goratih  krajih  posebej  je  pri  nas  zeló  pomagalo  novo  vero 
razširjati  tudi  rudárstvo,  ki  je  bilo  tedaj  jako  izdatno.  Rudárji  so 
bili  namreč  zvečine  Nemci  iz  tujine  in  itak  ponajveč  luteranje,  kateri 
so  prihajali  med  Slovence,  ali  pa  taki  domačini,  ki  so  se  bili  rudár- 
stva  učili  na  tujem,  od  koder  so  prinášali  s  seboj  tudi  novoverske 
názore.  To  je  bilo  zlasti  v  Koroški,  kjer  je  bil  omenjeni  graščák  in 
posestnik    rúdnikov    v   Sovodnji,    Veitmoser,    luterstvo  káj    vneto  raz- 


1)  Orožen:  Dek.  Cilli  49;  Ljubič  554;  Križanič  61. 

2)  Tangl  1.  c.  248. 

»)  Pisatelj  pripominja:   »Tako  se  je  zdaj  (t.  j.  po  I.  1578.)   godilo  po  Avstrijskem, 
Stajerskem  in  Kranjskem.« 
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širjal  med  delavci  in  podložniki  svojimi  v  podolji  rek  Jezerce,  Desne 
in  Malte.  ^) 

Poleg  vsega  tega  so  se  protestantje  za  svoje  namene  poslužavali 
tiská  ter  so  izdajali  razmerno  mnogo  protikatoliških  knjig  med  národ. 
Janez  barón  Ungnad  (iz  Zineka  v  Junski  dolini,  a  zaradi  novovérstva 
pregnan)  osnoval  je  s  pripomočjo  Krištofa  vojvode  wiirtemberškega 
leta  1560.  v  Urachu  celo  posebno  knjigotiskarno  in  je  (do  1.  1564.) 
dajal  na  svoje  troške  tiskat  tudi  slovenské  knjige  protestantské  in  jih 
pošiljat  med  Slovence.  Potem  pak  je  Ivan  Mandelec  (Manlius)  napravil 
novo  knjigotiskarno  v  Ljubljani,  kjer  je  od  1.'  1575.  do  1582.  poleg 
latinskih  in  nemških  tiskal  takisto  slovenské  knjige  in  spise  novovérske. 
Podpirali  so  to  podjetje  razven  vojvode  Krištofa  in  baróna  Ungnada 
tudi  dežélni  stanovi  Kranjske,  Štajerské  in  Koroške  in  pa  nekateri 
plemenitaši  in  graščáki  po  teh  deželah.  A  pisatelji  slovenskí  v  tem 
oziru  posebno  znamenití  so  že  imenovani  reformatorji :  Trubar  in  Dal- 
matin,  stožera  protestantstva  v  Slovencih,  katera  sta  (razven  drugih 
spisov)  v  slovenskí  jezik  »preobrnila«  —  >stolmačila«  najprej  (1.  1555 
do  1580.)  posamezne  dele  in  napósled  vso  »Biblijo  ali  vse  Sveto  Pismo 
starega  in  novega  testamenta«  (1.  1584.),  in  poleg  sestavila  slovenské 
»Katekizme€  in  »Molitve«  (1.  1555.,  1584.).  Potem  Krelj  in  Juričič,  ki 
sta  Spangenbergovo  »Postilof  t.  j.  evangeljske  Predige«  prepísala  na 
Slovensko  (1.  1567.,  1578.);  pa  Tulščak,  kateri  je  tudi  >Krščanske  mo- 
litve«  v  slovenščino  stolmačil  (1.  1579.)-  A  vsi  skupaj  so  še  po  latin- 
skih in  nemških  izvirnikih  zlagali  cerkvene  psalme  in  druge  duhovne 
»Pesni«,  katerih  zbirko  je  (1.  1563.)  izdal  Matija  Klombner,  Ijubljanski 
meščan  in  tajnik  dežélnih  stanov.  Bohorič  pak  je  spisal  slovnico  o 
novoslovenščini  latinskí  pod  naslovom  >Arcticae  horulae«  (Zimske 
urice)  1.   1584.  in  šolsko  knjižico    >Elementale«.  ^) 

Omeniti  nam  je  tu  še  jedno.  Novi  náuk  se  je  mogel  i  pri  nas 
tudi  zato  lóže  širiti  in  utrjati,  ker  je  celo  med  istimi  cerkvenimi 
poglavárji  bilo  nekaj  njih  premalo  skrbnih  ali  preveč  popustljivih  ter 
se  niso  bih  takoj  v  začetku  novotarjenju  krepkó  upirali.  Takó  so  n.  pr. 
škofje:  Ijubljanska  Krištof  Rauber  (1.  1526.)  in  Franc  Kazianer  (1.  1544-). 
pa  tržaški  Peter  Bonhomo  (pr.  1549.)  za  smrt  bolní  prejeli  sveto  po- 
potnico  pod  obojo  podobo,  baš  kakor  je  zahteval  Luter  kot  bajé  ne- 
ogibno  potrebno.  Nekateri  so  se  tudi  k  novi  veri  sami  nagibali,  kakor 
narečeni  tržaški  (preje  senjski)  škof  Franc  Josefič  Risano,  katerega  je 
pápež  Pavel  Hl.  L   1549.  odstavil  kot  gledé  luterstva  sumnjivega.    Že 

*)  Vojvodstvo  Koroško  str.  66. 
«)  J.  Mam:  Jezičnik  XXI. 
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omenjeni  koperski  Škof  Peter  Pavel  Vergerij  je  bil  povse  prestopil  k 
protestantstvu  1.  1546.  in  je  tudi  brata  svojega  Ivana  Krst.,  škofa 
puljskega,  pridobil  za  nová  načela  verozakonska.  —  Pa  še  od  zuiiaj 
sémkaj  so  nekateri  škofje  luterstvo  pri  nas  naravnost  pospeševali,  n.  pr. 
bamberški  škof  Johann  Georg  Zobel,  kateri  je  1.  1578.  na  svojem 
grádu  Payerhofenu  v  Lavantski  dolini  katoliškega  oskrbnika-duhov- 
nika  odstránil,  a  namesto  njega  za  bamberškega  oskrbnika  postavil 
svetovnjaka-protestanta.  ^) 

V  takšnih  okolnostih  mógla  se  je  tedaj  nová  vera  protestantská 
tudi  med  Slovenci  hitro  in  znatno  razvijati,  in  niti  čudo  ni,  da  se  je 
v  katoliških  cerkvah  in  kapelah  tú  in  tam  vršila  luterska  služba  božja. 
No,  o  tem  v  posebnem  razdelku.  (Daije  prihodnjič.) 


Národne  pripovedke  iz  Motnika. 


Zapísal  Gašpar  Krížnik. 


O  zlatem  ptiči. 

a  Francoskem  je  bil  jedenkrát  kralj  zeló  bolan.  Vsi  zdrav- 
niki  so  ga  zdravili,  ali  nobeden  mu  ni  mogel  pomagati. 
Pride  pa  stará  beračica  in  mu  je  dejala: 

»Ako  bi  Vi  imeli  iz  šteklené  gôre  zlatega  ptiča,  da 
bi  Vam  pel,  potem  gotovo  ozdravitel« 

Kralj  je  imel  pa  tri  sine  in  je  ročno  rekel  najstarejšemu : 
»Vzemi    konja   in   denarjev  in  pojdi  v  stekleno  gôro  po  zlatega 
ptiča ! « 

Sin  vzame  najlepšega  konja,  dosti  denarjev  pa  druzega  brášna 
in  odide  iskat  šteklené  gôre.  Pride  do  treh  cest  in  vedel  ni,  po  kateri 
bi  šel  dalje;  ondu  ga  je  lisica  čakala  in  mu  je  rekla: 

•Mladenič,  daj  ti  meni  malo  jesti,  in  bodem  ti  povedala,  po  ka- 
teri česti  pôjdeš !« 


»)  Lj.  Zvon  III.   75,  IV.  44;   Ljubič  II.  553;  Tangl  I.  c.  250. 
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Ta  je  pa  rekel: 

>Tiho  bodi,  ti  ničesar  ne  véš,  lisica!« 

On  gré  dalje  po  levi  česti.  Ko  se  je  noč  storila,  pride  v  veliko 
góščo.  Od  daleč  vidi  luč  in  gre  naravnost  proti  nji.  Ko  pride  tjä, 
stopi  notri,  dajo  mu  večerjo,  po  večerji  pa  igrajo  in  je  ta  vse  zaigral, 
tudi  konja  in  brášno ;  nazadnje  pa  je  rekel : 

»Sedaj  naprej  ne  morem,  nazaj  ne  smém.  AU  me  vzamete  tukaj 
za  hlapca?* 

»Te  že  vzamemoc,  reče  gospodar,  j>če  bodeš  hodil  z  nami  rópat.« 

In  on  ostane  tukaj. 

Ko  ga  ni  bilo  nazaj,  rekel  je  oče  iti  srednjemu  po  zlatega 
ptiča.  Tému  se  je  zopet  zgodilo  ravno  takó,  kakor  prvému.  Zašel  je 
med  imenovane  róparje,  pa  denár,  konja,  brášno  in  še  celo  obleko  je 
zaigral,  da  je  mogel  potlej  pri  njih  ostati,  ko  si  ni  úpal  domov,  zakaj 
oče  bi  ga  bil  zmerjal. 

Kralja  je  začelo  skrbeti,  kam  sta  prešla,  ko  jih  takó  dolgo  ni 
nazaj.  Najmlajši  sin  mu  je  dejal: 

» Pôjdem  pa  jaz  po  zlatega  ptiča.  < 

Oče  mu  je  bránil: 

»Nikar  ne  hodi,  ónadva  sta  šla,  pa  ju  ni  več  nazaj. c 

Sin  ni  hotel  slušati,  vzame  konja,  denarjev  in  brášno,  pa  tudi 
mesá  in  kruha  in  je  mislil:  ,Pridem  v  také  kraje,  da  za  denár  ne  bo- 
dem  mogel  živeža  dobiti,  bodem  pa  svojega  prigriznil.'  Séde  na  konja 
in  odide.  Pride  do  tistih  treh  cest,  ni  vedel,  po  kateri  bi  jezdil  naprej. 
Ondi  ga  je  lisica  čakala  in  ga  je  vprašala: 

»Mladenič,  kam  greš  ?€ 

On  ji  pove: 

»V  stekleno  gôro  po  zlatega  ptiča.* 

Lisica  reče: 

>Ce  daš  meni  malo  jesti,  bodem  ti  povedala,  po  kateri  česti 
pôjdeš.* 

On  pa  reče: 

»Vsaka  žival  potrebuje  živeža,  takó  tudi  ti!« 

Seže  v  torbo,  pa  ji  podá  kos  mesá.  Lisica  mu  zdaj  pové,  da 
naj  gre  po  desni  česti.  Gre  dalje.  Srečala  ga  je  mravlja  in  ga  je 
prosila : 

>Mladenič,  dragi  ti  moj  1  Daj  meni  malo  jesti,  da  od  lakote  rjq 
poginemU 

On  j  i  pa  reče: 
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»Vsaka  žival  potrebuje  živeža,  takó  ga  mora.^  tudi  ti  imeti!« 
Pa  ji  dá  iz  torbe  malo  kruha,    ona  se  mu    zahvali  ter  mu  reče: 
»Druzega  ti  nimam  za  to  dati,  kakor  jedno  nogo  mi  izderi;  kadar 

se  ti  bode  hudó  godilo,  pa  se  spomni  mene!« 

Izpiplje  ji  nogo  in  odide  naprej.     Pride    daleč    v    neznane    kraje, 

sreča  ga  volk  in  vpraša : 

»Mladenič,  kam  greš?c 

On  mu  odgovorí: 

»V  stekleno  gôro  po  zlatega  ptiča.€ 

Prosi  ga  volk: 

>Dáj  meni  malo  jesti,  da  od  lakote  ne  poginem.  Bodem  ti  potlej 
v  veliko  pomoč.* 

Seže  v  torbo  in  mu  podá  kos  mesá.  Volk  se  mu  zahvali  ter  reče : 

>Druzega  ti  nimam  dati,  kakor  na  vrh  glave  mi  izpiplji  jedno 
dlako,  in  kadar  ti  bo  trdo  hodilo,  pa  se  spomni  mene!« 

On  naredí  takó  in  potlej  gré  naprej.  Pride  do  velikega  kmeta 
in  ta  ga  vpraša: 

»Mladenič,  kam  greš?« 

»V  stekleno  gôro  po  zlatega  ptiča*,  reče  mladenič. 

Kmet  ga  prosi: 

» Kadar  tjä  pri  des,  vprašaj :  »Zakaj  ni  v  mojem  vodnjaku  nič 
več  vode  .f** 

Mladenič  je  rekel: 

» Bodem  že  vprašal.« 

Gré  naprej  in  pride  do  graščine.  Ťukaj  je  pa  kraljičina  skozi 
okno  gledala  in  ga  je  vprašala: 

» Mladenič,  kam  greš.?« 

On  ji  pové.  In  potlej  mu  je  rekla: 

»Kadar  tjá  prideš,  vprašaj,  zakaj  v  mojem  vrtu  moja  bréskev 
že  tri  leta  ne  rodí.« 

On  ji  reče: 

» Bodem  že  vprašal.* 

Odide  naprej  in  pride  do  rdečega  mórja.  Ondu  je  brodník  čez 
vozil  in  vprašal  ga  je,  kam  gré.  Mladenič  mu  pové,  da  v  stekleno 
gôro  po  zlatega  ptiča.  Prosil  ga  je  brodník: 

» Kadar  tjá  prideš,  vprašaj,  koliko  čaša  bodem  še  jaz  mogel  čez 
rdeče  mórje  voziti.< 
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Potem  gré  naprej,  pride  do  šteklené  gôre.  Nobene  ceste,  nobe- 
nega  pota  in  nobenih  vrat  ni  bilo  po  n  j  i.  Gladka  je  bila,  kakor  ste 
klovina,  da  nisi  mogel  iti  naprej.  Spomni  se  tiste  mravlje,  pa  se  je 
kar  v  njo  izpremenil.  Zdaj  je  pa  lezel  gôri,  pride  na  okno  in  je  čutil, 
da  se  ravno  roparji  spravljajo  na  rop.  Počaka  toliko  čaša,  da  so  odšli. 
Potem  se  izpremení  v  človeka,  potrka  na  okno,  pa  mu  pride  gospo- 
dinja  odpirat  in  potem  gré  v  sobo.  Précej  ga  začne  ona  izpraševati, 
kako  je  prišel  gôri,  on  j  i  pa  pové.  Potem  sta  se  začela  druge  rečí  me- 
niti,  tudi,  da  je  francoskega  kralja  sin,  da  ima  očeta  zeló  bolnega, 
da  je  prišel  po  zlatega  ptiča,  če  ga  bode  mogel  dobiti.  Ona  mu  reče : 

»Ondu  v  zlatem  ptičniku  je,  pa  ne  vem,  če  ga  bodeš  znal  ujeti 
ali  ne;  moj  mož  je  velik  čárovnik  in  rópar.  Mene  je  ukradel  polj- 
skemu  kralju,  da  mu  móram  zdaj  za  ženo  služiti.  Mislila  sem  mu  že 
pobegniti,  pa  mi  ni  mogoče.c 

Kraljič  ji  pa  reče: 

>Jaz  tukaj  zlatega  ptiča  vzamem  pa  ga  ponesem  svojemu  očetu 
domov;  potlej  pa  pridem  po  tebe  in  te  rešim.* 

Kraljičina  je  bila  s  predlogom  zadovoljna.  Presekata  prstan,  pre- 
režeta  ruto  in  vzameta  však  jedno  polovico,  in  mu  je  rekla: 

»Kadar  prideš  nazaj  po  mene,  pa  prinesi  te  dve  polovici,  da 
bodem  videla,  če  bodeš  pravi  ali  ne!« 

Kraljič  je  pa  rekel: 

>Nekaj  móram  še  tukaj  zvedeti  1« 

Pové  ji,  kar  so  mu  tisti  kmet,  kraljičina  in  brodník  naročili.  Kra- 
ljičina je  pa  rekla: 

>Tega  pa  ne  vem,  bodem  izkusila  drevi  zvedeti. « 

V  tem  se  je  zmračilo,  njega  pa  je  v  omaro  zaklenila.  Ko  pride 
čárovnik  domov,  précej  ga  je  ovohal  in  ji  dejal: 

>Imaš  nekaj  krščenega  pri  hiši.c 

iTebi  se  le  zdĺ,  ker  si  bil  pri  krščenih  Ijudéh,  ti  pa  še  zdaj  smrdé,« 
reče  kraljičina. 

Zdaj  gresta  k  večerji  in  potem  spát.  Ko  on  dobro  zaspí,  sune 
ga  kraljičina  med  rebra,  da  se  prebudí  in  ji  reče: 

»Kaj  ti  je,  da  mi  ne  daš  nocoj  pokoja?* 

>Ne  bodi  nejevoljenU  reče  kraljičina.  »Sanjalo  se  mi  je,  da  je 
tú  in  tú  neki  kmet,  kateri  bi  rad  vedel,  zakaj  ni  več  v  njegovem  vod- 
njáku  vode  ?€ 

On  ji  pové: 


492  Gašpar  Krížnik:  Národne  pripovedke  iz  Motnika. 

»Jedenkrat  je  imel  jedno  deklo,  katera  je  porodila  dvoje  otrok, 
potlej  je  pa  oba  vrgla  v  vodnják,  zato  ni  več  vode  notri.  Zdaj  naj  bi 
ga  osnažil,  potlej  bi  bila  pa  še  boljša  voda,  kakor  je  bila  kdáj.c 

Kraljič  je  pa  v  omari  čul,  pa  je  to  zapísal. 

Čárovnik  zopet  zaspí.  Ona  ga  pustí  nekaj  čaša  spati,  potem  ga 
zopet  sune,  da  se  vzbudí.  Sedaj  je  bil  nejevoljen,  da  mu  nocoj  ne  dá 
pokoja.  Kraljičina  pa  praví: 

>Ne  bodí  nejevoljen!  Kaj  pomenijo  moje  sanje.?  Glej,  zopet  se 
mi  je  sanjalo,  da  je  tú  in  tú  neka  graščina,  ondu  imajo  jedno  kralji- 
čino,  katera  ima  v  vrtu  jedno  bréskev,  ki  pa  že  več  let  ne  rodí.  Ona 
bi  rada  vedela,  zakaj  ne  rodí.« 

On  j  i  pové: 

» Jedna  žival  je  notri  pri  koreninah,  naj  bi  odkopali  in  j  o  ven 
vzeli,  potlej  bi  pa  bréskev  rodila  še  bolje  kakor  nekdaj.* 

Kraljič  je  pa  v  omari  poslušal  in  si  zapísal  ter  mislil :  ,Dvé  že 
imam,  da  bi  le  še  jedno  dobil.' 

Kraljičina  pustí  čárovnika,  da  zopet  dobro  zaspí,  potem  ga  zopet 
sune  pod  rebra.  On  se  vzbudí  in  je  bil  še  bolj  nejevoljen  kakor  prej 
in  ji  je  rekel: 

»Če  mi  ne  bodeš  dala  pokoja  nocoj,  vzamem  pištolo  in  te 
ustrelim ! « 

Ona  mu  reče: 

»Ne  bodi  jezen  1  Také  sanje  ímam,  da  sama  ne  vem,  kaj  pome- 
njajo.  Sanjalo  se  mi  je,  da  ondu  čez  rdeče  morje  vozí  brodník,  ki 
bi  rad  vedel,  koliko  čaša  bode  še  vozil. « 

Čárovnik  reče: 

»Prvega,  ki  ga  bode  čez  peljal,  naj  bi  v  mórje  zvrnil,  potlej  bode 
moral  ta  voziti,  brodník  bi  bil  pa  rešen.c 

Sedaj  je  imel  kraljič  vse  tri  rečí  zapísané.  Potlej  je  toliko  čaša 
ostal  v  omari,  da  so  róparji  z  doma  odšli.  Potem  vzame  zlatega  ptiča 
iz  zlate  ptičnice  in  se  od  kraljičine  poslovi.  Sežeta  si  v  róke  in  si  ob- 
Ijubita,  da  bode  gotovo  prišel  pónjo.  Potem  gré  na  okno,  izpremení 
se  v  mravljo  in  leze  počasí  dôlí.  Ko  príde  do  rdečega  mórja,  pride 
mu  brodník  naproti  in  ga  ročno  vpraša,  če  je  dobil  zlatega  ptiča.  On 
mu  pové,  da.  Potem  pa,  če  je  zvédel  naročeno;  on  mu  pové,  da. 
Reče  mu: 

» Ročno  mi  povejU 

Kraljič  pa: 
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•Moraš  me  prej  prepeljati  čez  rdeče  mórje,  potlej  ti  bodem  pa 
povedal.  Však  delavec  mora  prej  plačilo  zaslužiti,  potlej  je  pa  dobí.« 

On  séde  v  čoln  in  brodnťk  ga  je  prepeljal  čez  in  mu  je  povedal : 

»Prvega,  ki  ga  čez  prepelješ,  vrzi  v  mórje,  potlej  bode  óni  vozil, 
ti  bodeš  pa  rešenU 

»Glej,  ako  bi  bil  ti  to  meni  prej  povedal,  bil  bi  jaz  tebe  vrgel, 
pa  bi  bil  rešen,«  reče  brodník.  >Zdaj  bodem  pa  še  moral  sto  let  vo- 
ziti,  ker  na  vsakih  sto  let  príde  komaj  jeden  človek,  da  ga  prepeljem.« 

Brodník  mu  je  še  rekel: 

>Druzega  ti  nimam  dati  za  plačilo.  kakor  to  ti  s  vetujem,  da  obé- 
šenega  mesá  ne  odkupuj  1 « 

Kraljič  gré  naprej,  príde  do  tiste  graščine.  Kraljičina,  kakor  ga 
ugleda,  vpraša  ga,  če  je  dobil  zlatega  ptiča.  On  ji  pové,  da.  Potlej 
ga  pa  vpraša,  če  je  zvédel,  zakaj  nje  bréskev  ne  rodí.  On  ji  pa  pové. 
Ročno  ukáže  hlapcem,  da  so  drevo  odkopali,  in  potlej  je  bréskev  ro- 
dila še  bolje,  kakor  je  prej. 

Gré  dalje,  pride  do  tistega  kmeta,  ki  ga  ročno  vpraša : 

»Si  li  dobil  zlatega  ptiča  ?€ 

Kraljič  mu  reče,    da. 

AU  si  zvédel,  zakaj    v  mojem    vodnjáku    ni    toliko    čaša    vode  ?€ 

Ta  mu  pové: 

>Jedenkrat  ste  imeli  jedno  deklo,  katera  je  porodila  dvojčke,  pa 
jih  je  v  vodnják  vrgla.  Sedaj  ga  morate  osnažiti,  potlej  bode  pa  Še 
lepša  in  boljša  voda,  kakor  prej.« 

Potem  odide  naprej,  pride  v  neko  mesto,  gré  v  gostilno,  da  tukaj 
nocí.  Cutil  je  zvečer,  ko  so  se  gôstje  razgovarjali,  da  bodo  jutri  dva 
obesili.  Drugi  dan  gré  mnogo  Ijudij  gledat  obešencev,  in  on  je  mislil : 
,Naj  še  jaz  grem'.  Pa  gré;  tam  je  čutil  (slišal),  ko  je  bral  rabelj  imena 
njegovih  dveh  bratov,  gré  bliže,  spozná  ju,  da  sta  njegova  brata,  ka- 
tera sta  šla  po  zlatega  ptiča.  Vpraša  rabeljna,  če  sta  za  odkupiti. 

»Sta  za  odkupiti «,  reče  rabelj,  >toda  staneta  štiriindvajset  tisoč 
kron.c 

Ta  jih  je  pa  kar  naštel  in  bila  sta  rešena. 

Sedaj  gredó  veselo  skupaj  domov.  Onadva  se  začneta  pogo- 
varjati : 

»Kaj  bodo  oče  rekli;  ta  bo  prinesel  zlatega  ptiča,  midva  pa 
ne,  ko  toliko  čaša  hodiva.c  In  si  zmislita:  »Ubijva  ga,  vzemiva  mu 
zlatega  ptiča,  pa  reciva  očetu,   da   sva    zvedela,    da  je   pri    róparjih.« 
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In  res  sta  naredila  takó.  Ubijeta  ga  in  mu  vzameta  zlatega  ptiča. 
Ko  prideta  domov,  ročno  denejo  zlatega  ptiča  v  kraljevo  sobo.  Kralj 
ju  vpraša: 

»Kje  je  pa  najmlajši  sin?c 

Rekla  sta: 

>Zvédela  sva,  da  je  pri  róparjih,  in  da  pride  jedenkrát  nas  orópat 
s  svojimi  tovariši.* 

Potem  pa  onadva  vpraša: 

»Kakó  je  pa  to,  da  sta  vidva  toliko  čaša  hodila  ?« 

»Vi  ne  veste,  oče,  kakó  sva  bila  sila  daleč,«   mu  po  vesta. 

Zlatí  ptič  pa  je  bil  tožen,  ni  hotel  nič  peti,  in  kralj  ni  nič  ozdravel. 
Zmerjal  je  tisto  beračico  in  ji  rekel: 

»Ti  ničesar  ne  véš;  toliko  me  stane  zlati  ptič.  Zdaj  mi  pa  nič 
ne  pomaga.« 

Ona  mu  je  pa  rekla: 

»Ta  dva  nista  nikoli  zlatega  ptiča  dobila,   zato  ko  neče  peti.« 

Sedaj  pa  pustimo  te  domá  in  pojdimo  k  ubitému  kraljiču. 

Prideta  tisti  volk  in  tista  lisica  k  njemu,  katera  je  poprej  po- 
gostil.  Volk  zbere  njegove  ude,  lisica  ga  pa  pomaže  in  dihne  v  njega, 
da  je  oživel.  In  mu  je  rekel  volk: 

» Tvoja  brata,  ko  sta  te  ubila,  sta  dejala  tvojemu  očetu,  da  si 
pri  róparjih,  in  da  jih  boste  prišli  orópat.  Sedaj  pa,  ko  prideš  domov, 
bode  te  oče  v  ječo  zapri,  in  potlej  te  bodo  obsodili  na  smrt,  na  vi- 
slice.  Kadar  bi  te  menili  obésiti,  ti  pa  prosi :  ,Vsakemu  je  pripuščeno, 
predno  umrje,  s  svojim  očetom  govoriti;  naj  bode  tudi  menil'  Pa  ti 
bodo  dovolili.  Ko  prideš  v  sobo,  précej  se  bode  zlati  ptič  oveselil  in 
bode  začel  peti  v  kletki,  skakati  proti  tebi.  Oče  bode  ozdravel,  in  tedaj 
bode  spoznal,  da  si  ti  dobil  zlatega  ptiča,  pa  te  ne  bodo  obesili.  Tvoja 
brata  se  bosta  pa  ustrašila:  jeden  pôjde  vrh  graščine  in  bode  skočil 
dôli,  druzega  bodo  pa  s  štirimi  kónji  pretrgali.* 

Zahvali  se  jima  in  potem  krene  proti  dómu. 

Ko  pride  domov,  ni  mu  dovolil  kralj  prédse ;  ni  verjel,  kar  je 
pravil  o  bratih,  zapró  ga  v  ječo,  obsodijo  k  smrti,  da  bode  obešen. 
Neko  jutro  ga  peljejo  k  vislicam,  sodba  mu  je  bila  prebraná,  in  je 
prosil,  kakor  ga  je  naučil  volk,  da  so  mu  dovolili  s  svojim  očetom 
govoriti,  pa  mu  je  bilo  dovoljeno. 

Ko  pride  v  kraljevo  sobo,  zlati  ptič  je  takoj  začel  peti,  skakati 
proti  njemu,  in  kralj  je  ozdravel.  Sedaj  je  še  le  verjel,  kar  mu  je  ta 
sin  pravil  in  óna  beračica,  in  kralj  ji  reče: 
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»Do   smrti  ne  pôjdeš  od  hišelc 

Siná,  se  ume,  je  pa  tudi  oprostil  Ona  dva  brata  sta  se  pa  takó 
ustrašila,  da  je  jeden  ročno  splezal  na  vrh  graŠčine  in  je  dôli  skočil,  da 
se  je  ubil;  drugi  si  je  pa  sam  izbral  smrt,  da  je  bil  s  štirimi  konji 
pretrgan. 

Potem  je  kraljič  očetu  povedal,  kaj  da  je  tej  in  tej  kraljičini  ob- 
Ijubil  v  stekleni  gôri,  da  jo  bode  rešil,  in  prišel  pónjo.  Oče  mu  prepustí 
kraljevstvo,  in  on  gré  po  kraljičino.  Ko  pride  do  šteklené  gôre,  spomni 
se  mravlje,  pa  umravljí  in  leze  po  gôri.  Ko  pride  na  okno,  izpremeni 
se  v  človeka  in  pokliče  kraljičino,  da  mu  je  prišla  odpirat;  gré  notri, 
dá  ji  tisto  pol  prstana  in  pol  rute,  pa  je  steknila,  in  je  bilo  práv 
in  potem  mu  je  rekla: 

>Ce  bodeš  toliko  korenjak,  da  bodeš  vzdvignil  meč,  ki  vaga 
sedem  centov,  bodeva  pa  pomorila  vseh  štiriinosemdeset  róparjev.* 

On  ga  je  poskusil  vzdvigniti,  pa  ga  ni  premeknil.  Potem  mu  je 
dala  spiti  neke  pijače,  potlej  ga  pa  zopet  poskusi,  in  sukal  ga  je  kakor 
pero.  Potem  ga  je  pa  v  omaro  zaklenila.  Ko  pridejo  róparji  domov, 
rekel  ji  je  glavar: 

•Kakšnega  hudiča  krščenega  imaš  zopet  pri  hišipc 

Ona  mu  je  pa  tajila  in  dejala: 

»Tebi  se  le  zdĺ,  ker  si  bil  pri  krščenih  Ijudéh,  ti  pa  še  sedaj 
smrdé.« 

•  Onikrat,  ko  mi  je  bil  zlati  ptič  ukraden,  zapela  si  mi  ravno 
takó,  nocoj  mi  ne  bodeš!* 

Sedaj  preišče  vsa  kóta  pod  streho  in  kletih,  ali  ničesar  ne  nájde, 
in  misii:  ,Mora  že  res  takó  biti,  da  po  krščenih  Ijudéh  sam  sebi  smrdim.' 

Ko  so  bili  róparji  utrujeni,  gredó  kmalu  léč  in  ročno  pospé.  Kra- 
Ijičina  kraljiču  odpré  omaro  in  mu  podá  meč.  Najprej  je  končal  čá- 
rovnika  ali  róparskega  glavárja,  za  tem  še  druge,  da  je  pomoril  vse. 
Potem  sta  jih  zvlekla  v  klet  in  zaklenila.  Pobereta  denarje  in  imenitne 
stvarí,  pa  odideta  proti  dómu,  kjer  so  napravili  veselo  ženitovanje, 
katerega  ni  bilo  ni  konca  ni  kraja.  In  srečno  pa  veselo  sta  kraljevala 
do  smrti. 
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VII. 

Letopis  Matice  Slovenské 

za  leto   1889.  Uredil  dr.  Lovro  Požar.  Založila  in  izdala  Matica  Slovenska.  V  Ljubljani' 
Natisnila    »Narodna  tiskarnat.   1889    8".  360  str. 

Med  knjigami,  ki  jih  je  podala  >Matica  Slovenska*  svojim  članom  za 
leto  1889.,  odlikuje  se  imenoma  ^Letopis^  i  po  mnogovrstnosti  korenitih, 
ravno  sedanjemu  času  popolnoma  primernih  in  zaradi  tega  tudi  velezani- 
mivih  razprav,  i  po  imenih  pisateljev  -  veščákov,  ki  so  v  Slovencih  po 
pravici  na  najboljšem  glasu.  Razborito  urejena  knjiga  obseza  osem  spisov, 
katerim  je  na  čelo  postavljena  v  lepozvenečih  distihih  zložená  oda\  v  tem 
50  stihov  broječem  in  na  tri  dele  razkrojenem  umotvoru  proslavlja  pesnik 
Jos.  Ciniperman  z  jedrovito,  vzneseno  besedo  petindvajsetletnico  >  Matice 
Slovenské*.  Bilo  bi  odveč,  na  drobno  ocenjati  ta  pesmotvor,  čegar  stvamik 
sluje  kot  najboljši  šestomérec  slovenskí  in  čegar  pevska  sila  je  priznaná  od 
vesoljnega  slovenstva.  Zadoščaj  torej  reči,  da  si  je  naš  pevec  vplel  s  tem 
nov  list  v  venec  sláve    svoje.  —  Za  Cimpermanovo    odo  beremo  razpravo 

I.    Prazgodovinsk  e  izkopine  po  Slovenskem. 

S  tem  (56  stranij  obsezajočim)  delom  je  ustregel  marljivi  g.  pisatelj, 
prof.  Šimon  Rtitar,  gotovo  ne  le  vsem  matičnjakom,  ampak  Slovencem 
sploh,  kajti  z  njim  je  zadelal  znatno  vrzel  v  književnosti  slovenski.  Saj  obi- 
lujejo  slovenské  dežele,  zlasti  Kranjska  s  prazgodovinskimi  selišči,  gradišči 
in  grobišči,  le  potrebnega  zanimanja,  v  nas  ni  bilo,  ker  ga  ni  nihče  budil. 
Vsega  priznanja  vreden  je  torej  blagi  (v  úvodu  izraženi)  namen  g.  pisatelja, 
ki  namerava,  vzpodbujati  Slovence,  da  bi  se  začeli  globlje  pečati  s  prazgo- 
dovinskimi izkopinami  in  se  zánje  bolje  zanimati,  nego  došlej,  češ,  da  bi 
mógli  potem  s  ponosom  odkriti  starodavno  kulturo  naših  dežel,  katera  se 
nam  je  takó  dolgo  prikrivala,  ob  jednem  pa  tudi  priti  do  positivnih  re- 
sultatov,  s  kojih  pomočjo  se  bodo  skazale  vse  pristranske  teorije  Slovencem 
neprijaznih  nadriučenjakov  kot  neupravičene,  zlobne  sanjarije.  Da  bi  svoj 
namen  tem  lóže  dosegel,  hoče  nas  g.  profesor  s  tem  delom  vpeljati  v  sta- 
rinarsko  vedo  ter  nas  seznaniti  z  njeno  metodo  in  dosedanjimi  resultati, 
obetajoč,  da  bodo  po  tem  » úvodu  k  globokejšim  študijam  o  prazgodovinski 
kulturi*  v  prihodnjih  letnikih  natančneje  opisavali  vsa  óna  slovenská  mesta, 
kjer  se  je  káj  prazgodovinskega  našlo,  in  dobe,  kdaj  se  je  kopalo  in  kakó 
so  izkopavanja  napredovala.     Ob  jednem  bode   poročal  o  vsakoletnih  novih 
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izkopinah  in  najdbah,  ne  izvzeraši  rimskih.  Izvršujoč  naloge  zaslúžil  si  bode 
vneti  veščák  nedvojbeno  vseh  slovenskib  izobražencev  zahvalo  ter  hkratu 
pridobil  tudi  Matici  mnogo  novih,  tega  uka  željnih  članov.  —  Tvarina  sama 
razpada  na  štiri  dele,  v  katerih  se  razpravljajo :  I.  Prvi  sledovi  človeškega 
bivanja  po  srednji  Evropi.  II.  Novokamenena  doba.  III.  Kovinska  doba. 
IV.  Hallstadtska  in  laténska  doba.  Opirajoč  se  na  opisane  izkopine  pobija 
g.  pisatelj  v  „sklepu"  soglasno  z  najslávnejšími  učenjaki  teorijo  o  keltstvu 
in  njega  kulturi  v  nasih  deželah,  izumljeno  od  slovanstvu  sovražnih  nadri- 
učenjakov,  ter  dokazuje,  da  je  pripisovati  dotično  skupino  prazgodovinskih 
predmetov  Illyrom.  Na  vprašanje  pa,  v  kakem  razmerji  stojé  denašnji 
Slovenci  proti  starim  Illyrom,  ne  upa  si  še  s  popolno  gotovostjo  odgo- 
voriti,  toda  uvažujočemu  mnoga  imena  po  illyrsko-thra.ških  deželah,  ki  spo- 
minajo  slovanščine,  zdi  se  verjetno,  da  so  bili  stari  lUyri  Slovani. 

V  drugem  (6  stranij  broječem)  spisu:  ^ Prazgodovinska  in  rímska 
izkopavanja  po  Slovetiskem  1.  1888.^  navešča  nam  isti  pisatelj  vse  slo- 
venské kraje,  kjer  se  je  omenjenega  leta  káj  izkopalo,  poleg  osôb,  ki  so  se 
s  tem  delom  bavile,  končno  pa  navaja  najznamenitejše  spise,  odnasajoče 
se  na  (starej.še)  izkopine. 

Da  diči  oba  spisa  vzorná  korenitost  in  vestnost,  ne  treba  nam  po- 
sebej  poudarjati:  za  to  nam  je  porok  ime  pisateljevo,  ki  že  delj  čaša 
uspešno  in  zaslužno  izvršuje  svoj  pôsel  kot  c.  kr.  konservator  zgodovinskih 
spomeníkov  in  dovzeten  zgodovinar.  Ne  dvojimo,  da  se  poloti  tudi  bralcev 
živo  zanimanje  za  stvar,  ki  je  vodilo  pisca  teh  razprav;  to  pa  bode  naj- 
lepše  plačilo  njegovega  truda  in  zajedno  vedi  slovenskí  v  prid. 

V  jezikovnem  ozíru  bi  bilo  omenití,  da  je  g.  písatelja  zlog  sem  ter 
tam  malo  TietnSkovalen,  česar  mu  ne  bodemo  toliko  zamerili,  ako  pomi- 
slímo,  da  orje  v  tej  stroki  malone  ledino  in  da  je  tistemu  silno  težko  po- 
polnoma  otrestí  se  nemškega  dúha,  kdor  mora  pri  svojih  študijah  uporab- 
Ijevati  víre,  písane  zvečine  v  nemščini.  Také  nemčizne  so  n.  pr. :  str.  7. 
in  43.,  Tiizgledati'^  (^aussehenc),  str.  34.,  ^zavzemati  stališče^,  « —  od- 
Itčno  mesto'^  (^Standpunkt,  -  hervorragende  Stellung  einnehrnen<í\  str.  31. 
í^  ZZ-i  ^^tcast*,  str.  37.,  ^sponiinati  tia^  (mesto  »spominatí  česa*),  str.  39. 
i^  55-»  ^zadeti  na  ugovarjanje'^ ,  str.  42.,  *  z  jedno  besedo'^  (=  skratka*) 
str.  43.,  ^ena  jama  povrh  druge'^  (m.  ,jama  povrh  jame"^,  prim. :  Ttroka 
roko  umiva*.  =  ^eine  Hand  wäscht  die  andere*),  str.  44.,  *prehod  iz 
enega  zivljetija  v  dmgo*,  str.  43.,  ^vaznost  polagati  na  kaj^  (=  ,Wert 
auf  etwas  legen*),  str.  54.,  ^íaka  znamenja  tte  nahajamo*  (m.  ^takih 
znamenj'^),  str.  10.,  ^^skledice  z  na  znotraj  obmenim  robom^  (m.  ^skle- 
dice  z  robom  na  znotraj  obmenim*),  str.  37.,  ittake  kose  iskaíi*  (m.  ^takih 
košov*),  str.  7.,  „katero  ttekaieri  učenjaki  pod  itnenom  srednjekamenena 
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doba  posebej  razločujejo"  (m.  katero  nekateri  7ihnjaki  posebej  Ťa::Ločujejo 
pod  i.  t.  d.),  str.  7.;  tudi  sklad:  ^bogat  te  rude'^,  str.  38.  in  drug.  (m. 
y,nídasŕ  ali  ^obihij'e  z  rudo'^\  ni  slovenskí.  Izogniti  bi  se  bilo  nadalje 
nedôslednosti  v  izobraževanji  tujk,  kakeršna  se  káže  n.  pr.  v  oblikah : 
^cizilovali'^'-  in  »ceníralizujoČ€  (str.  27.  in  31  \)  z  jedne,  in:  ^kompliciran* 
pa  ^^producirajo^^  (str.  23.  in  40.)  z  druge  straní.  V  stávku:  ,0  njih  traj- 
nosti  pouH  nas*  (str.  14.)  nadomestiti  je  dovršnik  z  nedovršnikom.  Ne  jaseň, 
dá,  skoro  popolnoma  nedoumen  nam  je  stavek  na  str.  54.:  »Naravno  je, 
da  le  tako  Ijudstvo  nosi  zlato  na  svojem  telesi,  med  katerimi  se  ne  more 
{Jcdo  F)  z  bogastvom  plodonosno  okoristiti,  nego  si  je  spreminja  v  zlato,  t  — 

II.  Ženitvanjski  običaji  Belih  Kranjcev. 

Hvaležni  moramo  biti  g.  pisatelju  Janku  B.  [Barlétu,  ako  se  ne 
motimo)  za  ta  zanimivi  popis^  važen  donesek  h  kultúrni  zgodovini  slovenskí. 
Národní  običaji  čimdalje  bolj  ginevajo  in  se  umikajo  tujim  navadam,  ki 
so  češče  le  grde  razvade;  skrajni  čas  je  torej,  da  se  zapíše  in  s  tem  po- 
zábí  otmé,  kar  je  še  národnega  blaga  ohranjenega.  Spisov  te  vrste,  zlastí 
bavečih  se  z  ženitovanjskimi  običaji,  imamo  itak  malo  in  še  ti  so  zvečine 
neznanstveni  ali  pa  v  Slovanom  sovražnem  dúhu  písaní,  torej  nezanesljiví, 
ali  celo  brez  nobene  vredností.  Tem  zaslužnejše  pa  je  to  koreníto  delo, 
ker  je  gospod  pisatelj  z  njim  zajedno  ovrgel  nesramne  in  sramoteče  laií 
o  slovenskem  ženitovanjí,  raztresene  po  razníh,  posebno  nemških  knjigah, 
dá,  celo  po  znanem  delu  dr.  Frid.  5.  Kraussa  (,Sitte  und  Brauch  der 
Siidslaven*.  Wien  1885).  Ta  mož  se  sicer  imenuje  Jugoslovana,  a  vender 
píše  v  knjigi  svoji  (na  str.  342.):  >;,Ueber  díe  neuslovenischen  Hochzeitsge- 
bräuche  íst  fast  nichts  von  Belang  zu  melden.  Gerade  aus  den  Hochzeíts- 
gebräuchen  in  diesen  Gegenden  ersíeht  man  die  úberaus  gewaltígen  Fort- 
schritte  der  Germanisirung.  Es  klingt  fast  unglaublích,  selbst  die  slavíschen 
Bezeichnungen  der  Wiirdenträger  bei  einer  Hochzeit  sind  deutschen  Benen- 
nungen  gewichen  (kranceljungfrau,  Brautfiihrer).  Das  Hochzeítslied  scheint 
gegenwärtig  ganz  vergessen  zu  sein  ....  Die  eigentliche  Hochzeit  bietet 
nichts  sonst  Erwähnenswerthes,  da  ste  in  der  Kneipe  ihren  Abschluss 
findet  .  .   .  .* 

Te  ženitvanjske  obíčaje  si  je  zapísal  g.  pisatelj  »sredi  lepe  Bele  Krajifie 
v  podzemeljski  zupniji^  (med  Metliko  in  Črnomljem).  V  spisu  pridejanih 
opazkah  káže  na  sličnost  ali  različnost  dotičnega  običaja  z  običaji  drugíh  Slo- 
vanov, hkratu  pa  nam  tudi  pojasnjuje  menj  znane  besede,  nahajajoče  se  v  že- 
nitvanjskih  pesmih,  med  kojímí  nam  kažejo  nekatere  izvenredno  pesniško 
lepoto.  Popis  polni  22  stranij  in  sestaja  iz  nastopnih  odstavkov:  Za  »pre- 
govorom*,    v  katerem    govorí  g.   i)ísatelj  o  svojem    naraenu  in  o  kraji,  kjer 
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se  vršé  opisani  običaji,  razpravljajo  se:  I.  Prosci.  II.  Kako  vabijo  svatove 
in  bála.  III  Poroka  in  običaji  pred  gostovanjem.  IV.  Pirovanje  ali  ze- 
nit7iÍ7ia  na  nevestinem  domu.  V.  Na  novem  domu.  Iz  teh  patrijarhalnih 
običajev  nam  odseva  práv  jasno  vsa  národova  duša,  njegovo  mišljenje,  nje- 
govi  právni  nazori.  Pridané  pesmi  so  veliké  vrednosti  in  vážnosti  ne  le 
lepoznancu  in  národopiscu,  temveč  tudi  jezikoslovcu.  Spis  sam  izpričuje  ko- 
likor  pisateljevo  navdušenost  za  stvar,  toliko  njegovo  strokovnjaško  spret- 
nost;  ni  se  torej  čuditi,  da  raste  tudi  bralčevo  zaninianje  od  vrste  do  vrste. 
Jezik  je  gladek  in  pravilen,  izvzemši  nekoliko  neznatnih  pogreškov :  na  str.  69.: 
» jeden  proti  tolikitn*  (>jtolik*  =  ^tantus,  so  gross*  ;  5, toliko  jih*  =  >>tan- 
tum*,  „so  viel");  na  tem  mestu  bi  se  dalo  reči  za  nemški :  „einer  gegen 
so  viele":  „jeden  proti  tolikemu  številu  (toliki  množici");  „spominati  na 
kaj"  (str.  72.)  m.   „spom.  česa". 

V  nasledujem  (3  stranij  obsežnem)  sestavku :  „Krizi  v  Griblj'ah"  (vaši 
v  podzemeljski  župniji)  opisuje  nam  isti  g.  pisatelj  práv  mičen  pastirski 
obi  čaj,  vršeč  se  na  praznik  „krizev'\  t.  j.  vnebohoda  Gospodovega.  Posebno 
pozornost  vzbujajo  lepe  pesmi,  ki  jih  pastirji  takrat  pojó,  kajti  polne  so 
pesniškega  dúha,  pa  tudi  v  formalnem  oziru  nenavadno  dovŕšené. 

III.  Herbart  Turjaški. 

V  tem  34  stranij  broječem  spisu  govorí  g.  pisatelj  Ivan  Steklasa 
najprej  o  izvoru  Turjáčanov  (Auerspergov),  našteva  potem  te  plemeniške 
rodovine  kranjske  najzaslužnejše  člane  do  16.  veka  ter  popisuje  napósled 
življenje  in  mnogostransko  poslovanje  nesrečnega  junáka  Herbarta  Turj'aš- 
kega,  ki  je  pri  Budaškem  slavno  smrt  storil  za  domovino  v  bóji  zoper 
dednega  sovraga  krščanstvu  dné  22.  septembra  1.  1575.,  star  47  let.  Živo- 
topis je  sestavljen  marljivo  in  zvesto  poleg  mnogih  virov,  ki  so  pod  črto 
naznanjeni.  S  tem  vestnim  delom  si  je  pridobil  trudoljubni  gospod  veščák 
novo  zaslugo  za  spoznavanje  naše  neznatne  in  menda  zbok  tega  premalo 
čislane  zgodovine.  Te  vrste  spisi  so  uprav  Matičnim  letopisom  prikladni ; 
pozdravljamo  jih  vselej  s  posebnim  zadovoljstvom  i  ker  je  njih  vsebina  taká, 
da  utegne  zanimati  vsakega  bralca,  bodisi  katerega  koli  stanú,  i  ker  širijo 
dpmovinoznanstvo,  z  njim  zajedno  pa  tudi  neté  domovinsko  Ijubezen.  Jezik 
g.  pisatelja  je  v  obce  prost  motečih  hib ;  zapažili  smo  le  nekaj  manjših 
nedostatkov:  „poprositi  za  dovoljenje"  (str.  94.)  in:  „prosi  za  pomoč" 
(str.  99.)  m.  „poprositi  dovoljenja"  —  „^roú  pomoH'^ ;  „vkljub  miru,  skle- 
nenému pred  (ne  „med?"')  cesarjem  in  sultánom"  (str.  95.):  „w«  je  nasle- 
doval" (str.  100.)  m.  ,ga  je  nasledoval";  „četa  od  (nemški  „von"!)  3000 
mož"  (str.  106.)  m.  „četa  3000  mož  (broječa)";  -oiz  mej  so  dohajale  zahteve« 
(str.   1 12.)  m    ,,z  mej". 
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IV.  Starejši  slovenskí  teksti. 

Na  8 1,  straneh  razpravlja  g.  Vatr osláv  Oblak  v  grafskem,  glasa- 
slovnem,  oblikoslovnem  in  leksikalnem  oziru:  i.  ocitni  spovedi  (conf.  gen.), 
báje  iz  početka  15.  veka,  okolo  1.  1430.;  nahajata  se  na  zadnjih  listih  latin- 
skega  zborníka,  hranjenega  v  licejalni  knjižnici  Ijubljanski  (sign.  Nr.  141); 
2)  prevod  vinograškega  (gorskega)  zákona  (z  1.  1582.),  kí  ga  je  našel  K. 
Deschnia^m  v  neki  knjigi  nekdanjega  dolskega  arhiva  ;  3)  rokopis  vino- 
graškega zákona  (z  1.  1683.).  Razprava,  pisana  s  temeljítostjo,  svojsko  tému 
g.  pisatelju,  primerja  pisavo  napominanih  tekstov  z  jezikom  skoro  vseh  slc|- 
venskih  (tudi  kajkavskih)  piscev  in  spisov  iz  16.,  17.,  deloma  tudi  18.  veka 
ter  določuje  narečje,  v  katerem  so  písaní.  Ponatisnjeni  so  tudi  vsi  razprav- 
Ijani  teksti,  izvzemši  zadnjega,  iz  katerega  je  v  vzgled  jezika  vzprejetih  le 
nekaj  točk.  To  delo  razodeva  izvenredno  književno  in  jezikoslovno  zvede- 
nost  ter  bode  ugajalo  zlasti  jezikoslovcem,  kí  se  iz  njega  lahko  mnogega 
naučé.  Vse  trditve  písateljeve  pač  niso  neovržne,  vender  je  dokazovanje  v 
obce  práv  prepričevalno  in  ves  spis  prevéva  neka  dobrodejna  skromnost, 
kar  poudarjamo  s  posebnim  zadovoljstvom.  To  svojstvo  diči  pravega  uče- 
njaka,  kí  si  nikdár  ne  prilaščuje  nezmotnosti,  pogrešamo  jo  pa  žál  v  raz- 
pravah,  zlasti  novejših  jezikoslovskih  diletantov,  kateri  kár  naravnost  za- 
htevajo,  da  véruj  bralec  njihovim  naukom  brezuvetno,  češ,  „Róma  locuta  — 
causa  finita".  Naš  pisatelj  se  drží  v  dvojbenih  slučajih  Avguštinovega  reka: 
„in  dubiis  libertas",  dasi  nam  vselej  pové,  na  katero  strán  se  nagiblje  nje- 
govo  mnenje.  V  tem  oziru  bodi  torej  pisava  njegova  vzgled  jezikoslovnim 
razpravljalcem !  Vkljub  suhoparni  tvarini  bode  zanimal  ta  spis  zbok  svojega 
živahnega  zloga  tudi  raarsikaterega  bralca  neveščaka.  Jezik  je  čvrst  in  brez 
hudih  zagreškov ;  kvári  ga  le  nekaj  „odpustnih  grehov",  kí  si  jih  dozvo- 
Ijujemo  popravíti.  Najprej  nas  moti  pisateljeva  neslovenská  navada,  da  iz- 
raia  nemškí  brezglasni  „íť?"  (zlasti  v  porekih  uvetnih  stavkov)  s :  „tako" ; 
n.  pr. :  „pa  če  se  pomislí,  da  je  .  .  .  uže  zdavna  bila  izginila  polítična  sa 
mostalnost,  .  .  .  ,  tako  bo  nam  razumevno"  (str.  123.);  „če  bi  se  bil  .  .  . 
poluglasnik  nadomestil  ....  s  polnim  e,  tako  sploh  ni  mogoče  (str.  131.; 
prím.  še  str.  138.  in  139.,  18.  vrsta  od  spodaj,  str.  162.,  9.  vrsta  od  spodaj 
in  drug.).  Nenaglašení  „so^'  se  tudi  v  drugih  slovanskih  narečjíh  ne  izražá 
in  ne  poznata  ga  nití  Latinec,  niti  Grk.  —  „Med  dolgim  e  in  naglašenim 
'h  .  .  .  .  n  í  bil  velí  k  razloček  (str.  144.)  m.:  „ni  bilo  velikega  ras- 
loČka"\  „to  se  ne  more  dvomiti"  (str.  152.)  m.  „o  tem"  se  ne  more  dvo- 
jití" ;  takó  vežejo  ta  glagol  vsa  slovanská  narečja  in  g.  pisatelj  sam  piše 
na  str.  171.  pravilno :  „da  se  ne  da  lahko  dvomití  o  t  e  m" ;  „kar  bi  ne 
príčakovalí"  (str.   164.)    m.  ,/esar  bi  .  .  .";    „spomína  nas  na*    (str.   169.) 
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nt).    „spom,    nas    česď'^ ;    ternu    nasprotuje    c  e  1  i    značaj    našega    rokopisa', 
(str.    178.)  m.  ,,ves  značaj". 

V.    Kosovo  polje.  Zemljepisno-zgodovinsk  a  črtica. 
Spísal  Šimon  Rutar.   (17.  str.). 

Koncern  junija  in  prvé  dni  julija  lanskega  leta  so  obhajali  Srbi  v  kra- 
Ijevini  petstoletnico  nesrečne  bitve  na  Kosovem  polji,  ^kjer  so  po  národnih 
srbskih  pripovedkah  krúti  Turki  razrušili  prej  takó  raogočno  srbsko  carstvo. 
Tega  usodnega  dogodka  so  se  na  ražne  načine  spominjali  s  Srbi  vsi  drugi 
sjovanski  rodovi.  Zato  si  je  štela  tudi  Matica  slovenská  v  svojo  dolžnost,  o 
tej  priliki  izraziti  bratskému  národu  svoje  sočutje  in  podala  je  Slovencem 
ta  strokovnjaski  spis ;  v  njem  nam  popisuje  g.  prof.  Rtäar  Kosovo  polje  v 
topografskem,  politiškem,  národopisnem,  trgovinskem  in  zgodovinskem  oziru 
t^r  govori  na  to  o  bitvi  sami,  kakor  nam  jo  slika  národno  ustno  izročilo 
(kajti  pisana  zgodovina  o  nji  molčí).  Bila  se  je  báje  dné  1 5.  (ali  po  gre- 
gorijanskem  koledarji  dné  13.)  junija  (na  Vidov  dan)  1.  1389.  Napósled 
navaja  še  vse  druge  zgodovinsko  vážne  dogodke,  ki  so  se  vŕšili  na  tera 
polji  do  novejših  časov  (1.  1690.).  Da  se  bralec  tem  lóže  opozna,  pridejal 
je  g.  pisatelj  svoji  poučni,  ne  menj  korenito,  kakor  zanimivo  pisani  razpravi 
načrtek  Kosovega  polja,  ki  se  pa  v  tipografskem  oziru  ni  posebno  posrečil. 
Zlog  pisateljev  je  pravilen  očitati  mu  imamo  le  nastopne  hibe:  „kjer  se  spája 
z  od  juga  prihajajočim  Čmim  Driraom"  (str.  207.)  m. :  „kjer  se  spája  s 
Čmim  Drimom,  prihajajočim  od  juga"  (dveh  predlogov  zapored,  ki  imata 
však  svoje  ime  za  seboj,  slovenščina  ne  trpí;  pac  se  sme  reči  n.  pr.  „križ  za 
na  prsi",  (ne  pa:  „z  od  juga.  prih.  Drimom");  „vladina  služba"  (str.  211.)  m. 
„vlaďna  služba";  izraz:  „ki  se  s  Srbi  jako  dobro  razumejo^''  (str.  212)  je 
neriičizna  =  „sich  mit  jemand  gut  verstehen"  ;  (slovenski  bi  se  reklo :  „zlagajo 
se  s  — ",  „dobro  shajajo  s  — ");  poleg  tega  zahteva  slovenščina  v  tem  slu- 
čaji  glagol  nedovršni;  reči  bi  se  torej  smelo  „ki  se  s  Srbi  dobro  porazu- 
mevajV^.  — 

VI.  Fotografija. 
Spisal  Ivan  Šubic.  (Str.    14-42). 

Ta  strogo  znanstvena  in  z  obilico  ličnih  podôb  okrašena  razprava  je 
sestavljena  po  mnogih  virih,  kojih  imenik  beremo  na  nje  čelu.  S  slastjo  jo 
bodo  prebirali  posebno  prijatelji  fotografije,  a  zanimala  bode  gotovo  tudi 
marsikaterega  tej  stroki  neveščega  čitatelja.  Saj  ga  hoče  seznaniti  z  glavnimi 
zakoni  te  v  naši  dobi  toli  vážne  umetnosti,  pisana  pa  je  tudi  v  lepem,  vsa- 
kemu  lahko  umnem  jeziku;  zlasti  dobro  pogojeni  so  znanstveni  izrazi  (ter- 
minologija).  Vsa  razprava  sestaja  iz  5  delov.  V  prvem  „i  z  naj  db  a  foto- 
grafije" naslovljenem  ocenja  g.,  pisatelj  v  navdušenih  uvodnih  besedah  po- 
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menljivost  fotografije  in  nam  razklada  potem  nje  zgodovino ;  drugi  od- 
stavek:  „fotografski  a  par  a  t  i"  nam  našteva  in  opisuje  ražne  prístroje 
ter  razlaga  glavna  pravila  novodobne  fotografije;  tretji  del  nas  poučuje  o 
„času  ekspozicije",  četrti  o  „negativnem"  in  peťi  o  „positivnem 
procesu".  V  jezikoslovnem  oziru  treba  popravili  te-le  napake  (zvečine 
nemčizne) :  „iskati  sledovŕ''  (str.  221.)  —  „poiskati  ú  predmeť^  (str.  226. 
in  drugd.)  m.  „iskati  sledov^\  „poiskati  si  prcdmeta^^  (kakor  se  čita  na 
str.  228.:  „da  si  poiščejo  zanimivih  predmetov"');  „ki  je  úeáW  iznajdbam^\ 
(str.  224.)  in  „sledimo  vsemu  procesu^^  (str.  255.)  m.  pravilnega  skladá 
,,slediti  kaj"'\  nemčizna:  „v  prosto  naravo'^  (str.  228.)  nadomésti  se  z  iz- 
razom  ,ypod  milo  nebo'^\  „merodajen"  (str.  231.)  je  po  nemškem  „mass- 
gebend"  skovaná  spaka  ;  „se  imamo  ozirati"  (str.  235.)  m.:  „se  nam  je 
ozirati" ;  (nemški  „haben'^  v  takih  zvezah  ne  gre  sloveniti  z  glagolom : 
„imeti",  akopram  se  je  ta  navada  v  slovenskih  spisih  popolnoma  udoma- 
čila);  „dobri  objektiv  je  podlaga"  (str.  238.)  m.  „dober  objektiv";  obliko 
„Amerikanec"  (str.  240.)  zamenimo  s  pravilnejšo:  „Američatŕ^ ;  v  nemškem 
imenu  „Basel"  je  e  takorekoč  poluglasen^  torej  sklanjajmo  „Basel",  „Basla*, 
i.  t.  d.  ne  „Basela",  „Baselu"  (str.  240.),  saj  tudi  Nemec  govorí  in  piše : 
„Basler  (ne  „Baseler")  Objectiv" ;  „obvarujemo  pred  trakom"  (str,  249.)  in 
„vaxovaú  pred  svetlobo"  (str.  261.)  m.  skladá:  „(ob)varujem  česa"\  „manj- 
kati"  (str.  251.)  je  laška  tujka,  „čakamo  na  podobo"  (ibid.)  nemčizna  za 
„čakamo    podobe".    Malo  nejasen  je  stavek  na  stráni  252.:  „Ce  se  bojimo, 

da ,  potem  prilijemo  .   .  .  .  ali  pa  vzamemo  manj,  železnega  vitrijola 

.  .  .  ."  moti  nas  zlasti  nepotrebná  vejica  za  besedo  „manj" ;  „oni"  pomenŕ' 
(str.  252.  pod  črto)  —  bolje  „pomenja";  „ocetne  kisline"  (str.  253.)  —  ocet 
je  latinski  acetum,  slov.  kís,  ocetov  torej  =  ktsovski;  „ôjačevanfe  in  oslab- 
Ij'enj'e",  (str.  255.)  —  zakaj  je  nedovršilni  glagolnik  vezan  z  dovršilnira,  ako  je 
oboje  dejanje  jednako  trpežno?  „sigurno"  (str.  257.)  je  laška  beseda,  slov.  = 
ygotovo'",  „zato  ú  Jo  priredimo  nekoliko  več"  (str.  259.)  m.  „si  je  prire- 
dimo";  „vlijemo  jo  proč"  (str.  260.)  m.  „zlijemo  .  .  .";  „prilije  se  karboloz/Ä 
kislinrt  (str.  260.)  m.  „karboloví"  kisliuŕ""  (kakor  beremo  na  isti  stráni:  „pri- 
lijemo nove  vode");  „hrezdvombeno^'  (str.  261.)  je  malo  okorna  oblika  za 
„nedvomno^'  ali  (nedvojbeno).  Oponašati  nam  je  končno  še  isto  nedoslednost 
v  pisavi  iz  tujih  jezikov  izpeljanih  besed,  ki  smo  jo  pograjali  že  pri  prvem  (Ru- 
tarjevem)  spisu ;  prim.  oblike:  „lakiranje  in  retuširanje",  „lakiramo",  „retuširati" 
(str.  255.),  „kompliciranih"  (str.  229.),  „modificirati"  (str.  251.),  „konstru- 
irane"  (str.  239.)  „reflektirati"  (str.  232.),  „dividirati"  (str.  236.)  in  dr.  — 
pa:  „fiksoval"  (str.  226.),  „sensibilisoval"'  (ibid.),  „kvadrujemo"  (str.  236.), 
,.kombinovati"  (str.  240.);  jednaka  nedoslednost  se  káže  v  pisavi  oblik: 
„poxitivni"  (str.   256.  in  večkrat)  —  „pojitiv"  (str.   248.)  pa:    „ekspo^cija' 
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(str.   244  in  dr.)  —   „rexiiltat"  (str.   251.),  „blizne"  —  „bližnih",  pa:  „bliž- 
njih"  (vse  tri  oblike   na  str.    234.). 

VII.   Bibliografija  slovenská. 

Slovensko    knjigarstvo  od   i.  januvarja    1888.    leta    do    I.  januvarja   1889.    leta.     Sestavil 

Ivan  Tomšič  (19  str.). 

Iz  te  bibliografije  je  posneti,  da  je  izhajalo  1888.  leta  jj  slovenskih 
časopisov  ter  v  dežel  prišlo :  a)  1 6  društvenih  del  (med  njimi  dvoje  letnih 
poročil),  b)  dvoje  pravoznanskih  in  državoznanskih  del  (zbornikov),  c)  dva 
jezikoslovna  (pravo  za  pravo  književnozgodovinska)  spisa,  d)  4  zemljepisne 
in  zgodovinske  knjige,  e)  28  leposlovnih  publikacij,  f)  18  šolskih  knjig, 
g)  17  šolskih  poročil,  h)  2i  molitvenih  in  poučnih  knjig  (med  njimi  dva 
prevoda),  i)  27  različnih  del  (koledarjev,  pratik,  slavnostnih  popisov  in  dr.), 
j)  19  muzikalij  —  torej  vsega  skupaj:  jj  časopisov  (proti  28  1.  1887.), 
/J5  knjig  in  knjižic  in  ip  muzikalij  (proti  97,  oziroma  13  prejšnjega  leta). 
Te  številke  svedočijo  sicer  v  obce  o  lepem  slovstvenem  napredku,  le  kar 
se  tiče  časopisov,  obhaja  nas  tudi  letos  misel,  da  je  njih  veliká  množica 
slovenstvu  prej  na  kvaro  nego  v  prid,  ker  se  namreč  itak  ne  preobilne  de- 
lavne  moci  na  ta  način  po  jTiepotrebnem  cepijo,  morajo  posamezni  časniki 
pogostokrat  polniti  svoje  predále  s  „prazno  slamo".  Slovencem  bi  zadoščalo 
kakih  1 5  raznovrstnih  časnikov ;  ti  bi  mógli  ustrezati  vsem  zahtevam  in 
imeli  bi  se  ponašati  7.  boljšo  vsebino  in  večjim  številom  naročnikov,  kar  bi 
hodilo  i  njim  saraim  i  bralcem  na  dobro. 

VIII.  Letopis  „Matice  slovenské". 
Sestavil  Evgen  Lah,  društveni  tajnik  in  knjižničar. 
Na  79  straneh  in  v  8  odstavkih  poroča  nam  vzorni  tajnik  Matični: 
I.)  O  odborovem  delovanji  v  dobi  i.  X.  1888.  —  30.  IX.  1889;  iz  tega 
poročila  je  razvidno,  da  je  razpravljal  odbor  Matičné  stvarí  v  treh  odbo- 
rovih  (in  več  odsekovih)  sejah  in  v  jednem  občnem  zboru.  2.  RaČunsko 
poroHlo  nam  javlja,  da  je  imela  Matica  Slov.  koncern  1.  1888.  skupnega 
imetka.j2.20p  gld.  28^1^  kr.,  torej  za  2012  gld.  48'^!^  kr.  več  nego  1.  1887., 
vest,  ki  bode  gotovo  razveselila  vsakega  matičnjaka.  3.)  Nadaljevanje  po- 
ročila o  dnistveiii  kujiínici,  katera  se  práv  lepo  množi  in  hrani  marsi- 
kako  delo,  kojega  po  drugih  knjižnicah  zaman  iščeš.  4.)  Upravni^tvo  Mat. 
Slov.,  iz  katerega  posnemamo,  da  je  štel  v  dva  odseka  (gospodarski  in  knji- 
ževni)  razdeljeni  odbor  27  Ijubljanskih  in  13  zunanjih  odbornikov,  med  njimi 
13  upravnikov.  5.)  Imenik  údov  Mat.  slov.  nam  našteva  8  častnih  članov, 
304  ustanovnike  in  1597  letnih  društvenikov,  skupaj  1909  matičnjakov, 
torej  skoro  za  200  več  nego  vi.  1887.   Od  leta  do  leta  ranožeči  se  iraetek 
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in  rastoči  broj  knjig  in  društvenikov  nam  je  porok,  da  je  „Matica"  krenila 
zadnja  leta  na  pravo  pot  in  da  delujejo  nje  odborniki  —  izobraženci  po- 
svetnega  in  duhovskega  stanú  —  zložno  in  previdno,  ker  jih  vodi  hvale 
vredna  vnetost  za  književni  napredek,  ne  pa  slepá  strankarska  strast;  táko 
poslovanje  nas  navdaja  z  veseljem,  Matici  pa  zagotavlja  lepo,  uspešno  pri- 
hodnost.  Odstavek  6.)  poučuje  nas  o  „ustanovnikih  društvenih^' ;  ta  vestna 
in  velezanimiva  študija  g.  tajnika  nam  káže  v  tabelah  a)  prirastek  in  od- 
padek  ustanovnikov  v  posameznih  letih  (1864 — 1888);  b)  razmerje  med 
letniki  in  ustanovniki  po  letnih  dôbah;  c)  narastanje  in  padanje  obeh  števil 
od  leta  do  leta.  Po-  odborovem  naročilu  je  pridejan  tému  odstávku  krono- 
loški  imenik  pokojnih  ustanovnikov,  obsezajoč  nad  200  imen.  Del  7.)  navaja 
nam  závode  (25).  ki  zamenjavajo  z  Matico  slov.  knjige,  8.)  pa  je  zaznamek 
književne  zaloge  Matičné  in  skupna  cena  posameznim  knjigam,  katerih  je 
še  65  na  pródajo,  seveda  v  nejednakem  številu    iztiskov.   — 

„Letopis"  je  tiskala  „Národná  tiskarna"  v  Ljubljani  z  lepimi,  razloč- 
nimi  črkami  in  na  prijetnem  popirji ;  obliki  v  tipografskem  oziru  nimamo 
ničesar  opočitati,  izvzemši  nekaj  tiskarskih  pogreškov,  ki  bi  se  bili  pri  na- 
tančnejši  korekturi  lahko  odstránili.  Ker  nekateri  izmed  njih  zeló  motijo, 
hočemo  jih  končno  v  nastopnih  vrsticah   popraviti:  ^) 

Str.        7,  „najednostavnejše"  mesto:  „najjednostavnejše" 

„  II.  „beščeče  se"  mesto:  „bleščeče  se" 

„  11.  „purperu"  mesto:  „purpuru" 

„  13.  naj  se  postavi  vejica  pred  besedo:    „ampak  le  za  bahanje" 

„  21.  „ni"  (prvá  beseda  v  prvi  vrsti)  mesto:  „in" 

„  44.  „prazgovinske"  mesto:  „prazgodovinske" 


>> 

65.  „deuschen" 

« 

„deutschen" 

M 

176.  „izljučljivo" 

» 

„izključljivo" 

>» 

179.   „prestavatelj" 

» 

„prestavljatelj" 

» 

195.  „sitičnike" 

» 

„sičnike" 

>> 

205.  „Scardus" 

» 

„Skardús" 

;» 

214.  „Makadonija" 

>i 

„Makedonija" 

» 

215.  „duprovniški 

>» 

„dubrovniški" 

i> 

215.  „bovratku" 

j> 

„povratku" 

» 

231.  „stajalo" 

» 

„stojalo" 

» 

247.  ,,pločamo 

íl 

„pločami" 

>» 

257.  „Prodajajo 

» 

„prodajajo" 

fi 

260.  „spravimospet" 

» 

„spravimo  spet". 

'  Fr.  Livadič. 

*)  v  spisu  :  „Kos  o  vo  polje"  je  popravil  uekaj  pogreškov  g.  pisatelj  (S.  Rutar)  sam. 
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Statistična  črtica  dijaštva  avstrijskih  visokih  šól. 

Spisal  Jos.  Apib. 

Národi  naše  Avstrije  hrepené  po  ravnopravnosti ;  liki  vôjske  si  stojé 
nasproti,  toda  ne  z  bridkim  orožjem,  ki  preliva  kri,  bijejo  ta  bôj,  nego  »z 
uma  svetlim  mečem*  zastopa  svoje  > pravo*  Slovan  in  Nemec,  Lah  in  Ru- 
munec ;  in  če  se  ne  motimo,  odločil  se  bode  ta  bôj  na  ónem  krilu,  kjer 
se  bijejo  za  kovačnico  ,svetlih  mečev  uma  c  —  za  sólo.  Kdor  se  jwlasti 
šole,  njemu  ne  bode  treba  pogrešati  meča,  ne  čilih  sil  za  národni  bôj,  ki 
ni  bôj  pestí,  nego  bôj  za  kultúrne  idejale  dobe  naše.  Sóla  je  podlaga  bo- 
dočnosti ;  od  šolstva,  njega  osnove,  njega  duhá  in  od  zanímanja  za  šolo  je 
zavisna  moč  sléhamega  národa  —  tudi  slovenskega.  Zato  se  nam  zdi  jako 
potrebno,  da  se  vsaj  časih  ozremo  na  to  polje  in  si  stavimo  vprašanje :  Smo 
li  dosti  vestni  v  izpolnjevanji  svojih  dolžnostij  proti  soli  ?  Uporablja  li  národ 
slovenski  dano  mu  priliko,  da  si  množi  razumništvo  svoje,  da  si  odgaja 
tisto  število  móž,  katero  je  potrebno,  ako  hoče  biti  kós  vsem  nalogam  v 
društvu  in  državi,  v  cerkvi,  v  soli,  v  obrtu,  v  prometu  i.  t.  d.?  —  Vemo, 
da  smo  v  tem  oziru  Slovenci  v  primeri  z  Nemci,  Čehi  in  Poljaki  v  jako 
neugodnem  položaji,  in  da  je  treba  národu  našemu  nerázmerno  krepkih  ná- 
porov, žrtev  in  —  varanih  nádej,  ako  hoče  vsaj  nekaj  tistih  težkoč  pre- 
magati  in  odprcti  vráta  svetišča  modrie  svojim  sinovom ;  a  uprav  zato,  ker 
poznáme  vse  neprilike  šolstva  svojega,  vemo  ceniti  moralično  krepost  našega 
národa,  ki  se  izraža  v  sicer  suhoparnih  številkah  oficijalne  štatistike.  Ako 
te  številke  ogledujemo  raz  tega  stališča  in  zajedno  primerjamo  z  številkami, 
izražujočimi  dotično  razmerje  pri  naših  sosedih,  bodemo  mogli  razsojevati, 
smo  li  kar  se  tiče  uporabe  šolstva  na  tistem  stališči,  kjer  bi  morali  biti,  ali 
ne  ;  videli  bodemo,  kje  smo  zaostali  ali  ostali  na  dolgu ;  kdor  se  pa  hode 
poboljšati,  mora  si  biti  najprej  v  svesti,  da  mu  je  treba  f)olx)ljšania.  Ali  niso 
národi  v  tem  oziru  pravé  osebe? 

Za  danes  se  omejimo  na  visokošolstvo  in  je  preiskujmo  na  podlagi 
oficijalne  štatistike  za  1.  1886  7.  Žál,  da  ni  že  tak  oj  v  prvih  letih  po  usta- 
novljenji  dualizma  štatistika  takó  lepó  razvrščevala  dijakov  poleg  domovine, 
národnosti  in  vere,  kakor  zadnja  leta ;  imenoma  jugoslovanske  dijake  neka- 
terih  šól  ne  loči  podrobno;  pri  drugih  visokih  šolah  pa  niti  ne  navaja 
povsod,  koliko  je  bilo  dijakov  pojedinih  národnostij.  To  je  obžalovati  po- 
sebno  zato,  ker  ni  mogoče  primerjati  številk  iz  prejšnjih  in  poznejših  let, 
torej  tudi  ni  mogoče  točno  povedati,  kakó  je  napredoval  ta  ali  óni  národ, 
ali  kateri  národ  je  šel  rakovo  pót. 


5o6  Jos.  Apih  :  Statistična  črtica  dijaštva  avstrijskih  visokih  šól. 

I.    Univerze  cislitvanske. 

1886/7  je  imela  Avstrija  5  nemških,  2  poljski  in  i  češko  univerzo ; 
vse  pa  so  brojile  v  poletnem  tečaji  13.683  slušateljev;  ker  je  bilo  v  istem 
tečaji  1867/8  šolskega  leta  samo  7.274  slušateljev,  torej  se  je  broj  namnožil 
za  6.409,  t.  j.  za  88-90/^.  Ker  pa  hočemo  óne  dijake  razvrstiti  poleg  jezika, 
moramo  odšteti  dijake  iz  nekaterih  inozemskih  krajev,  imenoma  iz  Ogerske, 
Sedmograške,  Hrvaške  in  Rumunije;  sicer  bi  se  peščíca  (9.000)  cislitvanskih 
Madjarov  preugodno  pokazala,  ker  je  1886/7.  1.  bilo  539  madjarskih  di- 
jakov,  =  3*95 0/0  vseh  vseučilišnikov,  dočim  je  Madjarov  samo  0*05 "/q  vseh 
stanovalcev  v  Cislitvaniji ;  iz  Ogerske  in  Sedmograške  je  bilo  pa  celih 
1. 134,  gotovo  z  malimi  izjemami  nemških  in  madjarskih  dijakov;  224  jih 
je  bilo  iz  Hrvaške,  105  iz  Rumunské  in  66  iz  Srb.ske.  Laška,  Svica,  Nem- 
čija  i.  t.  d.  pa  pošiljajo  k  nam  tako  malo  dijakov,  da  je  težko  verjeti,  da 
jih  ne  odtehta  broj  v  omenjenih  deželah  učečih  se  Avstrijcev.  Smelo  pa 
smemo  trditi,  da  so  Avstrijci  na  vseučiliščih  iztočnih  krajev  bele  vrane.  K 
1.529  vseučiliščnikom  iz  Ogerske,  Hrvaške,  Rumunské  in  Srbije  je  pa  pri- 
šteti  še  248  dijaških  ^raznih*  národnostij,  =  i'8i0/(,,  dóčim  je  takih  ná- 
rodnostij  med  Avstrijci  samo  o'^'^J^  (Albánci,  Ciganje,  Grki).  Od  13.683  di 
jakov  smemo  odbiti  na  ráčun  teh  inostrancev  in  ^^raznih^''  národnostij  1.750, 
=  12'80/p.  Ostane  nam  še  11.933  dijakov,  katere  smemo  smatrati  domačini. 
Znižati  moramo  razmerno  število  dijakov  ónih  národnostij,  ki  so  se  po 
množili  po  príhodu  izdatnega  broja  inozemskih  rojakov;  to  velja  kar  se  tiče 
Nemcev,  Čehov  (zaradi  slovaških  dijakov),  Hrvatov  in  Srbov,  Ľahov,  Ru- 
munov in  j,drugih«  národnostij  (sósebno  Madjarov).  Oficijalni  broj,  znižani 
broj  in  relativno  razmerje  káže  nastopna  sestava : 


•í'      •!    • 

Odstotki 

vseučilsmki  po 
národnosti 

Úradní  broj 

Znižani  broj 

med  vseuči- 
lišnikí 

med  avstr   pre- 
bivalstvom 

Nemcev 

6.213 

5.864 

49í,o 

36-70 

Cehov 

2.876 

2826 

23-70 

23-77 

Poljakov 

2.094 

2094 

»7m 

14-86 

Rusinov 

503 

503 

4-ai 

»a-8i 

Slovencev 

179 

179 

»-60 

5-M 

Hrvatov,    Srbov 

890 

40 

0-88 

2í» 

Ľahov 

435 

404 

3  84 

3  07 

Rumuncev 

2o6 

16 

O18 

0-88 

razuih 

787 

7 

O-06 

0-10 

(Dalje  prihodnjič.) 
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•    v  spomin  slovesne  porol-ce 

Njega  c.  in  kr.  Visokosti  nadvojvode 

FRANČIŠKA  SALVATORJA 

in  Nje  c.  in  kr.  Visokosti  nadvojvodice 

MARIJE   VALERIJE 

dne  31.  molego  srpana  Ma  1890. 

»./||réstol  je  Avstrije  že  odslôvil  šestórico  vekov, 

I  Mnogi  vihár   ga  majál,  toda  razrušil  ga  ni: 

^       Zvesti  v  bridkôbe  so  dnéh  junaški  narodí  njegovi 

Zdušno  hiteli  na  bôj,  da  se  ohraní  slovéč, 
Družno  v  pokojen  je  čas,  karkolí  jíh  Avstríja  brojí. 

Však  jednomátí  jí  ród  slúžil   ponosno-vesel. 
Národ  slovenskí  je  naš  med  Avstrije  siní  od  nékdaj 

Prví  nje  brambovec  slúl,  trdil  zvestôbo  s  krvjó, 
Slávni  rodíci  udan  Ijubezni  je  svoje  obilju 

Dušek  osrečen  dajal  v  blažení  dobí  mírú. 
Zopet  odpíra  uhó  Slovenec  besedám  veselím, 

Zdušenja  sládka  oblást  môško  mu  dviga  srcé : 
Avstrije  hčerí  je  dan  zazóril  najlepší  žívljenja, 

Zánjo  pomemben  in  svet,  národom  vérnim  radóst. 
„Blágoslov  rosí  nebo  na  Vaju,  slavljénca  vísóka, 

Živel,  Frančíšek,  in  Tí,  blága  Valerij  a,  žNjím!" 
Takšen  razlega  pozdrav  se  danes  po  zémljah  avstrijskih, 

Njega  zvenéčí  odmev  hríb  preletáva  in  dól. 
Tudí  slovenskih  sínóv  se  glasíjo  pesmí  vznesene. 

Mesto  praznuje  in  vás  Vajíne   sreče  spomin, 
Vajine  sreče  spomin,  kí  sprémljaj  žívljenja  korake 

Vama  po  cvétnih  stezáh  v  Vajíno  rádost  vsekdár! 

Jozef  Cimperman. 


i- r 
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L I  S  T  E  K. 

v  Ljubljani,  dné  31.  malega  srpana   1890. 

Vesel  dan  v  cesarski  rodovini.  Velika  družina  avstrijskih  národov 
praznuje  danes  velik  dinastični  praznik.  Cvetoča  hči  Njiju  Veličanstev,  pre- 
svetla  nadvojvodinja  MARIJA  VALERIJA  se  je  danes  v  prijaznem  gorskem 
mesteci  na  Gorenjem  Avstrijskem  poročila  z  izvoljencem  svojega  srca,  z  Nje- 
govo  c  in  kŕ.  Visokostjo  presvetlim  gospodom  nadvojvodom  PRANČISKOM 
SALVATORJEM.  Blagoslovljena  od  presvetlih  svojih  roditeljev,  spremljana 
od  blišČečega  zbora  visokih  sorodnikov  in  dostojanstvenikov,  stopila  sta  pred 
oltár,  kjer  je  cerkev  posvetila  Njiju  zvezo,  veljavno  do  smrti.  Po  vsi  širni  Av- 
striji  ni  ga  zvestega  državljana ,  da  bi  se  danes  v  dubu  ne  udeležil  veselega 
dnčva  v  cesarski  rodovini.  Brez  razločka  vere  in  národnosti  pošiljamo  danes  vsi 
presrčne  čestitke  na  cesarski  dvor,  iskreno  želeči,  da  bi  bila  ta  zveza  mladima 
novoporočencema  in  mnogoizkušenemu,  nad  vse  Ijubljenemu  presvetleniu  Vla- 
darju  vir  nikdar  minljive  sreče ! 

Jernej  Križaj-Severjev  f,  župnik  pri  sv.  Antonu  poleg  Kopra  v  Istri,  pisatelj 
slovenskí,  umri  je  dné  19.  ržnega  cveta  t.  1.  Križaj  je  bil  porojen  dné  18.  velikega 
srpana  1838.  1.  v  Orehku  na  Notranjskem.  V  šolo  je  hodil  najprej  v  Trstu,  kjer  se  je 
do  dobra  seznanil  z  italijanskim  jezikom,  gimnazijo  je  pa  dovŕšil  leta  1860.  v  Ljubljaui. 
Sošolci  v  8.  gimnazijalnem  razredu  so  mu  bili  med  drugimi  sedanja  vseučiliška  profe- 
sorja  dr.  Stanonik  in  dr.  Krek,  slovenskí  pisatelj  in  sedanji  trnovski  dekan  Ivan  Vesel, 
zdaj  že  pokojní  zgodovínar  Parapat,  sedanji  stolní  župnik  Ijubljanski  Flís,  slovenskí  pi- 
satelj in  openii  pevec  Josip  Nollí  i.  dr.  Pokojní  Križaj  je  bil  prejšnja  leta  jako  spreten 
pisatelj  slovenskí  Pod  izmišljením  imenom  »J.  Severjevf  je  priobčil  v  Janežíčevem  »Glas- 
niku«  1  1864.  nekolíko  lepíh,  nežnočutníh  pesmíj.  Za  poskušnjo  ponatískujemo  tukaj 
njegovo 

Trojno    srcé. 
Globoko  v  prsíh  gíblje  se  nekaj  čárobno,  Kakor  svítloba  lune  razjasni  temno  noč, 

Glasí  se  čudomilo,  žalobno  in  Ijubó,  Ima  srcé  devíško  prečudno  tajno  moč; 

Cvetí  veselje  tího,  kalí  skrivno  gorjé,  Globoko  v  prsíh  síje  Ijubezni  živí  plam, 

In  mesto  to  presveto  človeško  je  srcé!  In  žamo  vnema  srce,  môžu  poguma  znám! 

Mladenču  persi  dviga  hlepenja  divji  žar,  Ljubezni  polno  tretje  tak  vroče  in  gorkd  — 

Navdaja  mu  jih  nadá,  nek  tajni  sladkí  čar,  Oklepa  vse  in  veže  z  nevidno  nas  močjó, 

Srce  mládenca  obsega  vso  tugo  in  britkost,  In  v  žalostí,  veselji  zvésto  nam  vedno  je, 

Obsega  rajské  sanje,  ljubezni  vso  sladkost !  Najlepše  res  na  zemlji :  —  oh  matemo  srce  ! 

V  »Glasníku«  1.  1865.  beremo  njegovo  povest  »Ognjeni  zmaj<,  katero  je  poslo- 
venil  iz  ruičine ;  v  Trstenjakoví  »ZorÍ€  1.  1873.  pa  njegovo  ízvirno  nekolíko  sentimen- 
talno  novelo  >BIaženka«,  písano  s  srčno  krvjo,  najbrž  iz  njegovega  življenja.  Ravno  tam 
je  priobčil  lep  dovršen  prevod  žaloígre  »Frančíška  z  Rímini«,  katero  je  spísal  slávni 
itídijaQskí  pesnik  Sílvío  Pellico.  Prelagal  je  na  slovenskí  tudí  sloveči  román  Manzonijev 
i^Promessi  sposí«   ter  zavŕšil  še  marsikatero  drugo  lepo  delo.  Blag  mu  bodí  spomín ! 

y  spomin  Matevžu  Ravnikarju  je  dné  13.  malega  srpana  príredilo  naše  tPi- 
jsateljsko  dnjštvo«   na  Vačah  lepo  slavnost,  katero  je  žal,  nekolíko  motílo  deževno  vreme. 
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Slavnost  se  je  vršila  najprej  v  vaški  cerkvi,  kjer  je  imel  dnevi  primeren  krasen  cerkveni 
govor  g.  prof.  Tomo  Župan  in  je  nato  daroval  sv.  m£lo  z  veliko  strežbo  g.  kanonik 
K.  Klun.  Po  maši  se  je  občinstvo  zbralo  na  trgu,  iu  ko  so  pevci  odpeli  Jenkovo  »Molitev«, 
stopil  je  na  oder  g.  L.  Svetec  ter  nam  v  izbomem  govoru  podal  sliko  Ravnikarjevega 
življenja  in  delovanja.  Po  Svetčevem  govoru  so  Šli  mnogoštevilno  zbrani  slavitelji  Ravni- 
karjevi  v  sprevodu  z  godbo  po  lepo  okrašenem  trgu  pred  rojstveno  hišo  Ravnikarjevo, 
kjer  se  je  po  primemih  pesmih  in  po  govoru  društvenega  predsednika  g.  dr.  Vosnjaka, 
v  katerem  je  pondarjal  pomen  tega  dneva  ter  slávil  dobrotnika  narodovega  in  očeta  slo- 
venské próze,    razkrila  spominska  plošča,  vzidana  nad  hišnim  vhodom.     Nje  nápis  pravi : 

%V  tej  hiši  Je  Ml  porojen  dné  20.  septembra  17  7Ô.  slávni  pisatelj  slovenskí 

MATEVŽ  RAVNIKAR, 

prvi  ikof  triaiko-koprski.t. 

Pisateljsko  druítvo 

»  dné  JJ,  jtilija  iSqo. 

Po  slávnosti  so  se  gostje  zbrali  po  raznih  gostilnih  ter  sc  okolo  2.  ure  začeli  raz- 
hajati.  Vsakdo,  ki  se  je  udeležil  tega  lepega  narodnega  praznika,  vzel  je  s  seboj  veselo  prever- 
jenje,  da  po  teh  krajih  prebiva  čvrst,  zaveden  in  požrtvovalen  národ,  ki  je  storil  s  petjem, 
godbo,  okrašenjem  hiš  in  trgov  vse,  kar  je  mogel,  da  vredno  poslaví  največjega  siná,  ki 
se  je  rodil  med  njim,  in  dostojno  sprejme  slavitelje  njegove. 

»Matica  SIovenska<  razglaša  nastopni  stalni  program  »Slovenske  Besedec,  ki  je 
po  prejšnjem  nekaj  prenarejen : 

Matice  Slovenské  odbor  je  sklenil  izdajati  znanstven  list  »SIovenska  Besedac,  ka- 
teremu  naj  bi  bil  glavni  namen  pospeševati  razvoj  uašega  knjižnega  jezika  ter  določiti  in 
utrditi  jednotne  pravilne  oblike  v  govoru  in  pismu. 

V  ta  namen  se  je  imenovaui  odbor  obrnil  do  nekaterih  sloveuskih  jezikoslovcev 
ter  skupno  z  njimi  določil  bodočemu  listu  stalni  program.  Po  tem  programu  se  bodo 
razpravljala  v  »Slovenski  Besedi«  vsa  vprašanja,  tičoča  se  slovenské  slovnice,  katera  še 
niso  dognana  ali  še  ne  dosti  razjasnjena;  pri  tem  se  določi,  koliko  se  je  ozirati  na  eti- 
mologijo,  koliko  na  zgodovinski  razvoj  in  koliko  na  fonetiko  sedanjega  živega  jezika.  List 
bode  odmenjen  slovenskému  jezikoslovju  sploh,  a  najbolj  se  bode  oziral  na  pravorečnost 
in  jednotno  pravilno  pisavo.  Vse  dognane  stvari  se  bodo  zbirale,  in  na  podlagi  teh  be- 
ležkov  se  bode  mogla  izdati  slovenská  pravopisná  knjižíca. 

»Slovenska  Besedac  bode  nadalje  pospeševala  pravilni  razvoj  slovenskega  besedja 
v  slovarskem  oziru  in  si  torej  prizadevala  pripomoči  v  to,  da  se  natančno  določijo  po- 
mení besedám,  kjer  se  káže  razlika  v  rabi,  da  se  strokovno  nazivoslovje  (terminologija) 
razvije  po  svojstvu  in  pravilih  slovenskega  jezika  in  da  se  jezik  obogati  iz  nikakor  še  ne 
povse  razkritih  základov  narodnega  govora;  v  ta  namen  bode  list  tudi  prinášal  iz  raznih 
krajev  zbirke  takih  besed,  ki  so  ali  sploh  manj  znane,  ali  imajo  v  različnih  krajih 
različen  pomen. 

Najpripravnejši  bodo  v  obce  krátki  spisi,  ki  se  bodo  držali  omenjenih  mej ;  spre- 
jemale  se  bodo  pa  tudi  kritike  vseh  slovenskih  knjig  z  ozirom  na  njih  jezik. 

Vse  to  se  bode  zgolj  stvamo  razpravljalo ;  mimi  in  stvamí  polemiki,  katera  u£i 
polagoma  spoznati  resnico,  bode  »Slovenska  Beseda*  na  razpolaganje ;  a  izključeno 
iz  nje  bode  vse  strastno  in  osebno  napadanje  in  pikanje,  za  kar  jamči  uredništvo,  kate- 
remu  je  gledé  tega  pridŕžaná  pravica,  da  popravi  in  zavrže  vse,  kar  bi  se  ne  ujemalo  s 
tem  načelom. 
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Casopisa  pride  vsako  leto  na  svetlo  blizu  dvauajst  pôl  v  nedoločenih  obrokih, 
približne  jedna  póla  však  mešec.  List  prične  izhajati.  kadar  se  nabere  dokaj  gradiva. 

To  podjetje  je  pa  le  tedaj  raogoče  izvesti,  ako  se  pridobi  dovolj  sotrudnikov,  ki 
bi  list  podpirali  z  rednimi  spisi.  Odbor  Matice  Slovenské  torej  vábi  vse  slovenské  razum- 
nike  na  skupno  delovanje  ter  jih  uljudno  prosi,  naj  z  znaustvenimi  razpravami,  z  mimo 
kritiko,  pa  tudi  s  kratkimi  nasveti  podpirajo  to  za  razvoj  slovenské  knjižnosti  prekoristno 
podjetje,  da  v  resnici  doseže  svoj  namen.  Dopise  bode  sprejemal  od  lo.  septembra  t.  1. 
dalje  urednik  bodočemu  listu,  gimn.  prof.  A.  Bartel  v  Ljubljani. 

V  Ljubljani,  dne  29.  julija   1890.  Odbor  Matice  Slovenské. 

Hrvaški  »Vienac«  o  našem  pesniku«.  Prvi  leposlovni  časopis  hrvaški  »Vienacc 
je  o  Aškerčevih  »Baladah  in  romancahc  prinesel  to  poročilo :  Pjesnik  Anton  Aškerc,  kóji  je 
jamačno  dobro  pozuat  čitaocima  »Ljubljanskog  zvona*  pod  pseudonimom  TtGorazd*,  izdao 
je  vrlo  ukusno  opremljenu  zbirku  izvornih  pjesama  pod  nápisom:  Balade  in  romance. 
V  Ljubljani.  Ig,  pi.  Kleinmayr  i  Fed.  Bamberg  1890.  —  Ovaj  daroviti  pjesnik  .stekao  je 
u  brace  Slovenaca  u  krátko  vrieme  mnogo  priznanja  i  veoma  liep  glas  krasnim  svojim 
tvorevinama,  tako  da  mu  neki  na  Paruasu  slovenačkom  medju  živim  pjesnicima  dosud- 
juju  prvo  mjesto  iza  genijalnoga  Šimona  Gregorčiča 

Pjesnik  je  večinom  crpao  gradivo  za  svoje  >romance  i  balade*  kóje  iz  sovreme- 
noga  života,  kóje  iz  drevne  povjesti  svoga  národa  i  iz  priča  drugih  Slávená.  Njegova  se 
rodoljubnog  srca  jednako  doimlju  nevolje  sadašnosti  kao  i  jadi  prošlosti,  a  razolkriva  ih 
sigurnom  rukom  i  objektivno,  kao  i  dolikuje  epskomu  pjesniku.  Starodávna  prošlost  i 
národne  priče  glavni  su  izvori  njegovim  baladama  i  romancama.  Amo  pripadá  u  prvom 
fedu  oveci  cyclus  balada,  kóji  nosi  nadpis:  ,, Stará  pravda".  U  ovih  deset  pjesama  pri- 
kazuje pjesnik  seljačku  bunu  u  16  stolječu,  koju  je  u  nas  nrisao  pokojni  Senoa  u  ro- 
mánu, a  Bogovič  u  tragediji  „Matija  Gubec".  Za  nas  je  Hrvate  osobito  zanimljiva  deveta 
balada  ,, Stáva",  u  kojoj  nalazimo  u  glavnom  gotovo  isti  sujet,  što  ga  je  Senoa  opjevao 
u  pjesničkoj  pripoviesti  ,,Prokleta  kliet".  Aškerc  je  taj  predmet  opjevao  na  originalan 
način.  U  kompoziciji  i  dikciji  ove  balade  povodi  se  pjesnik  za  našom  národnom  pjesmom. 
Iz  drevne  je  povjesti  slavenske  crpao  gradivo  za  ove  pjesme:  Svetopolkova  oporoka,  Atila 
in  slovenská  kraljica,  Ilirska  tragedija.  Medju  ovima  se  odliicuje  Ijepotom  kompozicije  i 
krásnom  osnovom  misii  ,, Svetopolkova  oporoka". 

Iz  savremene  je  povjesti  slavenske  karakteristična  pjesma  „Boj  pri  Pirotu".  Bivši 
kralj  Milan  pristupa  poslije  boja  k  ranjenicima,  da  mu  kážu  svoje  posljednje  želje.  Kad 
se  Milan  približi  k  trecemu  ranjeniku,  reči  če  ovaj  kralju : 

»Sramota  boli  me,  sramota, 
Da  Srbu  zdaj  Kajn  je  ime  .  .  . 
Da  národ  moj  bratomorilec, 
Krvavé  zdaj  nosi  roke. 

A,  kralj  moj,  ko  smrt  me  poljubi, 
Zakličem,  da  čul  bo  ves  svet: 
Kdor  brata  mi  ščuje  na  brata, 
Tá  bodi  —  tá  bodi  proklet!* 

Tako  pjesnik  diljem  svojih  pjesama  ostro  žigoše  bratskú  neslogu,  poznatu  rak-ranu 
slavenskih  národa.  Dao  Bog,  da  plemenite  njegove  rieči  nadju  odziva  svuda,  gdje  se  oz- 
biljno  misii  o  bratskom  sporazuniku  i  uzajamnoj  slozi  jednokrvne  brače  slavenske. 
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Národne  priče  i  biedui  život  prostoga  národa  bogata  su  vrela,  iz  kojíh  pjesuik 
Aškerc  crpe  gradivo  za  svoje  romance  i  balade.  On  je  pjesnik  biednika  i  sirota,  kojih 
se  gorke  i  cesto  nezaslúžene  boli  duboko  doimaju  njegova  plemenitog  srca.  Medju  ovima 
se  osobito  ističu:  Zimska  romanca,  Tri  ptice,  Posljednje  pisnio,  Slikarjeva  slika  i  Auka. 
Premda  se  pjesnik  očito  trsi,  da  zatomi  i  prikrije  svoje  subjektivue  osjeéaje,  ipak  uije 
mogao  odoljeti  srcu,  da  se  sasvim  zataji.  U  pjesmi  ,,Svetiuja"  kazuje,  kako  mu  je  májka 
na  rastanku  mjesto  bogatstva  predala  amauet  sveti:  »Ljubezen  za  dom  neizmjerno,  za 
dom  in  nesrečni  svoj  rod«,  a  sva  je  prilika,  da  ima  mnogo  subjektivue  primjese  u  ro- 
manci  „Pevčev  grob";  Medju  ovima  ima  pjesama,  kóje  dosta  neskladno  završujú,  kao 
n.  pr.  Balada  o  potresu,  Tri  ptice  in  neke  druge.  Ovim  bi  se  pjesmama  doduše  moglo 
zabaviti,  da  se  u  njima  ne  ogleda  poetična  pravičnost,  ali  ako  pomislimo,  da  se  Gorazd 
drži  uačela :  »Res  je  res :  Resnico  samo  vselej  piši  vestui  zgodoviuar*  i  da  je  on  pjesuik 
biednika  in  nesrečnika,  rado  éemo  mu  i  ovu  prividnu  pogrješku  oprostili.  U  pjesmama : 
,,List  iz  kronike  2^jčke"  i  „Celjska  romanca"  opaža  se  satirična  žica  pjesnikova.  Mnogo 
romantične  natruhe  ima  u  pjesmama:  „Stari  grád"  i  „Godčeva  balada".  Osobito  su  liepe 
legendárne  balade:  „Kristus  in  Peter,  Slovenska  legenda  i  Legenda  o  toplicab".  U  ,,slo- 
venskoj  legendi"  priča  pjesnik  o  Primožu  Trubaru,  kóji  okajavši  svoje  griehe  u  paklu 
dolazi  na  nebeská  vráta  i  moli  sv.  Petra,  da  ga  pusti  u  nebo.  Petar  podje,  da  ga  ua- 
javi  Bogu.  Čim  čujú  biskupi  Tekstor  i  Toma  Hren,  da  Trubar  želi  uljesti  u  raj,  silno 
se  uzvrpolje  i  odlučno  se  opiru  tome.  No  blagi  Slomšek  stane  ih  miríti:  Vec  je  minulo 
300  godina,  što  je  preminuo  Trubar.  On  je  u  to  vrieme  okajao  svoje  griehe,  a  pored 
tóga  Trubar  je  zaslužan  čovjek.  Prvi  je  počeo  pisati  Sloveucima  naroduim  jezikom  knjige. 
Silná  nastane  prepirka  medju  Slovencima  u  nebu.  Napokon  stúpi  medju  ujih  sam  Bog 
i  reče: 

Do  danes  vaš  Trubar  je  v  ognji  pripet 

Za  greh  se  svoj  ostro  pokoril, 

Od  danes  naj  tukaj  bo  z  vami  vred 

Za  to,  kar  je  dobrega  storil. 

Ker  v  vašem  jeziku  vas  prvi  učil 
Moliti  je,  psalme  péti. 
Zdaj,  večno  me  bode  slovenskí  slávil, 
Pevaje:  sveti,  sveti. 

Na  to  uvede  sv.  Peter  Trubara,  kojemu  pohiti  u  susret  pjesnik  Prešeren  i  prvi  mu 
čestita,  što  je  „iz  národne  smrtne,  stoljetne  noci  prvi  probudio  národ."  U  ovoj  se  pjesmi 
najbolje  ugleda  čistá  plemeuština  i  pravo  slobodoumlje  pjesnikovo. 

Dubinom  misii  i  višim  filosofskim  shvaéaujem  odlikuju  se  osobito  pjesme :  Prvá 
mučenica,  Solus,  Dvorski  norec  i  Čaša  nesmrtnosti,  a  od  ovih  su  opet  jamačno  najlepše 
prvá  i  potonja.  Gorazd  je  svakako  liep  pjesnički  talenat.  Njegove  su  pjesme  pune  samo- 
nikle  i  pravé  poezije,  svagda  proniknute  uježnim  i  plemeuitim  čuvstvom.  a  spoljašni  im 
je  oblik  skladan  i  mjestimice  umjetuički  dotjeran.  Bilo  bi  željeti,  da  pjesme  nj^ove  i 
u  nas  nadju  kupaca  i  čitatelja. 

Preklic.  G.  dr.  Lampe  je  v  svojem  listu  (na  156.  str.)  pišoč  o  Aškrčevih  ba- 
ladah  in  romancah  natisnil  tudi  nastopne  besede :  »List  iz  kronike  Zajčket  spadá  v 
ícronique  scandaleuse* .  Ako  bi  bili  kdaj  Zajčki  menihi  tako  ravuali,  v  kleti  se  zbirali 
raje  (sic !)  nego  v  biblijoteki,  gotovo  je  to  škandalozno,  grdo.  O  menihih  tako  pevati,  ako 
ui  res,  je  obrekovanje  in  ni  ironija.  Ako  pa   ^je  res«,  pové  naj  gospod  pesuik,  kje  je  to 
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dogodbo  dobil,  da  prekličem  besedo  9obrekovanje«.  Nekdaj  je  pač  nekdo  o  razvalinah 
samostana  Zajčkega  tako-le  pel : 

Ni  slišať  sveťga  petja. 

Ne  slúži  meša  se; 

Ni  več  pobožnih  molcev 


Dobrotniki  pregnani 
Iz  grobov  odšli  so. 


Potemtakem  so  bili  tukaj  »pobožni  molilcic,  a  ne  hinavski  pijanci.  Gospod  Aškerc  že 
bolje  vé,  nego  pokojní  Slomšek.  Pa  naj  pustim  Salo  in  povem  resnobno,  da  jako  obža- 
lujem izbiranje  takih  predmetov.  Skoda,  škoda!  Tako  nadarjen  pesnik,  kakor  je  gospod 
ASkerc,  pač  ni,  da  bi  moral  stikati  po  onih  kotih,  kjer  se  ujame  kakšna  čudná  stvar,  ali 
celo  smet;  naj  zajema  nepristransko  iz  bujnega  življenja,  ki  ima  pač  slabé,  atudi  dobre 
stráni,  naj  se  ozre  večkrat  tudi  kvišku,  vsaj  večkrat,  nego  se  je  dosedaj. c 

Zadnja  številka  dr.  Lampetovega  časopisa  pa  prináša  na  222.  str.  nastopno  opazko : 
Na  poziv  svoj  na  str.  15Ó,  kjer  smo  ocenjujoč  gosp.  A.  »Balade  in  romance«  písali: 
»Pové  naj  gospod  pesnik,  kje  je  to  dogodbo  dobil,  da  prekličem  besedo  »obrekovanje«, 
dobili  smo  —  sícer  ne  naravnost,  kar  bi  bilo  najlepše,  vendar  popolnoma  pozivu  pri- 
meren  —  odgovor  v  »Ljub.  Zv.«  št.  7,  iz  katerega  je  razvídno,  da  je  bila  nravnost  v 
Zajčkem  samostanu  pred  1.  1564  jako  propadla  in  da  se  je  dajalo  muogd  pohujšanja,  da 
je  bilo  tam  mnogo  zapravljivosti,  vsakovrstnih  nepravilnostij  in  nedostatnostij,  bodisí  v 
duhovníh,  bodisí  v  svétnih  zadevah,  in  da  je  bil  vsled  tega  izročen  samostan  papeževemu 
nunciju  Zaharíji  Delphinus-u,  ki  naj  bi  ízvršil  zákonito  reformacijo.  Zato  priznavamo,  da 
íma  tam  ocenjevana  romanca  zgodovinsko  podlago  in  v  t  e  m  oziru  preklicujemo  besedo 
»obrekovanje«.  Omenjamo  še  odkrito  ízjavo  nekega  príjatelja,  da  se  mu  ne  zdŕ  ona 
pesem  žalivna,  ampak  le  osoljena  s  humorjem.  Drugim  se  je  zdelo  drugače.  Suum  cuique ! « 

Prijateljetn  slovenské  glasbe.  Ako  dobim  le  toliko  naročnikov,  da  se  tiskovni 

troški  pokrijejo,  izdati  hočem  III.  zvezek   »Skladeb  f  Avgusta  Armina  Lebana«. 

Naj  mi  torej    gospodje,    ki    se  mislijo  naročití  na   te    skladbe,    naznanijo    to  z  list  ničo. 

Iztisek,  obsegajoč  moške  in  mešane  zbore  ter  divní  samospev  „Vojak",   stal  bode  40  kr, 

po  poští  45  kr. 

yanko  Leban, 

učitelj  v  Avberu  p.  Staujel  pri  Sežaní. 

„Ljubljanski  Zvon" 

ízhaja    po   4  pole    obsežen  v  velikí  osmerki    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stoji 

vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.  30.,  četrt  leta   i  gld.   15  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele  po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezui  zvezkí  se  dobivajo  po  40  kr. 


Lastniki  in  založniki :  Fr.  Levec  i.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgovomi  urednik :    Fr.  Levec. 
Uredništvo  in  upravništvo  v  Ljubljani,  v  Medijatovi  híší  na  Dunajskí  česti,   15- 

Tiská   »Narodna  tiskamac    v  Ljubljani. 


Štev.  9. 


V  Lfjubljani  i.  kimovca  i8go. 


Leto  X. 


Ä 


V  gôrah. 


az  visoko  gôrsko  sleme 
Gleda  dom  tesáu ; 
Vkréber  nese  téžko  breme 
Mož  potán. 


Zadovoljno  v  tesni  koči 
Bival  je  došlej, 
Zdaj  pa  doba  zlá  napoči 
Hiši  tej! 


Na  samotno  stézo  seva 

Zívi  solnčni  sôj, 

Z  drevja,  v  zraku  mu  prepeva 

Ptičev  rôj. 

Cesto  že  je  hodil  čvrsto 
Vrhu  teh  strmín, 
Ali  dánes  nese  —  krsto 
Mož  trpín! 

Krsto  nese,  da  jedinca 
Vánjo  položí   — 
Siromaku  se  od  svinca 
Breme  zdĺ  .  .  . 


Solzna  mati,  žena  čaká 
Gôri  kraj  sinú, 
Pri  mrličku  bedna  pláka 
Brez  mini. 

Stoj,  to  pece  kakor  plámen  .  . 
Močni  mož  potrt 
Zgrudi  se  na  skalni  kameň, 
V  srci  smrt ! 

Z  drevja,  v  zraku  mu  prepeva 
Pesmi  ptičev  rôj, 
Nánj,  na  krsto  modro  seva 
Solnčni  sôj  .  .  . 


Dôkaj  sreče  res  aikoli 
Bog  mu  ni  delil, 
A  premnogo  tudi  boli 
Ni  užil. 


Vstane,  v  hríb  se  znova  trudi, 
Méni  pa  se  zdĺ: 
Takšna  stéza  časih  tudi 
V  grób  drží'.   — 

A.  Funtek. 
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Zádruga. 

Povest. 
Spisal  Josip  Staré. 

IX. 

o  se  je  Zagorski  drugo  jutro  vzbudil,  jelo  ga  je  skrbeti, 
kaj  poreče  strina,  kadar  čuje  poročila  o  njega  vedénji  na 
plesu.  Dobro  je  vedel,  da  se  bode  našlo  hudobnih  jezikov, 
ki  ga  bodo  grdo  obrekovali  in  si  izmislili  laží.  AH  ko  bi 
tudi  resnico  govorili,  strini  le  ni  moglo  biti  po  volji,  kar  je  počenjal 
s  Pavličevo  Maro.  Dolgo  je  ugibal,  kaj  bi  storil,  napósied  pa  sklene, 
da  pôjde  kár  takoj  k  strini,  da  ga  kdo  drugi  ne  prehití,  in  da  j  i  bode 
vse  razodel,  kakor  je  mislil,  da  bode  zánj  najbolje.  Sevéda,  malo  pozno 
je  že  bilo.  Zagorski  predpóludne  ni  imel  šole,  zato  je  brez  skrbi  spal 
do  jednajste  ure.  Ce  se  práv  podviza,  utegne  še  priti,  predno  pojdejo 
gospodje  iz  pisárn.  Takó  je  sodil  in  po  tem  je  tudi  ravnal. 

»Dobro  jutro,  strina !«  pozdraví  prihodnjo  taščo  svojo  in  se  ve- 
selo nasmeje,  kakor  bi  ji  imel  ká]  zanimivega  povedati. 

»Dober  dan!«  zavrne  mu  starká  in  videla  se  je  práv  slabé  volje, 
»jutra  danes  menda  ni  bilo  za  Vas,  zaspali  ste  je  sanjaje  o  déklici  iz 
turške  krčme. « 

Zagorski  se  še  zmeraj  smeje  in  pozove  Reziko,  naj  mu  prinese 
ognja,  da  si  prižgé  smodko.  Strežájka  mu  ponudi  škatljico  z  žveplenkami 
in  ko  je  zapálil  in  dobro  potegnil,  jame  práv  zadovoljno  pripovedovati : 

» Strina  draga,  sinoči  sem  večkrat  mislil  na  Vas  in  na  vso  moč 
sem  obžaloval,  da  Vas  ni  bilo  ,Pri  zlatem  jagnjeti*.  Imeli  smo  šále  in 
zábave,  da  je  dávno  ne  pomnim  takšne.« 

In  zopet  je  nekolikokrat  potegnil  smodko  in  otresel  pepel,  kakor 
bi  hotel  izkušati  potrpežljivost  radovedne  poslušalke.  Strini  pa  se  je 
zdelo,  kakor  bi  se  on  hotel  šaliti  ž  njo  in  práv  grdo  ga  je  pogledala. 
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»In  zopet  piavim«,  nadaljuje  Zagorski,  »kolikanj  obžalujem,  da 
niste  videli  Hermine,  kakó  je  izpreminjala  lice ;  zdaj  je  bila  rdeča,  zdaj 
bieda.  Ne  bi  maral,  naj  bi  tudi  käj  dal,  da  morem  čuti,  kaj  je  vse  na- 
ropotala  Dóri.  Saj  smo  jo  pa  tudi  jezili,  da  je  nismo  mogli  bolje.  Kar 
létali  smo  mimo  nje  z  drugimi  plesálkami  in  se  nagajivo  posmihali, 
da  ni  vedela,  kakó  naj  si  tolmači  to  znamenje  prijaznosti.  Glavina  se 
je  celo  postavil  pred  njo  in  ji  ponosno  rekel:  ,Danes  smo  demokratjeľ 
A  ko  je  odhajala,  skočil  je  Veselko  za  njo,  spremil  jo  do  vrat  in 
prosil  za  prvo  četvorko  —  na  prihodnjem  čitalniškem  plesu.  Danes 
se  mi  skoraj  smili ;  nismo  dobro  ravnali  in  práv  kmalu  moramo  po- 
praviti  sinočne  pregrehe,  ker  Hermína  je  le  Hermina;  za  zdaj  je  v 
Prnjavoru  ni  gospodičine,  da  bi  jo  človek  mogel  primerjati  nji.« 

>A  Mara.?€  vpraša  ga  strina,  kateri  se  je  srce  malo  umirilo. 

»E,  kaj  Maralc  zavrača  Zagorski,  »Mara  je  preprosta,  nedolžna 
déklica,  katero  je  ,Zádruga'  v  demokratskem  zdušenji  svojem  sinoči  iz- 
volila  kraljico  plesa,  in  jaz,  predsednik,  imel  sem  pri  tem  največjo  na- 
logo;  saj  mi  je  bilo  dosti  sitno.« 

Strina  se  je  do  dobra  potolažila,  in  karkoli  je  še  tisti  in  drugi 
dan  čula  o  dogodkih  na  prvem  meščanskem  plesu,  verjela  je  le  to, 
kar  ji  je  Zagorski  sam  takó  odkritosrčno  povedal. 

Vse  drugače  so  se  pri  obedu  v  ,Zádrugi'  spominjali  sinočnega 
večera. 

>Kaj  pa  v  Delfih.^«   vpraša  ga  Veselko. 

>Vse  dobro !«   odgovorí  mu  Zagorski. 

»Čast,  komur  častíc  nadaljuje  prvi,  >Milivoj,  danes  si  se  hitro 
opral.  Vidim,  da  si  ptič.  Ze  sem  se  bal  záte,  ko  sem  zjutraj  videl  Ti- 
mofejko  pri  strini.  Vem,  da  se  je  šla  pobahat  s  svojo  Tinčico;  ali  pri 
tej  priliki  — c 

»Feodor,  počasiU  preseče  ga  Radinič,  »o  Tinčici  in  nje  materi 
moraš  govoriti  z  večjim  spoštovanjem.  Tinčica  je  sinoči  našla  pot  v 
srce  tovariša  našega,  Filipovi  ča.  c 

»Saj  res!«  spomni  se  Zagorski,  zgrabi  kupico  in  nazdravlja:  »Bog 
požívi  prevrednega  našega  prijatelja  in  vérnega  zadrugarja,  gospoda 
Velimira  Filipoviča,  a  da  mu  bode  slaje  živeti  na  tem  svetu,  polnem 
bridkosti  in  trpljenja,  Bog  ga  požívi  z  dragocenim  biserom  ženstva, 
z  Ijubeznivo  gospodičino  Tinčico  Timofejevolc 

•  Živio,  Velimir!  Zívela,  Tinčica  1  c  klicali  so  veselo  tovariši,  in 
zopet  in  zopet  so  zažvenketali  kozarci. 

Tudi  Golijat  je  z  dovoljenjem  trknil  v  zdravje  poročnikovo  in 
smehljaje  se  je  dodal  nekako   pomcmbno: 

33* 
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»Ko  sem  davi  šel  čez  trg,  bil  je  stari  Timofej  nenavadno  dobre 
volje.  Pozval  me  je  v  prodajálnico,  natočil  mi  je  čašico  najbolj.^e  slí- 
vovke,  a  drugo  je  natočil  sebi.  Poznám  jaz  Timofeja,  pa  sem  takoj 
vedel,  da  to  nekaj  pomenja,  ali  vedel  nisem,  kaj.  Zdaj  mi  je  jasno  vse.« 

•  Vidiš,  Velimir,  vsa  znamenja  kažejo  na  srečo,«   sali  se  Veselko. 

Tihi  poročnik  je  bil  sprva  v  zadregi,  kaj  bi  rekel,  napósled  pa 
vstane  in  pravi : 

»V  imeni  tovarišíce  meni  prisojene  in  v  svojem  imeni  zahvaljujem 
se  na  napiti  mi  zdravijci.  Ne  bodem  tajil,  da  mi  je  druščina  in  zabáva 
z  gospodičino  Tinčico  na  sinočnem  plesu  bila  posebno  milá  in  ugodna, 
toda  odločno  móram  ugovarjati  mnenju,  da  bi  se  bila  tista  gospodičina 
kaj  bolj  vrinila  v  srce  moje,  ki  je  še  na  vsako  strán  popolnoma  slo- 
bodno. « 

>Nič  se  ne  opravičuj,  Velimir  dragi,  ti  si  že  izgubljen,«  draži  ga 
vedno  veséli  Glavina;  »zdaj  se  le  drži  Tinčice,  saj  druge  ti  ne  bodo 
vec  zaupale.  Saj  si  videl,  kakó  se  je  Dóra  smukala  okolo  Radiniča, 
a  brž  ko  ji  je  poštár  prišepetal  o  nekakih  pisemcih,  pustila  ga  je  ter 
mu  pri  hčerah  in  materah  vzela  prejšnjo  veljavo.« 

»E,  kaj,  Radinič,*  popravlja  Veselko,  »on  se  tolaži  in  kratkočasi 
pri  židovskih  deklétih,  pa  ga  ni  skrb  na  nobeno  strán.  Ali  za  našega 
predsednika  me  je  strah,  predrzovito  se  igra  z  deklíškimi  srci.  Milivoj, 
Milivoj,  mari  bi  bil  malo  splošnejši  in  površnejši,  kakor  sva  midva  z 
GlavinoU 

»Površnost  in  mlačnost  ne  velja  nikjer,e  bráni  se  Zagorski,  »šleva, 
kdor  dobro  ne  potegne,  kadar  mu  se  ponudi  kupica  sladké  radosti. 
Nič  se  ne  bojte  záme,  jaz  se  bodem  že  sam  spravil  iz  vsake  zadrege  ; 
zdaj  pa  še  nikakor  ne  mislim  na  to,  nego  hočem  uživati  mlada  leta 
svoja.  Sinoči  smo  bili  vsi  zadovoljni.  Takšnih  zabav  bi  še  nekoliko 
trebali,  predno  poteče  zimski  čas,  ali  moramo  tudi  sami  kaj  storiti, 
da  jih  bodemo  iraeli.« 

»Prijatelji,  poslušajte!«  opozarja  Veselko  in  se  zadovoljno  na- 
smehne,   »naš  predsednik  nekaj  snuje.* 

»Crtež  je  že  gotov*,  nadaljuje  Zagorski,  »sinočna  ,kraljica'  naša 
mi  je  potožila,  da  za  letos  ne  bode  smela  več  na  ples.  To  bi  bila 
veliká  škoda,  ki  jo  moramo  ubraniti.  Zatorej  mislim,  da  bi  ,Zádruga' 
morala  trdega  očeta  omečiti  in  izprositi  lépo  hčerko  njegovo  vsaj  še 
za  jeden  ples.  Jutri  mislim  bajé  praznovati  svoj  rojstveni  dan,  pa  vas 
povabim  na  večerjo  v  turški  kŕčmi.  Povabim  tudi  ravnatelja  svojega. 
da  bode  laž  verjetnejša;  le  to  bi  rad  vedel,  če  bi  mogli  tam  dobití 
sobico  záse.« 
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»Zadaj  na  dvorišči  imajo  čisto  malo  izbo  za  gospôdo,*  oglasi 
se  Golijat,  ki  je  hodil  po  gostilni  semtertja  in  kadil. 

•Dobro,  Golijat,  ali  ne  bi  Vi  hoteli  prevzeti  poslanstva  v  imeni 
,Zádruge'?« 

»Bi.< 

tPojdite  torej  v  turško  krčmo  ter  pozvédite,  če  bi  nam  mogli 
za  jutri  večer  prepustiti  izbo  in  nam  spéči  puránaPc 

»Na  služboc,  rekel  je  dolgopéti  pisár  in  hitro  je  stopal  dôli  ob 
Volčjem  potoku,  kakor  bi  se  mu  mudilo  kam  na  žegnanje.  Ni  minilo 
četrt  ure  in  vrnil  se  je  s  poročilom,  da  bode  vse  pripravljeno,  kakor 
želé.  — 

Drugi  dan  zvečer  so  se  zadrugarji  zbrali  na  trgu  in  ko  je  prišel 
tudi  Zagorski  z  ravnateljem  svojim,  šli  so  vsi  skupaj  v  turško  krčmo. 
Mimo  veliké  sprednje  sobe  za  kmete  šli  so  naravnost  na  dvorišče  in 
tavali  po  temi,  dokler  ni  Mara  čula  glasnega  njih  govorjenja  in  sméha. 
Hitro  priskoči  in  odpré  tesná  in  nizka  vrátca  Ijubeznivo  pozdravljaje : 

>Dober  večer!  Prosim,  tukaj  noterlc 

Vratca  so  bila  takó  nizka,  da  si  se  s  klobúkom  na  glavi  moral 
nekoliko  pripogniti  in  v  sobi  si  z  rokó  ségel  do  stropa.  Sredi  izbe 
je  stala  široká  miza  na  štiri  ogle,  in  na  vsaki  štirih  stranij  sta  bila 
postavljena  po  dva  lesena  stola ;  ali  bilo  je  takó  tesno,  da  si  na  jedni 
stráni  zadel  ob  omaro,  na  drugi  ob  posteljo,  če  si  se  nazaj  naslonil, 
in  le  od  dveh  stranij  je  bilo  mogoče  streči  gostom.  Oprezna  gospo- 
dinja  je  torej  že  prej  pogrnila  in  vse  preskrbela,  da  gostom  ni  bilo 
treba  vstajati.  Na  postelji  je  tudi  že  ležala  kitara,  ki  jo  je  Veselko 
naprej  tja  poslal. 

Zagorski  je  bil  dobre  volje,  toda  vedel  se  je  nekako  praznično 
in  oblastno.  Ravnatelja  svojega  je  posadil  na  čelo  mize  pred  omaro, 
na  obé  nasprotni  straní  továriše  svoje,  a  sam  je  ostal  na  dolenjem 
konci  blizu  vrat,  da  se  je  lóže  pogovarjal  z  Maro.  Práv  Ijubeznivo  je 
pozdravil  mater  in  sočutno  vprašal  po  očetu.  Malo  je  osupnil,  ko  mu 
je  Pavlička  rekla,  da  njega  ni  domá;  ali  nekoliko  se  je  potolažil,  ko 
je  Mara  zavrnila,  da  bi  se  oče  utegnil  še  pred  polunočjó  pripeljati 
domov,  ker  šel  je  le  v  bližnjo  vas.  Gostí  so  se  začele  v  najboljšem 
•rédu.  Purán  je  bil  izvrsten,  črno  vino  skoraj  še  boljše.  Ker  je  Mara 
sama  stregla,  bilo  jo  je  lahko  zadržati  v  izbi,  kamor  je  tudi  Pavlička 
večkrat  prihajala  pogledavat,  če  je  vse  v  rédu,  in  je  časih  malo  pose 
dela  pri  gospôdi.  Zadrugarji  so  se  práv  slobodno  kratkočasili,  ker  bili 
so  čisto  zase,  in  ravnatelj  jim  je  itak  bil  stari  znanec,  ki  jih  nič  ni 
motil,  ampak  práv  od  srca  se  je  smijal  nedolžnim  njih  šalam.    Okolo 
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desetih  zaškripljejo  vélika  vráta  in  na  dvorišče  priropotá  voz.  Pavlič 
se  je  pripeljal  domov  in  brž  ko  se  je  preoblekel,  prišel  je  v  izbo  po- 
zdraviť gospôdo.  Zagorskemu  se  je  kár  zasvetil  obraz  in  bil  je  dovolj 
predrzen,  da  je  krčmárju  ponudil  prazen  stôl  poleg  ravnatelja.  Prepro- 
stemu  gospodarju  je  to  odlikovanje  dobro  delo,  vender  ni  pozabil,  kaj 
se  zánj  spodobi,  torej  je  stôl  nekoliko  odmeknil  od  mize  ter  le  zdaj  in 
zdaj  käj  rekel,  vprašal  ali  odgovoril.  Ni  se  mogel  načuditi  Veselku, 
kakó  spretno  je  brenkal  na  kitaro ;  kar  ostrmel  pa  je,  ko  je  Zagorski 
z  velikim  oduševljenjem  jel  prepevati  znane  nápeve  iz  italijanskih  oper. 
Le  tega  ni  mogel  razumeti,  zakaj  se  ostali  gospodje  smijó,  in  je  Ra- 
diniča  spravil  v  veliko  zadrego,  vprašaje  ga  o  pomenu  beséd.  Hoté 
ali  nehoté  je  Radinič  zdaj  moral  legáti,  zakaj  razposajeni  Zagorski  si 
je  spróti  izmišljal  italijanske  besede,  prazne,  brez  zveze,  da  je  vse  skupaj 
bila  pravá  méšanica.  Veselko  ga  je  spremljal  s  kitaro,  pel  vmes  z 
drugim  glasom  ter  se  po  mogočnosti  kretal  in  izpreminjal  obraz,  da 
si  imel  pred  sábo  nekak  dramatiški  dijalog. 

Veselje  je  prikipelo  do  vrhá.  V  sprednji  sobi  ni  bilo  nikogar, 
zato  so  ugasnili  luč,  zaprli  gostilno  in  Pavlička  in  Mara  sta  le  na 
kakšen  trenutek  zapustili  gôste  v  izbi.  Zagorski  se  je  zdaj  šalil  s  hčerjo, 
zdaj  se  sladkal  materi,  napósled  pa  se  je  vzdvignil  in  jel  na  široko 
govoriti.  Slávil  je  lepi  denašnji  sestanek,  hvalil  gospodarja  in  gospo- 
dinjoter  v  zvezde  koval  telesne  in  duševne  vrline  jedinega  jima  de- 
teta.  Končno  se  je  še  posebno  obrnil  proti  krčmárju  in  v  imeni  vse 
,Zádruge'  prosil,  da  bi  lepi  Mari  dovolil  na  meščanski  ples  pri  Timo- 
feji.  Starec  je  odločno  zmajal  z  glavo  in  ugovarjal,  da  to  ne  gré; 
deklé  da  je  Še  mlado,  pa  tudi  bliščoba  da  je  na  teh  plesih  preveliká 
za  preproste  déklice,  kakeršna  je  njega  hči;  sploh  da  so  se  meščanski 
plesi  čisto  sprevrgli,  da  so  že  res  pregospôski.  Zadrugarji  so  vsi  po 
vrsti  zavracali  trdega  očeta,  prosili  ga  in  prosili,  dobrikali  se  mu  in 
mu  napijali,  dokler  ni  jel  omahovati.  Malo  se  je  nasmijal,  pogledal 
ženo,  pogledal  hčer,  in  se  zamislil.  Žena  ni  črhnila  ni  bele,  ni  črne, 
da  ne  bi  potem  ona  morala  odgovarjati  ostrému  môžu;  Mara  pa  je 
sramežljivo  povesila  očí  ter  le  časih  práv  Ijubko  pogledala  Zagorskega, 
kakor  bi  ga  prosila.  Silno  so  se  ji  žarila  rdeča  lica,  a  srce  ji  je  utri- 
palo  od  upa  in  straha,  da  so  se  ji  hitro  vzdvigale  mlade  prsi.  Zagorski* 
je  videl  vse  to  in  smilila  se  mu  je  déklica,  ki  ga  je  itak  vsega  oča- 
rala.  Zopet  je  vstal,  zbral  vse  pesniške  in  govorniške  svoje  močí,  toda 
ko  je  dovŕšil,  segel  mu  je  Pavlič  v  roko  in  vzkliknil:   »BodisiI« 

»Zívio!«  grmelo  je  zdaj  po  mali  izbi,  da  se  je  vse  treslo,  in  za- 
žvenketali  so  kozarci  v  znamenje  srečne  zmage.  Veselá  družba  je  zdaj 


Josip  Staré:  Zádruga.  519 


znova  oživela,  krčmár  je  bil  vedno  zgovornejši,  žení  njegovi  se  je  do 
dobrega  razvozlal  jezik,  presrečni  Mari  pa  so  se  rdeča  ústna  vedno 
odpirala  na  smeh  in  kázala  vrsto  belih  biserov.  Zmeraj  še  so  se  me- 
nili,, kakó  bode  na  plesu ;  zadrugarji  so  s  srečkanjem  določili,  kdo  bode 
káj  plesal  z  Maro  in  kakó  se  bodo  vrstili,  da  bode  vso  noč  imela 
družníka  pri  sebi.  Bilo  je  že  pozno  čez  pólunoč,  ko  so  zaškrípala  vélika 
vráta  malé  >turške«  krčme  in  se  odprla  nenavadnim  gostom,  da  so 
po  temni  noci  tavali  však  proti  svojemu  domu. 

X. 

Radovédni  prnjavorski  svet  ni  mogel  ničesar  pravega  zvédeti,  kaj 
je  ,Zádruga'  ukrepala  v  turški  kŕčmi;  istá  strina  je  ta  pot  bila  čisto  brez 
sledu  in  se  morala  zadovoliti  s  tem,  kar  ji  je  povedal  Zagorski  sam. 
Ravnatelj  je  bil  malobeséden,  in  o  tistem  večeru  celo  ne  bi  govoril 
ničesar,  ker  ga  je  nekoliko  jezilo,  da  ga  je  Zagorski  ukanil  z  rojstvenim 
dnevom,  zakaj  ko  je  drugo  jutro  v  pisárni  svoji  pogledal  v  službeni 
izkaz,  naŠel  je,  da  se  Zagorski  tega  meseca  niti  poródil  ni.  Bil  je  do- 
brovoljen  gospod,  zato  mu  nikdar  ni  očital  grde  laží,  le  molčal  je  o 
tem  dogodku. 

V  tem  se  je  bližal  dan,  ko  je  meščanski  ples  bil  napovedan  v 
novem  Timofejevem  » Hotelu  c  zunaj  mesta.  Bilo  je  sicer  nekoliko  od 
rok,  ali  lepa  dvorana  in  ostale  prostorne  sobe  so  zvabile  marsikoga,  da 
se  je  napovedal  priti  na  ples.  Timofej  je  delal  veliké  príprave  in  raz- 
pošiljal  vabila  na  vse  straní,  a  če  je  koga  ustno  snubil,  poudaril  mu 
je  še  posebno,  da  se  bode  tudi  ,Zádruga'  udeležila  veselice.  In  res, 
zbralo  se  je  toliko  Ijudstva,  kolikor  ga  v  Prnjavoru  še  ni  bilo  na  no- 
benem  plesu.  Zadrugarji  so  bili  prvi  moški  v  dvorani,  kjer  je  že  vse 
mrgolelo  raznovrstno  olišpanih  déklic.  Mara  je  bila  čisto  belo  oblečená, 
in  srce  ji  je  kar  igralo  od  veselja  in  ponosa,  ko  jo  je  Zagorski  objel 
okolo  pása  ter  ž  njo  začel  ples.  Kmalu  pa  je  nastala  tolika  gnéča, 
da  so  se  Ijudje  stískali  in  porivali  drug  druzega,  in  plesalci  so  morali 
pažiti,  da  niso  izgubili  izvoljenk,  nikar  da  bi  plesali  ž  njimi.  Veselje 
zato  ni  bilo  nič  manjše;  za  dragovanje  in  šepetanje  je  bilo  še  več 
prilike,  nego  pri  pravilnem  plesi.  Tudi  Hermina  je  prišla  in  se  z  Doro 
in  Slavo  prerila  do  mesta,  s  katerega  so  mogle  še  naj  več  videti  in 
opazovati,  kar  se  je  godilo  v  tej  nenavadni  množici.  Z  uprtimi  očmí 
so  sledile  Zagorskega,  ki  se  nocoj  kár  nič  ni  zmenil  zánje,  v  tem  ko 
so  se  ostali  zadrugarji  večkrat  pomudili  pri  njih.  Toda,  saj  Zagorski 
danes  sploh  ni  imel  za  nikogar  očí,   nego  za  Maro   svojo;   kár   ni  je 
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izpustil,  toda  gnéča  v  dvorani  mu  je  dobro  došla,  da  jo  je  vedel  v  drugo 
sobo,  kjer  bajé  ni  bilo  toliko  sopárice,  pa  se  bode  malo  oddebnila. 
Práv  v  kótu  je  našel  za  mizo  še  dva  prazna  stola,  in  je  ž  njo  tja 
sedel.  Tú,  mislil  je,  motil  ju  ne  bode  nihče  in  brez  skrbi  bosta  šepe- 
tala  in  se  kratkočasila.     Ali  ta  hip  se  oglasi  za   njima  stari  Timofej : 

>S  čim  bi  Vam  mogel  postreči?* 

>Z  buteljo  šampanjca,  če  imate  dobrega,«  odreže  se  bahaško  Za- 
gorski,  da  ga  stiskávec  ne  bi  opravljal. 

•Izvrstnega,  pravega  francoskega, c  zavrne  mu  starec  in  beží  iz 
sobe.  Kmalu  se  je  povrnil,  postavil  na  mizo  dva  tanka  visoka  kozarca 
in  odmašil  črno  steklenico,  da  je  počilo  kakor  strel.  Rad  bi  bil  zado- 
voljni  Timofej  še  kako  rekel,  ali  že  so  ga  klicali  k  drugi  mizi,  in  Mara 
in  Zagorski  sta  zopet  bila  samá.  Peneče  vino  ju  je  omámilo  do  dobra 
in  pozabila  sta  drúščine  in  plesa  in  zamudila  prvo  četvorko.  Toda  če 
oná  nista  videla  nikogar,  videli  so  ju  drugi,  in  bilo  jih  je,  katerim  je 
strina  naročila,  naj  pazijo  na  Zagorskega,  Danes  jim  je  to  bilo  lahko, 
ker  nič  ni  bilo  čudnega,  če  so  hodili  iz  sobe  v  sobo  in  zdaj  tú,  zdaj 
tam  malo  postali  ali  posedeli ;  saj  je  bežal  iz  dvorane,  kdor  je  mogel, 
in  si  Ískal  mesta,  kjer  bi  lóže  dihal.  Sele  po  polunôči,  ko  so  se  sta- 
rejši  Ijudje  nekoliko  razšli,  bilo  je  mogoče  plesati  in  tedaj  se  je  mla- 
dina sukala  tem  bolj,  da  bi  dohitela,  kar  je  prej  zamudila.  Sveče  so 
že  dvakrát  dogorele  in  skoraj  bi  bili  tretjič  nateknili  novih,  ali  v  tem 
se  je  na  vzhodu  začelo  daníti  in  matere  so  jele  siliti,  da  bi  vsaj  pred 
solncem  prišle  domov.  Zdaj  se  je  plesišče  izpraznilo,  godba  je  umolk- 
nila  in  le  tú  in  tam  so  v  bližnjih  sobah  sedeli  kaki  zakesneli  gôsti. 
Med  temi  so  bili  tudi  zadrugarji.  V  polnem  številu  so  sedeli  v  kótu 
za  mizo,  spominjali  se  ravno  minulih  dogodkov  in  si  naročili  zájutrek. 
Ko  so  popili  kavo,  reče  Zagorski: 

»Prijatelji,  zdaj  bi  pa  le  morali  iti  domov. « 

»E,  kdo  bi  že  hodil  domov,  t  zavrne  mu  Veselko,  »posedímo 
še  malo,  potem  pojdimo  pa  k  strini  na  slívovko.* 

»Ta  je  pametna«,  pritrdi  mu  Glavina,  toda  ostali  trije  so  bili 
odločno  zoper  to. 

»Milivoj,  slušaj  me,«  svarí  ga  Veselko,  » pojdimo  k  strini;  bolje, 
da  poročimo  samí,  nego  da  te  obrekujejo  drugi. « 

»Kaj  misliš  o  meni.í**  togotí  se  Zagorski,  »ali  sem  morebiti 
taká  šleva,  da  se  bodem  že  pred  poroko  dal  strahovati  od  tašče  svoje.? 
Tega  nikakor  ne !  Če  ji  ni  po  volji,  da  se  z  drugimi  kratkoČasim,  naj 
pa  svojo  Vero  pozove  domov;  jaz  nisem,  da  bi  le  od  daleč  vzdihoval.« 
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>Tvoja  glava,  tvoj  svet,*  odjenja  Veselko.  >meni  je  práv.  Če 
se  strina  razjezí,  imeli  bodemo  znova  dirindáj ;  bode  vsaj  zopet  malo 
izpremembe.«   — 

2^gorski  je  danes  bil  občutljiv,  kakor  ga  tovariši  niso  pomnili. 
Ni  čuda;  srce  mu  je  še  kipelo  od  sladkih  čustev  minule  nocí;  pred 
očmí  mu  je  vedno  še  stala  Mara,  in  na  uho  mu  je  še  zmeraj  zvenelo 
Ijubko  nje  šepetanje.  Zdaj  pa  ga  prijatelj  spominja  drugih  zavez  in 
ga  svarí  kakor  dolgočasen  učitelj.  To  ga  je  strašno  jezilo  in  ni  se  dal 
potolažiti.  Nasprotovati  je  hotel  vsem,  in  ves  ta  in  drugi  dan  ga  ni 
bilo  k  strini.  Šele  tretji  dan  se  je  umiril  ter  jel  premišljati  zadnje  do 
godbe.  Kesal  se  je  trme  svoje.  Ce  ga  je  prijatelj  sváril,  imel  je  go- 
tovo  najboljši  namen ;  toda  celo  nespametno  je  bilo,  da  zaradí  tega  ni 
šel  k  strini,  ki  bode  zdaj  do  dobra  preverjena,  da  ima  slabo  vest  in 
da  je  vse  res,  kar  so  ji  Ijudje  resničnega  in  neresničnega  pravili  o 
zadnjem  plesu.  >Vender  bodisi,  kar  hoče;  za  ženo  Mare  ne  bi  hotel, 
Vere  se  tudi  ne  bi  rad  odrekel,  torej  móram  ostati  dober  s  strino.« 
Takó  je  umoval  in  se  pripravljal  na  težki  pot. 

Bilo  je  že  proti  večeru.  Mrzel  sever  je  Ijudi  pognal  za  peč  in 
tudi  strina  je  le  skozi  šteklená  vráta  prodajalnice  svoje  zrla  na  trg. 
Kar  žive  duše  ni  bilo  blizu  in  strašno  ji  je  bil  dolg  čas.  Tíi  ugleda 
Zagorskega.  Stopal  je  naravnost  proti  prodajalnici.  Dobro  ji  je  došel, 
saj  ga  je  že  dva  dni  čakala  in  ves  čas  mislila,  kaj  mu  bode  vse  po- 
vedala in  kakó  mu  bode  vzela  upanje,  da  bi  kdaj  mogel  biti  nje  zét. 
A  zdaj,  ko  ga  je  srečno  pričakala,  bilo  ji  je,  kakor  bi  bila  vse  poza- 
bila,  in  takó  jo  je  zopet  zgrabila  ježa,  da  ni  mogla  ziniti  besede.  Smeh- 
Ijaje  se,  kakor  da  se  v  tem  ni  zgodilo  ničesar,  stopi  Zagorski  čez  prag 
in  pozdravi  strino  po  stari  navadi.  Ona  ga  niti  ne  pogleda,  ampak 
nekaj  je  zagodrnjala  med  zóbe  in  dalje  zrla  na  trg.  Zagorskega  to 
ni  osupnilo,  celo  osrčilo  ga  je,  zakaj  pripravil  se  je  bil  na  hujšo  ne- 
vihto.  Tiho  je  sedel  na  stoI,  kadil  smodko  in  se  zamislil.  Za  nekoliko 
trenutkov  prežene  neprijetno  molčanje  in,  da  bi  káj  rekel,  vpraša: 

>Strina  draga,  kaj  je  novega  v  Prnjavoru.^« 

Strina  mu  ne  odgovorí  ničesar.  ampak  seže  v  žep  in  podá  mu 
zgnéčen  list  popirja. 

Zagorski  ga  razgane  in  čita : 

>Izbij  si  iz  glave  Milivoja;  dokler  jaz  živím,  on  ne  bode  tvoj 
mož  in  tudi  v  oporoki  te  bodem  vedela  ubraniti  njega,  ki  te  je  takó 
grdo  osleparil.  Dokler  je  on  v  Prnjavoru,  hodila  ne  bodeš  domov.  More- 
biti  se  odločiš  iti  v  Ziirich  učit  se  zdravništvu.  Misii  o  tem  U 
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Zagorskega  je  izpreletala  vročina,  vender  je  zatajil  duševní  svoj 
nemir  in  rekel  : 

»Ne  umejem,  kaj  je  to?< 

»To  je  telegram,  ki  sem  ga  včeraj  poslala  Veri.« 

•Telegram  ?«   čudi  se  on. 

•  Telegram,  pravi  telegram  ali  brzojav,  če  hočete.c  kričí  starká, 
zadovoljna,  da  se  ji  je  razvezal  jezik.  »Kaj  li  mislite!  Moja  Vera  naj 
Vas  obožava.  Vi  pa  niti  ne  mislite  nánjo,  in  tú  noč  za  nočjó  po  čudnih 
krčmah  posedate  pri  zaprtih  vratih  in  se  sladkate  déklicam,  ki  jih 
nihče  niti  ne  pozná  ?  Nisem  jaz  Verice  svoje  odgojila  za  takšne  Ijudi. 
Bolje  zánjo,  da  se  nikdar  ne  omoží,  nego  da  bi  prepozno  spoznala  ne- 
srečo  svojo.  Da  bi  bilo  to  v  vélikem  mestu,  kjer  človek  človeka  ne 
pozná;  ali  tu  pri  nas  v  malem  našem  Prnjavoru,  kjer  drug  drugemu 
v  dušo  vidi,  tú  Vi  delate  sramoto  sebi,  stanu  svojemu  in  tistim,  ki  jih 
mislite  kdáj  prištevati  svojcem.?  Gospod  dragi,  pri  nas  to  ne  grél  S 
takim  vedénjem  boste  okužili  preprosto  življenje  naše,  pohujšali  bodete 
mladino,  ki  je  Vam  poverjena,  in  roditelji  bodo  preklinjali  trenutek, 
ko  ste  se  Vi  vrnili  v  rojstveno  mesto  svoje. « 

Takó  hitro  je  vse  to  rekla,  da  ji  je  sapo  zaprlo  in  morala  se 
je  oddehniti.  Ta  trenutek  je  porabil  Zagorski  in  izkusil  reči  nekoliko 
besed  v  obrambo  svojo. 

•Gospá,  nikar  se  takó  ne  budujte;  naj  govorim  tudi  jaz, c  začel 
je,  ali  ona  mu  hitro  zavrne: 

>Kaj  bi  govorili,  saj  ne  morete  ničesar  tajiti;  očitá  so  dela  Vašalc 

»Tem  bolje  1«  seže  ji  on  v  besedo,  »ni  najslabší  človek,  kdor  se 
lúči  ne  bojíl« 

•Takó  I «  zareží  starká  in  ga  zaničljivo  pogleda,  •napósled  si 
utegnete  domišljati,  da  je  življenje  Vaše  sama  krepost,  in  Vas  da  bodo 
starci  morali  mladini  staviti  za  vzgled.^** 

»Tega  nikakor  nisem  trdil,  niti  si  ne  domišljam;  le  to  sem  hotel 
reči,  da  nisem  slabši  od  drugih  mladih  Ijudij,  ki  hodijo  na  plese  in  se 
dobríkajo  gospodičinam  ter  se  kratkočasijo  ž  njimi.« 

•  Dobríkati  se  in  dobn'kati,  to  je  dvoje.  Kdor  vedno  tičí  pri  jedni 
déklici  in  jo  takó  neizrečno  povzdviguje  nad  druge,  kakor  Vi  Maro, 
ima  ž  njo  postené  ali  pa  nepoštene  namene.  Takó  je  svet  zmeraj 
sodil  in  sodi  še  dandanes.« 

•Mogoče;  ali  práv  meni  tega  ne  morete  očitati  Vi,  ki  ste  se 
prej  spotikali  ob  Hermino,  kakor  se  zdaj  spotikate  ob  Maro.  In  vender 
sem  Vam  že  zadnjikrat  razjasnil,  kakó  je  ,Zádruga'  Maro  izvolila  ,kra- 
Ijico'  in  jo  odlikovala,  kakor  je  sklenila,  predno  jo  je  še  poznala.* 
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>Od  zadnjiČ  se  je  marsikaj  izpremenilo.  Zakaj  ste  rojstveni  svoj 
dan  praznovali  v  turški  kŕčmi  ?  Kdo  je  Maro  izprosil  za  ples  k  Timo- 
feju?  Kdo  jo  je  s  šampanjcem  omámil  ?  Kdo  ?  Morebiti  zopet  ,Zádruga'  ?« 

»To  je  preveč  vprašanj  za  jeden  odgovor.  ,Zádruga'  si  je  tudi 
za  ples  pri  Timofeji  podelila  kavalirsko  službo  pri  Mari.  Vi  sevéda 
veste  le  za  moj  delež,  ki  je  bil  očit,  ali  kar  je  nekdo  drugi  znal  skri- 
vati  pred  svetom,  tega  pa  ne  veste.  Nič  slabega  ni,  prišlo  bode  na 
dan,  toda  takrat  bodete  Vi  o  meni  sodili  drugače  in  mogoče  —  da 
se  utegnete  kesati  prenagle  sodbe  svoje,  vender  utegnilo  bi  biti  pre- 
poznolc 

Strina  je  osupnila  in  umolknila.  Skoraj  da  se  je  že  zdaj  kesala. 
Zadnje  skrivnostne  besede  so  obudile  v  nji  raznih  mislij.  »Kaj  ko  bi 
drugi  Ijubil  Maro?  Kaj  ko  ne  bi  bilo  vse  res,  kar  so  mi  Ijudje  pra- 
vilipc  Takó  je  mislila  in  že  se  je  hotela  pomiriti  z  Zagorskim,  ki  bi 
ji  bil  še  zmeraj  najljubši  zét.  Toda  ni  se  hotela  prenagliti.  »Saj  me 
on  tudi  lahko  ukani;  prebrisan  je  dovolj.  Mogoče,  da  si  je  zadnje  be- 
sede hitro  izmislil,  da  bi  me  potolažil.«  Takó  je  preudarjala  in  zopet 
molčala. 

Zagorski  je  starko  predobro  poznal  in  je  takoj  ugenil,  da  se  ji 
nekaj  piete  po  glavi.  Ni  je  hotel  motiti  ter  je  kadil  dalje,  vrgel  ogórek 
skozi  vráta  in  zažgal  dnigo  smodko.  Napósled  je  pretrgal  dolgo  mol- 
čanje  in  rekel: 

>Takó  je,  strina,  takó,  kakor  naš  pregovor  pravi:  ,Dobro,  dokler 
Ijudje  o  kom  govoré;  slabo,  kadar  ga  nimajo  več  v  mislih.'« 

>Kaj  meni  do  pregovoral  Kar  vem,  to  vem.  Včeraj  sem  v  tele- 
gramu rekla   zadnjo  besedo  in  pri  tem  ostane. « 

Zopet  sta  molčala  oba.  Zagorski  je  videl,  da  ni  še  vse  izgub- 
Ijeno,  in  delal  je  nove  črteže.  Za  danes  je  opravil  dovolj,  drug  pot 
pôjde  za  korak  dlje.  Takó  je  sodil,  pogledal  na  uro,  vstal  in  se  krátko 
poslovil : 

•Lahko  noč,  strina  U 

•Lahko  nočU  rekla  je  tudi  ona  ter  za  njim  zaklenila  vráta,  ker 
kupčije  se  ni  imela  nocoj  več  nádejati,  za  pomenek  pa  tudi  ni  trebala 
nikogar   več.  (Dalje  prihodnjič.) 
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Po  tristo  letih. 


Spisal  prof.  Ivan  Berbuč. 


L 

[eprezorna  stena  zabranjuje  človeškemu  očesu  pogled  v  bo- 
dočnost.  In  vender  se  ne  dá  tajiti,  da  si  ustalimo  lehko, 
izvajajoč  iz  sedanjega  razmerja  poslédic,  sliko,  ki  nam  káže 
v  večjih  ali  manjših  potezah  prihodnje  izpremembe  na 
zemlji.  Sevéda  je  odvisna  istinitost  také  slike  tudi  od  činiteljev,  katerih 
cesto  ne  poznamo,  zato  se  lehko  odmakne  od  prihodnje  reahiosti ; 
umevno  je  tudi,  da  je  slika  tem  nejasnejša,  čim  dlje  seza  v  bodočnost. 
V  poseben  vzgled  vzemimo  zrakoplovstvo.  Odkar  sta  brata 
Montgolfier  1.  1782.  dejanski  dokázala,  da  je  zemeljsko  ozračje  jednako 
zračnemu  morju,  v  katerem  se  lebka  telesa  istotakó  dvigajo  kakor  ribe 
v  vodi,  razvijala  se  je  ta  znanost  vedno  in  redno,  in  dandanes  smemo 
izvestno  trditi,  da  je  ugodna  rešitev  tega  vprašanja  odvisna  le  še  od 
čaša.  Ce  je  ternu  takó,  vprašamo  lehko :  kake  posledice  bode  imelo 
praktično  uvedenje  zrakoplovstva  ?  Odgovorivši  na  to  vidimo  prihodnjo 
preličbo,  kolikor  je  odvisna  od  tega  činitelja. 

Ze  železnice  so  bile  pôvod  velikému  preobraženju  na  zemlji,  ki  se 
je  skrčila  po  njih  od  vseh  stranij.  Toda  železnice  so  venderle  vezane 
na  zemeljsko  površje  in  imajo  zaradi  tega  premagati  mnogo  težav;  a 
mislimo  si  ladjice,  katere  bodo  dvigali  lehki  balončki  v  zračne  visočine 
in  v  katerih  se  bodo  prevážali  posamezniki  in  večje  skupine  s  poljubno 
hitrostjo  v  ražne  merí:  —  kákšno  življenje  in  kolik  prevráti 

Dandanes  že  se  otrese,  kdor  more,  poléti  mestnega  prahu  ter 
zbeží  v  hladne  goré.  Potovanje  je  že  sedaj  nekova  >manija«,  in  niti 
visoki  vrhovi  niti  najskritejši  kotiči  niso  več  vami  pred  obiskovalci 
in  turisti  zaradi  te  novošegne  posebnosti.  Kaj  šele  potem.?  Takšen 
posebnež  sfrčí,  če  bode  bival  —  recimo  —  v  beli  Ljubljani,  vsaj  na 
Triglava  bh.^čeče  vrhove,  da  bi  tam  zájuterkal;  obedoval  bode  kje  tam 
na  severu  v  temnem  pralesu,  kopal  se  popóludne  v  valovih  sinje  Adrije 
in  na  večer  se  krepčal  v  prostorih   »Národnega  Doma*. 

Turistom  sploh  napoči  tedaj  »zlata  dôbac  Pušé  svoje  »milares« 
ali  virž/nke  bodo  pri  zájuterku  pomilovali  z  vrhov  Montblanka,  Mont 
Everesta,  Kinčindžinge  ali  Popokatepetla  omehkuženi  svet,  ki  životári 
tam  dôli  v  meglenih    nižinah.     In  tega  veselj^    ne  bodo  uživali    samo 
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poléti,  marveč  tudi  pozimi,  preselivši  se  vedno  tja,  kjer  bode  poletje 
ali  pomlád.  Kdo  bi  jih  ne  zavidal  ?  A  še  večji  užitek  Čaká  te  gospôde. 
Poléti  se  bodo  lehko  vedno  solnčili  na  severnem,  pozimi  pa  na  južnem 
tečaji,  kjer  tačas  solnce  ne  vzhaja  in  ne  zahaja,  temveč  vedno  sveti, 
kjer  je  tedaj  le  dan  in  ni  nocí.  Ptice  selívke  bodo  v  primeru  ž  njimi 
res  pravi  pačuhi. 

Umevno,  da  bode  imelo  zrakoplovstvo  tudi  senČno  strán,  zakaj 
ukrcavanje  in  izkrcavanje  iz  zrakoplovnic  si  lóže  mislimo  nego  se  de- 
janski  vrši;  toda  tudi  tej  nepriličnosti  odpomore  napredujoče  znanstvo, 
saj  s  tem  vprašanjem  se  bode  stalno  rešilo  i  ono  »aviatérjevc  ali 
létalcev.  Turist  razpné  le  svoje  peruti  pa  sfrčí,  kamor  mu  bode  drago. 
To  vam  bode  mrgolenjé,  preiskovanje,  tekmovanje  po  gorah,  stepah 
in  afriških  pralesih! 

A  kakor  bode  prevrat  tej  gospôdi  prijeten,  bode  drugim  nepri- 
ličen;  —  povsod  izpremembe  in  novosti  in  te  so  konservativnemu 
življu  človeštva  trn  v  péti.  Prví  v  tem  oziru  pridejo  na  vrsto  naši 
filologi,  ki  bodo  morali  v  potu  svojega  obraza  prirejati  novim  pojmom 
mnogo  mnogo  novih  izrazov  in  besedij.  Koliko  mišljenja,  modro vaiija, 
spotike  novim  razpravam  iň  prepiroml  Za  njimi  bodo  na  nogah  takoj 
hišni  gospodarji.  Za  Bóga  svetega,  tem  bode  gorjél  Ze  sedaj  toži 
kakšen  debeluh,  koliko  troškov,  skrbij,  nočij  brez  spanja  mu  provzro- 
čuje  hiša ;  kaj  šele  potem !  ?  Hišam  bode  treba  —  kakor  umevno  — 
prenarediti  krove,  zakaj  nevarnost  bode  večja  od  vzgoraj  nego  od 
vzdolaj ;  okníce  ne  bodo  zadoščale,  da  bi  varovale  pred  pohodí  ne- 
vabljenih  gôstov  in  še  »Wertheimerice«  bode  treba  takó  predrugačiti, 
da  ne  bodo  le  >feuerfest«,  marveč  tudi   »luftfest«. 

V  čém  se  izpremení  in  kakšno  bode  potem  bojevanje,  o  tem 
nam  ni  možno  niti  približno  pogoditi  pravé  podobe.  Izvestno  je  pa, 
da  bode  slávni  policiji  še  bolj  gorjé  nego  do  sedaj.  Tedaj  ne  bodo 
zadoščali  péš-redniki  in  taki  na  konjih,  temveč  neobhodno  potrební 
bodo  tudi  rednikilétalci,  ki  bodo  prežáli  po  strehah  na  maloprid- 
neže,  kateri  bi  jím  inače  lehko  kázali  dolg  nos.  Tudi  branjevkam  in 
drugim  razprodajalcem  na  planem  bodo  morali  preskrbeti  prime  rnih 
in  varnih  prostorov.  Kaj  inače,  če  prifrčí  mimo  kakšen  kruhostrá- 
dalec  brez  grošev  ter  pobere  potrebnega  blagá.^  Vpitje  za  njim  bi 
malo  pomagalo! 

Daljša  razmotrivanja  o  izpremembah  po  zrakoplovstvu  prepuščamo 
živí  domišliji  čitateljevi  in  vzletu  njega  mislij ;  tú  hočemo  le  še  na- 
vesti,    kdaj    in    kakó  se  bode    to  vprašanje  rešilo.     V  to  izkoristiti    si 
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hočemo  pa  fantazijo  Angleža  Williama  Delisle-Heya,  ki  nam  daje  v 
svoji  knjigi   »Three  hundred  years    hence*    za    to    primernih    razjasníl. 

Z  zrakoplovstvom;  piše  Delisle-Hey,  bavili  so  se  učenjaki  že  v 
19.  veku;  ali  rešitev  tega  vprašanja  se  ni  mogla  posrečiti  námah, 
temveč  le  polagoma.  V  imenovanem  veku  so  imele  zrakoplovnice  la- 
djico  in  velik  balón  od  svilnate  snoví,  ki  je  bil  napolnjen  z  vodíkom 
ali  z  ogljíkovim  vodéncem.  Poskusili  so  je  krmiti  po  vijákih,  s  pomočjo 
perotnic  in  na  druge  načine,  toda  vse  zastonj ;  vsi  poskusi  so  se  po- 
nesrečili  ob  tem,  da  je  podajala  balónová  obširnost  vetru  preveč  pri- 
jemalíšč,  kar  je  krmenje  onemogočilo.  Pozneje  so  poskusili  uporabiti 
v  svoje  namene  različne  merí  vetrov  v  različnih  visočinah;  a  tudi  to 
se  ni  posrečilo,  ker  ni  v  tem  oziru  ničesar  stalnega  in  se  sploh  ne  dadó 
preračunjati  vetrovne  merí. 

Sele  v  takozvanem  »mirovnem  veku*,  o  katerem  hočemo  govo- 
riti  kesneje,  posrečil  se  je  na  tem  polji  majhen  napredek,  v  kar  je 
pripomoglo  izumljenje  novega  plina  »lucigena*.  Znano  je,  da  je  vodík 
štirinajstkrat  lažji  od  zraka,  lucigen  pa  je  še  mnogo  lažji  od  vodíka, 
vrhu  tega  je  pa  silno  próžen  in  stísen,  zato  bode  zadoščala  majhna 
prostornina  tega  plina,  da  dvigne  v  zrak  veliká  bremena.  Došlej  je 
bila  ladjica  pod  balónom,  odslej  bode  nad  njim,  in  ker  mu  je  prostor- 
nina majhna,  ne  more  se  veter  toliko  upirati  vánj.  V  ladjici  se  pa 
sedaj  lehko  utrdi  poseben  stroj,  ki  jo  bode  slobodno  vrtel  in  kŕmil. 
Padanje  ali  dviganje  se  pa  omogoči  ft  tem,  da  se  balón  ali  vreca,  v 
kateri  je  lucigen,  stisne  ali  razpustí. 

Toda  končna  rešitev  tega  vprašanja  se  posreči  šele  po  izumljenji 
»baziličnosti«.  Baziličnost  je  neko  svojstvo  teles,  a  vzrok  tému  svoj- 
stvu  je  bazilita,  jednako  kakor  pravimo  o  elektriških  predmetih,  da  imajo 
električnost,  dočim  zovemo  vzrok  tému  stanju  ali  svojstvu  elektriko. 
Bazilita  (=  basilic  force),  kraljeva  ali  prasila,  káže  se  sedaj  kot  svet- 
loba,  potem  kot  magnetizem  ali  elektrika,  in  zopet  kpt  toplota  ali  pa 
kot  vzrok  kemijskemu  sorodstvu;  v  pozitívni  ali  negatívni  svoji  po- 
dobi  provzročuje  privlako  ali  odboj  atómov,  oživlja  neorganske  stvarí, 
sploh  to  je  prasila,  ki  nadvláda,  pretvarja,  kroji  in  zopet  spája  vso 
materijo.  Že  v  19.  veku  je  bilo  znano,  da  se  izpreminja  pregib  v 
toploto  ali  magnetizem  ali  svetlobo  ali  elektriko  i.  t.  d. ;  znano  je  bilo 
tudi,  da  so  bile  te  sile  jedno  in  isto,  ali  neznano,  kaj  je  vzrok  tem 
priličbam.  Sele  izumstvo  nove  sile  je  razsvetlilo  v  tem  oziru  íizikalno 
temoto  in  stalno  rešilo  vprašanje  o  zrakoplovstvu.  Odslej  je  bil  plin 
brezpotreben,  da  bi  dvigal  zrakoplavnice,  negatívna  bazilita  je  odbí- 
jala s  poljubno  hitrostjo  od  zemlje  ladjo,  ki  se  je  ustavila  lehko  v  vsáki 
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visočini    ter    se  zopet  dvigala  ali    padala,    kakor  se  komu  poljubi.     In 
vse  to  se  bode  vršilo  z  največjo  varnostjo. 

n. 

Vsako  stoletje  ima  svoj  znak,  in  v  19.  veku  glavni  znak  je  ná- 
rodne vprašanje.  Da  bode  to  mirovalo,  ni  dvojití,  vsakdo  je  že  danes 
uverjen,  da  je  sovraštvo  radi  národnosti  nezmisel;  a  močnejši  národje 
si  prisvajajo  pravico,  da  zatirajo  slabejše,  radi  tega  ne  bode  še  konec 
iz  tega  izvirajočim  homatijam.  Težko  je  prerokovati  končni  posledek 
národnega  boja  ter  predoČiti  si  v  tem  oziru  bodoče  svetovno  stanje, 
in  vender  bi  bilo  to  zeló  zanimivo.  Uverjeni  smo  zato,  da  pogodimo 
čitateljem,  ako  jim  navedemo,  kakó  sodi  o  tem  vsaj  že  zgoraj  navedeni 
Anglež  Delisle-Hey.  On  pravi,  da  bodeta  koncem  19.  veka  na  An- 
gleškem  dve  stranki,  óna  bogatincev  in  óna  siromakov,  ki  se  bodeta 
gledali  ostro  okó  v  óko.  Zaradi  vedno  večjega  nasprotja  med  njima 
se  začne  revolucija  na  Angleškem  koncem  tega  veka,  ki  uniči  angleško 
prvenstvo.  Anglija  bode  potem  dŕžava  srednje  vrste,  kakor  sedaj  Ho- 
landska, zakaj  med  revolucijo  odpadejo  angleške  nasélbine,  ki  so  bile 
do  tedaj  podlaga  angleški  slávi  in  imovitosti.  Konec  tem  zmešnjávam 
bode  Ijudovlada;  tedaj  pa  bode  uničeno  angleško  bogastvo,  toda  ne 
angleški  duh. 

A  tudi  ostala  Evropa  bode  pozorišče  hudim  bojem  in  zmédam. 
Nasprotje  med  Germani  in  Slovani  bode  vedno  večje,  in  zapleti  v 
Turčiji  bodo  pôvod  Ijutim  in  dolgim  vôjnam,  ki  pomnožo  slavo  in 
bogastvo  Ameriško.  Zaradi  teh  usodepolnih  in  krvavih  razmer  vsahnó 
v  Evropi  skoraj  vsi  viri  kmetijskih  in  obrtnih  pridelkov;  Amerika 
bode  preskrbovala  zaradi  tega  obé  stranki  z  živežem  in  industrijskimi 
proizvodi,  osobito  z  orožjem  in  strelivom.  In  Amerika  bode  nepri- 
stranska  dovolj,  da  bode  prodajala  proizvode  svoje  prijateljem  in  sov- 
ražnikom  po  isti  ceni,  da  le  dobí  gotov  denár.  S  tem  pa  se  neiz- 
merno  okrepí  in  obogatí. 

Napósled  se  tudi  Evropa  strezni.  Ameriškemu  bistroumu  se  po 
sreči  tako  popolniti  morilno  orodje,  da  bode  vsako  daljno  bojevanje  né- 
mogoče;  izredno  se  bodo  odlikovale  med  tem  Chicago-bombe  in  ribski 
torpedi.  V  prvih,  katere  bode  metalo  posebno  priredje  z  matematiško 
natančnostjo  na  poljubne  daljave,  bode  električna  snov,  katera  provzroči 
pri  pádu  projektila  takšen  napon  zraka,  da  uniči  vse  živoče  stvarí  jedno 
miljo  na  široko.  Ribski  ali  krtovi  torpedi  bodo  pa  stroji,  ki  si  bodo 
vŕtali  pot  pod  zemljo  kakor  krti  v  vsako  mér  in  navzlic  vsem  oviram 
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ter  razpočijo  na  določenem  mestu  s  takšno  silo,  da  razrušijo  lehko 
vsako  trdnjavo  ali  največje  mesto  ali  ugonobijo  zdajci  vso  sovražno 
vojsko. 

Umevno,  da  bode  v  takem  razmerji  daljno  bojevanje  nemogoče. 
Najsrčnejši  vojak  bode  moral  priznati,  da  gié  nedvojbeno  v  smrt  in 
to,  ne  da  bi  koristil  domovini.  Gnév  do  takega  uničevanja  bode  vedno 
jačji,  in  evropska  Ijudstva,  sita  vednega  krvoprelitja,  izpremené  vládne 
sisteme  ter  se  združijo  pod  ameriškim  vodstvom  v  » združené  dŕžave 
človeštvac  Potem  se  pričné  mirovni  vek,  v  katerem  bodo  znanstva  in 
umetnosti  neizmerno  napredovale. 

Národno  vprašanje  19.  veka  se  reši  potem  samo  po  sebi.  Ro- 
mánski národje,  ki  se  niso  že  v  tem  stoletji  množili,  izmrjejo  polagoma, 
in  Nemci  se  bodo  potem  razprostirali,  ne  da  bi  kdo  zapažil,  po  Fran- 
coskem,  Spanskem  in  po  Italiji.  V  Evropi  bodeta  le  še  dva  národa 
(razven  Angležev),  namreč  Nemci  in  Rusi,  drugi  národiči  izginejo  v 
nemškem  ali  ruskem  morji.  A  ko  se  pričné  mirovni  vek,  bode  angleščina 
na  vsem  svetu  poslovni  jezik;  Angleži  se  naselé  po  vsem  svetu,  oní 
bodo  učitelji  národom,  osobito  v  politiki.  Angleščina  se  bode  vedno 
bolj  širila  in  uvaževala,  in  v  »ekumeniškem  parlamentne,  t.  j.  v  osred- 
njem  parlamentu  za  ves  svet,  govorila  se  bode  le  angleščina,  ki  iz- 
podrine  napósled  vse  druge  jezike. 

III. 

O  drugih  izpremembah  piše  Delisle-Hey: 

Po  sebi  je  umevno,  da  ne  bode  zrakoplovstvo  jedino  polje,  na 
katerem  se  izkoristi  baziličnost ;  rabila  se  bode  tudi  v  druge  svrhe, 
n.  pr.  pri  prerovih.  Ze  za  evropskih  vojen  so  izumili  Amerikanci  — 
kakor  že  povedano  —  ribski  ali  krtov  torpédo.  Ta  je  bil  tudi  pri 
napravi  podzemeljskih  prerovov  veliké  koristi.  Došlej  ni  bilo  odstra- 
niti  pri  takih  podjetjih  nedostatnosti,  da  se  je  morala  izvažati  izkopana 
tvarina  iz  prerovov,  odslej  je  olajšala  baziličnost  delo  tudi  v  tem  oziru. 
Ljudje  so  izumili  v  ta  namen  poseben  stroj,  podoben  velikánski  smodki, 
na  obeh  straneh  zaošiljeni;  v  nje  trebuhu  bodo  delavci  z  baziličnim 
strojem  in  drugim  orodjem.  Bližajoč  se  hribu  izpustí  strojev  voditelj 
na  prvem  konci  negativno  bazilito  (odbojno  silo),  in  takoj  začne  pod- 
zemeljska  tvarina  prasketaje  in  ropotaje  drobiti  se  v  atóme,  ki  se 
bodo  tem  bolj  oddaljevali,  čimbolj  se  jim  bode  stroj  bližal.  Takó  na- 
stane prostoren  preróv,  po  katerem  se  bode  stroj  dalje  pomikal  kakor 
mogočna  kača.    Da  bi  se  prerôv  za  tem    priredjem  ne  zasul,   uporabi 
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drugi  sotrudnik  na  zadujem  konci  drugovrstno  bazilito,  namreč  bazilito 
kemijske  sorodnosti,  ki  ima  svojstvo,  da  zgostí  rušené  atóme,  razta- 
livši  jih  v  novo  tvarino,  takó  da  nastanejo  tam  takoj  gladki,  trdni, 
nezrušni  obóki. 

Izvestno  je,  da  bodo  predirali  Ijudje  s  pomočjo  takih  priredij 
tudi  v  podzemeljske  globočine  ter  s  tem  pospeševali  znanje  o  geološkem 
zlogu  zémeljske  skorje.  Našli  bodo  mnogo  prej  neznanih  kovín,  težjih 
in  dražjih  od  zlatá  in  platine,  našli  tudi  velikánske  podzemeljske  otlíne, 
kakeršne  je  opisal  že  v  19.  stoletji  Jules  Verne  v  svojem  »Potovanji 
proti  zémeljskemu  središčuc.  V  te  otlíne,  ki  bodo  neposredno  v  zvezi 
z  zémeljskim  površjem  po  prerovih,  preséli  se  na  tisoče  Ijudij.  Živ- 
Ijenje  tam  bode  jako  prijetno  in  zdravo,  toplota  istomerna,  prostori 
bodo  elektriško  razsvetljeni,  sploh  umetnost  bode  skrbela  za  vsako- 
vrstno  lagotnost.  V  teh  otlínah  bodo  najkrasnejši  vrti,  skrbno  obdelana 
polja,  kjer  bode  raslo  žito  in  drugo  rastlinstvo.  Posebno  prijali  bodo 
ti  kraji  góbam,  ki  se  bodo  tam  čudovito  razvijale  in  odklenejo  ónim 
prebivalcem  pravi  vir  blagostanja,  zakaj  góbe  imajo  mnogo  dusíka  v 
sebi,  radi  tega  namestujejo  lehko  govédino  in  drugo  živalsko  mesó. 
Polne  vagóne  teh  gób  bodo  prevážali  na  površje. 

IV. 

Baziličnost  omogoči  tudi  življenje  in  plovstvo  pod  vodó.  V  19.  sto 
letji  je  bil  znan  potapljavski  zvon,  ki  je  bil  pa  zeló  nedovršen;  vôdni 
pritisek  in  odvisnost  od  Ijudij  na  površji  sta  mu  bila  v  veliko  kvár. 
Novodôbno  potapljavsko  priredje  bode  bistveno  drugačno.  Stoprav  dobí 
takozvana  potapljavska  pluča,  t.  j.  stroj,  ki  bode  krojil  vodo  v  vodík 
in  kisík  ter  zajedno  proizvajal  dusík.  Prvi  se  odstráni  po  primernem 
poti,  dočim  dasta  zadnja  dva,  mešana  —  kakor  znano  —  zrak.  S  tem 
se  odvrne  odvisnost  od  Ijudij  na  môrski  gladini,  dočim  se  zniža  vôdni 
tlak  po  negativni  baziličnosti,  da  ne  bode  večji  od  navadnega  zračnega, 
Iz  tega  priredja  se  odvede  potem  zrak  potapljavcem  v  potapljavski 
šlém  ali  kapo,  ki  ostanejo  potem  lehko  na  môrskih  tleh,  dokler  jim 
bode  Ijubo.  Umevno  je  ob  sebi,  da  bodo  imeli  potapljavci  svoje  elek- 
triške  svetílke  in  da  bodo  tudi  v  mcdsobni  zvezi  po  telefónu. 

Vsekako  se  uvedó  tudi  ladje,  ki  bodo  plule  pod  môrsko  gladino, 
jednake  ónim,  kakeršna  je  znana  ladja  »Nemo«  v  Jules -Vernejevih 
» 20.000  milj  pod  morjem«.  Tudi  tem  bode  gonilna  moč  bazilita,  raz- 
svetljevala  jih  bode  elektriška  luč,  s  svežim  zrakom  pa  preskrbovala 
potapljavska  pluča  po  načinu,  kakeršen  je  opisan  pri  potapljavskem 
zvonu. 
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Potapljavsko  priredje  izkoristi  se  pa  še  na  nečuven  način.  Pod 
njim  bodo  cvetela  mesta,  séla  in  trgi.  Na  velikánske  stebre,  ukoreni 
njene  v  môrskih  tleh,  položé  namreč  takšno  priredje  neiznierne  veli- 
kosti.  V  priredja  notranjih  prostorih,  katere  bode  razsvetljevala  in 
grela  elektrika,  s  svežim  zrakom  pa  oskrbovala  potapljavska  pluča, 
bodo  poslopja,  na  nekaterih  mestih  tudi  neprepustno  zapirajoča  vráta, 
skozi  katera  bode  vhod  tamošnjim  prebivalcem  in  potapljavcem,  ki 
bodo  imeli  posla  na  môrskih  tleh.  Bivanje  po  teh  mestih  bode  zeló 
prijetno,  elektriška  luč  namesti  solnce,  obok  nad  poslopji  bode  moder 
kakor  nebo,  povsod  bodo  lepí  zasádi,  katere  bode  razsvitljala  elektriška 
sila,  skratka:  Ijudje  ne  bodo  pogrešali  tam  ničesa,  ni  solnca  ni  neba, 
nl  druge  lagotnosti. 

Na  dnu  morjá  bodo  rasle  razHčne  povodne  rastline,  koristne  in 
redilne,  ki  bodo  nov  vir  blagostanju  in  prometu.  Plovstvo  po  vodi 
bode  povse  ponehalo,  nadomestilo  je  bode  plovstvo  pod  vôdno  gladino 
ali  po  zraku. 

V. 

Po  dokončanih  evropskih  voj  na  h,  v  takozvani  mirovni  dobi,  pri- 
čelo  se  je  Ijudstvo  silno  hitro  množiti.  Ljudij  je  umiralo  vedno  menj, 
osobito  med  otroki  se  je  zboljšalo  razmerje  umrših,  v  kar  je  —  sevéda 
—  največ  pripomogel  napredek  na  zdravstvenem  polji.  Razmerje  v 
tem  oziru  je  bilo  takó  ugodno,  da  se  je  podvojilo  število  prebivalcev 
že  prej  nego  v  petdesetih  letih.  Ravno  to  pa  je  delalo  člove.štvu  20. 
in  21.  stoletja  mnogo  skrbij.  Strah  pred  neznosnim  preobljudenjem  in 
gladom,  ki  mu  je  v  zvezi,  stal  je  preté  pred  durmi,  in  vse  misii  so  se 
sukale  okolo  vprašanja,  kakó  priskrbeti  dovolj  živeža  tem  ogromnim 
množicam.  Zato  so  obdelovali  zemljo  zeló  skrbno,  vse  prejšnje  poti, 
vozne  in  železné  ceste,  pretvorili  so  v  pólja.  V  preobljudenji  je  iskati 
tudi  vzroka,  da  se  je  Ijudstvo  preseljevalo  v  morské  globine  in  pod- 
zémeljske  otlíne,  kar  smo  že  prej  omenili  in  pojasnili. 

Vso  živino  so  morali  pokončati,  ker  je  Človek  potreboval  však 
kotiček  in  vsako  péd  zemlje  zase.  Sicer  pa  je  bila  tovorna  žival  brez- 
potrebna,  ker  so  jo  zaradi  napťedka  v  tehniki  stroji  povse  namesto- 
vali.  Tudi  mesá,  masla,  mleka,  usnja  niso  tedanji  sovremeniki  pogre- 
šali, ker  so  zaradi  občega  napredka  vse  namestili    z  umetnimi  izdelki. 

A  vse  to  je  bila  le  začasna  pomoč,  misHti  je  bilo  torej  še  na 
nove  pomôcke.  Visoke  goré  niso  rodovite,  tam  ne  rase  skoraj  ničesar, 
kar  bi  bilo  človeštvu  v  korist.  Zato  je  ukázal  centrálni  parlament,  da 
Se  goré  odnesó  in    s    to   tvarino    zasujejo   nekaj    doline,    nekaj    m(Srj  e 
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Uvažuje  napredek  v  zrakoplovstvu  in  tehniki,  umevno  je  pač,  da  se 
je  to  hitro  in  lehko  izvršilo. 

Toda  tudi  to  je  bilo  le  paljativni  pomoček  in  je  pomagalo  le 
nekoliko  čaša;  ker  se  je  pa  Ijudstvo  vedno  le  množilo,  misliti  je  bilo 
na  nove  pomôcke,  da  bi  se  zadoščalo  zmerom  večjim  zahtevam.  Uče- 
njaki  in  drugi  so  cesto  dokazovali,  da  so  mongoli  v  Aziji  in  divjaki 
v  Afriki  pleme  nižje  vrste,  ki  ni  sposobno  za  omiko.  Vsi  poskusi,  da 
bi  se  jih  omika  poprijela,  izjalóvili  so  se;  križanje  s  kavkaškim  ple- 
menom ni  izdalo  ničesa,  zakaj  méšanci  so  bili  istotakó  nespôsobní  za 
višjo  omiko  kakor  njih  rmenkasti  in  črni  očetje.  Navzlic  tému  so  od- 
bíjali omikani  in  obraženi  rodovi  kavkaškega  pokolenja  odločno  od 
sebe  vse  nasvéte,  da  bi  se  iztrebila  óna  plemena,  ker  niso  hoteli  žaliti 
človeskih  pravic  bodisi  tudi  proti  plemenu,  ki  je  na  jako  nizki  stopinji 
omike. 

Kár  —  k  sreči  ali  nesreči  —  začnejo  Japonci  in  Kitajci  samí 
od  jedne  straní,  zamórci  v  Afriki  od  druge  vôjno  proti  belincem,  prej 
so  pa  že  vse  med  njimi  živoče  Evropce  pomodli.  To  je  odpravilo 
končno  vse  plemenite  pomisleke  pri  kavkaškem  plemenu  proti  krvo- 
prelitju  in  vžgalo  zopet  plemensko  sovraštvo  v  njih  in  jih  vnelo  k 
boju.  Oborožili  so  zrakoplovnice  in  začela  se  je  zadnja  krátka,  ali  stra- 
hovita  vojna,  v  kateri  so  podlegli  vsi  Azijati  in  zamórci.  Kitaj  in 
Afrika  sta  prišla  v  last  Evropcem  in  kmalu  se  je  pričela  tudi  tam 
razcvitati  evropska  omika. 

Odslej  je  bilo  na  zemlji  le  jedno  pleme  — ■  kavkasko,  in  jeden 
jezik  —  angleški. 

VI. 

Vse  to  pa  ni  zajézilo  še  množenja  Ijudstva,  niti  odstránilo  skrbij 
»ekumeničnega  parlamenta*,  kam  s  toliko  množico  in  kakó  ji  priskr- 
beti  potrebnega  živeža.  Da  bi  tému  odpomogel,  ukázal  je,  da  se  mora 
ves  človeški  rod  preseliti  na  mórje.  Ta  úkaz  ni  provzročil  nikakih  težav, 
zakaj  tehnika  je  silno  napredovala.  Na  primernih  mestih  v  morji  so 
sezidali  velikánske  stebre,  nad  katerimi  so  naredili  veliké  oboke  in  takó 
pripravili  prostor  stavbám  in  mestom.  Umevno  je,  da  so  bila  mesta 
na  morji  krásna,  prijetna  in  zdravá;  zveza  s  kopnino  je  bila  lehka, 
saj,  ne  oziraje  se  na  druge  pomôcke,  je  zadoščalo  že  zrakoplovstvo 
vsem  potrebám  v  tem  oziru. 

Zrakoplovstvo  bode  pa  še  v  drugem  oziru  veliké  vážnosti,  upo- 
rabi  se  namreč  tudi  v  to,  da  se  priredi  v  ozračji  mnogo  postaj,  ka- 
terim  bode  namen  proučiti  vremenoznanstvo  v  obce  in  vetrovne  merí 
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posebej.  Tudi  tu  bode  baziličnost  veliké  koristi,  ker  z  nje  pomočjo 
bode  človek  gospod  nad  vetrovi  in  nad  vremenom,  nakázal  bode  lehko 
vetrom  druge  ugodnejše  merí.  Tropiškim  krajem  pošije  mrzle  vetrove, 
da  se  ozračje  ohladi,  dočim  nakŕmi  gorke  južne  vetrove  proti  sever- 
nému in  južnému  tečaju,  da  se  led  tam  staja  in  ozračje  ogreje,  takó 
da  bodo  tudi  tam  lehko  rasle  limone  in  pomaranče.  S  tem  se  do  konca 
22.  stoletja  odstráni  vsaka  nevarnost,  da  ne  bi  kopnina  zadoščala 
vsem  potrebám  človeškega  rodu. 

Ko  bi  pa  po  tej  dobi  utegnila  biti  zemlja  Ijudem  zopet  pretesna, 
ni  se  bati  gladú,  zakaj  planetje  so  jednaki  naši  zemlji,  med  njo  in 
njimi  je  materija,  in  kjer  je  materija,  tja  gre  lehko  človek.  Tej  dobi 
preostaja  torej  še  razmotrivanje,  kakó  si  prirediti  pot  v  zvezde-pre- 
mičnice. 

Končavši  dodamo:   »Se  non  é  vero,  é  ben  trovato.« 


Spomini. 


Cjmólknili  so  jadni  vzdihi, 

Umrla  tudi   vsa  bolést; 
Srcé  objemlje  pokoj  tihi, 

Končana  moja  je  povést  .  . 

A  časih,  časih  se  prikráda 
Pekóča  sólza  mi  v  okó, 

Vzbudé  umrie  se  mi  nade, 
Vzbudí  spet  želja  za  željó. 


PoliSti  se  me  koprnenje, 
Srcé  utriplje  ko  nekdáj, 

Pred  máno  spet  cveté  življenje 
In  ž  njira  mladosti  moje  ráj ! 

Utrinek  zablestí  .  .  .  izgine  .  .  . 

In  prejšnjí  mir  se  vrne  spet ; 
Molčé  srcá  temné  globine, 

Hladud  pogléd  upiram  v  svet. 


Z  máterinim  se  zrcálom 
Otrok  sem  igrál  preräd; 

Zdaj  pa,  zdaj  pa   se  spominjam 
Njé  in  njega  dostikrät. 


Vánje  vpiral  sem  pogosto 
Radovéden  svoj  pogled; 

Dihnil  nánje  sem,  skaljeno 
Zjásni  pa  se  hitro  spet. 


Nekoč,  nekoč  se  stemnílo 
Moje  še  zrcálo  je, 

Zjásnilo  pa  ni  se  zopet, 
Kálno  mi  ostalo  je  .  .  , 


Jož.  Ant.  Kletnenčič. 
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Jozef  Cimperman. 

o  petindvajsetletnici  književnega  delovanja  njegovega  spísal  A.  Funtek. 

„Ni  ne  samo  ta  rodoljub,  kdor  v  velicih 
krogih  doprínaša  slávna  dela ;  tudi  ta  je  do- 
morodec, kdor  v  ožji  meji  dela,  kar  more  na 
blagor  in  čast  domovini. 

D  r.  Jan.  Bleiweis." 

^5J^5=^^^al<5  je  zapísal  pokojní  mnogozaslužní  vodítelj  národa  sloven- 
skega  v  spomínsko  knjígo  môžu,  kí  je  pred  nekaj  tedni 
obhajal  petíndvajsetletnico  knjíževne  svoje  delavnosti,  do- 
brému znancu  našemu,  Jozefu  Cimperman  u. 

Če  pravímo  » obhajal*  petíndvajsetletnico,  reklí  smo  sevéda  že 
preveč  —  v  javnost  ni  zazvenel  nobeden  glas  o  njí.  Národ  slovenskí 
vé,  da  nekod  v  ponižnem  domu  predmestja  Ijubljanskega  živí  jeden 
najboljšíh  sinov  njegovih,  opaža  iz  dalje  njega  delovanje,  čísla  tudi, 
kar  pošilja  v  déžel,  ali  da  je  letos  že  petindvajset  let,  odkar  je  za- 
stavil Cimperman  pero,  tega  se  je  domislíl  le  malokdo,  ali  recimo  od- 
kritosrčno:  nihče!  Niti  prijatelji  njegoví,  kí  ga  cesto  gledamo,  kakó 
snuje  v  umetalni  delavnící,  vedeli  nismo  o  lepem  prazniku:  sam  in 
zgolj  dúševno  ga  je  obhajal;  v  samotní  sobí  se  je  oziral  na  petín 
dvajsetletno  dobo,  kí  mu  je  porajala  dôkaj  brídkostij,  malo  dobrôt, 
okrog  sebe  pa  morda  gledal  bledéče  prizore,  plemeníte  vrstníke,  do- 
brotnike  in  prijatelje,  kateri  so  zaporedoma  légalí  v  grob,  preživel 
morda  znova  vse,  kar  mu  je  sladilo  in  bégalo  srce  četrtíno  stoletja  1  .  .  . 

Zato  pravímo,  da  je  bila  petindvajsetletníca  njegova  zgolj  d  ú- 
š  e  v  n  í  praznik,  samo  spominskí  dan,  brídkovesel  in  veselobrídák  1  Ce 
sploh  kdo,  zaslúžil  bi  resníčno  Cimperman,  da  bi  se  bil  národ  slovenskí 
zdušno  spomínjal  tega  dné;  saj  bi  takó  poslavíl  odlíčnega  pesnika  svo- 
jega  in  počastil  tudi  možá,  ki  vé,  poudarjamo:  do  cela  v  é,  kaj  je 
trpljenje.  Sémkaj  k  Jozefu  Cimpermanu  stopíte  vi,  bledolíČni  poetje  naši, 
ki  tonete  v  umišljenih  bolečinah,  kí  oplakaní  tožíte  svet,  čegar  pra- 
vé g  a  trpljenja  ne  poznáte  in  ga  —  dal  Bog !  —  morda  tudi  nikoli  po- 
znali ne  bodete;  stopíte  sémkaj,  pravim,  kresnično  trpečemu  pesníku 
in  učíte  se  od  njega,  da  se  pesniška  sila  ne  káže  samo  v  tem,  če 
slastno  rimate  >srcé  —  gorjé  —  solzé*,  vidíte  pa  tudi,  kakó  praví 
mož  nosí  težko  in  poleg  tega  nezadolženo  trpljenje  ter  venderle  dela 
že  četrtstoletja,  kakor  dela  práv  malokdo  in  najmenj  v  tak  e  m  razmerji! 
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Petindvajsetletnemu  delu  na  čast  bodi  torej  napisan  ta  sestavek ; 
v  vélikih  obrisih  nam  pokaži  Cimpermanovo  življenje  in  ko'ikor  môči 
vestno  opiši  njega  delovanje;  saj  obojega  ne  moremo  zlépa  ločiti! 

Popolnega  životopisa  došlej  nimamo  v  slovenskem  jeziku.  Znani 
zgodovinar  kranjski,  g.  Peter  pi.  Radics,  posvetil  je  sicer  leta  1879. 
v  svoji  knjigi  »Anastasius  Griin.  VerschoUenes  und  Vergilbtes  aus 
dessen  Leben  und  Wirken«  pesniku  našemu  posebno  poglavje,  naslov- 
Ijeno  »Der  Musensohn  im  RoUstuhU,  ali  ker  ta  sicer  j  ako  lepó  pisani 
oddelek  opisuje  zvečine  razmerje  slovenskega  in  nemškega  pevca  ter 
je  v  obce,  kakor  vsa  navedená  knjiga,  posvečen  spominu  Anastazija 
Griina,  umeje  se  samo  po  sebi,  da  slovenskí  čitatelj  v  njem  ne  nahaja 
vsega,  kar  bi  ga  utegnilo  zanimati.  Pisateljsko  delovanje  Cimpermanovo 
je  omenjeno  le  na  krátko;  toda  do  cela  pogrešamo  raznih  zvez  z  ve- 
Ijaki  našimi,  zlasti  prijateljskega,  na  dúševni  razvoj  izredno  dobrodejno 
vplivajočega  občevanja  s  pokojnim  Levstikom,  ki  je  bil  v  mar- 
sičem  Cimpermanu  izboren  učitelj  in  plemenit  dej  a  n  sk  i  dobrotnik. 
Očitati  g.  pi.  Radicsu  ne  moremo  in  ne  smemo  niČesar  iz  prej  navedenih 
razlogov;  vender  dovoljeno  nam  bodi,  da  spopolnimo  njega  črtice  in 
jih  po  možnosti  tudi  nadaljujemo  od  leta  1879.  ^^  denašnjega  dné. 

Jozef  Cimperman  se  je  porodil  dné  19.  svečana  leta  1847.  iz  pré- 
prostih  kmetskih  roditeljev.  V  tesnih  precéj  samotnih  ulicah  na  Zábjaku  v 
Ljubljani  so  imeli  roditelji  trafiko ;  oče  Andrej  je  poleg  tega  semtertjä  tudi 
mizáril,  toda  zvečine  samo  za  domače  potrebe.  Bil  je  préprosta  ali  blaga 
duša,  oskromen,  varčen  mož,  véšč  pisanju  in  branju;  vse,  kar  je  znal, 
pridobil  si  je  po  svoji  pridnosti.  Kaj  je  bila  mati  pesniku  našemu,  to  je 
najlepše  povedal  sam  v  »Pesmih«,  kjer  jo  slaví  takó-le: 

»Gospá  mi  imenitna  in  učená 
Bila  ti  nisi,  draga  moja  mati, 
Pridévkov  teh  ni  môči  ti  dajati, 
Ker  préprosta  si  bila  kmetská  žena. 

A  tvoja  neučnó  mi  govorjena 
Beseda  jela  v  srci  kál  je  gnati, 
In  tvoji  so  poiíki  blagi,  zlati 
Svetí  mi  kakor  kujig  modrost  nobena. 

Ljubezni  do  Ijudij  me  ti  učila, 
Odstrla  ti  življenja  si  mi  ničnost, 
Mož  biti  in  poštén  me  ti  prosila. 

Kažóča  laž,  hinavstvo  iu  sebičnost, 
Dostavljati  mi  nisi  ti  zabila : 
Vračiíj  s  pravičnostjo  vsekdar  krivičnost  !« 
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Čitajočim  te  vrste,  káže  se  nam  nehotoma  dobrodušni  obraz 
oskromne  ženíce,  presrčno  Ijubeče  svojega  sinú  Jozefa  in  druga  svoja 
otroka:  Frančiška  in  Marijo;  zdĺ  se  nam,  da  čujemo  plemenite  naúke, 
katere  govorí  nedorasli  deci  v  srce,  da  gledamo  iskreno  nje  skrb  za  prvo- 
rojenca  svojega,  ki  je  toli  potreben  Ijubeče  podpore,  kakor  ne  obá 
druga  otroka !  Od  rojstva  že  slabotnega  dečka  namreč  v  rani  mladosti, 
jedva  dovršivšega  Ijudsko  šolo,  nápade  huda  bolezen  in  ga  za  vse  žive  dní 
obsodi  v  tesno  sobo :  v  trinajstem  letu  dobe  svoje  ne  more  ubožec  več 
stopiti  na  noge  —  ohrômelje!  Pokojní  vládni  in  medicinski  svetoválec 
dr.  vit.  Stôckl  je  izrekel,  da  ni  nobene  pomoci.  O  nadaljnem  šolanji  sedaj 
sevéda  ni  govora ;  videti  je,  kakor  da  se  mu  je  na  veke  zaklenilo  vele- 
častno  poslopje,  kjer  drugi  srečnejši  mladeniči  iščejo  in  dobivajo  duševne 
hrane.  Vender,  ne  takó !  Z  zvestim  továrišem  Ivanom  Gorníkom  (se- 
danjim  rúdniškim  úradníkom  v  Celovci)  učí  se  zasebno  gimnazíjskim 
predmetom;  skupaj  proučevata  rímske  in  grške  klasike,  starejšo  in  no- 
vejšo  knjíževnost  nemško,  književnost  slovansko,  učita  se  jeziku  itali- 
janskemu  in  francoskemu.  (Cimperman  sam  se  je  pozneje  še  učil  an- 
gleščiní.)  Kdor  se  hoče  poučiti,  kakó  hvaležno  udan  je  Cimperman  še 
dandanes  zvestemu  družníku  mladostne  dobe,  vzémi  njega  »PesmÍ€  z 
leta  1888.  in  béri  ónih  —  lehko  rečemo,  s  srčno  krvjó  pisanih  — 
dvanajst  »Kristálov€,  katerih  črke-začetnice  se  družijo  v  akrostihon, 
noséč  prijateljevo  ime. 

Ne  vemo  sicer,  kakó  se  godí  v  duší  njemu,  komur  se  je  hipoma 
zapri  svet,  čegar  svetlobo  je  toli  rad  gledal  v  prejšnjí  srečnejši  dobi, 
toda  míslímo,  da  mu  je  treba  dôkaj  duševne  kreposti,  ako  hoče  moški 
nosití  resnično  svoje  gorjé  in  —  kakor  pravijo  besede  na  čelu  tega 
sestavka  —  »v  ožji  meji  delati,  kar  more  na  blagor  in  čast  domovini!* 
Cimperman  je  bil  toli  krepak,  imel  sile  dovôlj,  da  je  vzgajal,  kar  mu 
je  raslo  v  srci,  skratka:  > zakopal  ni  talenta«,  nego  množil  dúševno 
imenje  ter  si  pošteno  pridobíl  ime  odličnega  pisatelja  slovenskega,  čegar 
veljavo  so  zaporedoma  priznávali  p  r  vi  naši  književniki  in  jo  priznavajo 
tudi  dandenašnji. 

Cimpermanovo  življenje  je  od  ónega  usodnega  dneva,  ko  so  mu 
odpovédale  noge,  dôkaj  jednolično.  Kaj  se  godí  zunaj,  tega  ne  vidí  na 
svoje  očí,  saj  jih  tudi  ne  obrača  na  zunaj  1  Prelepó  vender  se  mu  razvija 
notranje  življenje,  in  níkakor  se  ne  motímo  trdéč,  da  ga  je  práv  to 
krepílo  v  poznejši  bridki  dobí,  ko  je  trikrát  potrkala  smrt  na  tesni 
dom  in  mu  ugrabila  zaporedoma  očeta,  brata  in  napósled  še  mater; 
gotovo  je  dalje  tudi,  da  ga  bogato  notranje  življenje  krepí  še  dandanes, 
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ko  se  je  samotnému  môžu  cesto  boriti  z  bridko  potiebo,  dan  za  diie- 
vom  za  trdi  in  grenki  svoj  kruh  .  .  . 

»Slovenci  imamo  navado  dajati  zaslužnim  pisateljem  kamnate 
spomeníke  na  —  grob«,  piše  S.  Gregor čič  v  »Slov.  Narodac  14. 
Štev.  leta  1884.;  »bolje  bi  bilo,  dati  jim,  ako  so  v  takih  žalostnih  raz- 
merah,  kot  pesnik,  ki  ga  jaz  imam  v  mislih  —  toliko  kruha  v  — 
življenji.t 

Žal,  da  je  takó,  ali  vender  tudi  veselo  poudarjamo,  da  še  živé 
plemeniti  možjé  v  nas,  ki  se  časih  sočutno  spominjajo  samotnega  pevca. 
Ako  bi  jih  ne  bilo  —  vender,  dovolj  1  Cimperman  je  navzlic  vsem 
neprilikam  ohranil  zaupanje  v  samega  sebe  in  svojsko  zmožnost,  kar 
izraža  Gregorčič  v  besedah: 

»Ko  tare  te  teža  rev  in  ráu, 
Naj  petja  nebeskí  glas  te  toláži, 
Da  v  bolnem  telesi  duh  močán 
Lehkó  prebiva  —  ti  svetu  dokáži.'t 

to  je,  rekli  bi,  nekakšen  program  njega  življenja,  čarobna  moč,  ki 
ga  je  dvigala  in  krepila  dosihdôb  in  ga  bode,  kakor  smo  do  cela  pre- 
pričani,  tudi  odslejl 

Brez  posebnega  hrupa  so  se  pojavili  prvi  plodovi  Cimpermano- 
vega  pesniškega  duhá.  Prvá  pesem  »Domovinic  je  natisnjena  v  »Uči- 
teljskem  Tovariši*  leta  1865.  —  oskromna  cvetica,  o  kateri  nam  ni 
reči  käj  posebnega,  razven,  da  je  »domorodna*,  kakor  so  bile  tačas 
do  malega  vse  pesmi  slovenské.  Odslej  se  vrstí  pesem  za  pesmijo ; 
Cimpermanovo  ime  čitaš  v  malone  vseh  tedanjih  listih  slovenskih. 
Leta  1869.  izdá  petdeset  zbranih  pesmij,  posvečenih  dr.  E.  H.  Costi, 
>v  znamenje  posebnega  spoštovanjac.  Dr.  Costa  je  razveseljen  vzprejel 
posvečeno  mu  knjigo  ter  se  pozneje  živo  zanimal  za  dvaindvajsetlet- 
nega  pesnika,  kateremu  sevéda  takrat  še  niso  mogli  pridevati  ónih 
običnih  epitet  kakor  >sloveči  pisatelj*,  tslavni  pesnik*  i.  t.d.,  kateri 
pa  je  po  sodbi  pokojnega  A.  Janežiča  že  kázal  »lepo  nadarjenost*.  Če 
ne  drugače,  koristilo  je  Cimpermanovo  znanje  s  toli  vplivnim  môžem, 
kakor  je  bil  otovré  baš  dr.  Costa,  vsaj  v  tem,  da  ga  je  seznanjal  z  mnogimi 
veljaki  slovenskimi.  Cesto  so  prihajali  pozneje  na  Cimpermanov  dom  d  r. 
Jan.  Bleiweis,  dr.  Toman,  dr.  Razlag,  dr.  Krek  i.  dr.  Posebno 
hvalno  omenjati  moramo  tudi  gospé  Lujize  Razlagove,  plemenite 
pokroviteljice  Cimpermanove,  in  gospé  Lujize  Pesjakove,  duhovite 
prijateljice  njegove.  Prvi  gré  zasKiga,  da  ga  je  leta  1873.  seznanila  s 
slovečim  učencem  Prešérnovim,  pesnikom  Anastazijem  Griinom, 
(grófom  Antonom  Auerspergom),  kateri  je  žal,  krenil  na  poseben  svoj 
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pot.  Poznala  se  sicer  nista  osebno,  ker  Griin  zvečine  v  tisti  dobi  ni 
potoval  skozi  Ljubljano,  toda  dopisovala  sta  si  dôkaj  pridno.  Kdor 
hoče  natančneje  spoznati  njiju  razmerje,  tega  poučí  že  navedená  Ra- 
dicseva  knjiga  na  stranéh  162. — 166.,  kakor  tudi  pisma,  katera  je  pri- 
občil  z  opomnjami  Cimperman  v  »Laib.  Zeitungc  leta  1877.  dné  30.  ma- 
lega  srpana  in  nastopne  dní. 

Sodimo  Griina,  kakorkoli  hočemo,  proti  pesniku  našemu  se  je 
vselej  kázal  pristnega  kavalirja;  dopisovanje  ž  njim  je  oduševljalo 
Cimpermana  do  večje  delavnosti,  širilo  njega  obzorje  in  mu  bilo  ne- 
kakšno  res  najizdatnejše  tolažilo  za  bridkosti,  katere  je  moral  preb'ti 
práv  v  tisti  dobi.  Ne  dovôlj,  da  je  namreč  leta  1873.  ^^^  24.  vélikega 
trávna  izgubil  srčno  Ijubljenega  očeta,  šest  dnij  pozneje  je  videl  na  mrt- 
vaškem  odrú  brata  Frančiška,  sebi  jednakorodnega  pesnika,  s  katerim  sta 
vzajemno  delala  prejšnje  čase.  To  so  bili  dnevi,  kakeršnih  si  ne  moremo 
mísliti  zlahka ;  kaj  je  čutil  tedaj  zapuščeni  sin,  brat,  to  čitamo  med  vr- 
stami  v  životopisu,  s  katerim  je  leta  1874.  spremljal  pesmi  pokojnega 
brata;  po  drugi  stráni  pa  nam  tudi  kažó  te  pesmi,  kakó  skrbno  in 
vestno  je  urejal  drago  ostalino,  kakó  se  uglobil  v  duhá  pokojnega 
pesnika,  da  mu  postaví  dostojen  spomeník  v  književnosti  slovenskí. 

Dve  leti  pozneje  je  smrt  pretrgala  tudi  zvezo  z  Anastazijem 
Griinom.  Cujmo,  kaj  govorí  C'mperman  o  nji  sam:  ....  » Veselo  in 
hvaležno  móram  reči:  písmeno  občevanje  s  tem  slovečim  rojakom  je 
jako  spešilo  duševní  moj  razvoj  ter  mi  svetlílo  in  sladílo  marsikatero 
trenutje  temnoresnega  življenja  mojega.  Zato  se  mi  vidi  nekako  sveta 
dolžnost,  da  zvestemu  pokrovitelju  in  duševnému  spešítelju  svojemu 
v  književnih  stvaréh  postavím  oskromen  spomeník  neminljíve  hvalež- 
nosti.«   (»Laib.  Ztg.«  z  dné  30.  malega  srpana  leta   1877.) 

Književnega  zgodovínarja  slovenskega  utegne  zanimati  zlasti  od- 
stavek  iz  teh  píšem,  kjer  Cimperman  poroča,  kakó  je  izkusil  pridobiti 
Griina,  da  bi  za  »Prešérnov  album «,  katerega  je  namerjalo  tačas  iz- 
datí  »Pisateljsko  društvo«,  podal  nekaj  črtic  iz  življenja  Prešérnovega. 
(Prešéren  je  bil  namreč,  kakor  znano,  nekaj  čaša  učítelj  Griinov  v 
Klinkowstrômovem  závodu  na  Dunaji.)  »Janka  Pajka  podlistek  v  >Slov. 
Naroduf  (tíčočí  se  baš  »Prešérnovega  albumac),  piše  Cimperman,  >po 
sial  sem  A.  Griinu  na  Dunaj,  zajedno  ga  prose,  naj  izvolí,  če  ima 
morda  kaj  zapiskov  o  občevanjí  s  Prešérnom,  prepustiti  jih  gospodu 
Str  í  ta  r  j  u,  da  jih  porabi  v  slavnostnem  albumu.  Res  sta  se  sešla 
Stritar  in  Griin,  ali  zaželenega  uspeha  ni  bilo,  ker  je  bil  tedaj  Griin 
preobložen  z  obilimi  važnimi  pôslí.  Poznejši  poskusi,  da  bi  se  znova 
dogovoríla,  razbíli  so  se  slučajno  (drug  druzega  sta  namreč  ískala  za- 
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mán),  in  takó  je  vzel  slávni  nekdanji  gojenec  Prešérnov  s  seboj  v  grob 
vsekakor  zanimive  spomine  svoje,  c   — 

Živo  gibanje,  ki  se  je  práv  tista  leta  začelo  na  književnem  polji  slo- 
venskem,  vábi  Cimpermana  na  novo  delovanje.  Dočim  je  že  prej  zvesto 
dopisoval  »Učiteljskemu  Tovarišu*,  tNovicamc,  »Danici«,  »Besedniku« 
ter  prelagal  zdaj  »Naznanila  c.  kr.  kmetijske  družbe*,  zdaj  različne  igre 
»Dramatičnemu  društvu*,  pošilja  odslej  tudi  Stritarjevemu  » Zvonu*,  » Slo- 
venskému Národu*  in  mariborski  »Zori*  čislane  svoje  doaeske.  »Drama- 
tično  druŠtvo*  mu  izročí  Mandelčev  prevod  Goethejevega  >Fausta*,  delo 
prvé  r  o  k  e ,  da  bi  ga  priredil  za  tisek.  Cimperman  se  res  neumorno 
prime  tega  velikanskega  dela,  proučeva  v  razlago  potrebne  in  cesto 
zeló  si  protivné  tolmáče,  katerih  mu  je  iz  tukajšnje  c.  kr.  licejske  knjiž- 
nice  preskrbel  pokojní  Levstik,  kar  jih  je  tačas  imela,  in  predelava, 
kolikor  mu  dopuščajo  drugi  pôsli,  zlasti  tedaj  mnogostranska  korek- 
túra >Matičinih«  rokopisov  in  knjig  in  raznoteri  prevodi  za  »Drama- 
tično  društvo*.  Da  delo  ni  zvršeno  in  tudi  ne  bode,  tega  ni  zakrivil 
on,  nego   druge    okolnosti,  o  katerih    namerja   govoriti  svoj  čas    sam. 

Vender  pravo  torišče  se  je  odprlo  Cimpermanu,  ko  je  bil  leta  1881. 
ustanovljen  >Ljubljanski  Zvon*.  Spominjamo  se,  kakó  veselo  so  se 
najboljši  književniki  slovenskí  oglasili  na  poziv  k  sodelovanju;  tudi 
Cimpermanovo  ime  čitamo  med  prvimi  na  dotičnem  oglasu  Kakó 
vestno  je  do  denašnjega  dné  zalagal  »Ljubljanski  Zvon*  zdaj  obileje 
zdaj  menj  s  plodovi  peresa  svojega,  to  vedó  čitatelji  tega  lista.  Vse 
njega  mišljenje  je  zraslo  ž  njim ;  nihče,  kdor  ga  ne  vidi  delujočega,  ne 
more  verjeti,  kakó  skrbno  opravlja  njega  korekturo,  opravlja  že  šest 
let,  od  usodnega  leta  1884.,  ko  so  mu  zagrebli  tudi  še  Ijubljeno  mater. 
Videli  smo  ga  cesto  po  zimi  v  zatohli  sobi  na  Žábjaku,  ozki,  da  si 
.se  le  stežka  prestopal;  tenák  dih  je  silil  skozi  slabo  zapirajoča  se  okna 
in  duri;  videli  smo,  kakó  so  mu  ledenele  roke,  ali  delal  je  voljno  uro 
za  uro.  Poleg  tega  je  treba  pomisliti,  da  mu  je  bila  oskromna  stanica, 
kjer  je  pri  veliki  orehovi  mizi  imel  svoj  sedež,  zajedno  umetalna  de- 
lavnica,  jedilnica  in  spalnica ;  ali  kadar  se  je  uglobil  v  Ijubljeni  časopis, 
mislil  ni  na  vse  te  neugodnosti,  niti  ni  čul  neprestanega  nadležnega 
trkanja  na  okna  lino,  s  katerim  so  dorasli  in  nedorasli  Ijudje  požívali 
sestro,  naj  dá  tobaka,  smodek  in  vžigalíc  .  .  . 

Veselih  prizorov  je  vsekakor  malo  videl  óní  préprostí  dom  na 
Žábjaku,  ali  nekoliko  jih  je  videl  vender!  Razven  móž,  katerih  smo 
omenili  že  prej,  prihajali  so  semtertjá  prijatelji  k  samotnému  môžu, 
ne  da  bi  hodili  gledat  —  kakor  pravi  sam  bridkošaljivo  —  »v  že- 
leznem  kurníku  medvéda*   in   »poslušat  leva,  kakó  rohní  zverine  kralj 
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in  —  zeva,  renčéč  kožuhar  plese,  léga,  sédac  —  nego  iz  zgolj  prija- 
teljstva  in  sočutja  !  Leta  1882.  je  prišel  zimskega  dné  prvič  S.  Gre- 
gor či  č,  in  tedaj  sta  se  do  dobrega  spoznala  obá  pesnika.  Spomi- 
njamo  se  še  dobro,  kakó  je  potem  leta  1884.  Gregorčič  v  »Sloven- 
skega  Národa*  14.  številki  razglasil  do  slovenskega  občinstva  óni  topli 
poziv,  iz  katerega  smo  že  prej  navedli  nekaj  stavkov ;  kakó  ga  je  pod- 
piral  veledušno  s  am  in  ne  da  bi  bil  Cimperman  vedel,  odkod  mu  prhaja 
pomoč,  o  tem  tu  sedaj  ni  umestno  govoriti  nadrobneje.  Ostala  sta  v 
prijateljski  zvezi  do  denašnjega  dné  in  si  zlasti  živo  dopisovala  leta 
1887.,  ko  je  Gregorčič  prevzel  uredništvo  pesniškega  dela  ^Slovano- 
vega«,  Cimperman  pa  nekoliko  kesneje  uredništvo  ostalega  dela  tega 
lista.  —  Tudi  vrliAškerc  je  potiijé  že  prijateljski  potrkal  na  Cim 
permanova  vráta;  duhoviti  in  blagi  prijatelj  d  r.  Ahasverus  se  oglaša 
redno,  kadarkoli  ga  privéde  pot  v  Ljubljano. 

Opravljajoč  ražne  korektúre,  ki  mu  itak  jemljó  do  malega  ves 
čas,  Cimperman  v  poslednjih  letih  ni  držal  križema  rók.  Na  izrečno 
željo  prijatelja  mu  Avg.  D  im  i  t  za,  znanega  zgodovinarja  kranjskega, 
preložil  je  o  zgodovinski  šeststoletnici  njega  izborni  slávnostní  spis  »Die 
Habsburger  und  ihr  Wirken  in  Krain*,  katerega  je  Dimitz  spisal  po  na- 
ročilu  dežélnega  odbora  kranjskega,  prelagal  lépo  vrsto  Radicsevih 
spisov  za  >Matičine«  knjige,  oskrbljal  dalje  tDramatično  društvo*  s 
prevodi  gledaliških  iger  (skupaj  nad  20),  izmed  katerih  omenjamo 
zlasti  »Donne  Diane«  in  »Precijoze«  ter  pretolmáčil  po  naročilu  de- 
žélnega odbora  kranjskega  takisto  Radicsevo  posebe  izdano  knjigo  »Ge- 
schichte  des  landschaftlichen  Civilspitales  in  Laibach*.  Pomagal  je  pri 
monumentalnem  delu  »Stavbinski  zlogi*  preč.  g.  Ivana  F  H  sa  in  pre- 
gledoval  in  popravljal  razven  prvega  vse  došlej  izšle  zvezke  »Jurči- 
čevih  zbranih  spisov*,  kakor  tudi  obá  zvezka  »Erjavčevih  izbranih 
spisov*.  Koliko  pesmij -prigodnic  je  zložil  do  danes,  tega  izvestno 
zlahka  sam  ne  vé;  saj  ni  bilo  zlepa  slovesne  prilike,  kjer  bi  ne  bili 
klicali  Cimpermana  na  pomoč,  da  jo  poslávi  s  pesmijo.  Za  slavnostno 
pesem  o  poroki  pokojnega  cesarjeviča  Rudolfa  mu  je  došlo  iz  cesar- 
jevičeve  pisáme  celo  prijaznivo  zahvalno  pismo. 

Hudo  bolan  izdá  leta  1888.  drugo  zbirko  svojih  pesmij,  ki  so 
našle  po  vsem  nepristranskem  svetu  slovenskem  zasluženo  priznanje. 
Ali  kakó  je  zbiral  in  urejal  te  pesmi !  Nekatere  so  predelane  takó,  da 
jih  stežka  spoznáš;  zlasti  >Distihi«  se  kažejo  do  cela  drugačni,  nego 
so  bili  svoje  dní  natisnjeni  v  mariborski  >Zori«.  Izredno  lepoto  in  blago- 
glasnost,  ki  se  pojavljate  v  Cimpermanovih  šestomérih,  priznal  je  sam 
mojster  Stritar;    práv  takó  je  v  8-  številki  tega  lista    odličen    knji- 
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ževnik  slovenskí  imenoval  Cimpermana  najboljšega  šestomérca  slo- 
venskega.  Odveč  bi  bilo  torej  znova  govoriti  o  teh  pesmih ;  poleg  tega 
je  o  njih  poročal  v  »Ljubljanskega  Zvona*  letniku  1888.  urednik  listov. 
Zatorej  samo  opozarjamo  na  to  prelépo  in  živo  pisano  océno.  Zani- 
mivo  pa  je  vsekakor,  če  primerjamo  té  pesmi  ónim,  ki  so  izšle  leta 
1869.  Kolik  razločekl  Ondu  obzorje  tesno,  rekli  bi,  malone  pretesno, 
tu  širno,  kakeršno  pristoja  človeku  na  stojalu  pravé  izobraženosti ; 
ondu  préprosta,  po  nekod  tudi  nedostatna  oblika,  tu  umetalna,  skrajno 
dovŕšená  tehnika,  kakeršne  nima  mnogo  pesnikov  slovenskih! 

Pred  nekaj  leti  se  je  preselil  Cimperman  v  prijaznejši  dom  na 
Poljanski  česti,  kakor  sam  pravi  »iz  zaduhle  jázbine  med  ljúdi<;  zvesta 
roka  Ijubeče  sestre  mu  gospodinji.  Tamkaj  dela,  da  živí,  in  živí,  da  dela. 
Jednakomerno  mu  mineva  dan  za  dnevom.  Presrečen  je,  če  si  nrjore  dva- 
krát ali  trikrát  na  leto  privoščiti  izvestno  oskromni  >luksus«,  da  se  na 
svojem  »tricyklu«  pelje  uživat  véliki  dan,  ki  sicer  le  s  posamičnimi  žarki 
sveti  v  njega  stanovanje.  Samoten  je  v  domu  svojem,  ali  ne  zapuščen ! 
Pomoč  »Pisateljskega  podpornega  društva«,  kateremu  ne  vé  dosti  h  vale, 
varuje  ga  vsaj  skrajne  potrebe;  tu  in  tam  se  oglašajo  prijatelji,  iz- 
med  katerih  imenujemo  sósebno  človekoljubivih  gg.  d  r.  Voš  n  jak  a  in 
dr.  Tavčarja,  ki  se  veledušno  in  rada  spominjata  pevca-trpina  o 
mnogih  prilikah ;  vesel  se  razgovarja  Cimperman  ž  njimi  o  tem,  kar  mu 
je  iz  jasnih  razlogov  najbližje:  o  književnih  stvaréh.  Kar  smo  le  si- 
lo m  a  izvili  o  notranjem  življenji  njegovem,  priobčimo  v  prihodnjem 
článku.  Za  danes  mu  samo  še  želimo  to,  kar  mu  je  pokojní  Levstik 
pred  malone  dvaíndvajsetimi  leti  zapísal  v  spominsko  knjigo: 

»Ljubezen  do  dobrdsti, 

Ljubezen  do  resníce,  • 

Ljubezen  do  krepósti, 

Nebeské  té  cvetíce 

Naj  se  ob  grenki  čaši  Tvojih  dníj 

Spletó  v  tolážen  venec  Ti  vse  tri, 

I  še  .potrpežljivost  milá' 

Naj  ž  njimi  v  zvezo  bi  stopila! t 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Reformacija  v  Slovencih. 

(V  tristoletni    spomin    smrti   Jurija    Dalmatína    (dné  31.  vélikega  srpaua    1589),    pisatelja 

slovenské  »Biblije«. 

Spísal  Andrej  Fékonja. 

(Dalje.) 

Razvoj    protes tan tst va    med    Slovenci. 

|akó  se  je  protestantskí  náuk  slovenskih  reformatorjev  stop- 
njema  širil  in  utrjal  med  našimi  pradedi  v  posameznih 
pokrajinah,  o  tam  nam  nekoliko  v  obce  pripoveda  J.  Tr- 
dina  v  omenjeni  knjigi  svoji:  »Zgodovina  slovenskega  ná- 
roda* str.  105.  i.  d.  Govoréč  o  Trubarji  in  prvih  novoverskih  propo- 
vednikih,  njega  tovariših,  pravi  med  ostalim  posebej  z  ozirom  na 
Kranjsko:  >Primož  Trubar  je  začel  okoli  1540  (no  pač  že  preje, 
ok.  1 531)  leta  najpreje  v  Ljubljani  novo  vero  v  nemškem  in  sloven- 
skem  jeziku  oznanjevati,  in  ker  jih  je  tukaj  kmalu  mnogo  dobil  na 
svojo  strán,  šel  je  tudi  na  kmete,  kjer  so  njegove  goreče,  slovenské 
propovedi  imele  tudi  mnogo  poslušalcev.  Najpreje  in  z  največjo  na- 
udušenostjo  vsprejeli  so  njegove  náuke  mogočneži,  bogatini,  plemeni- 
taši.  Največji  vzrok  je  bilo  gotovo  to,  da  so,  ker  po  novi  veri  du- 
hovniki  niso  smeli  imeti  nobene  posesti,  teh  posestij  plemenitaši  po- 
želeli  in  se  jih  tudi  po  odpovedi  od  staré  cerkve  na  mnogih  kraj  i  h 
polastili.  Vender  so  Trubarjeve  besede  od  konca  našle  dobro  mesto 
tudi  pri  ostalem  Ijudstvu  in  so  posebno  po  mestih  bile  vsprejete  z 
velikim  veseljem.  On  uči  po  vseh  teh  slovenskih  krajih  (v  Loki  pri 
Radečah,  na  Laškem,  v  St.  Jarneji,  Celji,  Trstu)  takó  pospešno,  da  je 
v  kratkem  med  njihovimi  prebivalci  neki  več  luteránov  nego  katoli- 
čanov.  Svoje  delo  vrši  sedaj  tem  laglje,  ker  dobi  izvrstnega  pomagača, 
korarja  Wienera,  kateri  jednako  navdušeno  in  srčno  kakor  Trubar 
nove  náuke  Slovencem  oznanjuje.*) 

>Mlačnost  za  vero  c  (piše  Trdina  dalje)  >je  do  malega  splošna 
pravá  gorečnost  je  le  še  v  duhovnikih  po  kmetih,  pa  tudi  ti  se  niso 
vselej  srčno  ustavljali  početju  Trubarjevemu  in  njegovega  tovariša. 
Teda  plemstvo  se  je  zvečine  preverilo;  najimenitneji  možje  so  posta- 
jali  luteráni,  med  njimi  tudi  Herbert  Turjaški  (Auersperg),    srčni    bra 

*)  Skof  Kazianer  je  bil  1.  1542.  Trubarju  izročil  slovenské,  Wieneni  pa  nemške 
propovedi  v  stolui  cerkvi  Ijubljanski  (gl    Lj.  Zvon  III.   74). 


542  Andrej  Fékonja :  Reformacija  v  Slovencih. 


nitelj  dežele  proti  bosenskim  Turkom.  Samostani  so  namesto  vzgled 
pobožnosti,  sedaj  postali  vzgled  mlačnosti  in  razuzdanosti,  —  le  menihi 
zatiškega  samostana  so  zavoljo  svojega  pravega  duliovskega  življenja 
sloveli  in  Ijudstvo  v  stari  veri  utrjevali  .  .  .  Skof  Urban  (Textor)  začne 
krivoverce  izganjati;  tudi  Trubar  in  Wiener  morata  deželo  zapustiti 
in  na  Nemško  bežati.  Stvari  se  res  tudi  na  boljše  obrnejo.  Pa  na- 
sledki  Trubarjevih  propovedij  so  segali  že  predaleč,  da  bi  se  bilo  moglo 
luterstvo  s  korenino  zatreti.  Ravnanje  škofovo  goreče  luterane  le  še 
bolj  razdraži ;  oni  sklenejo,  namesto  izgnanih  si  dobiti  nove  propoved- 
nike,  da  se  ne  bi  samo  ustavljali  zopet  krepkejemu  katolištvu,  temveč 
bi  se  tudi  nová  vera  še  dalje  po  deželi  širila  tudi  onde,  kjer  ni  bila 
do  sedaj  celo  nič  ali  le  malo  znana.  Nová  krivoverna  propovednika 
sta  izvoljena  Juričič  (glasoviti  Jurij  Kobila)  in  Tulščak  (navadno  Scherer, 
zdevek,  —  strižec?),  katera  mogočno  plemstvo  takó  krepko  vzame  v 
brán,  da  smeta  brez  skrbij  Lutrove  náuke  oznanjevati.  Ta  moža  in 
spisi,  ki  so  se  dobivali  iz  Nemčije,  izpodkopljejo  katoliško  vero  ne  le 
po  vseh  gradovih,  temveč  tudi  zvečine  po  mestih.c 

»Posebno  se  je  v  Ljubljani  ukorenila  nová  vera.  Njen  duh  se 
je  razlegal  s  propovednic  —  špitalska  cerkev  je  prišla  (1558)  v  last 
luteránom  in  je  njih  glavno  zbirališče  —  in  iz  novo  ustanovljene  šole 
kjer  je  prvikrat  slovenskí  jezik  zadobil  svoje  pravice*  (Trdina  109). 
A  močno  se  je  utrdilo  luterstvo  tudi  na  Gorenjskem,  zlasti  v  Kam- 
niku,  Rádovljici  in  Bégunjah,  v  katerih  krajih  so  bili  protestantje  po- 
stavili tudi  svoje  molilnice;  pa  še  v  Kranji,  na  Biedu,  v  Loki  in  po 
drugod  v  gorah.  V  tem  predelu  so  (po  izrazu  dra.  Križaniča  69)  »po- 
sebno  goreči  predikanti  razsajali.«  V  Rádovljici  so  v  mestnem  sveto- 
valstvu  bili  sami  protestantje,  in  tudi  v  Kranji  si  je  mestni  svet  1.  1579. 
izvolil  luterskega  župana.  (Kot  posebnost  naj  se  še  omeni,  da  je  v  Bé- 
gunjskem  grádu  pri  Juliji  Kacijanarjevi  bivši  neki  krojač  Klement  Bobek 
skozi  deset  let  [1580. —  90.]  propovedoval  v  tamkajšnji  kapelici;  in  da 
je  v  Kamniku  celo  neka  vdova  Katarína  Stobe  [1.  1567.]  očitno  zago- 
varjala  luterstvo.).  Na  Dolenjskem  je  med  drugimi  mesti  posebej  znano 
Krško,  katerega  prebivalci  so  se  bili  mnogo  poprijeli  nove  vere.  Saj 
osobito  ženské  so  rade  poslušale  luterskega  propovednika,  in  za  mestne 
sodnike  krške  se  je  dolgo  volil  kak  protestant.  Spomina  vredno  je 
tudi,  da  je  omenjeni  Bohorič  tukaj  v  svoji  hiši  poučeval  sinove  do- 
lenjskih  graščákov.  Na  Notranjskem  pa  so  zlasti  prebivalci  Vipavske 
doline  bili  zvečine  prestopili  k  novi  veri.  Istotako  je  bilo  protestantov 
v  Gorici,  katera  je  v  óni  dobi  spadala  h  Kranjski  deželi.  ^) 

')  Vid.  v  letopisih  Matice  Slov  sestavke:  o  Kranji  (1870),  Radolici  (1872  in  1873), 
Kamniku  (1876),  Krškem  (1879).   —   Trdina  1.  c.    no;  Križanič  69. 
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>Ako  je  bilo  že  v  Kranjski  tako«  —  nadaljuje  isti  naš  zgodo- 
pisec  Trdina  —  »bilo  je  še  slab.^e  v  Koroški  in  Stajarski.  V  Koroški 
zlasti  je  vzgled  slabih  duhovnikov  in  samostanskih  Ijudij  napravil  mnogo 
pohujšanjac.  Ze  je  bilo  omenjeno,  da  je  bil  tukaj  Lutrove  náuke  naj- 
preje  očitno  oznanjeval  nninoritski  gvardijan  v  Wolfsberku,  Volk  Todt, 
kateri  je  za  novo  vero  pridobil  mnogo  Ijudij  v  isti  okolici.  Dalje 
so  pri  Sv.  Pavlu  v  Lavantski  dolini  nekateri  benediktinci  javno  se  iz- 
rekli  za  luterstvo ,  drugi  pa  so  na  tihem  pristajali  k  njemu ,  takó  da 
je  samostanski  red  sčasoma  povse  propal  (1.  1576.,  1583.)  in  je  me- 
nihov  tú  bilo  vse  menj  in  menj.  V  Spodnjem  Dravbregu  pak  so  zborni 
kanoniki  vsi  prestopili  k  protestantstvu  in  se  je  nato  kapitelj  razšel. 
Lavantski  škofGeorg  III.  Stobaeus  (1.  1599.)  imenuje  v  nekem  izvestji 
duhovnike  svoje  škofije  krivovérske,  Ijudstvo  pa  sodomsko !  1)  Natanč- 
neje  o  tem  vender  tú  ne  moremo  govoriti ,  ne  imajoči  nadaljnjih  po- 
datkov ;  nego  povzemamo  le  óno,  kár  nahajamo  za  tó  strán  pri  našem 
zgodopisci  cerkvenem. 

Dr.  Križanič  namreč  piše  (str.  70.,  71.):  »V  slovenskí  Koroški 
so  bili  gospôda  in  graščaki  jednako  uneti  za  luterstvo,  kakor  v  Sta- 
jarski in  Kranjski;  kar  se  že  iz  tega  vidi,  ker  so  svoje  doneske  pla- 
^evali  za  novo  Slovensko  književnost,  ki  je  bila  polna  Luterovih  načel, 
ker  so  iz  Nemčije  teh  knjig  pošiljali  največ  v  Koroško,  posebno  v 
Beljak,  in  ker  so  svoje  sinove  radi  pošiljali  v  Nemčijo  na  visoke  šole; 
samo  v  prvi  polovici  XVI.  veka  je  bilo  29  dijakov  iz  Koroške  zapi- 
sanih  na  vseučilišči  v  Wittenbergu ,  od  koder  so  potem  novo  vero 
uvajali.  Deželni  stanovi  so  posebno  med  Slovenci  na  kmetih  na  vse 
kriplje  delali  za  novo  vero  ter  so  300  slovenskih  Svetih  Pisem  med 
nje  razdelilií.  Nová  vera  se  je  zlasti  močno  ukorenila  v  Celovci,  kamor 
se  je  bilo  po  požarih  leta  15 14.  in  1538.  priselilo  mnogo  tujcev,  po- 
največ  švabskih  Nemcev,  takó  da  se  je  Celovec  izpremenil  malone  v 
povse  protestantsko  mesto.  Leta  1564.  so  že  prepovedali  ocitne  pro- 
cesije  v  praznik  Sv.  Rešnjega  Telesa  in  v  Križevem  tednu.  »Vsi  Ce- 
lovčanje  so  bili  s  tem  zadovoljni,  in  le  v  St.  Vidskem  predmestji  je 
bilo  še  nekoliko  katoličanovc.  Da  so  si  celovški  protestanti  leta  1578. 
sezidali  novo  cerkev,  sedanjo  stolno  cerkev,  pri  kateri  je  bil  nastav- 
Ijen  (nemški)  luterski  pastor  in  njemu  v  pomoč  tudi  propovednik  slo- 
venskí, povedali  smo  že  preje.  »Koliko  je  bilo  luteránom  do  tega,  da 
se  propoveda  tudi  slovenskí*  (pristavlja  Križanič),  »svedoči  to,  da  so 
si  mladega  Trubarja  celo  iz  Wurtemberške  najeli  za  slovenskega  pro- 


')  Taiigl  1.   c.   252;    »das  Volk  sodomitisch,  .   .   .   Geistlichkeit  ketzerisch* . 
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povednikac.  i)  »Tudi  v  St.  Vidu  so  bili  katoliki  že  redki.  Pri  voHtvi 
mestnih  svetovalcev  so  katolike  popolnoma  izključili  ter  sklenili ,  da 
nijednemu  katoliku  mestnih  pravic  več  ne  dajo.  Ko  je  celovški  pastor 
(Lang  1.  1576.)  izdal  svoje  pridige,  naročili  so  jih  meščani  v  St.  Vidu 
16  komadov.  V  Beljaku  se  je  110 va  vera  zaradi  tega  lahko  hitro  ší- 
rila, ker  je  mesto  bilo  pod  akvilejskim  patrijarhom,  kateri  ni  imel  slo- 
venskih  duhovnikov,  ki  bi  se  novotarstvu  upirali  ter  preprosto  Ijud- 
stvo  poučili,  italijanskih  duhovnikov  pa  Ijudstvo  ni  razumelo.  Da  je 
tudi  Vélikovec  imel  svojega  predikanta  (1.  1568.),  Jur.  Wiesera,  smo 
že  tudi  slišali.  Vlada  mu  je  zapovedala ,  da  se  naj  pobere  iz  dežele ; 
Wieser  se  je  potem  sicer  poslovil  s  propovednice  ter  se  je  delal,  kakor 
bi  menil  oditi ,  a  ostal  je  v  Vélikovci  ter  skrivoina  kakor  preje  de- 
loval.  V  gorenji  Koroški  je  le  spodnja  Zilska  dolina  deloma  vzpre- 
jela  novo  vero,  za  katero  se  je  tam  posebno  zanimala  bogata  graščá- 
kinja  Ana  Neumann.  V  dolenji  Koroški  pa  so  bili  v  luterstvo  zaple- 
tení najbližji  sosedi  okolo  Celovca,  posebno  na  severní  straní  mesta«. 
—  Takó  in  toliko   dr.  Križanič. 

Med  koroškimi  plemenitaši,  kí  so  bili  za  protestantstvo  najbolj 
uneti,  treba  še  omenjatí  rodbine  že  imenovanega  baróna  Janeza  Un- 
gnada.  Ne  samo  Janez  Ungnad  (bívší  dežélni  glavár  štajerskí,  vojaški 
poveljnik  petim  dolenje-avstríjskim  deželam,  slovenské  in  hrvaške)  pod- 
piral  je  na  tujem  lutersko  -  Slovensko  književnost,  nego  tudi  njegoví 
sinoví  Ludovik ,  Karol  in  Šimon ,  delovalí  so  domá  močno  za  novo 
vero.  V  Lavantski  dolini  so  od  dveh  fár  katoliške  duhovnike  pregnali, 
pa  so  nastavili  pastorja  na  graščiní  Waldensteinski  in  osnovali  tudi 
šolo  ter  napravili  ta  kraj  v  zbirališče  in  zavetišče  tamkajšnjím  prote- 
stantom. Jednako  so  delalí  na  svojem  grádu  Zineku  (Sonneck)  pri  Do 
berlí  Vesí  v  Junskí  dolini.  Monštránice,  kelihe,  svetilnike  idr.  od  drage 
kovine  so  raztopili,  ostalo  cerkveno  opravo  in  mašno  obleko  pa  pre- 
pustili družini,  katera  je  s  tem  napravljala  ocitne  obhode  in  se  vedia 
jako  pohujševalno  in  zeló  nespodobno;  cerkvene  dohodke  so  pogra- 
bilí  za  sebe,  a  cerkvam  pripadajoče  podložnike  in  posestva  poprodali. 
Sploh  so  Ungnadi  na  vsakeršní  načín  pospeševali  protestantstvo  v 
Koroški.  2)  —  Tedaj  se  je,  kakor  praví  zopet  Trdína  (str.  107.),  »po 
mestih  in  vaséh  luterstvo  urinílo;    pa  prijatelji  nove  vere  niso  bili  tu 


*)  Kateri  luteranje?  Katerega  mladega  Trubarja?  In  za  katero  mesto  ali  kraj?  — 
ľač  je  Felicijan  T.  iz  Nemčije  prišel  v  Kranjsko  leta  1580.,  postal  tukaj  pastor  nemškitn 
in  slovenskim  lutrovcem,  pregnan  leta   1598.  iz  Ljubljane  .  .  .  (Jezičník  XXI.    II.).    A.  F. 

*)  Tangl  1,  c.  249.  —  O  Ivanu  baronu  Unguadu  vid.  Antona  Raiča  spis  v  »Lj. 
Zvonu*   1    1887.  -štev.    I.  in  2. 
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tako  zmerni,  kakor  v  Kranjski.  Grajanje,  zabavljanje,  preganjanje,  ropi 
in  poboji  godili  so  se  malone  v  vsaki  večji  vaši,  pri  Nemcih  in  Slo- 
vencih. Pobožné  procesije  h  Gospé  Sveti  so  bile  napadané  in  skru- 
njene ;  božji  potje  so  nehali ;  mašne  knjige  so  bile  sežgane,  maše  samé 
so  nehalec. 

•Jednake  silovitosti  so  se  godile  v  štajerskih  mestih;  venderc 
(pripomenja  naš  pisatelj)  » sláva  Slovencetn!  da  so  se  jih  tukaj  oni  malo 
udeleževali;  le  v  Radgoni  je  tekla  kri  zavoljo  vere.<  VStajerski  je 
največ  protestantov  bilo  pač  v  nemškem  delu.  Zlasti  Nemški  Gradec 
je  bil  v  kratkem  času  blizu  čisto  protestantskí.  Katoliki  si  tam  že 
leta  1552.  niso  upali  obhajati  Sv.  Rešnjega  Telesa  procesije,  katere 
potem  niso  imeli  skozi  dvajset  let;  prepovedano  je  bilo  o  delavnikih 
darovati  mašo ;  in  niti  duhovni  niti  svetni  dostojanstveniki  katoliški  niso 
bili  na  ulicah  življenja  vami.  Nekoliko  posameznostij  o  protestant- 
skih  nasilstvih  med  štajerskimi  Nemci  omenja  dr.  Križanič  na  str.  61. 
Takó  v  Gradci:  »Na  krškega  škofa,  ki  je  bil  takrat  námestník  nad- 
vojvode  za  Stajarsko,  zvrnili  so  iz  neke  hiše  cel  kup  drv,  ko  je  ravno 
prijahal  do  dvorne  palače,  tako  da  se  je  konj  pod  njim  zgrudil.  Pa- 
peževega  poslanca  je  luterska  druhal  na  ulici  prijela,  in  skril  se  je 
komaj  pod  streho  mestne  farne  cerkve.  Sekovskega  škofa  Jurija  Agri- 
kole  se  je  neki  luterán  kar  na  sredi  ceste  z  mečem  lotil.  V  pomladi 
1.  1590.  je  neki  meščan,  sodar,  naravnost  povedal,  da  bode  svo- 
jega  sinka  pošiljal  v  lutersko  šolo  in  da  mu  tega  nadvojvoda  ne 
more  zabraniti.  Mestni  sodnik  veli  fanta  prijeti  in  v  mestno  hišo  za- 
pretí. Ko  se  to  po  mestu  zvé,  tedaj  je  Gradčanom  kri  hudo  zavrela, 
in  s  puškami,  sulicami  in  meči  so  obstopili  sodnika  ter  so  se  pogro- 
zili,  da  bodo  v  mestno  hišo  ulomili  in  sodnika  na  kosce  posekali,  ako 
fanta  ne  izpusti.  Kakih  petsto  puntarjev  je  potem  pozno  v  noč  po 
Gradci  popivalo  in  zabavljalo  in  katoličanom  nagajalo,  tako  da  se  jih 
je  bilo  res  bati  .  .  .  Nadvojvodo  (Karola)  samega  bi  na  Gorenjem  Šta- 
jarji  luterovci  nekoč  skoraj  pobili,  tako  jih  je  bil  neki  luterski  kričač 
razgrel.«  1) 

V  slovenskí  Štajerskí  (za  katero  je  nekaj  dotičnih  izpiskov  ob- 
javil Ig.  Orožen  v  svojih  zbornikih  >Das  Bisthum  und  die  Diôzese  La- 
vant«)  bila  je  protestantská  vera  jako  razširjena  najprej  po  Savinjski 
dolini.  Leta  1580.  je  bilo  v  Celji  in  v  okolici  že  toliko  protestantov, 
da  so  kúpili  v  bližnjem  Žálci  dvor,  kjer  so  mislili  postaviti  svojo  cerkev ; 
kar  pa  jim    je  vláda   zabránila.    Nato  so  dežélni    stanovi    zahtevali  še 

*)  K  novi  verí  sta  bila  prestopila  tudi  benediktiuski  opát  Valentín  Al)el  v  Ad- 
montu  in  kartiizijanski  prednik  Peter  v  Žičkeín  samostanu  (pri  Konjicah). 
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drugega  tudi  slovenščine  zmožnega  propovednika  za  tá  okraj  in  so 
leta  1582.  začeli  v  sosednji  Sarfenavi  (sedaj  Golče  v  Spodnji  Ložnici) 
zidati  luterski  tempelj,  katerega  so  tudi  v  sedmih  letih  zgotovili  navzHc 
veČkratnim  prepóvedim  dežélnega  kneza.  Tá  tempelj,  sezidan  s  pomočjo 
dežélnih  stanov  in  po  trudu  giaščákov  v  Savinjski  in  Saleški  dolini, 
bil  je  jako  velik  in  krasen;  imel  je  dvajset  stebrov  in  je  bil  ves  uložen 
z  marmorjem  in  utrjen  z  bránami  in  vráti.  Istodôbno  je  nastala  tudi 
protestantská  postaja  poleg  Vindenave  pri  Mariboru  s  cerkvijo  in  šolo, 
za  katero  so  zlágali  ponajveč  graščáki  na  Dravskem  polji  in  nekateri 
mariborski  meščani.  Spočetka,  od  sredine  leta  1587.,  shajali  so  se 
pristaši  nove  vere  k  službi  božji  v  Vindenavski  graščini;  a  naslednje 
leto  je  lastnik  iste,  kos  zemlje  za  pokopališče  podarivší,  dal  napraviti 
hišo  za  propovednika,  in  potem  so  še  leta  1590.  dežélni  stanovi  uká- 
zali postaviti  leseno  cerkvico,  stoječo  na  hrastovih  stebrih  in  z  deskami 
krito  in  obito.  Leta  1 598.  pak  so  odločili  novo  cerkev  zidati ;  kar  se 
vender  ni  zgodilo,  »ker  je  iz  Gradca  že  drug  veter  pihaU  —  resna 
protireformacija.  A  tudi  v  Mariboru  samem  je  bilo  tedaj  precejšnje 
število  protestantov,  zakaj  meščani  so  si  leta  1579.  za  mestnega  sod- 
nika  ali  župana  izvolili   luterána.  1) 

Povse  protestantsko  mesto  pa  je  bila  Radgona.  Luteranje  so 
imeli  tudi  tu  svojo  cerkev  in  šolo.  Kakor  smo  že  slišali,  bilo  je  te- 
čajem  leta  1585.  v  tem  mestu  osem  katoliških  župnikov  zaporedoma, 
ker  nijednemu  ni  bilo  moci  obstati  med  drzovitimi  meščani  luterskimi ; 
a  mestni  úrad  je  celo  ustanovljen  mašni  stipendij  naklonil  svetnemu 
učitelju.  Nadvojvodska  komisárja  so  Radgončanje  hoteli  vréči  skozi 
okno ;  sploh  to  mesto  »je  kljubovalo  vsem  úkazom  dežélnega  gospo- 
darja  in  je,  upirajoč  se  na  močno  svoje  zidovje  in  na  pomoč  oger- 
skih  sosedov,  tako  rekoč  samo  sebe  vládalo*.  Le  z  vojaško  silo  je 
uspela  pozneje  tukaj  protireformacija.  Tedaj  se  je  še  tudi  na  Ptuji  zvé- 
delo  za  šestdeset  oseb,  katere  so  bile  več  ali  menj  udané  luterstvu. 
In  napósled,  da  so  v  Velenjskem  trgu  prívrženci  nove  vere  (poime- 
noma  gospodje  Wageni)  leta  1574.  katolíkom  vzeli  podružnico  Matere 
božje  ter  jo  prenaredili  v  luterski  tempelj,  katerega  so  imeli  do  leta 
1600.,  bilo  je  itak  že  omenjeno.  2)  (Dalje  prihodujič.) 

')  Ig.  Orožen  Op.  c.  Dekanát  Cilli  48  si.,  Dekanát  Kôtsch  320  si. 
^)  Križauič  61,   76,   77;  Lapajne:  Zgodov.  štaj.  Slovencev   166. 
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Erjavec  in  njegov  pomen  za  národno 

odgojo. 

Spísal  Ivan  Bele.  1) 

oleg  vere,  ki  nam  imperativno  káže  pot  do  pravega,  imamo 
še  dva  načina  za  národno  odgojo  v  vélikem.  Prvi  nas  učí 
spoznavati  človeka  in  národe  ter  njih  izkušnje  v  medse- 
bojnem  življenji,  to  je  zgodovina.  Drugi  nas  seznanja  s 
prirodo,  nje  krasoto  in  nje  človeku  prijaznimi  ali  sovražnimi  silami, 
to  je  prirodoznanstvo.  Zgodovina  ima  posebno  odgojevalno  moč  za 
bojevite  národe,  ki  so  zavedno  in  slobodno  sodelovali  pri  slavnih 
činih  —  spoznávanje  prirode  pa  ugaja  mladim  národom.  Vsakemu 
Ijudstvu  je  dal  Bog  učiteljev  po  njega  posebnostih  in  njegovem 
pomenu  za  razvoj  človeštva.  Židom  je  obujal  preroke ;  Rimljani  so 
imeli  Livija  in  Angleži  Shakespearja ;  Grke  je  učil  Homér;  trezni 
AmeriČanje,  ki  znajo  takó  čudovito  krotiti  prirodo,  imajo  svoje  veliké 
mehanike.  »Slovenski  národ  pa  je  po  svoji  rahli  in  blagi  čudi 
vedno  nagibal  k  mirnemu  poljedelstvu  in  pastirstvu,  rad  je  opa- 
zoval  naravo,  zato  se  je  pa  tudi  ž  njo  sprijaznil  in  je 
ostal  naraven.*  Njegov  pravi  učitelj  je  mož,  ki  je  te  besede  spisal : 
Fran  Erjavec.  Vso  svojo  vednost,  svoje  blago  srce,  svojo  odgojiteljsko 
modrost  in  bogati  mu  prirojeni  dar  pravé  poezije  je  založil  v  dveh 
knjigah:  jedno  je  imenoval  »črno  knjigoc  in  opisal  v  nji  slovenskému 
preprostemu  Ijudstvu,  ki  se  po  svoji  ogromni  večini  živí  s  poljedel- 
stvom,  njegove  pravé  sovražnike,  to  so  >Naše  škodljive 
živalif  (1880 — 1882);  druga  pa  so  >Domače  in  tuje  živali  v 
podobaht  (1868 — 1873),  znanstven  in  odgojevalen  umotvor  nemin- 
Ijivega  pomena. 

Priroda  je  studenec  vse  umetniške  lepote,  vir  zdravja  in  močí; 
veselá  je  z  veselimi,  tolaži  in  z  nadejo  naudaja  žalostne,  zakaj  za  nočjo 
prihaja  vselej  dan,  za  dežjem  šije  solnce,  in  za  mrzlo  zimo  se  vrača 
veselá  pomlád.  Nje  spoznávanje  je  za  vsakega  človeka,  posebno  pa 
za  poljedelca,  neobhodno    potrebno,    zato  je    prirodoznanstvo  predmet 


*)  Bralci  našega  lista  nam  bodo  gotovo  hvaležni,  da  ponatisnemo  to  lepo  razpravo 
;z  »Letnega  poročila  o  javnih  in  privatnih  Ijudskih  šolah  deželnega  stolnega  mesta  Ljub. 
Ijane  ob  konci  šolskega  leta  1889/90.  Na  svetlo  dal  c.  kr.  mestni  šolski  svet.  Uredil 
Fr.  Levec,  c.  kŕ.  okrajni  šolski  nadzornik.«  Ured. 
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šolskega  pouka,  odkar  se  pečajo  Ijudje  s  spoznavanjem  prírode.  Ker 
je  pa  Ijudska  šola  prvá  in  poleg  praktičnega  življenja  največkrat  jediná 
stopinja  Ijudske  izobrazbe,  zato  so  imele  učne  knjige  za  njo  že  dávno 
pred  uvedenjem  novih  šolskih  zákonov  primeroma  veliko  prirodoznan- 
skih  beril;  a  od  leta  1869.  sém  so  za  ta  predmet  odločeno  posebne 
ure.  Ker  je  pa  gledé  na  neizkuženost  učiteljev  v  tej  stroki  bila  nevar- 
nost  veliká,  da  zabredó  v  neuspešno  sistematiško  poučevanje,  zato  je 
veleval  prvi  in  veleva  sedanji  učni  náčrt  gledé  prirodopisa  —  na 
katerega  se  tu  jedino  oziramo  —  tako-le:  »Ziel:  Weckung  und  Bele- 
bung  des  Sinnes  und  der  Liebe  fiir  die  Nátur;  Bekanntschaft  mit  den 
wichtigsten  Kôrpern  in  den  drei  Naturreichen  mit  Rucksicht  auf  deren 
praktische  Verwendung  und  deren  Bedeutung  im  Haushalte  der  Nátur. 
Kenntnis  des  Wichtigsten  iiber  den  menschlichen  Kôrper  und  dessen 
Pflege.c  Prírodopis  ima  tedaj  buditi  v  učencih  čut  in  Ijubezen  do 
prírode  in  jih  seznanjati  z  najvážnejšími  prirodnimi  telesi  s  po- 
sebnim  ozirom  na  njih  pomen  v  vsakdanjem  življenjí  in  v 
prirodinem  gospodarst  vu.  Vrhu  tega  je  pa,  kakor  názorní  náuk 
sploh,  prepomemben  za  znanje  učnega  jezíka  in  za  ústne  in 
písmene  jezikovne  vaje. 

Erjavec  je  nekaj  sam,  nekaj  v  zvezí  z  Tuškom  spísal,  ozíroma 
posloveníl  učne  knjige  za  prírodopis  na  srednjih  šolah  in  v  njih  usta- 
novil terminologíjo  za  to  stroko.  Gledé  na  jezik  so  tudi  te  knjige 
rabne  za  nas  Ijudske  učítelje,  sícer  sevéda  nas  ne  brígajo  neposredno. 
Druga  pa  je  z  že  omenjenima :  »Domače  in  tuje  ži  valí «  in  pa  »Naše 
škodljíve  zívali  €.  V  njih  je  teoretiško  krátko  obrísal  učni  namen  in 
načín,  dejanstveno  pa  je  geníjalno  naslikal  vzor,  kakó  nam  je  kazatí 
prírodo,  da  dosežemo  gôri  navedení  smoter.  Poglejmo  tedaj,  kaj  je 
njemu  učni  namen,  na  kakšen  način  poučuje  tvarino  samo  na  sebi  in 
gledé  na  praktíčno  korist;  opazujmo  ga,  kakó  zna  buditi  Ijubezen  do 
prírode,  in  občudujmo  napósled  njegov  nedosežní  jezik. 

»Pravo  znanjec  —  praví  —  »bístrí  sodbo,  zatíra  predsodke  in 
praznoverje  in  ízkorenjuje  vraže  in  sleparije.*  Idejal,  za  katerím  Erjavec 
hrepení,  paradoksen  je,  kakor  však  drug,  pa  vzvíšen :  kmet  brez  pred- 
sodka. 

Svoj  učni  načín  sam  določuje  takó:  »Postopali  bodemo  od  bli  ž- 
njega  do  daljnega,  od  bolj  znanegado  manj  znanega,  na- 
pósled gremo  íz  Evrope  in  poíščemo  po  drugíh  delíh  sveta  naj  í  me- 
ní t  nej  š  e  čveteronožce.  H  koncu  pripeljemo  v  kratkem  pre- 
g  I  e  d  u  še  enkrat  bralcu  pred  oči  vse  opísané  sesavce,  razvrščene  po 
njih    telesnih    lastnostih  v  večja  krdela  in  manj.^e   rodbe.«    In  drugjé: 
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»Po  vrsti  privedemo  žival  za  živaljo,  postavimo  jo  v  p  o  do  b  i  in  be- 
sedi  bralcu  pred  oči,  ter  povemo  o  nji  o  b  kratkem  vse,  kar  se 
nam  zdi   p  o  t  r  e  b  n  o.  t 

Razvrstitev  njego va  je  znana :  Najprej  opisuje  domače,  potem 
tuje  udomačene  čveteronožce,  za  temi  pridejo  na  vrsto  najprvo  do- 
mače, potem  tuje  divje  živali.  Takisto  je  pri  pticah :  najprej  domača 
perutnina,  za  njo  naše  pôljske  in  gozdne,  močvirne  in  povodne  ptice 
in  napósled  najimenitnejše  ptice  iz  tujih  krajev.  V  tretjem  delu  opi- 
suje golazen,  sicer  v  sistematičnem  redu,  vender  pa  vselej  domačo 
žival  najprej  in  najtemeljiteje.  Ravno  takó  primerno  je,  kakor  bodemo 
pozneje  videli,  razvrščenje   »Naših  škodljivih  živalij«. 

Vselej  si  med  domácimi  ali  sploh  znanimi  poišíe  tipiško  žival 
ter  na  nji  pokaže  bi st vene  znake  nje  plemena.  Pes  je  podoba 
pasjega  rodu;  na  mački  si  ogledamo  vse  značilne  posebnosti  mačjih 
zverij ;  ovci  pregledamo  zobovje  in  drobovje,  da  vemo,  kakšno  je  pri 
prežvekovalcih  sploh;  konj  je  vzgled  kopitovcev,  kunec  pa  glodalcev; 
na  kúri  vidimo,  kakó  se  ptice  ločijo  od  drugih  živalij  i.  t.  d. 

Daljno  opisovanje  je  po  moci  primerjalno,  s  čimer 
prihranimo  mnogo  čaša,  bistrimo  oči  v  opazovanji  in  dobimo  mnogo 
preizvrstne  snovi  za  jezikovne  vaje.  Osla  primerja  s  konjem,  kozo  z 
ovco,  podgano  z  mišjo,  volka  s  psom,  opico  s  človekom,  papigo  z 
opico,  slepca  s  kačo. 

Ravno  takó  dobro  vé,  da  si  napravimo  najprej  in  najstalnejši 
pojem  o  velikosti  ali  môči  neznane  živali,  če  jo  primerimo  z  znano. 
Zato  praví:  »Hrček  je  podganine  velikosti,  samo  da  je  bolj  trščatega 
in  postavnega  telesa.*  —  »Rovka  v  svoji  vnanjosti  človeka  spominja 
na  miš,  samo  da  je  mnogo  daljša  in  tanjša  ter  ima  dlakav  rep  in  dolg 
špičast  gobček.c  —  »Svizec  je  malo  večji  od  domačega  zajca. «  — 
»Kukavica  je  gibka  in  tenká  ptica  grličine  velikosti. «  Ali  pa:  »Kit 
odvaga  dvesto  pitanih  volov.  V  njegovem  žrelu  ima  prostor  ladja  s 
šestimi  ljudmi.«  Ali  tudi :  »Volk  skoči  z  ovco  v  gobci  čez  plot  in 
noseč  jo  drži  tako  visoko,  da  se  mu  ne  vleče  po  tleh.* 

Pri  opisovanji  živalij  se  ne  drží  stalnega  reda.  Kakor 
je  ne  premeri  po  čevljih  in  palcih,  takó  je  tudi  ne  popisuje  lepo  po 
vrsti  od  glave  do  repa.  Taki  shematični  popisi  so  dobri  za  ponovilo, 
toda  jalovi  za  pouk.  Najprej  jo  po  umu  ali  po  telesi  —  rajši  prvo  nego 
drugo,  zakaj,  vidimo  pozneje  —  neprekosno  jedernato  označi  n.  pr. 
»Ovca  je  mirna,  potrpežljiva,  krotká  in  dobročutna,  zraven  pa  tudi 
neumna,  trapasta,  plaha  in  boječa  žival. «  —  » Mačka  je  lepa  žival,  vse 
na  njej  je  gladko  in  okroglo,*  —  »Govedo  je  nekako   okorno,  počasno, 
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štorasto  in  neukretno,  ali  zraven  pa  zopet  silno  močno,  strpljivo  in 
trpežno  pri  vsakem  delu.«  —  >Podlasica  je  najmanjša,  najzaljša  pa  tudi 
najsrboritejša  med  kunami.«  -  » Vrabec  je  lehkoživec,  danes  z  betom, 
jutri  s  psom. c   —   » Opica  je  spaka  lepega  človeškega  telesa. « 

Potem  vzame  čopič  in  v  nekoliko  mojsterskih  potezah  nam  jo 
naslika,  da  jo  vidimo,  kakeršna  je,  najedenkrat  celo  pred 
seboj.  »Mi.^je  lepo  zalito,  zadaj  debelejše  ali  vender  vitko  truplo,  špi- 
časti  gobček,  zale  nožice,  veliké  črne  in  svetle  oči  so  gotovo  lepe 
lastnosti,  in  tudi  sivi  svilnati  kožu.^ček  ji  kaj  lepo  pristuje.  Samo  precej 
dolgi  repek  jo  malo  kazí,  ker  je  skoro  popolnoma  gol;  toda  za  živa- 
lico  je  imeniten,  ker  se  ž  njim  oprijemlje,  kadar  pleza  na  kako  šibko 
stvar.«  Drugi  pot  nam  ži  val  kar  živo  pripelje,  da  se  giblje  in 
kreta  pred  nami  in  nam  razkazuje  svoj  čudni  život.  »Sedaj  je  nekaj 
zašumelo,  iz  grmičja  se  prikáže  špičast  rilček  in  precej  za  njim  čudná 
živa)  starikavega  in  nagrbanega  lica,  kratkega  repa,  nizkih  podplatastih 
nog  in  ôblega  trupla  v  bodeči  suknji.  To  je  jež.  Dasi  je  videti  okoren, 
vender  hlasta  semtertja,  stika  po  luknjah,  prevrača  listje  in  rije  z 
rilcem  kakor  svinja. «  Da  nam  vzbudí  zanimanje  za  kako  preznano 
ži  val  —  »das  AUtäglichste  ist  das  Merkwiirdigste*  — jo  kar  počlo- 
veči,  n.  pr.  »Le  poglej  ga  petelina,  to  je  res  mogočen,  ošaben  go- 
spod  !  Kakó  gizdavo  se  vede,  kakó  prestavlja  nogo,  kakor  bi  bilo  vse 
njegovo.  Rdeč,  lepo  nazobčan  greben  mu  krasi  glavo  kakor  plameňa 
krona,  in  rdeči  viseči  podbradek  ni  kar  si  bodi.  Živo  oko  se  sveti, 
kakor  bi  se  iskre  v  njem  utrinjale.  Svetlo  perje,  zlasti  ono  na  vratu 
in  v  zavihanem  repu  mu  se  kaj  lepo  spreminja  na  solnci,  posebno 
mu  se  pa  pristojno  vihata  dve  sabljasto  zavihani  repni  peresi,  in  da 
je  vitez  ves  gotov,  ima  na  piščali  špičasto  ostrogo.« 

Sploh  Erjavec  ne  opisuje,  on  pri  po  vedu  j  e,  in  to  ravno  takó 
oživlja  obé  njegovi  knjigi  in  njegov  poučni  način.  Gledé  na  tvarino 
samo  je  vseskozi  zanesljiv.  Kar  se  pa  tiČe  topografije  in  posebe  moč- 
virnih  in  povôdnih  ptic,  je  znanstvene  vrednosti,  ker  jih  je  sam  mnogo 
opazoval,  pa  od  starih  krakovskih  lovcev,  ptičarjev  in  ribičev  zvedel 
marsikaj,  česar  bi  mu  danes  nihče  več  povedati  ne  vedel.  Nam  uči- 
teljem  pa  to  bodi  migljaj,  da  še  po  smrti  njegovi  ustrežemo  njegovi 
prošnji  do  vseh  prijateljev  prirode,  naj  nabirajo  po  raznih  krajih 
naše  domovine  navadna  živalska  imena,  posebno  ptičja  in  ribja, 
in  naj  zabeležujejo  črtice  o  redkih  živalih.  Četudi  med  nami  ne  vstane 
noben  Erjavec,  venderle  se  lahko  marsikaj  reši,  kar  bi  se  sicer  izgubilo. 

fŽivljenje  je  boje  —  večen  boj  stvarij  med  seboj  in  človeka 
proti  njim  vsem.  On  pa  je  vender  gospodar  na  zemlji,    on  zmaga  ali 
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vsaj  uslabi  vse  sovražne  sile,  če  jih  práv  spozná  in  svoje  umne  in  te 
lesné  močí  primerno  razvije  in  porabi.  Zato  mu  daje  to  spoznanje 
pravo  samozavest,  ki  je  najboljši  pripomoček  proti  širečemu  se  pesi- 
mizmu. Erjavec  ne  poučuje  samo  svojega  národa,  izkuša  mu  tudi 
gmotno  pomagati,  zato  se  pri  vsaki  živali  ozré  na  nje  koristnost 
ali  škodljivost  za  človeka  ter  mu  pové,  kakó  naj  jo  gojí  ali  pa 
kakó  naj  se  varuje  pred  njo.  Korist  domačih  živalij  je  sploh  znana ; 
on  nas  pa  seznanja  tudi  z  najnevarnejšimi  pasjimi,  konjskimi,  ovčjimi 
in  govejimi  boleznimi  in  našteva  pomôcke  proti  njim.  Z  živo 
besedo  nas  opozarja  tudi  na  naše  prijatelje  in  pomočnike  med 
divjimi  živalimi  ter  nam  jih  priporoča  v  varstvo,  takó  netopirja,  ježa, 
krta,  vrabca,  kanjo,  sovo  in  pred  vsemi   drugimi  ptice  pevke.  — 

Zgolj  praktični  stráni  prirodopisnega  pouka  namenjena  je  knjiga 
•  Naše  škodljive  živali<.  Razdeljena  je  na  osem  delov.  Zeló  pomenljivi 
so  že  uvodi  k  posameznim  oddelkom.  Oni  k  drugemu  oddelku  nam 
káže  pomen  živinoreje  in  potrebo  snage  pri  živini.  Úvod  k  četr- 
temu  poglavju  nam  opisuje  práv  z  liriškim  vzletom  gmotni  in  nravni 
pomen  sadjarstva  in  navaja  v  kratkem  vsa  glavna  pravila  umne 
sadjereje.  Najpolnejši  pa  je  úvod  k  sedmemu  delu.  Tam  nam  razlaga 
neizmerno  važnost  g  o  z  d  a  za  gospodarstvo,  za  zdravje  človeško  in  za 
razvoj  podnebja.  Pelje  nas  v  kraje,  nekdaj  rodovite,  ki  so  danes  opu- 
stéli,  ker  so  tam  gozde  posekali,  našteje  vse  pogubne  nasledke  tega  pu- 
stošenja  in  svarilno  povzdigne  glas,  vprašaje:  Kaj  bo,  če  pôjde  takó  dalje? 

Prvi  oddelek  je  poln  higijeniških  naukov,  kakeršnih  učitelj 
dajaj  v  soli :  Snaži  se,  ne  boj  se  mijla  in  ne  jemlji  v  roke  vsake  živali 
in  gnusobe,  povsod  preži  nevarnost.  S  konja  lahko  dobiš  smrkavost,  s 
goveda  črmnico,  od  psa  ali  človeka  pa  garje  in  srbce.  Na  neoprani 
salati  lahko  sneš  motilja,  ki  ti  zájde  v  jetra,  s  surovim  ali  samo  pre- 
kajenim  mesom  pa  trakuljo  ali  lasnico.  Ne  légaj  v  travo,  da  se  te  ne 
prime  senenec;  ne  vlači  po  rokah  netopirjev  in  golobov,  da  ne  na- 
lezeš  stenic;  ne  spi,  ne  koplji  se  in  ne  govôri  pod  objedenim  hrastom, 
da  ti  ne  páde  v  grlo,  v  dušnik  ali  v  oči  kaj  sprevodničnih  dlačic, 
ki  imajo  v  sebi  hud  strup  in  ti  postanejo  lahko  opasne!  Ogibaj  se 
kačam  in  ne  draži  sršenovl  Če  si  pa  nalezel  katero  teh  stvaric  ali 
če  te  je  kaj  pičilo,  Erjavec  ti  pové  vselej  p  o  m  o  č  e  k ,  če  je  pomoč 
sploh  mogoča.  —  Drugi  oddelek  káže  gospodarjem  ali  pastirjem,  kje 
in  kakšni  zajedavci  preté  njih  živini  in  kakó  naj  jo  varujejo  pred 
njimi.  —  V  tretjem  poglavji  zvé  skrbna  pa  tudi  bodoča  gospodinja, 
kakó  naj  preganja  miši,  podgane,  mokarje,  slaninarje,  molje,  ščurke, 
véšče,  muhe  in  druge  také  n  ad  lež  nik  e.  Pred  vsem  gledaj  na  snago ! 
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Preimeniten  je  posebno  za  sélske  šole  četrti  oddelek;  zakaj 
v  njem  spoznamo  nekatere  neznatno  mičkene  zlodejce,  ki  pa  v  jednem 
letu  napravijo  lahko  več  škode,  nego  vsi  medvedje  in  volkovi,  kar 
jih  je  v  naši  deželi,  v  desetih  letih.  In  ravno  tu  se  je  najbolj  boriti 
s  predsodki,  ki  jemljó  kmetu  veselje  do  sadjarstva.  Cvetje  je  tako 
lepó  pokazalo,  cepiči  so  odgnali,  da  še  nikdar  ne  takó;  kar  popihne 
»strupena  sapac,  cvetje  se  osuší  in  pred  časom  odpade,  kar  pa  le 
sadja  na  drevji  ostane,  je  vse  črvivo.  Mladike  se  povesijo,  zvenejo  in 
odpadejo ;  listje  pobledí  in  se  skrotoviči  ali  pa  začne  plesnovati.  Kdo 
more  káj  proti  vetrovom !  Par  let  se  ukvarja,  potem  pa  obupa  in  vse 
vkup  popusti.  Toda  Erjavec  ga  prime  za  roko  in  pelje  k  jablani.  »Pri- 
jatelj,  ti  praviš,  da  je  vsemu  ternu  krivá  sapa.  Poglejva,  ali  je  tudi 
res.t  Utrga  uséhel  cvet,  načne  ga  z  nožičem  in  pokaže  črvička,  ki 
žedí  na  dnu,  v  drugem,  v  tretjem  ravno  takó,  v  četrtem  pa  še  celo 
nájde  drobnega  hrostka,  ki  se  pripravlja,  da  bi  vzletel.  »Vidiš  ga,  to 
je  tvoja  sapa,  cvetodér  se  ji  pa  pravi  in  če  se  je  hočeš  varovati,  na- 
praví o  pravem  času  pomaže  in  ne  jezi  se  nad  ptiči,  če  ti  brskajo  po 
cvetji!«  Gré  dalje  pa  odtrga  visečo  in  vélo  mladičico.  Na  konci,  kjer 
je  bila  prirasla,  nájde  še  ličnega  temno-modrega  rilčkarja,  ki  jo  je  rav- 
nokar  odžagal.  To  tedaj  je  tisti  škodljivec,  in  njegovo  ime  je  omládar. 
Zdaj  še  pokaže  na  odjedeni  mladiki  majhno  rjavo  pičico,  odkrije 
jo,  in  glej,  pod  njo  je  skrito  jajčece.  »Če  hočeš  zatreti  tega  kvar- 
Ijivca,  pridno  pobiraj  in  sežigaj  vse  te  viseče  ali  odpadle  vršičke  — 
s  časom  ga  bo  že  zmanjkalo.«  —  >Tudi  ta  plesnoba  ni  plesnoba,  le 
potipljil  Tvoj  prst  je  rdeč,  ker  si  zmastil  kupček  krvavih  ušic.  Zdaj 
pa  kar  hitro  namoči  tobaka  in  dobro  jih  poškropi  s  to  razmako,  če 
ne,  se  ti  raznesó  po  vrtu  in  ti  zdelajo  drevje,  da  bo  vse  vprek  ra- 
kovo! c  Dalje  gredoč  te  še  opozori  zdaj  na  obroček  prstančevih  jajec, 
zdaj  na  kupček  góbarjeve  zalege  in  na  sto  in  sto  druzih  imenitnih 
reČij  in  ti  dá  napósled  svet:  Uči  se  spoznavati  svoje  sovražnike,  ne 
boj  se  truda  pri  njih  zatiranji,  pouči  tudi  svoje  sosede,  ker  le  zdru- 
ženo  delo  tu  káj  izdá.  Posebno  varuj  ptic  svojih  pomočnic  in  pobijaj 
njih  sovražnike:  srakopérje,  vrane,  kragulje  in  kačel  Pomagaj  si  sam, 
in  vetrovi  se  bodo  kmalu  obrnili!  —  Ravno  takó  v  daljnih  štirih  od- 
delkih  še  zapiše  v  svoje  >črne  bukve*  živali  škodljive  zelenjadi,  pôlj- 
ščini  in  senožetim,  gozdom  in  vinógradom.  Ta  knjiga  je  uči- 
telju  tudi  najboljši  návod,  kakó  naj  si  sestavi  prirodopisno  zbirko. 
Vmes  je  pisatelj  na  krátko  vpletel  glavne  náuke  o  pogojih  ži- 
valskega  in  rástli  n skega  življenja;  zato  ne  bi  bila  za  berilo  v  na- 
daljevalnih  šolah  nobena  knjiga  pripravnejša,  nego  »Naše  škodljive  živalic. 
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Videli  smo  do  zdaj,  kakó  spreten  učitelj  je  Erjavec  in  kakó  dobro 
pozná  slabé  in  dobre  straní  naših  živalij ;  opazujmo  ga  zdaj  še,  kakó 
on  pravi  poet  zná  vnemati  za  prirodino  lepoto.  Res  je, 
da  však  človek  nima  tega  čuta ,  kakor  nima  však  človek  posluha  za 
godbene  umotvore.  Navadno  se  nam  omikancem  razvije  šele  v  po- 
znejših  letih,  kadar  pridobljeni  estetiški  ukus  odseva  na  obsezajočo  nas 
prirodo.  Od  mladih  nog  ga  imajo  samo  umetniške  nravi.  Vselej  pa  je 
ta  čut  znamenje  blagega  in  rahločutnega  srca.  Eschenbach  poje  o  Par- 
cifalu,  cvetu  vsega  viteštva,  kakó  mu  je  otroku  pri  ptičjem  petji  kipelo 
srce,  da  mu  je  hotelo  razgnati  prsi.  Tudi  pri  Erjavci  je  znala  stará 
mati  zgodaj  razviti  ta  vrojeni  mu  čut,  zato  nam  takó  prisrčno  zná 
tolmačiti  ptičje  pesemce,  ki  so  mu  v  mladosti  napolnile  srce,  da  je  do 
zadnjega  tripa  ohranilo  svojo  otroško  odkritost,  rahlost  in  nedolžnost. 

In  Bog  vé,  da  smo  v  to  svrho  potrební  Erjavčeve  pomoci,  zakaj 
z  našimi  —  razven  hvalevrednih  izjem  —  v  pravilnem  pa  dolgočasnem 
jeziku  pisanimi  berili  bodemo  težko  budili  in  gojili  estetiški  čut  za  pri- 
rodo. Se  celo,  kjer  so  posneta  po  Erjavci,  odbrana  so  navadno  naj- 
daljša,  pa  takó  prečesaná  ter  in  usum  Delphini  prikrojena,  da  jih  bereš, 
kakor  bi  pil  vodo,  iz  strahú  pred  kolero  prekuhano ;  nevarna  res  ni 
več,  ukusna  pa  tudi  ne.  AU  pa  pesemce,  ki  n.  pr.  >opevajo«  pomlád. 
Puhla  rimarija  brez  vsake  lepe  podobe,  brez  vsake  čvrste  misii.  Zdaj 
pa  ž  njo  navduši  otroke  za  rajsko  pomlád!  Se  lepó  brati  je  ni  moci, 
kakor  sploh  nobenega  berila  ne,  ki  ni  spisano  v  p  r  a  v  e  m , 
živem  národovem  jeziku.  To  je  delo,  kakor  bi  kuhal  klinov 
močnik :  ponev  in  klin  imaš,  drugo  prideni  sam  1  Zdaj  pa  odpri  prvo 
strán  Erjavčevih  »Zivalij<  in  beri  >Pomladanski  dan«,  in  vsa  lepota 
pomlájene  prirode  se  ti  razgrne  pred  očmi  I  Ali  pa  preberiva  v  Er- 
javci —  ne  >po  Erjavci  c  —  začetek  »martinčka€  :  t  Po  hribih  in  do- 
linah  .še  leži  sneg,  samo  na  prisojnih  gričih,  okoli  grmov  in  grobelj 
in  po  razhrebanih  zidovih  starega  grada  je  že  skopnel.  Med  sivim  ka- 
menjem  in  suhim  rjavim  listjem  že  bode  kaka  zelena  bilka  iz  pregrete 
zemlje,  na  prekopnjah  pa  cvete  resa  in  beli  talovnik  rudeče  nadah- 
njenih  lic,  rumene  trobentice  pa  trobijo  in  beli  zvončki  zvone  na  čast 
bližajoče  se  pomladi.*  Res  podoba  pomladi  ni  še  popolná,  ali  to  ti  že 
ugreje  domišljijo,  da  sam  iz  svojega  nekoliko  prideneš.  Ali  pa  preberi 
hojo  v  planine  v  opisu  orla  (N.  šk.  ž.),  ali  mišjo  lov,  ali  lov  na  žerjave, 
ali  legendo  o  lastavici,  ali  njega  taščico  ali  kar  si  bodi,  povsodi  čutiš 
lepoto  prirode,  ker  ti  jo  oživí  in  navdahne  s  svojim  pesniškim  duhom. 

Cvet  vse  knjige  pa  je  sedem  uvodnih  poglavij  k  njegovim  pticam, 
ki  so  mu  pred  vsemi  živalimi  prirasle  na  srce.  Kakor  nam  tukaj  opeva, 
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ptičjo  milobo,  kakor  živo  nam  slika  njih  brezskrbno,  práv  otroško  ve- 
selo življenje,  njih  ganljivo  Ijubezen  do  mladičev,  kakor  se  poslavlja 
od  njih  pri  odhodu  in  jih  pozdravlja ,  ko  se  vračajo  domov ,  kakor 
gorko  nam  jih  priporoča  naše  dobrotnice,  in  kakor  se  mu  napó- 
sled  stopí  srcé  v  spominu  na  jedino  Ijubečo  in  skrbečo  dušo,  ki  jo  je 
poznal  otrok,  na  staro  mater  in  na  čudovito  srčno  povestico ,  s 
katero  mu  je  vzbudila  usmiljenje  do  nedolžnih  ptičkov:  to  se  mora 
prijeti  vsakega  čutečega  srca,  to  ni  samo  najlepša  próza  v  našem  je- 
ziku,  to  je  písal  najblažji  sin  matere  slovenské  s  svojo  srčno  krvjo. 
In  kar  je  največ  vredno,  vse  je  zdravo,  resnično,  brez  sentimentalnosti, 
vse  prihaja  naravnost  iz  srca,    zato  pa  tudi  seza  do  srca. 

Erjavec  pa  ni  samo  vzoren  učitelj ,  zveden  mož  in  pravi  poet, 
ki  nam  zna  odúšiti  in  priljubiti  prirodo,  on  je  tudi  globoko  nravstven 
mož  in  velik  učitelj  nravnosti.  Najrazvitejša  je  pri  njem  pra- 
vičnost  —  tudi  do  živali.  Ona  njemu  ni  samo  tlačan  ali  pa  sovražnik, 
da  jo  človek  lahko  rabi  ali  zlorabi ,  gladi  ali  mučí  po  volji  svoji  — 
njemu  je  žival  stvar  božja,  sosed  in  tovariš  človekov  na  zemlji.  In  po 
tem  ravnaj  ž  njol  Če  ti  je  v  kvaro,  ubij  jo,  pa  ne  muči  je!  »Gotova 
resnica  je«,  —  pravi  —  »kdor  ima  živali  rad,  komur  se  smili  uboga 
živina,  tému  se  bode  smilil  tudi  človek,  ta  ne  bode  zaničeval  in  pre- 
ganjal  svojega  bližnjega.  Kdor  pa  z  živino  grdo  ravna,  tému  bo  otrp- 
nilo  srcé  tudi  proti  ljudem.«  Sveti  ogenj  pravice  se  razvname  v  njem, 
kadar  ga  beseda  privéde  na  žival  po  nedolžnem  obrekovano  in  pre- 
ganjano.  »Gorje  mu,«  —  vzklikne  —  »ki  je  pri  Ijudeh  prišel  v  za- 
mero,  naj  bode  že  po  pravici  ali  po  krivem,  po  tem  se  dosti  ne  vpraša. 
Bodi  še  takó  nedolžen  in  pošten,  v  očeh  sveta  si  bil  in  ostaneš  malo- 
pridnež.«  Práv  viteški  se  potegne  za  tako  siroto,  bodi  grda  ali  lepa, 
in  z  bridko  besedo  šiba  malopridneže  in  nevedneže,  ki  takó  plačujejo 
dobrotnikom  svojim.  Pa  kakó  živo  zna  uprizoriti  svoj  zagovor.  Neto- 
pirja  sledi  ves  večer,  gleda  kaj  loví,  kaj  išče  v  kašči  in  v  dimniku, 
toliko  čaša,  da  nas  uvéri  o  njegovi  koristnosti.  Ježa  zasačimo  pri  njego- 
vem  nočnem  lovu.  zasledujemo  ga  po  njega  skrivnih  potih,  dokler  se 
ne  prepričamo,  da  tudi  na  njem  ni  krivice.  Krta  posadi  na  obtožno  klop, 
našteje  nam  vse  krivice,  katere  mu  očitajo,  vede  nas  gledat  v  njegov  grád, 
zapré  ga  samega  z  bramórji  in  z  zrnjem,  zdaj  pa  sami  sodite,  ali  ni  res 
nedolžen !  Sovi  in  kanji  prepara  želodec,  da  pogledamo,  kaj  je  v  njem : 
sáme  miŠi.  Takó  nas  zna  prepričati  o  živalini  koristnosti,  zajedno  pa 
tudi    mogočno  vpliva  na  naš   pravedni  čut  in  nas   budí    k    usmiljenju. 

Ravno  takó  zná  tudi  razvijati  naše  nravstveno  spoznanje. 
Lessing  pravi,  da  basniki  zato  jemljó  navadno  živali  za  delujoče  osebe 
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V  svojih  basnih,  ker  imajo  te  stalen  in  neizpremenljiv  značaj.  Z  jedno 
besedo:  označen  nam  je  človek,  kakeršnega  si  imamo  misliti,  in  náuk 
se  nam  kár  sam  izlušči  iz  lupine.  Erjavec  ni  básnik,  ali  on  nam  vé 
žival  poosébiti  in  označiti,  da  si  mislimo  pod  njo  podobnega  človeka. 
Že  od  nekdaj  so  jemali  živali  za  simbole  strastim  in  krepostim,  on  pa 
seže  dalje  in  nam  v  živalih  riše  človeške  značaje,  kakor  jih  je  Theo- 
phrast  na  Ijudeh.  V  živali  ugleda  človek  svojo  ali  pa  bližnjika  svojega 
podobo  v  posnemo  ali  pa  svarilen  vzgled.  Ne  moreš  si  misliti  lepše 
podobe  krotkosti ,  kakor  je  njegova  táščica,  ali  pa  materine  Ijubezni 
lepše  naslikane,  kakor  v  njegovi  koklji.  Pes  in  lastavica  ti  kazeta  zve- 
stobo,  kaméleon  (!)  odkritosrčnost.  Bik  je  odurna  podoba  divje  togote, 
puran  pa  smešne  jeznoritosti.  Svinja  velja  od  nekdaj  za  vzgled  nemar- 
nosti  in  požrešnosti ;  volčja  nenasitnost  je  prišla  v  pregovor.  Kakor 
petelin  predočuje  upravičeni  ponos,  ravno  takó  predstavlja  pav  golo 
nečimernost  in  gizdavost.  Erjavec  pozná  véliko  umetnost  moralistov 
in  kaznuje  s  smehom.  Le  preberi ,  kakó  v  opisu  jazbeca  neusmiljeno 
zdeluje  dolgočasnega,  lenega  čmerikavca.  To  ni  več  jazbec,  to  je  Jazbec  ! 

Erjavec  je  empiriški  moralist,  pa  je  tudi  filozof;  zato  se  ne  za- 
dovolji  s  tem,  da  bi  pokazal  žival,  kakeršna  je,  temveč  pogleda  na 
dno  in  nam  pové,  zakaj  je  taká.  Ta  strán  njega  knjige  je  po- 
sebno  pomenljivo  za  odgojevalca.  »Ovca  je  v  člóveški  družbi  izgubila 
vse  dobre  lastnosti  svojih  divjih  sester;  dolga  sužnost  jo  je  popolnem 
utopila  in  zbébala.t  »Ce  kodra  tepeš,  bo  zmešan  in  boječ,  kakor  otrok, 
ki  se  s  silo  uči.<  »Resnica  je,  da  se  mačka  drži  bolj  hiše  nego  go- 
spodarja ;  ali  resnica  je  tudi ,  da  je  človek  tega  navadno  sam  kriv. 
Ce  se  z  macko  pečaš,  bode  te  rada  imela;  če  je  pa  nikdar  ne  po- 
gledaš,  morda  še  celo  s  kameni  od  sebe  podiš,  potem  se  ne  smeš  ču- 
diti,  ako  ti  ni  zvesta.  Po  letu  se  tak  zaničevan  maček  tudi  rad  izgubi 
od  hiše,  potepe  se  po  polji  in  gozdu  in  skoro  na  pol  podivja.«  Po- 
staví tukaj  in  marsikje  drugod  sam  besedo  človek  namestu    maček  I 

H  koncu  še  nekoliko  besed  o  njega  jeziku.  Spodnje  Poljane 
so,  ali  bolj  práv:  so  bile,  kakor  Krakovo,  nekako  na  meji  med  me- 
stom in  deželo.  Jedno  okó  je  gledalo  v  božji  svet,  drugo  pa  proti 
mestni  izobraženosti.  Seljak,  ki  živí  vedno  v  prirodi  in  je  tudi  tako- 
rekoč  zrastel  ž  njo,  opazoval  je  ne  bode  nikdar  takó  natančno,  kakor 
takšen  predmeščan ;  tudi  ne  išče  v  nji  nikoli  lepote,  temveč  gleda  samo 
na  škodo  ali  korist.  —  Predmeščani  pa  so  se  tudi  radi  malo  odmikali 
pravim  meščanom ;  zato  so  si  ohranili  jezik  nepopačen,  pomnožili  ga 
pa  zaradi  zapletenejših  svojih  razmer  z  mnogimi  novoskovanimi  izrazi 
in  zasolili  ga  s  tisto  presekanostjo  in  zbadljivostjo,   ki  znači  govorico 
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nižjih  plastij  mestnega  prebivalstva.  Če  hoČeš  spoznati  ta  jezik,  zméni 
se  s  sivolasimi  možmí  staré  korenine,  ki  so  se  na  domu  rodili  in  so 
na  domu  ostali.  —  Kakor  je  vplivala  ta  okolica  na  razvoj  Erjavčevih 
umnih  zmožnosti  in  nagnenj ,  ravno  takó  je  vtisnila  tudi  njegovemu 
zlogu  svoj  značaj.  Njegov  jezik  je  živ,  kakor  ga  národ  res 
govorí,  bujen  in  poln  podôb,  in  ta  jezik  se  razločuje  od  umetno 
zvrtanega  in  zmodrovanega  jezika  kakor  živa  studénica  od  mŕtve  vode, 
in  bodi  ta  še  takó  čistá  in  mrzla.  Kakor  pa  zájde  v  studenec  časih 
kak  pupek,  ki  bi  nežljavcu  pristudil  vodo,  národ  pa  pravi,  da  ji  daje 
šele  pravi  ukus ,  takó  tudi  našemu  pisatelju  uíde  semtertja  kaka  be- 
seda, ki  se  nam  na  prvi  pogled  zdi  malo  čudná.  Mačkon,  pujsek,  bu- 
tica,  zaírknen,  komedija,  čenčarija,  lačenbergar  —  to  so  besede,  katere 
bi  se  marsikdo  pomišljal  zapisati,  on  jih  pa  le,  ker  so  značilne.  On 
imenuje  vse  s  pravim  imenom.  Kar  diší,  diší,  kar  smrdí,  pa  smrdí. 
Tak  jezik  govori  veliki  modrijan  Sancho  Pansa,  v  takem  jeziku  sta 
napísala  brata  Grimma  pravljice  svoje,  z  jezikom  vred  zajete  iz  pre- 
prostega  národa  samega.  Ta  čisto  prirodni,  po  gozdu  in  živali  dišeči 
jezik  je  pa  tudi  najprimernejši  ravno  za  tvarino,  katero  si  je  Erjavec 
izbral.  Beseda  je  neločno  spojená  s  snovjo;  vse  prilike,  vse  podobe 
so  vzete  iz  tvarine  sáme,  in  čestokrat  se  nam  pokaže  izraz  v  svojem 
prvotnem  tropičnem  pomenu.  Zato  posebno  so  »Zivali  v  podobah* 
umotvor  brez  tekmeca.  Francozje  beró  še  danes  čez  sto  let  BuíTona, 
dasi  nima  več  najmanjše  znanstvene  vrednosti,  ker  sloví  zaradi  vzor- 
nega  soglasja  med  jezikom,  zlogom  in  tvarino,  in  zaradi  načina,  kakó 
je  znal  odúšiti  prirodo.  V  istini  pa  se  zadovolji  s  priležnimi  izrazi, 
katere  je  poznal  lovec,  zvedel  od  logarjev  in  druzih  strokovnjakov 
in  vpletel  v  racijonalistiško  trezni  jezik  minulega  veka.  In  vender  sta 
si  še  Erjavec  in  Bufifon  najpodobnejša ;  zakaj  vse  druge  knjige,  s  kate- 
rimi  ga  primerjajo,  vse  so  ali  popularno  vednostne  brez  ozira  na  etiko, 
ali  pa,  kakor  Michelet,  fantastiške  in  sentimentálne  v  prirodni  svoji 
filozofiji.  —  Erjavčeve  » Živali  c  so  kakor  znano,  tudi  pravi  besedni 
základ  slovenskega  národa.  Preštel  sem  in  našel  v  opisu  jazbeca  152 
raznih  samostalnikov,  95  pridevnikov  in  136  glagolov,  tedaj  383  samo 
raznih  imen  —  pa  kakšnih  1  Také  besede  poznajo  samo  še  stari  možje, 
ki  jih  jemljó  drugo  za  drugo  s  seboj  v  tihi  grob.  Zaradi  primere  sem 
preštel  tudi  v  Bufľonovem  opisu  kukavice ,  ki  je  pa  za  petino  daljši 
od  » jazbeca*,  dotične  besede  in  naštel  162  samostalnikov,  ki  pa  v  ne- 
koliko  pojmovno  spadajo  k  svojim  glagolom,  52  pridevnikov  in  94 
glagolov,  skupaj  308  raznih  imen,  gotovo  tudi  lepo  število  —  naj  te 
številke  govoré. 
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Videli  smo  zdaj,  kakó  je  Erjavec  poznal  značaj  in  potrebe  svo- 
jega  národa,  kakšen  je  namen  njegovima  knjigama,  kakó  temeljito  in 
zajedno  mikavno  zna  učiti,  kakó  se  zmerom  ozira  na  vsakdanje  potrebe, 
kakó  zna  vnemati  za  lepoto  v  prirodi  in  zajemati  iz  nje  zlatih  nrav- 
stvenih  naukov,  in  v  kakó  plastiškem  jeziku  je  vse  to  spisal.  Vzgledov 
smo  naveli  samo  za  neobhodno  potrebo,  sicer  bi  bili  morali  prepisati 
obe  knjigi,  zakaj  v  njih  ni  ne  jednega  stávka  odveč.  Ľahko  iz  tega  spre- 
vidimo  neizmerni  pomen,  ki  ga  ima  Erjavec  za  našo  národno  od- 
gojo sploh  in  za  Ijudsko  šolo  posebe. 

•  Slovenskí  mladini  v  pouk  in  kratek  čas«  posvetil  je  Erjavec 
svoje  >Zivali  v  podobah.c  Poprimimo  se  jih  temeljito,  prebirajmo  jih 
sami,  poslužujmo  se  jih  pri  prirodopisnem  pouku  v  soli,  posojujmo  1) 
zrelejšim  učencem  domov,  odraslim  pa  kažimo  v  šolskem  vrtu  in  drugod, 
da  učí  on  zmerom  práv,  naglašajmo  njegovo  vrednost  in  budimo  vero 
vánj,  kakor  je  on  budil  vero  v  nas! 

Bilo  je  nekaj  tednov  po  Erjavčevi  smrti.  Brali  smo  v  petem  razredu 
iz  »Pticc  uvodni  čianek:  ,Ne  preganjajte  ptičevI'Ko  prebere  učenec  besede: 

^  Naj'več  pa  boste  opravili  vi  iskreni  prijatelji  mladifte ,  vi  uči- 
telji,  duhovni  in  svetni,  vi  bodete  naj  laze  dopovedali  7nladini,  kako  po- 
trebne so  7iam  ptice,  vi  boste  znali  v  mehkih  mladih  srcih  vzbuditi 
Ijubezen  in  viilosrčnost  do  zivali  sploh,  do  ptičev  pa  še  posebno.  Vem, 
da  za  to  od  mene  ne  potrebujete  natika,  saj  vam  vaše  srce  satno  pravi, 
kako  niorate  govoriti,  da  v  srcih  udané  vam  mladitte  zanetite  čutje 
tistniljenja  .  .  .* 

umolkne  in  sveta  tisina  nastane  v  soli.  Nisem  sicer  práv  nič  spiritist, 
ali  takrat  sem  se  vender  stresnil  in  bilo  mi  je,  kakor  bi  njegov  duh 
plával  nad  nami. 

Tovariši,  storimo  po  njega  besedi  1 

'■)  slávna  družba  sv  Mohorja  bi  si  pridobila  veliko  zaslugo,  ako  bi  v  cenéui  ízdavi 
dala  zopet  na  dan  »Domače  in  tuje  iivali*  in  »Naše  škodljive  živali*.  Dobro  bi  pa  bilo, 
da  izbere  manjšo  obliko  in  pa  maujši  obseg  zvezkom,  kakor  je  to  storila  pri  drugi  izdavi 
»Cveteronožcev«,  ker  takó  obile  knjige  prerade  zapeljejo  mladine,  da  jih  površno  bere. 
Dobro  bi  bilo  tudi,  da  bi  dala  zbrati  ali  pa  vsaj  komu  dovolila,  naj  zbere  mnoge  lepe 
povestice  in  mične  popise  druzih  pisateljev,  ki  so  zasuti  v  nje  starih  »Večernicah«  in 
»Koledarčkih«,  v  majhne  zvezke  za  šolske  knjižnice.  Tudi  slávna  »Matica  Slovenska*  bi 
labko  izdala  Erjavčeve  mladini  primerne  pripovedne  spise:  ,,Hudo  brezno",  ,,Ni  vse 
zlato,  kar  se  sveti"  in  „Kitico  Andersenovih  pravljic"  v  posebni  izdavi.  Muogo  se  pri 
nas  popirja  potiska,  pa  imamo  mladini  vender  neverjetno  malo  dobrih,  to  je  razved- 
rilnih,  mikavnih  in  poučnih  ter  v  lepem  jeziku  pisanih  knjig  dati  v  roko.  Otroci  nas 
prosijo  k  rúha,  mi  jim  pa  nimamo  dajati  nego    kamenja  !  Pis. 
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IX. 


Toda  la  vida  es  siieňo, 
Y  los  suenos  sueňos  son  I 

C  alderon. 


linila  je  sedma  ura,  ko  je  stopal  Lovro  po  širokih  stopnicah 
v  pritlično  jedilnico,  kjer  je  však  dan  zajutrekoval. 

Razburjenost  včerajšnjega  dné  se  mu  je  nekoliko  po- 
legla,  vender  so  mu  žalostní  dogodki  in    neprijetni    vtiski 
ostavili  svojo  sled :  —   resen  obraz. 

Stopivšemu  v  jedilnico  je  prišla  nasproti  Anica,  pozdravila  ga, 
potem  pa  hitela  v  kuhinjo,  da  mu  prinese  zajutrek. 

Tačas,  ko  je  Kodrán  zajutrekoval,  pripovedovala  mu  je  hči  oskrb- 
níkova,  da  je  oče  odšel  s  Pavlom  za  rana  na  lov,  mati  pa  da  se  je 
odpravila  v  Lesnice  po  opravkih. 

>In  kje  je  pi.  Hager.?c   vprašal  je  Lovro. 

Besede,  katere  je  čul  včeraj  iz  částnikovih  ust  in  katere  je  na 
večer  premišljeval,  ugajale  so  mu  v  njega  sedanjem  položaji  takó, 
da  so  se  mu  zdele  istinite,  in  da  bi  rad  še  káj  takšnega  sli.sal. 

Čestokrat,  kadar  drugače  ne  more,  tolaži  se  človek,  slepec  sa- 
mega  sebe,  z  zanikanjem  in  zaničevanjem. 

»Gospoda  nadporočnika  še  ni  bilo  iz  svoje  sobe«,  odgovorila  je 
Anica,  a  videti  ji  je  bilo,  da  ji  je  pogovor  o  plemenitem  částniku  ne- 
Ijub.  Spominjala  se  je  njega  včerajšnje  usiljivosti. 

Kodrán  je  opazil  to  in  baš  radi  tega  nadaljeval  pogovor  v  pri- 
četi  sméri. 

»Dovolite,  gospodičina,  da  Vas  vprašam,  kakó  Vam  ugaja  naj- 
novejši  gôst  v  Kotu.?« 

»Vojaška  uniforma  ni  bila  nikdar  simpatija  moja*,  odvrnilo  je 
deklé  nejevoljno. 

»Cudno!  —  In  vender  se  navadno  govorí,  da  sta  dvobarvno 
súkno  in  rožljajoča  sabljica  najboljša  premagovalca  ženskih  src,«  go- 
voril  je  Lovro  poredno   se   nasmihajoč. 

»To  je  govorica,  gospod  doktor,  prazna  govorica,  katero  je  ustva 
rilo  samoljubjc  plitvih  částniških  možgán.« 
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•Verjel  bi  Vam,  toda  pi.  Hager  me  je  drugače  poučil,*  opomnil 
je  Kodrán. 

»Takó?  —  Radovédna  sem,  kaj  Vam  je  pravil.« 

Anica  se  je  posmehnila. 

>Dejal  mi  je,  da  se  ženskim  ne  smé  zaupati,  da  so  z  vite,  samo- 
Ijubne,  sebične  .  .  .* 

>In  takó  dalje  brez  konca  in  kraja !«  seglo  mu  je  deklé  v  be- 
sedo.  > Vi  pa  ste  mu  verjeli  ?  —  Práv,  ako  mu  verjamete !  Ce  ste  ga 
izbrali  svojega  učitelja,  morate  mu  biti  zaupljiv  učenec.  —  Zagovar- 
jala  ne  bodem  ženskih,  ne  zdi  se  mi  potrebno,  omenjam  samo,  da 
pregovor  pravi:  ,Kdor  najbolj  graja,  kupi.'« 

Lovro  se  je  ozrl  dekletu  v  temne  očí,  da  bi  videl,  kakíen  vtisek 
so  napravile  njega  besede  nánjo.  Ko  pa  je  opazil,  da  se  v  njih  glo- 
bini  bliska  zatajená  jezica,  bilo  mu  je  skoro  žal,  da  je  izrekel  ostro 
obsodbo. 

>Saj  jaz  ne  mislim  takó,  jaz  sem  le  — «  hotel  se  je  opravičevat'. 

»Le  molčite  in  ne  opraščajte  se,  gospod  doktor,  in  verjemite  iz- 
vrstnemu  učitelju  svojemu,  ha,  ha!«  Ironiški  se  je  zasmijala  in  stopila 
k  oknu. 

V  tem  so  se  odprla  vráta  in  v  sobo  je  stopil  —  nadporočnik 
pi.  Hager.  Obut  je  bil  v  visoke  škornje,  ob  katere  je  priklanjaje  se 
bil  s  prožno  paličico. 

»Poljubljam  Vam  nežno  roko,  gospodičina  Anica!  —  Dobro  jutro, 
gospod  profesor!*  pozdravljal  je  s  počasnim,  odmerjenim  glasom,  pri- 
stopil  nato  k  mizi  in  se  léno  iztegnil  na  stôl, 

Anica  se  je  molčé  poklonila  in  odšla  po  zajutrek. 

>Vpraševal  sem  že  po  Vas,  gospod  nadporočnik,  a  dejalo  se 
mi  je,  da  Vas  še  ni  bilo  iz  sobe,«   začel  je  Kodrán   pogovor. 

»Eh,  lahko,  da  bi  me  ne  bilo  in  spal  bi  še,  ako  bi  ne  bilo  v 
tem  zakletem  brlogu  hlapca  in  dékle  AH  to  dvoje  bitij  se  pošta  vi  na 
vse  zgodaj  kakor  nalašč  pod  moje  okno  ter  kričí  in  túli,  da  me  iz- 
kričí  in  iztuli  iz  spanja.  Vstal  sem,  šel  v  hlev,  oštel  deklo  in  švrknil 
starega  švépca  z  bičem  preko  hrbta,  potem  sem  ukázal  osedlati  svo- 
jega Armina  in  odjézdil  na  piano.  Do  sedaj  sem  jahal  iskajoč  zani- 
mivih  dogodkov,  ali  ves  pot  sam  videl  le  nekaj  starih  bab.ščét,  ki  so 
pukala  repo.« 

»Repa  je  časih  tudi  dobra  jed«,  hotel  je  Kodrán  zbôsti  pleme- 
nitaša. 

>Gotovo,  Ijudje  in  ščetínci  jo  jedó  in  zadnji  imajo  po  mojih  mi- 
slih  boljši  ukus  nego  prvi,«   odvrnil  je  částnik  in  prekrižal  nogi. 
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Lovreta  je  Jezilo,  da  mu  nadporočnik  ne  ugovarja.    Bil  je  slabé      '^ 
volje  in  rad  bi  se  pričkal. 

Anica  je  prinesla  zajutrek  in  hotela  oditi. 

»Kam  takó  naglo,  gospodičina?*   zadržaval  jo  je  Kodrán. 

» Oprostite,  da  móram  oditi,  opravka  imam  v  kuhinji.  Sedaj  se 
itak  ne  bodete  dolgočasili ;  gospod  nadporočnik  je  izvrsten  družabnik, 
osobito  kadar  poučuje  o  ženskih  vrlinah.c 

Zavrtela  se  je  na  péti  in  izginila  v  kuhinji. 

PI.  Hager  je  pomembno  pogledal  svojega  tovariša.  —  Lovretu 
je  bil  ta  pogled  neprijeten;  vstal  je  in  se  jel  izprehajati    po   jedilnici. 

»Kakor  vidime,  začel  je  částnik,  »pravili  ste  dekletu  o  najinem 
pogovoru  gledé  ženskih.  Ne  zamerjam  Vam  tega,  toda  nespametno  ste 
ravnali  in  s  tem  ravnanjem  baš  podkrepili  včerajšnjo  mojo  trditev, 
da  ne  poznáte  ženskih.  —  Zenski  zaupati,  ha,  ha!  Toda  ne  govorim 
več  o  tem,  inače  si  še  pokvarim  z  Vašo  pomočjo    novi    svoj    náčrt. « 

»Smem  li  poznati  ta  novi  náčrt  .f^* 

>Čemu.^  —  Ako  se  mi  posreči,  spoznali  ga  bodete;  ako  mi  iz- 
podletí,  bolje,  da  ga  ne  veste,*   odgovoril  je  pi.  Hager. 

Kolikor  si  je  Kodrán  poprej  částnika  želel,  toliko  mu  je  sedaj 
presedal.  Zato  se  je  poslovil,  češ,  da  ima  dela,  ter  odšel  v  arhiv. 

Nekaj  dnij  ga  že  ni  bilo  ondu.  Z  nekakim  zadovoljstvom  je  torej 
sedel  zopet  na  stari  stôl  in  jel  prebrskavati  listine.  Precéj  čaša  je  delal, 
a  ravno  ko  je  hotel  odpreti  star  kodeks,  šinila  mu  je  menda  druga 
misel  v  glavo.  Položil  je  obsežno  knjigo  na  mizo,  kakor  da  jo  hoče 
pripraviti  za  drugikrat  in  odšel  iz  arhiva  in  iz  gradú. 

Pot  ga  je  vodila  v  Lesnice  k  lekárniku. 

Stipko  Zgaga  je  lenáril  na  zofi  in  čital  jednega  ónih  románov, 
ki  v  slabi  nemščini  na  slabem  popirji  slikajo  krvavé  dogodke  in  polzke 
prizore. 

Ko  je  stopil  Lovro  v  sobo,  prestrašil  se  ga  je  takó,  da  mu  je 
padla  knjiga  iz  rók,  in  da  niti  odgovoriti  ni  mogel  njega  pozdravu. 
Vender  kmalu  se  je  jel  zopet  zavédati  iz  kretanja  in  prvih  besed  Ko- 
dránovih  uvidajoč,  da  ima  nepričakovani  njegov  góst  popolnoma  miro- 
Ijubne  namene.  Široko  je  odpiral  očí,  ko  mu  je  začel  Lovro  pripove- 
dovati  o  vsi  spletki,  in  blažen  mir  mu  je  légel  v  srce,  ko  je  čul,  da 
je  bil  óni  poziv  na  dvoboj  le  prazna  izmišljotina  bodisi  Olgina,  bodisi 
nje  pomagačev.  —  »Bolezen«,  radi  katere  je  neradovoljno  preležal  lepe 
ure  domá,  minila  ga  je  takoj,  in  z  radostjo  je  bil  pripravljen,  da  spremi 
Lovreta  do  konca  Lesnic.  Saj  pôjde  mimo  župánove  hiše  in  uzré 
morda  po  dolgem  času  njo  .  .  .  njo  .  .  .  Olgo  svojo!  .  .  . 
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Le  jedna  trpká  kaplja  mu  je  kanila  v  neizmerno  radost  in  jo 
zagrenila.  Hvala  Bogú,  da  ne  za  dolgo !  —  Kodrän  je  hotel,  da  se  s 
Stipkovo  pomočjo  osveti  Olgi,  in  radi  tega  je  tudi  prišel  k  njemu. 
Toda  s  tem  lekárnik  ni  bil  zadovoljen,  dasi  bi  imel  ravno  on  največ 
vzroka  zato.  Uvideval  je  sicer  nekoliko,  kolikor  so  mu  pač  dali  slabí 
možgáni,  da  je  bil  on  tisti,  ki  je  v  tej  spletki  igral  najžalostnejšo  vlogo, 
vender,  da  bi  se  radi  tega  sedaj  maščeval  —  nikakor  ne!  Odkar  je 
poznal  OIgo,  do  denašnjega  dné  mu  je  cvela  v  zaljubljenem  srci  zavest, 
da  ga  le  nje  Ijubezen  more  osrečiti,  z  osveto  pa  bi  si  le  nakopal 
nje  srd.  Zato  je  zbral  vso  svojo  govorniško  silo  in  jel  Kodránu  do- 
kazovati,  da  je  odpuščanje  najplemenitejše  maščevanje.  Lovro  se  je, 
spoznavajoč  lekárnikove  namene,  smeliljal  starim,  premletim  frázam 
in  napósled  obljubil  srečnemu  Zgagi,  da  se  bode  ravnal  po  njega  ple 
menitih  naukih  ter  se  maščeval  z  odpuščanjem. 

Blaženi  Zgaga ! 

Najrajši  bi  za  to  izjavo  objel  Lovreta,  toda  vzdržal  se  je  in  ga 
le  z  žarečim  obrazom  ponosno  korakajoč  poleg  njega  spremljal  skozi 
Lesnice.  Prišedši  do  župánovih  ozrl  se  je  Ijubeznivo  in  Bog  védi  čemu 
tudi  zmagoslavno  v  okna.  Takisto  je  Kodrän  pogledal  kakor  slučajno 
tjä.  Za  steklom  je  zapažil  svetlo  uniformo  Hagerievo.   —   — 

>Kaj  dela  on  tu.'«  prišlo  mu  je  na  misel.  tlzvršuje  li  morda 
nameravani  svoj  náčrt  }* 

Pogladil  si  je  čelo  z  dlanjo  in  nadaljeval  s  Stipkom  pričeti  po- 
govor  o  izletu.  Olge  se  ni  hotel  spominjati. 

Zgaga  pa  mu  je  bil  nepazen  poslušalec.  Misii  so  mu  blodile  povse 
drugod  in  jedva  je  dočakal  trenutka,  da  se  je  mogel  na  ovinku  proti 
Kótu  posloviti  od  Lovreta. 

Dasi  bi  sedaj  najrajši  kakor  ptica  poletel,  vracal  se  je  ipak  le 
s  počasnim  korakom  proti  trgu.  Spotoma  se  je  nekolikokrat  ozrl,  da 
li  gleda  Kodrän  za  njim.  V  sé  zaljubljeni  bebci  vedno  mislijo,  da  ves 
svet  opazuje  njih  ravnanje. 

Stoprav,  ko  je  Lovro  izginil  za  grmovjem,  podvizal  je  lekárnik 
svoj  hod.  —  Dospevši  do  župánovih,  zavil  je  noter.  Stopil  pa  ni, 
kakor  je  bila  došlej  njegova  navada,  v  gospôdsko  sobo,  temveč  sedel 
je  za  rdeče  pregrnjeno  mizo,  kjer  so  obično  sedévali  preprostejši  pivci. 

Olga  ga  je  pri  mizici  svoji  v  drugi  sobi  šivajoč  zapažila.  Pre- 
strašila se  je  nekoliko  njegovega  príhoda  Prej  ga  je  namreč  videla 
v  družbi  s  Kodránom  in  pravilno  je  sklepala,  da  Stipko  vé  vso  spletko. 
Vender  kmalu  je  pregnala  strah  s  [)rirojeno   samozavestjo. 
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PI.  Hager,  ki  je  bil  jedini  gost,  opazil  ni  niti  prihajača,  niti  01- 
ginega  strahú. 

Cviček,  katerega  je  prinesla  točájka,  teknil  je  Štipku  nenavadno 
dobro.  Saj  ga  pa  tudi  že  dolí^o  ni  pil.  —  Ko  se  je  nekoliko 
okrepčal,  sesvalkál  si  je  cigaretu,  jel  puhati  dim  pred  sé  na  rdeči  prt 
ter  natézati  ušesa,  da  čuje,  o  čem  se  pogovarja  plemeniti  gôst  z  de- 
kletom  v  drugi   sobi. 

»Res,  jako  čudni  so  Vaši  nazori,  gospod  nadporočnik,*  dejala 
je  Olga. 

»Popolnoma  prirodni,  gospodičina,«  odgovoril  je  pi.  Hager. «  Ziv- 
Ijenje  naše  je  podobno  snu,  ako  nam  ta  sen  ni  sladak,  kriví  sino  samí. 
Stvarstvo  nam  je  pokorno,  uporabljajmo  je  torej  v  svojo  korist.  Če  je 
pri  tem  kdo  naših  bližnjikov  na  škodi,  kaj  nam  tega  mari }  Ima  li 
käj  solí  v  glavi,  vedel  si  bode  že  pomagati.  Naj  Vam  navedem  primer! 
Recimo  da  imate,  gospodičina,  Ijubljenca,  ki  Vam  je  od  vsega  srca 
udan,  in  katerega  tudi  Vi  iskreno  Ijubite.  Oba  sta  srečna,  vajino  živ- 
Ijenje  je  krasen  sen.  Slučaj  pa  nanese,  da  spoznám  jaz  Vas,  in  da  se 
mi  v  tem  hipu  porodí  prepričanje :  ako  bi  te  ta  déklica  imela  rada, 
potem  bi  bil  srečen.  Zberem  torej  vse  svoje  močí  in  se  trudim,  dokler 
si  Vas  ne  pridobim.  (Kaka  ženská  se  namreč  udá  sladkim  besedám, 
in  sram  bodi  moškega,  ki  si  ne  more  pridobiti  ženské.)  Pridobim  si 
torej  Vas,  in  odslej  bi  bila  midva  srečna.  Vi  ste  se  v  svojem  snti 
samo  prebudili,  a  takoj  zopet  zaspali,  da  znova  morda  celo  lepše  sa- 
njate.  In  Vaš  prejšnji  Ijubjmec.'^  —  Ako  je  pameten,  presanjal  bode 
v  naróčaji  druge  izvoljenke  svoje  življenje.«   — 

>Razumejem  Vas,  gospod  nadporočnik,«  vzkliknila  je  Olga.  »Opra- 
vičiti  hočete  s  tem  moško  nezvestobo.« 

»Zenske  li  niso  nez veste  .í^<  vprašal  je  pi.  Hager  ter  si  vihal 
brke.  — 

»Casih  so  nekatere,  ali  tolikokrat  kakor  moški,  ne  U 

»To  baš  dokazuje,  da  imajo  ženské  menj  možgán,  nego  moški, t 
odgovoril  je  částnik.  »Nobena  stvar  na  svetu  ni  vredna,  da  bi  se 
človek  za  vedno  navezal  nánjo,  niti  svet  sam  ne.  Ako  si  se  naveličal 
ženské,  čemu  bi  je  ne  ostavil.?!  Zivljenje  so  sanje,  sanje  so  pene.  In 
kaj  je  Ijubezen  .ŕ*  —  Lepe  sanje,  torej  tudi  pena  I « 

»Rekla  sem  Vam  že,  da  imate  jako  čudne  názore,*  segla  mu  je 
Olga  v  besedo. 

>In  jaz  sem  Vam  odgovoril,  da  so  popolnoma  prirodni, c  zavrnil 
jo  je  pi.  Hager.   »Sicer  Vam  jih  pa  nikakor  ne  usiljujem.     Ljudi  je  v 
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obce  težko  prepričati.  Drug  drugega  učí :  Trpi !  Nalagaj  si  bremena, 
pod  katerimi  pešajo  dušne  in  telesne  močí,  potem  pa  jadikujejo,  da 
je  naš  svet  .dolina  solz'.  —  Cemu  se  pa  jočete  ?  —  Cemu  trpinčite 
sami  sebe?  vprašal  bi  jih.  —  Toda  prebedasti  so,  da  bi  kdäj  o  tem 
razmišljaliU 

»In  usoda?«   vprašala  je  Olga. 

>Vi  menite,  da  usoda  ravná  z  nami  ?«  dejal  je  nadporočnik. 
>Prazna  izmišljotina  bolnih  filozofov!  Mi  ravnamo  s  svojo  usodo !  — 
,Vsak  je  svoje  sreče  kováč',  pravi  národni  pregovor,  in  v  marsikaterem 
národnem  pregovoru  tičí  več  modrosti,  nego  je  more  spraviti  na  dan 
legija  modrijanov.< 

Olga  je  uvidela,  da  ne  príde  nadporočniku  do  konca,  torej  je  rajša 
molčala.  Zrla  je  skozi  okno,  kjer  so  na  oskromnem  vrtci  ob  hiši  usi- 
hajoče  cvetíce  z  zadnjimi  močmí  srkale  življenje  iz  medlih  solnčnih 
žarkov,  in  mislila  o  besedah  částnikovih.  Nazori  njegovi  so  se  ji  zdeli 
nenavadni,  in  zato  on  sam  zanimiv. 

PI.  Hager  je  nekaj  čaša  molčé  slônel  ob  mizi,  potem  izpil  svoje 
pivo  in  se  poslovil  od  dekleta.  S  seboj  pa  je  nesel  veselo  zavest,  da 
njega  poset  pri  župánovih  ni  bil  brez  nobenega  vpliva  na  Olgo. 

Po  odhodu  částnikovem  je  ostala  déklica  še  vedno  zróč  skozi 
okno,  in  Stipko  Zgaga  je  imel  najlepšo  priliko,  občudovati  zapeljive 
dražesti  dražestnega  j  i  telesa.  Srce  mu  je  prekipevalo  od  Ijubezni,  toda 
približati  se  ji  ni  úpal. 

Olga  je  čutila,  da  jo  motrijo  lekárnika  zaljubljeni  pogledi,  in  pri- 
jalo ji  je  to.  Ostala  bi  bila  mirna  na  svojem  sedeži,  da  je  ni  v  veži 
poklicala  mati. 

Zgaga  je  mislil,  da  se  sestane  v  veži  s  svojo  oboževanko,  zato 
je  naglo  izpil  svojo  merico  in  odšel.  Toda  v  veži  ni  bilo  Olge,  niti 
ne  pred  hišo. 

Krenil  je  proti  domu. 

Z  zadovoljnim  smehom  na  lici  je  odzdravljal  srečevalcem  in  za- 
hvaljeval  znance,  čestitajoče  mu  na  ozdravljenji. 

Blažení   Zgaga!  (Dalje  prihodnjič.) 
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VIII. 

V.   Jagič,   Glagolitica.    Wiirdigung  neuentdeckter  Fragmente.    Mit  zehn 

Tafeln.     Wien    18 po,    ^'^,   62    (posebni    odtisek    iz    Denkschriften    der 

kaiserl.  Akadémie   der   Wissenschaften  in    Wien,    Philosoph.-histor. 

Classe  Bd.   XXXVIII). 

Ni  še  dolgo,  odkar  so  našli  na  Dunaji  v  knjižnici  ondotne  tehnike  dva  lista 
malé  osmerke  popísaná  z  okroglo  glagolico.  Prilepljena  sta  bila  na  platnicah 
neke  knjige ;  katere,  to  se  ni  dalo  vec  določiti,  in  vender  bi  to  ne  bilo 
odveč,  ker  se  je  pri  odlepljenji  teh  listov  pisava  na  nekaterih  mestih  po- 
kvarila  takó,  da  se  zdaj  marsikaj  ne  dá  čitati.  Ta  glagolški  odlomek  je  ob- 
javil v  zgoraj  omenjeni  razpravi  prof.  Jagič  in  vsestransko  ocenil.  Omenil  je 
o  njem  vse,  kar  se  sploh  dá  povedati.  V  štirih  poglavjih  razpravlja  korenito 
o  provenienciji  tega  odlomka  in  o  njegovi  vážnosti  za  poznavanje  razvitka  gla- 
golizma,  podaje  nara  natančno  analyzo  teksta  in  latinski  prevod,  pojasnjuje 
jezikovno  strán  spomenika  in  njegovo  grafiko  in  káže  na  veliko  važnost 
tega  spomenika  za  zgodovino  hrvaške  glagolice.  Izdanju,  katero  odgovarja 
v  vsakem  oziru  najstrožjim  zahtevam  sedanje  vede,  dodan  je  na  dveh  listih 
phototypičen  snimek,   ta  nadoméšča  popolnoma  originál. 

Dunajská  lista  sta  odlomek  starega  hrvaškega  misala,  tedaj  glagolske 
knjige  po  zapadnem  rimskem  obredu.  Oba  lista  sta  glagolški  palimpsest, 
kajti  dobro  se  še  dá  videti,  da  sta  oba  li.sta  bila  že  prej  popisana  z  gla- 
golico in  sicer  z  manjšimi  črkami,  te  so  se  zbrisale,  kolikor  se  je  to  dalo, 
in  potem  se  je  znova  nánje  napísala  sedanja  vsebina.  V  tem  oziru  se  stri- 
njata  dunajská  lista  z  jednim  praškim  odlomkom  in  z  ónimi  listi  kesnejše 
dobe,  kateri  so  pridejani  starému  glagolskemu  evang.  zographos.  Vsebina 
dunajskih  listov  —  odlomek  rimskega  misala  —  so  nekatere  molitve  in  sicer 
secreta,  post  communionem,  missa  altera  Apostolorum :  secreta,  praefatio, 
post  communionem ;  missa  unius  Apostoli :  epištola  ad  Corinthios.  Ta  sicer 
malo  obséžen  spomenik  je  práv  veliké  vážnosti,  ne  morda  radi  jezika  —  jezik  je 
cerkvena  slovenščina  hrvaške  recenzije  brez  kakih  zanimivih  posebnostij,  tedaj 
e  za  e,  u  za  a,  i  m.  y,  samo  jeden  poluglasnik  —  nego  radi  tega,  ker  nam 
pojasnjuje  važno  perijodo  slovanskega  bogoslužja  in  nam  odkriva  v  zvezi  z 
neprecenljivimi  kijevskimi  odlomki  najstarejšo  dobo  v  zgodovini  slovenské 
liturgije.  Ne  manjše  vážnosti  je  pa  tudi  za  zgodovino  in  razvitek  hrvaške 
glagolice,  .saj  nam  jasno  káže,  da  je  bilo  dosedanje  mnenje  o  oglati  hrvaški 
glagolici,  o  njenem  razmerji  nasproti  okrogli  glagolici  najstarejših  staroslo- 
venskih  spomenikov  v  mai^sičem  krivo. 


Književna  poročila.  565 


Ko  je  izdal  Sreznevskij  kijevske  fragmente  —  jednako  dunajskima 
listoma  tudi  odlomek  glagolskega  po  rimskem  obredu  sestavljenega  misala, 
kateri  so  gotovo  iz  XI.  stôl.  in  spadajo  v  oblast  (veliko)moravskega  narečja  — 
pozvedelo  se  je  prvokrat  nedvojbeno,  da  se  je  v  pokrajinah  velikomoravskih, 
tedaj  tam,  kjer  sta  slovanská  apoštola  delovala,  vŕšil  že  v  stari  dobi,  recimo 
v  X.  stôl.  važen  preobrat  v  slovanskem  bogoslužji.  Da  se  ohrani  slovanskí 
jezik  v  liturgiji  nasproti  silnim  návalom  nemškega  duhovenstva  in  episkopata, 
odstopilo  se  je  tcliko  od  prvotnega  značaja  slovanskega  bogoslužja,  da  se 
je  popustil  iztočni,  t.  j.  byzantinski  obred  in  vzprejel  rimski  obred,  kateri  je 
bil  udomačen  tudi  med  nemškim  duhovenstvom.  Mislilo  se  je  na  podlagi 
kijevskih  odlomkov,  —  kajti  drugih  virov  za  to  sploh  ni  bilo,  pisanih  doku- 
mentov, kateri  bi  o  tem  važnem  preokretu  jasno  poročali,  tudi  ni,  —  da  se 
je  ta  važen  dogodek  vŕšil  ne  dolgo  po  smrti  Metodovi.  Zdaj,  ko  imamo 
še  dunajské  odlomke,  zasuknila  se  je  stvar  nekoliko  drugače.  Dunajská  lista 
gotovo  nista  iz  poznejše  dobe,  nego  iz  konca  XII.  stôl.  pa  tudi  ne  starejša, 
nego  iz  početka  omenjenega  stoletja,  kolikor  se  to  dá  soditi  po  palaeogra- 
fiških  posebnostih,  in  ta  dva  lista  iz  XII.  stôl.,  nedvojbeno  hrvaške  prove- 
niencije,  svedočita,  da  je  v  tej  dobi  --  kakor  se  je  že  to  prej  splošno  mislilo 
—  na  hrvaških  tleh  gospodoval  v  cerkvi  že  zapadni  (rimski)  obred.  Tedaj  iz  XI. 
stôl.  staroslovenskí  spomenik  moravské  proveniencije,  kateri  priča  o  rimskem 
obredu  na  moravskih  tleh,  in  iz  XII.  stôl.  hrvaški  odlomek  istega  značaja. 
Iz  te  okolnosti  sklepa  prof.  Jagič  v  prvem  poglavji  svoje  razprave,  in  reči 
móram,  da  je  to  najsijajnejši  oddelek  vse  razprave,  da  se  je  vŕšil  omenjeni 
preobrat  od  byzantinskega  obreda  k  rímskemu  na  vsi  zapadni  stráni  krajev 
s  slovenskim  bogoslužjem,  od  vélike  Moravské,  tedaj  od  podnožja  Karpát  tja 
do  srednje  Dalmacije,  že  za  Metoda:  >^Seit  der  Bekanntmachung«  —  pišc 
na  str.  5  —  ^der  Kijewer  Blätter  also  muss  an  der  Behauptung  festgehalten 
werden,  dass  schon  in  der  ältesten  Epoche  der  slavischen  Liturgie,  die  man 
als  mährisch  -  pannonische  zu  bezeíchnen  pflegt,  in  welche  jedenfalls  dieses 
Denkmal  íallt,  die  ersten  Versuche  gemacht  wurden  den  Gebrauch  der  alt- 
slovenischen  Kírchensprache  mit  den  Anforderungen  des  rômischen  Rítus  in 
Einklang  zu  bríngen.  Ich  hatte  friiher,  nach  dem  Vorgange  Šafaŕik's  und 
Anderer,  hauptsächlich  die  Zeiten,  die  unmíttelbar  auf  den  Tod  des  Metho- 
dius  folgten,  in  Betracht  gezogen.  AUeín  es  scheint  vieles  dafUr  zu  sprechen, 
dass  der  erste  Anfang  der  Umgestaltung  bereits  in  die  dornenvoUe  Lauf- 
bahn  des  pannonischen  Erzbischofs  fallt.*  O  tem  mislim,  se  zdaj  ne  bode 
dalo  lahko  več  dvojití,  dasi  rad  priznávam,  da  se  pri  sedanjem  gradivu 
ta  názor  ne  dá  tolíko  podkrepíti,  da  bi  ga  smeli  smatrati  za  neovržno 
zgodovinsko  resnico.  Ni  se  morda  rimski  obred  v  slovansko  cerkev  na  hr- 
vaških   tleh  uvedel   neodvísno  od  istega    preokreta  na    severu  v  velikí    Mo- 
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raviji;  ni  se  morda  to,  kar  se  je,  recimo  v  X.  stôl.,  vršilo  tam  gôri  na  severu, 
v  XI.  ali  XIT.  stôl.  ponovilo  na  Hrvaškem,  ni  tedaj  v  tem  oziru  nobene 
veži  med  kijevskimi  odlomki  in  dunajskima  listoma?  Saj  je  sploh  znano, 
kako  hudo  se  je  moralo  slovansko  bogoslužje  v  .svojih  početkih  na  Hrvaškem 
boriti  za  svoj  obstanek,  predno  je  dobilo  v  sredini  XIII.  stôl.  novo  in  sijajno 
dovoljenje  od  Rima;  ni  morda  ta  borba  provzročila,  da  se  je  v  hrvaških 
pokrajinah  popustil  prvotni  obred  slovanskega  bogoslužja,  byzantinski  in  na- 
domestil  z  rimskim,  kateri  je  prej  gospodoval  v  teh  krajih  in  v  sosednem 
oglejskem  patriarhatu?  Jaz  mislim,  da  ne.  Hrvaški  glagolizem  se  je  razvijal 
neposredno  pod  vplivom  pannonske  pismenosti,  le  v  tem  slučaji  je  razu- 
mevna  nepretrgana  kontinuiteta  glagolizma  na  Hrvaškem,  od  najstarejše  dobe 
—  dovolj  je,  da  kažemo  na  glagolita  cloz.  —  do  največjega  razvitka  v  XIV. 
do  XV.  stôl.  Da  je  bas,  kar  se  tiče  obreda,  neka  véz  med  kijevskimi  listi 
iz  XI.  stôl.  in  med  hrvaškim  dunajskim  spomenikom,  da  ni  zadnji  spomenik 
popolnoma  neodvisen  od  prvega,  da  se  dunajski  fragmenti  osnivajo  na  spo- 
menikih  istega  značaja,  kakor  so  kijevski  odlomki,  o  tem  priča  jednaka  ter- 
minologija  baš  v  ónih  izrazih,  kateri  se  smejo  smatrati  za  izključno  svo- 
jino  zapadnega  obreda,  sósebno  beseda  vbsadTj  kot  prevod  latinskega  com- 
munio,  katero  je  najti  v  obeh  spomenikih  in  nekoliko  tudi  »pannonski« 
izraz  mbša.  Ce  bi  ne  bilo  nobene  zveze  med  obema  spomenikoma  rimskega 
obreda,  t.  j.  če  bi  se  ne  bil  rimski  obred  v  hrvaških  glagolskih  knjigah 
uvedel  iz  pannonsko  -  moravské  domovine  in  s  tem  obredom  tudi  vsa  nová 
terminologija  —  katera  je  nasproti  najstarejsi  pannonsko-moravski  samo  jako 
malo  izpremenjena  —  nam  bi  bilo  popolnoma  nerazumno,  kakó  imata  oba 
spomenika,  jeden  iz  severne  vélike  Moravské,  drugi  iz  oddaljene  Hrvaške, 
iste  izraze  kot  prevod  specifičnih  katoliškib  (rimskih)  izrazov.  V  tem  slučaji 
se  bi  bil  latinski  izraz  communio,  kateri  je  vender  skozi  in  skozi  literárna 
beseda  v  staroslovenskem  slovarji,  na  severu  drugače  slovenil  kakor  na  jugu. 
Pa  morda  ne  seza  ta  izprememba  v  >bogoslužji*  v  takó  staro  dobo,  saj  se  ne 
dá  z  gotovostjo  trditi,  da  so  kijevski  odlomki  starejši  od  XI.  stôl.  in  óni 
so  najstarejsi  slovanski  spomenik  zapadnega  (rimskega)  obreda :  Da  se  je  ta 
izprememba  vršila  res  v  takó  stari  dobi,  še  za  čaša  delovanja  Metodovega, 
o  tem  priča  ravno  dunajski  spomenik.  Kakó  bi  se  bila  šele  v  XI.  stôl.  iz 
pannonsko-moravskih  pokrajin  uvedla  ta  izprememba  v  slovansko  bogoslužje 
na  Hrvaškem,  ker  je  bila  kmalu  po  smrti  Metodovi  po  nasilstvu  nemškega 
duhovništva  in  madjarskega  navala  pretrgana  vsaka  verska  vez  med  pan- 
nonsko-moravskim  severom  in  hrvaškim  jugom,  ko  so  morali  Metodovi  učenci 
zapustiti  pokrajine  svoje  prvotne  delavnosti  in  pobegniti  na  jug  čez  Donavo, 
tedaj  v  času,  ko  se  je  na  severu,  kamor  najbrž  v  tej  dobi  še  ni  sezala 
madjarska  silovita  invazija,  slovansko  bogoslužje   komaj  in  komaj  vzdrževalo 
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še  nekaj  čaša,  in  kjer  je,  kakor  pričajo  kijevski  in  praški  odlomki,  kmalu 
nastopila  popolná  konstagnacija  ?  Rimski  obred  se  je  mogel  uvesti  v  hrvaške 
glagolske  knjige  iz  severnih  pokrajin,  t.  j.  iz  Pannonije,  samo  v  óni  dobi, 
ko  je  še  tamkaj  cvetelo  slovanské  bogoslužje,  ko  je  ona  še  vplivala  na  hr- 
vaški  glagolizem  in  bila  raerodajna  za  razvitek  slovanské  pismenosti  na  hrvaških 
tleh,  tedaj  za  Metoda  ali  pa  takoj  po  njega  smrti,  po  njegovih  pobeglih 
učencih  in  drugih  duhovnikih,  kateri  so  se  semkaj  umeknili  iz  Pannonije 
radi  madjarske  invazije. 

Prof.  Jagič  je  izkusil  tému  vprašanju  še  na  drug  način  priti  do  živega. 
On  je  hotel  to  izpremembo,  katera  je  bila  za  óno  dobo  na  však  način  jako  zna- 
menitá, spraviti  v  sklad  z  najstarejšimi  poročili  o  delovanji  bratov  apoštolov,  z 
žitjem  SV.  Metoda  in  novo  najdenimi  pismi  britanskega  muzeja.  On  sicer  končno 
sam  priznáva,  da  se  nasprotstvo  posameznih  papežev,  kar  se  tiče  slovanskega 
bogoslužja,  njih  zdaj  prijazno  zdaj  zopet  neljubeznivo  postopanje  v  tej  stvári 
ne  dá  še  zdaj  popolnoma  pojasniti.  Ipak  je  nam  nekoliko  pokazal  iz 
teh  poročil,  zakaj  in  kakó  se  je  morda  vŕšil  ta  preobrat.  Lepo  razlaga 
Jagič,  kakó  so  se  Metódu  že  zgodaj  stavile  neke  meje  pri  izvrševanji  slo- 
vanskega bogoslužja:  j,unus  vero  hic  servandus  est  mos,  ut  in  missa  primum 
apostolus  et  evangelium  legantur  lingua  romána,  postea  slovenica*,  bere  se 
v  8.  poglavji  stsloven.  vitae  s.  Methodii.  Takšno  je  bilo  tedaj  dovoljenje  pá- 
peža Hadrijana  in  tudi  pápež  Ivan  VIII.,  kateri  je  znova  slovesno  potrdil, 
da  Slovensko  bogoslužje  nikakor  ne  nasprotuje  rimski  cerkvi  in  je  tedaj 
znova  dovolil  nasproti  vsem  nakanam  nemške  duhovščine  slovenskí  jezik  v 
cerkvi,  dostavil  je  tej  vážni  koncesiji  še  naslednje  besede :  »jubemus  tamen, 
ut  in  omnibus  ecclesiis  terrae  vestrae  propter  maiorem  honorificentiam  evan- 
gelium latine  legatur  et  postmodum  sclavonica  lingua  translatum  in  auribus 
populi,  latina  verba  non  intelligentis  adnuncietur.  *  Naslednik  Ivana  VIII.. 
na  rimskem  prestolu  pápež  Štefan  VI.  je  imel  o  slovenskem  jeziku  pri  bo- 
goslužji  druge  názore.  On  je  šmátral  pri  koncesiji  svojega  prednika  za  glavHe 
besede  propter  maiorem  honorificentiam  evangelium  latine  legatur,  s 
tem  je  po  njegovem  mnenji  bil  latinskí  značaj  cele  maše  dovolj  označen,  z 
druge  straní  je  pa  že  Ivan  VIII.  izpodkopal  slovansko  bogoslužje  najbolj  s 
tem,  da  je  zaukazal  Metódu  latinsko  bogoslužje,  kadar  to  želí  knez:  ^si  tibi 
et  iudicibus  tuis  placet  missas  latina  lingua  magis  audire,  praecipimus  ut 
latine  missarum  tibi  sollemnia  celebrantur.  c  Ta  veliká  popustljivost  pape- 
ževa  nasproti  véliko  -  moravskému  knezu  je  bila,  kakor  misii  Jagič,  vir 
mnogim  neprilikam  za  Metoda:  »Diese  Clausel  ist  so  zweideutig,  dass  sie 
fiir  Methodius,  als  den  Oberhirten  von  ganz  Pannonien,  eine  Quelle  bestän- 
diger  Verlegenheiten  und  Conflicte  bilden  konnte.  Es  geníigte,  dass  in 
irgend  einem  Theile  seines  Erzbisthums  der  Wunsch  nach  lateinischer  Messe 
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laut  wurde :  wenn  sich  der  Erzbischof  nicht  sogleich  damit  einverstanden 
erklärte  oder  der  bedrängten  slavischen  Priester  sich  annahm,  so  gerieth  er 
schon  in  Conflict  mit  der  erwähnten  Clausel  der  päpstlichen  Concession. 
Man  konnte  gegen  ihn  scheinbar  berechtigte  Klagen  erheben,  dass  er  der 
slavischen  Messe  auf  Kosten  der  lateinischen  den  Vorschub  leiste  ...  Ja 
aus  der  Existenz  dieser  (sc.  der  rein  slavischen  Richtung  der  slavischen 
Liturgie),  konnten  die  Gegner  des  Methodius  geradezu  die  Missachtung  der 
in  der  Concessionsurkunde  des  Papstes  Johannes  VIII.  enthaltenden  Bestim- 
mungen  ableiten  und  derartige  Klagen  gegen  den  Erzbischof  nach  Rom 
richten  oder  in  Rom  persônlich  vorbringen  (Wiching),  dass  Papst  Stephan 
sich  veranlasst  sah,  jene  oben  citirten  Beschuldigungen  gegen  ihn  zu  schleu- 
dern.«  Na  ta  način  hoce  Jagic  pojasniti  besede  pápeža  Štefana  VI.,  katere 
se  nahajajo  v  neki  instrukciji  najdeni  v  britiškem  muzeji :  ^^Missas  et  sacra- 
tissima  illa  ministeria  que  sclavorum  lingua  idem  Methodius  celebrare  pre- 
sumpsit  quamvis  decessoris  sui  temporibus,  domni  videlicet  Johannis,  sanc- 
tissimi  pape,  iuraverit  se  ea  alterius  non  presumere,  apostolica  auctoritate 
ne  aliquo  modo  presumatur  penitus  interdicit*  Pri  vsem  tem  ni  prezreti, 
da  je  bilo  različno  postopanje  papežev  v  tej  vážni  stvári  v  marsičem  od- 
visno  od  politike  in  oportunitete.  Pápež  se  je  moral  v  marsičem  ozirati  na 
želje  mogočnega  nemškega  episkopata  in  tudi  nemških  cesarjev  in  njih  po- 
litike ni  smel  prezirati.  Od  tod  najbrž  ta  fluktuacija  v  nazorih  rimske  stolice. 
Po  Jagičevem  mnenji  imamo  v  staroslovanskem  žitji  Metodovem  še 
drug  dokaz,  da  seza  slovensko-latinska  maša  v  Metodovo  dobo,  da  se  je 
vŕšil  tedaj  óni  preobrat  res  že  v  takó  starí  dobi.  On  misii,  da  ni  slučajno, 
da  se  v  tem  žitji  za  bogoslužje  rabi  izraz  mbšá,  dočim  je  najti  v  žitji 
Cirilovem  samo  izraz  liturgija.  Oni,  kateri  je  to  žitje  iz  grščine  prevedel, 
vedel  je  dobro,  da  se  v  teh  pokrajinah,  o  katerih  je  tam  govor  (Moravská, 
Pannonija)  imenuje  bogoslužje  mbša  in  s  tem  izrazom  je  označen  ob  jednem 
tudi  rimski  obred  bogoslužja.  To  se  mi  dozdeva  nekoliko  dvomljivo.  Jaz 
sicer  tukaj  na  deželi  nimam  nobenih  pripomočkov,  celo  teksta  žitja  nimam 
pri  roki,  zato  tudi  ne  morem  ni  tega  ni  ónega  mnenja  dovolj  podkrepiti. 
Voronov  je  navedel  nekaj  važnih  razlogov,  po  katerih  smemo  sklepati,  da 
sta  obe  žitji  Cirila  in  Metoda  od  istega  pisatelja  in  sicer  da  sta  prvotno 
bili  sestavljeni  v  grškem  jeziku.  Po  tem  bi  res  ne  bilo  brez  razloga,  da 
je  najti  v  obeh  žitjih  v  prevodu  grške  besede  'kiTOu^yí'x.  razliko,  da  je  v 
viti  s.  Cyrilli,  za  čaša  katerega  je  bilo  bogoslužje  še  popolnoma  slovanskú, 
tedaj  po  iztočnem  obredu  (byzantinskem)  najti  izraz  liturgija,  v  Metodovem 
životopisu  pa  moša,  kjer  je  govor  že  o  poznejši  dobi,  o  dobi,  v  kateri  se 
je  že  uvedel  vsaj  v  nekaterih  pokrajinah  njegove  nadbiskupije  latinski  obred. 
Toda   pri    tem  se    ne  smé    prezreti,    da  spadá    sedanji    rokopis  Metodovega 


Jos.  Apih :  Statistična  črtica  dijaštva  aTStríjskih  vísokih  šól.  569 

žitja  v  XII.  stol.,  najstarejši  rokopis  Cirilovega  žitja  je  pa  šele  iz  XV.  stôl. 
Nemogoče  tedaj  ni,  da  je  v  prvem  žitji  beseda  ntibša  samo  stari  ^pannonski* 
izraz,  kateri  se  nahaja,  kakor  drugi  taki  pannonizmi  samo  v  najstarejših 
rokopisih,  v  Cirilovem  žitji  je  pa  ta  izraz  nadomeščen  z  znanejšim  izrazom 
liturgija,  kakor  so  tudi  drugi  pannonizmi  izginili  iz  poznejših  rokopisov  in 
virov.  Če  bi  imcli  Cirilovo  žitje  v  takó  starem  rokopisu,  kakor  je  Metodovo, 
morda  bi  tudi  v  njem  brali  mbša.  K  tému  pridruži  se  še  to,  da  obe  žitji 
najbrž  nista  sestavljeni  pred  sredino  X.  stol.,  in  da  bi  slovanski  prevoditelj 
na  jugu,  kateri  vender  ni  bil  neposredni  učenec  slovanskih  apoštolov,  delal 
v  tej  dobi  razliko  v  prevodu  istega  grškega  izraza  in  da  bi  ta  razlika 
imela  podlago  svojo  v  različnem  obredu,  dozdeva  se  mi  ipak  nekoliko 
dvojbeoo.  (Konec  pribodnjič) 


Statistična  črtica  dijaštva  avstrijskih  visokih  šól. 

Spísal  Jos.  Apih. 
(Dalje.) 

Aktívni  so  torej  v  tem  oziru  Nemci,  Poljaki  in  Lahi ;  pasívni  pak  so 
Čehi  in  Rumunci,  čeravno  neznatno,  Rusíni,  Slovencí  in  Srbo-Hrvatje  z 
ogromno  vsoto.  Za  leto  1868.  je  pa  poleg  úradne  štatistike  bilo  razmérje 
národnostíj  nastopno:  Vseh  vseučilišnikov  je  bilo  7.274,  med  njimí  Nemcev 
S^Oľ^/oj  Čehov  i7-240/„,  Poljakov  ii^/q,  Rusinov  6*470/q,  Jugoslovanov 
577O/,,,  Ľahov  2-29<»/q,  Rumuncev  i-220/q,  Madjarov  4'450/q,  drugih  o*49<'/o. 
Leta  1886/7.  P^  J6  bilo  med  vsemi  vseučilišniki  (vštevši  inozemce)  Nemcev 
45*48«'/o,  Čehov  21-02'>Iq,  Poljakov  t5"300/o,  Rusinov  3 "67 o/g,  Jugoslovanov 
41 70/0,  Ľahov  3'ioo/o,  Rumuncev  i'So^iof  drugih  S'I^^U-  ^e  gledé  na 
domovine  dijakov  se  je  torej  po  množilo  relativno  števílo  Cehov  za  S-T^°lo} 
Poljakov  za  4'30''/o,  Ľahov  za  oSiO/^,  Rumuncev  za  0"28''/j,  drugih  za 
0820/^;  padlo  pa  je  pri  Nemcih  za  S'59'^lo>  W^  Rusinih  za  2-8oo/q,  pri 
Jugoslovanih  za  i-óo"/,,.  Nazadovanje  Nemcev  je  posledica  krepkejšega  na- 
predovanja  Čehov  in  Poljakov,  in  ni  nikakor  neprirodna  prikazen ;  pac  pa 
so  Jugoslovani  in  Rusíni  prezeló  zaostali  za  Cehí  in  Poljaki  —  in  to  je 
neveselá  prikazen ;   tem  načinom  jim  mora  dolg  vedno  narastati.   — 

Po  našem  računu  príde  povprek  i  vseučilišnik  na  1.844  stanovníkov ; 
gledé  na  pojedine  národností  je  to  razmérje  najugodnejše  pri  Nemcih  (i  : 
1.524),    Poljakih  (i  :  1.576),    Lahíh    (1  :  1.658)   in    Čehih  (i  :  1.850);    vsi 
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ostali  národi  pa  so  daleč  pod  ónim  normálom:  Rusini  (i  :  5.567),  Slovenci 
(i  :  6.369),  Rumunci  (i  :  12.500)  in  Hrvatje   (i  :  114.000). 

Štatistika  uči  torej,  da  uporabljajo  Nemci,  Poljaki,  Lahi  in  Čehi  najži- 
vahnejše  priliko,  da  pridobé  sinovom  svojim  akademiško  omiko ;  tem  pótem 
morejo  Nemci,  Poljaki  in  Lahi  biti  ofenzivni  proti  sosedom,  stiskajočim  se 
ponižno  v  kót:  proti  Hrvatom,  Rusinom  in  —  Slovencem.  Čehi  pa  hodijo 
nekako  srednji  pot  —  ako  nam  je  smeti  tisto  normalno  razmérje  smatrati 
za  takšno   merilo. 

Pod  tem  nagledom  smo  izračunjali,  da  bi  imelo  biti  dijakov  sloven- 
s  k  i  h  618,  torej  za  71  o/^,  več  nego  jih  je  zdaj ;  Čehov  je  premalo  za 
o- 1 0/0,  Rusinov  za  67O/0,  Hrvatov  za  840/0  in  Rumuncev  za  85%!  — 
Slovenski  vseučiUšniki  so   bili    1886.  1.  na  nastopnih  univerzah  in  fakultetah: 
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To  je  akademiška  naša  omladina,  tisti  nadobudni  narastaj,  kateremu 
bode  popolniti  toliko  važnih  mest  v  národnem  ústroji.  Ali  bode  zadoščal 
óni  broj?  Istina  je,  da  mnogi  akademik!  ne  dosežejo  zaželénega  smotra; 
istina  je  pa  tudi,  da  na  drugi  stráni  narastá  »konsum*  tistih  sil,  ki  jih 
izobražuje  univerza;  istina  je  pri  nas  vladajoči  nedostatek  zdravnikov,  práv- 
nikov i.  t.  d.,  in  sklepati  se  mora,  da  národ  slovenski  ónih  sil  menj  pro- 
ducira,  nego  jih  potrebuje,  in  da  nasprotno  prebitek  inorodnih  sosedov  za- 
deláva  široko  vrzel,  korakoma  ustanovljajoč  postajanke  med    nami. 

Zanimati  bi  utegnilo  morebiti  tudi  razmérje  národnostij  na  naših  uni- 
verzah v  absolutnem  in  v  relativnem  oziru.  To  razmérje  káže  nastopna 
tabela,  v  kateri  nismo  nič  prenaredili    uradnih    številk  različnih  národnostij, 
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Nemci  nadvladujejo  torej  na  univerzi  dunajskí,  graški,  nemški,  praški 
insbruški  absolútno  in  relativno,  na  černoviški  samo  relativno  in  jako  malo; 
Cehi  na  češki  praški ;  Poljaki  na  krakovski  in  Ivovski.  Slovenci  zahajajo  iz 
znanih  razlogov  najrajši  na  Dunaj  (63-70/^^  slovenskih  vseučili.šnikov)  in  v 
Gradec  (34°;,,),  Rusinov  je  največ  v  Lvovu  in  Črnovicah^  Hrvatov  na  Du- 
naji in  v  Gradci,  Rumunov  na  Dunaji  in  v  Črnovicah,  Ľahov  v  Gradci, 
Inspnicku  in  na  Dunaji,  Madjarov  na  Dunaji  in  v  Gradci.  Najbolj  ,med- 
národne*  univerze  so  dunajská,  graška  in  črnoviška;  dasi  so  vse  tri  nemške, 
ne  doseza  število  nemških  slušateljev  niti  "^j^  vseh  dijakov  ne ;  marveč  je 
najbolj  >  nemška  c  univerza  inspruška,  dočim  je  nemška  praška  zaradi  veči- 
noma  čeških  bogoslovcev  .samo  za  ubogih  ^/^  nemška.  , Národne*  univerze 
so  v  pravem  zmislu:  Češka  praška,  krakovská  in  Ivovska.  V  razmérji  dijaštva 
po  jezikih  je  izražena  veljava  nemščine  v  Avstriji,  odvisnost  nenemških  ná- 
rodnostij  od  nemške  kultúre  —  ki  si  pa  nositeljev  svojih  broj  nekoliko 
nabira  tudi  med  nami.  Nasprotno  nam  je  skorej  izključno  češki  značaj 
dijaštva  Češke  praške,  in  skoraj  izključno  poljski  značaj  dijaštva  krakovské 
in  (ako  odštejemo  večinoma  rusinske  slušatelje  bogoslovske  fakultete)  Ivovske 
univerze  kričéč  spomeník  došlej  še  neizvedenega  združenja  slovanskih  dijakov 
na  slovanski  visoki  soli,  zakaj  dijake  slovenské  in  hrvaške  nájdeš  na  uni- 
verzah  v  Gradci  in  na  Dunaji,  a  nikakor  ne  na  slovanskih  univerzah  v  Pragi, 
v  Krakovem  in  Lvovu.  V  koUkor  se  dijak  slovenski  hoče   spoznávali  s  kq- 
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militonorn  hrvaškim,  češkim,  poljskim  in  rusinskim,  možno  mu  je  le,  ako 
se  zateče  k  mednárodni  „alma  mater"  ob  Dunavu  in  Muri.  In  zdaj  pa  nam 
kdo  očitaj    j^panslavizem*  !  (Dalje  prihodnjič.) 


LISTEK. 

Dragojila  Milek  f.  Dné  22.  malega  srpana  t.  1.  je  v  Ljubljaai  po  dolgi,  zeló 
mučili  bolezni  umrla  gospodičina  Dragojila  Milkova,  upokojena  učiteljica  in  res  pravá 
dika  težavnega  in  odgovornega  poziva  svojega  Neka  slovenská  prislovica  velí:  »Ce 
hočeš  biti  hvaljen,  urari«,  toda  kar  se  tiče  pokojnice,  reči  je  sméii,  da  je  ni  treba  pov - 
zdigati  na  troške  resuice,  temveč  samo  priznali  nam  je  nje  redke  vrline.  Tovarišíca  po- 
kojnici  je  v  182.  štev.  »Slov.  Národa*  krátko,  toda  takó  jedrovito  in  zvestó  narisala  nje 
življenje,  da  nam  je  le  opozarjati  na  ta  izbomi  spis.  Pokojnica,  rojenjá  Ljubljanka  (leta 
1850  ) ,  delala  je  malone  do  poslednjih  dnij  vsa  leta  učiteljske  dobe  svoje  v  Koboridu 
in  si  tam  postavila  v  srci  národovem  in  mladine  najstalnejši  spomeník.  Visoko  naobra- 
žena,  vender  brez  vse  smešne  napihnjenosti ,  véstna  učiteljica,  ali  z  Ijubeznijo  vladajoča 
mladim  dúhovom ,  pristna  domcrodka ,  vneta  za  vse  pristno  in  vzvišeno ,  najblažja  hči 
in  sestra,  vzorná  prijateljica :  takó  živí  in  žívi  v  lepem  spominu  dolgo  med  nami  cenjeiio 
ime  Dragojile  Milkove !   Tudi  našemu  listu  je  bila   ranjca  udaná  prijateljica  in  sotrudnica. 

—  m  — 

Tržaško  -  koprski  škof  Matej  Ravnikar ,  slávni  pisatelj  in  pedagóg  slovenskí. 
V  spomin  razkritja  spominske  plošče  v  13.  dan  julija  1890.  1.  v  njegovi  rojstveui  hiši 
na  Vačah  slovenskí  mladiní  poklonil  Jernej  Ravnikar.  slovenskí  učitelj.  Z  euo  podobo. 
Izdala  in  založila  »Družba  Sv.  Cirila  in  Metoda  v  Ljubljan!  1890,  ^,  Z^  str.  Tisek  J. 
Blaznikovih  následníkov.  —  Takó  se  ímenuje  knjížica,  kí  je  kot  V.  zvezek  knjižuice 
»Družbe  sv.  Cirila  in  Metoda*  prišla  na  svetlo.  V  nji  nam  je  g.  pisatelj ,  sorodnik  vé- 
likega  našega  Ravnikarja,  s  spretnim  peresom  in  čntečim  srcem  opisal  življenje  in  delo- 
vanje  písatelja  in  učenjaka  škofa  Ravnikarja  ter  mladiní  slovenskí  postavil  lep  vzor  pra- 
vega  za  cerkev  in  národ  svoj  vnetega  moža,  da  bi  ga  posnemala  in  hodila  po  njegovih 
potih.  Zlasti  nam  je  ustregel,  da  je  korenitemu  spisu  svojemu  dodal  tudi  podobo  Rav- 
nikarjevo  in  doslovne  njegovo  oporoko ,  kí  jasno  priča  o  Ravníkarjevem  blagem  srci, 
kakor  o  njegovem  vedrem  dúhu.  S  to  knjižico  so  šolske  naše  biblijoteke  spet  pridobile 
primereu  dar,  za  katcrega  lepo  zahvaljujemo  g.  pisatelja,  kakor  tudi  »Družbo  sv.  Cirila 
in  Metoda« ,  kí  pod  modrim  in  previduím  vodstvom  svojím  lepó  napreduje  in  se  razcvita 
našemu  národu  v  čast  in  slavo !  (Mimogredé  omenjamo,  da  je  Ravnikarjev  životopis, 
kí  je  brezímno  natisnjen  v  koledarji  »Družbe  sv.  Mohorja*  za  leto  1878.  in  kateiega 
navaja  g    pisatelj  na   12.  straní  svoje  knjižice,   spísal  prof.  Fr.  Levec.) 

Slovensko  petje  v  prefeklih  dobab.  Drobtiuíce  za  zgodoviuo  slovenskega  petja. 
Spísal,  izdal  in  založil  Fran  Rakida ,  nadučítelj.  Natísnila  »Narodna  Tiskania*  v  Ljub- 
Ijaní  1890,  m.  8,  171  str.  —  Ker  naravnost  povemo,  da  nas  je  ta  Rakuševa  lícna  kujiga 
posebno  razveselila ;  zakaj  prvič  nam  je  lep  dokaz  zavednosti  in  pridnosti  slovenskega 
Ijudskega  učiteljstva,  in  drugič  nam  g.  pisatelj  v  nji  opisuje   tvariuo ,   katere   se  došlej  v 
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Sloveucih  še  nihče  ui  lotil.  Gospod  nadučitelj  Rakuša  si  je  postavil  lepo,  a  tudi  težko 
nalogo,  povedali  nam  zgodovino  slovenskega  petja  od  najstarejših  časov  do  deuainjih 
duij.  Sam  priznáva  v  predgovoru ,  da  takó  ogromno  delo  je  možno  izviiiti  samo  pisa- 
telju,  ki  biva  v  velikem  mestu  poleg  bogatih  knjižnic ,  nikakor  pa  ne  selskemu  učitelju, 
ki  stanuje  oddaljeu  od  omikanega  središča  tam  na  kmetih.  Vender  moramo  pritrditi,  da 
se  je  g.  Rakuša  vestuo  pobrinil  ter  kolikor  je  bilo  moci,  pridno  zbral  in  umno  porabil 
vse,  kar  mu  je  bilo  možno  po  raznih  kujigah  in  časopisih,  nemških  in  slovenskih,  najti 
podatkov  o  slovenski  pesmi  in  nje  skladateijih.  Kujiga  obseza  tri  dele.  V  prvem  go- 
vori  g.  pisatelj  o  slovenskem  petji  in  njega  razvoji  od  najstarejših  časov  do  sedanje  dobe. 
V  njem  se  spominja  zaslug.  katere  so  si  za  slovensko  petje  in  Slovensko  pesem  prido- 
bili  Primož  Trubar,  Jakob  Gallus,  Adam  Bohorič,  Tomaž  Hreu,  P.  Nikolaj  Dolár,  Vi- 
sentinij,  Gregor  Alasia,  barón  Ziga  Zois,  Jakob  Župan,  Repež,  Redeskini,  Linhart,  Vodník, 
Volkmer,  Japelj,  Modrinjak,  Stanič,  Dajuko,  Jozef  Lipold,  Traven,  Andreaš,  Vodovnik, 
Ahacelj,  Slomšek  in  ražni  novejši  skladatelji.  V  vsi  knjigi  nam  to  poglavje  najmenj  ugaja, 
ker  je  pisano  preveč  aforistično.  Vender  radi  prizná vamo,  da  je  v  njem  uakopičeuega 
mnogo  lepega  gradiva.  —  Drugi  del  priobčuje  životopise  umrših  skladateljev  slovenskih. 
Opisani  so  tu  precej  temeljito:  Fr.  S.  Adamič,  Luka  Dolinar,  Jurij  Fleišman,  Anton 
Hajdrih,  Josip  Hašnik,  Anton  Hribar,  Josip  Kocijančič,  Avgust  Leban,  Kašpar  Mašek, 
Kamilo  Mašek ,  Blaž  Potočuik ,  Gregor  Rihar ,  Dragotin  Ripšl  in  Miroslav  Vilhar.  — 
Tretji  del  obseza  životopise  živečih  še  skladateljev  slovenskih.  Ťukaj  so  opisani:  Leo- 
pold Belár,  Danilo  Fajgelj,  Anton  Foerster,  Franjo  Gerbič,  Ignacij  Hladnik,  P.  An- 
gelík Hribar,  brata  Benjamin  in  Gustáv  Ipavec ,  Davorin  jenko,  Jozef  Levičuik,  Ivan 
Miklošič ,  Anton  Nedvéd,  Fr.  S.  Vilhar,  Hrabroslav  Volarič,  Vojteh  Valenta,  Andrej 
Vavken  in  Janko  Zirovnik.  Lično  knjigo  lepšajo  tudi  podobe  Trubarjeva ,  Riharjeva, 
Slomškova ,  Fr.  S.  Vilharjeva ,  Foersterjeva ,  M.  Vilharjeva ,  K.  Maškova ,  Kam.  Maš- 
kova,  Lebanova,  Kocijančičeva,  Hajdrihova  in  Adamičeva.  Gledé  životopisov  in  podôb 
moramo  pripomuiti,  da  se  g.  pisatelj  po  naših  mislih  ni  držal  povsod  pravega  razmerja. 
Zdi  se  nam,  da  gre  skladateljem,  ki  imajo  posebne  zasluge  za  razvoj  slovenské  pesmi, 
v  takšni  knjigi,  kakor  je  Rakuševa,  tudi  več  prostora.  Takšni  skladatelji  bi  morali  biti 
opisani  temeljiteje  in  dotičnim  opisom  bi  se  bila  morala  dodati  na  však  način  tudi  po- 
doba dotičnega  skladatelja.  Riharjii  n.  pr.  je  odmerjenih  polnih  12  listov,  Nedvedu  pa 
samo  jeden  in  se  ta  brez  podobe  skladateljeve  I  In  vender  moramo  Nedveda  kot  uči- 
telja,  pevovodjo  in  skladatelja  neumrjočih,  deloma  že  národuih  slovenskih  pesmij  iraeuo- 
vati  diko  slovenskih  skladateljev.  Le  pomislimo,  kaj  je  Nedved  samo  s  svojim  »Slavč- 
komc  storil  za  razvoj  slovenskega  petja  v  naši  Ijudski  soli !  Že  ta  veliká  zasluga  nje- 
gova  bi  bila  morala  g.  pisatelju  —  učitelju  biti  migljaj,  da  bi  bil  tega  Ijubljenca  našega 
nekoliko  obsirneje  opisal  ter  spisu  svojemu  dodal  tudi  podobo  njegovo.  Tudi  Foerster 
se  nam  zdi  preskromno  opisau.  Toda  navzlic  tem  pegam,  moramo  Rakuševo  knjigo  ime- 
novati  jako  lepo  in  velezaslužno  delo,  katero  radi  in  z  dobro  vestjo  priporočamo  občin- 
stvu  slovenskému ,  zlasti  našim  pevcem  in  raznovrstnim  pevskira  dru>tvom.  Pisana  je  z 
velikim  navdušenjem  za  to  prelepo  umetnost  in  preverjeni  smo,  da  bode  povsod  vzbu- 
jala  veselje  do  petja  in  ž  njim  budila  in  krepila  narodno  zavednost.  Knjiga  ima  tudi 
jako  lično,  prikupljivo  vnanje  lice  ter  zeló  čeduo  tiskana  in  lepo  vezana.  Dobiva  se 
»Narodni  Tiskami*,  pri  knjigovezn  Janezu  Bonači,  in  pri  knjigarjih  Kleinmayrji  in  Gi- 
ontiniji  v  Ljubljani.  Broširana  stoji  80  kr. ,  elegantno  vezana  z  zlatira  obrezkom  pa 
I   gold.  50  kr. 

Vežbovnik  (Exercier  -  Reglement)    za  cesarske  in  kraljeve  peš-čete.    Poslovenil  in 
založil   Andrej  Kornel  pi.  Socebran,   c.  in  kr.  major  v   p.   Natisuila  tiskarna  družbe  sv.  Mo- 
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horja  v  Celovci  1890,  lO,  63  str  —  Cena  20  kŕ.  —  Ta  nová  vojaška  kujižica  obseza 
úvod,  posamezno  izobražbo  vojakov,  vod,  kompanijo,  boj,  počastenja  in  paráde,  izobra- 
ževanje  vojakov,  telovadbe  in  znake  s  trobilom  ter  je  polna  novih  slovenskih  terminov, 
za  katere  moramo  neutrudnemu  gospodu  majorju  od  vsega  srca  biti  hvaležni.  Želimo, 
da  bi  si  však  Slovenec,  ki  služi  cesarja  in  nosi  pusko  na  rami,  omislil  to  lepo  knjižico. 
Dobiva  se  pri  raznih  knjigarjih  in  pri  g.  pisatelji  (Graz,  Grazbachgasse  40) 

Angeljček,  Otrokom  učitelj  in  prijatelj  Izdal  Anton  Krzil.  V.  zvezek.  Tiskala 
»Katoliška  Tiskarna*  v  Ljubljani  1890,  8,  48  str.  —  Cena?  —  Med  slovenskimi  pisa- 
telji, ki  s  primernimi  knjigami  zalágajo  naši  mladini  namenjene  šolske  knjižnice,  moramo 
v  prví  vrsti  imenovati  g.  kateheta  Antona  Kržiča,  izdavatelja  »Angeljčka«,  katerega  V. 
zvezek  nam  je  došel  pred  nekaj  tedni.  Reči  moramo,  da  se  je  ta  zvezek  g.  Kržiču  po- 
sebno  posrečil  in  veselje  je  gledati  otroke ,  kako  slastno  ga  beró.  G  izdavatelj  je  pa 
v  tej  knjižici  zbral  tudi  dokaj  lepe  pesniške ,  pripovedne  in  zábavne  tvariue  ter  vse 
olepšal  s  kratkočasnimi  in  lepimi  podobicami,  V  tem  zvezku  beremo  zauimive  doneske 
gg.  J.  E.  Kreka,  Rad.  Silvestra,  P.  Bohinjca,  A.  Medveda,  Fr.  Riharia  i.  dr.  Kdor  hoče 
razveseliti  malé  svoje  otroke.  ki  znajo  že  brati,  naj  si  omisli  to  lepo  knjižico. 

Grška  in  rímska  mythologija.  Med  najrabnejše  učne  iu  priročne  knjige  o  grškem 
in  rimskem  bajeslovji  spadá  znana  nemška  knjiga  Viljelma  Stolla,  katera  je  vsakemu  prid- 
nemu  gimnazijalcu  dobro  znana  Ker  se  je  zadnja  leta  v  nekatere  nižje  gimnazije  uvedla 
slovenščina  kot  učni  jezik  in  se  tudi  latinščina  poučava  s  slovenskim  učuim  jezikom, 
bilo  je  želeti,  da  naši  gimnazijalci  tudi  iz  mitologije  dobodo  slovensko  pomožno  knjigo 
v  roke.  Tej  potrebi  je  ustregel  g.  prof.  Lavoslav  Koprivhk  v  Rudolfovem  s  tem,  da  je 
StoUovo  mitologijo  poslovenil  ter  jo  priobčil  v  27 — 34.  zvezku  Krajčeve  »Narodne  bi- 
bliotéke.* Velezaslužno  delo  g.  prof.  Koprivška  je  prvo  te  vrste  v  našem  slovstvu;  zato 
mu  želimo  obilo  uspeha  ter  knjigo  priporočamo  učiteljem  in  učencem  po  naših  gimnazijah. 

Národne  legende  za  slovensko  mladino.  Nabral,  izdal  in  založil  Anton  Koši, 
učitelj  v  Središči ,  I.  zvezek,  natisnil  W.  Blanke  v  Ptuji  1890,  m.  8,  39  str.  —  Cena 
iztisku  1 8  kr.  —  G.  Koši  se  je  lotil  jako  lepe  in  hvalevredne  naloge,  zbrati  in  na  svetlo 
dati  národne  legende ,  primerne  šolski  naši  mladini ,  in  to  svojo  nalogo  je  takoj  s  I. 
zvezkom  jako  častno  re.šil.  V  knjižici,  ki  leži  pred  nami,  priobčil  je  2  í  národnih  legend 
in  to  I  o  SV.  Gregorji,  2  o  sv.  Martinu  iu  19  legend  o  Kristusu  in  sv.  Petru.  Res, 
da  je  večina  teh  legend  bila  že  uatisnjena  v  »Vrtci«,  v  »Glasniku«  in  ^Popotniku«,  a  raz- 
tresene  po  teh,  zvečine  strokovnih  časopisih  niso  bile  mladini  naši  pristopne.  Iz  mnogih 
legend  nam  odseva  lepi  pripovedni  dar  in  prijazui  humor  uašega  preprostega  národa 
in  tudi  vsebina  ui  spotakljiva.  Rokopis  je  pred  natiskom  pregledal  in  pohvalil  č.  g.  Ivan 
Skuhala,  dekan  v  Ljutomeru.  Želimo,  da  bi  nas  g.  Koši  kmalu  oveselil  z  Ií.  zvezkom. 

Iskrice.  Zbirka  pesmij  in  povestij.  Spisal  Janko  Leban,  učitelj  v  Avberu  pri  Se- 
žani.  II.  zvezek.  Založil  in  tiskal  Rudolf  Milic  v  Ljubljani  1890,  16,  48  str.  Cena  po 
15  kr.,  s  pošto  po  17  kr.  zvezek.  —  Pisatelj  je  drobno ,  a  lepo  knjižico  svojo  poklonil 
slovenskí  mladini,  katera  mu  bode  za  zlate  náuke  in  mične  pesmi  in  povesti  gotovo  hva- 
ležna.  Knjižica  nam  podaja  i 2  pesmic,  4  povesti,  dva  poučná  spisa  v  pripovedni  obliki 
in  kratek  životopis  princa  Evgua  G.  pisatelj  ostro  paži  na  lepo  in  pravilno  jezikovno 
obliko ;  rekli  bi  skoraj ,  da  je  časih  še  prevelik  purist.  Neče  nam  n.  pr.  iti  v  glavo, 
zakaj  bi  bilo  »skrušen«  bolje  nego  »skesan«.  Želeli  bi  dalje,  da  bi  pri  pisanji  tujih 
svojskih  imeu  posnemal  modre  svete  o.  Stanislava  Skrabca  ter  ne  písal  n.  pr.  Marlbo- 
rough,  Malplaquet,  ker  mladina  in  sploh  preprosti  Ijudje  takih  tujk  ne  znajo  izgovarjati. 
Také    besede  naj  bi  se  pisale    takó ,    kakor  jih  izgovarjamo.    Mimogrede    oraenjamo ,    da 
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sleduj  i,  a,  e,  ni  der  letzte,  ampak  jede  r:  slednje  veselje  (št.  46.)  zatorej  ni 
»das  letzte  Vergnugeu*,  ampak  »jedes  Vergnugen*.  Malokatero  besedo  pisatelji  naši 
tako  mučijo,   kakor  ta  nesrečni   slednji. 

Spisi  Krištofa  Smida.  IX.  zvezek:  »Hmeljevo  cvetje*.  —  »Marijina  podoba*. 
Poslovenil  P.  Florentin  Hrovat.  Tiskal  in  založil  J.  Krnjec  v  Novem  Mestu  1890,  8, 
102  str.  —  Cena  zvezku  po  30  kr. ,  trdo  vezanemu  40  kŕ.  —  Krištofa  Smida  prište- 
vamo  še  vedno  med  uajboljše  in  nepokvarjeni  mladini  najpriljubljenejše  pripoved  ovalce 
in  marsikdo  med  nami  se  še  tožno  spominja  tistih  srečnih  mladih  let,  ko  je  spise  nje- 
gove  prebiral  z  rosnirai  očmi  Čč.  00.  frančiškani  v  Rudolfovem  so  si  izbrali  lepo  na- 
logOi  povesti  tega  izbornega  pripovedovalca  mladini  naši  podati  v  novi,  tudi  v  jezikovnem 
oziru  hvalevredni  izdavi,  ki  je  došlej  dospela  do  IX.  zvezka  ter  obseza  zgoraj  imenovani 
dve  lepi  povesti.  Knjiga  bodi  šolskim  knjižnicam  in  vsem,  ki  hočejo  otrokom  svojim  po- 
dati kaj  tečnega  berila,  toplo  priporočena. 

Slovenskí  zemljepisni  atlas.  (Vabilo  na  naročbo )  V  rokopisu  imam  priprav- 
Ijen  slovenskí  zemljepisni  atlas,  ki  bode  v  prví  vrstí  raznovrstním  slovenskim  šolam  pri- 
meren.  Ako  dobim  dovolj  naročnikov,  hočem  ga  s  a  m  založítí,  čeravno  se  mora  vtakníti 
v  tako  delo  veliko  denarja.  Uljudno  vabim  torej  vseskupno  slovensko  občinstvo  na  obilo 
naročbo  prvega  slovenskega  šolskega  zemlj  episnega  atlasa,  čegar  cena 
bode   I   gld.    Naročnine  ni  treba  naprej  pošiljati.  Ivan  Lapajne,  šolski  ravnatelj. 

Za  „Národní  Dom" !  Menda  ni  samo  nas  Slovencev,  ampak  bolj  alí  manj  sploh 
človeška  slabost,  da  se  marsikatere  lepe  ídeje  z  velikim  in  občim  veseljem  poprimemo 
ter  z  navdušenjem  začnemo  za  njo  delati ,  alí ,  ker  se  ne  dá  v  kratkem  času  uresničití, 
začne  navdušenost ,  začne  zanímanje  za  idejo  pešatí,  ker  nam  v  obce  nedostaja  one  že- 
lezné vstrajností ,  ki  ne  odneha ,  dokler  ní  namen  dosežen.  Tako  se  godi  pri  nas  tudi 
ídejí  »Narodnega  Doma*.  Alí  ni  vredna,  da  bi  našla  vztrajuega  zanimanja  in  podpore  pri 
vseh  Slovencih?  Alí  níma  »Narodni  Dom«  naposled  lastnina  Matice  Slovenské,  torej  last- 
nina  vsesloveuskega  društva,  postatí  in  njega  letne  dohodke  v  pospeševanje  slovenské  li- 
teratúre izdatno  pomnožití?  In  vender  se  je  število  teh,  kí  še  za  »Narodní  Dom<  kaj 
žrtvujejo,  zelo  zelo  skrčilo.  Da  bi  pa  to  zanímanje  po  vsem  ne  nehalo,  ampak  se  od 
čaša  do  čaša  prebujalo,  za  to  skrbetí  je  glavní  namen  >Krajcarskemu  društvu*,  ki  je  tako 
rekoč  eksekutivni  organ  društva  »Narodni  Dom*  Po  knjižicah  z  známkami  je  nabralo 
po  krajcarjili  in  deseticah  že  skoraj  deset  tisočakov.  AH  zanímanje  za  te  knjižíce  je  skoro 
popolnoma  nehalo.  Zvesto  svojemu  načelu ,  katero  je  izraženo  v  njegovem  imenu ,  po 
majhnih  pa  muogoštevilnih  žrtvicah  nabratí  veliké  svote,  izmĺslílo  si  je  nekaj  novega^ 
Hotelo  je  namreč  te  majhne  žrtvice  priklenití  na  nekatere  vsakdanje  potrebščine  olikaníh 
zavednih  Slovencev,  ter  tako  odpreti  trajen  vír  dohodkom  za  »Narodni  Dom*.  Društvo 
je  namreč  takole  sodilo ;  Ako^.  daš  príjatelju  alí  znancu  vízitnico ,  ako  mu  naznaniš  kak 
vesel  dogodek,  na  pr.  svojo  zaroko  ali  poroko,  ako  mu  pismo  píšeš  in  se  vse  to  zgodí 
na  takem  popirju ,  kí  je  okrašen ,  ne  s  kakim  monogramom  ali  s  kako  rožico  ali  kako 
enako  sličico  brez  pomena ,  ampak  z  znamenjem ,  ki  priča ,  da  se  udeležuješ  žrtev  za 
skupne  národne  namene ,  in  ki  vrhu  tega  káže  čedno  podobíco  katerega  izmed  slavníh 
Slovencev ,  ki  se  jíh  s  ponosom  in  s  hvaležnostjo  spominjamo ,  potem  ima  gotovo  taká 
vizitnica,  tako  naznanílo,  tak  list  za  zavednega  Slovenca  še  poseben  pomen  in  posebno 
vrednost ,  katere  navadui  popir  ne  more  imeti ,  ker  to  so  potem  tako  rekoč  vidua  zna 
menja  rodoljubja  med  nami. 

Te  ideje,  katero  so  na  podoben  način  naši  bratje  Cehi  že  dávno  v  korist  »Ustŕední 
Matice  Školské*  uresníčili,  poprijelo  se  je  »Krajcarsko  društvo*,  kí  ima  po  izpremenjeníh 
svojih  pravílih  zdaj  tudi  pravíco    tiskovine  v  svoj    namen  izdavati,    ter  je  dalo  podobíce 
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átirih  slavuih  Slovencev;  Vodníka,  Prešerna,  Slomšeka  iu  Bleiweisa  v  različnih  okvirih 
in  različni  velikosti ,  v  jedni  ali  dveh  barvah  natisniti  na  vizitnice .  naznanilne  kartóne, 
liste  in  zavitke  za  pisma.  Podobe  so  krásno  izdelane,  tisek  in  popir  je  od  prvé  tvrdke  v 
tej  stroki  v  Avstriji  in  tako  smemo  bití  prepričani ,  da  podamo  Slovencera  elegauten 
»narodni  popir*,  katerega  bodo  gotovo  práv  veseli. 

Bodi  vsera  rodoljubom  priporočeno ,  da  začuejo  zdaj  posuemati  naših  bratov  na 
severu  šego,  ter  med  seboj  si  le  od  »Krajcarskega  društva*  izdane  vizitnice  in  nazna- 
nila  in  pisma  pošiljati.  Vizitnice  pa  bi  se  dale  še  o  marsikateri  drugi  priliki  rabiti,  nego 
se  zdaj  navadno  rabijo  Kako  lepa  je  na  pr.  na  Ceškem  razširjena  navada ,  da  dragim 
in  zaslužnim  pokojuikom  na  krsto  polagajo  vence,  lire  in  jednake  stvari,  sestavljene  iz 
samih  takih  vizitnic,  na  katere  so  prijatelji,  znanci  in  častitelji  zapísali  svoje  ime  poleg 
kakega  primernega  reka  ali  verza ,  ali  pa  tudi  vencem  med  liste  vtikajo  také  vizitnice ; 
gotovo  posnemanja  vredna  navada !  Naznanilni  kartoni  pa  bodo  tudi  narodnim  društvom 
lahko  slúžili  v  njih  iiamene,  v  naznanila,  vabila,  programe,  plesne  rede  i.  t.  d  Vsi  ti 
popirji  bodo  res  nekoliko  dražji  od  navadnih,  pa  gotovo  bodo  rodoljubom  tako  ugajali, 
da  bodo  práv  radi  neznatne  žrtvice  polagali  na  žrtvenik  »Narodnega  Domat,  V  kratkem 
bode  po  časnikih  se  natančneje  razglasílo,  po  kaki  cení,  in  po  katerih  trgovcih  se  bode 
ta   »narodni    popir*   prodajal  Odbor  ■* Krajcarskega  druítva*. 

Prírodopisné  novica.  Neki  učeujak  iz  Ljubljane  nam  poroča  te  zanímive  prí- 
rodopisné novice :  Po  Vipavskem  je  mnogo  velikih  ščipavcev  ali  skorpijonov ,  katere 
Ijudje  lové  ter  jíh  v  velikih  množinah  pošiljajo  lekarničarjem  na  Dunaj,  kí  delajo  íž  njih 
takozvano  skorpijonovo  olje.  Trgovina  s  skorpijoni  je  relativno  znatna.  Ker  pa  so  se 
večkrat  pritoževali  poštuí  služniki,  da  so  jih  pičili  skorpijoni,  kí  so  se  pošiljalí  v  zabojih 
ali  koških,  vprašala  je  deželna  vláda  kranjska  deželní  zdravstveni  svet,  kakó  bi  bilo  po- 
šiljati  skorpijoue ,  da  bi  poštnim  úradníkom  ne  bili  opasní  in  da  bi  tudi  ubogí  Ijudje, 
kí  lové  in  razpošiljajo  skorpijoue,  ne  imeli  velikih  troškov.  Deielui  zdravstveni  svet  je 
nasvetoval,  naj  se  skorpijoni  razpošiljajo  v  luknjičastih  zabojih  ali  sodčkih ,  kí  so  pritr- 
jeni  v  drug  večjí  luknjičast  zaboj  ali  sod.  Tako  imajo  zívali  dovolj  zraku  in  ne  morejo 
nikogar  pičíti.   — 

Doktorju  G.  y.  M.  Ederju,  voditelju  c.  kr.  učnega  zavoda  za  fotografijo  na  Du- 
naji, posrečílo  se  je  nedávno  fotograíirati  oko  t.  j.  sliko  na  očesni  mrežni  kožicí  kres- 
u  i  c  e  (Lampyrís  splendidula).  Iz  te  fotografije  se  dá  posnetí,  kakó  daleč  vidí  ta  drobná 
žívalca.  Slíka  na  očesni  mrežni  kožíci  káže  jasno  blizu  350  korakov  oddaljeuí  slolp 
Schottenfeldske  cerkve,  cerkveno  okno,  na  okno  prilepljeuo  črko  R  in  celo  skozí  okno 
notranjost  cerkve.  Ta  fotografija  nam  priča,  do  kakšne  popolnosti  je  že  dospela  ta  lepa 
umetnost,  na  drugi  straní  pa  tudi  dokazuje,  da  žuželke  s  svojimi  zložeuimí  očmi  vídijo 
dalje,  nego  se  je  míslílo  došlej  (Prímerí  »Mittheilungeu  aus  der  k.  k.  Lehr-  u.  Versuchs- 
anstalt  fiir  Photographíe  und  Reproductionsverfahren  in  Wien,  Jalí,    1890.*) 
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izhaja    po   4  pole    obsežen  v  velikí  osmerki   po  jeden  pot   na  mešec  v  zvezkih    ter  stoji 

vse  leto  4  gld.  60  kŕ.,  pol  leta  2  gld,.   30.,  četrt  leta   l   gld.    15   kŕ. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezní  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 


Lastnikí  in  založníki :  Fr.  Levec  i.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgovomi  urednik :    Fr.  Levec. 
Uredníštvo  in  upravníštvo  v  Ljubljani,  v  Medijatovi  híši  na  Dunajskí  česti,    15. 


Tiská  »Narodiia  tiskarua*   v  Ljubljaui. 
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Leposloveri  in  znanstvei\  lisť 


Štev.  I  o. 


V  Ljubljani  i.  vinotoka  1890. 


Leto  X. 


^ 


Najlepša  čestitka. 


stanici  zaprti  sedíš 
Pri  mizi,  dekletce,  slovesno; 
Na  pólo  popirja  strmíš, 
In  čelo  se  guba  ti  resno. 

Kaj  ?  Stihi  ?  —   »Preljubi  moj  ded, 
Ce  moja  čestitka  ti  prijac  .  .  . 
Nastopnih  ne  ločim  besed  — 
Oii,  težka  je  res  poezija ! 

Hotela  za  rojstveni  dan 
Cestitko  si  dedu  zložiti, 
Zdaj  vidiš:  ves  trud  je  zamán, 
Saj  pesem  ne  more  to  biti !  .  .  . 


Obupano  gledaš  pred  sé 
In  stiskaš  srdito  ročice, 
In  sôlze  celo  ti  kropé 
Mladostno  razžarjeno  lice  .  .  , 

Čuj,  štirinajstletua  modrost, 
Práv  nič  mi  do  srca  ne  seza 
Ta  tvoja  molčeča  bridkost, 
Ta  žalost  in  nemá  ta  ježa ! 

Na  ustnih  presrčen  nasmeh, 
Takó  se  ga  jutri  okléui, 
Ljubezen  naj  čita  v  očeh, 
Raddst  mu  poljub  razodéni ! 


Čestitanja  lepšega  ni, 
Bolj  pesem  nobena  ne  prija, 
Saj  sama  si,  déklica  ti, 
Ziveča  takrat  poezija !  — 


A.  Fuiilek. 


Madrip-al. 


jL6.a  oknu  písaná  stojí  še  kúpa, 
V  nji  p<5pje,  cvetje,  kitice  zelene, 
Ljubezni  verne  rdžice  in  upa. 


Nedeljo  zadnjo  je  obétal  priti 
A  ni  ga  bilo:  cvetje  vene,  vene, 
Zamán  priliva  zánj  ubrani  kiti  .  . 


In  v  tretje  praznična  je  vas  —  v  gorici 
Glasnó  mladenke  pevajo  cvetoče, 
Le  ona  sama  skriva  blédi  lici. 
Za  šipami  slonéča  —  tiho  joče  .  .  , 


Ránko. 
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Zádruga. 

Povest. 
Spísal  Josip  Staré. 

XI. 

gostilni   >Pn  parobrodu«    bili  so  zadrugarji  že  vsi  skupaj, 
jedinega  predsednika  še  ni  bilo  med  njimi. 

»Kje  neki  tičí  toliko  časa?«  vprašal  je  nepotrpežljivo 
Glavina.  V  tem  zapôje  zvonček  nad  vráti  in  prišel  je   bil 
Zagorski. 

»Cetrtinko  ure  prepoznol*   zakliče  mu  Veselko. 

Zagorski  je  bil  slabovoljen.  Molčé  je  odložil  klobúk  in  vrhne 
suknjo  ter  sedel  na  svoj  prostor. 

»Dober  večer!*  pozdravil  je  továriše  in  se  silil  na  smeh.  »Ali 
sem  zamudil?«  vprašal  je,  da  bi  káj  rekel,  pogleda  na  uro  in  pozove  : 
»Ciprijan,  dva  polica  vina!  Če  se  predsednik  pregreší,  zaslúži  večjo 
kazen,  nego  drugi.« 

>Ž{vio!«  oglasijo  se  vsi  zajedno,  Veselko  pa  dodaja:  »PraviIa 
naša  tega  sicer  ne  določujejo,  ali  sam  sebi  človek  smé  naložiti,  ko- 
likor  hoče.  Toda,  Milivoj  dragi,  povej  nam,  kje  si  se  danes  takó  dolgo 
zamudil?* 

>V  Delfih«,  rekel  je  bolj  natihoma  z  zategnjenim  glasom  in 
smehljaje  se  pogledal  prijatelje  radoveden,  kaj  porekó. 

»V  Delfih!*   ostrmé  vsi. 

íKakó  se  ti  je  tam  godilo?«  vpraša  ga  sočutno  in  radovedno 
Glavina. 

>Slábo,  práv  slabo;  jeden    vas   se  bode  moral   žrtvovati    záme.« 
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»Kaj  ?  Žrtvovati?«  vzklikne  Veselko  in  ga  debelo  pogleda  čez 
naóčnike,  ki  so  mu  zlezli  na  kraj  nosa.  »Žrtvovati  sel  Življenje  dati 
zátel  Prijatelj,  preveč  terjaš  od  udanosti  naše.« 

»Ne  takó«,  tolaži  Zagorski,  >jaz  le  mislim,  da  bi  jeden  vas  moral 
prevzeti  Maro ! « 

»OhoI«  vzkliknejo  tovariši  in  se  jamejo  veselo  smijati. 

»Cuješ,  Milivoj,  to  ti  je  toliko,  kolikor  dati  življenje,*  odgovorí 
mu  Glavina,   >le  obdrži  jo  záse!« 

»Vi  me  nečete  razumeti.  Le  na  videz  bi  jo  nekdo  moral  prevzeti 
za  toliko  čaša,  da  bi  se  strina  preverila,  da  Mara  ni  moja.« 

»Tudi  to  je  težka  stvar,*  razlaga  Veselko;  »Filipovič  je  ne  more 
prevzeti  zaradi  Tinčice,  Radiniču  je  pošta  vzela  vso  vero,  Glavini  in 
meni  pa  itak  nihče  ne  zaupa  v  takšnih  stvaréh.c 

»In  vender  se  bode  le  jeden  vaju  moral  žrtvovati,€  méni  Radinic. 

»Zivko,  poskusi  ti,«   namigne  Filipovič  Glavini. 

»Ce  bi  le  vedel,  kakó  pi  moral  to  začeti,*  smeje  se  Glavina. 
» Milivoj,  reči,  kakó  misliš  ti-í^* 

»Moral  bi  Maro  spremiti  čez  trg  ter  se  ji  na  vso  moč  dobríkati, 
da  bi  te  strina  videla  in  če  mogoče  tudi  čula  kakšno  pomembno,  od- 
ločujočo  besedo.* 

A  če  se  zmotim  in  se  jamem  práv  pred  strinino  prodajalnico 
na  ves  glas  smijati,  kaj  potem.^*   vpraša  Glavina  in    se    zopet    smeje. 

»Ti  nisi  za  to,  c  trdi  Radinic.  »Ti  ne  znáš  nikdar  zatajiti  burkaste 
svoje  krvi;  ako  bi  kdo  mogel  Milivoja  spraviti  iz  zadrege,  mogel  bi 
ga  Veselko,  drugi  nihče.  Ni  res,  da  mu  Ijudje  ne  bodo  verjeli;  naj  le 
nekoliko  čaša  dobro  igra  zaljubljenca,  videli  bodete,  ali  mu  verjamete 
ali  ne.« 

»Kaj  ?€  zavrne  mu  Veselko  z  zategnjenim  glasom  in  ga  debelo 
pogleda.  »Kaj,  z  ognjem  naj  se  igram.^  A  če  se  pri  tem  sam  najbolj 
opečem !  Kdo  mi  bode  zacelil  rane }  Kdo  me  otel  nevarnosti,  v  katero 
sem  po  nepotrebnem  še\?  Vas  goto  vo  nihče !« 

»Nič  se  ne  bój!«  tolaži  ga  zmeraj  veseli  Glavina,  »takšen  ptič, 
kakeršen  si  ti,  bode  tudi  z  osmojenimi  krili  zletel  nazaj  v  slobodní 
gajlc 

» Dobro  si  rekel,  Zivko,*  pritrdi  mu  Radinic,  » Veselko  se  mora 
žrtvovati  za  predsednika  našega.* 

»Takó  jel  Živio,  Veselko  U  pritrdijo  zadrugarji  in  primejo  ko- 
zarce,  da  bi  trknili  v  zdravje  izvoljencu.  Toda  Veselko  se  ne  gane. 
Poredno  povési  očí,  kakor  bi  käj  imenitnega  premišljal,  potem   obriše 
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naóčnike,  natakne  jih  na  vrh  nosa  ter  upira  debele  oči  zdaj  v  jedaega, 
zdaj  v  drugega  továrišev  svojih.  Končno  se  odkašlja  in  pravi : 

>Obsodili  ste  me.  Bodisi !  Izkušati  hočem,  da  rešim  Ijubljenega 
našega  predsednika,  a  potem  samega  sebe.  Vsega  tega  ne  bi  bilo 
treba,  ko  bi  Milivoj  le  količkaj  slušal  dobrohotne  moje  svete.  Ali  kar 
je,  to  je.  Zdaj  se  ne  bodemo  pričkali  o  tem,  saj  smo  možje.  Le  jedno 
vam  rečem,  da  zdaj  nihče  več  ne  zíni  o  tem.  Jaz  se  žrtvujem,  jaz 
bodem  storil,  kar  bodem  vedel,  da  je  najbolje,  toda  poučevati  me  ni 
treba  nikomu.  Da  ste  me  razumeliU 

Oblastno  je  poudaril  zadnje  besede,  kakor  da  si  je  v  svesti  težke 
naloge  svoje.  Práv  modro  se  je  držal  in  zatajil  však  smehljaj,  ki  mu 
se  je  vedno  ponujal,  saj  o  vsi  stvári  je  drugače  mislil,  drugače  govoril. 
Zdelo  se  mu  je,  da  bode  to  le  nová  búrka,  práv  za  predpust,  za  kratek 
čas  vedno  veseli  in  razposajeni  »Zádrugic.  Našel  je  še  isti  dan  priliko, 
da  je  šel  proti  večeru  v  turško  krčmo,  napeljal  besedo  zdaj  na  to, 
zdaj  na  óno.  in  ko  mu  je  Mara  slučajno  omenila,  da  pôjde  v  nedeljo 
k  frančiškanom  k  deveti  maši,  vedel  si  je  takoj  izprositi  dovoljenja, 
da  jo  spremi.  — 

V  nedeljo  je  bilo  neobično  lepó  vreme.  Ponoči  je  zima  zopet 
nekoliko  pritisnila  in  zamrznile  so  luže  ter  znova  se  strdil  sneg,  ki  je 
prejšnji  dan  jel  silno  kopneti.  Solnce  je  hitro  razpodilo  tanko  zimsko 
meglo  in  četudi  je  bilo  še  brez  močí,  vender  je  človeku  dobro  delo 
in  marsikoga  zvábilo  iz  hiše.  Prnjavorske  ulice  so  zopet  oživele,  a  po 
trgu  so  se  gospodje  kakor  poleti  izprehajali  semtertjä,  predno  so  se 
pogubili  po  svojih  pisárnah.  Tudi  strina  si  je  dala  svoj  naslanjáč  po- 
šta viti  pred  prodajálnico,  zavila  se  dobro  v  topia  ogrinjala  in  zopet 
sedela  na  priljubljenem  mestu.  V  tem  je  pri  frančiškanih  skupaj  za- 
zvonilo  in  Ijudje  so  z  vseh  stranij  hiteli  proti  cerkvenim  vratom.  Práv 
med  zadnjimi  prideta  okolo  ogla  lepa  Mara  iz  turške  krčme  in  Veselko, 
kakor  da  se  jima  ne  bi  nič  mudilo.  Ona  je  imela  najjepšo  pražnjo 
obleko  na  sebi  in  se  sploh  skrbno  napravila,  on  pa  je  dejal  na  glavo 
visok,  črn  klobúk  in  si  nateknil  nove  svetle  rokavíce.  Znanci,  ki  so 
ju  srečevali,  obstajali  so  nehoté  in  se  ozirali  za  njima,  zakaj  takó  ju 
še  nikdar  nihče  ni  videl  skupaj.  Nji  se  je  pač  videlo,  da  ji  je  bilo  ne- 
kako  Čudno  pri  srci ;  ne  da  bi  se  bila  sramovala,  temveč  bila  je  po- 
nosna,  zlasti  če  je  kaka  gospodičina  zvedavo  upirala  očí  vánjo;  in 
vender  je  bilo  nekaj  neznanega,  kar  ji  je  zaviralo  noge,  da  ni  takó 
lahko  stopala,  kakor  kadar  je  sama  šla  v  cerkev.  Vse  drugače  se  je 
vedel  Veselko.  Slobodno  je  stopal  kraj  nje,  nosil  ji  molitvenik  in  v 
jedno  mér  govoril  vánjo,  da  se  je  zdaj    nasmehnila,    zdaj    sramežljívo 
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povesila  očí.  Nikakor  ni  bil  slep  za  to,  kar  se  je  godilo  okolo  njega, 
in  če  je  kje  zapažil  kakega  znanca,  hitro  se  je  obrnil  proti  njemu  in 
glasno  ga  je  pozdravil,  kakor  bi  mu  hotel  reči:  >No,  ali  ne  igram 
dobro  svoje  vlogePc 

Gospodje  na  trgu  so  obstali  in  radovédno  gledali  za  njima.  >Oho, 
ali  se  je  ta  ujel?«  čudi  se  stari  sodnik,  >ljudje  so  govorili  o  Zagor- 
skem.c  —  Tudi  strina  ju  je  videla  in  zdelo  se  ji  je  celo,  da  je  dobro 
čula  nekoliko  besed,  ki  so  jasno  pričale,  da  je  Veselko  tisti  skrivnostni 
mekdo  drugi«,  ki  ga  je  Zagorski  omenil,  ko  sta  se  zadnjič  pričkala. 
Bilo  ji  je,  kakor  bi  se  ji  bil  težek  kameň  odvalil  od  srca.  Grozno  je 
trpela,  odkar  je  prejšnji  dan  vzprejela  iz  prestolnice  písmo  od  predstoj- 
nice,  in  vso  noč  ni  zatisnila  očesa,  kar  ni  čudo,  Vero  je  nje  telegram 
v  pravem  pomenu  besede  zadel,  kakor  strela  iz  vedrega  neba.  Rahlo- 
čutna  déklica  je  jokala  in  obupavala,  ali  zvečer,  ko  so  tovarišíce  nje 
zaspale,  vzela  je  škatljico  vžigalíc,  podrobila  jim  glavíce  in  jih  zaužila, 
da  bi  si  končala  mlado  življenje.  Ni  umrla,  ali  strašne  bolečine  je 
trpela  in  le  hitra  pomoč  zvédenega  zdravnika  jo  je  otela  prezgodnji 
smrti.  Strina  se  je  zdaj  še  bolj  kesala  svojega  prepira  z  Zagorskim; 
toda  saj  ni  vedela,  da  je  hčerka  takó  zaljubljena  vánj.  Zdaj  vse  zopet 
poravna  in  še  danes  oddá  drug  telegram,  ki  Verico  do  dobra  potolaži. 
Takó  je  stará  sklepala  v  mislih  svojih,  odkar  sta  Mara  in  Veselko 
mimo  nje  šla  k  frančiškanom.  Jedno  le  jo  je  še  skrbelo,  kakó  bi  mogla 
govoriti  z  Zagorskim,  ki  ga  od  ónega  večera  ni  bilo  blizu.  Poslala  bi 
pónj ;  ali  če  ne  bi  hotel  priti,  kaj  potem .?  Ali  tudi  te  skrbí  se  je  izne- 
bila  prej,  nego  se  je  nádejala. 

Zagorski  je  predobro  poznal  prihodnjo  taščo  svojo,  nego  da  bi 
verjel  v  stanovitnost  nje  odpovedi  od  zadnjič.  Čakal  je  le,  kakó  Ve- 
selko izvrši  svoje  »žrtvovanje«.  Bil  je  domá  ter  za  zaprtim  oknom 
stal  in  pazil,  kdaj  pojdeta  mimo.  Ni  dolgo  čakal  in  bil  je  popolnoma 
zadovoljen.  Dobro  četrtinko  ure  se  je  še  pomudil,  potem  se  napravil 
in  šel  na  trg  malo  na  izprehod.  Ko  je  dvakrát  prehodil  ves  trg,  za- 
vije k  strini,  kakor  da  ne  bi  bila  nikdar  ničesar  imela  med  seboj. 

» Dobro  jutro,  strina,  ali  ne  bode  še  premraz  za  pred  prodajál- 
nico.^t  vpraša  jo  nekako  sočutno. 

>Saj  sem  dobro  zavitá,  ali  Vas  bode  zeblo.* 

f  Ne  bode;  tudi  ne  utegnem  sésti.« 

tCašica  slívovke  Vas  bode  ugréla,«  ponudi  mu  starká,  da  bi  ga 
kakšen  trenutek  zadržala,  in  pozove  strežájko  iz  prodajálnice. 

Zagorski  se  ni  bránil,  nego  slastno  je  posrkal  čašico  in  si  jo  dal 
znova  natočiti. 
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»Ta  veljá!  Kaj  je  sicer  novega?*   vpraša  in  prižiga  smodko. 

Kakor  óni  večer,  samo  s  Čisto  drugimi  čustvi,  seže  strina  v  žep, 
in  podá  mu  list  predstojnice.  Zagorski  je  malo  osupnil,  ali  hitro  se 
je  pritajil  in  na  videz  mimo  čital.  Doigo  je  čital,  zakaj  prvi  hip  je  bil 
v  zadregi,  kaj  naj  bi  rekel,  torej  je  zri  v  list.  Napósled  se  je  le  do- 
mislil,  vrnil  list  strini  in  jo  vprašal: 

>A  kaj  ste  odgovorili  na  to?« 

» Došlej  ničesar,  ali  še  danes  po  telegrafu  prekličem  nesrečni  svoj 
sklep  od  zadnjič  in  povem,  da  je  vse  —  poravnano,  da  je  vsemu  tému 
krivo  malo  nesporazumljenje  in  ležnjivo  obrekovanje.c 

Pri  zadnjih  besedah  je  Zagorski  začuden  pogledal  strino,  in  ona 
njega,  in  njiju  oči  so  se  ujele,  ko  so  Ijudje  ravno  prihajali  od  devete 
maše  in  je  obema  zazvenel  na  uho  znani  glas  Veselkov,  ki  se  je  zopet 
práv  živo  dobríkal  usodepolni  Mari,  spremljujé  jo  proti  domu.  Pri- 
šedši  pred  prodajálnico,  poklonil  se  je  Veselko  globoko  strini  ter  se 
razumevno  namuzal  Zagorskemu,  ki  je  tedaj  tudi  Ijubeznivo  pozdravil 
Maro. 

»Nisem  mislil,  da  se  takó  hitro  odloči,*  rekel  je  Zagorski  za  od- 
hajalcema. 

»Če  se  še  ne  premisli,*   zavrne  pomembno  strina. 

Zagorski  je  zmajal  z  rámami,  a  ne  da  bi  še  kaj  zinil  o  stvári, 
ki  je  obema  bila  neprijetna.  Kar  je  videl  in  slišal,  pričalo  mu  je  dovolj, 
da  je  vse  pri  starem;  saj  je  strina  práv  takrat  bila  malobesedna,  kadar 
je  bila  dobre  volje.  Zato  se  Zagorski  ni  dalje  mudil  pri  nji,  nego 
kmalu  se  je  poslovil  in  máterinemu  srcu  prepustil,  kakó  potolaži  na 
duši  in  na  telesi  bolno  hčerko.  — 

Ob  navadni  uri  opóludne  so  se  zadrugarji  zbrali  »Pri  parobrodu«, 
jedinega  Veselka  ni  bilo.  Kmalu  pride  tudi  on  čisto  zasopen,  in  ni  še 
dobro  zapri  vrat  za  seboj,  ko  mu  razposajeni  Glavina  zakričí  naproti : 
»Pet  minút  prepozno,  polič  vina  U 

»Kaj«,  zavrne  prihodnik  vsem  skupaj,  »nove  rokavice  sem  si 
kúpil,  vse  dopóludne  sem  izgubil,  in  zdaj  naj  še  kazen  piatim,  jaz,  ki 
sem  se  jedini  žrtvoval  za  predsednika  našega.?  Če  sem  zamudil,  za- 
mudil  sem  se  v  službenem  zadružnem  opravilu,  in  to  me  reši  vsake 
kázni.* 

»Takó  je!«  pritrdi  mu  Zagorski,  »ali  ker  sem  jaz  vzrok,  da  naš 
prevredni  tovariš  ni  prišel  ob  uri,  plačam  kazen  jaz,  da  bodemo  dobre 
volje.* 

In  bili  so  veseli,  kakor  zmeraj,  kadar  so  bili  skupaj  in  kakor  se 
je  pristojalo  mladim  njih  letom.     Po    obedu   je  Ciprijan    na   zadružno 
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mizo  postavil  zavitek  dragocenih  smodek  in  dve  zapečateni  butelji  in 
se  zadovoljno  nasmehnil  rekoč: 

>To  je  poslala  strina. « 

»Zivela  strinaU  rekel  je  jeden,  >živio  nje  zét!«  vzkliknil  je  drugi, 
in  pozno  so  zapustili  gostilnico,  ki  je  bila  prevzeta  piijetno  dišečega 
dima  dragocenih  smodek. 

XII. 

»Žrtvovanjec  ni  težko  stalo  Veselka;  vloga  »zaljubljenca<  dala 
mu  je  mnogo  zábave,  in  tudi  potem  je  rad  zahajal  v  turško  krčmo, 
češ,  da  ne  bi  strina  uvidela  sleparstva  Zagorskemu  je  bilo  to  sprva 
po  volji,  ali  že  v  nekoliko  dneh  se  mu  je  zdelo,  da  Veselko  ni  več 
tisti,  ki  je  bil  prej.  Rad  je  bil  sam,  in  če  je  bil  v  druščini,  govoril  je 
čimdalje  menj,  nikar  da  bi  uganjal  staré  búrke. 

>Feodor,  ti  vlogo  svojo  predobro  igraš,«  rekel  mu  je  Zagorski 
nekega  dné  pri  večerji,  » čisto  si  se  uživel  vánjo,  to  je  preveč,  tolike 
žrtve  si  jaz  nikdar  ne  bi  predrznil  zahtevati  od  prijatelja  in  nečem 
biti  odgovoren  za  nasledke.  Zdaj  bi  bil  že  čas,  da  malo  odjenjaš.  Glej, 
ni  še  konca  predpustu,  toda  po  tebi  soditi,  rekel  bi  človek,  da  smo  že 
sredi  pošta. « 

»Milivoj,  odločno  sem  rekel,  da  mi  nihče  ne  smé  dajati  poukov, 
kakó  naj  igram  vlogo  svojo,  in  pri  tem  ostajam.c  zavrnil  mu  je  Ve- 
selko s  takšnim  rezkim  glasom,  da  so  zadrugarji  kár  ostrmeli  in  se 
niti  Glavina  ni  úpal  smijati. 

Bilo  je  prvikrat,  da  se  je  v  »Zádrugi«  pokazala  neskladnost.  Ni 
bilo  mnogo,  ali  bilo  je  dovolj,  da  se  je  za  ves  večer  skazila  dobra 
volja  sicer  vedno  veseli  továrišiji.  Odslej  je  Veselko  pogostoma  iz- 
ostajal  od  večernih  sestankov  in  vselej  poróčil,  da  je  boléhen,  ali  da 
ne  utegne  priti  k  večerji.  V  »Zádrugi<  so  ga  zeló  pogrešali;  saj  ga  ni 
bilo,  ki  bi  znal  vse  takó  lepó  kratkočasiti,  kakor  on.  Glavina  je  bil 
res  tudi  veselják,  da  je  bilo  malo  takšnih;  toda  druge  vzpodbujati  na 
veselje  ali  zabavati  vse  društvo,  tega  on  le  ni  znal. 

Ko  je  neki  večer  Veselko  znova  poročil,  da  ga  ne  bode,  zopet 
ga   ni  bilo  pravega  veselja  v   »Zádrugi,  nasvetuje  Zagorski: 

>Pojdimo  vsi  v  turško  krčmo  na  črno  vino;  utegnili  bi  imeti 
mnogo  šále.  Stavim,  da  je  Feodor  pri  Mari.« 

Brez  ugovora  so  zadrugarji  odobrili  predsednikov  nasvet  in  kár 
takoj  odšli.  Prišedši  pred  turško  krčmo  je  Zagorski  s  prstom  zažugal 
Glavini,  da  ne  smé  biti  razposajen  in  se  prezgodaj  smijati,  zakaj  utegnil 
bi  jim  skaziti  veselje.     Zdaj  so  vsi  štirje  umolknili  ter   tiho  po  prstih 
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tavali  skozi  vélika  vráta  in  čez  dvorišče.  Srečno  so  se  priplazili  do 
óne  malé  »gospôdske<  izbe,  ali  tu  je  Zagorski  továrišem  namignil,  da 
so  skozi  neko  okence  gledali,  kaj  se  godí  notri.  Za  mizo  sta  sedela 
Mara  in  Feodor,  ki  je  pred  sabo  imel  mérico  črnega  vina.  Mara  je 
z  levi'co  práv  nerodno  držala  kitaro,  z  desno  pa  je  izkušala  prebirati 
strune,  kakor  jo  je  učil  Feodor.  Videlo  se  je  obema,  da  sta  precéj 
razmišljena  in  da  jima  je  malo  do  učenja.  Namesto  na  prste,  pogle- 
daval  ji  je  on  v  očí,  ki  so  se  vselej  ujele  z  njegovimi,  in  vselej  sta 
se  razumela  ter  si  povedala,  kar  se  na  ústa  ni  dalo  izreči.  Zdaj  se  je 
on  pomeknil  práv  k  nji,  prijel  jo  z  levíco  okolo  pása,  z  desníco  pa 
tanke  nje  prstke  prestavljal  po  strunah.  »Takó,  zdaj  je  dobro, «  rekel 
je  in  kakor  bi  trenil,  poljubil  jo  je  s  táko  strastjo,  da  so  se  ji  kár 
zažarela  mlada  lica. 

To  vidéč  se  Glavina  pod  oknom  ni  mogel  delj  premagovati, 
ampak  začel  se  je  na  ves  glas  grohotati,  da  se  je  čulo  v  izbo.  Feodor 
se  je  nejevoljen  ozrl,  ali  ta  hip  se  odpró  vráta  in  zadrugarji  vstopijo. 

»Dober  večer,  gospodičinaU  pozdraví  Zagorski,  »Vi  ste  nam 
torej  izneverili  najboljšega  našega  prijatelja  in  veseljáka?* 

»Izneverila .''  Jaz?c  jeclja  Mara. 

»Vi,  práv  Vil  Bil  je  duša  naših  večernih  sestankov,  toda  zdaj  ga 
ni  več  med  nami,  skoraj  však  večer  poroča,  da  boleha  ali  da  ne  utegne. 
Ali  zakaj  ne  utegne.?* 

V  tem  so  zadrugarji  posedli  okolo  mize  in  Glavina  prvi  naroča : 

>Gospodičina,  dajte  tudi  nam  črnine  za  lek,  saj  takó  bolní  kakor 
Feodor  smo  tudi  mi.« 

»Prav  takisto  sicer  ne,  vender  krepila  vsekako  trebamo,*  dodá 
Zagorski  in  tudi  on  si  naročí  mérico. 

Ko  je  déklica  odšla  v  klet,  podrazili  so  zadrugarji  še  malo  Ve- 
selka,  ali  hitro  so  besedo  navédli  na  druge  stvarí  in  zopet  so  vsi 
skupaj  bili  stari  razposajeni  prijatelji,  ki  so  se  do  pozne  nocí  kratko- 
časili,  kakor  takrat,  ko  so  Maro  snúbili  za  Timofejev  ples.  Bil  je  zadnji 
veseli  večer  po  prejšnji  zadružni  šegi.  Takoj  drugi  dan  je  bil  Veselko 
zopet  čmeren  in  zamišljen,  in  tovariši  so  se  jeli  bati,  da  se  je  nemara 
res  zaljubil.  Zagorski  ga  je  časih  káj  podrazil  zaradi  Mare,  toda  Ve- 
selko ni  več  razumeval  šále  in  vselej  mu  je  pikro  zavrnil  in  prestregel 
daljni  pomenek  o  tem.  Tedaj  si  je  Zagorski  izmislil  drugo  zvijačo, 
da  bi  streznil  zaljubljenega  prijatelja  in  mu  dokázal,  da  Mara  ni  zánj. 

Začeli  so  se  lepi  pomladánski  dnevi  in  zadrugarji  so  so  po  obedu 
malo  skupaj  izprehajali.  Zagorski  jih  je  obično  vodil  ob  desnem  brégu 
Volčjega  potoka  in  večkrat  se   je   pripetilo,  da  je   práv  takrat  Mara 
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na  drugem  brégu  prala.  Veselku  to  sevéda  ni  bilo  Ijubó,  ali  práv  zato 
se  je  Zagorski  še  rajši  ondot  izprehajal,  naslonil  se  na  držáje  in  čez 
potok  začel  kakšen  pomenek  z  déklico.  Pred  prazniki  je  oče  Pavlič 
vselej  zaklal  nekoHko  dróbnice  ter  pred  krčmo  svojo  za  tisti  dan  od- 
prl  mesníco,  v  kateri  je  sekala  in  prodajala  njega  hči.  Zagorski  se 
je  tedaj  s  svojimi  tovariši  goto  vo  tja  odšetal  in  se  ustavil  pred  mes- 
níco. Veselka  je  to  pac  jezilo,  ali  niti  ni  mogel  izprehodov  ukreniti 
kam  drugam,  niti  ni  Mari  smel  prepovedati  opravila,  ki  se  ne  bi  spodo- 
bilo  prihodnji  njega  ženi.  Napósled  se  je  čimdalje  bolj  ločil  od  svojih 
továrišev;  samo  pri  obedu  je  še  bil  ž  njimi,  sicer  pa  je  hodil  vedno 
svoja  pota,  na  katerih  ga  je  spremljal  le  zadružni  pes  Davor.  Lepa 
zloga  v  »Zádrugi«  jela  seje  podirati.  Zagorskega  se  je  Veselko  ogibal, 
kolikor  se  je  mogel,  ali  kár  vzkipel  je,  kadar  je  videl,  da  ga  tovariš 
namerava  odvrniti  od  nje,  ki  jo  je  tolikanj  Ijubil. 

Sprva  je  Zagorski  res  iz  sáme  porednosti  časih  podrazil  prej- 
šnjega  veseljaka,  ali  zdaj  je  imel  postené  namene  in  na  vso  moč  se 
je  trudil,  da  bi  mu  zadržal  korak,  katerega  bi  se  utegiiil  kesati  vse 
žive  dni.  Mara  je  bila  lepa  in  postená  déklica,  ali  niti  po  domači,  niti 
po  šolski  vzgoji  ni  bila  za  omikanega  úradníka  gospôdskega  rodu.  To 
so  dobro  uvideli  prijatelji  in  uvidel  je  vsakdo,  kdor  je  trezno  sodil. 
Stari  sodnik,  ki  je  rad  opazoval  mlade  Ijudi,  ta  je  kár  majal  z  glavo 
in  rotil  zadrugarje,  naj  rešijo  tovariša,  dokler  je  čas;  naj  mu  v  res- 
nici,  ne  v  sali  dokažejo  njega  zmoto.  Pa  bilo  je  že  prepozno.  To  ža- 
lostno  resnico  so  zadrugarji  od  dné  do  dné  bolj  spoznávali,  a  hudó 
je  bolela  Zagorskega,  zakaj  predobro  je  védel,  da  je  práv  on  kriv 
nesreče  prijatelja,  ki  se  je  zánj  JŽrtvovaU.  Silno  je  prosil  Radiniča, 
naj  bi  on  izkusil  Veselka  odvrniti  od  usodepolnega  koraka.  Radinič 
je  bil  rahločuten,  vender  se  je  bolje  nego  kdo  drugi  znal  tekniti  sitne 
in  preobčutne  stvarí,  da  ni  razžalil  človeka.  Prevzel  je  torej  neprijetno 
poslanstvo  ter  se  práv  previdno  prijel  težke  naloge.  Kakor  po  na- 
ključji  je  nekega  dné  zavil  okolo  ogla  ob  uri,  ko  je  Veselko  obično 
odhajal  na  samotne  svoje  izprehode.  Nič  ni  čakal  nánj ;  že  ga  je  videl 
na  mostu  čez  Volčji  potok,  šel  mu  naproti  in  ga  prosil,  če  se  mu 
smé  pridružiti.  Veselko  se  ga  ni  bránil,  temveč  práv  rad  ga  je  vzel 
s  seboj ;  saj  je  že  delj  čaša  želel,  da  bi  se  mogel  s  kom  káj  pomeniti, 
ki  ga  ne  bi  dražil  in  ščipal  zaradi  najnovejše  njega  »ljubeznÍ€,  in  Ra- 
dinič je  bil  jedini,  kateremu  je  še  zaupal. 

V  druščini  je  prijateljema  hitro  potekal  čas,  pot  se  jima  je  krajši 
zdel  nego  sicer,  in  kár  osupnila  sta,  ko  se  blizu  pred  njima  zasveti 
nová  streha  na  zvoniku  sosedne  župnije. 
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»Predaleč  sva  zašla «,  meni  Veselko. 

»Nič  ne  dé«,  zavrne  mu  prijatelj,  >bodeva  se  pa  nazaj  gredé 
bolj  podvizala.« 

Obrnila  sta  se  in  nadaljevala  prejšnji  pogovor.  Če  bi  ju  kdo 
slišal,  ne  bi  rekel,  da  sta  uda  razposajene  »Zádruge€.  Menila  sta  se 
o  tem  in  ónem,  ali  čisto  nič  se  nista  spominjala,  kar  sta  skupaj  pre- 
živela  za  svojega  bivanja  v  Prnjavoru.  Radinič  nikakor  ni  mogel  be- 
sede navésti  na  poslanstvo  svoje;  večkrat  je  že  imel  besedo  na  jeziku, 
vender  se  je  zoper  premislil,  boje  se,  da  ne  bi  tovariša  ujezil  in  mu 
skálil  dobro  voljo.  Napósled  se  le  ojači  in  začne: 

»Ni  mi  dobro  v  želodci  danes;  nádejal  sem  se,  da  mi  bosta  hoja 
in  sveži  zrak  pomogla,  ali  nič  mi  ni  odleglo.  Poskusil  bodem  s  črníno ; 
pri  Pavličevih  imajo  najboljo ;  menda  me  ne  bodeš  napačno  umel,  če 
pôjdem  k  Mari  na  kozarček.* 

»Kaj  bi  te  napačno  umel,  saj  nisi  Zagorski,«  odgovorí  mu  za- 
Ijubljeni  tovariš  čisto  mimo. 

Radinič  je  videl,  da  je  ujel  pravi  trenutek,  zato  je  nadaljeval: 

»E,  Zagorski;  saj  ga  poznáš,  kakšen  je,  toda  ne  smeš  mu  za- 
meriti.  Prepričan  sem,  da  ne  misii  ničesar  slabega,  in  če  se  tudi  malo 
pošali,  žaliti  te  nikakor  ne  namerava.* 

>Ne  vem,  kaj  namerava;  vem  pa,  da  je  med  salo  in  šalo  velik 
razloček.  Če  kdo  ceni  nedolžno  šalo,  cenim  jo  gotovo  jaz,  kakor  ste 
se  dovolj  prepričali.  Ali  Zagorski  me  zadnji  čas  takó  grdó  zbadá,  da 
me  največji  sovražnik  ne  bi  mogel  górje:  kjer  le  more,  ponižuje  in 
zaničuje  nedolžno  Maro,  in  to  je,  česar  mu  ne  morem  odpustiti.* 

»Feodor  dragi,  nikar  se  ne  jézi!  Tudi  v  tem  bi  se  predrznil  reči 
kakšno  besedo  v  obrambo  Milivojevo.  Odkar  se  zadrugarji  poznamo, 
nismo  nikdar  resno  med  seboj  občevali.  Vso  dolgo  zimo  smo  se  šalili 
in  dražili  drug  druzega,  ne  da  bi  kdäj  kdo  komu  zameril  kako  nepre- 
mišljeno  besedo.  Toda  saj  je  ves  ta  čas  ni  bilo  stvarí,  ki  bi  bila  tjte- 
bala  resnega  premišljevanja.  Zdaj  je  drugače.  Ti  si  se  resnično  zaljubil 
v  Maro,  a  Milivoj  bi  te  rad  od  nje  odvrnil.* 

»Kaj  to  njemu  maril«  vzklikne  Veselko  in  kri  mu  je  od  jeze 
šinila  v  glavo,  »saj  je  on  prvi  izteknil  vrline  déklice,  in  nihče  mu  je 
ni  bránil.  Sele,  ko  jo  je  hotel  imeti  le  za  kratek  čas,  jela  se  mi  je 
smiliti,  otel  sem  mu  jo,  ali  pri  tem  sem  čimdalje  bolj  spoznával  redke 
nje  kreposti,  začel  jo  ceniti  in  Ijubiti,  in  zdaj  —  zdaj  je  moja  U 

Zadnje  besede  je  takó  poudaril,  da  je  Radinič  že  mislil  pretrgati 
neprijetni  pogovor;  vender  se  zopet  osrči  in  pravi: 
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»Vse  je  res,  kar  si  rekel,  in  niti  Zagorski  ne  sodi  drugače.  Le 
jedno  misii  —  prijatelj,  ne  umej  me  krivo  1  —  le  jedno  misii  in  to  je, 
da  Mara  z  vsemi  svojimi  vrlínami  ni  déklica,  da  bi  mogla  biti  žena 
tvoja,  c 

>Zakaj  ne?  AH  morebiti  zato  ne,  ker  ni  gospôdsko  spačena  ? 
Poznám  jaz  ženské,  videl  sem  jih  v  večjih  mestih,  in  práv  zato,  ker 
jih  poznám,  nisem  se  mislil  nikdar  žéniti.  AU  zdaj,  ko  sem  tu  v  tem 
pozabljenem  kótu  sveta  našel  takšno  redko  rožo,  takó  dragoceni  biser 
ženstva,  zdaj  sem  spoznal  vso  nečimurnost  mestne  gospóščine,  gnusi 
se  mi  ta  popačeni  svet  in  prevzelo  me  je  silno  hrepenenje  po  nepo- 
kvarjeni  prirodi,  po  —  tihi  zakonski  sreči.c 

>Ne  bodem  ti  ugovarjah,  odgovorí  mu  mirno  Radinič,  »od  srca 
bi  ti  želel  in  srečen  bi  bil  s  teboj,  če  bi  ti  kraj  Mare  res  našel  srečo, 
kakor  si  mi  jo  ravno  opisal.  Se  več;  upam  celo,  da  jo  nájdeš,  če 
bodeš  za  zmeraj  ostal  v  Prnjavoru.  Ali  kaj,  če  te  premestijo  drugam  ? 
Če  prideš  v  véliko  mesto,  pa  se  ti  obudí  želja  po  življenji,  kakeršnemu 
si  bil  vajen  od  mladih  nog,  po  življenji,  v  katerem  si  takórekoč  od- 
rasel  ?  In  če  bode  Mara  tedaj  videla,  da  jo  nekaj  dotlej  neznanega 
loči  od  drugih  gospij,  in  bode  hotela  biti  njim  jednaka  in  jih  bode  iz- 
kušala  z  zunanjim  lišpom  in  nepremišljeno  potrato  prekášati,  ker  ne 
bode  razumela  niti  duševne,  niti  društvene  njih  olike ;  kaj  potem  ?  — 
Izginila  bode  tiha  zakonska  sreča;  však  čas  se  bodo  porajale  nove 
skrbí,  nezadovoljstvo  bode  raslo  bolj  in  bolj,  ali  v  tem  bode  po  malem 
ginila  Ijubezen,  dokler  ne  bode  čisto  ugasnila.* 

Veselko  je  le  predobro  čutil  resnico  prijateljevih  besed,  toda  vedel 
ni,  kaj  bi  mu  odgovoril.  Nejevoljno  je  zri  pred  sé  in  tiho  stopal  dalje. 
Radinič  se  je  že  kesal  iskrenosti  svoje  in  je  potrtega  prijatelja  jel 
tolažiti. 

»Nikar  se  ne  jézi,  Feodor,  nisem  te  hotel  žaliti.  Saj  ni,  da  mora 
takó  biti,  kakor  sem  rekel;  saj  se  lahko  motim,  jaz,  ki  sem  sam  mlad 
in  neizkušen.  Samo  to  te  prosim,  dobro  preudari  in  nikar  se  prehitro 
ne  žéni,  oba  še  lahko  čakata  kako  leto.  c 

>Kär  jutri  se  ne  bodem  ženil, c  zavrne  Veselko,  »in  kakor  véš, 
Mara  ni  moja  prvá  Ijubezen,  torej  se  ni  bati,  da  bi  se  prenaglil.« 

Radinič  ni  delj  govoril  o  tej  stvári.  Predno  sta  prišla  v  mesto, 
bilo  je  vse  poravnano  in  dobre  volje  sta  skupaj  zavila  v  turško  krčmo. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Romeo  in  Julija. 

(III.  dejanja    5.  prizor.) 
Prevel  dr.  K.  Glaser. 

Izmed  vseh  nagonov  in  čutov,  ki  pretresajo  človesko  srcé 
in  v  oblast  jemljó  celo  razum,  kakor  n.  pr.  Ijubezen  ro- 
diteljev  do  otrok,  in  nasprotno  Ijubezen  otrok  do  svojih 
roditeljev,  Ijubezen  do  domovine,  dvojba,  častihlepje,  zavist, 
bolest,  sovraštvo  in  Ijubezen  do  Ijubljene  osobe,  je  gotovo  zadnji 
čut  najvplivnejši,  ker  je  povzročil  v  vseh  časih  in  v  vseh  stanovih 
»neizrečeno  gorje«  in  nedopovedno  blaženost.  Ni  se  tedaj  čuditi,  da 
so  pesniki-prith'kavci  in  pesniki-velikani  vseh  dob  opevali  ta  najnež- 
nejši  (^ut.  Mitologija  klasiških  národov  nam  navaja  mnogo  vzgledov 
iskrené  in  požrtvovalne  Ijubezni,  tudi  sorodni  národi,  Indi,  Slovani,  Ro- 
máni in  Germani  imajo  v  svojem  slovstvu  biser-umotvore,  ki  opevajo 
Ijubezni  muko  in  srečo;  kdo  se  ne  spominja  Petrarkove  >Lavrec,  Tegnér- 
jeve  »Ingeborge«  v  Fritjovovi  pravljici,  Kalidasove  Sakuntale  in  mnogo 
drugih  ?  Vsakemu  Ijubitelju  svetovnega  slovstva  se  nekako  nehoté  vsi- 
Ijuje  vprašanje,  kakó  je  slikal  Ijubezen  pesnik,  ki  je  znal  najgloblje 
pogledati  v  človesko  srce  in  tam  zasledovati  naj  škri  vnejše  gibanje, 
pesnik,  kateremu  ne  zna  vrstníka  ne  stari  ne  novi  vek,  kakó  je  slikal 
Ijubezen  v  ženskem  bitji  —  Shakespeare.  Dasi  nas  zanimajo  v  raznih 
njegovih  igrah  ženské  podobe,  n.  pr.  Ofelija,  Kordelija,  Porcija,  Desde- 
mona,  Miranda,  vender  je  Julija  nekakov  poosebljen  vzor  Ijubezni.  V 
starem  veku,  ko  kristjanska  ideja  ni  bila  takó  prešinila  in  očistila  na- 
gibov  in  čutov  človeških,  ko  še  žena  ni  bila  poblažena  po  besedi,  ozna- 
njujoča  svetu  ravnopravnost  z  moškim  spolom,  kjer  je  bila  žena  bolj 
sužnica  nego  družnica  môžu,  ni  bilo  môči  ustvariti  takih  vzorov  ženské 
Ijubezni,  kakor  je  Julija.  Julija  je  torej  za  vselej  nekakov  prototip  Iju- 
bezni. Te  tvarine  ne  bodemo  natančneje  tukaj  razpravljali,  ker  spadá 
v  úvod  vsega  prevoda,  samo  toliko  omenimo,  da  je  tudi  naš  nedo- 
séžni  pesnik  Prešéren  v  prvem  sonetnem    venci    v  nemškem  jeziku :  ^) 

»Steh',  Wanďrer  still !  du   wandelst  in  den  Mauern, 
Wo  liebend  sich  zwei  edle  Seelen  fanden*   i.  t.  d. 

mislil  na  Julijo.  Če  se  je  Shakespeare  prevajal  na  druge  jezike,  oziralo 
seje  najprej  na  »Romeja  in  Julijo «.   Takó  je  v  Nemcih  Schlegel,  ki  je 

1)  Ľlyr.  Blatt   1833,  št.  26.  Ne  vérujemo,  da  bi  bil  ta  sonetni  venec  res  Prešérnov. 

{/reä. 
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zlasti  za  svoje  dobe  najtemeljiteje  znal  Shakespeara,  prevel  v  poskušnjo 
iz  Romeja  nekatere  prizore  v  drugem  dejanji  in  objavil  leta  1796.  v 
Schillerjevih  »Horah<.  S  Schlegelnom,  ki  je  po  sodbi  ^)  Friderik  Boden- 
stedtovi  pravi  utemeljitelj  in  najboljši  učitelj  prevajanju  pesniških  umo- 
tvorov,  tekmoval  je  Bodenstedt  sam  v  omenjeni  izdaji  in  si  je  uprav 
Romeja  izbral  prvim  delom. 

Prevajali  so  Shakespearea  na  ražne  jezike  —  čudo  golemo  — 
tudi  v  nevezani  obliki.  Tak  prevod  je  izdal  n.  pr.  Francoz  Letourneur 
v  >Bibliothéque  Nationale*  leta  1886.  in  je  razdrobil  V.  prizor  III.  de- 
janja  na  tri  kose,  v  VIL,  VIII.  in  IX.  prizor! 

Odlična  italijanska  pisatelja  C.  Ruscani  in  C.  Pasqualigo  izdala 
sta  leta  1886.  v  Milanu  ^Teatro  Scelto  di  Guglieltno  Shakespeare*, 
illustrato  da  celebri  artisti<,  kjer  se  nahajajo  v  prozi  prevedení  Hamlet, 
Romeo  in  Julija,  Otello,  Lear,  Julij  Cezar,  Trgovec  Beneški,  Nevihta. 
Mnogo  kričanja  za  nič.  Dva  Verončana.  Prevod  je  točen,  jezik  uglajen, 
slike  so  lepe,  pa  —  próza. 

Dve  leti  poprej  je  izdal  Gmlio  Carcano  ^Teatro  di  Shakespeare. 
Scelto  e  tradotto  in  verši.  Izdaja  obseza  kralja  Leara,  Hamleta,  Julija 
Cezarja,  Julijo  in  Romeja,  Makbeta,  Riharda  III.,  Otella,  Nevihto,  Tr- 
govca  Beneškega  in  Henrika  VIII. 

Ta  prevod  se  gladko  čita,  dasi  je  premnogobeseden ;  saj  pa  tudi 
od  Italijana  ni  moci  zahtevati  lakoničnega  govora;  primer  navedem 
pozneje,  ko  bodem  govoril  o  hrvaškem  prevodu. 

Meni  Slovanu  je  šlo  posebno  do  tega,  da  se  poučim,  kakó  so 
tolmačili  Slovani  vélikega  Britanca.  Najprej  mi  je  obžalovati,  da  nisem 
mogel  dobiti  poljskega  prevoda. 

»RuskaJa  Slovesnosti^  obseza  p.  81. — 221.  prevod  Romeja  in  Ju- 
lije,  ki  ga  je  izdelal  Roskovšenko;  pridejal  je  7  stranij  opomb;  let- 
nice  knjiga  nima,  samo  toliko  se  razvidi,  da  je  ta  prevod  L  oddelek 
XXXIII.  knjige  omenjenega  časopisa. 

Vso  hvalo  móram  izjaviti  o  češkem  prevodu,  ki  ga  je  izdal  v 
tUsifedni  knihovní*,  (zv.  116  — 118)  v  Pragi  František  DoMc/ia  in  sicer 
v  tretje  (Tfeti  vydaní;  druhého  prekladá  vydáni  druhé).  Ta  prevod 
káže  temeljito  znanje  angleškega  jezika  in  vseh  potrebnih  komentárov ; 
naslanja  se  tesno  na  izvirnik  ter  je  čudovito  lapidaren  in  posnema 
finosti  angleških  posebnostij.  Od  sile  težko  je,  posnemati  kratkost  an- 
gleške  besede,  ker  so  n.  pr.  glagoli  večinoma  jednozložnice. 


*)  Shakespeare's  Sämmtliche  Werke.  Eingeleitet  und  iibersetzt  von  A.  W.  Schlegel, 
Fr.  Bodenstedt  u.  A.  11.  B.,  p.  423. 
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Tem  neprijetneje  me  je  presenetil  Šenoe  hrva.^ki  prevod,  ki  ga 
je  izdala  akademiška  knjigarna  Lav.  Hartmana  v  Zagrebu.  (Brez  letnice.) 

Kakor  ruski  tudi  hrvaški  prevod  nima  prologa.  Ne  nameravam 
prerešetavati  vsega  prevoda ;  oglejmo  si  samo  nekatera  mesta  iz  pe- 
tega  prizora  tretjega  dejanja.  Izvirnik  (Tauchnitz  edition  p.  63. — 64, 
ima  tá  le  tekst: 

Capulet.     How  now,  how  uow,  chop-logic !  What  is  this  ? 

»Proud«,  —  and  »I  think  you«,  —  and   »I  thank  you  not« 

And  yet   »not  proud*  ;  —  mistress  minion,  you 

Thank  me  no  thankings,  nor  proud  me  no  prouds, 
,  But  fettle  your  fine  joints   'gainst  Thursday  next, 

To  go  with  Paris  to  Saint  Peter's  Church 

Or  I  wil  drag  thee  on  a  hurdle  thither 

Out,  you  green  —  sichness  carrion!  out  you  bagage! 

You,  tallow-face ! « 

takó-lc  slove  v  hrvaškem  prevodu : 

»Gle  ti  cjepidlake  ! 
I  gizda  —  harna  i  neharna  opet  — 
Oj,  gospodično,  ti  mani  se  hvale, 
I  liepo  čekaj,   da  u  čet vrták 
Gróf  Pariz  k  Petru  svetome  te  vodi 
Iľ  ako  nečeš,  kouopcem  éu  te  ja!« 

Tu  polovica  izvirnika  ni  prevedená;  »chop  —  logic«  ni  »cjepi  dlaka«  ; 
prvá,  druga,  osma  in  deveta  vrsta  navedeaega  izvirnika  so  skoraj  po- 
polnoma  izpuščene;  v  četrti  vrsti  se  je  preziral  izraz  > thank  thunkings, 
proud  no  proudy*.  Jaz  sem  takó-le  poslovenil  izvirnik: 

^Glej  modro  capo,  glej !  Kaj  pa  je  to? 

»Ponosna«,  —   »hvala  vamt,   —    »ne  hvala  vam«, 

In   »ne  ponosna*  ;  ti  prevzetnica  ti 

Hvaležnih  hval,  gizdave  gizde  nočem ! 

Pripraví  za  četrtek  nežuo  telo, 

Da  s  Parizom  napotiš  se  k  Sent-Petru ; 

Inače  vlečem  te  na  zanjki  tja. 

Pošklad  ti  bledolična  in  vlačuga, 

Obraz  od  loja  ti !« 

Zdaj  pa  se  primeri  hrvaški  in  slovenskí  prevod! 

Italijanski  prevod  slove: 

»Come?  come? 
Che  logica  é  codesta  ?  e  ehe  mi  canti  ? 
Altera  —  vi  son  grata.  —  Non   altera 
Non  vi  son  grata  .  .  .  Eh  via !  grata  o  non  grata, 
Altera  o  non  altera,  tu  dovrai. 
Madonna  bimba  mia,  volger  le  tue 
Belie  gambette,  giovedi  venturo, 
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In  compagnia  di  Paride,  alla  chiesa 
Di  san  Pietro:  se  no,  ti  traggo  io  stesso 
Sovra  uu  graticcio.  —  O  sciabla  tisicuzza ! 
Viso  di  cencio  molie!  sgualdrinella!« 

Izraza:   >with  patience*   (Romeo  p.  64,  1.  9)    ni    prevel   Šenoa;    p.   64, 

vrsta  15: 

»wife,  we  scarce  thought  us  bless'd 

That  God  had  sent  us  but  this  only  childc 


ne  pomení: 


nego  zmisel  je 


>Vidiš,  žena 
O  božjoj  smo  ruci  podvojili, 
Ter  jedno  diéte  samo  nam  je  dala*    — 


»Mislila  sva,  žena, 
Bog  nam  poslal  edino  je  to  dete.* 

(Romeo,  p.  64,  1.  28:   >For  here  we  need  it  note  je   izpuščeno    v  hr- 

vaškem  prevodu;  glasiti  se  ima:   >Tegá  ni  treba*. 

Romeo  p.  64,  1.  31 — 32: 

>day,  night,  late,  early, 

At  home,  abroad,  alone,  in  company 

Waking,  or  sleeping,  still  my  čare  hath  been< 


ni  točno 


nego: 


»I  danju,  nočju,  sam  i  s  prijatelji 

Za  poslom  igrom,  sve  se  starah  jadan*, 


>Ponoči  in  podnevi,  pozno,  ráno, 
Domá  in  drugod,  sam,  in  v  tovaršiji, 
Bedéč  in  spéč  sem  vedno  mislil  lec   i.  t.  d 

bliže,  dasi  ne  popoln  je  Carcano : 

»Giomo  e  notte,  ad  ogni  ora,  in  casa  e  fuori, 
Sólo  ed  in  compagnia,  desto  o  dormente 
Mia  sóla  cnra  fu  darle  marito.* 

Takó  sem  prerešetal  samo  jedno  strán  izvirnika  in  prevoda  ; 
uspeh  bi  bil  drugod  isti.  Inače  se  mora  reči,  da  mu  beseda  gladko 
teče,  kar  se  pri  Šenoi  tudi  drugače  ne  more  misliti ;  v  govor  ima  vple- 
tenih  mnogo  národnih  príslovie.  Na  jednaki  način  blizu  je  ponemčil 
Lobedanz,  naslanjáje  se  na  angleški  prevod,  a  ne  na  izvirnik,  indijsko 
gledališko  igro  Kalidasovo  —  >Sakuntalo« ;  o  njegovem  prevodu  pravi 
Fritze  1)  »solche  Uebersetzungen  vermeiden  wohl  das  Unbeholfene  und 
Schwerfállige ;  der  Ausdruck  ist  gewandt  —  die  Auífassung  aber  mei- 
stens  eine  so  ungenaue,  dass  von  einer  wirklichen  Uebersetzung  gar 
nicht  die  Rede  sein  kann.  Es  ist  nur  ein  Schônthun  mit  dem  Originale, 


*)  Sakuntala.  Metrisch  iibersetzt  von  L.  Fritze.  Chemnitz   1877,  p.  VI. 
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das  der  Uebersetzer  aus  Mangel  einer  griindlichen  Kenntniss  der 
Sprache  nicht  versteht,  oder  aus  Leichtfertigkeit  sich  nicht  die  Miihe 
nimmt  zu  verstehen.« 

Kar  se  tiče  prevodov  na  slovenskí  jezik,  preložil  je  I.  Pajk  v 
»Zori«  1.  1878.,  v  I.  in  2.  štev.  drugi  prizor  iz  drugega  dejanja;  tudi 
Mariborski  almanah   »Lada€  1.  1863.  ima  kratek  odlomek. 

Vpraša  se,  ali  káže,  udomačiti  tudi  v  slovenskem  slovstvu  to  ali 
ono  žaloigro  Shakespearovo  ? 

V  medsobnem  pogovoru  izražajo  celo  humanistično  izobraženi 
Slovenci  mnenje,  katerega  se  hočc  poprijeti  Prešérnov  učenec: 

»Bog  ti  zapláti  dk,  po  tvoji  vôlji 
Bom  pél:  gosénce  káj  na  répo  várje, 
Kak  prideliíje  se  krompir  najbólji; 
Kakó  odprávljajo  se  ôvcam  gárje, 
Pregánjajo  ušívim  glávam  gnjíde 
Lovíti  mís'  učil  bom  gospodárje.* 

Ti  Slovenci  učé,  da  se  naj  nanáša  vse  slovstveno  delovanje  samo 
na  praktične  svrhe;  jaz  pa  ne  morem  pritegniti  ternu  mnenju,  nego 
mislim,  da  že  smemo  v  domači  svoj  log  presaditi  mojsterska  dela 
prvih  duševnih  veljakov  takih  svetovnih  slovstev,  katera  so  nam  od- 
daljenejša,  iz  sosedne  nemščine  bi  naj  ne  prevajali.  Ukrénil  sern  po- 
sloveniti  »Romeja  in  Julijo«  pa  »Leara«  in  sem  večinoma  že  dovŕšil 
delo;  V.  prizor  III.  dejanja  objavljam  tu  v  poskušnjo.  —  Tudi  vzrok  mi 
je  povedati,  zakaj  sem  se  predrznil,  lotiti  se  tega  dela,  Izdelal  sem  bil 
na  Dunaji  leta  1883.  prvi  nemški  1)  prevod  indijske  gledališke  igre 
T>Pärvati's  Hochzeiťí  in  ga  objavil  v  Trstu  leta  1886.  Soglasno  je 
nemška  kritika  delo  hvalila;  jeden  list  v  Lipsiji  je  pisal:  »Das  Dráma 
beriihrt  in  seiner  Eigenartigkeit  anziehend  und  da  die  Uebersetzung 
durchaus  fliessend  und  formgewandt  genannt  werden  kann,  sei  die  Aus- 
gabe  allen  Freunden  der  Weltliteratur  bestens  empfohlen.«  Celo  kon- 
servativno-literarni  listi  v  Avstriji  in  na  Nemškem  se  niso  spotikali 
nad  vsebino,  katera  je  jednaka  vsebini  tistih  dveh  indijskih  gledaliških 
iger,  ki  sem  ji  prevel  na  slovenski  jezik  in  nad  katerimi  so  se  jezili 
nekateri  Slovenci,  ker  sta  neki  preveč  —  slastni !  ?  1  Ker  sem  napre- 
doval v  sposobnosti,  prevajati  v  metriški  obliki,  sem  si  bil  izbral  dvoje 
najlepših  iger  Shakespearovih,  da  obogatim  naše  slovstvo  z  deli  véli- 
kega  Britanca,  pa  deloma  napišem  -xT^mor^íscv  po  Stezihorovem  vzgledu. 

*)  Pri  tej  priliki  izjavljam  svoje  mnenje,  da  tisti  »ortodoksnic  Slovenci  ne  sodijo 
práv,  ki  mislijo,  da  bi  nobeden  Slovenec  ne  smel  napisati  nemške  knjige;  tu  pritrjujem 
Prešému,  ki  méni  (lilyr.  BI.  1838,  št.  38),  da  se  smé  tudi  tujki  kíij  dati,  če  je  delo  pohva- 
Ijeuo,  inače  ôua  po  pravici  »auf  Armseligkeiten  blickt  mit  Hohn.c  ľis. 
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Ta  úvod  tudi  ni  takó  prešéren,  da  bi  si  mislil:  Podal  sem  po- 
poln  zgodovinski  pregled  vseh  prevodov  >Romeja  in  Julijec,  nego  hoče 
samo  dokazati,  da  se  je  pošteno  trudil  pisatelj  tega  članka,  ozirati  se 
na  jednaka  dela;  veselil  se  bode,  če  nájde  odkritosrčno  oceno  in  dobro- 
hotno  podporo,  da  bi  moglo    delo    ugledati    beli   dan   kot    samostalna 

knjiga.  (Konec  prihodnjič.) 


Jozef  Cimperman. 

o  petindvajsetletnici  književnega  delovanja  njegovega  spisal  A.  Funtek. 

(Dalje.) 


a  dotični  svoj  list,  v  katerem  smo  naprosili  Cimpermana, 
naj  bi  nam  blagovoljno  spopolnujé    poslednji    naš   članek, 

;  napisal  nekoliko  črtic  o  dú.ševnem  svojem  razvoji  in  živ- 
Ijenji,  prejeli  smo  pismo,  katero  se  nam  zdi  mnogostranski 


vredno.  da  je  priobčimo  doslovne,  brez  vsakega  dostavka.  Črtice, 
priložene  tému  pismu,  znamenite  so  zlasti  zato,  ker  čitamo  iz  sléharne 
vrste,  kakó  neumorno  je  Cimperman  vse  žive  dni  hrepenel  po  dúAevni 
hraní,  ali  ne  samo  hrepenel,  nego  se  takisto  resno  in  vztrajno  izobražal, 
in  napósled,  kakó  hvaležno  priznáva  tudi  danes  dobrodejni  vpliv  ne- 
katerih  obce  znanih  književnikov  slovenskih,  sósebno  vpliv  Str  itarj  e  v 
in  Levstikov.  Evo  torej  pisma  in  dodanih  mu  zapiskov: 

»Predragi  mi  prijatelj!  Zvečine  popolnoma  resnična  in  jedino, 
kár  se  tiče  petindvajsetletnega  neznatnega  književánja  mojega  pre- 
laskava  sodba  Vaša  me  je  zeló  razveselila,  posebno  zaradi  tega,  ker 
pišete,  da  ob  slučajni  priliki  .petindvajsetlétnice'  moje  namerjate  ne- 
katerim  obupujočim  mladim  pesnikom  našim  na  méni  vidno  doka- 
zati, kaj  se  imenuje  pristno  čustvo,  kaj  resnično  trpljenje,  kaj 
moštvo  i.  t.  d.  Na  potrebnega  dela  Vašega  živo  pričo  —  žal!  —  mórem 
Vam  izmed  vseh  do  sedaj  znanih  književnikov  slovenskih  služiti  sevéda 
le  jaz,  ki  zajedno  iz  najblažjega  človekoljubivega  razloga  toplo  želim, 
da  bi  Slovenija  za  mano  nikoli  zopet  ne  imela  následníka,  vsaj  ne  po 
usodi  mi  jednakega!  —  Prósite  me  ,v  imeni  dobre  stvarí,  kateri 
sem  vztrajno  in  odločno  vselej  bil  zvest  služabnik',  naj  Vam  v  zgoraj 
omenjeno  književno  svrho  sam    povem   kaj    natančnej  šega    zlasti 
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O  d  ÚŽ  e  V  nem  svojem  razvoji  in  življenji,  zakaj  že  tislcani  ,viri'  so 
časih  presuhi,  nedostatni  ali  celo  kalní,  in  Vi  želite,  da  bodi  spis  Vaš, 
kolikor  možno,  verodostojen.  Prijatelj  moj,  srčno  rad  bi  ustregel  upra 
vičeni  želji  Vaši,  katera  se  po  vrhu  še  tesnó  združuje  s  črtežem  pri- 
hodnjega  mojega  književnega  posla,  vender  bojim  se,  da  Vam  ne 
ustrežem.  Povšečno  ustreči  Vam  iz  umevnih  vzrokov  navzlic  vsi  dobri 
volji  tudi  nikakor  ne  morem.  Drži  se  namreč  kdorkoli  in  kár  naj- 
véstneje  lepega  uka  tistega  znanega  grškega  modrijana,  n  i  k  d  a  r  ne 
bodeš  dobro  vedel,  kdo  si,  zatorej  nikdo  sebe  práv  ič  n  o  soditi 
ne  hôti.  Dalje,  dokler  človek  živí,  ako  je  sploh  katerikrat  pokazal 
vsaj  nekoliko  zdravé  razumnosti,  smeti  se  je  najbrž  nádejati  še  česa 
od  njega,  zato  ni  neovržno  veljavna  niti  druga,  kamo  li  samosvoja 
sodba ! 

Dovolj.  Priložene  beléžke  dobrotno  vzprejmite  v  znamenje  od- 
kritosrčnega  prijateljstva  mojega  in  prevéjajte  jih  po  najboljšem  uverílu 
svojem. « 

»Vsakega  človeka  duševne  zmožnosti  najpristnejši  dokaz  je  njega 
delo.  Po  delu  razumnik  najlože  sklepa  in  sodi,  kaj  in  koliko  je  komu 
res  mogoče,  dasi  treba  tu  vedno  poleg  druzega  sósebno  pomisliti  še 
na  kraj  in  čas  ter  na  svrho  delu.  Takisto  učí  sveto  pismo,  ,da  dobro 
drevo  rodí  dober  sad'.  Vender  tudi  dobrému  drevesu  strézi  umni  vrtník 
že  mladému,  potem  se  prirodno  razvija  in  nam  razveseljuje  ob  svoji 
dobi  z  obilim  akusnim  plodom  okó  in  srce.  Najboljše  drevo,  prepu- 
ščeno  samo  sebi,  če  ne  usahne  ali  ne  zdivjá,  rase  počasi  in  še  kesneje 
rodí  užiten  sad  .  .  . 

Takóvo  največ  samoráslo  drevo  sem  bil  za  zgodnje  mladosti  jaz : 
déblo  zdravo,  ali  veje  so  bile,  mislim,  nekoliko  menj  pod  véščo  skrbjó, 
nego  dobro ;  odtod  tiste  neprijetne  kopáče,  na  katere  se  je  časih  upra- 
vičeno  budoval  že  marsikdo  in  ki  samé  odpadajo  le  polagoma.  Skratka : 
pogrešal  sem  jaz,  mladenič,  starejšega,  izkušenega  vodítelja,  kateri  bi 
oprézno  urejal  in  spravljal  v  potrebno  soglasje  vso  tvarino,  katero 
sem  zdušno  proučeval  na  stráni  blagosrčnega  tovariša  G  o  r  n  í  k  a  ; 
zakaj  prijatelj  moj,  dasi  neobično  nadarjen,  bil  je  venderle  mojih  let, 
torej  tega  zadostno  vršiti  ni  mogel.  Toda  osnovni  kameň  književni 
izobraženosti  moji  je  položil  Gorník,  in  dóbri  genij  moj,  trdna  volja, 
poznejša  častna  znanja  z  najveljavnejšimi  možmí  našimi  in  izobraže- 
nimi  prijatelji,  vse  vkupe  mi  je  koristno  spešilo  dúševni  razvôj,  da 
sem  začel  najprej  dobro  spoznavati  in  potem  skrbno  hvaležen  zaplé- 
tati    mnoge    zijóče    vrzéli    oskromaega    znanja    svojega.     Koliko    sem 
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morda  dosegel  z  resnim  náporom  svojim,  sódi  slovenskí  svet;  méni 
tukaj  ne  pristoja  beseda. 

Ko  je  Gorník,  abiturijent.  odšel  iz  Ljubljane,  bil  je  nepozabni 
brat  moj  Frančišek  že  tudi  gimnazijalec.  in  sedaj  sem  prvič  mogel 
dejanski  poskušati,  koliko  je  vredno,  čémur  sem  se  prej  učil  toli  trudo- 
Ijubivo.  Sprva  in  proti  koncu  gimnazijalnih  studij  bratovih,  kadar  je, 
sam  izvrsten  dijak,  dasi  že  boléhav  po  soli  malone  ves  čas  žrtvoval 
tistim  .instrukcijam',  ne  prepríjetnim  in  redko,  kakor  gré,  plačevanim, 
ali  pisal  pesmi,  izdelával  sem  cesto  zánj  domače  naloge,  katere  so, 
méni  sevéda  v  največje  veselje,  prejemale  takšne  redóve,  kakor  njega 
dotična  šolska  dela. 

Po  bratovi  smrti  sem  živel  nekamo  osamel,  četudi  kolikor  tol'ko 
združno  z  mnogimi  tedanjimi  še  mladimi  in  oduševljenimi  domorodci, 
izmed  katerih  imenujem  zlasti  prijatelje  profesorje  Rajka  Peruška, 
Davorina  Hostníka  in  Ivana  Vrh  ovca,  dalje  meščanskih  šol  uči- 
telja  Jozefa  Ciperla  in  Jurija  Vrániča  in  pokojnega  Viktorja  Er- 
žéna,  ki  je  bil  v  obitelji  naši  kár  domač  ter  seje  sam  šaljivo  naži  val 
,knjižničarjem  in  tajnikom  mojim'.  To  so  bile  žalostne  in  časih  vender 
veselé  ure;  žalostne,  ker  sem,  občujé  z  omenjenimi  mladimi  prijatelji 
in  znanci,  dosti  živeje  čutil  izgubo  nádejepolnega  mi  brata,  veselé,  ker 
me  je  práv  občevanje  ž  njimi  posebno  spočetka  vedrílo  in  odvracalo 
neplodnému  žalovanju  kakor  tudi  vzpodbujalo  moje  močí  na  novo 
krepko  delavnost. 

Kaj  mi  je  storil  dr.  E.  H.  Costa,  povedal  sem  v  »Novicah«  leta 
1876.,  kaj  dr.  J.  R.  Razlag,  pisal  v  >Slovenskem  Národu*  leta  1880., 
in  razmérje  med  dr.  Jan.  Bleiweisom  in  máno  se  spozná  lahko  precéj 
iz  nekaterih  njega  listov,  ki  sem  jih  priobčil  tudi  v  »Novicah*  leta  1883. 

Dôkaj  nedostatnejši  bi  bili  že  sicer  ubogi  podatki  moji,  in  jaz 
največji  nehvaležnik,  ako  bi  v  njih  livaležnozdušen  ne  omenjal  še  dveh 
izbornih  móž  slovenskih,  in  ta  dva  inožá  sta:  prof.  Jos.  Stritar  in  po- 
kojní Fr.  Levstik.  Kadar  premišljam  mlade  svoje  dní  in  mi  obstane 
spomin  pri  teh  dveh  slikah,  čutim  se,  rekel  bi,  tudi  sam  nekako  po- 
mlajenega,  da  srce  vzkipéva  od  vedno  živega  spoštovanja,  katero  zvesto 
hraním  obema  nesebičnima  učiteljema  in  dobrotníkoma  svojima !  —  Da 
ízpregovorím  najprej  o  Stritar  j  i. 

Leta  1866.  je  izdal  tedanjí  Ijubljanski  knjigotržec  Oton  Wagner 
drugí  natisek  Prešérn  ovih  pesmij  za  prvi  zvezek  neke  namérjane 
•knjižnice  slovenskih  klasikcv*;  kakor  znano,  spísal  je  Stritar  tej  knjigí 
življenje  Prešérnovo  in  ocenil  njega  umotvore,  da  pred  njim  takó  iz- 
vrstno  še  nikdo.  Z  mnogimi  drugimi  vrstníki,  zdušnimi  za  slovenstvo, 
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proučeval  sem  slastno  tedaj  tudi  jaz  po  Stritarjevem  véščem  razlaganji 
največjega  našega  pesnika,  in  vzbudilo  se  mi  je  takrat  zajedno  do  Stritarja 
tisto  mladóstnoiskreno  spostovanje,  katero  nam  zrelejša  leta  res  neko- 
liko  ohlajajo,  toda  popolnoma  ne  ohladé  nikdar.  Pokojni  Mat.  Cigale 
in  Davorin  Tr  s  t  en  ja  k  sta  se  mi  nekoč  pritožila,  kakó  redko  mla- 
dina spoznáva  starejših  pisateljev  vrline,  in  možá  sta  v  obce  pove- 
dala resnico.  Te  obžalovanja  vredne  mladóstne  napake  se  méni  do 
danes  ni  treba  kesati  in  Stritarju  nasproti  najmenj.  Kolikorkrat^  po- 
misii  m  še  sedaj,  kakó  pozorno  in  sebi  na  stalno  korist  sem  prebiral 
sprva  v  ,Glasniku'  in  pozneje  v  dunajskem  ,Zvonu'  sósebno  njega 
zlatozrnate  .Literárne  pogovore',  ki  so  resnično  najkoristnejši  književni 
.vademecum'  zlasti  vsakemu  mladému  ukaželjnemu  pesniku  sloven- 
skému, vselej  móram  reči  sain  sebi  po  vsi  pravici:  Stritar  je  bil 
prv!  tvoj  strokovnjaški  učitelj  v  poeziji,  najprej  javnim  tiskanim  pótem 
in  kesneje  s  prijateljskimi  zasebnimi  listi  svojimi,  na  čémer  mu  vedná 
pristojna  čast  in  zaslúžená  hvala! 

Kaj  hočem  napisati  o  Levstiku,  katerega  je  v  najugodnejšem 
času  njega  in  mojega  življenja  dobra  sreča  privedla  méni  prijaznivo 
naproti  ?  Koliko  bi  pisal  lahko  in  rad,  in  vender  mi  zopet  veleva 
nekov  notranji  glas:  pusti  in  stóri  to  po  svoje,  kadar  bije  tvoja  ura ! 
—  Levstika  je  po  moji  misii  najzvesteje  naslikal  leta  1870.  v  dunajskem 
in  lani  v  .Ljubljanskem  Zvonu'  njcga  mnogoletni  prijatelj  in  najbolj.ši 
poznavalec  Stritar.  Méni  torej,  oslanjajočemu  se  na  ta  dva  spisa, 
katera  gotovo  pómnijo  vsi  pravi  čestitelji  Levstikovi,  ni  treba  dru- 
zega,  nego  soglasno  ž  njima  poročati  še  od  svoje  straní,  kak.^en  se 
je  pokazal  do  mene. 

Gsebno  sva  se  spoznala  z  Levstikom  leta  1876.  slučajno,  ko 
sem  vročega  dné  malega  srpana  v  svoje  in  vozníka  svojega  okrepílo 
se  ustavil  za  Grádom  ,Pri  Sokólu',  tačas  dobroznani  gostilni,  kjer 
sva  s  pokojnikom  imela  tudi  .^e  dolgo  pozneje  iz  razlogov,  obema 
najbolj  prijajočih,  književne  poletne  svoje  ,jour-fixe',  posebno  dokler 
se  niso  začela  kazati  prvá  znamenja  njega  poslednje  bolezni,  katera 
ga  je  vsem  najljubšim  prijateljem  odvracala  bolj  in  bolj.  Toda  ni 
spočetka  najinega  znanja  ni  ves  čas  pozneje  se  nisva  z  Levstikom 
shajala  samo  ,na  kozárce  vina'  in  prazno  besedovanje,  dasi  sva  se- 
dévala  vkupe  cesto  po  šest  do  osem  ur,  ali  še  delj.  Ne,  teh  živih 
pogovorov  Levstikovih,  staré,  novejše  in  najnovejše  književne  zgo- 
dovine  slovenské  korenitega  njega  razlaganja,  oprtega  na  dela,  katera 
je  prijateljski  postréžno  donášal  s  seboj  in  posojal  mi  tudi  na  dom, 
tega  ne  pozabim  nikdar!    On,  strokovnjak,   odkril  je  méni  dalje   naj- 
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prvi  umevno  čudovito  bogastvo  in  blagoglasje  slovenščine,  on  snól 
raz  duševne  oči  moje  mréno  térmi  pokazal  svet  in  življenje  in  slo- 
venstvo  posébe  v  p  r  a  v  i  lúči. 

O  Goetheji  sem  bral  nekoč,  da  je  bilo  njega  srce,  akotudi  málo- 
komu znano,  takó  veliko,  kakor  njega  um,  katerega  je  poznal  vsakdo. 
Takšen  je  bil  tudi  Levstik,  kar  namesto  mene  najbolje  povédi  Pre- 
šérnova  hči,  gospodičina  Ernestina  Jelovškova.  Globokočutno  srce 
Levstikovo,  ki  je  prebilo  trpljenja  kakor  malokatero,  ni  zakrknilo, 
kadar  je  bila  ,v  mirno  zavetje  priplávala  njega  ladja',  ne,  práv  narobe  : 
Levstik  je  ohranil  človekoljubje  svoje  vedno  neizpremenjeno,  in 
akoravno  sam  ne  bogat,  izkazoval  je  vender  rádosten  .Ijubezen  do 
brata'  dejansko,  zlasti  kjer  bi  se  bilo  nádejati  resnične  koristi  za 
domovine. 

Takóv  živí  méni  v  svétlem  spominu  nenadomestni  učitelj  in  bla- 
godušni  prijatelj  Levstik.  Drzé  se  njega  zdravih  moških  naukov  in 
dobromišljenih  návodov,  bodem,  kakor  došlej  tudi  od  sedaj  neomajno 
hodil  izbranim  svojim  pótem  in  zvest    starému  géslu  svojemu: 

Altius  semper,  non  statim,  sed  gradatim!  V  to  mi  pomozi  Boglc 


Takó  Cimperman.  —  Dovoljeno  nam  bodi  za  sedaj  samo  še  ne- 
koliko  besed. 

V   »Ivérihc   Cimpermanovih  čitamo  nekje  nastopne  stihe : 

»Pohvalim  naj  tebe,  ki  sam  se  ne  hvališ. 

Srcá  ne  bóžaš  in  ž  njim  se  ne  šališ 

Poštén,  plemenit  si,  četudi  —  grča: 

Potrébniku  vréžeš  hleba :    ná ! 

In  vinskega  ne  odmičeš  vrča, 

Prijazno  ga  tóčiš  mu  do  vrhá, 

Desníce  ne  stiska  zloba  ti  kŕča, 

Ko  pomoč  naj  vdovi,  siroti  se  dá. 

Resnice  branitelj  stojiš  in  si  stal 

Vsekdár  v  vihamem  bóji  nevstrašen, 

A  lic  ne  móči  ti  sólzna  kaplja, 

Srcá  ognjeno  gorjé  ne  raztaplja, 

Po  bábje  nisi  preplašen, 

Ce  krágulj  pisčé  je  kóklji  pobral. 

Globoko  čutéč  ne  poznáš   mehkužnosti, 

Postrežen  si  brez  vsakeršne  sužnosti, 

S  r  c  é  ti  sodi,  ko  uánj  se  oziraš 

Ter  dvigaš  brata  in  pot  mu  odpirašlc 

Naslovljeni  ti  stihi  niso,  ali  težko  ni  ugeniti,  da  so  namenjeni  L  e  v- 
stiku,  ne  pisatelju,  nego  človeku  Levstiku.  Kakó  upravičeni  so  od 
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prve  do  poslednje  besede,  to  vé  vsakdo,  kdor  je  ali  osebno  poznal 
Levstika,  ali  čital  o  njem  prelepi  spis  Stritarjev  v  lanskem  letniku 
tega  lista.  Da  se  nam  še  bolje  in  lepše  pokaže  Levstikov  blagi  značaj 
in  njega  prijateljsko  razmérje  proti  Cimpermanu,  priobčimo  nastopno 
črtico,  katero  nam  navaja  gospodičina  E.  Jelovškova,  na  čémer  jo 
dostojno  zahvaljamo : 

.  .  .  »Bilo  je  dné  2.  grudna  leta  1882.,  baš  na  rojstveni  dan  očeta 
mojega,  ko  pridem  od  Cimpermana  k  Levstiku  in  ga  v  spominu  na 
svojega  očeta  prosim,  naj  bi  Cimpermanu  nekoliko  pomagal  ter  mu 
preskrbel  kuriva,  ker  ubožec  zmrzuje.  Zajedno  ga  prosim,  naj  bi  neko- 
liko popazil  nánj,  zakaj  méni  sami  je  za  nekaj  tednov  oditi.  Levstik  mi 
je  obetal  oboje  in  je  bil  mož-beseda.  Cimperman  je  namreč  tačas, 
ko  sem  bila  z  dómi,  zbolel  jako  nevarno.  Slučajno  zvem  o  bolezni 
njegovi  in  se  précej  vrnem  v  Ljubljano.  Dné  18.  grudna  pridem  k 
Levstiku.  Opravičuje  se  mi,  da  mi  ni  poročal  ničesar,  češ,  zadržavala 
ga  je  sama  prepóved  Cimpermanova.  Nato  me  vpraša,  ali  je  pač 
bolniku  dovólj  strežbe  in  pomočkov  ?  Odgovorim  mu,  da  ne,  nego  da 
ima  jedino  to,  kar  mu  je  že  dal  on  sam.  Pristavim  še.  da  namerjam 
pisati  gospé  Razlagovi,  ker  mi  je  nekoč  rekla,  naj  se  obrnem  do  nje, 
ako  bi  potrebovala  česa.  Levstik  stopa  nekaj  čaša  po  sobi,  napósled 
obstojí  pred  menoj  in  izpregovorí:  ,Nekaj  Vam  móram  povedati.'  —  ,Kaj 
takega,  gospod  Levstik  ?'  vprašam  in  ga  gledam  pričakujé.  Dolgo  me 
gleda  bistro  tudi  on,  končno  deje :  ,No,  nič  posebnega.  Veste,  nekomu 
sem  dolžán  40  goldinarjev,  ali  óni  človek  je  že  umri.  Kaj  pravite,  ali 
naj  jih  dam  Cimpermanu?'  Odgovorim  mu:  , Gospod  Levstik,  ako 
vedó  mrtveci  käj  o  tem,  kar  se  godí  tukaj,  gotovo  bode  mož,  komur 
ste  bili  dolžní,  zadovoljen,  če  daste  denár  Cimpermanu,  saj  če  ga 
je  kdo  potreben,  potreben  ga  je  on!'  Zdajci  vidim,  kakó  se  Levstiku 
porosé  očí.  ,Torej  naj  mu  dam  denár .^  Toda  Vi  ga  morate  nesti  in  ne 
smete  povedati,  odkod  je!  Recite,  prijatelji  so  mu  ga  nabrali.' 
Potem  zavije  bankovce  v  popir  in  mi  jih  izročí,  rekoč:  ,Prav  vesel, 
sem,  da  sem  se  iznebil  tega  dolgá,   kateri  me  je  že  dolgo  težilľ« 

Kaj  nam  preostaja  še  reči  .í*  To  dejanje  govorí  dovolj  glasnó 
samo;  zdi  se  nam,  da  nam  rahlo  ali  živo  z  vene  na  uhó  Levstikove 
znane  besede: 

»Skrbi  zase,  Ijubi  brata, 

Dvigni  ga,  odpri  mu  vráta, 

In  sodník  naj  bo  srcé!«   — 

(Konec  prihodnjič.) 
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Národopisné  posebnosti. 


Piše  Ivan  Vrhovec. 


n. 

Morjenjeotrók. 

i  je  menda  živali,  ki  ne  bi  zastavila  za  mladice  svoje  vseh 
svojih  močij ;  če  je  treba,  bráni  jih  celó  z  življenjem. 
Prirodopisci  nam  pripovedujejo  genljive  dogodke  o  Ijubezni 
starih  do  mladíčev.  Medvédki  mladice  pobrati  je  opravek, 
ki  se  ga  loti  le  najpredrznejši  lovec,  skoraj  bi  dejali,  človek,  ki  mu 
do  življenja  ni  posebno  dosti.  Spominjajmo  se,  kakó  bráni  kóklja 
svoja  piščeta,  od  katerih  zapodi  celó  velicega  psa. 

Tembolj  nas  osupnejo  poročila  potopiscev,  ki  nam  pripovedujejo, 
da  živí  po  svetu  mnogo  národov,  ki  samí  svoje  otroke  pobijejo  in 
more.  Ko  so  v  preteklem  stoletji  odkrivali  otočja  Tihega  mórja  na 
vzhodu  Avstralije,  naleteli  so  práv  na  vsakem  to  grozovito  navado. 
V  Evropi  je  izobražcn  svet  neverjeten  zmajeval  z  rámami,  češ,  da  je 
stvar  do  dobra  nemogoča.  Kakó  bi  človek,  >krona  stvarjenja«,  četudi 
stojí  na  najnižji  stopinji  omike,  mogel  v  sebi  zatreti  čustva,  ki  jih  je 
príroda  vcepila  celó  najdivjejšim  zverém,  levom  in  tigrom !  Poročila 
daleč  po  svetu  potujočih  mornárjev  so  se  zdela  tem  neverjetnejša, 
ker  so  si  Evropci  mislili  ravno  takrat  neizobražene  národe  v  rajski 
pristnosti  in  nedolžnosti  živeče  in  brez  hudobnih  nagibov,  s  kakeršnimi 
je  bil  okužen  tedanji  svet.  Domi.šljali  so  si  jih  také,  kakor  sta  bila 
Adam  in  Eva  pred  grehom.  Minilo  je  mnogo  let,  predno  so  jeli  Ev- 
ropci verjeti,  da  je  resnica,  kar  se  jim  poroča  in  da  se  resnično  na- 
hajajo  národje,  ki  samí  davijo  in  pobijajo  otroke  svoje. 

Pri  tem  pa  je  izobraženi  svet  konec  preteklega  stoletja  pozabil, 
da  so  bili  tej  grozoviti  navadi  udani  takisto  národje,  ki  so  si  pridobili 
v  zgodovini  sloveča  imena  ter  gospodovali  vsemu  tedanjemu  svetu. 
Vsakemu  nas  je  pač  znana  pravljica  o  Cirovi  mladosti,  ki  ga  je  dal 
njega  stari  oče  Astijag  vreci  v  vódo,  ker  so  mu  vedeževálci  prero- 
kovali, da  ga  pahne  kdáj  s  prestola.  Otroke  so  morili  v  starejših 
časih  celó  Grki.  Pri  Spartancih  je  skrbela  še  dŕžava  za  to,  da  so  se  sla- 
botni  in  betežni  otroci  odpravljali.  Sicer  niso  ravno  zahtevali,  da  morajo 
umreti,  vender  pa  mati    otroka,  o  katerem  se  je  starejšinstvo  izreklo. 
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da  ne  bode  Špartancem  nikdar  delal  častí,  ni  videla  nikoli  več.  Vzeli 
so  ga  ji  in  ga  rekli  odnesti  na  poseben  za  to  določen  kraj  v  gorôvji 
Tajgetu  in  ga  prepustili  tam  usodi,  naj  je  ali  lakote  poginil,  ali  ga 
raztrgala  divja  zver,  ali  ga  pobral  kakov  usmiljen  podložnik  špartanski, 
kakšen  perijék   ali  helót  ter  ubozega  črvíča  vzgojil  za  svojega. 

Niti  toliko  izobraženi  Atenjani  niso  prepovedovali  na  jednak 
način  iznebljati  se  svojih  otrok,  le  da  se  je  moralo  zgoditi  to  v  naj- 
zgodnejši  mladosti.  Kaznovali  so  roditelje,  ki  so  izpostavili  in  kam 
na  strán  položili  otroka,  ki  so  ga  začeli  že  vzgojevati.  Zlasti  je  veljalo 
to  o  dečkih,  z  déklicami  so  pa  smeli  storiti  to  celo  še  pozneje.  Proti 
déklicam  so  bili  zakoni  menj  ostrí,  ker  so  imeli  roditelji  dolžnost 
hčeram  dati  dostojno  dóto. 

Jednako  pravilo  je  veljalo  pri  Rimljanih.  V  najstarejših  časih  je 
bilo  izpostavljanje  otrok  práv  navadna  stvar.  Tej  starorímski  navadi 
so  pripisovali  početek  Rima.  Pravljica  o  Romulu  in  Remu  nas  uverja 
dovolj  o  tem,  da  so  stari  Rimljanje  izpostavljali  svoje  otroke,  in  kakor 
so  počenjali  stari,  po  tem  so  se  ravnali  tudi  poznejši  rodoví.  Omika, 
do  katere  so  se  pospelí  Rimljaní  n.  pr.  v  dobí  cesarjev,  ízpremeníla  ni 
te  staré  navade  práv  nič,  zakaj  práv  v  dobi  cesarjev,  ko  je  gospo- 
doval  Rím  vsemu  tedaj  znanemu  svetu,  izpostavljali  so  otroke  takó 
pogostoma,  da  je  bilo  groza.  Pač  je  veljala  neka  stará  prepóved,  kí 
so  jo  pripisovali  celo  Romulu,  po  kateri  je  moral  pustití  Rimljan  vse 
dečke  in  vsaj  vsako  najstarejšo  déklico  živo;  isti  zákon  je  prepove- 
doval  svojega  otroka  usmrtiti  pred  tretjim  letom  in  še  takrat  je  mo- 
ralo v  to  prívoliti  pet  najbližnjih  sorodnikov.  A  za  ta  zákon  se  naj- 
brž  nihče  ni  brigal,  sicer  bi  v  dobí  cesarjev  ta  grozovíta  navada  ne 
bila  takó  zeló  razšírjena,  kakor  je  bila.  Po  vsem  se  káže,  da  se  Rim- 
Ijaňom  ní  práv  nič  napačnega  zdelo,  če  se  je  iznebil  kakov  revež  na 
ta  načín  svojih  otrok.  (Nítsch,  Beschreibung  des  Zustandes  der  Rômer, 
1807.  I.  Bd.). 

Isto  navado  nahajamo  tudi  pri  starih  Germaníh,  katerim  je  bilo 
sicer  dovoljeno  storiti  s  svojimi  otróki,  kar  so  hoteli,  toda  le  predno 
je  novorojenec  käj  zaužíl  ali  predno  je  v  očetoví  hiší  zajokal.  Pozneje 
otroka  morítí  je  bilo  prepovedano,  ízvzemši  če  so  bili  roditelji  takó 
ubožní,  da  ga  nikakor  niso  mogli  vzredití.  Tému  dosledno  so  pokopali 
v  severní  Germanijí  po  smrtí  kakega  ubožnega  oproščenca  tudi  nje- 
gove  otroke  poleg  njega,  le  najstarejšega  je  vzel  časih  njega  gospod 
in  ga  vzredil  (Grimm,  Rechtsalterthiimer). 

Ta  grozovíta  navada  je  veljala  tudi  še  po  razrušenjí  rimskega 
gospódstva  j  in    šele    krščanstvo    in    muhamedanstvo   sta   jo    zatrlí    pri 
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svojih  vérnikih,  toda  ne  zlahka,  ampak  po  velikih  težavah  in  tekom 
dolzih  let.  Krščanska  cerkev  je  v  zgodnjem  srednjem  veku  žrtvovala 
vse  svoje  močí,  da  bi  odpravila  ta  nedostatek.  Izdajala  je  ostré  pre- 
póvedi,  žugala  z  časnimi  in  večnimi  kaznimi  in  sedel  je  že  Karí  Véliki 
na  prestolu,  toda  morjenje  otrok  v  krščanski  Evropi  še  ni  bilo  zatrto. 
Misliti  se  je  moralo  na  druge  pomôcke.  Leta  789.  so  sezidali  v  Mi- 
lana prvi  nájdenški  závod,  kamor  so  vzprejemali  odložené  otroke.  V 
istem  Milanu  se  je  osnovala  v  12.  stoletji  pobožná  družba,  ki  si  je 
razven  drugih  pobožnih  nalóg  stavila  tudi  to,  da  je  Ískala  odloženih 
otrok.  A  tudi  cerkev  sama  je  storila,  kar  je  mogla  ter  vzgojevala  naj- 
dence  z  vso  skrbljivostjo.  V  1 3.  stoletji  je  požívala  rodítelje,  ki  menijo 
svoje  otroke  umorití,  naj  tega  ne  storé,  temveč  naj  jíh  prinašajo  pred 
cerkvene  durí.  V  znamenie,  da  otročé  .še  ni  kr.ščeno,  polagali  so  zraven 
njega  solí. 

V  čast  človečanstvu  pa  recimo,  da  so  bile  pri  Grkih,  Rimljaníh 
in  poznejših  krščanskih  národih  taki  dogodki  izjeme,  ki  so  se  prígajali 
le  redkokrat,  četudi  večkrat  nego  dan  danes.  Toda  nahajajo  se  .še 
sedaj  národje  in  sícer  mnogo  národov,  gotovo  večina  vseh  zem- 
Ijanov,  ki  svoje  otroke  dosledno  ne  le  stráni  mečejo,  nego  jih  tudi 
raoré.  Ni  jeden  del  sveta  ni  izvzet  od  te  grozne  navade,  niti  Evropa 
ne.  V  Evropi  jo  je  opazoval  stari  Linné  pri  Laponcih,  torej  dovolj 
zanesljíva  príča.  Razširjena  je  po  večini  Azije,  Afrike,  Amerike  in  je 
bila  do  najnovejšíh  časov  razširjena  po  vsi  Avstraliji  in  Oceaniji,  to 
se  praví  po  otokíh,  ki  jih  príštevamo  tému  najmlajšemu  in  najmanj- 
šemu  delu  sveta.  Nekdaj  so  morili  vsi  Avstralci  svoje  otroke  in  jih 
more  še  sedaj  povsod  tam,  kjer  se  ne  boje  angleških  kaznij.  O  tem, 
ali  naj  novorojenec  živí  ali  ne,  odločuje  po  nekod  oče,  po  nekod  mati. 
ki  rôdnega  otroka  ne  umorí  le  svojeročno,  nego  si  ga  tudi  pripraví 
za  obed  ter  povabí  nánj  najboljše  svoje  prijateljice.  Po  stari  navadí  si 
smé  ona  odrezati  ali  odtrgati  prví  in  si  izbrati  sevéda  najslastnejši 
kós.  Potnikí,  ki  so  prehodili  dokaj  Avstralije,  trdijo,  da  se  pomorí 
tam  najmenj  tretjina  otrok,  rajši  pa  še  več.  Skoraj  neizogibna  je  smrti 
méšanim  otrokom  íz  evropske  in  avstralske  krvi. 

Morjenje  otrok  je  še  sedaj  v  polnem  cvetu  po  zapadníh  otočjíh 
Oceanije,  pričenší  od  Nove  Gvineje  tja  do  Fičijanskih  otokov,  po 
vzhodnih  pa  je  ali  že  popolnoma  zatrto ,  ali  se  nahaja  le  še  v 
kakem  skritem  kotičku  najoddaljenejšíh  otokov.  Tod  so  namreč  oto- 
čanje  že  skoraj  vsi  h  krščanstvu  izpreobrnjení,  ali  pred  príhodom  mi- 
síjonárjev  je  bila  ta  grozovitost  v  navadi  celo  po  óníh  otokíh,  ka- 
terih  prebivalcí  so  se  bili  popeli  že  na  precejšnjo  stopinjo  omike,  n.  pr. 
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na  Tahitiji,  na  Novi  Zelandiji,  na  Havaji  ali  Sandwichsovih  otokih  i.  t.  d. 
Polinezi  so  pripovedovali  misijonárjem,  da  bi  bilo  šlo  po  nekaterih 
otočjih  Ijudstvo  do  dobra  pó  zlo,  ako  ne  bi  bili  prišli  Evropci  še  v 
pravem  času  tjakaj.  Ko  so  dospeli  prvi  misijonárji  do  Tahitija,  videli 
so,  da  se  pobije  tudi  mnogo  odraslih  Ijudij,  človeške  daritve  so  bile  jako 
pogoste;  mnogo  jih  je  palo  v  večnih  nikdar  prejenjajočih  bôjih,  ali 
število  vseh  teh  še  ni  doseglo  števila  précej  po  rojstvu  umorjenih 
otrok  iz  vseh  stanov.  Gotovo  več  nego  dve  tretjini  otrok  je  na  ta 
način  pomrlo.  Najzanesljivejši  priči,  misijonárja  Nott  in  Ellis,  ki  sta 
živela  leta  in  leta  med  temi  divjaki  in  v  vedni  dotiki  ž  njími,  trdila 
sta,  da  nista  mogla  na  Tahitiji  zvédeti  niti  za  jedno  mater,  ki  ne  bi 
bila  podusila  več  svojih  otrok,  če  jih  je  le  imela.  Nekatere  so  jih 
pomorile  po  šestéro,  osméro  in  še  več.  In  čudno!  Roditelji  niso  imeli 
nikakega  pojma  o  tem,  da  počenjajo  káj  napačnega,  temveč  so  o  teh 
moritvah  govorili  odkritosrčno  in  odgovarjali  vsem  vprašanjem,  ki  sta 
jih  misijonárja  stavila  v  tej  stvári.  Zvédela  sta,  da  pusté  prvega  otroka 
po  navadi  živega,  ali  največ  dva,  vse  druge  pomoré.  Jednake  iz- 
kušnje  so  preživeli  misijonárji  tudi  po  drugih  otokih  in  po  Avstraliji 
in  zvédeli,  da  se  pomorí  povsod  več  déklic  nego  dečkov,  katerim  so 
rajši  prizanašali,  zakaj  iz  dečka  je  vzrasel  lehko  kdäj  izboren  ribič, 
vesláč,  vojak  ali  sicer  koristen  ud  divje  človeške  družbe,  ženská  pa 
nikakor  ni  mogla  toliko  zaléči.  Vrhu  tega  je  bila  ženská  še  pri  vseh 
teh  rodovih  najzaničevanejša  stvar  na  svetu,  zaničevanejša  od  najgr- 
šega  ščenéta.  Roditelji  se  torej  nikakor  niso  pomišljali  žrtvovati  žen- 
skega  zaróda. 

Vzroki  za  to  grozovito  navado  so  pač  različni,  najprej  je  pri- 
sililo  divjake  k  nji  zlasti  po  Avstraliji  in  po  nekaterih  skalnatih  in 
nerodovitih  otokih  pogrešanje  najpotrebnejše  hrane.  A  za  vse  otoke 
to  nikakor  ne  velja,  zakaj  nekateri,  in  ravno  Tahiti  je  takšen,  so  sila 
rodoviti  in  dajó  svojim  prebivalcem  zadosti  hrane,  ne  da  bi  se  jim 
bilo  treba  preveč  truditi.  Posebno  bodi  to  rečeno  o  plemenitih  rod- 
binah,  katerim  so  bili  vsi  podložniki  pravi  sužniki,  ki  so  jih  tlačili  in 
trpinčili  kakor  nekdaj  graščáki  ubozega  tlačána.  Skrb,  kakó  naj  pre- 
živé  svojo  deco,  tlačila  jih  gotovo  ni,  vender  so  tudi  oní  morili  svoje 
otroke.  Počenjali  so  to  iz  stanovskih  predsodkov,  ker  so  hoteli,  da 
ostane  njih  plemeniti  rod    neomadeževan  po  nestanovskih  ženitvah. 

V  Avstraliji  je  marsikatera  mati  umorila  svoje  dete  iz  práv 
običnega  vzroka,  ker  se  je  n.  pr.  hotela  iz  tega  ali  ónega  vzroka  nad 
svojim  môžem  znositi.  Zopet  drugod  so  bili  materam  otroci  od  več, 
ker  so  jim  bili  pri  njih  obilih  pôslih  v  napótje.  Havajec  je  pobil  svojega 
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Otroka,  če  mu  je  obôlel  ali  preveč  kričal.  Cudno !  Misijonár  Williams 
pripoveduje  o  neki  materi  na  Fičijanskih  otokih,  ki  je  svojega  otroka 
le  zato  umorila,  da  je  mogla  namesto  njega  dva  druga  vzeti  za  svoja, 
in  Avstralke  doje  in  vzrejajo  grde  zanikáme  pse,  Dingo  zvane,  z  vso 
skrbljivostjo,  v  tem,  ko  svoje  otroke  brez  pomisleka  davijo.  Neiz- 
ogibna  je  skoraj  po  vsi  Avstraliji  in  Oceaniji  smrt  vsem  bolehnim 
in  betežnim  otrokom,  a  na  nekaterih  polineških  otokih  imajo  pa  ravno 
také  otroke  v  največji  časti,  ker  menijo,  da  se  je  preselil  vánje  kakšen 
dobrodelen  duh  ter  s  tem  ali  ónim  znamenjem  na  otrokovem  životu 
namignil,  da  že  tičí  v  njem. 

Dvójci  se  vidijo  Oceancem  veliká  nesreča,  zato  pomoré  najpo- 
gosteje  oba,  vselej  pa  gotovo  jednega  njiju,  čudno  vender  je,  da 
pusté  n.  pr.  Avstralci,  ki  more  sicer  déklice,  od  dvójcev  raznega  spola 
ravno  déklico  živo. 

Ali  nimajo  ti  divji  Ijudje  práv  nobenega  čuta,  práv  nobene  Iju- 
bezni  do  svojih  otrok  .^  Imajo  jo,  in  to  je  ravno  najnerazumljivejše. 
Otroke,  katere  puščajo  žive,  strežejo  in  vzrejajo  s  toliko  Ijubeznivostjo, 
da  bi  bile  divjakinje  lehko  marsikateri  evropski  materi  v  vzgled.  Oče 
in  mati,  bratje,  sestre  in  bližnji  sorodniki  se  trudijo  napravljati  drob- 
nému črviču  kár  največ  veselja.  V  njegovi  najnežnejši  mladosti  mu 
je  dovoljeno  vse  in  komaj  shódi,  učita  ga  oče  in  mati  v  vseh  spret- 
nostih,  ki  mu  jih  bode  v  življenji  treba.  Pozneje  ga  dasta  v  neko  šolo, 
kjer  ga  kakšen  star  mož  izurja  v  metanji  bumeranga,  v  nastavljanji 
mrež  in  jednakih  spretnostih,  déklice  pa  se  učé  pri  starih  ženah  tkanja, 
pletenja  mréž,  plaht  in  druge  hišne  príprave. 

Nekaterim  misijonárjem  se  hoče  dozdevati,  kakor  bi  bila  ravno 
preveliká  Ijubezen  do  otrok  vzrok  njih  prezgodnje  smrti.  Kdo  okuša 
pač  grenkosti  življenja  menj  nego  otroci  in  v  kakeršnem  razmerji  je 
kdo  tu  umri,  v  takih  bode  živel  po  veri  teh  divjakov  na  ónem  svetu. 
Zakaj  bi  torej  roditelji  ne  privoščili  svojim  otrokom  po  smrti  najpri- 
jetnejšega  življenja,  to  se  pravi,  zakaj  naj  bi  jih  ne  pomórili,  dokler  se 
niso  obesile  še  nánje  téze  in  grenkosti  tukajšnega  življenja.'^  S  tega 
stališča  je  tudi  razumno,  da  žalujejo  roditelji  za  umorjenimi  otroci 
ravno  takó  ali  še  bolj,  kakor  za  ónimi,  ki  jim  odnirjó  prirodne 
smrti. 

Oglejmo  se  še  po  drugih  delih  sveta.  V  Aziji  n.  pr.  je  morjénje 
otrok  po  večini  kitajskih  pokrájin,  po  vsi  severni  Sibiriji,  pri  Kamča- 
dalcih,  Kurilcih,  Koreancih,  Japoncih,  Sijamcih  in  sicer  po  vsi  Zadnji 
in  Sprednji  Indiji  in  v  osrednji  Arabiji  v  navadi,  udaná  ji  je  torej 
večina  Azijatov.  Tudi  ti  národje  pomoré  vse  déklice,  največ  pusté  živo 


6o4  Ivan  Vrhovec :  Národopisné  posebnosti. 


V  vsaki  rodbini  po  jedno,  n.  pr.  Jakuti  v  severni  Sibiriji.  Toda  Hondi, 
Račputi  in  drugi  razrodje  v  sprednji  Indiji  in  drugi. 

Pravá  klasiška  dežela  za  morjénje  déklic  pa  je  Kitaj.  V  tem 
ozirn  ga  menda  ni  trdosrčnej.šega  národa  na  svetu.  Kitajec  se  pač 
oveselí  rojstva  sinovega,  toda  za  rojstvo  hčere  se  ne  zmeni,  izvzemši 
toliko,  da  jo  ukáže  umoriti  ali  izpostaviti.  Hčerka  je  Kitajcu  bréme, 
ki  se  ga  kolikor  mogoče  rad  hitro  iznebí.  Skozi  in  skozi  praktiški 
Kitajec  ceni  otroke  svoje  po  tem,  koliko  mu  utegnejo  kdáj  koristiti. 
Takih  názorov  pa  niso  le  siromaki  nego  tudi  bogatini.  Hči  ne 
bode  hiši  nikdar  koristila,  temveč  škodila,  zakaj  omožila  se  bode  ter 
odnesla  s  seboj  še  dóto  iz  hiše.  Omožiti  se  pa  mora,  saj  je  skoraj 
ni  večje  šramote  ne  le  zánjo,  nego  za  vso  nje  rodbino,  če  ostane 
samica.  Toda  brez  dóte  bi  sevéda  ne  maral  nihče  zánjo;  po  nevestah 
brez  dót  ne  vpraša  noben  kitajski  ženin. 

Če  se  porodí  torej  Kitajcu  déklica,  šteje  si  to  v  nesrečo,  bodisi 
že  preprostega  ali  plemenitega  stanú,  plemenitaš  se  čuti  še  tem  ne- 
srečnejšega,  zakaj  ošabnež  bi  nikakor  ne  dovolil,  da  bi  se  omožila  hči 
z  ženinom  nižjega  stanú;  toda  ženini  visokih  stanov  zahtevajo  pri- 
merno  dôto,  sicer  kažejo  Ijudje  po  ulicah  s  prstom  za  njimi. 

Kitajcu  skoraj  ne  preostaja  druzega  nego  spraviti  nedolžno  hčerko 
s  poti,  vender  jo  rajši  izpostavi,  nego  umorí.  Sevéda  je  na  Kitajskem 
po  zákonu  oboje  prepovedano,  ali  godí  se  le  však  dan  in  vsi  vsako 
leto  ponavljani  zakoni  ne  izdadó  nič.  Da  bi  se  ta  grozovita  na  vada 
vsaj  nekoliko  zatrla,  daje  vláda  po  vélikih  mestih  zidati  hiše  za  náj- 
dence.  V  Kantónu  se  vzprejme  vsako  leto  po  najmenj  5000  déklic 
vánjo. 

V  Pekingu  se  vozi  však  dan  pred  solnčnim  vzhodom  po  več  z 
volí  vpreženih  vóz,  ki  pobirajo  umorjene  ali  pa  še  žive  izpostavljene 
otroke.  Čim  večje  je  mesto,  tem  razširjenejše  je  to  morjénje.  Po  neka- 
terih  kitajskih  pokrájinah  ne  pomoré  vseh  déklic,  zlasti  v  notranjih 
deželah  jih  pusté  vsaj  polovico  živih,  po  jedna  déklica  pa  se  nahaja 
tod  v  vsaki  rodbini  práv  gotovo,  če  jo  je  usoda  Kitajcu  sploh  prisodila. 

Jednakih  názorov  so  v  tem  oziru  prebivalci  obeh  Indij  zlasti  v 
notranjih  krajih.  Tudi  tod  je  morjénje  prepovedano  po  dežélskih  in 
verskih  zakonih,  toda  Inda,  zlasti  Rašputa  je  bolj  strah  šramote,  da  bode 
ostala  njega  hči  ali  samica,  ali  se  pa  ne  bode  mogla  svojemu  stanu 
primerno  omožiti,  nego  strah  pred  njegovim  božanstvom  Budo  in 
vsemi  zažuganimi  kaznimi.  Zato  umorí  najprej  svojo  hčer  in  potem  se 
začne  s  svojim  bogom  za  storjeni  greh  pogajati.  Pri  tem  mu  pomaga 
sevéda  za  dobro  plačilo  zvezdogled  in  čarodéjec  káj  rad.  Trinajsti  dan 
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po  umoritvi  se  prikáže  v  sobi,  kjer  so  hčer  umorili  in  jo  po  navadi  tudi 
pokopali,  razstelje  po  tleh  krávjaka  ter  si  skuha  in  použije  propisano 
jed.  S  tem  je  prevzel  vse  nasledke  greha  náse  in  očistil  takó  rodbino. 

Angleži  se  trudijo  na  vso  moč  odpraviti  te  surové  šege.  Njih 
jako  ostrí  zakoni  so  se  pokazali  že  käj  koristni,  o  čémer  naj  pričajo 
naslednje  številke.  Leta  1842.  je  bilo  pri  indiškem  razrodu  Čarečah 
razmerje  med  moškimi  in  ženskami  táko,  kakor  7  :  62,  ali  že  deset 
let  za  tem  táko,  kakor  17  :  6"].  Pri  nekem  drugem  indiškem  razrodu 
Hond  zvanem,  se  je  nahajalo  leta  1848.  v  2150  rodbinah  le  okolo 
50  déklic,  toda  leta  1853.  ^^  9^0  cez  štiri  leta  starih.  Te  številke 
kažejo  pač  dovolj  jasno,  kakó  zeló  je  bilo  v  prejšnjih  časih  morjenje 
déklic  po  teh  krajih  razširjeno. 

A  čisté  veští  n.  pr.  Kitajci  pri  tem  nimajo.  V  provinciji  Honan 
pripisujejo  duši  otrokovi  veliko  moč.  Zatorej  nesó  otroka,  ki  ga 
menijo  izpostaviti  ali  utopiti,  po  velikih  ovínkih  na  dotični  kraj,  da 
ne  bi  po  smrti  otrokovi  raztogočeni  duh  našel  pota  nazaj  v  očetovo 
hišo.  Zaradi  gotovosti  zavezujejo  še  otrokom  oči. 

Po  Afriki  je  pa  menda  ni  večje  dežele,  v  kateri  bi  ne  morili 
otrok,  ravno  to  velja  tudi  skoraj  brez  izjeme  o  vseh  indijanskih  ro- 
dovih  južne  in  severne  Amerike  tja  do  Grenlandije.  Dasi  prišili  tudi 
te  razrode  dostikrat  ubožnost  in  skrb,  kakó  bi  vzredili  novorojénca, 
vender  vpliva  tudi  še  mnogo  drugih  vzrokov.  Nezakonske  otroke  po- 
méčejo  nekateri  razrodje  vzhodne  Afrike  takoj  v  vódo,  Abesinci  jih 
pri  tisti  priči  pobijejo,  v  tem  ko  nekateri  drugi  razrodje  v  njih  bližini, 
n,  pr.  Kunama,  ali  pa  nekateri  Indijani  južne  Amerike  takšne  otroke 
celo  skrbljiveje  vzgajajo  od  drugih.  Na  Madagaskaru  pobijejo  ravno 
takó  kakor  v  Avstraliji  vse  otroke,  katerimi  oče  in  mati  nista  oba 
domačina.  Na  Tahitiji  se  je  nahajala  preimenitna  skrivna  plemenitaška 
družba  Arcoi.  Ako  nista  bila  oba  zakonska  istega  stanú,  morali  so  vsi 
njiju  otroci  umreti,  če  se  to  ni  zgodilo,  pehnili  so  dotičnika  iz  svo- 
jega  stanú. 

Betežne  otroke  pobijajo  skoraj  povsod.  V  Afriki  je  to  znano 
n.  pr.  o  prebivalcih  Akre  v  zapadni  Afriki,  v  vzhodni  pa  v  Vanika,  ki 
sploh  drugačnih  nego  betežnih  otrok  nimajo  navade  moriti,  ali  ne  daleč 
od  njih  stanujoči  Masaji  pa  jih  pusté  žive.  Na  jugu  jih  more  Kafri 
in  Hotentotje,  v  Južni  Ameriki  pa  prebivalci  Gvajane,  nekdaj  so  jih 
spravljali  s  poti  tudi  stari  Peruvanci,  češ,  da  je  takšne  otroke  kakšen 
hudoben  duh   »obsedel«. 

Sicer  pa  v  Ameriki  nimajo  navade  otrok  moriti,  razven  če  so 
dvójci.  V  tem  so  jednaki  Avstralcem,  Abisincem  in  Suahelijem  v  Afriki, 
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kateri  si  pomagajo  tudi  s  tem,  da  jih  prodajo.  Vidi  se,  kakor  bi  jih 
bilo  umorjénja  nekako  groza  in  skoraj  takó  si  lehko  razlagamo  na- 
vado  nekega  drugega  afrikanskega  razroda :  Vanjamvezi.  Ti  umoré  le 
po  jednega  dvójcev,  a  namesto  njega  položé  poleg  ostalega  kakšno 
v  živálsko  kožo  zavito  stvar  ter  ravnajo  z  njo  práv  takó,  kakor  z 
živim  otrokom.  Morjénje  dvójcev  se  poroča  dalje  o  Kafrih,  tu  in  tam 
tudi  o  Madagazih,  zlasti  na  vzhodni  stráni  tega  vélikega  otoka.  Tudi  o 
Hotentotih  zatrjujejo  nekateri  potopisci  takisto,  vender  drugi  ternu 
oporekajo.  Toda  brezdvojbeno  je  obično  pri  Kamčadalih  in  Kurilcih 
v  vzhodni  Aziji. 

Nasprotno  ternu  pa  so  za  nekatere  národe  dvójci  veliká  sreča. 
Hotentotje  so  n.  pr.  káj  ponosni  nánje ;  isto  takó  se  dvójcev  oveselé 
kaliforniški  Indijani  in  nekateri  razrodje  v  Beninu  v  Afriki.  Duala  za- 
mórci  izkazujejo  takóvi  materi  veliko  čast  in  potnik  in  misijónar  Riis 
je  naletel  v  Akimu  na  kralja  dvójca. 

Za  morjénje  novorojéncev  nam  naštevajo  potniki  najrazličnejše 
vzroke,  iz  katerih  se  dá  posneti,  da  je  največkrat  venderle  njih  vera 
ali  praznovérje  vzrok.  O  marsikakem  národu  vemo  to  celo  za  gotovo. 
Na  Cejlónu  n.  pr.  in  tudi  drugod  po  Indiji  odločuje  jedino  le  zvezdo- 
gledec,  čarovnik,  v  tem,  ali  otrok  žívi  ali  se  usmrti.  Če  se  mu  zdi, 
da  je  rojstveni  dan  otrokov  nesrečen,  umoré  ga  brez  obotavljanja. 
Taki  nesrečni  dnevi  so  n.  pr.  pri  Takuih  v  vzhodni  Afriki  srede,  pri 
Bambarih  pa   petki. 

Sultán  Badrel  din  iz  Palembanga  je  dal  umoriti  novorojenega 
siná  svojega,  ker  se  mu  je  prerokovalo,  da  ga  otročé  spravi  kdäj  v 
nesrečo.  Praznovérju  žrtvujejo  tudi  Madagazi  svoje  otroke,  Kamčadali 
pomoré  vse  v  kaki  viharni  nôči  rojene  otroke.  Suaheli  pomoré  ali  po- 
prodajo  vse,  ki  dobé  v  zgorenjih  čeljustih  prej  zobé,  nego  v  spodnjih 
in  Kafri  tiste,  ki  jim  prezgodaj  izpadejo  prvi,  mléčni  zobjé. 

Načini  pa,  po  katerih  se  iznebljajo  roditelji  svojih  otrok  so  pri 
različnih  národih  različni. 

Večinoma  jih  izpostavljajo,  v  Kitaji  je  ta  način  skoraj  jedino  v 
navadi.  Takó  so  počenjali  kakor  smo  čuli,  tudi  Atenci,  Spartanci  in 
Grmani.  Izpostavljali  so  jih  na  také  kraje,  koder  so  utegnili  Ijudje 
mimo  prihajati. 

Na  Cejlónu  jih  posajajo  na  mravljišča  velikih  mravljincev.  O 
usmiljenji  pri  takih  národih  pač  ni  govora.  Avstralka  prime  svoje 
dete  za  noge  ter  udari  ž  njim  po  tleh  ali  ob  drevo,  da  se  možgani 
razkropé  na  vse  straní.  Polinezi  in  Avstralci  jih  pokopavajo  tudi 
žive.  Jednako  navado  imajo  Hotentotje,  vzhodni  Afrikanci,  Račputi.  In 
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dijani  južne  Amerike  in  drugi.  Dokaj  grozovitejši  so  bili  v  prejšnjih 
časih  prebivalci  Tahitija,  ki  so  lomili  svojim  otrokom  ude  pri  nogah 
pričenši,  češ,  da  s  tem  duši  pokažejo  pot,  po  kateri  naj  se  umakne 
iz  života. 

Na  Fičijanskih  otokih  (Oceanija)  tiščé  otrokom  ústa  in  nos  toliko 
čaša,  da  se  zadušé,  na  Kitajskem  j  im  devajo  mokré  prte  na  ústa,  ali 
jim  natlačijo  vánje  pepela  in  rajževega  zrna.  V  Novem  južnem  Walecu 
v  Avstraliji  jih  zadušajo  z  dimom,  ob  reki  Murray  v  Avstraliji  pa 
natlači  mati  novorojéncu  žrjávice  v  ušesa  in  jih  zadela  s  peskom. 
Kamčadali  mečejo  svoje  otroke  žive  psom.  Kitajci  jih  utapljajo  v 
posodi,  polni  vode,  po  nekaterih  krajih  Indije  jemljo  za  tó  tudi  mleko. 
Račputi  n.  pr.  skopljejo  luknjo  v  zemljo,  napolnijo  jo  z  mlekom  in 
utopé  v  njem  otroka,  vender  pa  je  v  Indiji  priljubljen  še  najbolj  opij, 
ki  nežno  stvárco  hitro  vpijani  in  ob  jednem  tudi  umorí. 

Ta  žalostni  pôsel  opravljajo  pri  nekaterih  razrodih  matere,  pri 
drugih  očetje,  pri  nekaterih  pa  imajo  za  to  posebne  obrtnike;  na  Ta- 
hitiji  so  bile  odločene  v  morjénji  izvežbane  ženské  in  po  Fičijanskih 
otokih  so  vsaj  prej  hodili  strokovnjaki  po  vaséh  povprašujé,  če  ni 
káj  opravka  zánje. 

Odkaľ  pa  se  razširja  krščanstvo  bolj  in  bolj,  izginja  ta  grozovita 
navada  od  dné  do  dné  in  ne  bode  več  minilo  mnogo  desetletij,  ko 
se  bode  o  detomóru  pripovedovalo  kakor  o  kaki  skoraj  neverjetni 
pravljici. 


Reformacija  v  Slovencih. 

{V  tristoletni    spomin    smrti   Jurija    Dalmatina    (dné  31.  vélikega  srpana    1589),    pisatelja 

slovenské  »BibIije«. 

Spísal  Andrej  Fékonja. 

(Dalje.) 

^ježélni  stanovi  štajerskí,  koroški  in  kranjski,  katerih 
pretežna  večina  je  itak  bila  prestopila  k  novi  veri,  zahte- 
vali  so  leta  1556.  od  cesarja  Ferdinanda  L  slobodno  iz- 
povedanje  evangeljskega  verstva.  Ferdinand  jim  tega  sicer 
ni  dovolil;  ali,  ker  je  na  vse  straní  imel  toliko  raznih  skrbij,  in  zlasti 
v  tedanjih  vôjnah  turških    nikakor    ni   mogel    pogrešati   pomoci    »slo- 
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venske*  gospôde:  dopustil  jim  je  vender  sv.  obhájilo  pod  obojo  po- 
dobo  (Icľuha  in  vina),  dokler  ne  izreče  o  tej  stvári  razsodbe  svoje 
tedaj  zborujoči  koncil  ali  cerkveni  zbor  tridentski.  Zato  so  po- 
navljali  dežélni  stanovi  prošnjo  svojo  na  vsakem  zboru,  ki  se  je 
zaradi  dovoljenja  davkov  in  vojne  sklicaval  vsako  leto  in  o  drugih 
prilikah  tudi  med  letom;  dokler  jim  ni  Ferdinandov  sin,  nadvoj 
voda  Karol,  na  (omenjenem)  dežélnem  zboru  v  Brucku  leta  1578. 
odobril  slobodnega  veroizpovedanja,  pogodivši  si,  da  mu  bode  prosto 
delati  na  svojih  posestvih  in  po  vojvodskih  mestih,  kakor  bode  sam 
hotel.  1) 

Ker  so  tudi  nekateri  cerkveni  poglavárji  slovenskí  (Kazianer,  See- 
bach)  bolj  »ljubili  mir  ter  niso  hoteli  v  svojih  škofijah  napravljati 
očitnih.  morebiti  celo  krvavih  zdražeb«  :  tedaj  je  —  piše  Trdina  — 
»ljudem  bilo  do  malega  bolj  na  voljo  dano,  izvoliti  si  to  ali  ono  vero  ; 
tudi  duhovščina  ne  posebno  zadrževana,  ako  se  komu  katoliška  vera 
več  všeč  ne  zdi ;  od  zgoraj  se  je  molčalo,  od  spodaj  pa  tudi  ni  bilo 
dovolj  moci,  srčno  ustavljati  se  zopet  zmagujočim  luteránom.  Tedaj 
se  katoli.^ka  vera  od  leta  do  leta  gubí  in  zavrača  v  čimdalje  ožje  kroge ; 
samostani  stojé  večjidel  prazni,  beseda  deželnih  duhovnikov  je  preslaba, 
glas  vpijočega  v  puščavi ;  z  jedno  besedo:  po  vseh  slovenskih  krajih 
zmaguje  nová  vera.  —  Leta  1 564.  se  je  štelo  že  mnogo  več  luterskih 
nego  katoliških  Slovencev,  akoprem  so  bile  cerkve  po  deželi  še  zve- 
čine  v  rokah  katoliških  prebivalcev.  Cesar,  ki  je  bil  v  strahu  pred 
Turki,  dovolil  je  sedaj  očitno  stanovom  slobodní  obred  nove  vere, 
in  oni  zopet  so  mu  to  s  tem  povrnili ,  da  so  na  Turke  šli  in  pre- 
magavši  jih  v  Bosno  zapodili.  Pa  vkljub  ternu,  da  je  luterstvo  ma- 
lone  povsod  dobilo  veljavo,  vršilo  se  je  vender  vsaj  v  Kranjski  pre- 
verjanje  Ijudstva  mimo,  brez  posebnih  prepirov  in  prelivanja  krvi,  ki 
se  je  isti  čas  v  drugih  krajih,  zlasti  v  Francoski  in  Holandskí  v  po- 
tokih  pretakala  zavoljo  nove  vere.« 

Črtica  o  tedanjera  življenjí. 

Kakšno  je  bilo  po  nekaterih  krajih  pri  nas  življenje  ob  času  verske 
razdraženosti  in  verskih  prepirov,  káže  nam  nekoliko  posebno  poročilo 
iz  Kranja  leta  1595.,  ki  nam  ga  je  priobčil  Jan.  Parapať  v  •Leto- 
pisu Matice  Slovenské*  za  leto  1870.  str.  119.  Ker  so  stvarí  verjetno 
da  več  ali  menj  bile  si  podobne  ali  i  jednake  tudi  po  drugod,  kjer  se 


»)  Staré  1.  c    IV.   i86;    Vojvodstvo  Koroško  06. 
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je  takó  bil  ugnezdil  duh  novovérski :  zato  podajemo  tudi  tu  isto  iz- 
vestje  celo  (ki  je  poleg  še  zanimivo  v  oziru  na  nekatere  istovrstne 
prizore,  vršeče  se  uprav   tudi  v  naših  dneh). 

Neimenovani  pisalec  pravi  v  omenjenem  poročilu :  ^) 
•  Prešerno  in  nesramno  obnašanje  se  razširja,  Ijudje  preklinjajo 
in  zabavljajo  od  zore  do  mraka,  zasramujejo  in  posmehujejo  se  v  hišah, 
skozi  okna  in  po  ulicah  brez  nikakeršne  kázni.  Podnevi  pijančujejo 
in  ponoči  neprenehoma  do  jutranjega  svitá  ne  le  mestni  prebivalci, 
ampak  tudi  preprosti  kmetje.  V  nedeljah  in  praznikih  vré  iz  bližnjih 
krajev  starina  in  mladina  v  mesto.  Pred  cerkvenim  opravilom  tekajo 
že  v  žganjarnice.  Kar  očitno  po  ulicah  ga  srkajo,  v  prodajalnicah,  pa 
tudi  po  hišah  in  ne  samo  po  krčmah,  tudi  pri  sedanjem  mestnem  sod- 
niku.  Časih  se  dobro  pretepó  in  potem  se  gugajo  pijani  kakor  ne- 
spametna  živina  v  cerkev.  Ne  mine  še  opravilo,  takój  hite  k  novému 
vineu  in  posedajo  ves  božji  dan  pri  polni  majoliki.  Drugi  začenjajo 
na  vse  zgodaj  kegljati  na  kegljišči,  najrajši  blizu  mosta,  in  zamujajo 
službo  božjo.  Zopet  drugi  stavijo  ali  kockajo  v  neki  koči  ves  Ijubi  dan 
do  trde  noci  in  še  dalje.  Toda  ne  samo  v  praznikih  se  godijo  také 
reči,  tudi  v  ponedeljkih;  v  tržnih  dnéh  ni  boljše,  da  se  sploh  pohuj- 
šujejo  tuji  Ijudje.  Po  10,  20  celo  50  gld.  izgubivajo.  Pred  nekaj  leti 
so  se  stepli  in  dva  ubili.  Poleg  tega  se  rote  in  preklinjajo  tako  strašno, 
da  bi  se  kar  zemlja  odprla  in  požrla  igralce  in  njih  brloge.  Kadar 
vse  zapravijo,  izrastejo  nekaterim  dolgi  prsti,  da  jamejo  krasti;  drugi 
pridejo  na  beraško  palico  z  ženami  in  otroki  vred. 

V  poprejšnjih  časih  so  ob  nedeljah  in  svetkih  zjutraj  pred  cer- 
kvenim opravilom  in  pozno  zvečer  Ijubljanskim  voznikom  in  tovor- 
nikom  z  verigami  bránili,  da  niso  mogli  ne  v  mesto  ne  čez  most.  A 
sedaj,  mili  Bog!  nekateri  nimajo  nobenega  praznika.  O  zapovedanih 
postnih  dneh  jedó  meso,  da  se  vprek  letí,  nekatere  celo  silijo.  —  Ne- 
kateri luteráni,  ki  znajo  čitati,  zbirajo  druge  okolo  sebe  in  jim  ozna- 
njujejo  svoj  dozdevni  evangelij.  Na  Brdo  in  k  Sigesdorferju  letajo  sedaj 
bolj  nego  kedaj.  2)  Brez  dovoljenja  prodajejo  posestva  mestna,  cerkvena, 
bolničina,  n.  p.  njive,  vrtove  itd.  Kupci  smejo  prodajati  pred  službo 
božjo,  in  brez  ozira  na  betežne  in  bolnike  skačejo,  plešejo  in  godejo 
nekateri,  kakor  jim  srce  poželí.  —  Pri  pobiranji  davkov  več  potrošajo 


*)  Po  besedi  Parapatovi  poleg:  Mitth.  d.  hist.  Verein.  f.  Krain    1867  p.  92—93. 

*)  Na  Brdu  je  bival  tedaj  luterski  propovednik  Jernej  Knafelj,  katerega  je  (leta 
-579-)  '^  Kranja  iztiranega  v  isti  graščiui  barón  Eck  bil  vzprejel ,  a  je  bilo  od  vláde 
večkrat  prepovedano,  hoditi  tja  Knaflja  poslušat  in  vzprejemat  od  njega  dozdevnih  sa- 
kramentov  (Istotám  str.   113).  —    Sigesdorfer  je  bil  bržčas  kakov  graščák. 
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nego  nabirajo,  pri  kupčijah  pa  za  likof  zapravljajo  po  lo,  20  in  30  gld. 
Sploh  se  godé  krivice;  neki  beneficijatov  podložnik  je  moral  pri  pre- 
pisovanji  zemljišča  platiti  1 50  gld.  Dávke  nakladajo  samovoljno,  ternu 
več ,  drugemu  manje ,  kakor  jim  pride  na  misel.  Za  hoste  in  gozde 
nikdo  ne  skrbí ;  kdor  more,  kaj  ugrabi.  Bésnica  (?)  je  pripuščena  tujcem, 
mostnine  že  za  blizu  1000  gld.  niso  všteli  v  račun;  duhovnikom  in 
cerkvam  pa  posestva  jemljó  in  sebi  prilaščujejo.« 

Takó  nepoznaní  izvestitelj  Kranjski  leta  1595.,  o  katerem  pa 
sicer  naš  poročevalec  (Parapat)  pripomenja,  »da  je  nekaj  pristransko 
in  preživo  pisal.«  1) 

Katolíkov  odpor  ali  protireformacija. 

Takšnemu  počenjanju  novotarskemu  in  takó  silnému  napredo- 
vanju  luterstva  se  je  bilo  začelo  od  strogo  katoliške  straní  dakakor 
tudi  nasproti  delovati  —  kakor  je  že  bilo  tu  in  tam  omenjeno.  No 
izprva  le  slabo  in  zato  naravski  z  neznatnimi  uspehi.  Cesar  Karol  V. 
(1.  1 5 19. — 1556.)  imel  je  tedaj  v  Italiji  hude  vojne  s  francoskim  kra- 
Ijem  Francem  I. ;  brat  njemu  nadvojvoda  Ferdinand  (od  1.  1531.  rimski 
kralj)  pak  je  avstrijske  in  ogerske  dežele  moral  braniti  proti  mogoč- 
nemu  turskemu  sultanu  Sulejmanu.  Pac  je  bil  Ferdinand  že  leta 
1523.  ukázal,  da  mora  vsakdo  oblástvu  izroČiti  ali  sam  uničiti  vse 
krivovérske  knjige  in  spise;  in  dve  leti  pozneje  isto  ponavljajoč,  pre- 
povedal  je  še  nadvojvoda  v  bodoče  nastavljati  učitelje  brez  škofovega 
dovoljenja;  dá,  niti  pogovarjati  se  nebi  smelo  o  Lutru.  A  leta  1528. 
je  Ferdinand  vzajemno  s  kardinálom  Matejem  Langom,  nadškofom 
salcburškim,  in  Krištofom  Rauberjem,  škofom  Ijubljanskim  in  sekovske 
škofije  upraviteljem,  imenoval  posebno  komisijo,  katera  je  preiskavala 
posamezne  fare  gledé  pravovérstva  in  dajala  potrebne  napotke  ter  novo 
vero  zatirala  in  poravnavala  tudi  druge  nerednosti.  Ali  to  ni  bilo  baš 
káj  izdatno  in  ne  trajno  na  dolgo;  le  takó  nekako  bolj  mimogredno, 
po  nekoder  celo  neporajtano.  2) 

Med  cerkvenimi  poglavárji  se  je  vérskim  no votarjem  v  Slovencih 
prvi  bil  postavil  v  brán  Ijubljanski  škof  Urban  Text  or,  »sin  revnih 
Kraševcev,  pa  z  dušnimi  zmožnostimi  obili  oblagodarjent,  ki  je  (po 
besedah  Trdinovih)  » zapustil  slaven  spominc  in  se  bode  » vedno  štel 
med  prvé  zvezde  slovenskih  katolíkov.*  Leta  1548.  je  Textor  pri  kralji 
Ferdinandu    dosegel  vsaj  toliko,    da  je  bil  Trubar  in  nekoliko   drugih 


*)  Prim.  tudi  Ant.  Kodra  román   »Liiteranci«   v  Kresu    1883. 
2)  Lj.  Zvon  VII.   759;  Križauič  III.  58;  Orožen :  Dek.  Cilli  43. 


Andrej  FAonja:   Reformacija  v  Sloveucih.  6li 


reformatorskih  kolovódij  pregnanih  iz  dežele;  in  tedaj  »zopet  pridobí 
on  škofovemu  sédežu  z  najlepším  vzgledom,  z  varčnostjo,  bogaboječim 
življenjem  spoštovanje  in  svetlost,  ki  je  bila  v  največjo  kvár  in  neČast 
katolištvu  zvečine  izginila.  Vzgled  škofov  prešine  tudi  druge  katolike ; 
zveste  potrdi  v  gorečnosti,  omahujoče  zopet  v  stanovitnost  vzpodbode. 
Čim  večje  je  število  in  oblást  luteránov,  s  tem  večjim  navdušenjem 
se  jim  tudi  on  nasproti  postavi.  Sam  gre  leta  1556.  v  novoverni  Kranj 
in  tu  vpričo  veliké  množice,  ki  se  je  na  semenj  (»žegnanje«)  zbrala, 
tako  presrčno  govori,  da  ganjeno  Ijudstvo  priseže  zopet  na  staro,  ka- 
toliško  vero.  Zaman  ga  luteráni  na  vse  stráni  ovirajo  in  mu  celo  s 
smrtjo  žugajo,  ako  od  svojega  izpreobračanja  ne  odstopi.  Ako  bi  bil 
dalje  živel  (umri  je  1.  1558.  v  Donauwôrthu),  ni  dvomiti,  da  se  nová 
vera  nikdar  ne  bi  bila  tako  dolgo  držala  na  Slovenskem*  —  misii 
Trdina.  No,  hipni  uspeh  Textorjevega  truda  ni  imel  stalnega  vpliva.  ^) 
Razširjanju  nove  vere  je  dalje  še  odločneje  stopil  na  pot  cesarja 
Ferdinanda  I.  najmlajši  sin 

Nadvojvoda  Karol, 
kateri  je  leta  1564.  dobil  vlado  v  takoimenovani  Notranji  Avstriji,  t.  j. 
v  Stajerski,  Koroški  in  Kranj  ski  z  Gorico  in  Trstom.  Novi  vladár, 
stolujoč  v  Nemškem  Gradci ,  »bil  je  unet  katolík,  ki  je  sldenil  proti 
novi  veri  ravnati  ostreje,  nego  njegov  oče;  pred  vsem  pa  je  želel 
kmete  pri  starí  veri  obdržati,  ali  jih,  kjer  so  se  že  preverili,  znova 
k  nji  privesti*  (Trdina  no.).  Naš  zgodovinopisec  J.  Staré  označuje 
njega  delovanje  v  tem  oziru  v  obce   takó-le  {IV.    189.): 

» Nadvojvoda  Karol  je  takoj  prvá  leta  vladanja  pokazal,  da  ga 
je  volja,  povrniti  katoliški  cerkvi  v  svojih  deželah  nekdanjo  veljavo. 
V  tem  prizadevanji  so  ga  podpíralí  njegovi  katoliški  svetovalci ,  po- 
božná njegova  žena  Marija  Bavarska  in  jezuvití,  katere  je  nadvojvoda 
najpreje  pozval,  da  so  v  Gradci  opravljali  pôstne  propovedi,  potem 
pa  jih  je  nagovoríl,  da  so  se  za  stalno  naselíli  v  njegovem  prestolnem 
mestu,  kjer  so  zaslepljeno  ijudstvo  imeli  s  poukom  odvračati  od  kri- 
voverstva.  Razven  tega  je  Karol  naj  predr znej  še  protestantské  propo- 
vednike,  kakor  n.  pr.  Trubarja  takoj  iz  dežele  izgnal,  kakor  hitro  je 
zasedel  vladárski  prestol.  Štajerská,  koroška  in  kranjska  deželna  go- 
spôda,  ki  so  po  večjem  bili  protestanti,  upirali  so  se  na  vso  moč 
úkazom  svojega  vladarja  ter  zahtevali  versko  slobodo.  Ti  prepiri  so 
se  však  čas  ponavljali,  ali  brez  uspeha,  kajti  Karol  ni  odjenjal  od  svo- 
jega sklepa  in,  ako  je  kedaj  na  videz  nekoliko  odjenjal,  storil  je  zato, 

*)  Trdina  1.   c.   106,    107;   Letopis  Matice  Slov.    1870.    112. 
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ker  je  od  gospôde  trebal  pomoci  zoper  Turke.  Takó  je  plemeniti 
gospôdi  ustno  dovolil,  da  smejo  slobodno  spoznavati  protestantsko 
vero ;  ali  mestom  in  trgom  te  pravice  nikakor  ni  hotel  dovoliti  ( — 
razven  že  zgoraj  o  tem  predmetu  imenovanim  mestom :  Nemškemu 
Gradcu .  Judenburgu ,  Celovcu  in  Ljubljani !).  Ko  so  pa  gospôda  bili 
vse  bolj  in  bolj  prevzetneji,  preklical  je  Karol  tudi  te  besede  in  začel 
brezozirno  zatirati  luterstvo.  Najnevarnejše  protestante  je  dejal  v  zápor, 
druge  je  izgnal  iz  dežele,  a  njihove  knjige  je  dal  očitno  sežgati.  —  Naj- 
lepší sad  Karolovega  prizadevanja  je  bilo  katoliško  vseučilišče  v  Nem- 
škem  Gradci,  katero  je  skrbni  nadvojvoda  s  papeževim  in  cesarjevim  odo- 
brenjem  utemeljil  1.  1586.  ter  ga  poveril  učenim  članom  Jezusove  družbe.c 
V  kolikor  se  te  naredbe  Karolove  in  njih  uspehi  posebej  tičejo  Slo- 
vencev,  to  moremo  navesti  nekoliko  posameznostij  zlasti  za  Kranjsko.  1) 
Tú  je  bil  takoj  po  nadvojvodskem  úkazu  zabranjen  slovenskí  »Cer- 
kveni  obrednik*,  ki  ga  je  bil  Trubar  sestavil  (1.  1564.)  za  bogoslužje 
lutersko.  Zaradí  Trubarja  samega  dotični  úkaz  na  izgon  sicer  istega 
leta  dežélnemu  zboru  ni  bil  priobčen,  ker  tá  zaradi  groznega  pomora 
v  Ljubljani  tedaj  ni  zboroval;  no  vender  je  moral  Trubar  nato  me- 
seca  malega  srpana  leta  1565.  iti  za  stalno  v  Nemčijo.  Jednako  sta 
bila  izgnana  novoverska  propovednika  iz  Metlike  in  Novega  mesta.  V 
luterskem  Krškem  pak  je  (1.  1567.)  novi  župnik  Polydor  de  Monta- 
gnana  protestantskega  propovednika  Weyxlerja  odpravil  in  skoro  nazaj 
izpreobrnil  blizu  vse  mesto.  Dalje  je  v  Gorico  nadvojvoda  Karol  po- 
slal posebno  komisijo,  na  čelu  nji  Ijubljanskega  škofa  Konrada  Glu- 
siča,  katera  komisija  je  velela  vse  krivovérske  knjige  pokončati, 
protestantom  pak  je  dala  na  voljo,  da  se  ali  novi  veri  odpovedó, 
ali  zapusté  deželo.  Tedaj  se  je  tudi  Vipavska  dolina  zopet  vrnila  v 
staro  cerkev;  le  26  oseb  je  bilo  takó  trdovratnih,  da  so  rajši  popu- 
stili stari  dom,  nego  novo  vero.  V  Kamniku  je  Karol  županu  zapo- 
vedal ,  vse  protestante  iz  mestnega  sveta  iztrebiti ,  propovednike  pa 
pregnati  in  ako  se  zopet  prikažejo,  pozapreti  jih.  Istotako  je  v  Rádov- 
Ijici  nadvojvoda  protestantskí  mestni  svet  razpustil  in  velel  izvoliti 
novega  katoliškega.  Na  Biedu  je  okrajni  glavár  Lenkovič  Ijudem  pre- 
povedal,  poslušati  luterske  propovedi  in  jim  je  pret/l  tudi  s  kaznijo  v 
denarjih.  Mestnega  župana  iz  Kranja  so  v  Nemškem  Gradci  vrgli  v 
ječo,  ker  je  protestantskému  propovedniku  Knaflju  dovolil  v  mestu 
stanovati  (1.  1579.).  Navzlic  nadvojvodskemu  úkazu  mestni  svet  Knaflja 
vender  ni  izgnal  in  je  namesto  zaprtega  župana  izvolil  novega  prote- 
stantskega. 

>)  Poleg  Staréta   188,  Trdine   1 10,  Križauiča  69. 
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Tudi  V  Rádovljici  so  se  luterski  meščani  leta  1587.  pri  dežélnem 
zboru  v  Ljubljani  pritožili  zoper  (bajé)  nepostavno  in  neusmilno  rav- 
nanje  nadduhovnika  rádovljiškega  in  prošta  Ijubljanskega  Gašperja 
Freudenschussa  v  svetnih  in  cerkvenih  pôslih,  kateri  pritožbi  so  se 
pridružili  tudi  Ločanje,  Blejci,  Bohinjci  in  drugi.  Kranjski  stanovi  so  tem 
pritožbam  in  prošnjani  do  nadvojvode  Karola  dodali  nekatere  vzglede 
brezozirnega  neusmilnega  vedénja  katolikov  do  drugovercev  navzlic 
verski  pogodbi  v  Brucku  in  se  ostro  pritožili  zoper  táko  postopanje 
ter  zahtevali,  naj  se  Ijudem  pušča  verska  sloboda  in  popravijo  kri- 
vice, pretéči :  da  se  ne  lotijo  prej  niti  adrese  niti  posvetovanja  o  letnih 
doneskih  za  hrvaško  gránico  in  o  drugih  potrebah.  Ker  komisárji  niso 
vzprejeli  pritožbe,  zapustili  so  luterski  poslanci  zbornico  in  ostal  je 
samo  duhovenski  stan,  češ,  da  hoče  dovoliti  adreso.  A  premalo  jih 
je  bilo.  Vládni  komisárji  so  pretili  z  razpuščenjem  zbora,  ako  ne  storí 
svoje  dolžnosti  in  po  posebnih  poslancih  ne  odpravi  verskih  pritožeb 
do  nadvojvode.  Stanovi  se  niso  udali.  In  da  so  vzprejeli  vládne  ter- 
jatve,  prisiljeni  so  bili  komisárji  dné  18.  svečana  leta  1587.  vzprejeti 
pritožbo.  —  Dá,  rádovljiški  meščani  in  drugi  zaradi  nove  vere  pre- 
ganjani  podložniki  iz  bližnjih  krajev  zlasti  z  Blejskega ,  vzdvignili  so 
se  leta  1587.  celo  na  upôr.  Dvesto  jih  je  bilo  skupaj,  in  z  orožjem 
udarijo  proti  Blejskemu  grádu.  Od  hiše  do  hiše  gredé  so  postavljali 
s  slovesnim  trobentanjem  krivovérce  v  poprejšnje  kmetije,  s  katerih 
so  jih  bili  katoliki  pregnali ,  rekoč:  »Postavljamo  te  na  zemljišče  in 
vračamo  ti,  kar  je  tvojega,  da  bodeš  graščini  pokoren  s  štibro,  davkom, 
tlako  in  z  vsem  zunanjim,  kar  pa  zadeva  vest  in  dušo,  nisi  dolžen  ubo- 
gati.«  No,  Ločanje  in  Blejci  so  se  na  posredovanje  svojih  gospodárjev, 
frizinškega  in  briksenskega  škofa,  vender  vrnili  zopet  v  staro  cerkev  ; 
>udati  so  se  morali  morebiti  ne  toliko  boljšemu  prepričanju,  kolikor 
vedno  rastoči  sili.«  1)  Le  Rádovljičanje  in  Bégunjci  so  še  ostali  trdo- 
vratni;  tukaj  je  propovedoval  J.  Dalmatin  (1.  1588.)  pri  vdovi  Juliji 
Kacijanarjevi. 

Vse  te  nadvojvodske  naredbe  zoper  luterane  so  torej  res  bile  le 
>polovične  in  zla  niso  s  koreňom  iztrebile,  ampak  samo  nekoliko  ovi- 
rale«  (Križanič).  »Tudi  v  Ljubljani*  —  pravi  Trdina  —  »začelo  se  je 
sicer  med  tem  ostreje  proti  novi  veri  govoriti  in  delati,  ker  je  škof 
Seebach  previdel,  da  v  takih  časih  milost  in  prizanašanje  več  škoduje, 
nego  hasni.  Pa  njegovi  nameni  izpodleté  zaradi  ošabne  novoverske 
stránke,  in  on  sam  se  reši  iz  smrtne  nevarnosti  le  s  tem,  da  naglo 
zapustí  Ljubljano,    v  katero  potem  silno  privré   slovenskih    luteránov, 

1)  Takó  J.  Parapat  v  Letopisu  Matice  Slov.   1872  -73  str.  8  —  10, 
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katerim  je  v  domači  vaši  njih  vera  bila  prepovedana.  Pa  tudi  po  malih 
mestih  in  po  deželi  je  zmaga  katolištva  nestanovitna ,  česar  so  bile 
krivé  zlasti  tačasne  razmere.  Karola  so  začeli  namreč  Turki  hudo  pri- 
tiskati;  on  se  je  mogel  braniti  le  s  pomočjo  stanov;  zatorej  jih  mora, 
da  bi  jih  dobil  na  svojo  strán,  potolažiti  in  jim  zopet  podeliti  slo- 
bodo  novoverskega  obreda.  Ko  premagani  Turki  več  ne  pretijo,  Karol 
sicer  poskusi  omejiti  privoljenje,  čez  katero  so  segali  stanovi;  pa  ta 
poskus  jih  tako  razkači,  da  sklenejo,  njemu  nikakeršnega  dávka  več 
ne  plačevati  in  se  za  njegove  prepovedi  poslednjič  več  ne  meniti.  Ker 
mu  moci  nedostaje,  ustaviti  se  takému  kljubovanju:  zato  se  povsod 
zopet  luterstvo  vzdigne  ter  ali  popolnoma  zmaga  ali  pa  zraven  kato- 
lištva veljavo  dobi.* 

>Takó  je  omahovala  takrat  na  Slovenskem  vera;  sedaj  se  je 
mislilo,  da  mora  nová  vera  vekomaj  obveljati,  pa  skoro  jo  je  zopet 
izpodrinila  njena  nasprotnica,  ki  se  je  zdela  malone  popolnoma  že  za- 
dusená.* In  to  ne  samo  v  Kranjski,  nego  in  tem  bol  j  še  v  Štajerskí 
in  Koroški  tudi  v  slovenskem  delu.  Saj  so  v  poslednjih  dveh  pokrá- 
jinah  uprav  v  tej  dobi  bile  nastale  nove  protestantské  nasélbine  in 
cerkve  pri  Celji,  poleg  Maribora  in  v  Radgoni  pa  v  Celovci,  in  so  se 
baš  tedaj  dogajali  omenjani  neredi  in  nemiri  zopet  v  Celovci ,  Véli- 
kovci,  Dravbregi,  Radgoni  idr.  »Sploh  se  je  videlo «  (da  se  poslužimo 
zopet  besed  Trdinovih),  »da  nedostaje  pravega  moža,  ki  bi  imel  zraven 
junaškega  poguma  visoko  učenost ,  zraven  gorečnosti  za  vero  stano- 
vitno,  neutrudno  marljivost,  da  bi  mogel  premagati  ovire,  ki  so  bile 
katolištvu  na  poti ,  in  luterstvo  zopet  pregnati  iz  dežele  in  národa, 
ki  je  bil  toliko  let  zvest  sin  katoliške  cerkve.* 

No,  ták  mož,  ali  bolje,  táki  možje,  pojavili  pa  so  se  vender  tedaj 
o  prehodu  XVI.  v  XVII.  vek,  kateri  so,  imajoči  omenjena  svojstva, 
z  združenimi  močmi  se  lotili  resnobno  dela  protireformacijskega  ter 
zadali  pač  smrtni  udarec  protestantstvu  vsaj  v  večjem  delu  Notranje 
Avstrije,  torej  tudi  v  Slovencih.  Bili  so  to:  Dežélni  vladár:  Karolov 
sin  in  (od  1.  1595.)  naslednik  mu  nadvojvoda  Ferdinand,  poznejši 
cesar  Ferdinand  II.,  zmagovalni  pobojevalec  protestanstva  tudi  v  Ceški 
izza  bitke  na  Beli  Gori;  pa  cerkveni  poglavárji:  škof  lavantski  Jurij 
Stobaeus,  tajni  svetoválec  in  namestnik  v  notranjeavstrijskih  de- 
želah,  zapravo  duševni  vodja  protireformaciji;  zatem  škof  sekovski 
Martin  Prenner,  zaradi  svoje  gorečnosti  v  iztrebljanji  luterstva  na- 
zvan  »malleus  haereticorum*  (kladivo  krivovércem);  in  zlasti  škof  Iju- 
bljanski  Tomaž  Chrôn,  »navdušeii  apoštol  katoliške  vere,  v  duhovnem 
obziru  za  Slovence  ono  isto,    kar  na  turških  boriščih   Janez  Kacijanar 
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ali  Herbart  TurjaŠki.c  1)  —  O  téh  móž  delovanji  v  rečenem  zmislu 
nam  je  priobčil  v  domači  književnosti  največ  podatkov  zopet  dr.  Kri- 
žanič,  popisuje  isto  v  posebnem  oddelku  (str.  72.  si.):  >Prava  refor- 
macija v  Notranji  Avstriji ,  zlasti  na  Slovenskemc  ;  kar  hočemo  tudi 
mi  v  naslednjem  upotrebiti  z  nekaterimi   pristavki  in  dopolnjami. 

Nadvojvoda  Ferdinand,  pravi  reformátor. 

>Ko  je  Karol  leta  1590.  umri,  vládala  sta  namesto  mladoletnega 
njegovega  siná  Ferdinanda  najpreje  nadvojvoda  Ernest,  potem  pa  nad- 
vojvoda Maksimiiijan,  brata  cesarja  Rudolfa  II.  Pa  že  leta  1595.  se 
je  Ferdinand  z  vseučilišča  v  Ingolstadtu  vrnil  v  Gradec  ter  sam  prevzel 
vlado,  dasi  je  šele  izpolnil  16.  leto.  >  Mladi  nadvojvoda  c  ( —  takó  piše 
dr.  Križanič  —  nekoliko  po  Starétu  191.  — )  >bil  je  še  mnogo  bolj 
unet  za  katoliško  cerkev,  nego  njegov  oče,  in  nikakor  ni  mislil  do- 
voliti,  da  bi  se  v  njegovih  deželah  šopirila  Lutrova  nová  vera.  De- 
želna  gospôda  so  hoteli,  da  naj  jim  potrdi  vsaj  toliko  verske  slobode, 
kolikor  jim  je  podelil  oče  njegov;  ali  Ferdinand  se  jim  je  odločno 
upri  in  ni  hotel  práv  nič  vedeti  o  teh  pravicah,  katerih  Karol  itak 
nikdar  ni  podpisal.  Ferdinand  se  je  očitno  izjavil,  da  v  svojih  deželah 
ne  trpí  druge  vere  negoli  katoliško.  Cesar  Rudolf  ga  je  sváril,  naj 
se  nikar  ne  prebití ;  ali  pobožná  mati  je  njegovo  postopanje  popolnem 
odobravala  ter  ga  vzpodbujala  k  stanovitnosti.  Obča  misel  je  bila,  da 
ni  môči  tega  več  izvrŠiti,  ker  je  luteránov  že  bilo  kakor  listja  in  tráve,  c 

•Nadvojvoda  je  najprej  zaupal  na  božjo  pomoč.  Potoval  je  v 
Italijo  na  imenitno  božjo  pot  v  Loretto,  kjer  je  pred  oltarjem  Matere 
božje  obljubil,  da  ne  bode  odjenjal,  dokler  popolnoma  ne  iztrebi  kri- 
vovérstva  iz  svojih  dežel.  Previdnost  božja  je  hotela,  da  sta  v  nje 
govih  deželah  tedaj  pastirjevala  dva  izvrstna  škofa.  Martin  Prenner, 
škof  sekovski,  zagovarjal  je  s  krepko  besedo  in  s  pismom  resnice  ka- 
toliške  vere  ter  razkrival  zmote  nove  vere.  Pravá  naslomba  pa  je  bil 
za  Ferdinanda  izkušeni  in  značajni  lavantski  škof  Jurij  Stobaeus,  mož 
poln  duhá  božjega,  ki  je  z  bistrim  svojim  umom  mladému  nadvojvodi 
vedno  pravo  svétoval  in  ga  ravno  takó  odvracal  od  nepremišljene 
ostrosti,  kakor  od  boječe  popustljivosti.  Leta  1 597.  je  Ferdinand  ime- 
noval  Tomaža  Chrôna  za  Ijubljanskega  škofa;  in  to  je  tretji  vladika, 
ki  je  z  velikim  umom  in  apostolsko  gorečnostjo  podpiral  veliko  pod- 
jetje  vojvodino.«  ^) 

1)  Koled.  Družbe  sv.  Mohora   1868.  44;  Trdina  1.  c.    1 1 1. 

*)  Chron  je  bil  sin  Ijubljanskega  mestnega  svetovalca  —  protestanta ;  mašnik  posvečen 
v  Sekovi  leta  1588.  in  župnik  tam ;  aše  istega  leta  kanonik  v  Ljabljani  —  na  mestu  P,  Trubarja. 
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Pozivajoč  se  na  sicer  čudno  pravilo  istih  knezov  protestantskih 
—  določeno  v  verozakonskem  miru  v  Augsburgu  leta  1555.:  »Cuius 
regio,  illius  et  religio,«  t.  j.  vladár  odločuje  o  veri  svojih  podanikov: 
začel  je  torej  strogo  katoliški  in  po  jezuvitih  vzgojeni  nadvojvoda 
Ferdinand  resno  protireformacijo  v  Notranji  Avstriji.  Ko  so  bili  de- 
žélni  stanovi  Štajerské,  Koroške  in  Kranjske  prišli  poklanjat  se  novému 
vladárju  in  prisezat  zvestobo,  izprožili  so  najprej  besedo  o  verstvu 
zahtevajoči,  da  jim  se  potrdi  njih  slobodno  veroizpovedanje  prote- 
stantsko.  Toda  Ferdinand  jim  takoj  pojasni  naprosto  in  odločno : 
Prisega  zvestobe  in  dogovor  o  verskih  stvareh  da  je  dvoje,  jedno 
različno  od  drugega.  Naj  le  stanovi  prisežejo  zvestobo,  kakor  je  njih 
dolžnost;  verske  straní  se  bode  že  on  sam  pozneje  lotil  vestno.  In 
prisegli  so  zvestobo  stanovi  vseh  treh  dežel.  To  je  bilo  prvo.  Potem 
je  nadvojvoda  odpravil  vse  nekatolike  s  svojega  dvora  in  ukázal  vsem 
uradnikom,  da  se  ravnajo  po  njem,  svojem  gospodarji;  dežélnim  sta- 
novom pak  je  zatem  nadalje  odrekel  sloboščino  za  sloboščino,  kar 
so  jih  isti  ob  ugodnih  prilikah  njegovemu  očetu  Karolu  bili  iztrgali.  1)  — 
Nato  je,  vrnivši  se  iz  Italije  in  Rima,  kjer  se  je  bil  o  svoji  stvári  spo- 
razumel  tudi  s  papežem  Klementom  VIIL,  Ferdinand  po  nasvetu  škofa 
Stobaeja  proglasil  znamenite  in  za  protestantstvo  v  Slovencih  odlo- 
čilne  naredbe.   Najprej : 

Izgon  predikantov.  —  Skof  Stobaeus  je  namreč  nadvojvodi 
Ferdinandu  na  njegovo  vprašanje  zaradi  protireformacije  odgovoril  v 
pismu  d.  pri  Sv.  Andreji  v  Lav.  dol.  dné  20.  vélikega  srpana  leta  1598. 
med  ostalim  svetujé:  » Nadvojvoda  naj  v  svoji  vladárski  oblasti,  katero 
ima  od  Boga  samega,  zapové,  da  morajo  vsi  njegovi  podložniki  bití 
katoličani;  kateri  pa  tega  nečejo,  naj  zapusté  njegove  dežele;  ker 
čudovito  moč  in  veljavo  ima  oblast  vladárjev,  posebno  v  takih  res- 
nobnih  časih  in  v  svetih  rečeh ;  ta  oblast  napolnjuje  hudobneže  s 
strahom,  a  dobrake  s  poštovanjem.*  Nato  je  Ferdinand,  počenši  pri 
glavi,  takoj  dné  1 3.  kimovca  i.  leta  izdal  dežélnim  stanovom  štajerskim 
úkaz :  Protestantské  cerkve  in  šole  kakor  v  Nemškem  Gradci  in  Ju- 
denburgu  takó  v  vseh  dežélnemu  knezu  podložnih  mestih  in  trgih  da 
v  štirinajstih  dneh  pozapró,  predikante  in  šólnike  svoje  pa  spravijo 
iz  dežele  ter  vse  nove  namestitve  cerkvenih  služeb  da  opusté.  Predi- 
kantom  in  Šólnikom  je  bil  priobčen  prepis  tega  ukaza,  vender  najprej 
samo  nemškograškim,  ker  so  tukaj  bili  kolovódje  protestantstvu.  Povelje 
je  osupnilo ;  toda  nikdo  ni  mislil,  da  bode  obveljalo.  Protestantskí  sta- 
novi so  Ferdinandu  poslali  dolgo  prošnjo,  naj  úkaz  prekliče,  in  so  ga 

1)  Vid.  Weckstimmen  f,  d.  kath.  Volk,   VI.  Jahrg.    10.  Heft,   p.   i6  sq. 
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opozorili  na  nevarnost  pretečo  deželi  od  Turkov.  Ferdinand  takoj  dné 
23.  kimovca  izdá  drugi  úkaz,  v  katerem  pograja  nepokorščino  dežélnih 
stanov,  predikantom  pak  znova  odloči  rok  osem  dnij,  v  katerih  j  im 
je  deželo  zapustiti.  Protestantje  so  mu  zopet  ugovarjali  in  tudi  pretili 
ter  se  skrivaj  zbirali ;  a  predikantje  sami  so  kakor  besniki  tekali  po 
Nemškem  Gradci,  nadvojvodo  psovali  in  katolike  zmerjali,  a  odpravljali 
se  niso.  Tedaj  pa  Ferdinand  razpostavi  po  Nemškem  Gradci  tristo 
zanesijivih  vojakov  in  dá  dné  28.  kimovca  tretji  úkaz  (predpóludne 
nabit  na  zid)  veléč :  »Pred  solnčnim  západom  pojdejo  pod  smrtno  kaz- 
nijo  vsi  predikantje  iz  Nemškega  Gradca  in  v  osmih  dnéh  istotako  za 
glavo  iz  vseh  dežel  Njega  knéžje  svetlosti. «  In  to  je  pomagalo.  —  Dné 
30.  vinotoka  je  nato  nadvojvoda  še  proglasil  úkaz,  da  morajo  vsi  pre- 
dikantje in  luterski  šólniki  še  tisti  dan  zapustiti  Ljubljano,  v  treh  dneh 
pa  oditi  iz  vseh  njegovih  dežel  notranjeavstrijskih.  In  tedaj  so  novo- 
vérski  propovedniki  in  učitelji  zvečine  zapustili  Nemški  Gradec,  Ljub- 
ljano in  sčasoma  tudi  druge  kraje  in  mesta.  Le  posamezni  so  še  tú  in 
tam  se  potĺkali  po  gradovih,  kakor  n.  pr.  Fel.  Trubar  v  Kranjski,  Doli- 
anski  v  Štajerskí,  in  pač  še  vec  njih  po  Koroški,  katere  so  plemenitaši  pri 
sebi  skrivali  in  pred  vlado  bránili.  *)  (Dalje  prihodnjič.) 

1)  Prim   Križanič  73,  74,  pa  Weckstimmen  1.  c.  18,  19. 
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b  citrah  déklica  sedí: 
Izvablja  strunam  milé  glase, 
Premišlja  v  dúhu  préšle  čase, 

In  sólza  lice  ji  rosí. 

Drugače  je  bilo  nekdäj : 
V  nedolžnih  prsih  nádej   sreča, 
Radóst,  Ijubezen  kopmeča  .  .  . 

Mladenki  cvél  je  zémski  räj. 

Predrag  spomin,  spomiii  vesél ! 
Ob  n  jem  pri  citrah  je  sedela. 
Sladko  ji  duša  je  drhtela : 

Tedáj  jo  prvič  je  —  objél ! 

Nezabni  hip !  Radosti  svit, 
Zivljenja  tihi  čar  dražestui, 
Ljnbezní  čut  sladkó-bolestui 

Bil  ž  njim  je  v  dvoje  prsij  vlít. 


Na  veke?  Ne!  Slovo,  slovo, 
Kdo  tvojo  bi  bridkóst  opisal.? 
Tvoj  hip  je  déklici  zarisal 

Gorjá  spomin  v  srcé  mlado ! 

Grenék  spomin  in  nevesél! 
Ob  citrah  spet  je  ž  njim  sedela, 
Kakó  ji  duša  je  drhtela, 

Ko  tíi  jo  zadnjič  je  —  objél ! 

In  šel  brez  njé  po  svetu,  sam ! 
Zakaj.'  Nezvest  ni  mogel   iti  — 
Nô  smel  mladenke  n  i  Ijubiti 

Zato  je  šel,  Bog  védi,  kam  .  .  . 

Ob  citrah  déklica  sedí: 

Izvablja  strunam  milé  glase, 

Premišlja  v  dúhu  préšle  čase. 

In  sólza  lice  ji  rosí. 

L.  A. 
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JURIJ  ŠUBIČ 


t- 


lani  dné  i.  vélilcega  trávna  je  pozvanjal  íLjubljanski  Zvon« 
prerani  smrti  Janeza  Subiča,  katerega  so  nam  zagrebli 
tam  zunaj  v  Renski  Palaciji,  in  danes,  po  sedemnajstih 
mesecih,  doletela  ga  je  zopet  bridka  dolžnost,  razglasiti 
širom  domovine  naslednjo  prežalostno  novíco: 

Dné  8.  kimovca  t.  1.  je  umri  v  Lipskem  na  Saksonskem,  v  Ho- 
telu »Deutsches  Haus«  za  srčno  kapjó  Jurij  Subič,  najgenijalnejši 
izmed  vseh  dosedanjih  slikarjev  slovenskih!  .  .  . 

Z  Jurijem  Subičem  nam  je  vzet  velik  umetnik,  slikarski  genij.  s 
kakeršnim  se  Slovenci  došlej  še  nismo  mogli  ponašati.  V  dveh  deset- 
letjih  je  pridobil  svojemu  imenu  evropski  glas,  kateri  je  zazvenél  tudi 
tjá  dôli  v  klasiške  Aténe  .  .  . 

Jurij  Subič  je  bil  najnadarjenejši  izmed  vseh  petih  bratov  Šu- 
bičev.  On  se  je  v  Slovencih  povzdvignil  do  čudenja  vrednega  moj- 
sterstva  v  stroki  slikarski,  v  kateri  ga  ne  dohití  nobeden  naših  zdaj 
živéčih  umetnikov. 

Porojen  dné  13.  malega  trávna  leta  1855.,  učil  se  je  Jurij  Subič 
prvih  korakov  v  bájni  svet  lepih  umetnostij  domá  v  Poljanah  ob  roki 
blazega  očeta-slikarja.  Ko  je  bistri  decko  dorasel,  izročil  ga  je  vrii  ro- 
ditelj,  kakor  Janeza,  akademiškemu  slikarju  Janezu  Wolfu,  da  ga  na- 
véde  na  pravi  pot  umetniške  izobrazbe.  Pokojni  Wolf  je  bil  jako  du- 
hovit  človek.  V  mladosti  svoji  je  prebil  burno,  romantiško  življenje 
v  Italiji  in  je  imel  káj  bohotne  izkušnje,  katere  so  mu  razbistrile  názore 
o  svetu  in  življenji.  On  našemu  Juriji,  kakor  sploh  učencem  svojim, 
ni  bil  plačan  učitelj,  temveč  pristen  vzgojevatelj  ter  ga  je,  obdarova- 
nega  s  korenitimi  svojimi  nauki,  napotil  na  Dunaj  v  slikarsko  akade- 
mijo.  Ťukaj  se  je  velenadarjeni  mladenič  káj  marno  učil  sistemati- 
škemu  risanju  in  slikanju  pod  vodstvom  slovečega  slikarja  G  riep  e  n- 
kerla.  Kakó  se  je  odlikoval  med  vsemi  pitomci,  dokazuje  nam  to,  da 
se  mu  je  prisodilo  Fiigerjevo  darilo  in  to  za  najboljšo  ilustracijo  po- 
slednjega  prizora  v  Schillerjevi  pesmi :  »Der  Gang  nach  dem  Eisen- 
hammer*. 

Leta  1875.  je  moral  pretrgati  slikarske  svoje  studije  na  dunajskí 
akademiji,  ker  je  bil  pozvan  v  vojake.     Ko  je   po    dveletnem   službo- 
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vanji  slekel  zopet  cesarsko  suknjo,  vrnil  se  je  na  Dunaj,  kjer  je  na- 
daljeval  svoje  vežbanje  v  slikanji  v  Griepenkerlovi  soli,  dokler  ga  niso 
znova  pozvali  od  slikarskega  stojála  pod  puško  in  sicer  osvájat  Bosno 
in  Hercegovino.  A  tudi  tam  dôli  v  tBosni  solzorosni*  se  je  pridno 
uril  v  umetnosti  svoji  ter  ter  nabral  mnogo  značljivih  tipov  in  studij 
iz  romantiškega  življenja  jugoslovanskega. 

Po  bosenski  okupaciji  je  nekoliko  čaša  na  Dunaji  privatiziral, 
potem  je  šel  z  grófom  Mensdorfom  na  Česko,  kjer  je  izgotovil  neko- 
liko pokrájinskih  slík  po  prirodi  iz  okolice  njegovih  graščin.  Ondu  ga 
je  leta  1879.  doletela  častna  ponudba  od  slikarske  akademije  dunajské. 
Dr.  Henrik  Schliemann,  ki  je  zaslúl  po  svojem  odkopávanji  Homerjeve 
Troje,  sezidal  si  je  v  Atenah  palačo,  katero  si  je  hotel  dati  oslikati 
z  mitološkimi  podobami.  In  v  to  so  po  nasvetu  Griepenkerlovem  iz- 
brali  našega  Jurija  Subiča,  kateri  je  delo  z  veseljem  prevzel  in  grudna 
meseca  tistega  leta  odpotoval  v  klasiško  Grecijo.  In  slávni  naš  rojak 
se  je  ondu  káj  vrlo  ponesel  z  dekorativnim  slikanjem  svojim,  da  se 
mu  je  vse  čudilo  in  so  mu  Grki  ponujali  profesuro  na  aténski  akade- 
miji.  A  mladi  naš  umetnik  je  hrepenel  v  svet,  da  bi  si  razširil  dú- 
ševno  obzorje  svoje  in  se  popolnil  v  izvoljeni  umetnosti.  Na  vabílo  pri- 
jatelja  z  dunajské  akademije,  češkega  slikarja  Vojteha  Hynai  sa ,  pre- 
selil  se  je  leta  1880.  iz  Atén  v  Pariz,  kjer  je  stopil  v  krog  slikarjev- 
rejalistov  moderne  francoske  šole.  Delal  je  skupno  najprej  z  imeno- 
vanim  umetnikom,  potem  z  drugim  češkim  slikarjem,  Václavom  B  r  o- 
žikom  in  napósled  tudi  s  slovečim  ogerskim  slikarjem  Mihaelom  Mun- 
kaczyjem.  Tu  se  je  iznebil  zastarelih  popirnatih  predlog  in  mrtvih  sli- 
karskih  tvoril  iz  R  a  h  1  o  v  e  šole,  katera  je  takrat  prevladovala  na  du- 
najskí akademiji,  in  začel  je  slikati  samostojno,  povsem  rejalistiški  in  po 
živih  modélih. 

Kaj,  koliko,  kakó  in  za  kóga  vse  je  slikal  Jurij  Subič  ves  čas 
svojega  bivanja  v  Parizu,  to  nam,  žal,  ni  znano;  zakaj  on,  kakor 
malone  však  veleum,  razglašal  ni  rad  svojih  dél,  in  še  menj  bi  se  bil 
ž  njimi  ponášal.  Nepregledna  pa  je  vrsta  znanih  nam  njega  slik,  ka- 
tere  je  izvršil  v  sedemnajstih  letih,  t.  j.  odkar  je  stopil  v  dunajsko 
akademijo,  in  jedva  jih  naštejemo  na  tem  tesnem  prostom  po  njih 
imenih : 

Prvá  dela  Jurija  Subiča,  s  katerimi  je  stopil  pred  slovenskí 
svet,  bile  so  Stritarjevemu  >Zvonu<  leta  1878.  pridejane  ilustracije  nje- 
gove  »Raje«  in  sicer:  »Prisegac,  »Na  meji«,  »Poslanecc,  »Begunc  i.  t.  d. 
Tem  so  nasledovali  v  nemških  in  v  čeških  časopisih  priobčeni  jugo- 
slovanskí  tipi  in   »studije  iz  Bosne «. 
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Po  vrnitvi  iz  bosenské  okupacije  je  nasHkal  podobo  S  v.  Roka  za 
neko  tirolsko  cerkev. 

Leta   1876.  je  posnel  na  Češkem  nekoliko  pokrájinskih  slik. 

V  Schliemanovi  palači  v  Atenah  je  naslikal:  »devet  modn'c«, 
»štiri  letne  čase*  in  »štiri  elemente  c,  skupino  >amoretov*,  bavečih  se 
z  izkopavanjem  starín,  potem  »Ganimeda«,  plešóče  »bahante  in  bahan- 
tinje«  i.  t.  d.;  konečno  portrét  soproge  Schliemanove  in  mlajšega  njemu 
brata. 

Preselivši  se  v  Pariz,  izdeloval  je  z  Hynaisom  slike  za  »Národno 
gledališče«  v  Zlati  Pragi,  med  katerimi  je  »Jaro«  (pomlád)  vkraljevskem 
budoarji  samostojno  delo  Šubičevo.  Potem  je  Vaclavu  Brožiku  pomagal 
pri  slikanji  njegovega  >Jana  Husa  pred  cerkvenim  zborom  v  Kostnici «, 
in  Munkaczyju  pri  izdelavanji  njega  svetovno  znanega  »Kristusa  pred 
Pilátom*,  katerega  je  izgotovil  precejšen  delež  slávni  naš  slikar.  Za 
znanega  trgovca  z  umetnínami,  Charlesa  Sedelmayerja  v  Parizu,  izve- 
del  je  ražne  slike,  med  njimi  dve  kopiji  po  Murillu  za  španjsko  kra- 
Ijico.  Leta  1883.  je  ustvaril  sliko  »Skupni  zájutrek*,  kažočo  mlado 
gospodičino,  katera  pitá  s  sladkorjem  papigo;  potem  sliko  iz  življenja: 
»Pred  lovom«,  na  kateri  normandijski  kmet,  stojéč  pred  odprtimi  vráti, 
preiskuje  puško.  Ta  slika  je  bila  tistega  leta  razstavljena  v  pariškem 
»  Salónu  «. 

Prišedši  leta  1883.  domov,  naslikal  je  Sv.  Jurija  za  véliki  oltár  v 
cerkev  Šentjursko  pri  Kranji. 

Leta  1884.  je  izvedel  po  naročilu  dežélnega  odbora  kranjskega  za 
novi  Ijubljanski  muzej  štiri  alegoriške  podobe:  >Prirodopisje«,  >Umet- 
nostc,  »Zgodovino«  in  »Starinstvo«  in  šest  portrétov:  Valvasorja,  Žige 
Cojza,  Vodníka,  Herbersteina,  Andreja  in  Viktorja  Smoleja.  Tačas  je 
naslikal  takisto  v  životní  velikosti  drja.  Ivana  Tavčarja  in  Ivana  Hri- 
barja  ml.  Pozneje  je  izgotovil  še  portrét  gospé  Frančiške  Tavčarjeve 
kakor  tudi  nekaterih  drugih  oséb. 

Leta  1886.  je  naslikal  na  obok  šentjakopske  cerkve  v  Ljubljani 
>na  présno*  štiri  dogodke  iz  življenja  župnega  patróna  in  sicer:  »Po- 
klic  Sv.  Jakopa  v  apostole*,  »Izpremenjenje  Kristusovo  na  gôri  Tábor*, 
>Smrt  Sv.  apoštola  Jakopa*  in  njega  »Proslavljanje  pred  komposteljsko 
cerkvijo*. 

Za  pokojnega  cesarjeviča  Rudolfa  knjigo:  >Die  ôsterr.-ung. 
Monarchie  in  Wort  und  Bild*  je  narisal  Jurij  Šubič  iz  národnega  živ- 
ljenja slovenskih  Štajercev  in  kranjskih  Slovencev  šestnajst  ilustracij, 
med  katerimi  je  z  akvarelnimi  barvami  naslikana  raznovrstna  národná 
nosa.  Vrhu  tega  je  dovŕšil  po  prerano  umršem  bratú  Janezu  prevzete 
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ilustracije  za  tisto  knjigo  iz  življenja  primorskih  Slovencev  in  osem  de- 
korativnih  slik  za  obrtni  muzej  v  Kaiserslauternu. 

Leta  1888.  je  izdelal  oltarno  sliko:  »Marijino  obiskovanjec  za 
cerkev  na  Rožniku.  Dalje  za  cerkev  v  Osilnici  na  Kočevskem  dve 
oltárni  sliki:  »Ss.  Kozmo  in  Damijanac  in  ^Sv.  Tri  kralje«,  in  za  župno 
cerkev  v  Horjulu  križev  pot. 

Letos  je  ustvaril  zopet  dve  cerkveni  sliki  za  ožjo  svojo  domo- 
vino  in  ti  sta:  >Ss.  Ciril  in  Metóde,  katero  je  podaril  g.  Ivan  Hribar 
cerkljanski  cerkvi  pri  Kranji,  in  »Kámenjanje  Sv.  Stefanac  za  Stépanjo 
vas  pri  Ljubljani  .  .  . 

Kakor  čujemo,  prevzel  je  bil  lani  od  Munkaczyja  kolosalno  sliko 
za  strop  muzeja  dunajskega,  katere  je  bil  že  tudi  dodelal  dober  kós, 
toda  bila  sta  se  báje  sprla  s  preošabnim  Madjarjem  in  Šubič  je  opustil 
vsakeršno  delo  zánj.  Poslednje  mesece  ga  je  pozval  k  sebi  na  Sa- 
ksonsko  neki  njega  prijatelj  Kees,  graščák  in  milijonár,  da  bi  mu 
okrasil  v  grádu  Rašvice  vse  dvorane  z  dekorativnimi  slikami,  s  kate- 
rimi  bi  imel  opraviti  delj  nego  leto  in  dan.  S  tem  delom  se  mu  je 
odprl  razgled  v  sijajno  bodočnost,  zakaj  ne  samo,  da  bi  bil  vsestranski 
preskrben  za  dolgo  čaša,  imajoč  ondu  v  grádu  prosto  stanovanje  in 
na  porabo  strežája  in  vóz,  vrhu  tega  pa  še  na  mešec  po  tisoč  frankov 
—  nego  tukaj  bi  se  bil  seznanil  še  z  drugo  aristokracijo,  katera  bi 
mu  bila  naklonila  zopet  daljnega  dela  .  .  . 

Toda  saj  bi  bil  danes  ali  jutri  dobil  tudi  tukaj  v  domovini  dovolj 
opravila,  n.  pr.  v  novem  gledališči,  v  »Sokolskem€  in  >Národnem 
domu  c,  katerega  bodo  napósled  morali  venderle  zidati  —  če  ne  naši 
sinovi,  vender  vsaj  naših  vnukov  vnuki.  In  morda  bi  se  sčasoma  takisto 
še  v  Slovencih  našel  kakšen  mecén,  kateri  bi  našega  umetnika  pomi- 
lostil  z  naročilom  kakšne  slike.  A  končno,  ako  hočemo  res  kdäj  sto- 
piti  v  kolo  kulturnih  národov,  treba  bode  izvestno  tudi  misliti  na  osno- 
vanje  kakšne  risarske  šole,  da  ne  rečem  slikarske  akademije  jugoslo- 
vanske  .  .  . 

Ali  kaj  to  govorim  zdaj,  ko  je  mrtev  genijalni  naš  miljenec 
božji !  Da  ga  je  škoda,  to  nam  dokazuje  obce  žalovanje  po  njem !  Ne 
samo,  da  bi  nam  mógel  ustvariti  še  marsikakšen  umotvor,  temveč  da 
je  umri  toli  m  la  d  baš  on,  ki  ga  je  življenje  takó  veselilo,  in  to  zdaj, 
ko  se  mu  je  odgrnil  razgled  v  brezbrižno  bodočnost  —  to  nas  na- 
udaje  z  bridkostjo !  Saj  mi  je  lani  ob  prerani  smrti  Janezovi  tožil, 
kakó  mu  je  breztolažna  misel,  da  mladi  brat  zdaj  v  grobu  leží,  dočim 
svet  obseva  zlato  solnce  in  po  zemlji  hodijo  veseli  Ijudjel  In  zdaj  po- 
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čiva  tudi  on  istotakó  mladolét  in  nádej ebuden,    daleč  tam  zunaj  v  tuji 
zemlji  zakopán  ... 

Vender  navzlic  svoji  mladosti  nam  je  ostavil  Jurij  Subič  dovŕšená 
dela,  katerim  se  bodo  čudom  čudili  šele  naši  potomci ;  zakaj  nam  ob 
poklekovanji  pred  politiškimi  malíki  nedostaje  pogleda  za  lépe  umet- 
nosti.  A  kdor  ima  očí,  da  vidi,  naj  si  jih  ogleda  in  prepričal  se 
bode,  da  je  bil  pokojni  Jurij  Subič  res  najgenijalnejši  slikar, 
kar  smo  jih  imeli  dosléj  Slovenci. 

Ali  vrhu  izredne  genijalnosti  umetniške  je  podarila  njemu  po- 
sebno  dobrotna  mati  priroda  še  mnogo  drugih  redkih  vrlin,  zlasti  pa 
žarno  blagodušnost,  neusahljivo  dobrovoljnost  in  neko  res  genijalno 
brezskrbnost,  katera  mu  je  kázala  ves  svet  v  jasni  svetlobi.  Ni  čudo 
torej,  da  ga  je  vse  rado  imelo  in  se  ga  veselilo,  zakaj,  kjerkoli  se  je 
prikázal,  razsvetlilo  se  je  nékamo,  kakor  bi  prinesel  luč  v  mračno  sobo, 
in  zavladala  je  obča  radost.  In  bil  je  nepopisno  veledušen  in  radodaren 
do  razsipnosti,  zaradi  česar  je  posebno  mrzel  na  skopuhe  in  stiskáče. 
Toda  bil  je  tudi  jako  iskren  prijatelj  vsakemu  odkritosrčnemu  človeku 
ter  ni  poznal  licemérstva  in  tistega  strupénega  sladkánja,  s  katerim 
se  nam  cesto  prilizujejo  prijatelji-Judeži.  Käj  zoperna  mu  je  bila  tudi 
tista  naša  maloméstna  tesnosrčnost  in  zbadajóča  zabavljivost,  katera 
duší  malone  vse  društveno  naše  življenje.  Zato  ni  maral  živeti  v  pre- 
tesnem  našem  razmérji,  temveč  je  hrepenel  vedno  nazaj  v  priljubljeni 
svoj  Pariz,  kjer  se  je  čutil  povsem  slobodnega  in  vznesénega  za  vzvi- 
.šeni  umetniški  svoj  poziv. 

Skratka  rečeno:  Jurij  Subič  je  bil  pristen  umetnik  z  dušo  in  te- 
lesom, plemenit,  blagosrčen  človek,  nadarjen  z  vzgledno  Ijubeznivostjo, 
s  katero  si  je  pridobil  naklonjenost  vsakega  človeka.  V  njega  bitji 
so  se  združile  telesne  in  duševne  kreposti  v  čudovito  sorazmérje,  ka- 
keršnega  še  nisem  opazil  v  vsem  dosedanjem  življenji  svojem. 

Naj  bi  torej  preblagega  našega  Jurija  Subiča  posnemali  vsi  se- 
danji  umetniki  slovenskí,  zlasti  še  mlajši  njega  trije  bratje,  da  na  takóv 
način  pristojno  slavé  spomin  uvekovečenega  imena  njegovega! 

V  Ljubljani  dné  26.  kimovca    1890. 

Vatroslav  Hoh. 
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Iz  arhiva. 

Povest. 
Spísal  Fr.  Gestrín. 

X. 


Die  Leutnants  und  die  Fähnderichs, 
Das  sind  die  kliigsten  Leute. 


jivi  oblački  so  se  vozili  léno  po  nebu  ter  časih  in  časih  za- 
stirali  slabo  sevajoče  solnčne  žarke. 

Na  vrtu  v  Kótu  so  pričale  večinoma  góle  gredíce, 
da  je  prišla  jeseň  s  svojo  tožnostjo  v  déžel.  Po  stezícah 
je  šumelo  velo  listje.  Vrabci  so  se  izpreletavali  po  največ  že  golih 
vejah  in  posedali  po  grédah.  Okrog  grajskega  stolpa  pa  se  je  vila 
črna  jata  kavk. 

Cvetice  so  zvečine  otresle  pisana  svoja  krilca,  le  pod  staro  lipo 
sredi  uséhle  tráve  je  povešal  zapoznel  cvet  vélo  glavíco.  Brez  družice, 
samoten,  ostavljen  stal  je  ondu  cvet,  in  le  starí  prijatelj,  dávni  znanec, 
rmeni  solnčni  žarek  se  mu  je  časih  približal  in  ga  božal  po  velih  licih. 
A  vzdramiti  ga  ni  mogel  iz  tihe  tožnosti.  — 

Ubogi  cvet !  —  Práv  takó  se  godí  človeku,  kateremu  je  v  cvetni 
mladosti  vzela  usoda  najdražja  bitja  in  ga  pehnila  v  tuji  svet  živet 
samotno,  tožno  življenje,  v  katero  zašije  le  redkokrat  jaseň  žarek  .  .  . 

Dasi  je  bilo  že  pozno  dopóludne,  plávala  je  še  vedno  tenká,  pro- 
zorna  meglíca  nad  zemljo.  Zrak  je  bil  mehak,  vlažen. 

Tožna  si  jeseň,  vender  krásna  v  tožnosti  svoji. 

Teh  mislij  je  bil  tudi  Pavel,  ki  je  sedel  na  vrtni  klópici.  Učno 
knjigo  je  bil  položil  poleg  sebe  ter  brskal  s   palico    po    rjavem    listji. 

PoJeg  učne  knjige  je  ležala  na  klópi  še  druga,  v  sivo  plátno  vezana 
in  z  zlatom  rézana  —  Jeličina  spominska  knjiga.  Dala  mu  jo  je  sinoči, 
da  ji  käj  vánjo  zapiše.  Izpolnil  ji  je  željo  in  zadovoljen  je  bil  s  seboj. 

Gotovo  že  desetikrat  je  vzel  danes  knjigo  v  roko  in  póluglasno 
čital  stihe,  katere  ji  je  bil  zapisal: 

»Gorkočutno  srce  moje 

Jediio  žéljo  le  gojí : 

Da  posiplje  pota  s  cvetjem 

Ti  življenje  žive  dní; 

Rahlo  naj  to  cvetje  diha 

In  Ijubko  Ti  govorí : 

Njega  vérnost  ne  usiha  !  — « 
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»Ha  —  ha  —  hal«  začul  se  je  zvonek  ženski  smeh    od    gradú. 

Mladi  naš  junák  je  osupni).  Ozrl  se  je,  ali  ko  je  videl,  da  smeh 
ni  veljal  njegovemu  pesniškemu  prvencu,  pomiril  se  je  nekoliko.  Vender 
mu  je  bilo  tesno  pri  srci.  Vedel  je,  da  slučaj  igra  veljavno  nalogo  v 
življenji  našem.  Morda  je  ta  slučajni  smeh,  zazvenevši  bas  ko  je  do- 
čítal svojo  prisego,  pomemben  .  .  .  Zamislil  se  je. 

HreŠčeči  koraki  po  pesku  in  listji  so  ga  vzdramili.  Bližal  se  mu 
je  Kodrán. 

Pavel  je  naglo  skril  spominsko  knjigo,  toda  Lovro  ga  je  opazil. 

>Oprosti,  da  ti  hodim  morda  v  nepráv !«  dejal  je  in  se  poredno 
smehljal. 

Salil  se  je  baš  poprej  pred  grádom  z  Anico  in  bil  je  dobre 
volje. 

»Nikakor  ne!«  odgovoril  je  Pavel  in  se  zardél.  Dovolj  sem  že 
studiral  za  danes.« 

»Iz  zlatorézne  knjige  ?« 

»Iz  té-le.«  In  mladi  právnik  pokazal  mu  je  zvezek  zakonika.  — 
Vidno  je  bil  v  zadregi. 

»No,  nečem  te  dražiti,«  počel  je  Kodrán  ozbiljno.  »Dobro  sicer 
znáš  skrivati  čustva  svoja,  ali  ne  skriješ  jih  vender  ne.  Zaljubljenci  ste 
slepí  ter  kážete  ravno  takrat  najbolj  svoje  skrivnosti,  kadar  jih  hočete 
prikrivati. « 

Pavel  je  molčal.   >Kje  je  neki  zvédel.?!«   mislil  si  je. 

>Toda  pusti va  to!«  nadaljeval  je  Lovro,  vidéč,  da  njega  prija- 
telju  pogovor  o  tem  ni  Ijub.  »Poiskal  sem  te,  da  te  povabim  s  seboj. 
Včeraj  sem  zvédel  na  lesniški  posti,  da  kaplanuje  debelo  uro  vožnje 
odtod  v  Megličji  neki  moj  bivši  sošolec.  Posetil  bi  ga  rad,  da  vidim, 
je  li  še  takšen  originál,  kakeršen  je  bil  na  gimnaziji.  Ako  greš  z  menoj, 
odpeljeva  se  takoj  po  kosilu.* 

Pavel  je  bil  vesel,  da  Kodrán  ni  delj  govoril  o  njega  Ijubezni, 
in  radostno  je  privolil,  da  popóludne  pôjde  ž  njim. 

Megla  se  je  bila  že  dávno  dvignila,  in  solnce  je  zaspano  sijalo, 
ko  je  nam  že  znana  starodobna  koČija  omahovala  po  grapasti  česti 
med  golimi  strnišči  proti  Megličji.  V  nji  sta  sedela  naša  znanca  in 
govorila  o  župánovih. 

Na  razpotji,  kjer  je  držala  jedna  cesta  v  Lesnice,  druga  v  Me- 
gličje,  spomnil  se  je    bil    namreč    Pavel    svoje    Ijubljenke    in    jutranje 
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opomnje  Kodránove  o  nji.    Rad  bi  zvédel,  kje  je  Lovro   čul   o   njega 
tajnosti. 

•Zjutraj  si  nekaj  omenil  o  méni  in  neki  ljubezni<,  začel  je,  »kdo 
ti  je  o  tem  káj  pripovedoval?« 

•  Treba  ni.  da  bi  mi  kdo  káj  pravil,*  odgovoril  je  Kodrán,  »pre- 
pričati  sem  se  mogel  in  moral  sam  o  tvojem  razmérji  z  Jelico,  ker  mi 
ti,  prijatelj  (poudarjal  je  to  besedo)^  nisi  hotel  ničesar  o  tem  zaupati  !« 

>Oho,  stoj  in  pométaj  pred  svojim  pragom,«  zavrnil  ga  je  Pavel, 
»ali  si  mi  ti  káj  zaupal  o  sebi  in  01gi?« 

Zdaj  je  bila  na  Kodránu  vrsta,  da  je  osupnil.  »In  kdo  je  tebi 
o  tem  govoril?«  vprašal  je  nekako  strogo. 

»Zaljubljenci  so  slepí  ter  kažejo  ravno  takrat  najbolj  svoje  skriv 
nosti,  ko  jih  hočejo  prikriti,«  ponavljal  je  Pavel  smehljaje  se  prijate- 
Ijeve  besede.  >Toda«,  nadaljeval  je,  opazivši,  da  ta  odgovor  Lovretu 
ni  bil  po  volji,  »priznati  móram,  da  dobro  skrivaš  svoja  čustva.  Jaz 
ne  bi  bil  ničesar  opazil,  da  mi  ni  tega  povedala   —  JelicaU 

>  AH  kje  je  zvédela  ona  .^c 

»0d  sestre  svoje.  Saj  véš,  ženská  molčečost  .  .  .«  dejal  je  z  za- 
ničljivim  glasom,  katerega  se  je  bil  menda  naučil  od  plemenitega  nad 
poročnika,  in  prekrižal  nogi. 

»Ker  že  nekaj  véš,  védi  vse,«  opomnil  je  Kodrán  po  kratkem 
molku  ter  začel  pripovedovati  továrišu  zgodovino  svoje  Ijubezni. 

»In  zdaj  je  vse  končano*.  zavŕšil  je,  »od  vsega  je  ostal  samo 
spomin,  kateri  pa,  upam,  ne  bode  greníl  preostajajočih  mi  dnij  življenja.« 

O  pravem  času  je  sklenil  Lovro  povest  svoje  Ijubezni,  zakaj  vóz 
je  ravno  obstal  pred  jednonadstropnim  župníščem. 

Kúharica,  kakeršnih  smo  vajeni  srečavati  po  naših  župnih  dvôrcih, 
prikázala  se  je  na  pragu. 

Lovro  jo  je  vprašal  po  kapelanu,  ali  na  žalost  svojo  zvédel,  da 
je  odpotoval  zjutraj  v  Ljubljano  ter  da  se  vrne  stoprav  ponoči. 
Zupnik  pa  je  odšel   na  izprehod. 

Našima  znancema  ni  preostajalo  inega,  nego  vrniti  se.  Ker  sta 
se  pa  že  do  sita  navozila,  sklenila  sta  iti  péš  in  odposlala  kočijaža 
z  vozom  domov. 

Počasi  sta  korakala,  mudilo  se  jima  ni. 

Solnce  je  stalo  že  nizko  na  zahodu,  ko  sta  dospela  do  ovinka 
kjer  se  je  cepila  pot  v  Lesnice.  Nobenega  ni  bila  volja,  kreniti  že  proti 
domu,  a  drugam  tudi  nista  vedela.  Pavel  bi  sicer  ne  imel  ničesar  proti 
tému,  ako  bi  šla  v  trg  k  župánovim,  vender  izreči  tega  ni  hotel,  ker 
je  vedel,  da  bi  ga  Lovro  zbadal.  Kodránu  ni  bilo  nič  do  Lesnic. 
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iČemu  ne  bi  jedenkrát  posetila  starega  málinarja?«  dejal  je  na- 
pósled  Lovro.  »Njega  bi  veselilo,  midva  pa  tudi  ne  izgubiva  ničesar 
pri  tem.  Časih  je  družba  preprostega  kmeta  prijetnejša,  nego  vse 
omizje  pri  župánovih.c 

Pavel  ni  ugovarjal  in  kreníla  sta  proti  malinu. 

Ureh  je  ravno  zabijal  zagvozdo  v  debel  hlód,  ko  sta  se  približala 
naša  tovariša  malinu  in  žagi.  Ugledavši  ju  je  obstal  v  delu  in  ponižno 
snel  polhovko,  začudeno  gledajoč  nenavadna  gôsta. 

»Dober  dan,  Ureh!«  nagovoril  ga  je  Pavel.  »Le  ne  dajte  se  mo- 
titi  v  delu!« 

»Ravno  sem  končal,  gospod  grajskilc  legál  je  Ureh  v  zadregi  in 
prislonil  bét  ob  kúp  za  žago  pripravljenih  krljev.  »Ali  gospoda,  kaj 
vaju  vodi  k  méni,  ako  smem  vprašati.'^* 

» Domov  se  nama  še  ne  poljubi,  zato  sva  si  mislila,  idiva  pogledat, 
kaj  dela  žagar  in  kakó  se  mu  godí, «   odgovoril  je  Lovro. 

»E,  gospod,  Vam  se  godí  dobro,  ki  ste  učeni,  in  Vam  delati  ni 
treba, «  govoril  je  málinar.   »Mi  pa  se  moramo  mučiti,  če  hočemo  živeti.« 

>Tudi  mi  se  mučimo,  Ureh,  verjemite  mi!«   rekel  je  Pavel. 

»Saj  ne,  da  bi  dejal,  da  se  ne,«  prekliceval  je  žagar  svoje  be- 
sede, »vender  toliko  se  Vam  ni  treba  kakor  nam,  in  izprehajate  se 
lahko,  če  ne  samí,  pa  z  dekletom.« 

>Ali  mislite,  da  se  dekleta  takó  rada  izprehajajo  z  nami.í^«  vprašal 
je  Lovro  smehljaje  se  in  sedel  na  skládalnico  desák. 

»Kaj  bi  se  ne,  ko  ste  mladí  in  lepí,«  odgovoril  je  Ureh.  »Ko 
sem  bil  jaz  takóv  in  sem  nosil  še  vojaško  suknjo  po  vrhu,  takrat  sem 
jih  imel  deset  na  jeden  prst  in  hodil  sem  však  dan  z  drugo  po  Ljub- 
Ijani,  in  radi  smo  se  imeli.  Vi  pa  jih  dobite,  ako  hočete  po  dvajset, 
samo  da  jih  v  našem  trgu  ni,  to  je  škoda.  Županovi  —  no,  mlada 
bi  bila  še,  starejša  pa  že  takó  ima  svojega.c 

» Ali  Olgo  mislite  ?€  segel  mu  je  Kodrän  naglo  v  besedo. 

>Dá,  takisto  nekako  se  kliče.« 

»In  kakó  veste,  da  ima  ona  že  svojega.f'c  vprašal  je  Lovro. 

»Kaj  bi  ne  vedel,  ko  ju  skoro  však  dan  proti  večeru  vidim  todi-le 
izprehajat  se.« 

»Kdo  pa  je  óni,  ki  jo  spremlja.?«    vprašal   je   Kodrän    nestrpno. 

»Tisti  částnik,  o  katerem  pravijo,  da  je  nekaj  v  sorodu  z  našim 
grajskim  gospodom,  tisti  hodi  ž  njo,c  odgovoril  je  Ureh.  »In  kakó  se 
radá  imata!  Ona  se  stiska  k  njemu,  kakor  plaha  ovca  in  gleda  mu  v 
obraz  in  očí,  in  on  ne  dela  nič  drugače.  Časih  obstaneta,  pogledata 
okrog  sebe  in  potem   jo  on  poljubi,  pa  gresta  zopet  dalje  ...  E,  vo- 
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jaŠka  suknja,  na  to  so  ženské,  kakor  muhe  na  médl  Ko  sem  bil  še 
jaz  vojak,  bilo  je  ravno  takó;  ženské  so  povsod  in  vedno  jednake. 
Saj  pa  so  tudi  vojaki  izvežbani  v  takih  stvaréh,  in  posebno  částniki, 
ti  vam  znajo!  Malo  zaropoče  s  sabljo,  poblisne  z  očmí,  zaviha  brke, 
zategne  ústa  v  smehljaj,  in  deklé  je  njegovo!  —  Ko  sem  bil  še  jaz 
vojak,  imel  sem  nekega  poročnika,  kateri  je  ...  .c 

Zagarju  se  je  hipoma  razvezal  jezik  in  jel  je  pripovedovati  znan- 
cema  Ijubimske  zgodbe  in  nezgode  svojega  poročnika.  Cenjenim  či- 
tateljem  in  zlasti  Ijubeznivim  čitateljicam  so  také  stvarí  znane,  zato 
nečemo  mučiti  njih  potrpljenja.  To  pa  zato,  ker  se  bojimo,  da  bi  se 
istotakó  dolgočasili,  kakor  sta  se  dolgočasila  Lovro  in  Pavel  poslu- 
šajoč  Urha. 

Málinar  še  ni  dokončal  svoje  pripovesti  in  jezilo  ga  je,  da  se 
njega  poslušalca  že  poslavljata.  Toda  Kodrán  je  vedel  dovolj,  in  neko 
neprijetno  čustvo  mu  je  stiskalo  srce. 

Ako  se  bitje,  katero  smo  nekdaj  Ijubili,  sôlnči  v  žarkih  Ijubezni 
druge  osebe,  ako  treba  tudi  našega  prijatelja,  polašča  se  nas  nekaka 
Ijubosumnost,  dasi  nam  zdaj  ni  nič  za  óno  bitje. 

Jedva  sta  stopila  naša  znanca  v  drevoréd,  kár  zapazita,  da  jima 
prihajata  po  stranski  stezi  preko  trávnikov  naproti  dve  osebi.  Bila  sta 
pi.  Hager  in  —  Olga. 

Čustvo,  ki  je  Kodránu  stiskalo  srce,  krepilo  se  je  bolj  in  bolj, 
drhtel  je,  in  bliski  so  mu  švigali  iz  očij.  Toda  kolikor  bliže  je  bil 
částnik  s  svojo  Ijubljenko,  tembolj  je  pojemalo  óno  neprijetno  čustvo 
in  ko  so  šli  naši  znanci  drug  mimo  drugega,  pozdravil  je  Kodran 
mirno  in  ledeno  zaljubljeno  dvojico.  Pavel  je  pozdravljaje  radovedno 
motril  Olgo  in  nje  spremljevalca. 

»Kakó  ponosno  je  pozdravila,*   dejal  je  pozneje  Kodránu. 

» Videl  sem,*  odgovoril  je  Lovro.  »In  nje  pogled!  Si  li  opazil 
nje  pogled  .-^  Takó  ošabno  zaničljivl* 

»In  kakó  se  je  on  smehljalU   opomnil  je  Pavel. 

»Takó  se  menda  smehlja  zver  o  svoji  žrtvi!* 

Mir,  kateri  se  je  po  ónem  srečanji  vselil  Kodránu  v  srce,  ostavil 
ga  je  zopet  pri  večerji.  Vedel  se  je  takó  nervozno,  da  je  to  opazila 
Anica, 

•  Gospod  doktor,  danes  ste  morali  káj  j  ako  prijetnega  ali  pa  ne- 
pri jetnega  doživeti,*   dejala  mu  je. 

•Ugenili  ste,  gospodičina,  bilo  je  oboje.* 

Déklica  sicer  ni  razumela  temnega  in  ne  sósebiio  duhovitega  od- 
govora,  toda  dalje  vpraševati  ni  hotela. 
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Po  večerji  je  povabil  Kodrán  Pavla,  da  se  gresta  izprehajat. 
Pavel  je  sicer  opomnil,  da  jesenski  večeri  niso  baš  vabljivi  za  izpre- 
hode,  toda  izpolnil  je  vender  prijatelju  željo.  Hodila  sta  po  drevorédu 
in  pušila.  Pavel  ni  hotel  začeti  pogovora,  Lovro  je  imel  misliti  dovolj, 
zato  sta  molčala. 

Četrtinko  ure  še  ni  preteklo,  ko  začujeta  ropotanje  sablje.  V 
temi  sicer  nista  razločila  osebe,  ali  sklepala  sta  pravilno,  da  prihaja 
nadporočnik. 

»Dober  večer,  gospodaU  nagovoril  ju  je  pribi  ižavši  se  pi.  Hager. 
t  Ali  morda  v  Lesnice?« 

»Nimava  razloga,   da    bi    hodila  tja,«   odgovoril  je  Kodrán  suhó. 

>Rože  cvetó  tamkaj,  in  trga  jih  lahko,  ako  jih  kdo  zná,«  dejal 
je  částnik  poudarjaje  zadnjo  besedo. 

»Da  jih  Vi  znáte  trgati,  videla  sva  danes,«   rekel  je  Kodrán. 

»In  to,  kakor  videti,  Vas  ježí,  gospod  profesor,  ha,  ha!«  smijal 
se  je  pi.  Hager  hripavo. 

»Mnogo  stvarij  je  na  svetu,  gospod  nadporočnik,  katere  niso 
vredne,  da  bi  se  zaradí  njih  jezili,*   omenil  je  Kodrán. 

»Res  je,  gospod  profesor,  in  veselí  me,  da  takó  misHte,*  govoril 
je  částnik.  >Ker  se  torej  ne  jezite,  dovolíte,  da  Vam  razodenem  vso 
stvar.  Ako  Vas  ne  bocie  zanimala,  ni  me  treba  poslušati.« 

Vsi  trije  so  se  vracali  proti  grádu  in  pi.  Hager  je  nadaljeval : 

»Najprej  Vam  móram  reči,  da  Olge  ne  Ijubim.  Tolíko  za  úvod, 
zdaj  k  stvári.  Ako  se  ne  motím,  omenil  sem  Vam  svoje  dni,  da  imam 
náčrt,  katerega  Vam  pa  takrat  nisem  hotel  razkriti.  Danes  ga  Vam 
lahko  povem.  Náčrt  moj  je  bil,  ravnati  takó,  da  se  zaljubi  Olga  v 
mene.  In  posrečil  se  mi  je.  Za  to  pa  se  je  treba  znatí  vésti.  Kakor 
v  bóji,  takó  se  mora  tudi  v  Ijubezni  uporabljati  taktika,  morda  v  zadnji 
.še  bolj.  -  Moja  taktika  je  ta-le:  Najprej  se  moraš  storiti  dekletu, 
katerega  si  hočeš  prídobití,  zanimivega,  kar  dosežeš  nekoliko  s  svojim 
vedénjem,  nekoliko  z  govorjenjem.  Opomniti  pa  móram,  da  ni  treba 
biti  sósebno  duhovit,  dá,  menj  če  si  duhovit,  bolje  záte.  Tudi  laž  v  takih 
prilikah  ne  .škoduje.  Deklé  se  bode  jelo  zanimati  za  tebe,  poslušati  te 
in  grajati  tvoje  názore.  Kadar  pa  te  ženská  graja,  takrat  te  že  na 
pol  Ijubi.  Nje  muham  in  trmam  se  moraš  brezpogojno  podvreči,  s  tem 
se  netí  ogenj  Ijubezni  v  nje  srci  in  nekega  dné  vzplane  takó,  da  ga 
ni  močí  nikdar  več  pogasíti.  Ko  príde  tistí  dan,  razkriješ  ji  s  sladkim, 
drhtečim  glasom  in  koprnečimi  pogledi  svojo  Ijubezen,  in  uspeh  ti  je  za- 
gotovljen.  Deklé  se  te  prime,  kakor  klop.  Odslej  ti  je  pažiti,  da  de- 
kletova  Ijubezen  ne  oslabí,    zato  moraS  Ijubico    svojo  vsaj    začetkoma 
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mučiti,  uklanjati  se  mora  zdaj  ona  tvojim  trmam.  Ako  pretočí  zaradí 
tega  nekolíko  solzíc,  nič  ne  dé.  Ženské  solze  samo  neté,  níkdar  ne 
gasé  Ijubezni  ...  Če  si  takó  ravnal,  stavím  glavo,  da  si  prídobíl  dé 
klico  v  najiskrenejŠi  Ijubezni.   — « 

>Omenili  ste  poprej,  gospod  nadporočnik,«  rekel  je  Pavel,  >da 
Olge  ne  Ijubite,  čemu  ste  jo  torej  navezalí  náse?« 

>Cemu?  —  Iz  dolzega  čaša.  Opravka  nimam  v  Kótu  nikakega, 
okolo  jezditi  ne  ugaja  vedno,  zato  začnimo  malo  Ijubiti,  mislil  sem  si 
in  storil  takó.  —  Sicer  bode  pa  ta  moja  Ijubezen  menda  najkrajša, 
kar  sem  jíh  gojil.  Do  kazínskega  plesa  še  ostanem  tu,  potom  se  móram 
zopet  vrniti  k  polku. « 

lAli  napraví  kazina  ples.^c   vprašal  je  Kodrán. 

>Dä,  veselíco  s  plesom,  prihodnjo  soboto,€  odgovoril  je  pi.  Hager. 
»Toda,  ali  še  niste  dobili  vabíla }  Sluga  je  je  prinesel,  ker  pa  Vas  ní 
bilo  domá,  izročil  je  je  mení.  Položil  sem  je  v  sobi  Vaši  na  mizo.« 

>0d  opóludne  še  nisem  bil  v  svoji  sobi.  —  Sicer  pa  itak  ne  mi- 
slim  posetiti  veselice,  c   dejal  je  Kodrán. 

•  Sevéda,  narodnjáki*   opomnil  je  částník  posmehljivo. 

>Takó  jec,  odgovoril  je  Kodrán  odločno  in  strogo  pogledal  ple- 
menitaža. 

»Ha,  ha,  ha!«  smijal  se  je  pi.  Hager.  >Tega  ne  umejem,  zakaj 
bi  si  človek  zaradí  národnosti  pritrgaval  zabavo.  Plešejo  lí  v  kazíni 
drugače,  negoli  v  Vaši  čitalnicí }  —  Stavim,  da  ne !  —  In  kaj  pa  je 
,národnosť.?  .  .  .  Nekaj  vzgojenega,  prirojenega  nič.  Kaj  Vas  briga, 
ako  se  je  materi  Vaši  zljubilo,  da  Vas  vzgojí  Slovenca  ?  Takrat  ste 
bili  otrok  in  slepo  ste  se  ravnali  po  máterinih  naukih.  Zdaj  se  vzgo- 
jujete  samí,  in  ste,  kar  hočete,  najbolje  pa,  da  niste,  nego  človek,  ki 
je  na  svetu,  da  živí  .  .  .« 

Kodránu  je  od  částnikovih  besed  vrelo  v  prsih,  hotel  ga  je  že 
osorno  zavrniti,  vender  o  pravem  času  se  je  spomnil,  da  bi  bilo  to 
brezuspešno  početje,  zato  se  je  premagal  in  molčal. 

> Dovolíte,  da  imam  jaz  o  tem  svoje  misii,*  odgovoril  je  Pavel 
nadporočniku,  »ali  zagotavljam  Vas,  da  se  bode  moj  prijatelj  udeležil 
kazinske  veselice,  ko  mu  razjasnim,  kakó  in  kaj  je  ž  njo.c 

Lovro  je  molčal  tudi  zdaj. 

Prišli  so  do  g^adú  in  se  razšli  na  svoja  stanovanja. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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IX. 

V.  Jagič^  Glagolitica.    Wurdigung  neuentdeckter  Fragmente.    Mit  sehti 

Tafeln.     Wien    18 po,    4.^,    62    (posebfii    odtisek    iz    Deiikschriften    der 

kaiserl.  Akadémie   der   Wissenschaften  in    Wien,    Philosoph.-histor. 

Classe  Bd.   XXXVIII). 

(Konec.) 

Dunajská  odlomka  sta  tedaj  najstarejši  spomenik  rimskega  obreda  in 
stojita  med  spomeniki  te  vrste  sploh  na  drugem  mestu,  jedini  kijevski  od- 
lomki  jih  presegajo  po  starosti.  Ona  sta  nekaka  vez  med  panonskimi  spo- 
meniki okrogle  glagolice  in  poznejšimi  hrvaškimi  spomeniki,  kateri  so  pisani 
z  oglato  glagolico.  In  bas  v  palaeografičnem  obziru  gre  téma  listoma  veliká 
važnost.  Znano  je,  da  je  Šafárik  delil  vse  glagolske  spomenike  s  palaeogra- 
fičnega  stališča  v  dva  veliká  oddelka,  v  bolgarske  spomenike,  kateri  so  pi- 
sani z  okroglo  glagolico  in  v  hrvaške  spomenike  z  oglato  glagolico.  Gla- 
golica  teh  dveh  vrst  spomenikov  je  po  njegovem  mnenji  potekla  in  se 
razvila  iz  takega  typa,  kakor  ga  najďemo  v  praških  odloYnkih.  To  Šafárikovo 
mnenje  je  stalo  tako  dolgo,  da  je  prišel  Mihanovicev  odlomek  na  svetlo, 
spomenik  najbrž  tudi  iz  XII.  stôl.  in  sicer  srbské  recenzije.  Glagolica  Mi- 
banovičevega  odlomka  ni  še  oglata,  ona  ima  še  okrogel  duktus,  dasi  ni 
okroglost  tako  razvita,  kakor  n.  pr.  v  Assemanovem  zborniku,  nego  nagiblje 
že  v  marsičem  k  oglatemu  typu.  Od  tega  čaša  se  je  vedelo,  da  je  saj  na 
srbskih  tleh  v  stari  dobi  se  pričela  že  okrogla  glagolica.  Novo  potrdilo 
tému  so  bile  pozneje  razkriti  kameniti  napisi  na  otoku  Krku.  Toda  pravo 
potrdilo,  da  je  na  Hrvaškem  pred  oglato  glagolico  bila  tudi  okrogla  gla- 
golica doma  in  v  rabi,  da  so  najstarejši  hrvaški  spomeniki  zapadnega  obreda 
pisani  s  tem  pismom,  podali  so  še  le  dunajski  fragmenti,  kajti  Mihanovicev 
odlomek  se  mora  smatrati  bolj  za  srbski  spomenik  in  ne  za  pravega  hrva- 
škega.  Zdaj  se  ne  da  vec  o  tem  dvomiti,  da  oglata  glagolica  ni  postala 
na  enkrat,  da  ni  ona  produkt  jedne  osebe  in  jednega  dne,  nego  da  se  je 
.še  le  polagoma  razvila  iz  okrogle  glagolice  in  sicer  na  domačih  tleh,  da 
je  tedaj  v  najstarejši  dobi  tudi  v  hrvaških  spomenikih  se  rabila  stará  okrogla 
glagolica.  Sploh  se  pa  ni  hrvaška  glagolica  istodobno  razvijala  s  hrvaško 
recenzijo.  Hrvaška  recenzija  v  jeziku  in  v  grafiki  je  že  bila  zdavna  razvita, 
ko  so  se  spomeniki  te  recenzije  pisali  še  vedno  z  okroglo  glagolico.  V  hr- 
vaških spomenikih  se  je  tedaj  mnogo  prej  izcimila  redakcija,  vsled  katere 
se  je  e  nadomestil  z  e,  a  z  u,  izginil  razloček  med  i  in  y  in  se  rabil  samo 
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jeden  jxjluglasnik  namreč  Ts.  V  dunajskih  odlomkih,  kateri  so  pisani  še  z 
okroglo  glagolico,  je  že  popolnoma  razvita  hrvaška  redakcija,  oni  nimajo 
nosníkov  §  in  a,  nego  na  njenem  mestu  e  in  u,  niti  y  in  samo  jeden  po- 
luglasnik.  Pa  tudi  hrvaška  redakcija  v  grafiki  in  jeziku  ni  delo  jednega  dne 
in  jedne  osebe,  tudi  ona  se  je  polagoma  razvila  iz  panonsko-macedonske. 
Cmčié  je  namreč  pred  kratkem  dobil  v  roke  star  glagolski  odlomek,  kos 
apoštola,  pisan  z  okroglo  glagolico,  in  sicer  spomenik  hrvaške  redakcije 
ipak  je  najti  v  njem  še  "bi  in  tudi  e  se  nahaja  še  dvakrát. 

Safaŕík  je  delil  vse  spomenike  hrvaške  glagolice  v  starejše  in  mlajše, 
starejši  spadajo  po  njegovem  mnenji  v  dobo  pred  XIII.  stôl.  Kriterij  pri 
tej  razdelitvi  mu  je  bila  črka  za  poluglasnik ;  vse  one  spomenike,  kjer  se  je 
za  poluglasnik  črka  1 ,  t.  j.  črka  podobná  latinskému  i  brez  pike  mnogokrat 
rabila,  prišteva  med  mlajše  spomenike,  one  pa,  kjer  se  piše  večinoma  še 
starejši  znak  7^  ta  glas,  smatra  za  starejše.  Njemu  se  je  pridružil  tudi  Brčic. 
Ta  razdelitev  ni  čisto  natančna,  kajti  jediná  črka  za  poluglasnik  ne  more 
biti  zanesljiv  kriterij  starosti.  Dunajská  lista  nimata  mlajšega  znaka  za  po- 
luglasnik in  se  v  tem  strinjata  z  Mihanovičevim  odlomkom,  nego  v  njih  se 
nahaja  še  stará  oblika  trdega  poluglasnika,  katera  še  ni  postala  oglata,  in 
že  radi  tega  se  sme  spomenik  smatrati  za  star,  starejši  od  vseh  ostalih  hr- 
vaških  glagolskih  spomenikov.  Druga  jako  zanimiva  posebnost  v  palaeogra- 
fičnem  obziru  tega  spomenika  je  ta,  da  se  za  samoglasnik  i  mimo  drugih 
črk  piše  tudi  znamenje  podobno  latinskému  i  brez  pike  tedaj  i.  Ta  znak 
v  veljavi  samoglasnika  i  je  bil  do  zdaj  znan  samo  na  kamenitih  napisih  na 
otoku  Krku.  Gotovo  ima  Jagic  práv,  da  ne  pritrdi  Geitlerju,  kateri  je  mislil, 
da  je  ta  črka  albanskega  izvora.  Jagič  misii  nasprotno,  da  je  ta  črka  iz 
latinice  prišla  v  hrvaško  glagolico  kot  kratica  starega  triglavatega  glagol- 
skega  i.  Pri  tej  priliki  nam  podaje  tudi  novo  razlago  mlajšega  hrvaškega 
znamenja  za  poluglasnik.  Hrvaški  typ  glagolice  se  opaža  v  tem  spomeniku 
najbolj  pregnantno  pri  črki  m,  katera  ima  obliko  latinskega  m.  Po  Jagicevem 
mnenji  je  tudi  ta  črka  prodrla  v  glagolico  iz  latinice,  toda  čisto  gotovo 
to  ni,  kajti  to  črko  najdemo  tudi  v  psalt.  Sinait.  in  zato  nastane  vprašanje, 
jeli  ta  črka  na  macedonskih  tleh  v  zvezi  z  isto  črko  v  hrvaških  spomenikih, 
ali  se  je  pa  morda  pojavila  v  hrvaških  spomenikih  samostalno  in  ni  raorda 
ta  m  v  psalt.  Sinait.  drugega  izvora  kakor  v  hrvaški  glagolici  ?  Na  ta  vpra- 
šanja  ne  vem  odgovora  in  ta  stvar  se  sploh  ne  bo  prej  dognala,  da  po- 
zvemo  nekoliko  več  o  različnih  kultumih  vplivih  na  tleh  staré  Macedonije 
v  IX. — XI.  stôl.,  da  se  določi,  koliko  je  bilo  tam  kultumega  življa  latin- 
skega. —  Stari  okrogli  duktus  glagolice  je  v  našem  spomeniku  takoj  na 
prvi  mah  očeviden,  on  se  da  posebno  opaževati  pri  nekaterih  črkah  n.  pr. 
pri  d,  v,  g,  i,  t,  u,  poluglasniku  etc.  Ipak  ima  ta  spomenik  že  pri  mnogih 
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črkah  nekako  prehodno  podobo,  katera  spominja  na  poznejšo  oglato  hr- 
vaško  glagolico,  da,  v  dveh  slučajih  je  najti  že  poznejšo  oglato  črko  in 
sicer  pri  črki  t  in  i.  Jaz  ne  morem  tukaj  podrobneje  govoriti  o  palaeogra- 
fičnih  posebnostih  tega  spomenika,  to  je  tudi  popolnoma  odveč,  kajti  moral 
bi  samo  to  prepisati,  kar  je  tako  lepo  razložil  Jagič  v  tej  svoji  razpravi ; 
kdor  hoče  o  tem  več  pozvedeti,  naj .  pazljivo  precitá  četrto  poglavje  te  raz- 
prave,  kjer  Jagič  na  str.  31. — 43.  vscstransko  razpravlja  o  palaeografični 
vážnosti  dunajskih  listov.  Ipak  nečem  zamolčati,  da  mi  je  sledeči  stavek 
nekoliko  nerazumljiv :  >>Ueberhaupt  wird  die  ganze  Theorie  Geitlers  von 
der  totalen  Abhängigkeit  des  eckigen  Typus  von  der  >,bulgarischen*  Gla- 
golitiza  (»jede  irgendwie  bemerkbare  kroatische  Eigenthumlichkeit  hat  ihr 
Prototyp  in  der  bulgarischen  Schrift«,  so  lautete  sein  Grundsatz  auf  §  147) 
durch  die  Thatsache  unserer  Blätter  Uber  den  Haufen  geworfen*^.  Če  sma- 
tramo  tukaj  izraz  j^bolgarska  glagolica*  v  tem  smislu,  da  mislimo  na  bolgarske 
pokrajine,  da  bi  se  bil  tedaj  hrvaški  glagolizem  razvijal  pod  vplivom  bol- 
garskegá  (v  geografi  čnem  pomenu),  je  Geitlerjeva  teorija  res  ovrgljiva,  če 
pa  tukaj  razumevamo  sploh  okroglo  glagolico,  katero  v  nasprotji  s  hr- 
vaško  (oglato)  nazivamo  navadno  bolgarsko  —  imenovali  bi  jo  lahko  natanč- 
neje  panonsko-macedonsko,  ne  nasprotujeta  tudi  dunajská  lista  tému  názoru. 
Za  vsako  bistveno  posebnost  poznejše  hrvaške  oglate  glagolice  je  najti  prvi 
početek,  dasi  samo  embrionalično,  že  v  okrogli^  t.  j.  v  starejši  glagolici. 
Razloček  med  prejšnjim  názorom  in  sedanjim  znanjem  je  ta,  da  se  je  ta 
proces  uniformacije  in  premembe  ali  razvitka  oglate  glagolice  iz  okrogle 
vŕšil  večinoma,  če  ne  morda  skoz  in  skoz,  na  hrvaških  tleh. 

Podrobne  razpravlja  izdajatelj  o  vsebini  teh  dveh  listov  in  podaje  na- 
tančno  analyso  vsebine.  To  poglavje  ga  je  stalo  nedvomno  silno  mnogo 
truda.  Prizadeval  si  je,  da  nájde  v  starih  latinskih  misalih  jednake  ali  saj 
jako  podobne  molitve,  kajti  znano  je,  da  se  so  spreminjali  tudi  rimski  misali 
v  teku  čaša.  A  vzlic  vsemu  trudu  in  iskanju  po  starih  latinskih  rokopisih 
v  bogati  dunajski  dvomi  knjižnici  in  v  vatikanskih  zakladih  se  ni  posrečilo 
najti  vsem  molitvam  latinskega  originala.  V  takem  slučaji  je  podal  Jagič 
natančen  latinskí  prevod  staroslovenskega  teksta.  Oziral  se  je  vedno  tudi 
vestno  na  poznejše  glagolske  misale,  posebno  na  ono  kneza  Novaka  iz 
1.  1368.  —  Znano  je,  da  se  so  v  hrvaške  glagolske  knjige  rimskega  obreda, 
sprejeli  svetopisemski  teksti  neposredno  iz  staroslovenskih  knjig  iztočnega 
obreda,  da  se  niso  znova  iz  latinskega  originala  prevedli.  V  najstarejši  dobi 
so  se  pridržala  v  hrvaških  knjigah  ona  mesta  nespremenjena,  kjer  se  iztočni 
Igrški  tekst  in  zapadni  latinskí  ne  strinjata,  kjer  bi  bila  tedaj  tudi  v  staro- 
sovenskem  prevodu  razlika.  Se  le  pozneje  so  se  počela  taká  mesta  v  hr" 
vaških  knjigah  na  podlagi  latinskega  teksta  popravljati.    Zato  imamo  tudi  v 
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dunajskem  spomeniku  zanimiv  primer,  na  katerega  je  po  vsej  pravici  opo- 
zoril  izdajatelj.  Nahaja  se  namreč  tukaj  odlomek  iz  epištole  ad  Corinthios,  ta 
odlomek  apoštola  je  naš  spomenik  rimskega  obreda  vzel  nespremenjen,  kakor 
se  nahaja  v  najstarejših  cirilskih  rokopisih,  tedaj  rokopisih  iztočnega  obreda, 
pridržal  se  je  tedaj  stari  staroslovenski  prevod.  Pa  ne  samo  to,  vzela  se  je 
celo  iz  praks-apostola  cela  lekcija,  kakor  se  nahaja  v  praks-apostolih  iztoč- 
nega obreda  in  ne  morda  samo  toliko,  kakor  bi  to  pričakovali  sodeč  po 
rimskih  misalih.  V  latinskem  misálu  se  počenja  na  tem  mestu  perikopa  z 
besedami  spectaculum  facti  sumus  mundo  in  tako  tudi  v  glagolskem  misálu 
kneza  Novaka:  bratié,  pozorište  stvoreni  esmo,  toda  na  dunajskih  odlomkih 
se  pričenja  perikopa  že  z  besedami  bratié  bogb  ni  apostoli  poslédonee  (fra- 
tres.  Deus  nos  apostolos  novissimos),  kakor  je  to  najti  tudi  v  cirilskem 
apostolu  šišatovacens.  in  tudi  v  grških  apostolih :  khzkonii,  ó  O-só;  'ŕiV-ž? 
TO'ji;  x— ottÓXo'j;  írrj(ÍTO'Jc.  V  latinskih  misalih  se  končuje  perikopa  z  verzom  1 4. 
in  sicer  z  dodanimi  besedami  ^in  Christo  domino  nostro*  in  s  tem  se  strinja 
zopet  misale  Nov.,  toda  na  teh  listih  še  ni  pri  teh  besedah  konca  tega 
odlomka,  perikopa  se  še  nadaljuje,    kakor  je  to  tudi  v  apost.  šišatov. 

Zanimivo  je  tudi  to,  da  se  nahaja  v  glagolskem  Vrbniškem  breviariji 
iz  XIII.  stôl.  isti  odlomek  apoštola,  toda  tam  je  stari  prevod  na  nekaterih 
mestih  že  popravljen  na  podlagi  latinskega  teksta,  kjer  ima  še  dunajski 
spomenik  staro  čitanje,  iz  tega  se  da  sklepati,  da  sta  dunajská  lista  starejša 
od  XIIT.  stôl.  —  Glede  praefacij  je  vládala  v  starih  misalih  veliká  svoboda. 
Cmčič,  kateri  je  iskal  v  Rimu  originala  jedni  praefaciji  dunajskih  listov  za- 
sledil  je  v  jedni  praefaciji  missae  sc.  Hieronymi  v  misálu  iz  XV.  stôl.  sle- 
deče  besede:  ,ut  omnium  pene  sacrarum  scripturarum  volumina  graecae 
hebraicaeque  caldaicae  suo  eloquentiae  fonte  disertaque  latina  et  materna 
lingua  nobis  aperte  et  magnifice  explanaret*  in  v  glagolskem  misálu  Krži- 
čiča  iz  1.  1531.  se  tudi  bere:  ,da  vseh  maloman'  svetih  pisam  knigi :  grčke, 
ebréiske  i  haldeiske  rečnosti  svoee  istočnikom  i  urišenim  latinskim  i  oto- 
časkim  ezikom  očito  nam  i  vzveličeno  istlmači.c 

Jedno  in  sicer  najkrajše  poglavje  odmerjeno  je  jeziku  tega  spomenika. 
Tukaj  ni  bilo  mnogo  omeniti,  kajti  kakih  posebnostij,  katere  bi  bila  zani- 
mive,  ni  v  tem  spomeniku,  jezik  je  hrvaška  redakcija  staroslovenščine,  po- 
luglasnik  se  še  ni  nadomestil  z  a  ali  e  in  se  je  ohranil  skoraj  v  vseh  slu- 
čajih.  V  leksikalnem  obziru  so  vážne  besede  vbsaďb  —  vbsudb  za  latinski 
izraz  communio,  mimo  katerega  se  pa  nahaja  tudi  beseda  brašbnbce  v  tem 
pomenu.  Jagié  misii,  da  se  je  zadnji  izraz  šele  na  Hrvaškem  uvedel  v  cer- 
kveno  književnost.  Poznejši  izraz  je  tudi  prinošenie  za  latinski  oblatio  ali  munus. 

Razpravi  sami  je  pridejal  prof.  Jagič  dva  dodatka.  V  prvem  dodatku 
je    objavil    znova   glagolske    kijevske    fragmente,  na   katere  se  je  pri  pojaš- 
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njevanji  dunajskih  listov  mnogokrat  skliceval.  Dasi  je  ta  spomenik  že  neko- 
likokrat  izdan  —  prvi  ga  je  objavil  Sreznevskij  in  potem  se  je  natisnil  tudi 
v  Časopisu  česk.  mus.,  moramo  biti  hvaležni,  da  smo  dobili  zdaj  popolnom  a 
kritično  izdanje  v  natančni  cirilski  transkribciji,  ker  je  ta  stari  spomenik 
tako  važen  ne  samo  po  svoji  vsebini  za  najstarejšo  cerkvenoslovansko  knji- 
ževnost,  ampak  tudi  za  slovansko  palaeografijo  in  celo  za  rešavanje  vpra- 
šanja,  kje  je  domovina  staroslovenskega  jezika.  Na  konci  razprave  je  pri- 
ložil izdajatelj  vseh  osem  listov  tega  spomenika  v  krasnih  snimkih  in  zato 
bo  ta  razprava,  okrasena^  v  celem  z  desetimi  snimki,  važen  pripomoček  za 
študiranje  slovanské  palaeografije.  Toda  Jagič  se  ni  zadovolil  s  samim  ob- 
javljenjem  tega  dragocenega  spomenika,  dodal  je  tudi  v  opazkah  analyzo 
vsebine.  Prizadeval  se  je  mnogo,  da  bi  našel  celému  spomeniku,  t.  j.  vsem 
molitvam  latinski  originál,  pa  to  se  tudi  njemu  ni  posrečilo,  zato  je  pridejal 
natančen  latinski  prevod,  morda  bo  zdaj  kak  zapadnji  učenjak  slučajno 
našel  latinski  izvirnik. 

Že  v  razpravi  sami  je  govoril  obširneje  o  tem  spomeniku  in  pobijal 
Geitlerjevo  mnenje,  da  so  kijevski  fragmenti  postali  nekje  v  Macedoniji.  O 
tem  pac  ni  dvojiti,  da  oni  spadajo  v  oblast  veliké  Moravské,  slovacizmi  so 
v  tem  spomeniku  dovolj  jasni :  c  za  stsl.  št,  z  za  žd,  in  šč  (znano  je,  da 
je  imela  staročeščina  mesto  današnjega  šť  skupino  šč)  m.  št.  Jagic  prišteva 
k  moravizmom  tudi  mehkost  soglasnikov  č,  ž,  š,  c,  kajti  preiskovanja  prof. 
Gebaura  so  pokazala,  da  so  ti  glasovi  bili  v  staročeščini  še  mehki;  sicer 
ni  nemogoče,  da  je  označevanje  mehkosti  pri  teh  soglasnikih  v  kijevskiq 
fragmentih  pravá  staroslovenská  posebnost,  kajti  tudi  v  staroslovenščini  so 
bili  saj  v  najstarejši  dobi  palatali  še  mehki  glasovi,  kakor  to  vidimo  v  cod. 
zograph.,  in  baš  kijevski  odlomki  so  spomenik,  kateri  gledé  glasoslovnih 
natančnostij  in  pravilnostij  v  rabi  nosnikov  in  poluglasnikov  še  cod.  zo- 
graph. ne  odstopajo.  Pri  tej  priliki  je  sprožil  Jagič  tudi  vprašanje,  če  ni 
domovina  teh  odlomkov  na  Hrvaškem,  to  on  odločno  zanikuje  in  tému  tudi 
nasprotuje  ves  notranji  značaj  tega  spomenika:  »Vor  allem  wenn  man  den 
sprachlichen  Charakter  derjenigen  glagolitischen  Denkmäler  der  ältesten  Pe- 
rióde, die  einigermassen  auf  Kroatien  und  Dalraatien  als  ihre  muthmassliche 
Heimat  hindeuten,  näher  ins  Auge  fasst,  —  dazu  wíirde  ich  Glagolita  Clo- 
zianus  und  Codex  Marianus  rechnen  —  so  merkt  man  in  diesen  schon 
allerlei  Abweichungen  von  der  feinen  Regelmässigkeit,  durch  welche  sich 
gerade  die  Sprache  der  Kijever  Blätter  so  vortheilhaft  auszeichnet.  Wie 
sollen  nun  Texte,  die  in  einem  notorisch  nicht  altslovenischen  Médium  ent- 
standen,  schon  desswegen  einige  Einbusse  an  sprachlicher  Feinheit  erlitten 
hätten,  nachträglich  nach  Norden  gekommen,  daselbst  von  neuem  in  alter 
Urspriinglichkeit  der  altslovenischen  Sprache  erglänzen.* 


Književna  poročila.  635 


Na  prvi  stráni  prvega  lista  kijevskih  odlomkov  je  odlomek  iz  posla- 
nija  do  Rimljanov  (XIII,  n  — 14,  XIV,  i  -  4),  toda  pisano  od  druge  in  sicer 
poznejše  roke.  Razlika  v  pisavi  te  stráni  in  med  ostalimi  listi  se  zapazi  koj 
na  prvi  hip ;  pa  ne  samo  palaeografično  se  razlikuje  ta  strán  od  ostalega 
spomenika,  nego  tudi  v  grafiki.  Ťukaj  se  nahaja  samo  jeden  poluglasnik  in 
sicer  trdi,  dočim  se  ostali  listi  ravno  po  natančnem  razločevanji  obeh  po- 
luglasnikov  odlikujejo,  nekolikokrat  manjka  celo  poluglasnik,  za  e  in  je  se 
rabi  samo  ona  črka,  katera  navadno  znači  samo  e,  tudi  za  y  se  piše  samo 
jedna  kombinacija.  Tako  znatne  so  tedaj  razlike  v  grafiki.  O  moravizmih 
tukaj  ni  sledu,  ni  c,  ni  z  ni  šč  ni  najti.  Zato  se  mi  dozdeva,  da  je  pravo 
pogodil  prof.  Jagič  trdeč,  da  so  se  te  vrste  na  prvotno  prazno  strán  spo- 
menika še  le  pozneje  napisale  in  sicer  nekje  na  jugu,  v  Macedoniji  ali  pa 
na  Hrvaškem.  In  sicer  se  mu  dozdeva  verjetneje,  da  je  to  hrvaški  od- 
lomček  in  to  radi  palaeografičnih  razlogov,  kajti  ta  strán  ima  mnogo  slič- 
nosti  v  črkah  z  dunajskima  listoma,  posebno  pa  radi  rimsko-latinskega  zna- 
čaja  teh  vrstic.  Da  so  te  vrste  na  prvi  stráni  sestavljene  po  rimskem 
obredu,  razvidi  se  iz  molitve,  katera  sledi  na  tej  stráni  takoj  za  omenjenim 
odlomkom  poslanija  do  Rimljanov.  In  ta  trditev  o  hrvaški  provenienci  po- 
znejšega  dostavka  pri  kijevskih  odlomkih  se  mi  dozdeva  jako  srečna,  ta 
strán  bi  bila  tedaj  zdaj  najstarejši  representant  hrvaške  glagolice  ali  natanč- 
neje  glagolice,  kakor  se  je  na  hrvaških  tleh  pisala  na  konci  XI.  ali  pa  v 
početku  XII.  stôl.  Menj  verjetno  se  mi  dozdeva,  da  bi  po  smrti  Metodovi 
bili  njegovi  učenci  iz  severnih  pokrajin,  kjer  se  je  bila  takrat  že  vpeljala  slo- 
vanská maša  po  latinskem  obredu,  prinesli  spomenik  také  vrste  na  jug  v  Mace- 
donijo  in  da  bi  se  ta  bil  tamkaj  še  dve  stoletji  pozneje  nespremenjeno  prepi- 
soval, dasi  je  bil  njegov  rimsko-latinski  značaj  dovolj  očiten.  O  rimskem  obredu 
slovanskega  bogoslužja  v  Macedoniji  pa  zdaj  nimamo  nobenih  podatkov,  vsi 
cerkveno-slovanski  spomeniki  iz  Macedonije  so  sestavljeni  po  iztočnem  obredu. 

V  drugem  dodatku  je  objavil  tretje  poglavje  rokopisa  Hrvata  Pastriča, 
kateri  se  nahaja  v  Rimu  v  museo  borgiano  de  propaganda  fide,  kjer  se  poroča, 
po  katerih  krajih  Hrvaške  (Dalmacije  in  Primorja)  je  bil  na  konci  XVII. 
stol.  še  glagolizem  v  cerkvi  razširjen.  Iz  tega  poročila  razvidamo^  kako 
močno  je  bil  v  tej  dobi  še  razširjen  glagolizem  celo  v  onih  krajih,  kjer 
bi  zdaj  tega  ne  pričakovali,  zato  je  to  važen  donesek  za  zgodovino  glago- 
lizma  med  Hrvati. 

V  Soštanji,  dné  6.  vel.  srpana   1890,  V.    Oblak, 
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Balade  in  romance. 
Napísal  A,  Aškert. 

(Dalje.) 

Toliko  in  —  zvesti  svojemu  zgorej  navedenému  géslu  —  ne  vec  nego 
toliko,  hoteli  in  morali  smo  odgovoriti  »Rimskemu  Katoliku*,  in  to  v  obrambo 
možá,  ki  v  predsodkov  prostih  krogih  ne  potrebuje  obrambe,  katera  je  bila 
pa  drugim  nasproti  potrebná.  V  zadoščenje  mu  bodi  preklic,  ki  je  bil  na 
drugem  mestu  objavljen  —  lojalen,  kar  odkrito  priznavamo.  1)  O  lojalnosti 
3>Rimskega  Katolika*  pa  nikdar  nismo  ugibali,  niti  nas  ni  volja  razmotrivati 
njegovo  lojalnost. 

Poslej  ne  bodemo  vec  govorili  o  njem,  ampak  knjigo  Aškerčevo  ho- 
čemo  vzeti  v  roke. 

Kdor  količkaj  zasleduje  proizvode  denašnje  svetovne  književnosti,  pri- 
znati  mora,  da  prevladuje  povsod  neko  bolestno  teženje  biti  kolikor  močí 
izvirnim,  originalnim,  in  v  ta  namen  so  tudi  vsi  pomočki  dobri.  To  teženje 
v  originalnost  pa  rojeva  kot  neizogibno  posledico  izsrednost,  ekscentričnost, 
in  to  je  prvo  znamenje  vseh  modernih  književnih  del.  Človek  se  nehoté 
spominja  ónega  pevca,  ki  je  pred  leti  nastopal  v  raznih  zabaviščih,  držéč 
v  vsaki  roki  po  nekoliko  sto  kilogramov  težko  železno  kroglo,  metal  in 
lovil  ji  ter  zajedno  pel  arijo  iz  ^^Fausta*.  Fantazija,  ta  prelepa  hči  Zenova, 
sama  boléha,  izgubila  je  Ijubčka  svojega  —  ideál  —  s  katerim  je  gospo- 
darila  in  vládala  v  brezmejni  slobodi  —  postarala  se  je  in  kot  histeriška 
devica  slúži  sedaj  svojim  razvadam  in  ugajajo  ji  svoje  posebnosť' !  Ali  ta 
bolezen  je  pravá  pravcata  sepidemijac,  ki  se  je  prijela  tudi  najvišjih  duhóv. 
Tolstoj,  ta  velikán,  ki  je  znal,  kakor  nikdo,  spajati  v  prejšnjih  delih  divni 
idealizem  s  pravim,  čistim  realizmom,  izpremenil  se  je  cez  noč  v  nagega 
naturalista,  iz  slikarja  v  —  fotografa,  iz  živega  modrijana  —  v  nerazumnega 
tajnostnega  moralista.  —  Čemu  bi  se  spominjali  áe  imen,  kakor  Ibsen,  Zola, 
ali  pa  Schefifel  in  Ebers?  Pri  tem  teženji  po  izvirnosti  je,  žal,  poezija  le 
premnogokrat  več  izgubila,  negoli  pridobila.  Roman  in  dráma  sta  zaila  na 
krivá  pota,  in  če  v  Nemcih  zlasti  mlajši  zarod  vidi  v  Wildenbruchu  rešitelja 
dráme,  vender  ga  ne  moremo  oprostiti  očitanja  ónega  teženja,  o  katerem 
smo  dejali,  da  znači  pesniške  proizvode  moderne  književnosti. 

In  takó  izreden  pot,  kakor  sta  ga  nastopila  román  in  dráma,  tak 
jednak  pot  nastopa  sosebno  v  Nemcih  tudi  pesem.  Dasi  se  k  nji  ne  obrača 
takó  veliká  množica  poetiških  talentov  nego  k  prozi,  ker  pesem  ne  dovoljuje 
takó  slobodnega  razvitka  osobnih  názorov,  kakor  román  ali  novela  —  vender 
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velja  tudi  o  teh  vezani  besedi  posvečenih  talentih  v  velikí  večini  to,  kar 
smo  zgôraj  dejali  o  drugih.  Originalnost,  izvirnost  je  namen  in  jedro,  poezija 
pa  le  plašč  ali   pomoček. 

Kakó  dobro  dé  torej  človeku,  ako  zasledí  proizvod,  kateremu  zgôraj 
omenjeno  znamenje  našega  čaša  še  ni  vtisnjeno,  niti  ne  še  napečateno ;  in 
koliko  bolj  se  mu  ogréva  okrog  srcá,  ako  si  smé  čitatelj  reči,  da  je  to 
vzraslo  na  njega  domačih  tléh.  In  takisto  se  nam  je  godilo  ob  Aškerčevi 
kniižici. 

Kg  nam  je  bila  zadnjič  prilika  izpregovoriti  besedo  o  taki  prikazni 
na  našem  književnem  polji  —  od  tedaj  bode  kmalu  že  devet  let  —  dejali  smo, 
da,  odkar  nam  je  za  Vodníkom  v  tridesetih  letih  tekočega  stoletja  ^Kranjska 
Čebelica*  po  obliki  in  vsebini  presnovala  pesništvo"  Slovensko,  poslala  so  nam 
dobrotna  nebesá  v  vsakem  desetletji  velikega  pesnika,  ki  je  s  svojimi  neumrjo- 
čimi  pesnimi  korenito  označil  razvoj  našega  pesništva  ter  vrhu  tega  zazna- 
menoval  lep  napredek  vsega  književnega,  vsega  kulturnega  življenja  sloven- 
skega:  četrto  d esetletje  porodilo  nam  je  Preš érn a,  peto  Levstika,  šesto 
Jenka,  sedmo  Stritarja,  meja  osmega  in  devetega  Gregorčiča,  in  danes 
smemo  pristaviti:  na  meji  devetega  in  desetega  stoletja  nam  je  postavljen 
zopet  nov  kameň,  novo  znamenje  na  poti  našega  razvoja  vAntonu  Aškerci. 

In  to  znamenje  je  res  znamenite ;  kajti  epična  moč  v  naših  pesnikih 
še  ni  nikdar  prodrla  takó  zmagovito  in  tako  individuálne  na  dan,  kakor  tu. 
Kdo  more  tajiti,  da  je  Prešéren  še  tičal  do  malega  v  valovih,  ki  jih  je  gnala 
nemška  romantika  ?  A  iz  njih  se  je  z  elementarno  silo  in  gnan  od  želje  in  pre- 
pričanja,  da  le  národná  tla  dadé  pravi  sok  bujni  cvetki  poezije  v  samostalni  knji- 
ževnosti,  povzdignil  Levstik,  dosedaj  poleg  Prešérna  največji  naš  pesniški  genij. 
Jenko  ni  imel  te  močí  —  óni  duševni  tók,  ki  je  iz  Nemcev  prihajal  in  — 
kaj  hočemo,  —  dasi  je  drug,  a  kolikor  toli  še  vedno  prihaja,  —  omámil 
je  tudi  njega.  Strauss  in  Schopenhauer  sta  vládala  tam,  in  v  nas  smo  čutili 
pluskanje  teh  valov,  bránili  se  jim  nismo  in  tudi  danes  se  jim  še  ne  bra- 
nimo,  ako  čitamo  našega  Stritarja.  Pravi  učenec  zadnjega  je  Gregorčič  — 
lirik,  čeravno  Gregorčič  —  epik,  kolikor  ga  je,  stopa  korak  naprej  v  sedaj 
vladajoči  realizem,  a  to  še  tako,  da  si  sam  ni  v  svesti  tega  koraka.  Iň  vsi 
ti  pesniki  so  pred  vsem  —  liriki.  Z  Aškerčevo  knjigo  pa  je  naša  epika  trdno, 
oblastno  in  zmagovito  krenila  na  pravo  pot.  In  kakó  mi  razumemo  ta  re- 
alizem? Slikati  opisovati  vse,  kakeršno  je  vse  v  resnici,  a  vender  opisovati 
to  le  tako  in  v  takem  vzporedu  in  v  taki  zvezi,  da  mora  vzbujati  estetično 
zadoščenje,  hrepenenje  po  nekaj  nedosežnem,  skratka  —  da  mora  ustvarjati 
ideál  v  gledalci,  v  čitatelji  samem:  torej  ne  golo  življenje  —  golo  resnico 
samo,  ampak  golo  resnico  pod  zlato  prozorno  tančico  idealizma. 

(Konec  pribodnjič.) 
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L  I  S  T  E  K. 

Ilustrovan  národní  koledar  za  navadno  leto  i8gi.  Uredil,  izdal  in  založil 
Dragotin  Hribar,  —  Ta  jako  priročni  in  spretno  urejeni  koledar  je  prišel  te  dni  v  III, 
tečaji  na  svetlo,  in  to  na  vse  straní  izboljšan  in  popolnjen.  v  šematizmu  zanesljivejši,  v 
zabavnem  delu  mnogovrstnejši,  nego  sta  bila  njegova  dva  preduika,  tako  da  je  vsega  pri- 
poročila  vreden,  zlasti  ker  je  cena  njegova  (50  kr. !)  tako  nizka,  da  se  čudimo  izdajatelju, 
kako  more  izhajati.  V  koledarskem  delu  bodo  vsakega  zanimali  posamezuim  mesecem  in 
dnevom  pridejani  imenitni  dogodki  iz  domače  in  občne  zgodovine;  nadalje  rodopis  naše 
presvetle  vladárske  rodbine ;  imenik  sedanjih  vladarjev  evropskih.  Praktično  vrednost  imajo 
podatki  o  poštnih  in  brzojavnih  pošiljatvah.  Zelo  skrbno  je  sestavljena  adresná  knjiga,  ki 
podaje  osobje  vseh  cesarskih,  deželnih  in  občinskih  oblastev  in  závodov  na  Kranjskem, 
Res,  da  se  v  tem  imeniku  nahaja  še  marsikateri  pogrešek,  toda  pri  tolikem  številu  raznih 
imen,  novih  imenovanj  in  osebnih  prememb  tudi  drugače  biti  ne  more.  V  zabavnem  delu 
nas  je  najbolj  zanimal  gorko  pisani  životopis  dičnega  gospoda  dr.  yemeja  Zupanca,  pred- 
sednika  c.  kr."  notárske  zbornice  kranjske,  ki  je  duševno  in  telesno  čil  in  zdrav  pred  ne- 
koliko  tedni  praznoval  osemdesetletnico  svoje  dobe.  S  tem  životopisom,  kateremu  je  pri- 
dejana  jako  dobro  pogojena  podoba  slavljenčeva,  ustregel  je  izdajatelj  premnogim  česti- 
teljem  tega  v  vsakem  oziru  vrlega  moža.  Dalje  beremo  v  koledarji  životopis  Božidara 
Raiča,  slikarja  Janeza  Subica  in  Ivana  Dolinarja,  vse  s  podobami,  in  kratek  razgled  po 
svetu,  kakor  tudi  še  nekaj  drugih  drobnih  stvarij.  Zeleli  bi,  da  bi  izdajatelj  drugo  leto 
najprej  svoji  knjigi  popravil  naslov  (Ilustrovauz  narodni  koledar !)  in  da  bi  vzprejel  vánjo 
še  imenik  slovenskih  časopisov  in  vseh  národnih  društev.  Končno  moramo  pohvaliti  izda- 
vatelja,  da  je  v  svoj  koledar  poleg  latinskih  imen  vzel  tudi  d  o  ma  č  a  stará  slovenská 
mesečna  imeua  in  zlasti,  da  je  za  júni us  vzprejel  staro  obliko  rženi  cvet.  Však  zaveden 
národ  čisla  staro  svojino,  staré  svetinje.  Cehi  in  Hrvatje  se  strogo  drzé  starih  slovanskih 
mesečnih  imen  ter  se  ne  zmenijo  za  latinská,  katera  so  tudi  Nemci  zadnje  čase  začeli 
opuščati.  Nikakor  ne  želimo  in  ne  zahtevamo,  da  bi  se  morali  latinskih  mesečnih  imen 
ogibati  ali  jih  zamétati ;  zahtevamo  samo,  da  bi  se  poleg  latinskih  smela  rabiti  tudi  stará 
národná  imeua,  katera  smo  zaduja  leta  v  knjigi  in  življenji  popolnoma  zauemarjali  in  celo 
zatirali.  O  tej  priliki  nam  je  prišel  na  misel  smešen  slučaj,  ki  se  je  pred  več  tedni  pripetil 
g.  uredniku  „Nove  Soče".  S  sveto  jezo,  kakor  bi  za  našim  listom  stal  sam  grozni  g.  vitez 
dr.  Tonkli,  zakadila  se  je  ,,Nova  Soča"  v  ,,Lj.  Zvon"  ter  ga  pošteuo  oštela,  da  je  skoval 
in  po  svetu  Ijudi  bégat  poslal  „novotarijo",  neumno  mesečno  ime  „rženi  cveť'  ali  „ržni  cvet". 
—  Toda,  ko  bi  bili  goriški  pismouki  kedaj  brali  epohalno  razpravo  Miklošičevo  ,,Die 
slavischen  Monatsnamen"  (Denkschriften,  XVII.  Bd  ,  pg.  5) ;  ali  kedaj  v  rokah  imeli  vrlega 
Murka  ,,Slovensko-nemški  ročni  besédnik"  (v  Gradci  1832,  pg.  487,  s.  v.  režén) ;  ali  ko 
bi  poznali  vsaj  svojega  Vodníka  (Vodníkove  pesni,  v  Ljubljani  1869,  pg.  39.  vrsta  3. 
od  spodaj),  tedaj  bi  vedeli,  da  je  ržnicvét  in  ržéni  cvét  starejši  od  starega  rož- 
nega  cvéta  in  od  mlajšega  rožnika;  vedeli  bi,  da  ržni  cvet,  kakor  pravi  Miklošič, 
pomeni  „Roggenbliite",  in  kakor  razlaga  Murko,  ,,den  Monat,  in  dem  das  Korn  bliiht". 
Potolažili  bi  bili  tedaj  svojo  jezo  in  pustili   naš  list  z  mirom.    Qui  bene  distiuguit,    beue 

docet  ! 

Hrvatska  književnost.  —  Navzlic  ternu,  da  literárna  društva  in  premnogi  ča. 
sopisi  poberó  najboljši  in  največji  del  duševnega  kapitála,  pokaže  se  vender  tudi  zunaj 
teh  mej  kak  nov  književen  plod.  Največjo  zaslugo  pri  tem  imajo  ražne   tiskarne  in  knji- 


Listek.  639 

game,  od  katerih  se  zadnji  čas  posebuo  odlikuje  xknjižara  dioničke  tiskare«,  kakor  smo 
že  zadnjič  omenili.  Posebuo  nam  je  ustregla  ta  tískarna,  da  je  znova  izdala  prelepo 
zbirko  »N  a  r  o  d  n  i  h  p  r  i  p  o  v  e  d  e  kc ,  ki  jih  je  naš  učení  rojak  gosp.  profesor  Matija 
ValjavecKracmanov  nabral  v  Varaždinu  in  okolici  ter  jih  pred  tridesetimi  leti  prvikrat 
dal  na  svitlo.  Ker  nam  ta  knjiga  čuva  dragocenih  biserov  národne  tradocijonalne  litera- 
túre hrvasko-slovenske,  priporočamo  jo  kar  najbolje  vsem  Slovencem  Drugi  naš  rojak, 
duhoviti  gospod  Frari  Selak,  podaje  nam  pod  naslovom  »U  ženskom  družtvu*  celo 
zbirko  slik  in  črtic  iz  resničuega  življenja.  Knjiga  se  odlikuje  tudi  z  lično  zunanjo  obliko. 
Evgen  Kumičič  ie  spisal  novo  pripovedko  »Otrovana  srdca*,  a  kot  posebna  knjižica 
je  prišla  na  svitlo  mična  povest  Maričon,  ki  jo  je  v  »Viencu*  priobčil  Satuior  Gjalski. 
Že  oglaleni  Harambašiéev  prevod  velikega  romána  >Vojna  i  mir*  od  grófa  Tolstega 
je  s  30.  snopičem  dotiskan  ter  ga  pri  tej  priliki  znova  priporočamo  slovenskim  čitateljem. 
Od  istega  slavnega  ruskega  pisatelja  je  v  hrvaškem  prevodu  prišla  na  svitlo  njegova 
najnovejša  pripovedka  >Kreutzerova  sonáta*.  Zdaj  izdava  Solčeva  tiskarna  v  snopičih 
prevod  fráncoskega  romána  »Tri  mušketira*  od  Akksandra  Dutnasa.  —  Starejši 
hrvaški  pesnik  Vladisláv  Vezie  y&  Goethe-jev  epos  >Herman  in  Dorote  a*  tako  iz- 
vrstno  preložil  na  hrvaški  jezik,  da  se  čita  kakor  kak  pesniško  dovršen  originál.  Vežič 
se  je  z  velikim  trudom  prizadeval,  da  bi  natanko  prestavil  vse  misii  nemškega  izvirnika, 
a  da  bi  vender  pesem  po  dúhu  in  obliki  postala  hrvaška  pesem.  V  ta  namen  je  v  pre- 
vodu celo  opustil  šestomer,  kar  mu  nekateri  kritiki  hudo  zamerávajo.  —  Zuani  zago- 
vomik  hrvaško-srbske  zlogc  in  jedinosti,  pesnik  yovan  Sundečic  je  izpeval  pesniško  pri- 
povedko >Brat  Marko  i  sestra  Jeka*,  v  kateri  dokazuje,  da  se  Hrvati  in  Srbi  lahko 
Ijubijo  kot  bratje  jednega  in  istega  národa,  akoprem  spádajo  však  drugi  crkvi  krščanski. 
—  Vsakega  rodoljuba  je  veselo  iznenadil  stari  in  slávni  pesnik  Ivan  Tmski  z  novim 
eposom  »Ana  Lovičeva*,  za  kateri  je  porabil  narodno  ustno  poročilo,  kako  je  Ana 
Lovičeva  pri  Kostajnici  leta  1630.  Turkom  izdala  rojake  svoje,  ki  so  bili  zbrani  v  cerkvi 
SV.  Ane.  —  Priljubljeni  pripovedovalec  Ferdo  Becic  \t.  svojo  pripovedko  Per  so  predelal  v 
žalostno  igro  v  petih  dejanjih  ter  jo  v  Varaždinu  dal  na  svitlo.  —  Kako  hrvaško  občinstvo 
čem  daljc  tem  rajše  čita  hrvaške  knjige  priča  nam  to,  da  sta  poleg  mnngih  že  večkrat 
omenjenih  ibiblijotek*,  jele  v  Zagrebu  izhajati  dve  novi  podobni  zbirki.  Kraljeva  tiskarna 
je  v  malih  snopičih  začela  izdavati  »Hrvatsko  zabavno  knjižnicoc,  v  kateri  so 
došlej  med  drugim  zagledale  svet  pesmi  starejšega  hrvaškega  pesnika  dr.  Ivana  Zahara 
in  mala  pripovedka  darovitega  začetnika  Zitomirskega ;  »Vseučiliščna  knjižarac 
R.  Auerja  pa  je  oglasila  »Knjižnico  izabranih  stranih  romána*  ter  začela  z 
Maupassantovim  románom  >Brača<  (Pierre  et  Jean).  —  Hrvatski  pedagogijsko-književni 
zbor  dal  je  na  svitlo  VII.  in  VIII.  zvezek  Šmidovih  povestij  za  mladino  Pod  na- 
slovom >Uzdarje  dobro  j  djeci*  je  Ivan  Devčié  v  Gospiéu  izdal  drugi  zvezek  svojih 
pripovedk  za  mladino,  a  že  je  tudi  pripravil  za  tisek  »Ličke  pripoviedkec  iz  živ- 
ljenja hrvaškega  Ijudstva  v  Liki.  —  Učiteljem  in  odgojiteljem  bo  dobro  došla  nová 
knjiga  »Nekoje  misii  o  uzgoju*,  ki  jo  je  angleški  spisal  slávni  filozof  yohn  Locke, 
pohrvatil  pa  marljivi  učitelj  in  pisatelj  Ivan  Širola.  Upozarjamo  na  njo  tudi  slovenské 
učitelje,  kakor  tuii  na  knjigo:  >Pučka  prosvjeta*,  katero  je  izdala  »Matica  dalma- 
tinska*.  Pisatelj  Nikola  Šimic  je  to  imenitno  knjigo  razdelil  v  24  poglavij  ter  skúsil  s 
práv  lahkoumevno  besedo  prosto  Ijudstvo  poučiti  o  veri,  o  duševnih  darovih,  o  čednosti, 
poštenju,  usmiljenju,  dobrem  vzgledu  in  drugih  nravnih  dolžnostih  človeka.  —  V  >aka- 
demički  knjižari*  v  Zagrebu  je  v  snopičih  začelo  izhajati  >Hrvatsko  primorje*,  slike, 
spisi  in  potopisi  od  Dragtdina  Hirca.  Vsa  knjiga  bo  obsegala  8  — 10  snopičev.  —  Dr.  Nik. 
Selak  je  začel  izdavati  poučno  delo:   »Oči  i  zdravlje  školské  djece  u  Hrvatskoj 
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i  Slavonijic  na  temelji  praktičnega  preiskavauja.  Prijatelje  národne  glasbe  upozarjamo 
na  »kratko  u  pu  to  u  tamburan  je  po  kajdah«,  kutero  je  pisateľ}  Mi/u(m  pi.  ŕarkai 
popravljeno  drugič  dal  na  svitlo.  Se  bolj  jim  priporočamo  Kuhačevo  razpravo  »Slav- 
janski  i  sláv  jánska  glasba«,  o  kateri  smo  že  govorili  v  XXII.  pismu  iz  Zagreba. 
Práv  pridno  napreduje  izdavanje  Rambaiidove  »Povjesti  Rusije«,  katere  je  došlej  6 
zvezkoT  prišlo  na  svitlo.  Omeniti  nam  je,  da  je  vseučilišna  knjigarna  prevod  te  knjig^vzela 
samolastnemu  prejšnemu  prestavljalcu  ter  ga  poverila  g.  prof.  Adamiču,  ki  nič  ne  níenja  niti 
ne  dopolnuje  francoskega  izvirnika.  Dobro  došel  nam  bode  vsem  južnim  Slovenom  hrvaški 
prevod  dr.  Chiudine  »Zgodovine  Crne  gore«,  kajti  to  je  došlej  jediná  knjiga,  ki 
vestno  in  pravično  poroča  o  tej  zanimivi  slovenski  kneževini  in  zgodovini  njeni.  Knjigo 
je  iz  talijanskega  preložil  Petar  Šolj'an  na  Hvaru  v  Dalmaciji.  Prirodoslovce  zanimali  bosta 
dve  knjižici;  jedno  je  prof.  Brusina  napísal  »Motriocem  ptičjega  svijeta*,  v  ka- 
teri popisuje  domače  ptice  ter  uči,  kako  jih  treba  opazovati;  v  drugi  nam  zdaj  že  ranjki 
^xoí.  Šebišanovič  ■poči  uaslovom  »Ihtijološke  refleksije*  podaja  nekoliko  gradiva  za 
riboznanstvo  ter  pouk,  kako  in  kje  da  bi  se  imele  ribe  gojiti.    Da  je  ob  začetku  uovega 

šolskega  leta  prišlo  na  svitlo  več  novih  šolskih  knjig,  ne  trebamo  posebej  omenjati.     -^... 

S. 
O  Voduškovi  astronotnični  knjigi  piše  nemški  znanstveni  list  »Gaea«  pag.  640 
(1890,  X.  Heft)  tako:  „Fiir  diejenigen,  welche  mit  deu  Grundlagen  der  Differential-  und 
Integral-Rechnung  vertraut  sind,  bietet  das  obige  Werk  eine  sehr  griindliche  und  licht- 
voUe  Einleituug  in  das  Štúdium  der  rechneuden  Astronómie  Der  Verfasser  entwickelt 
zunächst  die  wichtigsten  Sätze  aus  der  Geometrie  der  Ebene  und  des  Raumes,  dann  die 
Bewegungsgesetze  der  Himmelskôrper,  hierauf  die  Parallaxen-Rechnung,  und  gibt  sehr 
ausfiihrliche  Darstellungen  der  Praecession  und  Nutation.  Daran  reiht  sich  ein  Capitel 
iiber  Zeitbestimmuug  und  ein  Abschnitt:  Bestimmung  der  Erdbahn-Elemente.  Eigenartig 
ist  seine  Darstellung  des  Stôrungsproblemes.  Die  Ausstattung  des  Buches  ist  vortrefflich, 
besonders  die  zahlreichen  Formelu  sind  durchweg  in  ubersichtlichem  Satze  gegeben,  was 
die  Benutzung  sehr  erleichtert." 

»Firdúzi  in  derviš.*  Pod  tem  naslovom  smo  priobčili  v  8.  številki  Aškrčevo  ro- 
manco,  ki  je  zaradi  svoje  duhovite,  pikre  vsebine  in  ocitne  tendencije  v  vseh  književnih 
krogih  vzbudila  toliko  pozornosti,  kakor  že  dolgo  ne  nobena  v  „Zvonu"  priobčena  pesem. 
Toliko  iskreneje  obžalujemo,  da  se  je  v  predzadnjo  kitico  vtepel  tiskovni  pogrešek,  ki 
paznega  bralca  neprijetno  moti.  Kitica: 

„Kóran  zmešal  mu  je  glavo. 

Drážiti  ga  greh  bi  IdíIo; 

Zbôlel  svetec  bi  še  huje: 

Kdo  vé,  kaj  se  je  zgodilo  ? 
Kriv  pa  bil  bi  jaz ! 

mora  se  glasiti  takó :  „Kóran  zmešal  mu  je  glavo. 

Drážiti  ga  greh  bi  bilo; 
Zbôlel  svetec  bi  še  huje: 
Kdo  vé,  kaj  bi  se  zgodilo? 
Kriv  pa  bil  bi  jaz!" 

,,Ljubljanski  Zvon" 

izhaja    po   4  pole    obsežen  v  veliki  osmerki    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stoji 

vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   I  gld.    15  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele  po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezní  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 


Lastniki  in  založniki :  Fr.  Levec  i.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgovomi  urednik :    Fr.  Levec. 
Uredništvo  in  upravništvo  v  I.jubljani,   v  Medijatovi  hiši  na  Dunajskí  česti,    15. 


Tiská  »Narodna  tiskamac   v  Ljubljani. 


Leposloveri  in  znanstvert  lisť 


Štev.  II. 


V  Ljubljani  i.  listopada  1890. 


Leto  X. 


Jezdečeva  nevesta. 


Balada  po  národnem  motivu. 


*    lednajsta,  čuj,  z  liu  že  brní, 
Sfen  neče  na  trudne  očí  .  .  . 

Oh,  jutri  že  bom  poročéna ! 
Prisegel  si  mi,  se  zaklél, 
Cez  leto  dnij  bodeš  me  vzél 

In  jutri  bom  drugemu  žena  ! 


»»Le  k  méni  na  konja  .  .  ,  takú! 

V  naróčaj  mi  sédi  .  .  .  lepó  I 
Z  rokáma  vratú  mi  ovij  se ! 

Telo  tôplo  tvoje  —  o  slast !  — 

Ugaslo  mi  vžiga  spet  strast, 
Ne  mara  še  kri  oži%'í  se.«< 


»Do  zarje  še  čakám  na  té. 

O  pridi,  o  pridi  po  mé ! 
Prodana  sem   —   rók  je  pretekel  .  . 

»>Hoj,  Ijubica,  ti  še  ne  spíš? 

Pri  oknu  odprtem  sedíš ! 
Glej,  príšel  sem,  kakor  sem  rekel ! 


»Konjič  tvoj  mi  dirja  ko  píš ! 

Oh  kam,  oh  kam  z  mánoj  letíš 
Cez  ravni,  čez  hribe,   čez  reke?€ 

»»Le  tiho,  le  tiho,  deklé! 

Mi  jašemo  samo  lete 
Cez  brezdna  v  skok  brezi  zapreke.«< 


*  >Le  hitro,  le  hitro  z  menój ! 

Nemiren  vrán  iskri  je  moj, 
Pekeče,  nestrpno  rezgeče; 

Se  preduo  zapôje  kokót, 

Končana  bo  nájina  pót  .  .  . 
Sčip  sveti,  roj  zvezd  se  leskeče. 


»In  daleč  še  domek  je  tvoj?« 

»»Sred  pólja  tam,    tam  za  goroj.'c* 
»Iu  lepa  je  izbica  pirna?c 

»»Prekrasna  je   izbica  tá  — 

Prostora  za  naju  obá ; 
Obšima  ni,  ali  je  mima.c« 


»^Prijahal  sem  z  daljnih   poljáu. 

Tam  včeraj  bil  bój  je  končán  ; 
Hej,  kak  smo  jih  bili,  sovrage ! 

Od  carja  v  dar  hiško  dobil, 

Kdor  hrabro  se  nas  je  boríl; 
I  jaz  jo  imam  v  spomín  zmage 


»Obraz  tvoj,  oh,  bied  je  ko  zid  !« 
»>To  dela,  glej,  mésečev  svit, 

Ki  celo  noč  že  me  obseva !  c  c 

iPoljub  tvoj  je  mrzel  ko  led!« 
»»Hladí  me  vihami  moj  lét  .  .  . 

Pa  ti  me  ogrévaj,  ti  deva!«« 
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»Zakáj  nie  ne  gledaš?  Mižíš! 

Kaj  videti  me  ne  želíš, 
Neveste  udané  ti,  zveste?* 

»»0h,  rad  bi  te  gledal,  —  oí'í 

Pretežek  pa  sén  mi  teží; 
Utnijen  od  dolge  sem  ceste. «« 

»In  vedno  napréj  in  napréj ! 

Kdaj  kônec  že  jéži  bo  téj 
Cez  hribe,   čez  reke,  potóke? 

Čuj  jok  in  stok  gôrskih  vetrov, 

Laj  psov  in  skovikanje  sáv ! 
Kjé  sva   in   kjé  kraj  je   poróke?* 


»»Oj,   Ijubica,  kaj  te  je  strah?«* 

»Kak  strah  me  bo  v  tvojih    rokäh? 
Sčip  sveti  in  zvezde  gorijo  .  .  .« 

» »Ne  boj  se,  nikár  se  ne  boj ! 

Prisegel  sem  —  ženin  sem  tvoj; 
Koj  prideva,  koj  v  domačijo!«c 

»Ti  neseš  na  kraj  me  sveta !« 

»»Ne,  v  polji  tu  že  sva  domá, 
Zid  glej  okrog  hiše  tam  moje! 

Kar  čézenj  skočíva  .  .  .  vrán,  hop ! 

Tu  dom  je  moj,  tu  je  moj  —  grob  . .  .« 
Na  vaši  petélin  zapôje. 


Čuj,  svatje  tam  vriskajo  že 
In  godci  tam  piskajo  že  .  . 

iiOdpiraj,  odpiraj,  nevesta!* 
Na  póstelji  bieda  leží, 
Bude  jo,  a  ona  le  spí  — 

Ponôčnemu  jezdecu  zvesta. 


A.  Aškerc. 


% 


Zôri. 


takd  si  krásna,  nebu  vladan'ca,  zora. 
Nevesta  solncu,  jutru  mlada  hči,  Avrora, 
Jednako  zlatu,  ko  ju  ti  poljubljaš, 
Odsévata  v  čardbuem  soji  dol  in  gora, 
Blesté  se  v  cvetji  rose  srébrni  kristali, 
Iskra  se  val  v  potoku  gôrskega  izvora, 
blap  reke  ž  njim,  tik  njega  sivih  skál  gro- 

made, 
V  nebeski  lúči  priče  divnega  prizora ; 
Todá  še  lepših  slik  od  vseh  v  prirode  krilu 


Ustvarja  príhod  tvoj  mi  v  d  u  š  n  i  svet  raz- 

pora. 
Ne  vem,  kakó,  a  Ijub  spomin  budí  se  v  méni, 
Xo  v  jutru  vzplameuíš  izzá  temé  zastora, 
Blažénstvo  sládko-tožno  me  takrat  objame  : 
Zakaj  srcé  letií  mi  koprneti  mora? 
S  teboj  bi  plul  v  daljavi  zračne  visočine, 
Doklér  na  kraji  neizmernega  prostora 
Planinsko  bi  poljubil  drago  vas  domačo, 
Spominov  kraj,   pokoja  srcu  in  odmora  ,  .  . 

L.  A. 


Zádruga. 

Povest. 
Spisal  Josíp  Staré. 

XIII. 

rav  takrat,  ko  je  notranji  nesklad  »Zádrugi«  skalil  prejšnjo 
veselosť,  vzdignil  se  je  zoper  njo  tudi  drug  nevaren  so- 
vražnik,  in  ta  ni  bil  nihče  drugi,  nego  predstojnik  mestne 
policije.  Akoprem  zadrugarji  niso  bili  nikakeršni  rovárji, 
temveč  samí  pošteni  državni  uradniki,  ostareli  gospôdi  prnjavorskih 
samoupravnih  oblastev  slobodno  njih  vedénje  le  ni  ugajalo,  zlasti  ker 
se  jim  niso  pri  vsaki  priliki  hodili  poklanjat  ter  niso  le  njih  častili  in 
odlikovali,  kadar  se  je  kdo  njih  pokazal  pri  kakšni  ocitni  veselici, 
Zupánova  žena  jih  kár  ni  marala,  dasi  jih  niti  poznala  ni.  Réva  je 
bila  bolehna  in  vse  poletje  bivala  zdaj  v  jednih,  zdaj  v  drugih  to- 
plícah,  a  pozimi  se  ni  genila  iz  toplo  zakurjene  sobe.  Zato  je  glavár- 
jevo  ženo  in  še  kako  gospó  večkrat  popóludne  povabila  k  sebi  »na 
kavoc,  da  so  skupaj  prerešetavale  zadnje  prnjavorske  dogodbe. 

» Čujem  o  nekaki  .Zádrugi'c,  rekla  je  prezirno  župánja,  >o  ne- 
kakih  mladih  gospodičih,  ki  bi  radi  v  Prnjavor  uvédli  nove,  véliko- 
mestne  ali  Bog  znäj  kakšne  šege.  Toda  odkritosrčno  móram  reči,  da 
nimam  mnogo  vere  v  njih  oliko ;  prosim  Vas,  je  li  to  mari  gospôdska 
uglajenost,  da  se  niti  jeden  ni  prišel  k  meni  poklonit,  kar  bi  se  na 
vsako  strán  spodobilo,  zlasti  ko  so  se  mislili  takó  globoko  vriniti  v 
društveno  naše  življenje .?« 

»To  je  grdó,  to  je  surovo,*  rekla  je  žena  glavárjeva,  v  tem  ko  sta 
drugi  dve  le  prikimali,  »pri  meni  tudi  ni  bilo  nobenega.  Nádejala  sem 
se,  da  bode  vsaj  Zagorski  prišel,  kateri  bi,  domačin,  moral  védeti,    kaj 
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zahteva  etiketa.  Toda  ni  ga  bilo.  Kolikokrat  sem  bila  pri  njega  rajnci 
materi,  ko  ga  je  previjala,  in  kolikokrat  sem  ga  vzela  v  naróčaj,  da 
se  ni  jokal,  če  je  mati  morala  iti  na  kakšen  trenutek  pogledat  v  ku- 
hinjo.  Ali  ti  mladi  Ijudje  danes  vse  pozabijo.  Časih  je  bil  svet  le  dru- 
gačen ! « 

»E,  prosim  Vas, «  oglasi  se  zopet  župánja,  » pravá  gospôda  je 
danes  tista,  kakeršna  je  bila  nekdaj.  To,  kar  množica  počenja  v  vé- 
likih  mestih,  to  ni  gospóščina,  to  je  rovárstvo,  to  je  tista  demokra- 
cija,  po  časopisih  tolikanj  slavljenaU 

Pri  zadnjih  besedah  je  navzočne  kavopivke  kár  zazeblo.  Ta  hip 
so  čažice  dele  iz  rók  in  strmé  poslušale,  kaj  bode  že  župánja  pove- 
dala. V  tem  poprime  glavárjeva  žena  besedo  in  skrivnostno  razodeva: 

>Saj  me  ne  bodete  ovadile.  Mož  moj  je  že  nekolikokrat  zmajal 
z  glavo  in  rekel,  da  so  zadrugarji  nevarni  demokratje,  na  katere  bi 
policija  morala  ostro  pažiti.  Ali  je  že  kdäj  videl  kdo  cesarskega  úrad- 
níka, da  je  na  ocitni  zabavi  odlikoval  in  »kraljico  plesa «  iz  volil  hčer 
preprostega  krčmárja,  ki  se  je  nedávno  preselil  s  kmetov-^*  Sevéda, 
prnjavorskim  našim  búteljnom  je  to  ugajalo  in  kar  v  zvezde  so  ko- 
vali te  čudne  gospodiče,  ki  so  v  potu  obraza  svojega  vláčili  neokretne 
njih  hčere,  v  tem  ko  so  odlične  gospodičine  sedele  in  se  dolgočasile. 
Ali  je  to  olika.^  Nič  Vam  ni  to,  nego  dobro  premi.^ljeno  rovárstvo, 
ki  bi  rado  zaslepilo  in  dobilo  za  sé  neumno  ljudstvo.« 

Starejša  gospá  si  je  hitro  znova  natočila  káve,  da  bi  potolažila 
od  groznega  pripovedovanja  silno  razdražene  čutnice,  v  tem  ko  sta  žu- 
pánja in  glavárjeva  žena  dalje  obirali  »Zádrugo<,  ki  je  kmalu  potem 
čutila  nasledke  te  ženské  obsodbe. 

Bilo  je  zadnje  dni  predpústa  in  prišla  je  vrsta  na  krčmaríco  Kato, 
da  je  tudi  ona  »Pri  parobrodu«  oznanila  >meščanski  plese.  Policijski 
poverjenik  ji  je  že  dal  dovoljenje,  le  to  je  zahteval,  da  mu  mora  pri- 
nesti  » plesni  red«.  Kata  niti  vedela  ni,  kaj  je  to,  pa  je  opóludne  pro- 
sila Zagorskega,  da  bi  ji  razjasnil,  kaj  hoče  gospod  komisár. 

>Ze  dobro*,  rekel  je  Zagorski,  »to  je  naša  stvar,  samo  pólo  po- 
pirja  nam  dajte  in  črníla  in  peró.« 

Zdaj  so  si  zadrugarji  samí  sestavili  » plesni  redc  po  svoji  želji 
in  določili  veliko  število  četvork,  zato  ker  so  se  nádejali  mnogo  znanih 
gospodičin.  Se  tisto  popóludne  je  Kata  s  popisano  pólo  šla  v  mestno 
zbornico  pred  ostrega  komisárja.  Čnierno  jo  je  pogledal,  popir  vzel 
iz  rók  in  čital. 

»Kaj  pa  je  to!«  zarenčal  je  nánjo,  >na  meščanskem  plesu  toliko 
četvork,  to  ne  gre.  Vaša  gostilna  ni  še  nikaka  gospôdska   kazina.< 
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>Prosim,  gospod  komisár,  gostilna  moja  je  bila  vsekdar  postená 
in  na  dobrem  glásu,  torej  nikakor  ne  zaslúži,  da  bi  jo  kdo  s  kazilno 
pikal,  ali  kakó  ste  rekli.« 

»Tiho!«  zadere  se  policijski  poverjenik  ves  togoten,  >samó  be 
šedo  še  zinite,  pa  Vam  ves  ples  prepovemlc 

V  tem  omóči  pero  in  prekriža  vse  četvorke;  le  dve  je  pustil, 
jedno  pred  pólunočjo,   drugo  po  pólunoči. 

>Náte!  Kar  sem  prečrtal,  ne  smé  se  plesati,€  rekel  je  ter  ji  po- 
kazal  na  vráta,  naj  gre. 

Zadrugarji  so  se  strašno  hudovali  in  smijali,  ko  jim  je  krčmaríca 
po  večerji  pokazala  prečrtani  plesni  red.  Najbolj  je  kričal  prístav 
Glavina. 

>Tega  pa  še  nisem  čul,  da  bi  se  kdo  mogel  spotikati  ob  plesne 
redove!  Plesati  se  hvala  Bogú  smé  vse.  In  takšen  mestni  pisáč,  ki 
niti  ne  vé,  kaj  je  zákon,  prepovedoval  bode  meni  plesati  četvorke  ? 
Ta  bode  mene  še  pomnilU   rekel  je  srdito  in  s  pestjó  zapretil. 

>Nikar  se  takó  ne  jézil*  tolaži  ga  Zagorski,  »to  je  le  storil,  da 
bi  Kati  pokazal  svojo  oblast.  Mi  se  práv  nič  ne  bodemo  zmenili  za 
njegov  bedasti  úkaz,  ampak  kapelniku  Beranku  damo  pijače  in  godel 
nam  bode  po  želji.« 

Takó  je  tudi  bilo,  in  dasi  je  poverjenik  vse  zvédel  po  svojih  vo- 
húnih,  reči  se  le  ni  úpal  ničesar,  ali  tembolj  je  odslej  iskal  prilike,  da 
bi  se  maščeval  predrznim  zadrugarjem.  Ti  pa  tudi  niso  pozabili  nje- 
gove  zlobe  in  bilo  se  je  bati,  da  še  kdáj  vkupe  zadenejo. 

Bilo  je  nékako  sredi  pošta  v  petek  zjutraj.  Gospodje  so  se  kakor 
obično  izprehajali  po  trgu  in  se  menili,  predno  so  se  razšli  po  pisárnah. 
V  tem  zapazi  Glavina,  kakó  se  Ijudje  gnetó  okolo  nekega  prodajalca 
in  gre  tja,  da  vidi,  kaj  je.  Bil  je  ribič,  ki  je  iz  daljnega  kraja  prinesel 
rib  na  pródajo.  Prnjavorci  so  se  kár  pulili  za  redki  in  času  primerni 
užitek,  in  bilo  je  videti,  da  se  ribič  hitro  iznebí  svojega  blagá.  Zdajci 
stopi  prédenj  desétnik  mestne  stráže  in  se  oblastno  zadere: 

»Kdo  Vam  je  dovolil  na  tukajšnjem  trgu  prodajati.-^* 

Toda  ribič,  ki  ni  bil  prvič  v  Prnjavoru,  ni  se  zmenil  za  de- 
sétnikove  besede  in  hitel  je  stréči  kupcem,  katerih  je  bilo  čimdalje 
več.  Desétnik  se  je  še  bolj  togotíl  in  grozíl,  vender  vse  zastonj.  Ko 
je  uvidel  slabo  veljavo  ostrih  svojih  besed,  stopi  bliže  in  zašepetá  ri- 
biču  na  uhó : 

>Pošljite  gospodu  komisárju  nekoUko  rib;  on  stanuje  pri  zna- 
menji  S  v.  Roka.« 
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»Že  dobro*,  zavrne  mu  ribič,  izbere  nekoliko  práv  lepih  ščuk 
in  krapov  ter  jih  dene  pod  mizo,  da  jih  potem  odnese  mogočnemu 
komisárju. 

Glavina  je  vse  to  videl  in  slišal,  pa  si  v  sodnem  svojem  poštenji 
ni  mogel  käj,  da  ne  bi  na  glas  izrekel  nejevolje  svoje.  Star  krčmár, 
ki  je  stal  poleg  njega,  reče  mu  nato: 

» Oblastní  gospod  sodnik,  to  ni  nič,  ali  če  bi  se  hoteli  z  menej 
potruditi,  pokažem  Vam  drugih  stvarijU 

Lepše  prilike  si  Glavina  ni  mogel  želeti,  zato  je  šel  s  starcem, 
ki  mu  je  ves  pot  tožil,  koliko  sitnostij  mora  trpeti  od  nadležnega  ko- 
misárja.  Prišedši  na  dom,  vede  Glavino  v  gostilno  in  postavi  na  mizo 
več  kosítarnih  méric  rekoč: 

»Vidite,  to  je  pristni  polič,  kakor  ga  terja  zákon,  tále  manjši  je 
pa  polič,  ki  nam  ga  je  komisár  odobril,  da  ž  njim  merimo  po  prnja- 
vorskih  krčmah.* 

Strmé  je  Glavina  gledal  krivo  méro,  toda  vedel  ni,  kaj  bi.  Ako 
zatoži  komisárja,  moral  bode  ovaditi  tudi  krčmárja,  ki  je  sam  priznal, 
da  je  točil  po  krivi  méri.  Iz  te  zadrege  ga  je  spravil  krčmár,  ki  je 
govoril  dalje: 

»Nič  se  ne  bojim  kázni,  gospod  sodnik,  zaslúžil  sem  jo,  ali  z 
menoj  jo  bodo  trpeli  tudi  drugi  krčmárji  in  sam  komisár.* 

» Dobro  I*  zavrnil  mu  je  Glavina  in  prosil  malo  popirja,  da  je 
vánj  zavil  krivo  méro  ter  jo  kar  takoj  nesel  državnemu  pravdniku. 
Glas  o  tej  mali  dogodbi  se  je  hitro  raznesel  po  vsem  Prnjavoru  in 
osrčil  je  marsikoga,  da  se  je  tudi  pritožil  zoper  poverjenika.  Zlasti 
vdove  in  sirote  so  bile  zdajci  jako  zgovorne  in  toliko  so  si  napripo- 
védale,  da  je  državni  pravdnik  moral  razsojati,  koliko  je  resničnega, 
kaj  ne. 

Poverjenik  je  dobro  čutil  krivico  svojo,  ali  nádejal  se  je,  da  mu 
malo  izpregledajo  zaradi  drugih  zaslug,  ki  si  jih  je  bajé  pridobil  v 
službi  svoji.  Bližale  so  se  nove  volitve  v  dežélni  zbor,  a  dokler  se  te 
niso  izvršile,  moral  je  državni  pravdnik  počakati  s  svojimi  zatožbami. 
Poverjenik  se  je  tedaj  na  vso  moč  trudil,  da  bi  si  tačas  pridobil  novih 
zaslug.  Prnjavorci  so  bili  mirni  Ijudje,  ki  niti  vedeli  niso,  kaj  je  volilni 
boj:  saj  so  vsekdar  zložno  in  jednoglasno  izvolili  župana  svojega  za 
poslanca,  kakor  je  želel  glavár.  Zdaj  se  je  to  izpremenilo.  Tožbe  zoper 
poverjenika  so  Prnjavorce  čisto  zbegale,  in  bilo  jih  je,  ki  niti  županu 
niso  več  zaupali.  Strina  jih  je  še  bolj  naščuvala  zoper  njega  ter  jim 
Milivoja  Zagorskega  nasvetovala  za  poslanca.  Poverjenik  je  tedaj  tékal 
od  župana  do  glavárja  in  od  glavárja  do  župana  in  jima  blodil  o  ve- 
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liki  zaroti,  ki  jo  »Zádruga€  snuje  za  čas  volitve.  Glavár  ni  imel  ni 
mirú,  ni  počitka  in  ni  pomnil,  da  bi  kdäj  imel  toliko  dela.  Však  dan 
so  se  shajali  pri  njem  župan  in  drugi  veljavni  možje  na  posvetovanje 
zaradi  voHtev.  Slušali  so  poročila  poverjenikova  in  njegovih  Ijudij  ter 
ukrepali,  kakó  bi  odvrnili  nevarnost,  ki  je  pretila  starému  rédu  in  míru 
v  Prnjavoru.  Najnevarnejši  se  jim  je  zdel  Zagorski  zato,  ker  ga  je 
podpirala  strina.  Da  ne  bi  mogel  biti  voljen,  preobračali  so  zákon  in 
ga  napósled  zasukali  takó,  da  sta  Zagorski  in  Radinič  izgubila  volilno 
pravico.  Prosili  so  vlado,  da  bi  za  volitev  na  nekoliko  tednov  poslala 
v  Prnjavor  pol  stotnije  vojakov.  Sklicevali  so  volilne  shode,  pri  ka- 
terih  so  obilo  gostíli  zveste  županove  privržence  in  jih  obdelovali,  da 
ne  bi  potegnili  z  nasprotniki. 

Tudi  ti  niso  rók  križem  držali;  najbolj  je  delala  strina,  ki  se  je 
bila  nekaj  sprla  z  županom.  Ko  Zagorski  ni  hotel  vzprejeti  poslanstva, 
ponudila  je  strinina  stránka  isto  preprostemu  in  postenému  málinarju. 
To  je  neke  omahljive  Prnjavorce  hudó  žalilo;  videli  so  v  tem  neko 
zlobno  zaničevanje  svojega  meščanstva  in  odločno  so  stopili  na  žu- 
panovo  strán. 

>Zádrugi«  je  volilno  gibanje  dajalo  novega  življenja;  však  večer 
se  je  zbralo  »Pri  parobrodu«  večje  društvo,  v  katero  se  je  skoraj  vselej 
vsilil  kakšen  komisárjev  vohún.  Naviti  zadrugarji  so  bili  na  videz  práv 
prijazni  ž  njim  in  se  šalili,  a  ker  so  vedeli,  da  pobira  novic,  izmislil 
si  je  jeden  njih  debelo  laž  in  jo  zaupno  razodel  družbi.  Navzočni  vohún 
je  vsako  besedo  pazno  lovil  na  uho,  potem  pa  hitro  plačal  svojo  me- 
rice vina  in  tekel  h  glavárju,  da  bi  ondu  zbrani  gospôdi  poróčil,  kar 
je  ravno  čul. 

»Kam  se  Vam  takó  mudí.^  Ali  greste  že  spát-^^*  dražili  so  od- 
hajajočega  gôsta,  ali  ko  je  zapri  vráta  za  sábo,  bilo  ni  konca  nl  kraja 
zlobnemu  sméhu. 

Drugi  dan  príde  Zagorski  prvi  k  obedu  in  vidi,  da  je  pogrnjeno 
le  za  štiri  Ijudí. 

»Kaj  pa  to  pomenja.'**  vpraša  Ciprijana. 

»Gospod  Filipovič  je  poročil,  da  si  bode  odslej  dal  nositi  domov,  c 
odgovorí  mu  strežáj  malo  poklapljen,  kakor  bi  čutil  konec  lepih  dnij. 
Zadrugarji  osupnejo  in  takoj  po  obedu  je  Radinič  šel  k  nevernému 
továrišu,  da  bi  käj  več  pozvedel.  Orožniški  poročnik  prijatelja  ni  bil 
prevesel,  boje  se,  da  ga  ne  bi  zopet  kdo  ovadil;  toda  ko  se  je  pre- 
pričal,  da  ju  nihče  ne  vidi  in  ne  čuje,  priznal  je,  da  na  višji  migljaj 
ne  bode  več  zahajal  v  »Zádrugo«, 
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Nekega  dné  okolo  devete  ure  zjutraj  se  je  policijski  komisár  v 
črno  oblekel,  nateknil  bele  rokavíce  in  z  debelo  palico  v  roki  je  práv 
hitro  mahal  po  véliki  česti  iz  mesta.  Grdo  je  nagrbančil  čelo,  če  je 
medpótoma  zapažil,  da  se  kakšen  nasprotnik  ozira  za  njim,  in  še  bolj 
je  pospešil  korake,  kakor  kdo,  ki  nima  dobre  veští.  Pri  zadnji  hiši 
mu  je  nekoliko  odleglo;  zdaj  se  ni  več  bal,  da  bi  .§e  koga  srečal;  ali 
radovédni  otroci,  ki  so  ga  plačno  sledili,  upali  se  itak  niso  priti  mu 
preblizu  ter  so  ostajali  daleč  zadaj.  Pri  znamenji  Matere  božje,  od- 
koder  se  spušča  cesta  zopet  nizdolu,  obstal  je  komisár  in  z  uprtimi 
očmí  gledal  v  daljo.  »Ni  jih  še«,  rekel  je  sam  v  sebi,  potegnil  robec 
iz  žepa  in  si  obrisal  pôtno  čelo  Ko  se  je  nekoliko  ohladil,  sedel  je 
na  klópieo  pod  lipo,  položil  obe  roki  na  butico  palice  svoje,  nagnil 
glavo  in  se  globoko  zamislil.  Bilo  mu  je  kako  leto  čez  petdeset,  ali 
po  čisto  sivih  laseh  in  veliki  pléši  ter  po  vélem  rmenkastem  lici  sodil 
bi  človek,  da  jih  je  že  dávno  izpolnil  šestdeset.  Nič  ni  slišal  ali  ni 
hotel  slišati,  ko  ga  je  kmet  pozdravil  in  mimo  njega  zavil  na  polje. 
Nemo  je  zri  pred  sé  v  zémljo  in  le  časih  si  je  zavihal  dolge  brke  ali 
pa  je  malodušno  zmajal  z  glavo.  V  tem  se  zopet  iztegne  kvišku  in 
kakor  bi  kotel  prepoditi  črne  misii,  jel  je  ogledovati  kamenitno  zna- 
menje,  ki  je  stalo  ob  česti.  Ni  se  čudil  okorno  izklesani  podobi  Bogo- 
rodíce,  ampak  čudil  se  je  iskreni  pobožnosti  preprostega  Ijudstva,  ki 
je  po  vsem  znamenji  razobesilo  raznotere  darove  svoje.  Poleg  molkóv 
so  bile  nameščene  podobice  slovečih  bóžjih  potov,  in  z  roČka  vedno 
goreče  svetílke  so  visele  bujne  kite  ženskih  lás.  »Bog  vé,  kaj  je  težilo 
déklico  ali  ženo,  da  si  je  odrezala  lišp  glave  svoje  in  ga  prinesla  v 
dar  Materi  božji.'*  Ali  ji  je  pač  pomoglo.?«  Takó  je  ugibal  potrti  ko- 
misár in  mislil,  kaj  bi  on  moral  darovati  za  velikc  težave  svoje;  saj 
bi  dal,  toda  —  vere  nima! 

Zdaj  se  je  poverjenik  spomnil  službenega  poslanstva  svojega, 
vstal  s  klópice  ter  očí  zopet  upri  v  daljo.  »Evo  jih!«  rekel  je,  ko  so 
se  v  solnčnem  svitu  zabliskale  vojaške  puške.  Ni  minulo  niti  četrtinko 
ure,  in  vojáki  so  bili  pri  znamenji.  Komisár  stopi  pred  stotnika,  po- 
zdraví ga  v  imeni  mestnega  poglavárstva  in  mu  jame  tožiti  težko 
službo  svojo.  Stotnik  je  bil  malobeseden,  odzdravil  mu  je  krátko,  velel 
vojakom  »v  red!«,  potegnil  sabljo  in  na  čelu  oskromnega  krdelca 
stopal  proti  Prnjavoru.  Oblastní  poverjenik  ni  bil  nič  kaj  zadovoljen, 
dobro  je  bilo  vsaj  to,  da  nihče  ni  videl,  kakó  malo  se  je  cesarski 
částnik    zmenil    zánj.     Navzlic    ternu    se   ni   ločil    od    vojakov,    ampak 
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dasi  jih  je  težko  dohajal,  stopal  je  práv  tik  krdelca  nazaj  v  mesto, 
da  bi  nasprotnikom  bajé  pokazal  svojo  moč. 

V  tihem  Prnjavoru  se  je  že  zdaleč  čulo  drobljánje  vojaŠkega 
bobna.  Ljudje  so  kár  goloroki  hiteli  pred  hišo,  da  ne  bi  zamudili  ne- 
običnega  prizora,  a  kdor  je  utegnil,  oblekel  se  je  in  šel  na  trg,  da  bi 
videl  kaj  več.  Toda  kaj  more  človek  posebnega  videti  pri  pol  stotniji 
trudnih  in  prašnih  vojakov?  Pred  mestno  zbornico  so  obstali,  pre- 
jeli  však  svoj  list  in  se  razšli  na  določena  jim  stanovanja.  Ali  če  ni 
bilo  kaj  videti,  bilo  je  tem  več  slisati.  Po  trgu  je  tu  in  tam  stalo  po 
nekoliko  Prnjavorcev,  ki  so  stĺkali  glave  in  si  drug  drugemu  šepetali 
skrivnostne  stvarí.  Največ  je  vedel  povedati  brivec,  ki  je  po  svojem 
opravilu  obhodil  vso  imenitno  prnjavorsko  gospôdo  in  med  drugim 
čul,  da  bodo  orožniki  dva   profesorja   uklenjena    odvédli  iz    Prnjavora. 

»Katera  pa?c   vpraša  poslušalec,  ki  se  mu  je  koža  ježila  od  groze. 

Pripovedovalec  zmaje  z  rámami,  tretji  pa  svarí:  »Tiho,  tu  gresta, 
najbrž  sta  ta  dva,«  in  vsi  trije  se  obrnejo  in  se  odkrijejo  Zagorskemu 
in  Radiniču,  ki  sta  ravno  prihajala  iz  šole  in  se  napotila  proti  strini. 
Medpotoma  srečata  vojaškega  stotnika  in  poročnika,  ki  sta  se  že  pre- 
oblekla  in  si  ogledovala  mesto. 

»Oho,  gospod  profesor,  kaj  pa  Vi  tu.-^«  veselo  vzklikne  poročnik 
stisne  roko  Radiniču  in  ga  seznani  s  stotnikom.  Ta  se  je  takoj  spomnil, 
da  je  tudi  že  nekje  bil  skupaj  s  profesorjem  in  da  je  dobro  poznal 
njega  očeta.  Nato  predstaví  Radinič  Zagorskega  in  vsi  štirje  so  se  iz- 
prehajali  po  trgu  in  se  živahno  pomenkovali,  kakor  stari  prijatelji. 
Prnjavorcem  je  bila  to  nová  uganka. 

»Teh  ne  bodo  orožniki  odvédli, «  rekel  je  prvi;  »jaz  vse  te  mé- 
šanice  ne  umejem,*  rekel  je  drugi  in  šel  domov.  Policijski  poverjenik 
pa  ni  verjel  svojim  očem,  ko  je  z  okna  pisárne  svoje  videl  to  čudno 
továrištvo.  Kár  z  zobmí  je  škripal  od  jeze  na  stotnika,  ki  je  pri  zna- 
menji  njemu  komaj  odgovoril,  ali  tému  demokratu  Zagorskemu  ima 
toliko  povedati  in  se  smeje  ž  njim  na  veliko  pohujšanje  dobrodušnih 
meščanov ! 

»Saj  ne  bode  nihče  verjel,  kar  sem  dal  raztrobiti  po  mestu, « 
rekel  je  poverjenik  sam  v  sebi,  in  dobro  je  sodil. 

Drugi  dan  potem,  v  nedeljo  zvečer,  napravila  je  županu  nasprotna 
stránka  volilni  shod  z  gostmí.  Sklicala  ga  je  na  pristavo  sokolovskega 
grófa,  zato  ker  ni  v  nobeni  gostilni  dobila  policijskega  dovoljenja. 
Miroljubni  Radinič  se  ni  mislil  udeležiti  shoda,  tedaj  je  šel  iz  mesta  na 
izprehod,  in  bila  je  že  noč,    ko  je  prišel  na  >Parobrod<   k  večerji.  Bil 
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je  Čisto  sam  v  gostilni  in  si  ravno  odrezal  kosec  pečenke,  ko  se  odpró 
vráta  in  brez  sape  stopi  v  sobo  žid  Pinkeles,  stari  sovražnik  mestne 
gospóske. 

»Hvala  Bogú,  zdaj  Vas  imam,«  vzkliknil  je  in  zadovoljno  razširil 
ústa  na  smeh;  >po  vsem  mestu  sem  Vas  že  iskal;  na  shodu  povpra- 
šujejo,  kje  ste;  boje  se,  da  se  nam  niste  izneverili.  Zdaj  pa  kár  takej 
z  menoj  na  pristavo.« 

To  rekši  zgrabil  je  profesorja  in  malo  da  ga  ni  vlekel  na  vráta 
vénkaj.  Niti  obotavljati  se  ni  bilo  mogoče,  nikar  ustavljati  in  Radinič 
je  moral  pustiti  večerjo  in  iti  z  židom  po  temnih  ulicah  proti  grofovski 
pristaví. 

»Dober  večer,  gospod  profesor! c  oglasi  se  v  temi  poročnik,  ki 
je  s  svojimi  vojáki  stal  na  stráži  pred  pristavo. 

»Oho,  dober  večer,  kaj  pa  to?«  vpraša  Radinič  osupel,  ko  so  se 
pod  razsvetljenimi  okni  zablisnila  vojaška  bodala. 

»Stražimo  Vas,  da  Vas  nihče  ne  bode  motil  v  Vašem  veselji,€ 
zavrne  mu  smehljaje  poročnik,  ki  se  ni  mogel  dosti  načuditi  mirnim 
in  dobrim  Prnjavorcem.  »Takó  lahke  službe  še  nismo  imeli;  dobro  se 
imejte,*  rekel  je  in  stisnil  roko  Radiniču,  katerega  Pinkeles  kár  ni  iz- 
pustil  ter  ga  zdaj  ponosno  vedel  v  véliko  sobano,  v  tem  ko  je  neki 
vohún  hitro  tekel  komisárju  poročat  imenitno  novico,  da  so  zadrugarji 
in  vojáki  jednih  mislij. 

Prostorne  sobe  grofovske  prístave  so  bile  kár  natlačené  volilcev 
in  drugih  nasprotnikov  županove  stránke.  Tesno,  da  se  niso  mogli 
geniti,  sedeli  so  mož  do  možá  za  dolgimi  mizami,  ki  so  se  kár  šibile 
od  mnogih  jedil.  »Zíviol«  zagrmelo  je  po  dvorani,  >žíviol«  odmevalo 
iz  sosednih  sob,  ko  se  je  na  vratih  prikázal  Radinič,  ki  ni  mogel 
razumeti  tolikega  odlikovanja  in  ni  vedel,  kam  bi  sedel.  Tu  ga  má- 
linar,  glava  stránke,  prime  izpod  pázduhe  in  vede  k  mizi,  kjer  je  med 
drugimi  odličnjaki  sedel  njega  tovariš  Zagorski.  Radinič  se  ni  mogel 
práv  zavedeti,  zakaj  ni  še  sedel  in  že  so  ga  obsuli  meščani  in  mu 
stregli,  kakor  kakšnemu  začaranemu  »princu«.  Prvi  mu  je  natočil  ku- 
pico  najslajšega  vina,  drugi  mu  ponudil  pečene  telétine,  tretji  peče- 
nega  jagnjeta,  zopet  drugi  mu  je  prinesel  koláčev,  smódek  in  kar  je 
druzega  bilo  na  izbor.  Vino,  druščina  in  zdravijce  so  razgrele  zbrane 
možé,  da  so  bili  práv  dobre  volje.  Zdušno  so  napijali  málinarju,  kan- 
didatu  svojemu,  ali  nad  vse  so  slávili  Zagorskega,  ki  jim  je  znal  go- 
voriti,  kakor  nihče  drugi,  in  kár  umolknili  so  in  zijali  vánj,  kadar  se 
je   vzdvignil    in    poprijel   besedo.     Za   gôvori   so    se   vrstile   pesmi    in 
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Človek  bi  prej  mislil,  da  je  pri  kaki  Ijudski  veselici,  nego  na  volilnem 
shodu. 

Sele  drugi  dan  potem  je  Zagorski  do  dobrega  zvédel,  da  so  njemu 
in  Radiniču  vzeli  volilno  pravico.  Takoj  se  je  po  telegrafu  potožil  pri 
višjemu  dežélnemu  oblastvu  in  prosil  pomoci  zoper  volilno  poverje- 
ništvo  prnjavorsko,  ali  zastonj.  Prejel  je  sicer  še  tisti  dan  odgovor  in 
obét,  da  se  mu  za  vprihodnje  poravná  krivica,  ali  za  ta  pot  je  že  pre- 
pozno.  Strina  ni  vedela,  kaj  bi  od  jeze;  kár  tisti  trenutek  je  hotela 
vsa  svoja  zemljišča  prepisati  na  Zagorskega,  da  bi  smel  voliti,  ali  tudi 
za  to  je  bilo  prepozno. 

V  tem  napoči  dan  volitve.  Dávno  pred  določeno  uro  je  bilo  vse 
živo  po  trgu.  Mestni  zbornici  nasproti  so  se  postavili  vojáki  z  na- 
sajenimi  bodali,  a  na  vhodu,  po  stopnicah  in  v  sami  volilni  dvorani 
so  strážili  orožniki,  katerih  so  iz  vseh  sosednih  okrajev  za  tisti  dan 
pozvali  v  Prnjavor.  Okolo  strine  pred  prodajálnico  se  je  zbralo  mnogo 
ženskega  sveta,  ki  se  je  zanimal  za  volitve.  Tu  si  med  drugimi  videl 
črnoóko  Hermino,  ki  se  je  že  dávno  pomirila  z  Zagorskim,  a  kraj  nje 
si  videl  zvesto  nje  prijateljico  Doro  in  tudi  židovko  Slavo.  Kadarkoli 
je  kakšen  znanec  šel  mimo  prodajálnice  na  volišče,  takoj  so  vse  tri 
planile  nánj  in  ga  rotile,  da  mora  glasovati  za  málinarja,  in  tudi  strina 
je  prigovarjala,  kolikor  je  mogla.  Zdaj  prideta  Zagorski  in  Radinič 
in  se  napotita  proti  mestni  zbornici.  Ljudje  so  gledali  za  njima,  zlasti 
brivec  je  upiral  oči,  da  bi  videl,  kakó  ju  bodo  orožniki  zgrabili.  Ali 
nihče  se  ni  genil.  Samo  mestni  uradnik  j  i  pri  uhodu  ústa  vi,  češ,  da 
ne  smeta  gôri,  ker  nimata  glasú.  >Saj  ga  imavac,  rekel  je  odločno  Za- 
gorski in  brez  ovir  sta  skozi  vse  stráže  prišla  v  volilno  dvorano.  Možje 
volilnega  poverjeništva  so  kar  ostrmeli,  toda  predsednik  jima  rezko 
zavrne,  da  nimata  volilne  pravice.  »Po  zákonu  jo  imava«,  zavrnil  mu 
je  Zagorski  in  položil  pisan  ugovor  na  mizo.  Takisto  je  storil  Ra- 
dinič ter  šel  za  továrišem  iz  dvorane.  Opóludne  je  bilo  konec  volitve. 
Radovédno  so  ljudje  čakali,  kdo  je  zmagal.  V  tem  se  na  vratih  po- 
kaže  mestna  godba  z  vélikim  bobnom,  a  takoj  za  njo  župan,  ki  je 
dobil  tri  glase  več  nego  málinar.  »Zívio!«  kričala  je  stará  stránka  in 
z  zvenečo  glasbo  vedia  poslanca  župana  na  njega  dom. 

(Konec  prihodnjič.) 
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Jozef  Cimperman. 

o  petindvajsetletnici  književnega  delovaiija  ujegovega  spisal  A.  Funtek. 

(Konec.i) 


^  oročujé  o   »Pesmih*   Cimpermanovih  piše  prof.  Fr.  L  e  vec 

)]    (»Ljubljanski  Zvon*    1888,  št.  4.  in  6.)    med    drugim    tudi 

M'    to-le:  »Gospod  Cimperman  je  markantná  pesniška  osebnost 

^íli  v  slovenskem  pesništvu.  Proizvodi  njegovi  so  polni  jedro- 


vitih  mislij,  plemenitega  čutja,  krepkozvenečih  stikov  in  sploh  dovŕšené 
tehnike.« 

.  .  .  »Bog  mu  je  dal  bister  um,  moško  voljo  in  krepko  dušo,  in 
čudovito  je  premagal  vse  raznólike  neugodnosti  bitja  svojega,  osvojil 
si  bogato  literarrio  omiko  ter  povzpél  se  na  vrhunec  slovenskega  pes- 
ništva.  Ako  kdo  med  nami,  pesnik  naš  bi  bil  upravičen  na  ves  glas 
tožiti  in  opevati  res  bridko  usodo  svojo,  in  však  čuteč  človek  bi  bil 
o  taki  tožbi  preverjen  z  Juvenalom:  >Nemo  dolorem  fingit  in  hoc  casu.« 
A  dasi  vso  knjigo  preveva  elegičen  ton,  izvirajoč  iz  resnične  nesreče 
pesnikove,  dasi  nam  tožba  njegova  seza  globoko  v  srce,  vender  nam 
blagodejno  objema  dušo,  ko  vidimo,  kakó  udano,  kakó  moško  nosi 
pesnik  svoje  gorjé!« 

Tem  besedám  nam  ni  dostavljati  mnogo.  Baš  pesmi  Cimperma- 
nove  se  käj  prijetno  ločijo  od  ónih  pesniških  vzdihov,  katere  moramo, 
dasi  ne  vemo,  zakaj,  poslušati  iz  vseh  stranij  pesniškega  logá  našega. 
Takšen  metriški  jok  in  stok,  bodisi  da  je  namenjen  »trdosrčni  izvoljeni 
devici «,  od  katere  »nesrečnega«  mladica  loči  Bog  védi  kaj  vse,  bodisi 
da  se  glasi  »jasnim  zvezdicam*,  ki  toli  sočutno  gledajo  »vroče  solze*, 
ali  tisti  »bledi  luni*,  kateri  pojó  pesnikove  strune  (»luna  —  strunac 
—  dobra  rima!),  to  vse  ni  druzega,  nego  osladna  sentimentalnost,  ka- 
tera  se  rajše  skrívaj  v  dnu  srca,  nego  bi  se  prodajala  razumnemu  ob- 
činstvu,  ne  menečemu  se  za  také  »romantiške«  tožbe,  dá,  huje:  to  je 
vse  nepristno,  ponarejeno!  Cesto  že  se  je  upravičeno  grajala 
ta  čudná  bolezen  v  književnosti  naši,  in  skrajni  čas  je  res,  da  se  zatré. 
Zatreti  pa  se  mora  s  pikro  brezusmiljeno  satiro,  ki  zbode  do  živega. 
Ne  rečemo  preveč,  ako  práv  Cimpermana,  kateri  bi  bil  —  ponavljamo 
górenje  besede  —  najbolj  upravičen  na  ves  glas  tožiti  in  opevati  bridko 


1)  v  tega  spisa  poslednjem  nadaljevanji  na  str.  598.  in  7.  vrsta  od  zgoraj  stati  bi 
moralo  pravilno:  ,,Bilo  je  dné  j.  grudua",  ne:  ,,dné  ^.  grudna".  PU, 
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usodo  svojo  —  pri.števamo  ónim  književnikom  slovenskim,  ki  se  strogo 
in  kar  najvztrajneje  boré  za  zdravo  reál  no  čustvovanje  v  li- 
riki  naši ! 

Kakó  li  izvršuje  pevec  naš  to  nalogo  svojo?  Izvršuje  jo  po  jedni 
stráni  takó,  da  v  dovršeni  ohliki  káže  pravo  moštvó,  po  drugi 
stráni,  da  z  rezko  besedo  biča  mehkužno  vzdihovanje,  katero  mu  je 
zoperno,  da  nič  takega !  Navedimo  samo  nekaj  vzgledov : 

Précej  v  »Strunárjevi  prošnjic,  postavljeni  na  čelo  »Pesmim«  z 
leta  1888.,  p  r  osi  Bogá,  naj  mu  ne  pošije  dobe,  ko  bi  mu  umrla  čustva. 
nego  tedaj  mu  rajši  pošlji  smrt.  Poslcdnji  spev  mu  bodi  »vesel«,  iz 
njega  odmevaj  glas  »polnega  ži  vlj  enja<,  ne  glas  starčevih  nadlog. 

Izmed  treh  gorečih  željá,  katere  nosi  pesnik  v  srci,  glasita  se  dve : 

„Prvič:  da  v  trpljenji 

Skala  se  ne  ganem. 

Drugič:  da  resnici 

Vsekdar  zvest  ostanem."     („Pod  kostanjem",    12.) 

Kakó  ponosno  zvené  n.  pr.  ti  stihi: 

„Mirúj,  srcé,  in  zbéri  vse  kreposti, 

Da  mož  do  póslednjega  žijem  vzdiha; 

Ko  pride  bela  smrt,  molčé  otrpni."     („Uséhlo  cvetje",   3  ) 

„A  hnjše  náme  še  trpljenje  pridi, 
Značaj  si  moški  vém  jaz  ohraniti, 
In  pôtlej  dan  poslcdnji  méni  vzidi."     (,, Uséhlo  cvetje",   16.) 

„A  kdo  pravico  tožiti  dal  méni, 
Ljudíj  povsod  okolo  šé  trpečih 
Od  sebe  vidim  léhko  mnogo  hnje. 

Dovólj  tožbé  o  ranah  je  skelečih, 
Njih  téšiti,  ki  strože  so  tepéni, 
Srcé  naj  žélja  ta  samo  dviguje."     (,,Usélilo  cvetje",   19.) 

,,Moštv(5  pogiblje  v  naših  duéh  na  sveti, 
Značaji  bodo  skoraj  béle  vrane, 
Zatorej  njemu  čast,  kdor  se  ne  gane, 
Ko  víher  bôjni  čuje  prihrumeti !"     („Kristáli",    15.) 

„Zivôt  sovražnosti  je  žaloigra. 

In  častne  zmage  lôvor  njemu  rase, 

Kdor  páde  mož,  kadär  zavesa  padá."     (,, Kristáli",  24.) 

„Kar  se  spominjati  vém,  nesreča  me  vedno  je  tepla, 

Toda  ponosni  moj  duh  čvrst  je  ostal  in  krepák."     („Distihi",  4.) 

Zadosti!  Izpisali  smo  le  nekatere  ónih  pošta vkov,  kateri  kažó 
kar  najjasneje,   kakó   moški    nosi    Cimperman    trpljenje    svoje,    kakó 
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krepák  duh  mu  živí  v  slabôtnem  telesi !  Če  to  ni  moštvó,  ne  vemo, 
kaj  bi  sploh  nazivali  takó !  Da  izvirajo  ti  nazori  iz  pristnega  čustva, 
vemo,  ker  ga  poznamo.  Svetovali  bi  žalostnim  pesnikom  našim,  naj 
dvakrát,  trikrát  pozorno  prečitajo  navedené  izpiske;  ali  »Moška  čast«, 
krásna  pesem  Cimpermanova,  žal,  preobširna,  da  bi  jo  podajali  tu  ce- 
lotno,  vredna  je,  da  se  je  naučé  na  pamet !  Prepričani  smo,  da  bodo 
tiste  »ôhe«  in  >ôje«,  s  katerimi  prečesto  maše  prazníne  svojih  stihov, 
pustili  nezapísané  in  ž  njimi  marsikaj  druzega,  kar  je  itak  le  ne- 
slané in  prisiljeno  .  .  . 

Očitneje  nego  v  navedenih  vzgledih,  glasí  se  Cimpermanova  satira 
v  nekaterih  »Ivérih«,  katere  posebno  zaslužujejo,  da  jih  postavimo  semkaj : 

,,Ko  pevče  mehkužno  metriiki  stoka, 
Da  ,, krvaví"  srcé  mu  in   ,,poka", 
Ozbíljnost,  sočutje  zamán 
Postavljata  sméliu  se  v  brán, 
In  zdravá  človeška  pamet  joka." 

,,Odkod  mladenič  snoví  jemal, 

Da  pesmi  dobre  bi  nam  ,, koval"? 

Zato  naj  toliko  vsaj  počaka, 

Da  brada  pogánja,  ne  mišja  dlaka!" 

„Telesno  je  zdravje  ti  Bog  dal  in  dusno, 

A  vender  nam  v  úho  nerado  slušno 
Sčokóčeš  o  boli  domišljane  rane. 
Kar  nam  nikakor  duše  ne  gane. 

Kar  čutiš   pój  in  bodi  krepák. 

Ne  kakor  bledíčuo  deklétce  mehák !" 

„Mehkužen  pesnik  národ  nam  pridi: 
Kdor  hoče  videti,  léhko  vidi, 
Kakó  v  Slovenili  množé  se  dušíce, 
Ki  Ijubijo  kodre,  mačke  in  ptíce. 
In  oplakujejo  vele  cvetlice, 
Ki  muham  bólnice  bi  zidale, 
Zdravnike,  strežnike  jim  plačevale, 
A  sólze  brata,  globoke  rane, 
Trpljenje  vse  jih  njegovo  ne  gane." 

In  >Satura«  ?  Dobro  nam  je  znano,  da  se  vsi  razumniki  naši  uje- 
majo  s  tendencijo,  katera  se  pojavlja  v  teh  vseskozi  pikrih  in  ostrih, 
potrebnih  sonetih.  Možno,  da  se  zdĺ  komu  ta  ali  óna  beseda  prehuda, 
toda  neupravičena  ni  nobena. 
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„A  česar  ne  umevam,   čuj,  mladina 
Slovenska  draga,  reši  mi  vprašanje 
In  práv  iz  srca,  prosím,  odgovôri  : 

Kje  íma  vrelec  tvoja  bolečina, 

Odkod  mehknžno  v  pesmih  vzdihovanje, 

In  kakšni  tvoji  so  življenja  vzôri?"     (,,Satura",  4.) 

,,Prej  nego  pevčjih  glas  žaluje  citer, 
Da  srčne  bi  pretresal  globočine, 
Poet  spoznaj  življenja  trde  boje. 

A  še  potem  ne  ,,brenkaj"  nam  prehiter. 
In  slikajoč  nekdanjosti  spomine 
Skopó  navéšaj   „ôhe"  jim  in  „ôje"  !"     („Satura",  9.) 

Mladí čev  pólžjekrvnih  rod   brez  mózga. 
Nad  vami  tudi  sam  bi  skoro  plakal^ 
Pretresa  mene  ból  „mokrôtnih"  pévčet ! 

Osladne  „milojérske"  pesmi  brózga, 
Zadosti,  upam,  tebe  je  ,,pretakal" 
Rojič  slovenskih  svetobolníh  révčet !"     („Satura",    10.) 

„Kar  prija  kómu,  trdi  njega  zdravje. 
Samo  da  svetu  malo  je  do  tega, 
Naj   Mína  Ijubi  Frônca,  naj  Matevža ! 

Težkó  Ijubezní  peti  je  poglavje: 

Da  njé  odmév  po  srcih  se  razlega, 

Oblasti  nima  domišljáva  —  mevža!"     („Satura",   II.) 

,, Stopí camo  po  triihli  rajši  brvi 

Tjä,  kamor  svet  cez  most  obočen  teka, 

Ne  vinskí  dub,  nas  duh  ogreva  mleka,  , 

In  orlí  niso,  vzôri  so  nam  črvi !"     („Satura",    12.) 

Sestavek  naš  se  bliža  koncu.  Nadrobneje  nečemo  ocenjati  Cim- 
permanovih  pesmij,  ker  bi  morali  le  ponavljati,  kar  je  priobčil  urednik 
tega  lista  v  predlanskem  letniku  »Ljubljanskega  Zvona«  in  kar  smo 
pisali  samí  na  drugem  mestu;  vender  toliko  vsekakor  rečemo,  da  so 
Cimpermanove  »Pesmi«  knjiga,  katero  čitajmo  in  znova  čitajmo.  Tam 
vidiš,  kaj  je  jezikovno  in  pesniški  dovŕšená  oblika,  ondu  se  prepričaš,  po 
kakóvih  svetlih  vzôrih  neprestano  hrepení  pesnikovo  srcé.  Dokazati  smo 
hoteli  iz  življenja  pesnikovega  in  delovanja  njegovega,  da  je  dúševno 
čvrst  navzlic  vsi  nesreči  svoji,  izpričati.  da  nam  je  Cimperman  lehko  vzgled 
vztrajne  delavnosti.  O  petindvajsetletnici  književnega  dela  bodi  sestavek 
naš  záslužnému  pevcu  oskromen  spomeník,  s  katerega  čitaj  národ  slo- 
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venskt,  kakóve  in  kolike  vrlíne  dičijo  zvestega,  ali  žal,  le  premalo  zna- 
nega  znanca  njegovega !  Videli  smo,  v  kakó  neugodnem  razmerji  se 
je  porodil,  uverili  se  tudi,  da  mu  ni  sedaj  ni  posuta  steza  z  mehkimi 
cveticami  nego  preobilo  potresena  z  bodečim  trnjem,  kakor  málokomu. 
Vender  navzlic  tému  je  njega  življenje  vseskozi  posvečeno  národu  slo- 
venskému, od  katerega  je  prejel  še  ubogo  malo.  Vprašamo  torej  po  pra- 
vici :  Koliko  ima  dežela  naša  t  a  k  i  h  sinov  ?  Koliko  mladina  slovenská  toli 
svetlih  vzgledov  pravé  delavnosti,  jeklene  volje,  pristnega  rodoljubja  ? 
Radi  in  cesto  ji  kažemo  možé,  dvignivše  se  po  svoji  môči  iz  temé  in 
prahu  v  solnčno  svetlobo  —  kažimo  j  i  tudi  pevca  našegal  — 
Petindvajset  letí  Ali  hočemo  želeti  Cimpermanu,  da  bi  praz- 
noval  tudi  petdesetletnico  književnega  delovanja  ?  Odkrito  rečemo :  v 
takem  razmerji  —  ne!  Ako  danes  zatisne  očí,  zatisne  jih  lehko  mirno, 
malone  bi  rekli  veselo,  kakor  bolnik,  kateremu  življenje  ni  ponujalo 
druzega,  nego  nepretrgoma  skoraj  zgolj  bolesti!  A  to  mu  želimo  od 
vsega  srca,  da  bi  óne  dni,  katere  mu  je  odmerila  dobrota  nebeská, 
preživel  vsaj  brezskrbneje  če  ne  lepše,  nego  jih  je  došlej,  želimo  zlasti, 
da  bi  se  národ  slovenskí  cesto  in  rad  spominjal  pevca  svojega  ter  mu 
končno  kličemo  soglasno  s  Stritarjem: 

,,PosvetiI  bratom  si  duhá  kreposti, 
Ti  miren  bodi,  storil  si  zadosti !"  — 

Reformacija  v  Slovencih. 

(V  tristoletni    spomin    smrti   Jurija    Dalmatina    (dné  31.  vélikega  srpana    1 589),    pisatelja 

slovenské  »BibIije«. 

Spisal  Andrej  Fékonja. 

(Dalje.) 

Reformacijska   komisija  v  Kranjski  leta   16 14. — -lôiS. 

e  omenjajoč  tu  nadalje  ostalih  ravnokar  navedenih  po- 
močkov  protireformacije,  1)  hočem  le  še  nekoliko  posebej 
izpregovoriti  o  takozvanih  versko- -eformacijskih  komisijah, 
sCommissiones  Religiones  Reformationis*,  katere  je  po- 
stavil nadvojvoda  Ferdinand  leta  1600.  v  pokrajinah  Štajerskí,  Ko- 
roški    in    Kranjski,    z    nalogo,    ,da    zopet    pridobé   Ijudstvo    stari  veri'. 

*)  N.  pr.  za  Ljubljano  gl.   »Letopís  Matice  blov.«    1885.  242.   —   6. 
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Primer  o  poslovanji  také  versko-reformacijske  komisije  nam  káže  neki 
>Protocoll  Religionis  Reformationis  in  Krain  de  anno  16 14.  15,  16, 
17.*  ^^  S^  je  priobčil  Peter  v.  Radi  c  s  v  knjigi  » Vodníkov  Spomenik. 
Vodnik- Albume  MDCCCLIX.  str.  199. — 210.  In  iz  tega  (nemški  pi- 
sanega)  sestavka  povzemljem  dotične  stvarí  o  protireformaciji,  vršeči 
se  tedaj  v  Kranjski  leta  1614 — 161 8.,  ki  pa  nam  more  biti  zajedno 
na  vzgled  istému  pôslu  po  ostalih  pokrajinah  naših.  —  Po  návodu  te 
razprave  imenovanega  pisatelja  razdeljujem  torej  predmet  na  dvoje  ter 
govorim  najprej  o  sestavu  óne  versko-reformacijske  komisije  in  potem 
o  te  komisije  delovanji  ali  o  vsebini  in  načinu  protireformacijskega 
poslovanja,  z  ozirom  na  omenjeni  zápisník. 

Ko  misij  e  sesta  v. 

Kakor  je  bilo  že  prej  omenjeno,  postavil  je  bil  nad  voj  voda  Fer- 
dinand za  náčelníka  versko-reformacijski  komisíji  v  Kranjski  Ijub- 
Ijanskega  škofa  Tomaža  Chrôna,  kateri  je  bil  (po  Valvasorji  II. 
706)  > reformátor  katolíške  vere  v  Kranjski,  dolenji  Štajerskí  in  Celj- 
skem  okrogu  tja  do  reke  Dravec.  Chrôn  je  bil  pa  ne  samo  vodja, 
temveč  úprave  duša  te  komisije  v  protireformacijskem  delu.  Leta  16 14. 
imenovan  za  námestníka  v  Notranji  Avstriji,  bíval  je  sícer  v  N  e  m- 
škem  G  rade  i;  a  je  k  vážnejším  obravnavam  komisijskim  príhajal 
vsakikrat  v  Ljubljano,  kjer  je  tedaj  ostajal  daljši  ali  krajší  čas, 
kakor  je  bilo  treba.  Poleg  našega  zápisníka  je  bil  Chron  pri  obrav- 
navah  v  Ljubljaní  tehle:  Leta  1614.  dné  i.  svečana,  dné  20.  svečana  in 
dné  8.  listopada;  leta  161 5.  dné  24.  malega  trávna,  dné  25.  malega 
trávna,  dné  2.  vélikega  trávna,  dné  5.  vélíkega  trávna  in  4.  ržnega 
cveta;  in  izza  štirímesečnega  poslovanja  po  drugih  krajíh,  zopet  dné 
8.  vínotoka,  dné  27.  listopada,  pa  dné  18.  do  29.  listopada  neprenehoma; 
leta  1 616.  dné  11.  do  13.  malega  trávna,  dné  24.  vínotoka  in  dné  16. 
do  29.  grudna;  leta  161 7.  dné  i.  malega  trávna  in  dné  i.  grudna;  in  leta 
16 1 8.  dné  9.  prosinca  (kolikor  namreč    omenja  isti  zápisník). 

Tomaža  Chrôna  krepko  delovanje  moremo  le  práv  razumetí, 
ako  si  ogledamo  načín,  kako  on  posluje.  Od  pravé  krístjanske  goreč- 
nosti  oduševljení  učítelj  besede  božje  neutrudno  dan  na  dan  po  tri, 
štirí  ure  obšírno  razlaga  resnice  katoliške  vere,  pri  čemer  mu  je  vedno 
za  podlago  Sveto  písmo,  katero  on  ízvrstno  pozná.  Obično  zadevajo 
njegove  besede  na  trde,  uporne  glave.  Casih  pa  venderle  nahajajo  po- 
sluha,  in  Chrôn,  zopet  pridobivši  to  ali  óno  osebo,  takoj  je  utrjen  v 
svojem  geslu:     »Terret    labor,    aspíce    praemiumc.i)    Primer,  kakó  so 

^)  Po  Slomšekovem  (>Drobtinice<   1851):  >Toinaž!  sedela  bojiš,  poglej  kaj  dobiš.  ^ 
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njegove  besede  tu  in  tam  padlé  na  dobro  zemljo,  pripoveduje  nam 
zápisník  o  nekem  Janezu  Peeru,  kateri  je  od  škofa  po  triurnem  pou- 
čevanji  vpraSan,  dali  stvar  razumeje,  odgovoril:  dá,  pristavivší,  da 
,kaj  takega  ni  slišal  vse  svoje  žive  dní',  nato  se  priznal  za  katolíka 
in  obetal,  o  tem  se  z  duhovnikí  dalje  pogovarjatí  ter  se  končno,  ,za 
lepí  in  tolažní  náuk  živo  zahvaliľ.  Škof  gleda  in  opazuje  zmeraj  vse- 
koliko  in  jednako.  Ne  povrhoma,  temveč  kolikor  močí  natančno  po- 
vprašuje  vedno  o  tem,  kaj  se  je  vršílo  za  njega  odsotnosti;  preískuje 
dotične  dogodke,  dasiravno  mu  je  bilo  navadno  že  o  tem  alí  ónem  na- 
znanjeno  v  Nemškí  Gradec.  V  posamezníh  slučajih,  kí  se  obravnavajo, 
káže  uprav  toliko  razumností  o  stanji  stvarij,  kolikor  previdnosti  pri  njé 
obravnavanji.  Kakó  v  trenutku  spoznáva  veliko  ovíro,  da  posebno 
ženské  najtrdovratneje  nasprotujejo  v  verskih  rečeh.  Zatorej  ukáže, 
nekatoliške  žene  izpreobračatí  strože  nego  do  sedaj,  devati  jih  v  ječe 
ter  jih  dolgo  imetí  zaprte  ob  kruhu  in  vodí.  Dá,  res,  tožbe  o  ženah, 
da  Ijudstvo  šuntajo,  in  da  so  bolj  zvite  nego  res  verne:  potem  po- 
pačení  izpóvedni  listki,  katere  so  oné  ponarejale  (o  čemer  bodemo 
čulí  še  pozneje) ;  njíh  znana  nepokorščína  do  svojih  móž,  ako  se  je 
dostajalo  vere,  takó  da  po  tedanjem  še  postavnem  običají  niti  moževa 
palica  ni  nič  pomagala:  —  vse  to  je  pač  moglo  bití  dovolj  razloga, 
da  se  je  ostreje  ravnalo  z  ,lepim  spôlom'. 

Kadar  ni  bilo  škofa  vpričo,  načeloval  je  komísiji  dežélni  vi- 
cedom,  kí  je  bil  sicer  ž  njim  jednake  častí.  V  letih  1614. — 1626. 
je  imel  to  dostojanstvo  Ottavio  gróf  Panizohl.  Njega  predník  Josef 
Panizohl,  kí  je  bil  v  tej  službi  do  konca  leta  1614.,  bil  je  skupno  s 
škofom  Chrônom  pri  komísíjskih  obravnavah  dné  i.  svečana,  dné  20.  sve- 
čana  in  dné  8.  lístopada  L  16 14.  Ottavio  gróf  Panizohl,  v  vrsti  dežélníh 
vicedomov  40.,  pa  je  predsedoval  v  komísiji  sam  te-le  dni:  25.,  26.  in  30. 
ržnega  cveta  leta  161 5.,  dné  29.  sušca,  dné  9.  grudna  in  dné  15.  grudna 
leta  1 61 7.,  in  dné  5.  prosinca  leta  161 8.;  ostali  zapiski,  v  katerih 
se  nahaja  njegovo  íme,  imenujejo  zraven  še  škofa,  in  to  dné  24.  ma- 
lega  trávna,  dné  25.  malega  trávna,  dné  2.  vélíkega  trávna  in  dné  4.  rž- 
nega cveta  leta  161 5.,  in  dné  8.  vinotoka,  dné  7.  in  18.  do  29.  lísto- 
pada i.  L,  alí  pa  generalnega  víkarja.  Vicedom,  reformacijski  komisár, 
imel  je  baš  isto  stopnjo  kakor  škof;  v  téga  nenavzočností  izvrŠuje 
on  vsa  opravila,  katera  sicer  pripadajo  škofu;  vicedom  je  tudi  pod- 
pisan  zajedno  s  škofom  na  nadvojvodskih  ukazih.  —  Generálni 
vikár,  kateri  se  dalje  omenja  kot  član  reformacijske  komisije,  bil  je  v 
drugačnem  svojem  pôslu  glava  duhovnemu  sodišču  vsakokratnega 
škofa,  kateri  zbor  je  razsojal  ne  samo  o  zasebnih  stvaréh  duhovníkov, 
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temveč  tudi  v  prepornih  stvaréh  zakonskih  in  zaročniških  kot  ne- 
kakšen  zakonski  sod.  Kakor  je  razvidno  iz  našega  zápisníka,  imel  je 
generálni  vikár  tudi  oblast,  opraščati  od  zapóvedi  mesojeje  ob  postnih 
dnéh.  Navzočen  je  bil  generálni  vikár  pri  ónih  obravnavah  komisijskih 
dné  25.  svečana,  dné  30.  ržnega  cveta,  dné  7.  malega  srpana,  dné  3.  véli- 
kega  srpana  vselej  skupno  z  dežélnim  vicedomom,  in  dné  18.  listopada 
leta  161 5.  (razven  dež.  vicedoma  tudi  škof  navzočen),  potem  dné  15. 
prosinca  in  dné  28.  malega  srpana  leta  1616.,  pa  dné  3.  svečana,  dné  13. 
sušca  in  dné  1 1.  vélikega  trávna  leta  1617.  (vse  dni  tudi  dežélni  vicedom). 
Iz  tega  pa  se  tudi  vidi,  da  generálni  vikár  nikoli  ni  bil  vodja  komisije.  — 
Razven  generalnega  vikarja  imenujejo  se  izmenice  še  nekateri  drugi 
možje,  in  to  nekaj  poleg  Akofa,  nekaj  pa  na  nj^a  mestu,  v  posled- 
njem  zmislu  neki  g.  Schanta  v  obravnavi  dné  4.  svečana  leta  1614. 
Poleg  škofa  je  zapisan  v  obravnavi  dné  21.  listopada  leta  161 5. 
g.  Harrer,  odom  Kranjec,  nadvojvodski  tajni  pisár  in  tajnik  Ferdi- 
nandove matere,  Marije. 

V  našem  protokolu  se  omenjajo  tudi  p  o  d  k  o  m  i  s  á  r  j  i,  *)  kateri 
so  bili  nastavljeni  na  selih  v  krajih  slabega  glasa,  da  so  Ijubljanski 
komisiji  olajševali  postopanje  z  zunanjimi,  navadno  zeló  trdovratnimi 
osebami;  kakor  je  dotično  zapisano  na  nekem  listu:  ,Ukazi  se  naj 
razpošljejo  gg.  podkomisárjem,  da  nekatoličane  pred  sé  pokličejo,  v 
veri  poučujejo  in  izpreobračajo;  in  kdor  neče  slušati,  o  tem  naj  se 
semkaj  naznani*.  —  In  napósled  nam  je  še  omeniti  taj  nik  a.  Ta  je 
bil  leta  1614. — 161 7.  neki  Schwitzcr.  Tajnikova  opravila  pri  teh  ko- 
misijah  so  bila,  razven  da  je  pisal  protokol,  naslednja :  Dobro  pažiti, 
da  se  je  ta  ali  óna  komisijska  odredba  izvršila;  nadalje  sestavljati 
ražne  odloke  komisárjev;  potem  je  on  sestavljal  imenik  ónih  Ijudij, 
kateri  so  se  zopet  pokatoličili;  časih,  a  gotovo  le  v  potrebi.  bil  je 
tudi  poklican  k  obravnavam,  takó  n.  pr.  dné  23.  malega  srpana  leta 
1616.  in  dné  13.  prosinca  leta   161 8.,    obakrat  poleg  vicedoma. 

To  so  osebe,  katere  so  vodile  in  vršile  pôsel  verske  protirefor- 
macije  v  Kranjski  od  1614.  do  1618.  leta.  —  Kar  se  tiče  kraja, 
kjer  je  reformacijska  komisija  zboiovala,  imenuje  zapisnik  le  dva  na 
izmeno :  škofijo  in  vicedomsko  hišo,  po  tem.  kakor  je  bil  knezoškof  v 
zboru  navzočen  ali  ne.  Kolikorkrat  je  predsedoval  vicedom,  beležijo 
se  obravnave  zmerom  le  v  vicedomski  hiši.  Gledé  čaša  pa,  kdaj  se 
je  obravnavalo,  bilo  je  to  v  obce  zjutraj  med  6.  in  7.  uro.  ali  zače- 
njajoč  ob  7.  uri.  V  pozivih  k  obravnavam  se  obično  določuje  ta  doba, 
rekoč:   ,Ima    priti  ob  7.  uri    zgodaj  zjutraj'.    Nahajajo    pa  se    zapisani 

1)  Protokol  jih  imenuje   »Herreu  After-Commissarios.  c 
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tudi  pozivi  za  popóludne,  n.  pr.  ob  2.,  ali  pa  tudi  brez  določene  ure. 
Tudi  po  dvakrát  na  dan  se  je  časih  obravnavalo,  .pred  obedom  in 
po  obedu.' 

No  oglejmo  si  sedaj : 

Delovanje  versko-reformacijske   komisije. 

Imenitni  namen,  ^)  ki  ga  je  bil  odločil  nadvojvoda  Ferdinand 
versko  -  reformacijski  komisiji,  bila  je  popolná  obnova  staré  katoliške 
vere  v  vsem  Ijudstvu.  Verozakon  dedov  naj  se  zopet  povrne  k  vnukom, 
ne  s  silo,  ampak  mimo  in  radovoljno  naj  ga  vzprejmó.  Kdor  bi  se 
ternu  ustavljal,  njemu  bodi  prosto,  da  zapustí  domovino  ter  živí  v  tuji 
deželi  tuji  veri.  Da  komisija  to  vladarsko  povelje  izvrši,  morala  je  po- 
sebno  gledati  o  tem,  da  si  staré  zapóvedi  in  običaji  cerkveni  zopet 
zadobé  veljavo  pri  Ijudstvu.  No,  tu  pa  je  bilo  najpotrebneje,  da  se 
zlasti  izpolnjujejo  dejanske  dolžnosti,  katere  učí  vera  katoliška, 
kot  podlaga  družbene  blagovitosti  in  nravnosti. 

Med  temi  dejanskimi  nauki  katoliške  cerkve  je  posebno  zapóved 
ob  izpóvedi  in  sv.  obhajilu.  To  je  óna  točka,  o  kateri  se  vrši 
večina  obravnav;  in  kdor  je  prejemal  ta  dva  sv.  sakramenta,  mogel 
se  je  jedino  očistiti  pred  komisárji.  Pazilo  pa  se  je  jako  strogo,  kakó 
ta  ali  óni  izpolnjuje  isto  poglavitno  zapóved  cerkveno.  Oseba,  ki  se 
je  v  ta  namen  nadzorovala,  mora  iti  k  izpóvedi  in  sv.  obhajilu  v  isti 
fari,  kjer  ravno  prebiva.  Ta  odredba  je  bila  za  to,  da  se  je  prvič  lóže 
nadzorovalo,  potém  pa  tudi,  da  se  ne  bi  moglo  slepáriti  z  izpóved- 
nimi  listki  kakor  se  je  le  prevečkrat  dogajalo.  Zupnikom  in  kmetskim 
županom  se  celo  vsakikrat  ukazuje  ,z  dekrétom',  da  tega  ali  ónega  k 
izpóvedi  primorajo;  in  ne  redko  se  isti  pred  komisijo  pritožujejo  zaradí 
nepokornežev.  Dotičnik,  zato  na  odgovor  pozvan,  izpričuje  se  nato 
ponajveč  s  tem,  da  si  je  z  J.  J.,  svojim  sosedom,  v  sovraštvu  in  torej 
ne  more  takoj  slušati.  Ta  izgovor  vender  komisija  vselej  zavrne  kot 
nezadosten;  takó  n.  pr.  škof  Chrôn  v  obravnavi  dné  23.  listopada  leta 
161 5.  pové  vipavskemu  županu  Bernardu  Distlu  v  jednakem  slučaji 
čisto  primérno,  da  on  tukaj  nima  pravo;  ,zakaj  z  Bogom  spraviti  se, 
to  se  pravi,  opustiti  vsakeršno  sovraštvo'.  —  Strogo  je  komisija  za- 
htevala  izpóvedne  listke.  Vsaj  jedenkrát  v  letu  je  moral  vsakdo  to 
izpričalo  opravljene  sv.  pobožnosti  oddati  ali  na  , protokol'  ali  narav- 
nost  v  roke  škofu,  in  sicer  však  sam ;  izjemno  vender  tudi  po  ko  m 
drugem.  Kdor  lístka  ni  prinesel  ali  vsaj    poslal,   zánj  je  bila  odločena 


1)  Takó  v  uaslednjem  Radi  c  s  1.  c.  po  omenjenem    »Protokolu«. 
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kazen,  katera  se  je  zvišala,  ako  je  opustil  drugikrat.  Takó  se  je  torej 
dogajalo,  da  so  trdovratni  Ijudje,  kateri  niso  hoteli  povelju  se  po- 
koriti,  pa  tudi  ne  odločene  kázni  trpeti,  izpóvedne  listke  ali  čisto  pona- 
rejali  ali  jih  vsaj  kazili  t.  j,  tuje  utihotapljali  pod  svojim  imenom. 
Zaradi  tega  se  je  hitro  povpraševalo,  ako  je  komisija  kje  dvojila  o 
pristnosti.  Takó  se  n  pr.  beleži,  naj  se  zaradi  izpóvednega  listka  neke 
Marije  Gričarice  iz  Novega  Mesta  tamkajšnji  prošt  in  nje  izpovednik 
,prav  povprašata';  opisuje  se  namreč  ta  Gričarica  kot  ,trdo  luterska', 
in  pokazalo  se  je,  da  je  bila  res  prinesla   skažen  listek. 

Poleg  izpóvedi  je  bil  post,  katerega  je  večina  Ijudij  zaradi 
nove  vere  zanemarjala.  Bridko  se  o  tem  pritožuje  glavna  resolucija 
nadvojvode  Ferdinanda,  kjer  se  pravi  o  podložnikih  nekatoliških  gra- 
ščákov :  ,da  se  privadijo  tudi  o  prepovedanih  dneh  jesti  mesó,  ako 
sicer  po  ves  teden  ne  dobijo  nekoliko  tlačanskega  kruha,  smé  se  jim 
pač  v  petek  dajati  slanine  z  zeljem  za  njih  lačne  želodce.'  i)  Da  tudi 
tej  cerkveni  zapóvedi  zopet  pridobí  veljavo,  trudila  se  je  komisija 
ravno  takó  marljivo,  kakor  gledé  izpóvedi,  in  zato  prigotavlja  razno- 
vrstne  odredbe  v  zabrambo  mesojeje  ob  zapovedanih  pôstnih  dneh. 
Ako  je  kdor  koli  zaradi  tega  greha  pred  komisijo  zatožen,  tedaj  se 
preiskuje,  na  koliko  je  tožba  resnična.  V  ta  namen  se  zaslišujejo  do- 
tični  župnik  in  tudi  druge  osebe,  katere  so  v  kakšni  zvezi  z  zato- 
žencem.  Ako  je  stvar  dokázaná  resnična,  tedaj  je  dotičnik  zapadel 
vojvodskí  kázni.  Takó  se  je  n.  pr.  kaznovalo  z  lo  zlati,  nekoč  drugi- 
krat pa,  ko  je  bila  prelomljena  zapoved  na  trojni  pôstni  dan,  s  50  zlatí, 
kateri  poslednji  znesek  je  zaznamenovan  kot  odkupnína  za  štiritedenski 
zápor.  Pa  tudi  tukaj,  kakor  povsod,  kjer  so  pravični  vzroki,  postopa 
komisija  prizanesljivo  in  milostivo.  Bolezen  veljá  sósebno  za  opravičbo, 
ako  se  ima  komu  oprostiti.  Izgovor  pak,  kakor  ga  jo  povedal  neki 
Kaspar,  vojak,  meneč,  ako  potuje  z  nekatoliško  gospôdo  in  jé  v  so- 
boto  mesó,  da  to  ni  greh  zoper  vero,  sevéda  pred  komisijo  ni  našel 
milosti  ter  izpričevalca  ni  obvaroval  pred  kaznijo  10  zlatov.  Oprostilo 
od  pôstne  zapóvedi  se  je  moglo  dobiti,  kakor  omenjeno,  le  od  gene- 
ralnega   vikarja. 

Desetek  od  denarja  in  blagá,  od  dedine  i.  dr.,  ki  sc  je  moral 
dajati  reformacijski  komisiji,  bil  je  še  drug  predmet  komisijskega  dela. 
Ta  desetek  ali  tudi  prikladek  imenovan,  bil  je  komisiji  prisojen  po 
nadvojvodski  instrukciji,  in  dana  ji  je  bila  vsa  oblast,  izterjavati  ga. 
Desetek    se  je   moral   plačevati,    kakor  je    razvidno   iz   zápisníka,  od 


1)  F.  Hurter:  sFerdinaud  II.«  Schaffhauseu,  11.  Bánd,  pag.  514. 
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imenja,  gotovega  takó  kakor  nepremičnega,  od  pridobitka,  od  prigo- 
vorjene  dedine.  Za  oprostilo  od  desetka  se  je  moglo  prositi  pri  ko- 
misiji ;  samo  je  to  moralo  bití  na  način,  kakor  ga  je  istá  določila,  in 
sicer  písmeno.  V  nekem  slučaji  se  daje  neki  prosilki  za  takšno  pí- 
smeno vložbo  čas  od  3  do  najdelj  8  dnij.  Tudí  priseči  je  moral  do- 
tičnik,  da  hoče  res  komisiji  oddati  desetek,  katerega  je  moral  pla- 
čevati  iz  kakeršnega  koli  vzroka. 

To  so  glavne  točke,  katere  je  reformacijska  komisija  postav- 
Ijala  v  svojem  delovanji  za  zopetno  obnovo  staré  vere  katoliške.  Ob 
jednem  pak  so  morali  komisárji  gledati  o  tem,  da  odpravijo  nekatere 
napake  in  zla,  po  katerih  se  je  bilo  protestantstvo  posebno  razširjalo 
in  utrjalo. 

Poglavito  so  bili  poluteranjeni  graščáki,  kateri  so  svoje 
podložnike  ne  samo  silili  k  luterskim  pridigam  (kakor  smo  že  prej 
slišali),  temveč  so  jih  tudi  naganjali,  zaničevati  sedaj  vse,  kar  jim  je 
prej  bilo  Ijubo  in  sveto.  Jeden  primer  bodi  tu  za  vzgled.  Dné  27.  vé- 
likega  srpana  leta  161 5.  je  prišel  župnik  Sv.  Martina  pri  Kranji,  do- 
bivší prej  dné  18.  malega  srpana  nadvojvodski  úkaz  zaradí  g.  Ehren- 
reicha  Siegersdorfskega,  kateri  je  dal  na  dan  sv.  Ahacija  svoje  pod- 
ložnike s  palicami  priganjati  na  senéno  tlako.  Iz  obravnave,  vršeče  se 
z  omenjenim  župnikom  v  tej  Siegersdorfskega  pravdi,  zvédamo  to-le: 
Župnik  je  bil  dan  pred  sv.  Ahacijem  pri  Siegersdorfskem  in  je  ž  njim 
govoril  o  praznovanji  drugega  dneva.  Siegersdorfski  da  je  tedaj  iz- 
prožil  vprašanje,  ali  je  praznik ;  in  ko  mu  je  župnik  zatrdil  dá,  vprašal 
je  dalje,  kdo  ga  je  postavil;  a  zvédši,  da  milostiví  knezoškof  kot  or- 
dinarius,  rekel  je  Siegersdorfski,  da  to  ni  praví  praznik  ter  ga  ni  hotel 
vzprejeti.  In  nato  se  je  Siegersdorfski  na  sam  praznik  pokazal  nekrist- 
jana  in  zajedno  suroveža  in  neusmilneža,  kakor  je  bilo  ravnokar  po- 
vedano.  —  Kakor  Siegersdorfski,  takó  so  delali  mnogí  in  mnogi  pro- 
testantskí plemenitaši  v  óni  dobí;  ,kmeta  odtegniti  od  službe  božje 
tcr  ga  naredití  popolnoma  sužnja  svojega  gospoda,'  to  jim  je  veljalo 
takoj  v  začetku  pokreta  kot  najvabljivejši  nasledek  nove  vere  in  jih 
je  prídobilo  zánjo.  Da  táko  zloporabo  gospodstva  Čez  druge  zabranja, 
bilo  je  reformacíjskí  komisiji  ukazano  po  glavni  resoluciji  nadvojvodski  ; 
in  dasitudí  v  našem  zápisníku  razven  navedenega  primerka  ni  zabe- 
ležen  nijeden  drug  tákšen  dogodek,  vender  je  ízvestje  škofa  Chrôna 
do  pápeža  Pavla  V.  o  stanjí  Ij  ubi  jánske  škofije,  písano  v  Nemškem 
Gradci  dné  22.  malega  srpana  leta  1616.,  dokaz,  da  je  komisija  tudi 
to  točko  nadvojvodskega  ukaza  zvesto  ízpolnjevala.  Todá  ni  bilo  lahko 
odpravití    to    zlo   stvar;   in    še    leta    1627.    se  je  moral    izdati  nadvoj- 
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vodski  odlok  v  tem  oziru  veléč:  .Gospodska  nima  pravice,  svojih 
podložnikov  ob  nedeljah  in  praznikih  siliti  na  lov,  ribárjenje  ali  káj 
takega'.  ^) 

Drugo  zlo,  kateremu  se  je  morala  komisija  na  vso  moč  upirati, 
ako  je  sicer  hotela  svoje  delo  trajno  utrditi,  bila  je  v  občem  neredu 
započeta  in  vzgojena  nenravnost,  ki  je  bila  gostoljubno  vzprejeta 
že  v  vseh  družbinskih  vrstah.  Ostro  in  odločno  se  je  moralo  postopati, 
da  se  to  izkorení.  Da  sta  moški  in  ženská  skupaj  živela  brez  blago- 
slova  katoliške  cerkve,  dá  ponajveč  celo  brez  poroke  po  luterskem 
običaji,  ampak  le  kár  takó,  kakor  se  jima  je  zljubilo  in  to  za  nedo- 
ločen  čas,  to  je  bila  takrat  šega.  Za  katoliške  duhovnike  se  v  tej  reči 
skoro  nikdo  ni  menil  ni;  ,in  ako  se  je  venderle  morebiti  tu  pa  tam 
kateri  obrnil  do  njih,  bilo  je  samo'  —  pravi  glavna  resolucija  —  da, 
ako  katoliški  župniki  takih  oseb,  ,ki  zbok  sváštva,  botrínstva  in  so- 
rodstva',  ali  iz  tega  vzroka,  ker  so  morebiti  tudi  drugim  obétali  zákon 
in  zatorej  po  duhovskem  právu  ne  gredó  jedno  k  drugemu,  nečejo 
poročiti,  da  isti  potém  hite  k  svojim  svetnim  gospódskam,  katere 
povse  nepremišljeno  zoper  Boga  in  duhovnikov  právo  takšne  pre- 
povedane  zakonske  poroke  svojim  predikantom  ukazujejo,  postavne 
zákone  ločijo  i.  t.  d.  nedopuščene  in  Vsemogočnega  k  pravični  jezi 
dražeče  nezakonske  združbe  odobravajo  in  dovoljujejo.'  Tudi  v  tem 
so  dajali  gospôda  ostalemu  Ijudstvu  slab  vzgled;  kakor  se  istotám  v 
glavni  resoluciji  velí:  ,Dá,  gospôdi  sami  se  ne  gnusi,  ženiti  se  s  svo- 
jimi sorodniki  in  bližnjimi  svojáki  brez  vsega  oprosta  in  zaprošnje.'  2) 
K  tému  še  ,divji  zakoni'  in  druge  nečednósti  plemstva  kot  lepi  vzgledi 
za  Ijudstvo!  Kakó  strogo  je  komisija  pač  ravnala  s  táko  razuzda- 
nostjo,  moremo  sklepati  iz  tega,  da  Ijudje,  ki  so  nezapaženi  dolgo 
skupaj  živeli  v  divjem  zákonu,  kár  nanagloma  pridejo  pred  komisijo 
ter  se  rajši  samí  zatožijo,  da  bi  jim  morebiti  bila  prisojena  manjša 
kazen,  nego  sicer.  Takim  skesancem  svetuje  komisija,  naj  se  dadó 
poučiti,  prejmejo  sakramenta  sv.  pokore  in  sv.  Rešnjega  telesa;  in  ko 
so  to  storili,  vzprejme  jih  zopet  v  katoliško  cerkev  ter  izpremení  njih 
dosedanjo  nepostavno  družítev  po  sakramentu  sv.  zákona  v  postavno. 
Mogel  pa  se  je  takšen  zákon  skleniti  tudi  pred  komisijo  po  duhov- 
niku  v  ta  namen  poklicanem. 

Nadaljna  in  zajedno  najimenitnejša  odredba  zoper  protestantstvo 
je  bil  zatôr  luterskih  knjig.    To  se  je  vršilo  naprosto  s  požiga- 


»)  Mitthlg.    d.   hist.    Vereins  f.  Krain    1854,  p.    45    ff.    —  Domcapi tel- Archív, 
*)  Hurter  1.  c.  pag.  515. 
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njem,  o  čémer  smo  tudi  že  nekaj  slišali.  Prvi  knjižni  požar  v  Ljub- 
Ijani  je  bil  že  leta  1600.,  drugi  in  zadnji  naslednjega  leta;  oba  na  po- 
velje  škofovo.  O  poslednjem  je  zgorelo  knjig  za  tri  voze;  le  nekaj 
malo  so  jih  ognju  odkúpili  dežélni  stanovi,  in  te  so  se  hranile  v  Ijub- 
Ijanski  zbornici.  ^)  Uprav  te  knjige  térjajo  sedaj  dné  2.  vélikega  trávna 
leta  161 5.  reformacijski  komisárji  od  dežélnih  odborníkov  nazaj,  potém 
ko  so  jih  bili  že  jedenkrát  (dné  21.  listopada  1.  16 14.)  zahtevali,  in  to 
v  imeni  nadvojvodovem.  Istega  dné  2.  vélikega  trávna  pošljejo  komi- 
sárji svojega  tajnika  po  nekatoliške  knjige,  zvezane  ali  sešite,  v  de- 
žélno  hišo.  Tajnik  se  vrne  z  odgovorom :  ,G.  Daniel  Gali  da  je  sarn 
v  úradu  in  ne  more  dati  knjig  na  svojo  roko;  da  pa  hoče  stvar 
predložiti  na  posvét  in  potem  knjige  posiati  milostivému  knezoškofu 
v  Nemški  Gradec'  Na  to  se  tajniku  ukáže,  naj  gre  zopet  h  g.  Galiu 
in  mu  pové,  da  je  stvar  končana;  katoliški  gospodje  in  deželjáki  da 
so  z  jednim  glasom  zmagali  nad  ónimi,  gg.  odborniki  da  torej,  izro- 
čujoči  knjige,  samo  izvršujejo  njih  sklep.  Pa  tudi  ta  drugi  pot  je  brez 
uspeha;  g.  Gali  trdi  stalno  in  odločno,  da  ne  more  in  ne  smé  ničesar 
izročiti,  o  stvári  da  se  mora  posvetovati  in  da  se  more  potém  šele 
odgovoriti,  kaj  in  kakó.  Nadvojvoda  Ferdinand,  prišedši  leta  1616.  v 
Ljubljano,  naredí  tému  prepiru  konec;  knjige  dobijo  00.  jezuvitje.  (No, 
ko  je  pozneje  1.  1774.  pogorelo  v  vélikem  ognji  tudi  poslopje  jezu- 
vitsko,  zgorele  so  še  óne  knjige,  tudi  slovenské,  katerih  ni  bil  pokončal 
isti  Auto-da-Fe).  2) 

Obrazloživši  torej  takó,  kar  se  je  dalo  na  krátko,  vsebino  pro- 
tireformacijskega  delovanja,  povedati  hočemo  še  nekoliko  o  načinu, 
kakó  je  komisija  izvrševala  svojo  nalogo.  (Konec  prihodnjič.) 


1)  Archiv  f.  Landesgeschichte  von  Kra  in,  I.  p.  50. 

^)  „Tako  je  Slovensko  slovstvo  veliko  škodo  trpelo  •  .  Mnogo  teh  bukev  je  bilo 
takih,  da  so  se  smelé  brez  pohujšanja  tudi  katoliškim  kristjanom  v  roke  dati,  torej  je 
gotovo  vélikega  obžalovanja  vredno,  da  so  se  tako  neusmiljeno  raziskovale  in  v  ogenj 
metale  .  .  Tako  imamo  od  bogatega  slovstva  tistega  čaša  v  priraeri  le  še  majhene  ostanke.'" 
Trdina  1.  c.    1 13. 
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Luči. 

Spisal  Anton  Funtek. 

XV. 

jubeče  roke  so  prižgale  neštete  luči  na  grobovíh ;  zadnji 
cvetovi  umirajoče  prírode  cvetó  na  smrtnih  gričih ;  s  tra- 
kovi  in  venci  so  oviti  kameniti  in  leseni  kríži.  Ljudje 
prihajajo  in  odhajajo;  sponnin  na  drage  mrtvece  jih  kliče 
na  grobove,  da  pomólijo  tod  za  njé,  ki  so  morda  nedávno  še  živeli 
med  njimi.  Jasne  niso  očí,  ki  gledajo  nizdolu,  vedra  niso  srca,  katera 
se  v  molitvi  dvigajo  v  nebo ;  tu  na  grobéh  hite  misii  v  toliko,  da 
minule  dní  in  oživljajo  slikovite  podobe,  katerih  šili  se  ne  more  upirati 
srce  .  .  .  Ne  samo  oslabelih  trupel,  katera  so  se  zgrudila  v  starosti, 
tudi  mlada  cvetoča  bitja,  ki  so  komaj  poznala  svet,  krijó  ti  grobovi. 
In  tožne  solze  tekó  na  gomile,  bogate  in  uboge,  in  drhteča  ústna  še- 
pečejo  tihe  molitve  .  .  . 

Precejšen  del  človeške  zgodovine  se  tukaj  odpira  duševnim  očem. 
Kakor  v  dávni  dobi,  takó  molijo  sedaj  na  gomilah  mrtvih  Ijubljencev 
in  v  daljni  prihodnjosti  bodo  istotakó  molili  zánje.  Da  moreš  združiti 
v  živo  besedo  vse  te  spomine,  ki  se  bude  na  grobéh,  lepa  ali  tožna 
povest  bi  bila  to !  —  Mnogotero  dusno  visokost  krijó  grobovi,  zapi- 
rajo  tudi  mnogotero  nizko  strast.  Onega,  ki  počiva  pod  umetelno 
izdelanim  kameňom,  doteknila  se  ni  beda  življenja;  ta,  ki  spi  pod  pre- 
prostim  križem,  umiral  je  solzán,  in  siromašna  družina  je  stala  ob 
smrtni  postelji  njegovi  .  .  .  Sivolasa  ženíca,  klečeča  ondu,  joče  po 
sinú  izgubljenem,  to  objokano  deklé  po  ženinu  svojem.  .  .  .  Sto  in 
sto  podôb  gleda  nocoj  okó  —  kdor  je  toli  srečen,  da  ni  izgubil  ni- 
kogar,  ne  umeje  jih,  ta  ne  hôdi  na   gomile! 

Mrličem  denašnji  dan  !  Zapuščeno  je  to  tiho  kraljevstvo,  katero 
loči  le  zemeljska  plast  od  živega  sveta,  oživljeno  samo  tedaj,  kadar 
prinesó  utrujenega  trpina  k  poslednjemu  pokoju  .  .  .  Ali  tedaj  le 
nekaj  src  poka  od  bolesti,  ostali  pogrebci  ne  čutijo  izgube.  Poleg  nove 
jame  se  razdruži  njih  vrsta,  in  če  jih  hipoma  pretresa  prizor,  ko  mrjé 
zapuščena  družina  po  očetu,  če  odmévajo  v  sicih  óni  nepopisni  glasovi, 
kadar  bobné  grude  na  krsto,  v  prihodnjem  trenutji  je  pozabljeno  vse. 
Pozabljena  je  družina,  ki  žívi  brez  opore,  kakor  more  in  vé,  pozab- 
ljeno   tajno    veličastvo    sveta,    do    čegar    vrát    so    spremili    umršega 
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znanca  .  .  .  Veseli  so,  da  morejo  nazaj  med  svet,  katerega  bi  še  ne 
ostavili  radi  —  práv  je  to,  da  v  njem  še  ni  treba  misliti  na  smrt! 
Ali  danes  se  Ijuto  oglaša  opomin,  danes  se  sama  po  sebi  odpirajo 
srca,  ki  so  sicer  trdno  zaprta  blažjim  čustvom  —  čudno  moč  ima 
praznik  denašnji !  Slikovit  prizor  so  venčane  gomile,  razsvetljene  z  ne- 
štetimi  lučimi ;  čarobna  je  Ijubezen,  ki  druži  živa  bitja  z  umršimi  —  pri- 
stopite  vi,  ki  tajite,  da  se  duhovi  selijo  v  svetle  svetové,  ki  trdite, 
da  je  s  smrtjo  končano  vse  —  tu  na  gomilah  vam  nehoté  prihaja 
misel,  da  vender  ne  more  biti  takó,  da  bi  bilo  prežalostno  takisto! 
Na  gomilah  se  spominjate  tega  ali  ónega  znanca,  katerega  ste  Ijubili, 
nehoté  prosite,  molite  zánj,  vsaj  jedno  trenutje  ...  In  če  druzega  ne, 
geniti  vas  mora  ta  verná  Ijubezen,  s  katero  mislijo  nešteta  srca  na 
pokopane  svoje  mrtvece,  pretresti  vas  mora,  tiha  poezija  teh  veričanih 
razsvetljenih  grobov  1  Najponižnejši  grob  je  venčan  danes,  na  sléharnem 
griči  brlí  vsaj  po  jedna  lučica.  Siromak  ne  more  krasiti  gomil  takó,  kakor 
bi  jih  rad  —  kdo  vé,  kakó  težko  je  utrpel  novce,  da  je  okitil  gomile 
Ijubljencev  svojih!  Ali  práv  zategadelj  se  iskré  te  ubožne  lúči  do  srca, 
bolj  od  ónih  prekrasnih  svetíl,  ki  se  bliskajo  med  dragocenimi  cveti- 
cami  in  trakovi.  Hitro  pač  dogorí  taká  oskromna  sveča,  in  samo  ne- 
koliko  velih  jesenskih  cvetov  obleží  na  grobu,  ali  on,  čegar  spominu 
je  gorela  luč,  zri  je  nánjo  iz  jasnega  nebeskega  doma  práv  takó,  kakor 
bogatin,  kateremu  svetijo  lúči  v  prešérnih  umetelnih  svétilkah  .  .  . 
Gomila  brez  cvetú,  brez  luči.^  Kdorkoli  spiš  ondu,  trpin  si  moral  biti 
v  življenji,  siromak  si  bil,  ki  si  rad  in  z  veselim  srcem  légel  spat. 
Nobenega  spomina  za  teboj !  Ali  te  ne  žali  to  denašnji  dan  ?  Težko ; 
sočutja  nisi  bil  nikdar  vajen;  porodil  si  se,  živel  in  trpel,  da  skoro 
sam  nisi  vedel,  čemu.  Težko  tudi,  da  bi  bil  razmišljal  o  tem.  Prvi 
nisi  bil  in  zadnji  ne;  zdaj  se  veseliš  pokoja.  Cvetove  in  lúči  si  gledal 
v  življenji  le  iz  dalje ;  če  bi  ti  hipoma  okrasili  grob,  morda  bi  ne 
vedel,  kaj  ž  njimi  . .  .  Tudi  takšen  grob  ima  svojo  poezijo,  ali  poezijo, 
ki  šili  na  jok.  Toda  solzá  bi  ne  umél,  in  čudil  bi  se  njemu,  ki  bi  jih 
rosil  po  tebi.  Čemu  tudi  ?  Trpljenje  si  pozabil,  péči  bi  te  utegnila  solza, 
ali  vsaj  spominjati  bridkih  dnij  .  .  . 

Kdorkoli  spiš  tu,  srečen  si  brez  cvetov,  brez  lučij  1  Ta  dan  je 
mrličev  dan;  kjer  molijo  za  mrtvece,  molijo  tudi  záte.  Blagost  ti,  če 
tudi  brez  spomina!  — 

XVI. 

Noč,  veter,  dež  .  .  .  Pošastno  se  bélijo  nagrobni  kameni  na  po- 
kopališči,  čudno  šume  žalobne  vŕbe  nad  grobovi;  véliki  križ  sredi 
smrtnega  doma  kipí  mračno  v  temo  .  .  . 


A.  Funtek:  Lúči.  667 


Zamolklo  bije  ura  —  zdaj  je  doba,  ko  se  vzbuja  pokopani  svet. 
Živa  bitja  bežé  od  mrličev  svojih;  da  stojíš  nad  grobovi,  nehoté  se 
ti  širi  okó ;  nehoté  posluša  uhó  tajne  glasove,  ki  se  bude  tu  in  tam ; 
s  tiho  grozo  čakáš,  kdaj  ugledaš  strahote  neznane  .  .  .  Zdajci  čuješ 
vzdih  —  nič  ni,  veter  samo  vrší  po  vejah;  zdaj  se  ti  bliža  bela  pri- 
kazen  —  ne  bój  se,  grobni  kameň  vidíš,  ne  premika  se,  razgreta  do- 
mišljija  ti  vára  okó.  Povsod  mír,  smrt;  mrlíčí  spé  —  ne  moti,  ne 
plaši  samega  sebe! 

In  vender  —  to  ní  slepílo !  Iz  dalje  prihaja  lučica,  razločno  vidiš, 
kakó  se  giblje  in  pomika  bliže;  mračen  žar  se  razliva  iz  nje  preko 
gomil  .  .  .  Lasjé  se  ti  ježé,  oživljajo  se  dávno  zabljene  povesti  — 
lučica,  gotovo  je  nesrečna  duša,  ki  ne  more  mirovati  v  grobu  .  .  , 
Sedaj  čuješ  vzdih  —  zaman  ugovarjaš,  da  ni  bil  vzdih;  čul  si  ga  raz- 
ločno, in  sedaj  se  ti  šibe  noge,  vzkriknil  bi,  ali  noben  glas  se  ne  izvije 
grlu  .  .  .  Zdaj  je  izginila  za  ónim  vélikim  kameňom,  zdaj  se  prikáže 
v  novic,  čuješ  celo  stopínje  —  gorjé,  ali  se  ti  razgrne  skrivnostni  svet 
mrliški,  ali  vstanejo  razsrjeni  mrtveci,  da  te  izženó  iz  kraljevstva  svo- 
jega  ?  Moliti  hočeš,  bežati,  ali  otrpel  stojiš  —  živ  mrlič  1  Zdaj  je  tu,  luč 
ti  šije  na  lice  —  oddahneš  se,  objeti  bi  hotel  sivega  možá,  zavitega  v 
temno  haljo,  ki  je  pri  tej  priči  postavil  svetilko  na  tla  in  se  upehan  zgrudil 
na  samoten  grob  .  .  .  Ne,  kaj  mu  je  palo  iz  rok:  lopata  je;  mož  je 
grobar,  poŠten  mož,  bati  se  ga  ni  bilo  treba.  Kakó  iznemogel  sedí 
tu !  Veter  se  mu  loví  v  dolgih  laséh,  dež  líje,  luč  brlí  med  štekli,  mož 
se  ne  gane.  Glavo  je  zakril  z  rokami  in  težke  solze  mu  kapajo  med 
prsti  po  bledem  lici  —  čuden  pogled!  Ali  mu  ni  otrpnilo  srce  med 
mrličí,  med  katerimi  žije  leta  in  leta ;  ali  ni  z  neštetimi  mrtveci,  katere 
je  zagrebla  lopata  njegova,  zagrebel  tudi  čustev  svojih  >  Nikdar  še  ni 
jokal  osiveli  mož;  ostajal  je  miren,  ko  so  okrog  njega  zveneli  klici 
žalosti,  ko  je  mrla  mati  po  detetu,  šibko  otroče  po  roditeljih.  Bodisi, 
da  je  pokopal  bogatina,  kateremu  so  jasná  grla  zapela  zadnji  pozdrav 
svoj  in  mnoge  roke  metale  vencev  na  grob,  bodisi,  da  je  zasul  siro- 
maka,  po  katerem  ni  jokal  nihče,  kateremu  niti  kamenitá  sipa  ni  bob- 
nela  na  krsto  —  obraz  se  mu  ni  izpremenil,  nihče  bi  z  njega  ne  mogel 
čitati  ni  bolesti  ni  kaj  druzega.  Srce  njegovo  je  zakrknilo  v  žalostnem 
pozivu ;  kadar  zagreba  umrlo  življenje,  niti  ne  zaveda  se,  da  zagreba 
kaj.  Kaj  delajo  roke,  tega  ne  vé  srce.  In  práv  je,  da  je  takó;  mehak 
človek  bi  moral  umreti  v  takem  poslu  .  .  . 

Zbegano  se  je  dvignil  zdaj,  ali  précej  se  zgrudil  zopet.  Lopata, 
katero  je  prijel  krčevito,  páde  znova  na  tla.  Nocoj  ne  gré !  Da  bi  mu 
rekel    kdo:    izkoplji    grob   samému  sebi  —  z  mirnim   srcem  bi  kopal, 
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dokler  bi  ne  izgrebel  tistih  pedij,  katerih  treba  človeku  po  smrti  .  .  . 
Aii  kopati  takšen  grob  —  svojemu  detetu  kopati  grob,  to  preseza 
močí  njegove !  Ves  dan  je  sedel  pri  krstici,  v  kateri  leží  nedolžno  dete 
njegovo ;  s  trepetajočim  životom  se  tudi  grudil  pred  njo,  ali  okó  je 
ostalo  suho,  samo  srcé  je  krvavelo.  Bridko  je  gledati  na  mrtvaškem 
odrú  krí  svoje  krvi;  tolažilna  ne  more  biti  niti  misel,  da  je  bolje,  ako 
se  táko  mlado  bitje  preseli  v  večnost,  med  svetlokrile  angeljce,  preseli, 
da  bode  samo  angelj  nebeški  .  .  .  Gledati  nežnega  mrlička  z  ugaslimi  za- 
prtimi  očmí,  z  bledim  ličecem,  katero  je  tolikrat  okrasil  vesel  nasmeh,  s 
sklenjenimi  ročicami,  katere  so  se  tolikrat  iztezale  naproti  —  ubogi  oče 
je  glasno  ječé  ostavil  smrtni  hrám  in  bégal  med  grobovil  Cemu.''  Ali 
je  morda  úpal,  da  mu  dojde  tolažba  na  tihem  vrtu,  ko  ga  more  však 
grob  opominjati  sreče  izgubljene  ?  Koliko  teh  gričev  je  nagrebla  lopata 
njegova  in  sedaj  —  sedaj  bode  izkopal  jamico,  položil  vánjo  krstico, 
porahljal  zemljo  nad  njo,  nagrebel  nizek  griček  in  postavil  lesen  križec 
nánj  .  .  .  Ne,  podnevi  ni  mogel  kopati;  čutil  je,  da  bi  ga  zadusila 
ščemeča  bolečina,  bal  se  je  zlatih  solnčnih  troskov,  kateri  so  po  nekod 
predirali  skozi  natrgane  oblake.  Takó  mračno  delo  se  mora  izvršiti  po 
noci,  kadar  mehka  temina  objema  smrtno  kraljevstvo,  kadar  ga  ne  vidi 
okó  človeško  .  .  .  Nikakor,  videti  ga  ne  smé  nikdo !  Neče,  da  bi  ga 
kdo  samo  pogledal  z  žalnimi  očmí,  da  bi  ga  morda  hotel  tolažiti  z 
nepotrebnimi  besedami  —  saj  vé,  da  bi  nikoli  ne  mogel  oprostiti 
njemu,  ki  bi  se  nepoklican  doteknil  duševnega  življenja,  zaprte  žalosti 
njegove  .  .  . 

Vender  sedaj  na  delo  !  Čim  prej  je  dovŕši,  tem  bolje  bode.  Na 
tem  prijaznem  mestu,  kjer  toli  lepó  šije  solnce  po  mehki  zeleni  trávi, 
tu  počivaj  miljenec  njegov,  zakaj  mrliči  ne  Ijubijo  mračnih  prostorov, 
kamor  ne  pogleda  solnce  nebesko,  kamor  ne  stopi  pomlád,  ki  oživlja 
tudi  gomile  —  jasno  bodi  na  gomilah,  da  more  zlati  sijaj,  blagodejna 
toplota  tudi  nizdolu  v  temni,  hladni  grob.  Na  tem  zračnem  jasnem 
kraji  bodo  klile  cvetice,  ptičje  petje  se  bode  oglašalo  nad  njim  .  .  . 
Zdajci  zazvenčí  lopata  —  grobar  zaihtí  na  glas.  .  .  .  Pretožnega  po- 
žíva, kateri  térja  takovo  žrtev  .  .  .  Ali  gorjupo  tolažilo:  da  bi  kdo 
drug  kopal  gomilo  malému  mrličiču,  brez  čustva,  brez  usmiljenja,  kakor 
jih  je  že  sam  izkopal  sto  in  sto  —  ne,  tega  bi  ne  mogel  prebiti  1 
Takó  mehko  hoče  postlati  Ijubljencu  svojemu,  da  trda  gruda  ne  bode 
težila  nežnega  telesca ;  skrbno  hoče  porahljati  prst  tudi  nad  preprosto 
krsto;  z  umeteljno  roko  hoče  zgraditi  griček  nad  njo,  skrbéč  kakor 
mati,  kadar  polaga  dete  v  zibelko  .  .  .  Ali  táko  tolažilo  je  smrt,  taká 
sladkost  je  strup  .  .  . 
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Kepa  za  kepo  se  dviga  iz  tal,  na  vsako  kapajo  pekoče  solzé. 
Mračno  gorí  svetilka  poleg  novega  groba,  svetla  ostrá  lopata  se  bliska 
v  nji.  Cudno  šume  žalobne  vŕbe  nad  grobovi,  véliki  križ  sredi  smrt- 
nega  doma  kipí  mračno  v  temo  .  .  . 

Poleg  nove  gomile  pa  mrjé  duša  v  živem  telesi !    — 


Pisma  iz  Zagreba. 

Piše  Josip  Staré. 

XXIII. 

!ož  za  môžem  légajo  v  grob  zadnji  zastopniki  dobe  hrva- 
škega  preporojenja ;  zastopniki  tiste  idejalne  dobe,  ki  je, 
podobná  pomladanskemu  solncu,  po  vsem  slovenskem  jugu 
otajala  ledeno  skorjo  ter  obudila  novo  življenje  na  polji 
národne  omike  in  književnosti.  Ne  bodemo  ponavljali,  kar  smo  že  v 
prejšnjih  >pismih«  povedali  o  dobi  ilirski.  Danes  poročamo  le  to,  da 
se  je  zopet  oglasil  mrtvaški  zvon  in  naznanil  telesno  smrt  pesnika 
prváka;  telesno  smrt.  zakaj  po  delih  svojih  bode  ta  véliki  pesnik  živel, 
dokler  bode  živel  rod  hrvaški;  in  naj  se  neprenehoma  prižigajo  nove 
zvezde  na  književnem  obzorji  hrvaškem,  njega  zvezda  se  ne  bode  utr- 
nila  nikdar,  ampak  vedno  se  bode  lesketala  med  najsijajnejšimi.  Dné 
4.  vélikega  srpana  1890.  leta  je  izdihnil  pevec  »Cengič  Age<,  Ivan  Ma 
žuranič,  nekdanji  ban  hrvaški. 

V  lepem  Vinodolu,  v  malem  primorskem  mesteci  Novem,  porodil 
se  je  dné  n.  vélikega  srpana  leta  18 14.  iz  kmetiških  roditeljev  staré  hr- 
vaške  korenine  Ivan  Mažuranič.  Gimnazijske  náuke  je  dovŕšil  na  Reki, 
modroslovne  pa  v  Subotišči  na  Ogerskem,  Dasi  se  je  do  dobra  naučil 
madjarskemu  jeziku  in  v  njem  celo  prekosil  pravé  madjarske  sinove 
tovariše  svoje,  srce  njegovo  je  ostalo  vedno  hrvaško  in  močno  je  bilo, 
ko  je  Gaj  povzdignil  zastavo  hrvaško.  Se  dijak  je  v  Gajevi  >Danici« 
priobčeval  mlade  pesmi  svoje.  Ko  se  je  v  Zagrebu  izučil  pravoslovju, 
priprav Ijal  se  je  za  odvetništvo  ter  leta  1841.  bil  imenovan  advokátom 
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V  Karlovci.  V  novem  poklici  nikakor  ni  odložil  spretnega  pisateljskega 
peresa  svojega;  zlágal  je  manj.še  pesmi,  med  katerimi  je  najimenitnejša 
>Viekovi  Ilirijec  ;  leta  1842.  je  skupaj  z  Užarevičem  sestavil  »nemško- 
ilirski  slovar*  ;  ob  jednem  pa  je  práv  pridno  prebiral  in  preučeval 
staré  pesnike  Dubrovčane.  Ze  stari  Dalmatínci  so  obžalovali,  da  slávni 
pesnik  Gundulič  ni  dovŕšil  vélikega  eposa  svojega  »Osmanac,  kate- 
remu  sta  práv  v  sredi  nedostajala  dva  cela  speva.  Našel  se  je  mož,  ki 
je  izkušal  to  prazíno  dopolniti,  ali  ni  se  mu  posrečilo.  V  tem  se  je 
mladi  Ivan  Mažuranič  lotil  težavnega  dela  in  dovŕšil  ga  je,  da  ga  sam 
Gundulič  ne  bi  mogel  bolje.  Hrvatje  so  kar  strmeli,  ko  je  ilirska  Ma- 
tica leta  1844.  znova  izdala  >Osmana«,  pa  si  v  njem  čital  tudi  prej 
pogrešani  14.  in  15.  spev,  ki  se  po  jeziku  in  mislih  in  po  vsi  svoji 
pesniški  lepoti  in  dovršenosti  práv  nič  ne  loči  od  ostalih  spevov;  ne- 
kateri  celo  trdé,  da  je  Mažuranič  Gunduliča  prekosil.  Se  bolj  nego  s 
tem  svojim  delom  je  Mažuranič  rojake  svoje  iznenadil  leta  1846.,  ko 
je  priobčil  novo  epsko  pesem  >Smrt  Smail-age  Cengiča*.  Ta  prelepi 
biser  hrvaškega  pesništva  je  pravo  mojstersko  delo,  ki  se  vedno  tiská, 
kakor  hitro  poide  zaloga,  a  prevelo  se  je  došlej  na  češki,  poljski,  ruskí, 
italí jánski,  nemškí  in  madjarski  jezik.  In  glej  čudne  usode,  s  >Cengíč- 
agom<  kakor  da  bi  bila  utrpnila  pesniška  žila  Mažuraničeva ;  dolgih 
45  let  do  svoje  smrti  niso  se  več  oglasile  prelepo  zveneče  strune  nje- 
gove.  Zaradi  tega  so  hudobní  sovražniki  večkrat  predrzno  trdilí,  da 
Mažuranič  »Čengič  age«  niti  ni  sam  zapel,  ampak  da  je  rokopis  dobil 
od  nekega  neznanega  hercegovskega  frančiškana  in  ga  izdal  za  svoje 
delo.  Zvedení  hrvaškí  kritikí  so  grdo  laž  že  zdavna  ovrgli,  ali  pravi 
vzrok,  zakaj  je  umolkníl  Mažuraníč-pesnik,  je  ta,  da  je  národ  redko 
obdarovanega  možá  trebal  na  drugem  polji.  Prišlo  je  burno  leto  1848., 
dela  je  bilo  preveč,  delavcev  premalo.  Mažuranič  je  tedaj  pomočil  po- 
litiško  pero,  zajedno  pa  v  dežélnem  zboru  hrvaškem  z  živo  besedo 
bistril  skaljeno  državno-pravno  razmerje  domovine  svoje.  Že  takrat  je 
izpre videl  veliko  moč  »uma  svitlih  mečevc,  ín  je  z  bratom  svojim 
Antonom,  gimnazijalnim  profesorjem,  delal  osnove  za  ízboljšanje  hrva- 
škega šolstva.  Stopivší  v  državno  službo  je  ostal  v  isti  tudi  za  abso- 
lútne dobe,  toda  konec  leta  1 860.  pozvalo  ga  je  Njega  Veličanstvo  na 
Dunaj,  postavilo  ga  na  čelo  dikasteriju,  tedanjemu  najvišjemu  oblastvu 
za  Hrvaško,  in  kmalu  potem  imenovalo  ga  hrvaškim  dvorskím  kance- 
larjem.  V  tej  visoki  častí  je  Mažuraniču  bila  prvá  skrb,  kakó  bi 
povzdignil  in  zboljšal  srednje  šole  hrvaške,  za  katere  je  nedostajalo 
učiteljev  in  knjíg.  V  ta  namen  je  ukaželjne  mladeníče  na  dežélne 
stroške    pošíljal  na    vseučílišča,    pozival    na   gimnazije   in    reálke    s  I  o- 
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venske  profesorje,  dajal  nagrade  za  potrebne  šolske  knjige  ter  sam 
čital  in  popravljal  rokopise.  Tudi  umetnikom  je  zagotávljal  stalne  letne 
podpore,  da  so  se  mogli  po  svetu  likati  in  uriti  v  umetnosti  svoji. 
Leta  1866.  šel  je  v  pokoj,  ali  že  leta  1872.  posadil  ga  je  kralj  na 
bansko  stolico,  na  kateri  je  ostal  do  leta  1880.  Sóle  in  drugi  kultúrni 
zavodi  so  mu  zopet  bili  prvá  skrb  in  najlepší  plod  tega  njegovega 
truda  je  hrvaško  vseučilišče,  ki  se  je  za  njegovega  banovanja 
odprlo  v  Zagrebu  leta  1874.  Vrnivši  se  za  stalno  v  pokoj  zanimal  se 
je  vedno  za  kultúrni  razvoj  národa  svojega  ter  se  veselil  vsakemu  no- 
vému napredku,  v  tem  ko  se  je  domá  za  kratek  čas  bavil  z  matema- 
tiko,  astronomijo  in  vrtnarstvom. 

Ne  bodemo  popisovali  solz  žalostnic,  ki  jih  je  hvaležni  národ  hr- 
vaški  pretakal  ob  smrti  slavnega  rojaka  svojega;  ne  bodemo  omenjali, 
kakó  so  se  vse  stránke  in  vsi  stanovi  trudili,  da  bi  mu  izkazali  zadnjo 
čast  in  ga  svečano  spremili  do  groba.  Žalostná  slovesnost  je  bila  si- 
jajna  in  dôstojná  vélikega  možá,  ki  zdaj  z  nekdanjimi  tovariši  svojimi 
počiva  v  skupnem  grobu,  v  malem  Panteónu,  ki  ga  je  ilirskim  pr- 
vákom povzdignilo  zagrebško  mesto. 

Če  se  hrvaški  národ  živo  spominja  dobe  ilirske  in  tožnega  srca 
polaga  v  grob  prvake  njene,  nikakor  ne  pozabíja  tistih  mož,  ki  so 
sto  in  sto  let  pred  njimi  orali  ledino  na  književnem  polji  hrvaškem; 
ki  so  že  takrat  v  rojakih  svojih  budili  domoljubje  in  národni  ponos 
in  z  neumrlimi  pesmimi  še  danes  ogrevajo  čuteča  srca  poznih  potomcev 
svojih.  Onikraj  Velebita,  na  obali  Jadranskega  morja,  kamor  so  od 
nekdaj  sezali  topli  žarki  italijanske  omike,  dozrevali  so  prvi  plo  dovi 
književnosti  hrvaške.  V  tem  ko  so  Hrvatje  ob  Savi  v  turških  bojih 
leto  za  letom  preli vali  kri  svojo,  bilo  je  v  Dubrovníku  središče  bujno 
cvetočega  pesništva  hrvaškega.  In  práv  ti  pesniški  plodoví  so  še  v 
našem  veku  zduševali  mlade  »Ilírcec  ter  j  im  budili  národni  ponos.  Saj 
smo  malo  prej  omenili,  kakó  pridno  je  Ivan  Mažuranič  preučeval  dal- 
matinske  pesnike.  Národ  hrvaški  takraj  in  ónikraj  Velebita  vé  dobro 
ceniti  zasluge  starih  dalmatinskih  književnikov,  a  zdaj,  ko  čimdalje 
tem  lepše  dozreva  njih  setev,  zdaj  so  si  bratje  Hrvatje  podali  roke,  da 
z  združenimi  močmí  dostojno  počasté  njih  in  dobo  njih. 

Izmed  dalmatinskih  pesnikov  nihče  s  svojimi  pesmimi  ni  takó 
globoko  segel  v  srca  preprostega  Ijudstva,  kakor  frančiškan  F  r  a  A  n- 
drija  Kači  č.  V  vsald  najbornejši  koči  primorski  se  čuvajo  pesmi 
njegove  kakor  največja  svetinja,  in  nežni  otroci  in  sivi  starci  učé  se 
jih  na  pamet.  Ob  semánjih  dnéh  in  cerkvenih  godovih  naletíš  tu  in 
tam  na  gnečo  Ijudij,  ki  z  napetími  ušesi  in  z  odprtimi  ústi    poslušajo 


óys  Josip  Staré:  Pisma  iz  Zagreba 


možá,  ki  jim  čita  Kačičeve  pesmi.  Tému  slávnemu  pesniku  torej  so  v 
Makarski  dné  26.  vélikega  srpana  leta  1890.  v  slavo  dvestoletnice  rojstva 
njegovega  odkrili  veličasten  spominek.  Iz  vseh  hrvaških  krajev  so  hi- 
teli  rodoljubi  na  obalo  Jadranskega  morja,  da  se  udeležé  redke  sloves- 
nosti, in  zbralo  se  jih  je  na  tisoče  in  tisoče  iz  Dalmacije  in  Hrvaške, 
iz  Istre  in  Slavonije,  iz  Bosne,  Hercegovine  in  Crne  gore,  in  vsem  je 
jednako  utripalo  srce  od  plemenitega  zdušenja.  Kdo  bi  popisal  to 
veliko  slavje,  kdo  ponovil  prelepe  govore  in  kar  so  lepega  ob  tej  pri- 
liki  napísali  ražni  časopisi,  ki  so  ta  dan  vsi  v  praznični  obliki  prišli 
na  svetlo  1  Ker  nam  vse  to  ni  inogoče,  povedali  bodemo  ob  kratkem  ne- 
koliko  o  samem  pesniku. 

MilovanFraAndrija  Kačic  Miošič  porodil  se  je  v  Bristu, 
mali  vaši  primorja  Makarskega.  Pleme  Kačičev  spadá  med  najstarejša 
hrvaška  in  se  slavno  spominja  že  ob  času  domačih  hrvaških  kraljev. 
Pozneje  se  je  jako  razmnožilo  po  vsi  Dalmaciji,  zlasti  v  Omiši  in  Ma- 
karski. Bili  so  tudi  politiško  imenitni  in  mogočni  ter  se  odlikovali  v 
bojih  s  Turki  in  Benečani.  Ko  so  proti  koncu  petnajstega  stoletja 
nekateri  prišli  pod  turško  oblast,  stopili  so  drugi  pod  ogerskega 
kralja.  Ta  jih  je  povzdignil  v  kneze  in  jim  podelil  županijo  Vrano. 
Teh  Kačičev  potomec  je  bil  pesnik  Milovan  iz  Brista.  Kdaj  se  je  porodil, 
ni  natančno  mogoče  dognati;  nekateri  trdé,  da  leta  1690.,  drugi,  da  leta 
1696.;  gotovo  pa  je,  da  je  umri  dné  14.  grudna  leta  1760.  Njegov 
ujec,  Fra  Luka,  tedaj  frančiškanski  provincijal,  vzel  ga  je,  bistroum- 
nega  dečka,  k  sebi  v  Zaostrog  ter  ga  dél  v  ondešnjo  samostansko 
šolo.  Mladi  Andrija  se  je  práv  pridno  učil,  zajedno  pa  mu  je  uga- 
jalo  samostansko  življenje  in  leta  1720.  je  sam  stopil  v  redovnike  fran- 
čiškane.  Zdaj  so  ga  na  višje  náuke  poslali  v  Budim,  ali  ko  se  je  čez 
sedem  let  povrnil  domov,  šel  je  še  v  Benetke,  kjer  je  s  sijajnim 
uspehom  prebil  izkušnjo  za  učitelja  íílozofije  in  teologije.  Na  to  je  v 
zaostroškem  samostanu  od  leta  1730. — 1736.  poučeval  v  modroslovji, 
od  leta  1737. — 1748.  pa  je  v  Sibeniku  bil  učitelj  bogoslovja.  Rešen 
učiteljske  službe  bil  je  najprej  gvardijan  v  Brači,  pozneje  pa  v  Za- 
ostrogu,  kjer  je  ostal  do  svoje  smrti.  Ko  so  ga  izvolili  provincijala, 
zahvalil  se  je  na  visoki  časti. 

Fra  Andrija  Kačič  se  je  ves  čas  življenja  svojega  mnogo  bavil 
z  znanostjo,  zlasti  z  zgodovino,  in  je  v  ta  namen  trikrát  bil  v  Be- 
netkah.  Zahajal  pa  je  še  rajši  med  národ  svoj  ter  slušal  njegove  pesmi 
in  ústna  poročila.  Poslan,  da  pregleduje  frančiškanske  samostane,  pre- 
potoval  je  od  leta  1750. — 1758.  vso  Dalmacijo,  Bosno  in  Hercegovino, 
in  ob  tej  priliki  je  pridno  nabiral  zgodovinske  spomine  in  pripovedke, 
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ki  jih  je  trebal  za  »Razgovor  ugodni*,  kakor  je  sam  okrstil  zbirko 
svojih  pesmij.  Zdušen  za  rod  in  dom  svoj,  opeval  je  Kačič  v  svojih 
pesmih  slávne  junake  in  viteze  hrvaške,  da  bi  jih  rojakom  postavil  za 
vzgled;  da  bi  iste  ohrabril  in  vzpodbodel  za  podobná  dela,  in  da  bi 
v  njih  srcih  chránil  národno  zavest  in  národní  ponos.  Toda  Kačič 
ne  Ijubi  le  svoje  ožje  domovine  in  svojih  najbližnjih  rojakov  Hrvatov, 
marveč  njemu  so  bratje  vsi  Sloveni  na  jugu  ter  vsi  Slovani  sploh. 
Njemu  je  milá  Kranjska  z  vrlim  nje  Ijudstvom  in  drage  so  mu  vse 
slovanské  dežele  od  Jadranskega  do  Ledenega  morja.  Izprevidel  je, 
da  so  južni  Slovani  preslabi,  da  bi  se  samí  otresli  turške  sile,  pa  se 
je  nádejal  pomoci  od  vseh  Slovanov,  zlasti  od  Poljakov  in  Rusov,  ki 
so  tedaj  imeli  najmocnejší  slovanskí  državí.  Njegov  »Razgovor  ugodnic 
je  nekaka  zgodovina  v  pesmih ;  ali  v  tej  zgodovini  on  ne  veže  raznih 
dogodeb  v  jedno  celino,  ampak  celino  razstavlja  v  posamezne  dele 
ter  však  imeniten  dogodek  in  vsakega  imenitnega  junáka  opeva  v 
posebni  pesmi.  Po  dobi  slaví  Kačič  v  svojih  pesmih  dogodbe  in 
junake  od  najstarejših  časov  do  Marije  Terezije.  Sevéda  pravé  zgodo- 
vinske  vrednosti  te  pesmi  nímajo,  zakaj  pesnik  je  večkrat  zajemal  iz 
nezanesljivih  vírov  ali  pa  zgolj  iz  ustnih  poročil;  toda  zato  je  tem  večja 
njih  morálna,  rodoljubna  in  pesniška  vrednost.  Kačíc  je  hotel  bití 
le  budítelj  národa  svojega  in  ta  plemeniti  namen  je  popolnoma  do- 
segel.  Vzor  so  mu  bile  proste  národne  pesmi,  kakeršne  Ijudstvo  hr- 
vaško  še  dandanes  prepeva.  Duh  in  obliko  teh  pesmij  je  Kačič  takó 
dobro  posnemal,  da  so  se  njegove  umetne  pesmi  takó  poprijele  Ijud- 
stva,  kakor  staré  národne,  od  katerih  se  ločijo  le  po  rímah  in  kíticah. 
Kačičeve  pesmi  so  krátke  in  jedrnate,  ali  navzlic  tému  dobivamo  v  njih 
n.  pr.  takó  natančen  popis  malega  in  velíkega  vojskovanja  in  boje- 
vanja,  da  si  ga  ne  moremo  želeti  boljsega.  Le  malo  pesmij  je  Kačíc 
práv  takó  zapísal,  kakor  jih  je  čul  v  samem  Ijudstvu.  Koliki  pomen 
ima  >Razgovor  ugodni«  za  književno  zgodovino  sploh,  priča  nam  to, 
da  je  práv  ta  zbirka  vzpodbodla  Srba  Vuka,  da  je  šel  nabírat  národne 
pesmi,  in  da  je  tudí  Preradovič  prvé  svoje  hrvaške  pesmi  zložil  po 
vzoru  Kačičevem.  Bilo  je  zvedenih  mož,  ki  so  mislili,  da  so  Kačičeve 
pesmi  proste  národne,  in  tudi  slávni  nemški  pesnik  Herder  je  za  svoje 
»Stimmen  der  Vôlker«  porabil  pesmi  Kačičeve.  Saj  ga  pa  tudí  ne  v 
hrvaškí,  ne  v  drugih  književnostih  ne  nájdeš  pesnika,  kí  bi  se  bil  pro- 
stému Ijudstvu  tako  prikúpil,  kakor  Kačič.  Poudariti  nam  je  samo  še 
to,  da  iz  vseh  Kačíčevih  pesmij  veje  jeden  ter  istí  duh,  >vse  za  vero 
in  domovino€,  kakor  je  dostojno  kristijana  in  rodoljuba. 

Tému  slávnemu  pesniku  je  domači    umetnik  Rendič  v  Trstu  po 
naročílu  národa  hrvaškega  napravil  spomeník,  katerega  so  v  Makarskí 
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odkrili  dné  26.  vélikega  srpana  1890.  Opojení  s  slavjem  redke  dvesto- 
letnice,  hiteli  so  rodoljubi  nazaj  čez  Velebit,  da  počasté  tudi  živega 
možá,  vladiko  St  r  ossmaj  erj  a,  ki  je  dné  8.  kimovca  1890  tiho  in 
oskromno  slávil  štiridesetletnico  vladikovanja  svojega.  Kaj  ta  mož  po- 
menja  v  kultúrni  zgodovini  hrvaški,  »Zvonovim«  čitateljem  ne  tre- 
bamo  znova  pripovedovati.  Le  to  še  poudarjamo,  da  se  za  kulturno 
prihodnost  svojo  nima  bati  národ,  ki  je  za  mešec  dnij  slávil  spomin 
treh  tolikanj  zaslužnih  in  imenitnih  rodoljubov  svojih. 


Kapela. 


^. 


goščave  gozdne  sredi 
Kapela  se  blestí, 
V  svetílnici  kapele 
Prijazna  luč  gorí. 


Gorjé  mu,  kdor  ugasnil 
Bi  z  rôko  jo  drzDÓ : 

V  pravičuem  srdu  njega 
Kaznílo  bi  nebo  !  .  .  . 


Postanka  dau  in  leto, 
Zidarja  skrit  spomin : 

Vse  časov  zob  odglôdal 
S  samotnih  je  zidín. 


V  goščave  gozdne  sredi 
Kapela  ni  vam  tá: 

To  skromno  je  svetíšče 
Mladóstnega  srcá! 


Pripóved  le  pobožno 
Potomcem  pravi  déd, 

O  lúči  in  kapeli 

Pripóved  teh  beséd : 


V  njem  tudi  skrivna  roka 
Nebesko  luč  netí: 

Ljubezni  čisti  plameň 
V  svetíšči  tem  žarí. 


Da  zn  amen  ja  je  v  lesi 
Kraj  tájuosten  in  svet, 

Kdor  bi  se  tam  zagrešil. 
Na  vék  bi  bil  preklet  ! 


Ljubezni  do  kreposti, 

Ki  v  nji  cveté  pomlád, 

Do  zábljene  resnice, 

Do  vzorov,  zlatih  nad  ! 


In  luč  svetldplamtečo 
V  svetílki  dan  in  noč, 

To  luč  prižiga,  hrani 
Bajé  skrivnostna  moč. 


Gorjé  mu,  kdor  ugasne 
Te  lúči  divni  žár  — 

Mladóstnih  src  skrunitelj   — 
Prekletstvo  nánj  vsekdár ! 
L.  A. 
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Romeo  in  Julija. 

Prevel  dr.  K.  Glaser. 

(Konec.) 

Tretje  dejanje. 

Julijina  soba  s  hodníkom  na  vrt. 
Romeo  in  yulija. 
JuUja. 

Odhajaš  \\}  Saj  še  ne  svitá  dan: 
To  glas  je  slavčev  bil,  pa  ne  skorjančev, 
Ki  ti  predrl  do  plahih  je  ušes; 
Ponôči  na  granatovci  drobí : 
Verjémi,  dragi,  to  je  slavec  bil. 
Romeo. 

To  bil  skorjanec  je,  glasilec  dné, 

To  ni  bil  slavec;  glej,  zaviden  pás 
Obkroža  tam  na  vzhodu  mégle  svit: 
Svetíla  dogorela  so  nocí, 
Veséli  dan  se  vzpenja  ob  vrhéh; 
Rešitev  bég  mi  je,  zamuda  smrt. 

JvUja, 

Ta  svit  ni  dnevni  svit,  poznám  ga  jaz; 
Ta  meteor  izpárilo  je  solnce, 
Da  bi  to  noč  ti  svetil  z  bakljo  jasno, 
In  tjá  do  Mantove  pokazal  pot. 
Ostani  še;  oditi  sila  ni. 

Romeo. 

Naj  zgrabim  jih,  dovôli,  naj  jih  vsmrtim ; 

Ce  hočeš  ti,  z  veseljem  se  udám. 

Okó  ni  jútranje  ta  sivá  barva, 

To  bléde  mésečine  je  odsév: 

To  ni  skorjanec,  čégar  krepki  glas 

Razlega  do  obóka  se  nebés: 

Ostanem  rad;  oditi  ne  želím. 

Ce  Julija  te  hoče,  pridi,  smrti 

Srcé,  saj  ni  še  dan,  le  krámoljajval 

Julija. 

Dá,  dá,  zorí  sel  Béžil  Brž  od  tod! 
Skorjanec  to  je;  poje  pa  brez  nót, 


43* 


676  Dr.  K.  Glaser:  Romeo  in  Julija. 

Glas  hrípav  mu  je  in  brez  melodije. 
Skorjančev  glas  je  pre  ubran  lepó, 
A  ta  nikakor  ne,  ker  naju  loči. 
Skorjanec  menja,  pravi  se,  s  krastáčo 
Očí :  o,  da  bi  še  takisto  glas ! 
Z  objetja  nas  ta  grdi  glas  plaŠí, 
Odganja  tebe  in  naznanja   dan. 
Že  svitá  mlado  jutro :  z  Bogom,  dragi  1 

Romeo . 

Svetlo  že  ?  —  Toge  náju  se  temné. 

[Dojka  pride.) 
Dojka. 

Gospica ! 

yulija. 

Dojka  ? 

Dojka. 

Zdaj  pride  v  Vašo  sôbico  grofíca; 

Dan  je  napočil  že;  pozor,  pozor! 

(Odide.) 
Julija   (stopivša  k  oknu). 

Ti,  okno,  dan  naj  vstopi ;  duša,  hôdi ! 

Rovieo. 

Zdaj  z  Bogom ;  jeden  še  poljub  mi  daj ! 

(Odide.) 
Julija  (skozi  okno  za  njim  gledájeV 

Mož  moj,  prijatelj,  Ijubček .?  Si  res  šel.'' 
Však  dan  in  vsako  uro  daj  mi  glas, 
Trenutek  že  trpí  mi  mnogo  dnij : 
Močnó  se  starám,  če  takó  računjam, 
Doklér  ne  vidim  dragega  Romea. 

Romeo  (zunaj). 

Oj,  zdravá  bodi  1  Vselej  bom  se  trudil, 
Da  glas  ti  pošijem  in  pozdrav  srčán. 

Julija. 

Káj  misliš,  da  se  zopet  vidiva? 
Romeo. 

Goto  VO,  draga;  vse  nadloge  té 

V  prihodnje  služijo  nam  v  slast  in  rádost. 

Julija. 

Oj,  Bože,  méni  je  tesnó  pri  srci. 
Dozdéva  se  mi,  da  te  vidim  kdaj 

V  grobéh  ležati  mrtvega  globoko. 
Okó  me  vára,  ali  pa  si  bied. 

Romeo. 

Dozdéva  se  mi,  da  si  tudi  taká, 

Skrbí  pijó  nam  krí;  zdaj  z  Bogom,  draga! 
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JuKja. 

Oj,  sreČa!  však  naziva  te  nestalno : 

Ce  si  nestalna,  kaj  pa  delaš  z  zvestim? 

Le  bodi,  sreča  ti,  nestalna  le; 

Saj  upam,  da  ga  dolgo  ne  držiš; 

Pa  pošlji  ga  nazaj ! 

(Odide.) 

Grofica  Kapulet  (za  kulisami). 

Bedíš  li,  hčerka? 

JuUja. 

Kdo  kliče  me  ?  Ni  glas  to  materin  ? 

Tak  pozno  čuje  ali  ráno  že  ? 

Kak  vzrok  poseben  Vas  privaja  sem  ? 

[Grofica  Kapulet  nastopi.) 
Grofica  Kap. 

Kakó  se  ímaš,  Julija? 

Julija. 

Slabó. 

Grofica  Kap. 

Te  vedno  strijčka  smrt  še  žalostí? 
S  solzámi  ga  iz  groba  ne  izmiješ, 
In  ko  bi  mogla,  ga  ne  oživíš. 
Mirúj  tedáj;  kdor  Ijubi,  ta  žaluje, 
A  préveč  žalovati  je  brezumno. 

yulija. 

Nad  vdarcem  tem,  ki  me  zadel  bridkó  je, 
Naj  le  žalujem. 

Grofica  Kap. 

Julija,  premisli: 
Obžalovan  prijatelj  nič  ne  čuti. 

fidija. 

A  jaz  občutim  in  se  žalostím. 

Grofica  Kap. 

Smrt  njega  te  takó  zeló  ne  žali, 
Kot  da  živí  še  vrag,  ki  ga  je  vmoril. 

fuUja. 

Kak  vrag,  o  mati? 

Grofica  Kap. 

Ta  vrag?  Romeo. 

Julija. 

Razlika  je  med  njim  in  zlobnežem; 
Bog  mu  odpusti,  jaz  odpuščam  vse. 
Pa  vender  on  srcé  mi  najbolj  vnema. 

Grofica  Kap. 

Sevé,  ker  še  živí  morilec  grdi. 


678  Dr.  K.  Glaser:  Romeo  in  Julija. 

Julija. 

Dá,  ker  ga  te  roké  ne  dosegó  ; 
Oh,  da  bi  jaz  ga  sama  osvetlia ! 
Grófka  Kap. 

Gotóvo  se  osvetimo,  ne  bój  se: 

Mirúj  le;  v  Mantovo  tjá  pošijem  slá, 

Morílec  grdi  kjer  sedáj  živí; 

Tam  nékdo  mu  krepák  napoj  pripraví, 

Tybaltu  da  pridruží  brzo  se. 

Potém  pa  upam,  da  se  pomiríš. 

Julija , 

Dá,  res,  z  Romejem  zadovoljna  le 

Ne  bom,  doklér  ga  mrtvega  ne  vidim  - 

Srcé  toguje  po  predragem  mi. 

Če  nájdete,  gospá,  možá,  da  nese 

Strup  mu,  pomešam  ga  še  sama  rada, 

Da  mírno  Romeo  počival  bi. 

Nemirno  bije  mi  srcé,  ko  slišim 

Ime  njegovo,  k  njemu  pa  ne  morem   — 

Ljubezen,  ki  jo  k  Tybaltu  gojila, 

Nad  Ijubljencem  bi  rada  pokazala. 

Grofica  Kap, 

Če  ti  pomoček,  nájdem  jaz  móža; 
A  glas  vesél  prinášam  zdaj  ti,  dékle  I 

yulija. 

v  nadlogi  glas  vesél  mi  je  ugoden; 
Kateri  glas  prinášate  mi,  mati.? 

Grofica  Kap. 

Očeta  skrbnega  imaš,  deklé; 
Žalobe  tvoje  bi  te  reŠil  rad: 
Izumil  ti  je  naglo  dan  veselja, 
Ki  nas  ga  ni  se  nádejal  nikdó. 

Julija. 

Zeló  se  veselim,  povéjte  le! 

Grofica   Kap. 

Prihodnji  že  četrtek  na  vse  zgodaj 
Se  v  cerkvi  Sv.  Petra  poročiš 
S  preblagim  lepim  grófom  Parizom: 
K  oltarju  stopiš  kot  nevesta  srečna. 

Julija. 

Oj,  sveti  Peter  in  njegova  cerkev 
Sta  priči,  da  nevesta  mu  ne  bom  1 
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Zakáj  takó  hitite,  da  poprej 

Se  omožim,  ko  pride  ženin  moj  ? 

Naj  oče  moj  in  moj  gospod  zvedó, 

Da  nočem  omožíti  se  sedaj. 

Če  vender  mora  bití  kdo  moj  ženin, 

Izvólim  si  Romeja,  nikdar  Pariza, 

Saj  veste,  da  sovražim  prvega. 

Gro  f  {c a  Kap. 

No,  tu  prihaja  oče;  le  povéj, 

Mu  to  in  glej,  kakó  ta  glas  ti  vzpréjme, 

[Dojka  in  Kapulet  nastopita.) 
Kapulet. 

Ko  solnce  zájde,  rosa  zémljo  krije; 

Ko  pa  netjáka  solnce  je  zašlo, 

Je  curkom  deževalo. 

ZAkáj,  deklé,  zakáj  se  vedno  jočeš? 

Zakáj  je  vedno  dež  ?  V  telesu  malem 

Predstavljaš  veter,  jezero  in  ladjo; 

V  očéh,  ki  bi  nazval  jih  léhko   >mórje«, 

Pritákajo,  odtákajo  solzé. 

Telo  je  tvoje  ladja  na  tem  mórjí, 

In  vzdihi  so  vetrovi,  igrajoči 

S  solzámi,  sólze  pa  z  vetrovi  spet. 

—  Če  burja  ta  se  naglo  ne  poléže  — 

Vetrovi  vgonobé  telo.  —  Kaj,  žena. 

Si  javila  ji,  kar  smo  odločili? 

Grofica  Kap. 

O,  dá,  pa  neče.   >Hvala,  hvalac,  pravi. 
Oh,  da  se  luda  združila  bi  z  grófom! 

Kapulet. 

Počasi;  ne  umejem,  žena,  ne. 
Kaj }  Neče .''  Res,  da  ni  zato  hvaležna } 
Ni  li  ponosna.^     Se  ne  čuti  srečne, 
Da  smo  izbrali  nji,  ki  je  nevredna, 
Dostojnega  možá  za  ženina? 

Julija. 

Ponosna  ne,  hvaležna  pa  zato. 
Nato  ponosna  nisem,  kar  sovražim; 
Hvaležna  hočem  biti  za  sovraštvo, 
Ce  mi  odmeni  za  Ijubezen  se. 
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Kapulet. 

Glej,  modrijánke,  glej !     Kaj  pa  je  to  ? 

>Ponosnac  —  »Hvala  Vamc   —   t  Ne  hvala  Vain< 

In  »ne  ponosna* ;  ti  ošabnost,  ti, 

Hvaležnih  hval,  gizdave  gizde  nečem! 

Telo  pripravi  nežno  za  četrtek, 

Da  s  Parížom  upotiš  se  k  Sent-Petru, 

Inače  vlečem  te  na  zanjki  tjä. 

Pošklád  ti  bledolična  in  vlačuga ! 

Obraz  od  loja  ti! 

Grofica  Kap. 

Mordá  blazníš? 

Julija. 

Preljubi  oče,  prosim  Vas  klečé: 
Le  jedno  slovo  slušajte  mirnó! 

Kapulet. 

Pobéri  vrag  te,  kljuboválnica  1 
To  ti  povém:   v  četrtek  ideš  v  cerkev, 
Ce  ne,  nikdar  v  očí  mi  ne  pogledi : 
Ne  zgéni  se,  in  môlči,  tiho  bodi, 
Srbé  me  prstje.  —  Mislila  sva,  žena, 
Da  blágoslov  je  neba  náma  skop 
Z  jedincem ;  zdaj  sprevidim  že,  da  tá 
Jedinec  je  odveč,  da  náma  v  zlo. 
Ti  cópernica! 

Dojka. 

Bog  jo  blagoslovi, 
Vi  krivo  delate,  zmerjáje  jo. 

Kapulet. 

Gospá,  modrost,  čemú.í*     Molčite  lei 
Kjer  zbirajo  se  babice,  brbljáj  I 

Dojka. 

Neumnosti  ne  pravim, 

Kapulet. 

Idi  z  Bogom  1 

Dojka. 

Smem  li  káj  reči  ? 

Kapulet. 

Tiho,  klepetulja! 

Pri  krstnem  ti  odpri  gostílu  ústa, 

Tu  le  mirúj  I 
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Grofíca  Kap. 

Prevroči  ste,  gospód! 

Kapulet. 

Za  Bóga ;  oj,  zblaznél  bi  človek  léhko  1 
Ponôči  in  podnevi,  pozno,  ráno. 
Domá,  drugód,  sam  in  v  továrišiji, 
Bedéč  in  spéč  sem  vedno  mislil  le, 
Kakó  bi  jo  omóžil.  Priskrbél 
Možá  sem  zdaj  iz  slavnega  rodu, 
Možá,  ki  je  bogät  in  mlád,   prijazen, 
Lepó  odgojen ;  kakor  pravijo, 
Z  daróvi  viteškimi  obdarjén, 
Deklé  to  bébasto  pa  joče  se 
In  pravi  zdaj,  ko  sreča  káže  j  i : 
»Omóžiti  se  nečem,  ker  ne  Ijubim ; 
Premlada  sem  še,  oprostite  mi.< 
Lepó;  če  nečeš,  bodi  le  takó, 
Le  íšči  krme  si,  kjerkoli  hočeš. 
Nikdár  z  menój  ne  bodeš  stanovala  — ■ 
Le  paži  dobro:  šále  ne  poznám. 
Cetrtek  bliža  se:  srcé  povprašaj, 
Če  Ijubiš  me,  te  dam  prijatelju; 
Če  ne,  le  idi,  in  umri  na  poti ! 
Za  Bóga,  moja  hči  ti  nisi  več. 
In  kar  imam,  za  té  bo  vedno  tuje. 
Premisli,  da  bom  vselej  mož-beseda. 

(Odide.) 
Jtdija. 

Oj,  mégle,  nimate  sočutja  vé, 

Ki  glédale  bi  mi  na  dno  srcá? 

Oj,  sladká  mati,  ne  zavrzi  me  1 

Počakaj  mešec,  teden  do  te  svatbel 

Ce  ne,  postavite  zakonsko  postelj 

Tjá  v  grob,  kjer  Tybalt  večno  spanje  spí. 

Grofica  Kap. 

Ne  zini  več  besede,  pusti  me. 

Le  delaj,  kakor  znáš;  za  mé  si  tujka. 

»,Odide.) 
yulija. 

Za  Bóga,  dojka,  kaj  storím  li  zdaj,? 
Na  zemlji  mož,  v  nebesih  pa  zvestoba; 
Kakó  zvestoba  se  naj  vrača  shva} 
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Če  je  ne  pošije  mož  z  nebes  nazaj 
Pustivši  tó  zemljó  ?  —  Svetúj,  pomagaj  1 
Oj,  oj !  takó  strašnó  ravna  nebo 
Z  menój,  ki  nežná  stvárca  sem  samo  I 
Kaj  praviš?     Ni  besede  tolažilne? 
Razvédri  me,  o  dojkal 

Dojka. 

Dä,  tu  je, 
Romeo  je  pregnán;  še  glavo  stavim, 
Da  se  ne  vrne  več,  pozdravljat  Vas. 
Če  pride  kdaj,  prikrade  tiho  se. 
Ker  pa  rečí  sedáj  takó  stoj  é, 
Najbolje  res,  da  grófa  vzamete. 
Kakó  prijazen  je  in  plemeniti 
Romeo  je  beráč.     Gospá,  saj  jástreb 
Očíj  takó  ognjenih  nima  Vam 
Kot  Pariz.     Če  ne  moti  me  srcé 
Vas  zákon  drugi  bolj  osreči  še 
Kot  prvi.     Če  pa  to  resnično  ni, 
Vaš  prvi  mož  je  mrtev,  res  je  mrtev. 
In  da  živí  še,   kaj  Vam  to  pomaga? 

Julija. 

Iz  srca  govoriš  ? 

Dojka. 

Za  Bóga,  dá, 
Inače  Bog  kaznuj  me! 

yulija. 

Amen! 

Dojka. 

Kaj? 

Julija, 

Ojačila  si  čudno  me,  o  dojka, 
Le  vstopi  in  pa  materi  povéj, 
Da  sem,  očeta  razžalivša,  šla 
K  Lovrencu  patru  izpovédat  se. 

Dojka. 

Dá,  dá,  to  hočem;  pametno  je  to. 

(Odide.) 


Julija. 


O  starí  vrag,  peklenski  zapeljivecl 
Ni  li  to  večji  greh,  v  prisego  krivo 
Me  spravljati,  a  mojega  možá 
Opravljati  z  jezikom  istim  še, 
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Ki  ga  popréj  Častíl  visoko  je?  — 

Pobéri  se,  ti  gadna  svetoválka; 

Srcé  mi  je  razdvojeno  s  teboj.  — 

K  meníhu  grem,  če  nájdem  tam  kreposti : 

Inače  sem  za  smrt  še  jaká  dosti. 

(Odide.) 


Dodatki  slovenskí  gramatiki. 

Ablativi. 

Slovenščina  je  imela  v  pradavnih  časih  več  páde  že  v  (casus)  nego 
ima  sedaj,  bilo  jih  je  najmenj  8 ;  ko  so  se  padeži  skrčili,  nastopile  so  p  r  e- 
pozicije  (predlogi),  nekako  olajšanje  človeškemu  mišljenju,  in  takó  je  prišlo, 
da  jedna  prepozicija  vláda  več  padežev  —  vse  te  prepozicije  so  nekaki  su- 
rogat  —  misel  ostane  istá,  in  gramatika  je  prvá  stopinja  logike,  namreč 
dušnega  delovanja  in  zavednosti  samega  sebe. 

Kar  ni  zavisno  od  glagola,  to  je  objekt,  veže  se  i.  z  genitivom,  2.  z 
dativom,  3.  z  akuzativom.  Vse  drugo  je  padlo  na  druge  padeže;  za  také 
bi  jaz  vzel  latinski  izraz  ablativ,  kamor  se  odlega  vse  drugo;  nekteri 
so  zastaralí,  casus  absoluti,  ki  so  neodvisni,  in  stojé  sami  zase;  nekaj 
je  starih,  nekaj  modemih,  novo  vpeljanih  in  po  stari  slovenščini  vzbujenih. 
Tudi  na  te  se  mora  gramatika  ozirati ;  matematika  pravi :  ,  Man  rechnet  mit 
gegebenen  Grôssenc,  takó  mora  gramatika  ozirati  se  na  vse,  kar  je  v  pi- 
savi,  četudi  ne  povsodi  v  govorici.  ;^Novice*  so  sprejele  princip  jezikoslovca 
Cafa,  kiveli:  ^Piši  tako,  kakor  slovenski  národ  pravilno  govori  po  etimo- 
logiji  in  bližnjih  slavjanskih  narečjih.c  Nov  1845,  pg.  ii.  Jatiezič  ima  nekaj 
o  mestniku  in  druživniku,  §  330,  331.  Sket  pa  še  tega  ni  povzel ; 
pa  je  sitno,  če  nimamo  teh  padežev  brez  prepozicije  v  slovnici  obravnanih. 
Izrazi  mestnik,  orodnik  so  preozki,  d  r  u  ž  i  v  n  i  k  je  takó  samo  s  prepozi- 
cijo.    Torej  naj  bo  ablativ  v  sliki  sedanjega  mestnika  in  orodnik  a. 

A.  Ablativ  z  obliko  instrumeníala. 

L    Ablativ  načina  (modi). 

Zapojte  vsako  kitico  občutnim,  krepkim  glasom.  (Krenner).  —  Pošteno 
srce  vsako  trinoštvo   gleda   zalostjo.   (Cegnar).  —  Solzami  grenkimi  boš 
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gôr  Ískal  domačih.  (Cegnar).  —  Stiskani  seže  zaupljivim  srcem  po  pravice 
večne.  (Cegnar).  --  Trenotja  ugodnega  zaupanjeni  čakajmo.  (Cegnar).  — 
Raztrgaj  zanjke  srcem  junaškim.  (Vil.  Telí.  Cegnar).  —  Zdravje  airkom 
dóli,  po  niti  góri.  (Slomšek).  —  Karast  in  Ketimer  širila  sta  vero  mtrnim 
potem.  —  Tihini,  stistienim  glasom  govori  Deborah.  (Cegnar).  —  Svetim 
navduhnj'em  govori.  (Cegnar).  —  Očesom  gleda  vpraMjoHnt  me.  (Cegnar). 

—  Plemetiom  grm  gori,  a  ne  zgoreva. 

Nota.  Ta  ablativ  brez  prepozicije  lepo  rabi  zlasti  Cegnar. 

II.  Ablativ  orodnik  (instrumentalis). 

Sekiro  mu  razklal  je  mož  srditi  črepinjo.  (Cegnar).  —  Vse  bi  radi 
zlatom  kúpili,  (Cegnar).  —  To  zemljo  vstvarili  smo  sebi  iuli  krvavimi. 
(Cegnar).  —  Silo  bode  skúšal  kralj  pregnance  pripeljati  spet  nazaj.  — 
Soln^nim  šarom  pšenica  rumeni.  —  Tem  potem  se  poslavljam  od  svojih 
starih  znancev.  —  Perutami  jih  svojimi  pokrivaj  nebo.  (Cegnar.)  —  Bog 
bo  nas  siboj  mahnil  tezkoj  svojoj.  Aškrc. 

Nota.  Želeti  bi  bilo,  da  bi  se  sprejel  štajarski  oj  v  instrumentalu 
(ablativ  sploh)  v  Slovensko  pisavo,  ker  ta  oj  ]q.  pravi  ostanek  starosloven- 
ščine;  vsi  smo  ga  izgubili,  samo  Štajarci  kot  najbližnji  sosedje  Panoncev 
imajo  ga  še ;  bodisi  s  prepozicijo,  bodisi  brez  prepozicije.  Ce  že  sprejemate 
v  pisavo  vse  hrovaške  spake,  sprejmite  še  naš  domáci  oj\ 

Kako  lepo  rabi  naš  Slomšek  ta  oj,  glej  n.  pr. :    »Tako    lepo    so    se 

Volkmar  z  mladinoj  obnášali,    da  so   žlahni    gospodje   iz   daljnih    krajev   v 

šolo  dajali  svoje  sine.*   —   ;jGlejte  tako  mora  biti  med    domácimi    in    med 

soseskoj.  * 

III.   Ablativ  pridevni  (praedicativus). 

Če  je  substantiv  predikát  substantivu,  rabila  je  staroslovenščina  pre- 
dikát v  obliki  našega  ablativa    instrumentala,    n.  pr.    ^^  Dávid    bil    maziljen 

—  kraljem  imenovan.*     In  po  tem  načinu   so   jeli    sedaj    rabiti    substantiv 

kot  predikát  v  obliki  našega  instrumentala.  N.  pr. :  Deželni  odbor  je  imenoval 

Klimeka  okrožnim  zdravnikom  na  Biedu.    ^Slovenec*.     Prepozicija  dela  gla- 

gole  perfektivnimi.    Perušek,  pg.  36.  —  Merk   je   bil   imenovan    vladnim 

svetnikom.  —  Nemanič  je  izvoljen  jednoglasno    zupanofn    Metliíkim.     Ta 

ablativ  sicer  v  národu  ni  navaden,    pa  je    práv    dobro    posnet    po    staroslo- 

venščini.     Na  to  se  mora  ozirati  nánj  tudi  gramatika;  seveda,  mrtvácev  ne 

bomo  vzbudili,  vender  pa,  kolikor  dalje  gremo  nazaj,    tembolj  smo  na  stal- 

nih  tleh.    — 

IV.  Ablativ  časovni  (temporalis). 

Zaíetkom  šolskega  leta  ste  slabo  poprijeli,  tekotn  šolskega  leta  ste 
bili  malomarni,  koncern  šolskega  leta  ste  bili  srditi,  —    pa  zakaj  srditi  ?  — 
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Zato,  ker  sem  vára  vse  leto  trobil:  quidquid  discis,  tibi  discis  non  prae- 
ceptori;  sedaj  pa  imate,  kar  ste  hoteli  imeti;  jaz  sem  bil  jezen  vse  leto 
(Curt.  §  405),  vi  pa  ste  jezni  koncern  leta  —  uter  melius?  Koncern  šol- 
skega  leta  je   ^Slovenecc   objavil  neko  sporočilo  (17.  jul.  1.  1890.) 

B.  Ablativ  z  obliko  lokala. 

Tu  imamo  samo  zastarele  padeže;  Curtius  jih  zove  ^versteinerie  casus*, 
in  so  deloma  adverbijalnega  pomena,  n.  pr. :  Lani  je  bilo  deževno,  letos  je 
bolj  suhotno.  —  Pomladi  vse  zeleni.  —  Jeseni  je  slaná  ajdo  oparila.  — 
Kjer  pocinii  burja  brije,  tam  poleti  suša  tare.  (Drugače  je,  če  pišemo  sak- 
sebi:  po  zimi  nastopi  pomlad,  po  letji  sledi  jeseň.)  —  Podnevi  zajec  v 
grmu  spi.  —  Ponoči  se  v  detelji  pase.  —  SinoH  je  v  Hrušči  gorelo.  — 
Nocoj  bo  treskalo.  —  Drevi  me  ne  bode  domov  (drevlje  —  pozneje).  — 
Semkaj  spadá  tudi  teniporalni  genitiv.  Martin  zjtiífaj  (za  utra  +  i)  zgodaj 
vstane;  večeri  pozno  spat  gre.  —  Dnes  (dne  +  sego)  bo  cesarska  maša  za 
poroko.  —  Dattes  (ta  dan)  bo  ves  dan  solnce  pripekalo.  (Gorenjski  do7is 
je  napačen.)  — '■  Leias  (leta  +  sego)  —  tega  leta),  letos  (leto  +  se),  to  je: 
Leta  tekočega  daj  vam  sreče  obilno  previdnost.  Koseski.  To  leto  je  dobra 
letina  za  žito.  —  Doma  je  lokálni  genitiv :  Tega  človeka  ni  nikdar  doma. 

Ce  povzamemo  vse  padeže  skupno,  imamo  v  novoslovenščini  9  pa- 
dežev  brez  prepozicije:  I.  Nominativ.  II.  Genitiv.  III.  Dativ.  IV.  Akuzativ. 
V.  Ablativ  načina  (modi).  VI.  Ablativ  orodnik  (instrumentalis).  VII.  Ablativ 
pridevni  (praedicativus).  VIII.  Ablativ  časovni  (temporalis).  IX,  Ablativ  pri- 
slovni  (adverbialis).  P.  Ladislav. 
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XI. 

jfezik  v   Mat.    Ravnikarja    ^Sgodbah  fvetiga  pi/ma  sa  mlade  Ijudit. 

(Konec). 

Na  stráni  39.  svoje  razprave  našteje  g.  razpravljalec  nekaj  primerov, 
v  katerih  bi  bil  Ravnikar  po  njegovi  sodbi  pogrešno  rabil  glagole  dovršnike 
namesto  nedovršnikov.  Nam  se  dozdeva,  da  se  pri  nekaterih  teh  primerov 
dá  dovršni  glagol  razložiti  in  opravičiti,  in  da  Ravnikar  tudi  v  teh  ondu 
citiranih  stavkih  ni  do  cela  izgrešil  jasne  pomisli  o  bistvu  in  pomenu  do- 
vršnih  in  nedovršnih  glagolov.  Partija  o  perfektivnih  in  imperfektivnih  gla- 
golih    je    pac    najtežavnejša   v    slovenski    slovnici,    ker  je  v  tem  poglavji  še 
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marsikatero  vprašanje  nerešeno,  in  ker  sedaj  obična  slovenská  pisava  mar- 
sikateremu  le-sem  spadajočih  pravil  daje  preobširno  rabo,  to  pa  zopet  zato, 
ker  nimamo  dovolj  jasno  določenih  mej  in  se  le  preradi  v  kako  tako  ne 
dovolj  točno  precizirano  pravilo  (rekel  bi)  zaletimo  in  je  potem  pretiravamo. 
Naše  slovnice  razločujejo  pravi  sedanjik  zaznamenujoč  v  sedanjosti  vr- 
šeče  se  ali  v  sedanjosti  trajajoče  dejanje  in  pa  neomejeni  ali  vsakocasni 
sedanjik,  ki  zaznamenuje  nastop  dejanja  ali  dejanje,  ki  more  vsekdar  na- 
stopiti  in  ob  svojem  času  tudi  nastopi.  Práv  učé  slovnice  pri  tem  razloče- 
vanji,  samo  to  je  opomniti,  da  bi  bilo  določneje  in  primerneje  takozvanemu 
>;>  pravému  ^"^  sedanjiku  dati  ime  >trajnostni  ali  durativni*^  sedanjik,  ker  ima 
pomen  trajnosti  ali  durativnosti,  drugič  pa  še,  ker  bi  utegnil  kdáj  tudi 
neomejeni  sedanjik  biti  pravi.  Pravi  sedanjik  je  namreč  tisti,  ki  zaznamenuje 
to,  kar  je  v  resnici  sedanje,  ne  pa,  kar  je  zaradi  živejše  predočitve  samo 
v  sedanjost  prestavljeno.  V  resnici  sedanje  pa,  mislim,  da  je  ne  samo  to, 
kar  se  v  sedanjosti  godí  in  vrši,  ampak  tudi  to,  kar  se  v  sedanjosti  (t.  j. 
v  trenutku,  ko  dejanje  konstatiram)  zgodí  in  izvrši.  Dojem,,  posojujeni, 
tsročam  i.  t.  d.  so  pravi  in  zajedno  durativni  sedanjiki  (=  dajanje,  poso- 
jevanje,  izročevanje  i.  t.  d.  se  sedaj  vrši);  dam,  posodim,  izročim  i.  t.  d. 
so  tudi  pravi  sedanjiki,  če  ž  njimi  izvršitev  dotičnega  dejanja  spremim,  t.  j. 
zajedno  ko  dejanje  izvršim,  tega  dejanja  izvršitev  tudi  z  besedo  konstatiram ; 
pomena  durativnosti  pa  ta  pravi  sedanjik  nima,  nego  le  goli  faktiški  ali 
dejanski  pomen.  S  tem,  da  ta  sedanjik  nima  trajnostnega  pomena,  še  ne 
neha  biti  pravi  sedanjik,  kaj  bi  sicer  tudi  bil,  pretekli  čas  ni  in  prihodnik 
tudi  ne  more  biti.  In  čudno  je  tudi  to :  Sedanjike  perfektivnih  glagolov 
imenujemo  vsakodôbne  in  neomejene,  na  drugi  stráni  bi  jih  pa  izključevali 
od  sedanjosti.  Če  bi  takóv  sedanjik  ne  mogel  biti  pravi  sedanjik,  potem  bi 
ne  bil  pač  vsakodôben  in  neomejen;  taká  izključitev  bi  bila  precejšna  ome- 
jitev.  V  pravem  sedanjiku  razločevati  nam  je  torej  dvojen  pomen;  imamo 
namreč  pravé  sedanjike  z  durativnim  pomenom,  pri  teh  se  je  posluževati  le 
imperfektivnih  glagolov  ;  imamo  pa  tudi  pravé  sedanjike  z  golim  dejanskim 
(faktiškim)  pomenom,  v  teh  nam  pa  služijo  tudi  perfektivniki.  Kaj  li  je  to, 
dejanski  pomen?  Dejanski  pomen  glagola  imamo,  če  zamislimo  dejanje 
samo  na  sebi,  nerazdeljeno  na  začetek,  vršitev  in  izvršetek,  če  si  je  pred- 
stavimo  v  jedni  nerazdeljeni  misii  brez  ozira  na  trajnost  in  rezultát  tega 
dejanja,  če  konstatiramo  goli  faktum.  Priporoíafu  se,  kadar  navajam  pripo- 
ročílne  momente,  naštevam  svoje  prednosti  in  sposobnosti  i.  t.  d. ;  če  pa 
samo  pri  odhodu  ali  slovesu  konstatiram  željo,  da  bi  rad  ostal  v  blagem 
spominu,  da  bi  rad  videl,  naj  bi  dotičnik  náme  ne  pozabil,  nego  pri  vsaki 
priliki  se  náme  ozíral  in  me  podpiral  i.  t.  d.,  tedaj  se  mu  priporočim. 
hročam    (ich  bin    mit  der    Uebergabe   beschäftigt)  je    durativnega  pomena, 
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izroČhn  (ich  libergebe)  konstatira  samo  izročitev.  Hvalňn,  priznávam  sta 
durativnega  (oziroma  iterativnega)  pomena,  pohvalim,  priznám  pa  sta  tudi 
pravá  sedanjika,  a  samo  dejanskega  pomena.  >^Prav  si  storil,  pohvali?n  te 
zato  (i.  e.  izrečem  ti  pohvalo)*  ;  priznám  (ich  gebe  zu,  pustim  veljati  [ne: 
puščani !  pustim  veljati  —  in  potlej  velja]  —  priznavmn,  ich  gebe  allmählich 
zu,  zdaj  malo,  potem  zopet  malo,  takó  dolgo,  da  je  priznane).  Trdovraten 
zatoženec  n.  pr.  sprva  ne  prizná,  česar  ga  dolžé,  nego  taji  misleč,  da  je 
mogoče  utajiti,  ko  mu  pa  začnó  s  pričami  dokazovati,  tedaj  jedno  za  drugim 
prizná,  on  polagoma  priznáva,  in  napósled,  ko  vidi,  da  se  mu  vse  laží 
in  vsi  izgôvori  izjalovijo,  skesano  reče:  priznám,  da  je  vse  takó,  kakor 
tožba  pravi,  i.  t.  d.  —  poprej  pri  izpraševanji  je  priznával,  sedaj  skupoma 
prizná.  — 

Naše  slovnice  učé,  da  se  za  sedanjik  ne  smejo  rabiti  perfektivni  nego 
brezizjemno  le  imperfektivni  glagoli.  Ta  trditev  meni  ni  jasná,  bodisi 
da  mi  je  mišljenje  že  takó  močno  izneslovenélo,  ali  je  pa  res,  kar  trdim, 
namreč,  da  je  ločiti  sedanjik  z  durativnim  pomenom  od  sedanjika  z  golim 
faktiškim  pomenom,  in  v  zadnjem  slučaji  da  so  tudi  perfektivni  glagoli  do- 
voljeni,  časih  jedino  pravi.  Tisto  pregánjanje  perfektivnikov  in  negovanje 
imperfektivnikov  nas  je  dovedlo  do  nekaterih  práv  čudnih  občevalnih  fráz. 
N.  pr.  Potujoč  po  deželi  obiščem  v  N.  znanca.  Ko  vstopim,  me  prisrčno 
pozdravi,  ponudi  sedež,  in  razgovor  se  začne  z  vprašanjem:  ^No,  od  kod 
pa  prihajaš ŕ'^  {prideš  bil  bi  bajé  germanizem!)  Kakšen  —  izem  je  pa  pri- 
hafašr  Prihajati  je  pač  le  =  im  Herankommen  begriffen  sein,  herannahen 
(dur.)  ali  pa  =  zu  kommen  pflegen  (iter.).  Moj  prihod  pa  je  sedaj  dokončan, 
ne  vrši  se  vec,  tedaj  ne  prihajam  več,  marveč  sem  prišel.  Kaj  to  pomenja  r 
Was  hat  dies  zu  bedeuten?  kakor  bi  pomeni  (=  ima  pomen)  ne  bil  imper- 
fektivum,  torej  i  durativnega  i  faktiškega  pomena.  —  Sem  spadá  tudi  že 
omenjeni  durativni  >priporoíam  se^  namesto  golo  dejanskega  >^priporočim 
se«   i.  t.  d. 

Upravičen  je  tedaj  tudi  dejanskega  pomena  »fklenem  s'  profhnjo^ 
namesto  durativnega  »fklepamc.  j,Delati  fhest  dni  naf  f  tem  podvuzhi* 
(i.  e.  dá  nam  náuk  jedenkrát  za  vselej,  a  ne  ;^  poučuje  <  =  er  ist  mit  dem 
Unterweisen  beschäftigt).  j,  Podám  vam  tretji  ino  zheterti  dél  sgodeb  fvetiga 
pifma*  Hiemit  ubergebe  ich  euch  (faktum)  —  »podajamc  bi  bilo  ich  bin 
von  der  Uebergabe  in  Anspruch  genommen.  —  Če  se  je  v  drugi  izdavi 
Prešérnovih  poezij  verz :  ^  Vam  izročím,  prijatia  dragi  mani !  *  izpremenil  v : 
»Izročam  vam  c  i.  t.  d.,  tedaj  treba  tému  ravnanju  nasproti  opomniti,  da 
ni  vsaka  izprememba  že  poprava  (kot  popravo  jo  namreč  navede  g.  Bežek), 
med  temi  takozvanimi  popravami  je  tudi  dosti  skáz.  Toda  o  nepotrebnih 
izpremembah  in    popravah  v  Prešérnovih    poezijah  drugokrat  in  na  drugem 
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mestu,  tukaj  bodi  samo  opomnjeno,  da  je  gospod  razpravljalec  v  citiranem 
verzu  práv  čudno  nastavil  interpunkcijo,  ki  ni  niti  v  soglasji  s  prvotnim 
Prešérnovim  niti  z  druge  izdave  tekstom,  on  namreč  citira : 

»Vam  izročim  prijatia,  dragi  Manile 

namestO '.  »Vam  izročím  prijatia  drági  máni ! 

Ki  spí  v  prezgódnim  gróbi,  pésem   milo. c 

Misel  ni  morda:  »Vam  manom  (čegavim?)  izročím  prijatelja*,  ampak: 
;^Vam  drugim  manom  prezgodaj  umrlega  prijatelja  (M.  Čopa)  dediciram  to 
milo  pesem  (Krst  pri  Savici)*.  —  Z  izrekom  j,Vam  izročím*  je  posvečenje 
dovršeno,  v  besedi  ^^ izročím*  tičí  vsa  dedikacija  brez  kakih  dolgih  cere- 
monij,  torej  goli  faktum  brez  vsake  primesi  durativnega  pomena,  pa  naj  bi 
ne  bil  na  mestu  perfektiven  izraz  ^^ izročim «?  Čudno!  »Izročam«  naj  bi  se 
glasilo  —  kakó,  ali  se  mani  branijo  te  dedikacije,  ali  je  to  izročanje  takó 
mudno,  kakor  če  n.  pr.  umirovljeni  vodja  kakega  urada  preoddaja  svojo 
pisamo  nasledniku?  —  To  od  slovničarjev  (sevéda  ne  brez  povoda)  zasejano 
teženje  za  imperfektivniki  je  preveč  omah  dobilo  na  vseh  progah  sloven- 
skega  pisateljevanja,  pri  beletristih  in  žurnalistih,  v  občevalnem  jeziku  in  po 
prigodnih   govorih.     Vzgledov    poiščímo    v    domačih    predalih,    da    ne  bode 

zámere.     (Lj.  Zvon    VI.  pag.    236  čitaš:   ^Zvédamo  tudi,  dac nm. 

zvemo.  pag.  790:  »po  novih  sedaj  šele  zaslejanih,  a  prej  nam  nepoznanih 
proizvodih  književnih*  pag.  765  :  j,Nemško-slovenski  del  znanega  Janežičevega 
slovarja  je  pošel  v  svojem  drugem  izdavanji'^  .  .  .  nm.  izdanji.  Lj.  Zv.  X. 
pag.  240:  »Kar  se  zloga  v  úvodu  in  v  prestavi  tiče,  bi  g.  pisatelja  le  na 
nekaj  opozarjal*-  .  .  .  nm.  opozoril).  Sicer  bi  pa  vzgledov  lahko  navedli  cele 
straní,  toda  navedem  naj  samo  še  ta-le  popis  nekega  pogreba,  čital  sem  ga  v 
nekem  našem  dnevniku:  >.  .  .  Sprevod  je  bil  velikansk.  Opazali  smo  mej 
udeleženci  g.  državnega  poslanca  J.,  g.  vladnega  svetnika  N.  in  mnogo  drugih 
dostojanstvenikov. «  —  Opazali  namesto  opazili!  Práv  takó  se  mi  je  to 
zdelo,  kakor  če  bi  bil  čital  v  poročilu  o  ribji  lovi  n.  pr. :  ,  Lovili  smo 
8  sulcev,  15  postrvij  in  še  več  drugih  rib'  .  .  .  namesto  >ujeli*.  —  Kriví 
náuk,  da  se  perfektivni  glagol  nikdar  ne  smé  rabiti  za  sedanji  čas,  pa  ima 
močno  zaslombo  v  drugem  še  bolj  krivem  in  napačnem  náuku,  češ,  da  se- 
danjik  perfektivnih  glagolov  ima  le  poraen  futura,  da  se  zato  ne  smé  in 
ne  more  rabiti  za  sedanjik.  A  to  trditev  je  razumeti  cum  grano  salis.  Res 
je,  lahko  zaznamenujejo  perfektivni  glagol  tudi  futurum  (nekaterim  perfek- 
tivnikom  je  še  trdno  obveljal  ta  pomen  n.  pr.  pôjdem,  poletím  i.  t.  d.),  zato 
pa  ne  treba  še  misliti,  da  druzega  pomena  nimajo.  —  Reči  móram,  da  me 
je  práv  neprijetno  zbodlo,  ko  sem  čital  v  Ljublj.  Zvonu  VII.  pag.  187.: 
;^Ni  pa  nikakor  ne  res,  kakor  uči  g.  kritik,  da  se  ima  dejanje  vršeče  se  v 
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prezentu,  izražati  dovršnim  glagolom,  kajti  dovršni  glagoli  imajo  sicer  obliko 
prezenta,  ali  njih  pomen  je  futuren.  Ako  rečem  tedaj  n.  p  r.  ^sodtiik 
dozvolÍ€  znači  to  ne:  » der  Richter  bezvilligť^ ,  t  e  m  v  e  č :  » der  Richter 
wird  bezvilligeiŕ .  —  ískal  sem  in  iskal  po  V — rjevi  kritiki  tu  podtaknje- 
nega  náuka,  a  nisem  ga  našel.  Tudi  bi  bil  takšen  náuk,  češ,  da  se  ima  dejanje 
vrseíe  se  v  prezentu  (torej  durativni  pomen !)  izražati  z  dovrsnhn  glagolom, 
popolnoma  napačen.  K  sreči  pa  tega  nihče  ni  učil,  in  tudi  g.  V — r  ne. 
Če  pag.  V  — r  (pag.  55.)  zahteva,  naj  se  namesto:  »sod  dokončuje  (erkennt 
zu  recht)  *  piše  rajši :  ^  sodišče  razsodi*. ,  tedaj  moramo  tému  upravičenemu 
zahtevanju  le  pritrditi,  zakaj  o  kakem  vrsečem  se  (t.  j.  durativnem)  dejanji 
tu  niti  najmanje  ni  govora,  tu  imamo  samo  sedanjik  s  pravcatim  golo  de- 
janskim  pomenom.  » Sodišče  razsoja*  (oziroma  ^^sod  dokončuje*)  bi  pomenilo 
der  Gerichtshof  hat  mit  der  Zurechterkennung  zu  thun  —  ^^se  vbada,  se 
vpira*,  da  bi  razsodbo  dognalo;  mi  pa  v  tem  slučaji  hočemo  reči,  da  je 
razsodba  dognana.  —  Der  Richter  bewilligt  (im  vorliegenden  Falle)  je  v 
slovenščini  jedino  pravilno  preloženo  s:  ^sodnik  dovolie  ;  »sodnik  dovoljuje*^ 
bi  se  reklo,  der  Richter  hat  jetzt  mit  der  Ertheilung  der  Bewilligung  zu 
thun  (durat.)  ali  pa :  der  Richter  pflegt  zu  bewilligen,  er  bewilligt  in  vielen 
Fällen  (iterat.).  —  Da  vemo,  kakšen  glagol  nam  je  staviti,  perfektiven  ali 
ímperfektiven,  t.  j.  ali  imamo  pred  seboj  goli  dejanski  ali  durativni  sedanjik, 
v  to  priporočajo  nekateri  práv  primitiven  pomoček  samoizpraševanja,  češ  na 
vprašanje:  kaj  storim?  odgovarjati  je  s  perfektivniki,  na  vprašanje:  kaj  delám? 
z  imperfektivniki.  Poslužimo  se  tudi  tukaj  tega  pomôcka.  Jezikovna  zavest, 
ki  živí  v  nas,  pravi  nam,  da  moramo  vprašati:  »kaj  storí  sodnik?"^,  a  ni- 
kakor  ne:  ^kaj  dela  }"■  —  v  jednem  slučaji  dovoli,  v  drugem  ne  dovoli,  zdaj 
razsodi  takó,  zdaj  takó ;  sodišče  razsoja  (t.  j.  preiskuje),  ali  ima  A  ali  B 
pravo,  razsodi  pa  (spozná),  da    ima  A  (ali  da  ima  B)  práv. 

Toda  dovolj !  Da  ob  krátke  m  ponovimo,  kar  smo  povedali:  dva  stávka 
imamo  v  teoriji  o  slovenskem  glagolu  zabeležiti,  ki  sicer  res  imejta  do  neke 
meje  svojo  veljavo,  ali  nikar  jih  ne  pretiravajmo !  Ta  dva  stávka  sta:  i.)  da 
ima  sedanjik  durativni  pomen,  da  mu  torej  služijo  samo  imperfektivni 
glagoli,  2.)  da  ima  sedanjik  perfektivnih  glagolov  pomen  futura.  —  V  tej 
obliki  sta  ta  dva  stávka  napačna  in  pretirana.  Res  je  s  sedanjikom  veči- 
noma  združen  durativni  pomen,  vender  ne  manjka  pravih  sedanjikov  z  golim 
dejanskim  pomenom  (v  katerih  je  staviti  perfektivni  glagol).  Res  je,  da 
imajo  1  a  h  k  o  perfektivni  glagoli  tudi  pomen  futura,  ni  pa  nikakor  ne  mi- 
sliti,  kakor  bi  imeli  pôvod  in  vselej    le  ta  pomen.    — 

Na  stráni  40.  graja  g.  Bežek  prehitro  menjavanje  pripovednega 
sedanjika  in  pripovednega  perfekta.  V  tem  mu  móram  práv  od  srca  pri- 
trditi in  posebno  opozoriti  na  to  pogostoma  se  nahajajočo    napako  tiste,  k  i 
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spisujejo  knjižice  pripovedne  za  mladino,  in  tiste,  ki  sestavljajo  šolska  berila, 
naj  se  je  ogibljejo.  »Gal  fe  vsdigne  s'  Sihemzi,  in  fe  je  vdaril  s'  Abime- 
lekam*,  to  je  neupravičena  izprememba  časov,  zakaj  tu  imamo  dva  priredna 
spojno  zvezana  stávka;  kopulativna  zveza  v  priredji  je  pa  najtesnejša  in 
zahteva,  da  sta  oba  stávka  jednaka  po  veljavi  in  kolikor  mogoče  tudi  po 
zunanjosti.  —  Ne  dá  se  sicer  tajiti,  da  je  táko  menjavanje  časov  tu  pa 
tam  lahko  dovoljeno,  da  ima  časih  práv  poseben  učinek,  toda  vsaka  reč 
na  svojem  mestu  in  ob  svojem  času  —  v  kopulativnih  zvezah  pa  to  ne 
gre  kár  brez  pravega  povoda.  Opomniti  je  tudi,  da  treba  dobro  razločevati 
pripovedni  sedanjik  (das  erzählende  Pras.,  praesens  historicum)  od  opi- 
sovalnega  ali  slikajočega  sedanjika  (das  schildernde  Präsens,  praesens 
descriptivum)  V  pripovedovalnem  sedanjiku  prevladujejo  dovršniki,  v  opi- 
sovalnem  nedovršniki.  Práv  prijetno  pa  čestokrat  pripovedni  in  opisni  se- 
danjik menjavata  in  se  vrstita,  kakor  se  pač  pesniku  ali  pripovedovalcu 
umestno  zdi,  da  svoje  pripovedovanje  pri  kakem  znamenitejšem  prizoru  ustavi 
in  ta  prizor  živeje  naslika,  pa  zopet  pripovedujoč  dalje  hití.  S  tem  v  zvezi 
je  tudi  menjavanje  pripovednega  sedanjika  in  perfekta.   — 

Sklenem  z  željo    naj  nas  g.    razpravljalec  kmalu  razveselí  z  novo  raz- 
pravo,   ali  naj   vsaj  objavi  leksikalni  del  k  tej  svoji    razpravi. 

L.  Pintar. 


XII. 

Balade  in  romance. 
Napísal  A.  Aíkerc, 

(Konec.) 


Ko  bi  čitatelji  naši  ne  bili  že  prebirali  v  našem  listu  večine  Aškerčevih 
balád,  navedli  bi  jih  tu  v  novic ;  a  tako  se  nam  to  ne  vidi  potrebno ;  zakaj 
niti  zapreti  niti  izogniti  se  ne  moremo  prepričanju,  da  bo  o  umestnosti  naše 
gorenje  trditve  prepričan  vsakdo,  kdor  bere  le  jedno  njegovih  pesmij.  Kakor 
bi  deval  kameň  na  kameň,  rezan  in  oglajen,  takó  rase  pod  njegovim  pe- 
resom  stavba  za  stavbo  pred  nami,  in  ko  jo  imamo  celo  pred  seboj,  zasveti 
se  v  čarobnem  svitu,  belemu  grádu  jednako,  ki  ga  obsije  zahajajoče  solnce. 
Koliko  skrivnostij  tiči  za  takimi  židovi  —  kakó  jasno  se  nam  káže  tu  bela 
gola  strán  ozidja,  in  kakó  čarobno  jo  prestvarja  zlati  žarek,  ki  se  mudí 
za  trenotek  ob  nji !  Ko  smo  precitali,  izginila  je  podoba,  ali  v  srci  nam 
zvení  še  vedno  odmev  sreče  in  nesreče,  veselja  in  bolesti,  kreposti  in  zlob- 
nosti,  Ijubezni  in  sovraštva,  trpljenja  in  zadoščenja,  ki  smo  jih  gledali  vse 
takó    od    daleč,   golo    resnično    in    prozorno,    a  vender   le  pokrito  in  divno 
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osvetljeno  po  rdečezlatem  žarku  pesnikovega  idejalizma.  Takó  od  daleč 
vidimo  okna  in  stolpe,  vidimo  ali  visi  ta  ali  óni  po  stráni,  gledamo  v  oglu 
tudi  razrušen  zid  in  na  drugem  konci  nov  omét,  ki  ga  je  napravil  nov 
gospodar  —  toda  pajčevin  ne  gledamo,  ki  jih  ziblje  veter  pod  ostrešjem, 
in  ne  hrôstov,  niti  muh,  ki  sedajo  na  bélež ! 

Kdor  nas  hoče  umeti,  bode  nas  umel ! 

Povedali  smo  že,  zakaj  ne  navajamo  posamičnih  Aškerčevih  pesmij, 
označali  smo  tudi  takoj  početkom,  kakovo  stališče  zavzémamo  nasproti  so- 
trudniku  ob  listu  našem,  toda  ne  moremo  si  káj,  omeniti  posebej  jednega 
njegovih  prekrasnih  umotvorov,  in  to  je;  » Stará  pravda  c.  Ta  venec,  brojéč 
deset  balád,  je  sam  ob  sebi  velik,  z  gigantiško  pesniško  močjo  risan  román, 
ali  však  odstavek,  vsaka  balada  zase  je  zopet  povest  zase.  Práv  v  teh 
pesmih  predíra  realizem  Aškerčev,  kakor  skoro  nikjer,  a  divni  solnčni  žarek, 
ki  spremlja  vedno  tega  od  Bogá  posebno  nadarjenega  pevca,  ne  šije  tudi 
nikjer  takó  čarovito  lepó.  nego  tukaj.  Kaj  je  vse  ta  pesem  ?  Veliká  zdušiia 
apoteóza  ideje  slobode,  ideje  jednakopravnosti  vseh  stanov !  Historija  je, 
sama  historija,  in  zajedno  prerokovanje,    mogočno,  silovito  prerokovanje ! 

Toliko  o  notranjem  Aškerci !  Vec,  mnogo  vec  bode  govorila  zgo- 
dovina  književnosti  naše  in  vpliv  njegov,  ki  se  očito  pokaže  kmalu  med 
pesniki  slovenskimi. 

Izpregovoriti  nam  je  samo  še  dvé  tri  besede  o  jeziku  pesnikovera  in 
o  obliki  njegovih  pesmij  ter  končno  navesti  nekoliko  oskromnih  črtic  iz  živ- 
Ijenja  njegovega. 

Aškerčev  jezik  je  čudovito  krepák,  blagoglasen  in  pravilen.  Tu  in  tam 
nam  kakšen  izraz,  kakšen  poudarek  ali  kakšna  oblika  razodéva  štajerskega 
Slovenca,  kar  pa  ne  poudarjamo  zategadelj,  da  bi  pesnika  grajali.  Akcenti 
njegovi  na  koreninskem  zlogu  se  nam  zdé  celo  pravilnejši,  nego  so  óni  v 
naši  po  gorenjščini  zaviti  književni  slovenščini.  Ob  jedno  obliko  se  bode 
pac  marsikdo  zadával,  in  ta  je  jedninski  orodnik  pri  ženskih  ŕí-deblih  na  oj,  n.  pr. : 
Pod  célicoj  svojoj  sedí  samotár. 

AU: 

S  svojoj   rôkoj   pismo  jim   podpise. 

Ali : 

Z   velikoj   težavoj  je  tih   bil  iii  molčal. 

Ako  ta  oblika  tudi  zdaj  ni  navadna  v  naši  pisavi,  dasi  so  jo  že  večkrat  pi- 
sali  Slomšek,  Cegnar  in  Levstik,  tega  vender  ne  more  nihče  tajiti,  da  je 
časih  blagoglasna,  da  je  slovniško  pravilna  in  da  še  dandanes  živí  široko 
med  slovensko-štajerskim  národom  ')  in  da  gotovo  ni  nobeden  gréh,  ako  jo 
rabi  pesnik,  kateremu  slúži  časih  za  polnodoneč  stik,  n.   pr. : 

*)  Glej,  kaj  o  nji  piše  v  denašnjem  listu  na  08 1.  stráni  páter  Ladislav. 

Urči. 
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Pač  dolgo  že,  dolgo  je  tu  pod  zemljój ! 
lu  meui  se  zdi,  kot  bi  bil  pred  menój ! 
Ali:  Vse  vzel  mi  je  Tahi  imetje 

Oropal  'me  s  krutoj  rokój. 
Zato,  kakor  veste,  sem  puntar, 
Zato  sem  med  vami  nocój. 

Pravega  baladnega  pesnika  káže  se  nam  Aškerc  v  njemu  svojskem 
načinu  pripovedovanja.  Dva,  trije  verzi  nam  pojasnijo  vso  situvacijo* 
dejanje  se  razvija  dramatično  ter  se  zavŕši  s  krepkim  koncern  —  s  kata- 
strofo,  ki  pretrese  bralca  do  dna  srca,  ter  ga  pusti,  da  si  v  domišljiji  svoji 
iz  krátke  balade  osnuje  celo  dramo. 

Dasi  bi  za  te  svoje  besede  lehko  navéli  polno  vrsto  njegovih  balád, 
vender  se  hočemo  dotekniti  tukaj  samo  jedne,  ki  po  naših  mislih  nima  vrste 
v  našem  slovenskem  pesništvu.  Bralca  prosimo,  naj  odpre  knjigo  in  prebere 

balado   >^Mejnik*: 

Sejm  bil  je  živ.   Prodal  i  on  je  Ľahom 

Tam  par  vol(')V. 
Zakäsnil  se,  a  v  pôzni,  temui  noci 
Sam  gré  domdv.    itd. 

Kateri  naših  pesnikov  zná  takó  pripovedovati  ?  Ta  balada  je  neumrjoča, 
kakor  ime  pesnikovo,  ki  jo  je  zložili  —  Kaj  pa  ^Na  sedmini*  —  ali  ni  to 
grozna  človeška  tragedija?  In  koliko  vrstic  potrebuje  pesnik,  da  nam  jo 
predstaví  pred  našimi  očmi?  —  In  kako  Ijubezniv  je  nasproti  razgovor  v 
^Ukrajinskí  dumi*.  To  je  dijalog!  — 

Aškerc  bi  ne  bil  epski  pesnik,  ko  bi  se  v  svojih  pripovednih  proiz- 
vodih  ne  posluževal  cesto  národnega  deseterca.  Ta  verz,  v  katerem  iz- 
ključno  so  péte  vse  junaške  pesmi  srbské,  rabil  je  tudi  najstarejšim  slovenskim 
národnim  baladám,  ki  se  je  do  denašnjega  dné  še  srečno  chránil  v  j,I-.epi 
Vidľ^  in  J,  Mladi  Bredi*.  Pravá  posebnost  národnega  deseterca  pa  je  od- 
mor  po  drugem  stopu,  n.  pr. : 

Lepa  Vida  ||  je  pri  morji  stala. 
Tam  na  produ  ||  si  plenice  prala. 
Cm  zamor'c  po  ||  sivem  morji  pride, 
Barko  vstavi,  ||  prasa  lepe  Vide. 

Ta  odmor  je  takó  značilen,  da  se  po  njem  ločijo  pravé  národne  srbské  pesmi 

od  ponarejenih  in  da  se  ž  njim  natanko  dá  dokazati  n.  pr.  katere  verze  je 

Prešeren  v   »Lepi  Vidi"^,  ali  Žakelj-Ledinski  v  j,  Mladi  Bredi*  ponaredil.  No- 

beden  teh   dveh  pesnikov  najbrž  ni  vedel  za  to  tehnično  skrivnost  národnih 

pesmij  in  je  zato   v  pesem  vstavil  verze,   ki  po  nesreči   nimajo   odmora    po 

drugem  stopu,  n.  pr, : 

Kak'  bi  b'la  rudeča  in  cveteča 

Ali:  Oh,  domá  boluó  je  moje  dete.  (»Lepa  Vida».) 
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Ali:  Dobro  me  poslušaj,  hčerka  moja! 

Ali:  Pečo  šlarasto  mi  dobro  zvijte !  (>MIada  Breda«.) 

Ti  in  jednaki  verzi  v  obeh  pesmih  so  očitno   interpolirani. 

To  tehnično  svojstvo  národnih  pesmij  je  privedlo  Levstika  do  zah- 
teve,  da  mora  tudi  vsaka  umetna  slovenská  pesem  z  daljšimi  verzi  imeti 
odmor  po  drugem  stopu.    Zategadelj  je  v  zadnji  redakciji  svojih  poezij  leta 

1876.  veliko  večino  svojih  pesniških  proizvodov  takó  predelal,  da  je  posa- 
meznim  verzom  dal  dotični  odmor;  kar  pa  je  pesmij  zložil  pozneje,  do  ma- 
lega  vse  se  odlikujejo  s  to  posebnostjo,  n.  pr. : 

V  Rôvih  cerkev  ||  so  zidali, 
Da  Mariji  ||  bi  jo  dali, 

Kí  rodila  ||  nam  Boga 

V  ôdkup  vsega  |j  je  sveta,      (»Zivopisec  in  Marija*.) 

Ali:  S  pôstelje  se  ||  détek  smeje 

Lune  gleda,  ||  zvezde  šteje 
Lepo  zvézdo  ||  rad  bi  tipal, 

V  krepko  iice  ||  luno  ščipal.      (»Rimska  cesta*.) 

Zlasti  karakteristične  v  tem  oziru  so  njegove  j,Otroške  igre  v  pesencah«. 

Kolikor  je  nam  znano,  Aškerc  je  poleg  Levstika  prvi  slovenski  pesnik, 
ki  pri  deseterci  dosledno  dela  odmor  po  drugem  stopu;  pac,  tudi  Funtkovi 
verzi  v  »Zlatorogu*  in  v  ^^Godci*  so  v  tem  oziru  pravilni.  Da  se  je  Aškerc 
mnogokrat  posluževal  deseterca,  to  je  pri  pripovednem  pesniku  naravno,  ker 
je  ta  verz  za  pesniško  pripovedovanje  kar  ustvarjen.  A  pohvaliti  moramo 
pesnika,  da  se  je  pri  vseh  dotičnih  pesmih  —  in  dobra  petina  jih  je  — 
takó  strogo  ravnal  po  národnem  vzgledu.  Da  bi  ga  drugi  pesniki  tudi  v 
tem  oziru  posnemaU!  Niti  tega  ne  moremo  pesniku  šteti  v  gréh,  ako  tu 
in  tam  v  verzu  rajši  po  pol  stopa  odkrhne,  nego  da  bi  se  poslúžil  kakšne 
prazne  jednozložne  besede  ter  s  takšnim  ^mašilom*  napolnil  verz.  Za  to 
nas  pa  v  obili  meri  odškodujejo  njegovi  polni,  krepki  stiki,  med  katerimi 
so  pogostoma  rabljeni  m  o  š  k  i  posebno  blagoglasni. 

Pri  kraji  smo! 

Pesnik,  ki  se  je  do  malega  deset  let  skrival  pod  prozórni  závoj  staro- 
slovenskega  jGorazda'^'^,  odgrnil  je  sam  tančico,  ki  ga  je  prikrivala  našim 
očem.  Zatorej  nam  oprosti,  da  navedemo  nekoliko  črtic  iz  življenja  njego- 
vega,  ker  je  naravno,  da  občinstvo  mikajo  tudi  zunanje  zazmere,  v  katerih 
živé  Ijubljenci-pesniki  njegovi. 

Anton  Aškerc  je  porojen  dné  9.  prosinca  1856.  leta  v  vaši  Globoko 
tik  Rimskih  TopHc  v  fari  sv.  Marjete.  V  šolo  je  hodil  v  Celji,  kjer  je  leta 

1877.  prebil  maturo,  potem  stopil  v  mariborsko  bogoslovnico  ter  bil  leta 
1 88 1,  posvečen  duhovnikom.  Najprej  je  slúžil  v  Podsredi  od  leta  1881.  do 


694  Kujiževiia  poroČila. 


1884.;  nato  je  bil  nad  pet  let  kaplán  v  Šmarji  pri  Jelšah  in  od  letošnjega 
leta  sem  je  kaplán  v  Juršincih  pri   Ptuji. 

Kedaj  se  je  začel  ukvarjati  s  pesništvom,  to  nam  ni  znano;  sošolci 
njegovi  nam  pripovedujejo,  da  pac  niso  nikdar  slutili,  da  Aškercu  bije  pevska 
žila.  Prvo  pesem  svojo  s,Trije  pótniki*  je  priobčil  bogoslovec  Aškerc  (^.Go- 
razd*)  dné  i.  malega  srpana  1880.  leta  v  Stritarjevem  » Zvonu*,  kateri  je 
vzbudil  pri  nas  toliko  novih  talentov.  ^^Ljubljanskemu  Zvonu*  se  je  pridružil 
takoj  leta  1881.,  vender  se  nahajajo  prvi  njegovi  proizvodi  šele  v  letniku 
1882.  Prvi  doneski  Aškerčevi  so  bili  lirski,  a  urednik,  spoznavši  epsko  na- 
darjenost  njegovo,  svetoval  mu  je  posvetititi  se  pripovednemu  pesništvu.  Pri 
takó  izredno  nadarjenem  mladem  moži  je  zadostoval  samo  migljaj  in  za- 
čele  so  se  kmalu  oglašati  v  » Ljubljanskem  Zvonu*  balade  in  romance,  kí 
so  dandanes  in  ostanejo  na  večni  čas  pravá  dika  in  pravi  ponos  tega  lista. 
Pesnik  je  rastel  od  leta  do  leta,  širil  si  obzorje,  napredoval  v  obliki.  Pes- 
ništvo  mu  je  postalo  svet  poklic,  na  katerega  se  je  resno  pripravljal  in  za 
katerega  se  mnogo  učil.  Vesten  duhovnik  imel  je  vse  leto  polno  službenega 
opravila;  prosti  čas  je  prebil  pri  knjigah;  krátko  dobo  svojih  počitnic  pa 
je  vsako  leto  potoval,  ne  za  veselje  in  razvedrilo,  ampak  da  bi  spoznal  tuje 
kraje  in  tuje  Ijudi.  Že  leta  1878.  ga  je  prvo  potovanje  privélo  v  Ljubljano, 
leta  1879.  si  je  ogledal  Zagreb;  leta  1880.  Trst  in  Koper.  Leta  1884.  je 
obiskal  Dunaj  ter  se  peljal  po  Dunavu  v  Budimpešto.  Leta  1885.  je  romal 
na  Velehrad ,  od  koder  je  cez  Prago ,  Linec ,  Solni  Grád ,  Išl ,  Celovec  in 
Bied  krenil  v  Ljubljano.  Leta  1886.  je  potoval  v  Sarajevo,  Djakovar,  Novi 
Sad,  Zemun  in  Beli  Grád.  Leto  pozneje  ga  nahajamo  v  solnčni  Italiji  — 
v  Benetkah,  kamor  je  potoval  čez  Zagreb,  Reko  in  Gorico  in  od  koder  se 
je  vrnil  čez  Pulj  in  Trst.  Leta  1888.  si  je  ogledal  obrtno  razstavo  na  Du- 
naji in  lep  kos  zapadne  Ogerske.  Lani  pa  je  krenil  znova  čez  Budimpešto  na 
Slovaško,  od  koder  je  šel  čez  Jablunko  v  Oswiečim  in  Krakov,  kjer  si 
je  ogledal  krásni  Wawel  in  gorico  Koščuskega.  Ľahko  si  mislimo,  koliko  osnov 
so  mu  rodili  vsi  ti  ražni  potje !  Le  škoda,  da  pesnik  došlej  ni  priobčil  še 
vseh  svojih  potnih  pesmij,  ampak  samo  tiste,  ki  so  nastale  na  potovanji  po 
Bosni  in  Srbiji. 

J  Balade  in  romance*  stojé  v  književnosti  slovenski  kakor  daleč  vidno 
belo  znamenje,  kažoče  pesnikom  našim  pot,  po  kateri  jim  je  hoditi.  Zdraví 
vedri  duh  pesnikov,  Ijubezen  do  umetnosti,  veselje  do  dela,  resnoba  v  pes- 
niškem  stvarjenji  jekleni  značaj  njegov,  ki  nasprotnikom  svojim  na  njih  iz 
trte  izvite  nápade  in  sumničenja  kliče:  ^U  jednom  selu  straše,  a  u  drugom 
se  ne  plaše<  —  vse  to  nam  je  porok,  da  bode  štiriintridesetletni  pesnik 
vzdušno  nadaljeval  in  izvrševal  umetniški  svoj  poklic  ter  národ  slovenski  skoraj 
oveselil  z  novim  zvezkom  divnih  svojih  poezij.  B. 
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Spísal  Jos.  Apih. 
(Dalje.) 

A  predaleč  bi  zašli,  ako  bi  hoteli  na  vse  straní  premišljevati  ^morálo* 
na  sebi  suhoparnih  številk.  Oglejmo  si  naše  vseučilišnike  še  kar  se  tiče  na 
veroizpovedanja.  Bilo  je  med  vsemi  visokošolci  (ne  izvzemši  ogerskih, 
hrvaških,  srbskih  in  rumunskih)  poleti  1886; 7.  1.  katolikov  10.099=  73'8%> 
pravoslavnih  379  =  27 o/q,  evangelikov  440  =  3-2%  ,  židov  2635^ 
1 9*3 o/p  in  drugih  (unitarcev,  starokatoličanov ,  nekonfesijonalcev)  109  = 
i'oo/q,  Navedli  smo  že,  da  je  med  našimi  visokošolci  nad  desetino  inozem- 
skih,  ki  so  nedvojbeno  večinoma  nekatoliki ;  zatorej  so  katoliki,  sestavljajoči 
9^'3^Ío  prebivalstva  Cislitvanske,  zastopani  na  univerzah  samo  s  73'S°J^, 
dočim  so  pravoslávni  razmemo  nekaj  številnejši  nego  med  prebivalstvom, 
Židi  pa,  katerih  broji  Cislitvanija  samo  4*5 "/q,  napravljajo  i()'3^Iq,  ali  skoraj 
petino  vseh  visokošolcev.  Znan  je  pritisek  ogerskih  židov  na  dunajski  univerzi. 
A  dasi  ni  navedeno  razmerje  nepopačen  izraz  zanimanja  avstrijskih  konfesij 
za  vseučiliške  studije,  in  dasi  ne  moremo  podati  približno  natančnih  številk, 
vender  se  smé  reči,  da  so  avstrijski  katoliki  in  pravoslávni  pasivni,  dočim 
so  poleg  evangelikov  sósebno  židje  aktivni.  Dotično  razmerje  pojedinih 
je  nastopno: 

U  n  i  v  e  r  z  a  katolikov       pravoslavnih     evangelikov  židov  drugih 

abs.  3.070  202  249  I  826  79 

/o  5"'34  3*75  S'l8  33"34  ^'n 

abs.         1. 134  55  67  50  2 

"/o  «6-„  4-20  5-12  3-81  0'l5 

abs.  808  16  12 

"/o  98 '79  Oij  0-73  0,3  o■^^ 


dunajská 

graška 

inspruška 


praská  abs  1.072  5  17  387  2 

nemška  o'  tf  o-  i-  ah*  o- 

/o  7^31  "SS  *  14  *"09  "1 


praška  a^s.  2087  6  54  44 

°/o  95  •s7  °\l  2, g  2-0 

abs.  937  —  5  142 


Češka 
Ivovska 


krakovská 


čemoviška 


"/o  «6'44  -  0'46  »3l0                            — 

abs.  917  I  5  129  44 

"/o  83-^0  O-08  0-„  1 1 -,5                         4-, 

abs.  74  109  9  56                      I 

"/o  29-,3  43-88  3-70  22-59                        0-, 
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Posebno  ugodno  je  razmérje  židov  na  univerzi  dunajskí,  nemški  praški, 
in  černoviški;  na  dunajski  je  žid  skoraj  však  tretji,  na  nemški  praški  však 
četrti  in  na  černoviški  več  rego  však  peti  dijak ;  sevéda  imajo  tudi  v  Kra- 
kovem  in  Lvovu  izdatno  židovskih  vseučilišnikov.  Denimo  zdaj  ^nemške* 
vseučilišnike  na  tisto  ,  čisto-nemško  *  >rajtro*  Schônererjevo,  pa  odletí  toliko 
>)buršev«,  da  ostane  ^^pravcatih*  Nemcev  na  praški  univerzi  samo  708,  t.  j. 
47'74"/o  vseh  ondotnih  dijakov ,  v  Černovicah  samo  37  =  i4'8o/^:  na 
nemški  univerzi  v  Pragi  so  torej  , Nemci*  v  odločni  manjšini  nasproti  Cehom 
in  židom ! 

Leta  1868.  pa  je  bilo  med  vseučilišniki  katolikov  S^'66'^Iq,  pravo- 
slavnih  ľo8o/jj,  evangelikov  3-46o/q,  židov  11-290/5,  drugih  0*5 1"/,,.  Napre- 
dovali so  torej  židje  za  celih  8'oio/q,  pravoslávni  za  cgo/^,  ^^drugi*  za 
O'490/j,;  nasproti  pa  je  padlo  število  katolikov  za  g-Só^/^,  evangelikov  za 
O-260/o. 

II,  T  e  h  n  i  š  k  e  š  o  1  e. 

V  poletnem  tečaji  1886/7  1-  j^  ^^^o  ^^  vseh  tehniških  visokih  šolah 
Cislitvanije  1.722  tehnikov  (za  533,  ali  za  4480/Q  več  nego  1868.  1.).  Pa 
tudi  od  teh  nam  je  odbiti  113  ogerskih,  34  hrvaških,  13  rumunskih  dijakov 
poleg  I  iz  Srbské ;  ta  odbitek  odštejemo  razmerno  pri  dijakih  nemške, 
madjarske,  rumunské,  srbsko-hrvaške  in  ^drugec  národnosti  in  na  tej  pod- 
lagi  vidimo,  da  je  bilo  med  ostalimi    1.5 61   tehniki 

Dijaki  Vseh  dijakov  do-       Rektifikovaui  Odstotki  dotične  národnosti 

po  národnosti       tične  národnosti  broj  med  tehniki      med  avstr.  prebiv. 

Nemcev  873                          826                          52-8                          36%^ 

Cehov  412                           412                           26*4                           23j, 

Poljakov  231                            231                            14-8                            14-88 

Rusinov  I  b                            16                             i-^                          I2*8j 

Slovencev  18                            18                            i-.^                             5'jj 

Srbo-Hrvatov  39                              9                            O'j                            2"j8 

Ľahov  41                            41                            2- J                            3'o^ 

Rumunov  7                             3                           o-^                           o-gg 

Madjarov  52                              2 

drugih  33                              3 

Aktivni  so  torej  Nemci  in  Cehi,  med  pasivne  spadarao  poleg  Rusinov, 
Hrvatov  in  Ľahov  tudi  Slovenci  z  jako  velikim  dolgom. 

Ako  pride   i   tehnik  na   14.862   prebivalcev  Avstrije,  pride 

I   nemški  tehnik  na 9-987  Nemcev, 

I   češki  tehnik  na 12.62 1   Čehov, 

I   poljski  tehnik  na i  4.800  Poljakov, 
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I  rusínski  tehnik  na 

I  slovenskí  tekník  na  . 

I  hrvaški  tehnik  na  .   . 

I  laškí  tehnik  na   .   .  . 

I  rumunskí  tehnik  na 

I  madjarski      „        ,, 


175.000  Rusinov, 
63.333   Slovencev, 
^3-333   Hrvatov, 
16.341   Ľahov, 
^3-333  Rumunov, 
5.000  (?)  Madjarov. 


Ako  bi  bilo  ónih  1.5  61  tehnikov  razdeljeníh  v  jezikovnem  ozíru  pri- 
merno  razmérju  stanovašts^a,  moralo  bi  biti  tehnikov  nemških  samo  539, 
čeških  samo  336,  poljskih  samo  218,  madjarskega  nobenega,  nasproti  pa 
rusinskih  188,  slovenskih  76,  hrvaških  38,  laških  45,  rumunskih  13.  Ker 
je  pa  slovenskih  tehnikov  samo  18  bilo,  bili  smo  na  dolgu  za  celih  7 6- 7 o/,,; 
jednak  je   bil  dolg  Hrvatov,  dočim  so  Rusini  zaostalí  za  qi^o/g! 

Národnostno  razmérje  pojedínih  tehnik  je  razvídno  iz  nastopne  tabele: 


Tehnika  8>^2g2>;ga£ 

abs.  492  20  70  7  15  18  24  6  47  17 

doDajska 

°lo  6^'-l  2-.g  9,9  O'gg  ?-jo  I-.,  3-3.  Og^  Ô-jj  2-3J 

abs.  131  I  6  —  2  18  17  I  2  3 

graska 

/o  72"39  O'js  3-31  ^'10  9'95  939  °"5ó  ^10  ^66 

praška        a^s.          143          42            i            —          —          2            _          _          _         4 
nemška       0;  74.-        21-  o-  ľ  2- 

/o  z'*  50       •**  90  "  5i  '00  •*  08 

praška         a^s.              2        333            3            —          i             i             _          _         _         g 
íeška         o  o-         oc*  o-  o-  o-  2* 

/o  "  f7          73  68  "  86  "  29  "  39  •*  31 

abs.  103  16  —  —  —  —  —  —  3  — 

brnska 

"lo  84-«     i3-,2        —         —         —         _         —         _  2-,,     - 

abs.  2  —        151  9  —  —  —  —  —  1 

Ivovska 

"I  o  »"í8       —  92-64  S'ól  —  —  —  —  —  O-g, 

Nemci  so  v  absolútni  in  relatívni  večiní  na  Dunaji,  v  Bmi  in  na 
nemškí  tehnikí  v  Pragi;  Čehi  na  českí  tehniki  v  Pragi,  Poljaki  na  Ivovski. 
Slovenci  so  tudi  tu  večinoma  na  Dunaji  (83 -3  o/^),  ostali  so  v  Gradci  in 
Pragi.  Cehov  je  jako  mnogo  na  nemških  tehnikah  v  Pragi  (1 02 o/q  vseh 
čeških  tehnikov)  in  v  Bmi;  Poljakov  je  precej  na  Dunaji  (302O/Q  vseh  polj- 
skih tehnikov,  Rusinov  največ  (560,,  v  Lvovu,  Hrvatov  v  jednakem  številu 
v  Gradci  in  na  Dunaji,  Ľahov,  Rumunov  in  Madjarov  največ  na  Dunaji. 
Zaradi  znatnih  nenemških  manjšin  sta  tehniki  na  Dunaji  in  v  Gradci  najbolj 
,mednarodni* ;    Ivovska,    brnska    in    Češka    v    Pragi    so    najbolj     » národne* 
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tehnike.  Tudi  tu  je  opomniti,  da  se  slovanskí  tehniki  ogibljejo  slovanskih 
tehnik  v  Pragi  in  Lvovu  in  da  pohajajo,  ne  izvzemši  samih  Poljakov  in 
Čehov,  najrajši  nemške  závode.  1) 

Z  ozirom  na  veroizpovedanje  je  bilo  med  tehniki  poleti  1886/7  ka- 
tolíkov 1.266  =  73*50 o/q.  pravoslavnih  54  =  3' 13 "/q,  evangelikov  86  = 
4*99Vo»  židov  299  =  17-400/0  in  drugih  17  =  0-980/0.  V  primeri  z  vse- 
učilišniki  je  razmérje  ugodnejše  pravoslavnim  in  evangelikom,  dočiro  je 
židov  za  blizu  20/^  menj.  Katolíkov  je  razmerno  toliko  kakor  na  univerzah. 
gotovo  menj,  nego  bi  se  nam  bilo  smetí  nádejatí  z  ozirom  na  katoli§ko 
stanovníštvo  avstrijsko. 

Po  veroizpovedanji  je  bilo  dijaštvo  tehnik  razvrščeno  tako-le: 


Tehnika 

katolíkov 

pravoslavnih 

evangelikov 

Židov 

drugih 

dunajská 

abs. 

0/ 
/o 

443 
61-88 

31 

4*33 

37 

S16 

201 

28-07 

4 

0-56 

graška 

abs, 

/o 

151 

83-43 

10 

5-52 

15 

8 '29 

4 
2-st 

I 
0-55 

praška 
nemška 

abs, 

/o 

133 

69*27 

3 

1-50 

II 

5-74 

45 
23-49 

: 

praška 
Češka 

abs. 

/o 

324 
93-10 

9 

2-69 

12 

3-45 

3 

0-86 

— 

brnska 

abs. 

/o 

91 

74-60 



6 

4-90 

25 

20-60 

— 

Ivovska 

abs. 

/o 

124 
76-66 

I 

5 

3-40 

21 
«'6» 

II 

6« 

Češka  tehnika  v  Pragi  je  najbolj  tkatoliška*  ;  ízmed  ostalih  presezajo 
katoliki  poleg  graške  samo  v  Lvovu  ^/^  tehnikov;  najbUže  stojí  Ivovski 
brnska;  dunajská  je  pa  v  istini  medkonfesijonalna ;  značí  jo  liki  dunajsko 
univerzo,  ogromní  odstotek  židovskega  dijaštva;  nekaj  menj  židov  nahajamo 
v  Brni  in  na  nemški  tehniki  praškí.  Češka  tehnika  ima  neznatno  število 
židov,  katerih  je  pa  med  Ivovskímí  tehniki  osmina.  Ako  ločimo  tudi  tukaj 
židovské  j, Nemce*  od  , čístokrvnih *  Nemcev,  moramo  odstotke  Nemcev  tu 
in  tam  znatno  znižati.  Brnske  tehnike  žídje  so  gotovo  ravno  takó  za  Nemce 
vpísaní,  kakor  óni  na  nemški  tehniki  v  Pragi ;  odštejmo  torej  od  bmskih 
103  Nemcev  25  židov,  in  ostalo  bode  pravih  Nemcev  samo  78,  t,  j.  63.93  o/^ 

2)  Z  1.  1868.  ik\  ne  morem  primerjati  odnošajev  1886.  1.,  ker  štatistika  za  óno 
leto  ne  pove,  koliko  je  bilo  tehnikov  Nemcev,  Čehov  i.  t.  d.  Isto  velja  o  dijakih  rudar- 
skih  akademij  in  ostalih  visokih  šol  dne  dobe. 
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brnskih  tehnikov,  ne  pa  84-42 o/^jj  od  nemških  tehnikov  praških  pa  ostane 
po  odbitih  židih  98,  t.  j.  saroó  5i°/o  vseh  ondotnih  tehnikov,  takó  da  je 
nemška  tehnika  v  Pragi  baš  na  pol  nemška ;  štatistika  nam  je  tudi  na  tem 
polji  dokaz,  kakó  silná  opora  so  židje  avstrijskemu  nemštvu.  Ako  na  du- 
najskí tehniki  odbijemo  od  ^Nemcev*  samo  polovico  židov,  ostane  samo 
392  Nemcev  =  54*7 5"/o,  torej  tudi  malo  nad  polovico  dunajskih  tehnikov; 
a  uverjeni  smo,  da  bi  smeli  še  lepo  število  vec  odšteti.  Nasprotno  smemo 
pa  pri  Poljakih  Ivovske  tehnike  odbiti  žide  ;  potem  je  tu  ^Pojjakov*  samo 
130  =  802 o/q,  za  12-440/p  menj  nego  odstotek  Poljakov  krščenih  in  ob- 
rezanih  vkup. 

III.  Visoka  šola  za  poljedélstvo. 

Na  Dunaji  je  brojila  poleti   18867.  1    247   slušateljev,    med  katerimi 

jih  je  bilo   28  iz  Ogerske,   10  iz  Hrvaške  in  3  iz  Rumunije.  Ako  z  ozirom 

na  te  inostrance    znižamo    število    nemških,  madjarskih,    hrvaških  in  rumun- 

skih  slušateljev,    nam  je  ostale  slušatelje  poleg  národnosti  razvrstiti  tako-le: 

Odstotki  dotične  národnosti 
med  temi  dijaki    med  stanoválstvom 

59n  3670 

23-80  23jj 

7  76  ^4'86 

°49  S  83 

2'4S  2*5g 

3  40  3  07 

0-,l  O'oo 


Dijaki 
po  národnosti 

Vseh 
tične 

dijakov  do- 
národnosti 

Rektifikovani 
broj 

Nemcev 

135 

123 

Cehov 

49 

49 

Poljakov 

16 

16 

Rusinov 

I 

I 

Slovencv 

I 

I 

Srbo-Hrvatov 

»3 

5 

Ľahov 

7 

7 

Rumunov 

7 

2 

Madjarov 

16 

I 

drugih 

2 

I 

■'•9i 


O 


O 


49 


49 


Aktivno  so  torej  Nemci,  Čehi,  Lahi  —  dočim  hodimo  Slovenci,  Rusini 
in  Poljaki  k  srečnejšim  sosedom  na  pósodo  jemat.  Da  naš  oskromni  narastaj 
ne  zadošča  dejanskim  potrebám,  nam  svedoči  istina,  da  pride  pri  Slovencih 
I  slušatelj  omenjenega  zavoda  na  i  ^  '5  milijonov  slovenskih  stanovalcev ; 
pri  Rusinih  celo  na  2*5  milijonov,  dočim  pride  pri  Poljakih  i  na  203.000, 
pri  Cehih  na  104.000,  pri  Nemcih  na  65.122.  Slovenskih  dijakov  te  šole 
je  premalo  za  celih  900/0,  rusinskih  za  960/0,  poljskih  za  470/0.  Kdo  ima 
tu  ugodno  priliko,  izvežbane  svoje   sile  posojati   tem  zaostalim  národom?  — 

KatoUkov  je  bilo  med  ónimi  dijaki  204=82-900/0,  pravoslavnih 
7  =  2 -82 0/0,  evangelikov  18  =  6-890/^,  židov  15  =  6- 15 o/,,,  drugih  3  = 
I -200/0.  Sósebno  zanimiva  potéza  v  tej  sestavi  je  relativno  oskromni  >ak- 
tivum*    židov.  (Konec  pribodnjič.) 
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L  I  S  T  E  K. 

Jednajsta  stoletnica  Pavla  Dijakona.  Glasoviti  iangobardski  zgodovinar  ,.War- 
nefridi  Paulus  Diaconus"  je  bil  rojen  okrog  1.  730.  v  Ccdadu  iz  plemenite  langobardske 
roiovine.  Njegov  praded  Leupichis  je  bil  prišel  z  Alboinom  v  Italijo  in  ded  njegov  je 
na  čuden  načín  ušel  svarski  sužnosti  s  pomočjo  Slovanov,  kar  Pavel  Dijakon  zelo  pri- 
prosto  opisuje  v  2^.  poglavji  IV.  knjige  svoje  zgodovine.  Pavel  je  bil  odgojen  na  dvoru 
langobardskega  kralja  Ratchisa  (744 — 49)  in  je  živel  pozneje  na  dvoru  vojvode  Arichisa 
v  Beneventu  kot  učitelj  vojvodove  žene  Adelperge,  hčere  kralja  Desiderija.  Za  njo  je 
spisal  „Rimsko  zgodovino«,  katero  je  pa  le  po  Eutropijevi  „História  romána"  razširil. 
Takrat  je  bil  Pavel  že  duhoven  in  ko  je  videl  nesrečno  usodo  svojega  národa,  šel  je 
užalosten  v  samostan  Montecasino.  Od  tam  ga  je  poklical  zaradi  njegove  učenosti  Karol 
Veliki  na  svoj  dvor  kot  učitelja  grščine.  V  svojih  prostih  urah  je  sestavljal  nadgrobnice 
in  zložil  je  tudi  slovečo  pesen  na  sv.  Ivana  ,,Ut  queant  laxis".  Vrhu  tega  je  sestavil 
zbirko  homilij,  kakeršna  je  še  sedaj  v  katoliški  cerkvi  v  navadi.  Decembra  leta  786.  šel 
je  Pavel  s  Karolom  v  Italijo  in  je  stopil  zopet  v  samostan  Montecasino,  kjer  je  prebil 
svoja  zadnja  leta.  V  tem  času  je  spisal  svoje  najvažnejše  delo  ,,De  gestis  Langobar- 
dorum",  katerega  pa  ni  mogel  dovršiti,  ker  ga  je  smrt  prehitela.  Umri  je  23.  aprila, 
in  sicer,  kakor  se  sploh  misii  1.  799  ,  ker  letnica  njegove  smrti  ni  nikjer  zabeležena. 
(Abel-Jacobi,  Paulus  Diaconus  unl  die  iibrigen  Geschichtsschreiber  dér  Langobarden, 
Leipzig  1878.  —  Glej  tudi  prof.  Rutarja  spis  o  Pavlu  Dijakonu  v  letopisu  „Matice  Slo. 
venske,,  1.  1885.  Ured.) 

Odvetnik  Karol  Podrecca  v  Cedadu  je  sprožil  v  rimskem  listu  ,,Fanfulla  delia  Do' 
meniča"  od  28.  septembra  1890.  misel,  naj  bi  Italijani,  Nemci  in  Slovenci  1.  1899. 
skupno  praznovali  jednajsto  stoletnico  Pavel-Dijakonove  smrti.  Svoj  predlog  utemeljuje 
Podrecca  s  tem,  da  imajo  vsi  ti  trije  narodi  jednako  pravico  in  jednako  dolžnost  pro- 
slavljati  Pavla.  ,,Kadar  si  predstavljam  Alboina  stoječega  na  vrhunci  Matajora  (Monte- 
maggiore)  nad  Cedadom  in  motrečega  italijansko  nižíno;  ali  pa  kadar  gledam  z  dušev- 
nimi  očmi  prvega  Slovenca,  ki  Je  stopil  na  videmski  grič,  okolo  katerega  je  pozneje 
mesto  nastalo,  ter  rekel  videm  (vidim),  takrat  si  mislim,  da  noben  drug  predel  Italije 
ne  more  tako  živo  predočiti  sestanka  treh  velikih  národov,  latinskega,  germanskega  in 
slovanskega,  kakor  baš  Furlanija.  Zato  si  lahko  mislim,  zakaj  je  Alboin  tu  utemeljil 
svojo  prvo  vojvodino,  zakaj  je  Karol  Veliki  tu  postavil  svojo  mejno  marko  in  zakaj  so 
akvilejski  patrijarhi  tu  osnovali  svojo  obširno  cerkveno  državo.  Zato  tudi  razumem,  da 
sedaj  prebivajo  po  vsi  nižini  do  morja  latinski  kmetje,  zakaj  počivajo  Nemci  od  zadaj 
za  črto  porušenih  subalpinskih  grádov  in  zakaj  prebivajo  med  gorami  Slovani,  ki  se,  če 
so  se  ravno  v  srednjem  veku  umaknili  iz  ravnine  napolnjene  z  njih  krajevnimi  imeni, 
sedaj  vender  vračajo  in  napolnjujejo  trgovišča,  zemlje,  učiJišča,  uradnije  in  vse  drugo, 
tako  da  se  ni  čuditi,  ako  je  ,,nesumnjivi"  poverjenik  Valussi  zahteval  v  listu  „Giomale 
di  Udine"  od  25.  sušca  t.  L,    naj  se  poučuje   na  vzgajališči  v  Čedadu  tudi  srbskí  jezik." 

Ali  bi  se  ne  mogel  ta  izvenredni  in  mirni  sestanek  treh  národov  s  tem  izkoristiti, 
da  skupno  praznujejo  1.  1899.  jednajsto  stoletnico  Pavla  Dijakona?  Furlani  so  bili  z 
mojim  predlogom  takoj  zadovoljni  in  so  poudarjali,  da  se  tu  ne  gre  za  kakega  navad- 
nega  Pavla;  Nemci  opevajo  Wamefridovega  siná  kot  svojega  rojaka,  ki  jim  je  zapustil 
jediuo   zgodovino   njihovih  prednikov ;    in  Slovani   spoznavajo  v  Pavlovem   glavnem  delu 
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prvé  vrste  tistih  Slovanov  ua  naši  zemlji,  ki  so  morda  le  predstraže  prihodnjih  borilcev. 
Vsi  so  jedini  v  tem,  da  je  Cedad  najpripravnejše  mesto  za  praznovauje  stoletnice,  ker 
tamošnje  rimske,  langobarške  in  slovenské  starine  potrjujejo  to,   kar  pripoveduje  Pavel." 

„In  kadar  se  bodo  zastopniki  treh  národov  sešli  v  starodavnem  Čedadu,  ki  je 
zaradí  svoje  malosti,  skoro  bi  rekel,  nevtralno  mesto,  takrat  Italijani  ne  bodo  mogli  za- 
nekavati,  da  tudi  njih  Slovani  imajo  etnografske  pravice,  ne  da  bi  s  tem  državni  celoti 
škodovali.  In  nasprotno  bodo  morali  Nemci  in  Slovani  prizuati,  da  zemljepisje  stvarja 
dŕžave,  kakor  je  to  priznal  tudi  Pavel,  ki  je  na  latinski  zemlji  živel  in  zato  tudi  v  latin- 
ščini  svoja  dela  pisal.  In  tako  se  bodo  vsi  sporazumeli  kot  možje,  ki  se  gledajo  kot  psi, 
dokler  se  ne  poznajo,  ki  pa  postanejo  najboljši  prijatelji,  ako  se  jeden  drugemu  pribli- 
žajo   in  jeden  drugemu  svoje  misii  razodenejo." 

,,In  Italija,  ki  se  je  sedaj  na  severu  združila  z  Nemčijo  in  na  jugu  z  Afriko,  bode 
morda  takrat  v  svojem  zmerno-vročem  pasu  iztegnila  jedno  roko  na  zahod  k  svoji  latinski 
sestri,  drugo  pa  na  vzhod  k  Slovanom,  ki  so  na  več  načinov  dediči  staré  Grecije.  To 
so  morda  sanje,  ali  do  1.  1899.  je  še  devet  let!'*  .  .  .  Tako  piše  g.  Podrecca.  Prepri- 
čani  smo,  da  njegova  ideja  nájde  tudi  med   Slovani  prijazen  odži  v  ! 

Listina  iz  1.  1 170— 1 190.  V  spomin  umeščevanja  č.  g.  Jozefa  Goznjaka  v  župnijo 
Sv.  Marije  v  Dreki,  izdala  D.  Ivan  Trinko  in  D.  Jozef  Jušič  (učitelja  v  bogoslovnem  se- 
menišči  v  Vidmu).  Tiskarna  >Del  patronátom  v  Vidmu  1890.  —  Pač  redkokdäj  se  je 
zgodilo,  da  se  je  káj  slovenskega  v  Vidmu  tiskalo !  Toliko  bolj  mora  razveseliti  vsacega 
Slovenca  14  stráni  j  obsezajoča  knjižica,  ki  je  nedávno  ugledala  beli  dan  na  nekdaj  slovenski, 
a  žál,  dávno  že  potujčeni  zemlji.  In  ravno  v  tej  knjižici  priobčena  listina  nam  podaje  nov, 
sijajeu  dokaz,  da  so  še  v  XII.  stoletji  Slovenci  sezali  daleč  tja  dôli  po  beneški  ravnini, 
posebno  da  so  bili  razširjeni  okolo  srednjega  in  dólenjega  Tulmenta  (Tagliamento). 

V  listini  čitamo  namreč  vse  polno  krasnih  slovenskih  imen,  katerih  si  v  XII.  sto- 
letji še  niso  upali  potujčiti.  Zlasti  mnogokrat  čitamo  naše  ime  Ivan  (Jovan !),  čeravno  je 
moralo  izobraženejšim  gospodarjem  slovenskih  kmetov  dobro  znano  biti,  da  slove  naš 
Ivan  italijanski  >Giovannic,  a  latinski  «Johaunes»  Poleg  Ivana  nahajamo  še  naslednja, 
zeló  pomembna  imena:  Z^Oiíw-zrtw/' (Dobrozain),  Mhtibor  (Mistibor),  Radul,  Morot  (Murunt), 
Moraz  (Moras),  Abram  (Obram),  Sobatin  (Sabatin),  Stojan,  Dragovič  (Dragonit),  Kocel 
(Cacil),  Dragoslav  (Dragozlau),  Bedenet  (slovenská  metateza  mesto  »Benedet«-Benedictus), 
Gošprec  (Gozpret),  Stanislav  (Stanizlau),  Vitigoj,  Stegoj,  LastigoJ,  Durogoj  ( ľvrdogoj  ?), 
Sinče,  Goste,  Brekša  (Prechsa),  Síanon,  Budin,  Stebor  (Zdebor),  Trebušac,  Kos  (Cuossa), 
Bezljaj  ali  Bezljal  (Bizlau)  itd  ,  itd. 

Drugim  ,  neslovanskim  imeuom  se  očito  pozná  slovenski  vpliv,  n.  pr.  Lienart. 
t.  j.  Lénart,  Leonhard,  kakor  to  ime  izgovarjajo  beneški  Slovenci  še  sedaj.  Nekatera 
imena  so  pa  bila  najbrž  na  italijanščino  preložená,  n.  pr.  »Rosso«  namesto  Rusec  >Orso€ 
namesto  Medved,  »NadaU  namesto  Bozič  itd.,  ker  vemo,  kakó  zelo  obična  so  ta  imena 
med  slovenskimi  kmeti  Sedaj  ne  more  sevéda  nihče  več  kontrolirati,  koliko  slovenskih 
imen  je  pisateljica  listine  svojevoljno  prevédla  na  italijanski  jezik.  Práv  mogoče  je,  da  je 
tudi  kakega  Nedeljka  spremenila  v   »Mingoc    iDomingo,  Dominicus). 

Pisateljica  listine  se  nam  sama  predstavlja  z  besedami  »Ego  soror  Ermilint  dei 
ordinatione  ancillarum  sancte  Márie  humilis  ministra*.  Bila  je  torej  nuna  v  samostanu 
Sv.  Marije  v  Monasteru  pri  Akvileji.  Ta  samostan  je  ustanovil  leta  995.  patrijarh  Janez  III., 
a  šele  patr.  Popo  ga  je  leta  1041.  bogato  obdaril  in  takorekoč  na  novo  utemeljil.  Po- 
pouova  daritev  je  obsezala  vse  zemljišče  in  vse  vasí  med  Akvilejo  in  Strassoldom.  To  daritev 
je  potrdil  leta   1139.  pat.  ľekgrinus  ter  dodal  še  štiri  vasí  ob  desnem  bregu  rečice  Corno 
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nad  Codroiponi.  Vse  te  daritve  je  potrdil  leta  1161.  patr.  Ulrik  II.  in  sicer  v  sporazum- 
Ijenji  z  goriškim  grófom  Engelbertom  II.,  ki  je  bil  branitelj  in  odvetnik  akvilejske  cerkve 
in  monasterskega  samostana. 

Starejši  Engelbertov  brat  se  je  imenoval  Henrik  I.  in  je  bil  tudi  branitelj  akvi- 
lejski.  Tega  Henrika  se  spominja  naša  listina  z  besedami  »post  mortem  dilecti  fratris 
nostri  Heinrici,  qui  nostra  fidelifer  et  deo  digne  dispensaverat  «  Henrik  je  torej  zveste 
varoval  posestva  samostanska.  Po  njega  smrti  pa  se  je  sestra  Ermilinta  zbala,  da  bi  se 
sčasoma  ne  poizgubil  spomin  tistih  davščin,  katere  je  samostan  dobival  od  podložnih 
kmetov,  ali  da  bi  kdo  ne  utajil  tega,  kar  je  dolžan  dajati,  in  zato  je  sklenila  na  ome- 
njeui  listini  vsa  samostanska  posestva  in  vse  podložné  kmete  ter  njih  dolžnosti  natauko  za- 
beležiti. 

Kolikor  se  iz  zgodovine  vé,  umri  je  Henrik  okolo  leta  1150.  (Czôrnig,  Gôrz  und 
Gradisca  pg.  497  ).  Ni  verojetno,  da  je  sestra  Ermilinta  dolgo  po  njega  smrti  odlaíala 
popisati  samostanska  dobra,  ker  strah,  da  se  ne  poizgubé,  moral  se  je  vzbuditi  v  nji 
takoj  po  brauiteljevi  smrti,  ker  morebiti  ni  práv  zaupala  njegovemu  bratú  in  nasledniku 
Eugelbertu.  Dalje  je  razvidno  iz  listín,  da  je  bila  leta  1161.-1169.  neka  Hermelinda 
opatica  v  Monasteru  (Archeografo  Triestino  XI.  pg.  385  )  Mogoče  je,  da  je  bila  tudi 
pozueje  še  opatica,  ali  o  tem  se  ne  more  nič  reči.  Ne  razumem  torej,  zakaj  sta  gg.  iz- 
davatelja  datirala  listíno  z  letnicama  1170.  —  1190.  Po  mojem  mnenji  je  bila  napísaná 
že  okolo  leta   1160. 

Gg.  izdavatelja  sta  se  držala  italijanske  navade,  da  se  o  važnih  in  svečanih  do- 
godkih  izdá  na  čast  slavljencu,  ali  pri  ženitbah  na  čast  novoporočencema,  posebna  knji- 
žica,  v  kateri  so  natisnjene  časih  najzanimivejše  listine  ali  zgodovinske  razprave.  Také 
knjižice  pa  ne  prihajajo  širšim  krogom  v  roke  iu  le  redkokdáj  zvedó  zánje  strokovnjaki, 
ki  bi  jih  mogli  porabiti  Zato  bi  bila  gg.  izdavatelja  storila  bolje,  da  sta  izdala  listíno  s 
pojasnili  iu  opombami  n.  pr.  v  letopisu  »S1  Matice«,  ker  ta  knjiga  pride  tudi  zunanjim 
učenim  krogom  pred  oči. 

Tu  omenjenih  pojasuil  in  opazek  pa  zastonj  iščemo  v  videmski  kujižici,  in  to  je 
po  mojem  mnenji  napak,  zakaj  vsakdo  ne  more  védeti,  kje  leži  Mala  Scinpicca  (-Mala- 
cipica,  t.  j.  Mala  Zompichia  vzhodno  od  Codroipa).  Morda  bode  celo  rôdnih  Furlanov 
dosti,  ki  ne  bodo  vedeli,  kje  je  Caselis  ali  pa  PerLegil  (Perteole)?  Takisto  se  bode 
redkokdo  domislil,  da  v  izrazu  Celcan  je  treba  ískati  naš  Solkan  pri  Gorici 

Navzlic  tem  nedostatkom  pa  moramo  gg.  izdajateljema  práv  hvaležni  biti  na  ob- 
jav Ijeni  listini,   ki  bode  marsikomu  dobro  slúžila  kakor  dragocen  zgodovinski  izvir. 

S.  R. 

Cantica  Sacra.  Zbirka  cerkvenih  pesmi  za  mošlci  zbor,  uredil  Ant  Foerster  za- 
ložil in  prodaja  R.  Milic  v  Ljubljani.  Cena  trdovezanemu  zvezku  I  gld.  (po  poští 
5  kr.   več). 

V  elegantní  in  lični  obliki  podaje  nam  marljivi  skladatelj  70  izbranih  skladeb, 
od  katerih  je  40  v  slovenskem,  30  pa  v  latinskem  jeziku.  Akoravno  so  največ  name- 
njene  ,.ad  usum  studiosae  juventutis",  vender  že  iz  opomína  razvidimo,  da  se  je  g.  Foerster 
postavil  na  praktičuo  in  v.sestransko  stališče  in  mislil  pri  tem  tudi  na  ražne  druge  cer- 
kvene  zbore.  Kdor  se  je  količkaj  na  deželí  ukvarjal  s  cerkvením  petjem,  znáno  mu  je,  s 
kakimí  težavami  se  je  boriti  pevovodji,  kateremu  sedaj  moikih,  sedaj  ženskíh  pevskíh 
močij  primaujkuje.  Zarad  tega  je  uredil  Foerster  to  zbirko  tako,  da  te  pesmi  pojô  ludí 
lehko  ženskí  ali  deški  glasovi,  ali  pa  tudi  kvarteti  (navadno  za  2  tona  niže).  Gradivo  je 
raznovrstno  in  tolikšiio,  da  zadostuje  za  vse  cerkveno  leto,  za  praznike  Marije  Device  in 
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nekatere  druge  svetnikc  i.  t.  d.  Ražne  latinské  himne  se  smejo  peti  pri  slovesní  maši 
kot  ofertorij  po  recitovanem  predpisanem  tekstu  dotičnega  praznika,  a  slovenské  besede 
teh  nápevov  najti  je  v   „Ceciliji". 

Odveč  bi  bilo  to  lepo  zbirko  priporočati,  —  priporoča  jo  že  ime  skladateljevo  in 
res  lepa  vnanja  oblika.  Ker  je  tisek  v  partituri  jako  razločeu,  more  však  pevec  iz  par- 
titúre peti  in  tako  odpade  tudi  nadležno  prepisovanje    posamičnih  glasov. 

Ji. 

Teoretično-praktična  klavirska  šola.  Spísal  Anton  Foerster.  Op.  40.  IV.  zvezek. 
Cena  i  gld.  30  kŕ.  V  Ljnbljaní.  Založila  ,,Glasbena  Matica".  Natisníla  Engelmann  in 
Miiblberg  v  Lipsiji. 

Ta  prekrásni  IV.  in  zadnji  zvezek  izborne  Foersterjeve  klavirske  šole  obseza  na- 
slednjo  glasbeuo  tvarino :  LII  so  vaje  s  trilci,  katere  živo  priporočamo  vsakemu  učitelju 
in  učencu.  Zatem  nasleduje  pojasnilo  o  dvojnih  prestavnih  znamenjah  in  dur-skale  s  po- 
dvojenim  križcem  in  bb.  118.  št.  je  lepa  „Večerná"  od  Rob.  Músiola,  a  št.  119.  lepa 
Foersterjeva  „V  spomin".  Zdaj  pridejo  na  vrsto  moU-skale  in  vaje  v  mol-tonih.  Št.  120. 
je  etuda  v  a-moU;  št.  121.  je  krásna  ruská  pesem  „Ej  ucbnem",  ki  je  v  koncertih 
Slavjanskega  učinila  velikánske  senzacijo;  g.  Foerster  pa  je  dal  pesmi  arangement  za 
klavír,  ki  je  povsera  dovršen.  LVI.  ima  trizvoke  z  oktavo ;  LVII.  pa  arpedže.  Št.  122. 
je  etuda  v  a-moll  s  končním  „glíssando".  123.  Husitská,  124.  Predígra  v  e-moll. 
125.  Romanca  v  e-moll  od  Teodora  Elžeja,  126.  Etuda  v  d-moll,  127.  Predígra  od 
M.  Clementíja,  128.  Bolero  ,,španskí  ples"  od  K.  Cemega.  glasovítega  klavirskega  učí- 
telja  na  Dunaji,  129.  Etuda  po  razníh  modulacijah,  130.  Italija.  od  F.  Mendelssohn- 
Bartholdyja.  131.  Krásna  „Predigra"  v  h-moU,  od  J.  S.  Bacha,  132.  Eksercicíja  v  c-molI 
od  K.  Cemega,  133.  Ekloga,  „kmetskí  prizor",  od  V.  J,  Tomaška,  čislanega  kontra- 
punktísta  v  Pragí,  134.  Etuda  v  a-molI  od  J.  Schmítta,  135.  Enpromptu,  od  A.  Foer- 
sterja,  v  f-moll ;  izboma  skladba,  13Ó.  Češka  národná,  137.  Arija,  čveteroročno  iz  operete 
,,Gorenjski  slavček"  od  A,  Foersterja,  138.  Etuda  v  fis-moU  od  R.  Musiola.  139.  Pred- 
igra v  cis-moll  od  M.  Clementíja,  140.  Rapsodija  v  d-moll,  od  Tomaška,  141.  Rusko 
kolo  v  b-moll,  142.  Eksercicíja  v  f-moll  od  Clementíja.  143.  ,, Moravská",  v  gis-moll, 
1 44.  Etuda  v  c-moll  s  prehajalnícamí,  145.  Gavota,  ,, starí  francoskí  ples"  v  d-moll  od 
J.  S.  Bacha,  146,  ,,Po  plesu",  147.  Etuda  v  a-moll  s  prehajalnícamí,  148.  Etuda  s  ter- 
cami  I.  Legáta.  II.  Staccato,  149.  Gique,  ,,vesel  ples"  v  g-dur  od  W.  A.  Mozarta, 
zeló  umetno  sestavljeu  z  imitacíjami,  150.  Kanón  v  sekundí  ali  spodnji  septími  od  Cle- 
mentíja —  d-dur,  151.  Etuda  v  c-dur,  152.  ,Jutro"  od  C.  G.  Reissigerja,  v  d-dur,  ar- 
rang.  A.  F.,  153.  Etuda  v  des-dur.  154.  Bývali  Cechové.  Krásna  transkripcija  od  A. 
Foersterja,  155.  L.  pi.  Beethovna  zadnja  skladba  v  c-dur.  Končno  opazke  določujejo 
red,  po  katerem  se  je  ravnatí  pri  porabi  klavirske  šole  in  krátko  kázalo  za  pouk  v  igri 
na  klavírjí  pri  soli  in  po  soli,  za  4  in  2  rokí,  in  nekateri  popravki.  Opazíti  gre,  da  so 
povsod  med  navedenimi  števílkami  uvedene  predvaje.  G.  písatelj  ne  Ijubi  na  dolgo  in 
raztezno  razlagatí  tvariue:  vse  omeni  krátko  ali  jedrnato  tako,  da  ní  nikjer  níčesar  po- 
grešati  a  tudi  preveč  uí.  To  káže,  d  a  g.  písatelj  ni  le  dovršen  mojster  v  glasbenem 
taktu,  temveč,  da  ima  ístega  kot  učítelj  v  polni  meri. 

Ako  hočemo  bití  pravični,  moramo  trdíti,  da  ne  najdemo  lahko  primernih  besedij, 
s  katerimi  bi  moglí  to  izbomo  klavirsko  šolo  po  vredností  oceniti.  Trdímo  pa  z  mirno 
vestjo,  da  jednake  šole,  kí  bi  imela  toliko  vrlín  ne  poznamo.  G.  písatelj  je  s  svojim 
epohalním  delom  položil  osnovni  kameň  prihodnji  slovenskí  glasbí;  nam  je  dolžnost,  da 
podpiramo    g.    Foersterja    in    požrtovalnost    „Glasbene    matice"   z    naročbo   na  prekrasno 
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tískane   zvezke    te    izborne   glasbene    šole,    ki    je   po   pravici    zaslovéla  v  vseh  glasbenih 
krogih  v  inozemstvu. 

D.  Fajgelj. 

Jugoslôvenska  akademija  v  Zagrebu.  —  V  Letopisu  za  leta  1889  tega 
prvega  zuanstvenega  zavoda  na  slavenske.m  jugu  beremo,  da  je  njegova  glavnica  konec 
preteklega  leta  narástla  na  394.839  gld.  dohodkov  da  je  imel  21  181  gld.,  stroškov  pa 
20.201  gld.  Knjig  je  akademija  ta  čas  izdala  jeduajst  v  obsegu  kakih  200  tiskanih  pol. 
Omeniti  moramo  dva  nová  sklepa,  ki  sta  preimenitna  za  razvoj  zuaustveue  literatúre. 
Najprej  je  akademija  sklenila,  da  se  loti  novega  začetja,  namreč  nabiranja  tradicijonalne 
národne  literatúre  ter  je  to  delo  poverila  peteričnemu  odseku,  v  kateri  so  izvoljení 
gg.  Rački,  Valjavec,  Nodilo,  Sraičiklas  iu  Maretié.  Drugi  imenitni  sklep  določuje,  da  se 
imajo  v  prihodnje  razpisavati  nagrade  za  posebua  znanstvena  vprašanja,  ki  bi 
imela  mlajše  môže  vzpodbujati  na  znanstvena  preiskávanja.  Prvá  nagrada  od  sto  cesarskih 
cekinov  je  namenjena  tistemu,  ki  najbolje  razjasni  »etnografske  odnošaje  balkanskega 
polotoka  od  najstarejših  časov  do  turškega  osvojenja.*  Med  nekrologi  čitamo  tudi  živo- 
topis našega  Frana  Erjavca.  Od  društvenega  glasila  »Rada«  so  od  zaunjega  našega 
poročila  prišle  na  svitlo  tri  nove  knjige,  99.,  loo.  in  lOl.  V  teh  knjigah  razpravlja  prof. 
Valjavec  »o  prievodu  psalama  u  nekijem  rukopisima  hrvatsko-srpsko  i  bugarsko-sloven- 
skijem;«  dr.  Rački  opisuje  »nutarnja  stanje  Hrvatske  prije  XII.  stolječa,*  in  sicer  »državno 
uredjenje*,  potem  pa  v  drugem  spisu  razpravlja.  »o  starom  grbu  bosanskome  •  prof.  Nodilo 
nadaljuje  svoja  preiskovanja  »o  staroj  vjeri  Srba  i  Hrvata*  ;  dr.  Šrepel  nam  podaja  lite- 
ranio-historično  razpravo  »Skup  Marina  Držiča  prema  Plautovoj  Aululariji* ;  dr.  Matkovič 
razpravlja  v  X.  článku  svojih  potopisov  po  balkanskem  polotoku  v  XVI.  veku  »o  drugem 
putovanju  Antuna  Vrančiča  u  Carigrad  1567.  godine*  ;  dr  Murko  je  priposlal  spis  »bu- 
garski  i  srpski  prijevod  knjige  o  sedam  mudraca,  njen  izvor  i  kratak  obzir  na  druge 
slovenské  redakcije*  ;  dr.  Fran  Vrhanie'  je  priobčil  II  članek  svojega  spisa  »rad  hrvatskoga 
zakonarstva  od  godine  1861.  do  najuovijega  vremena*  ;  a  prof.  Valjavee  razpravlja  »o 
adverbiju  na  ski,  ske,  ke,  ce,  ice  u  kajkavaca«.  Od  »Starin«  prišla  je  na  svitlo  XXII. 
knjiga,  ki  obsegä  »ljetopis  bosanskih  Franjevaca  od  god.  1339.  do  1 736. t ;  potem  že 
prej  omenjeni  »putopis  Antuna  Vrančiča  v  Carigrad  1567  godine*  ;  nekoliko  rokopisov 
iz  praške  knjižnice,  tičočih  se  hrvaške  literatúre  v  srednjem  veku;  in  nadaljevanje  »regest« 
pokojnega  Kukuljeviča.  Od  »Spomeuikov  hrvatske  Krajine*  prišla  je  na  svitlo 
III.  knjiga,  v  \&\.t.x'\\&  Radoslav  Lopašié  priobčil  dotične  rokopi.se  od  leta  1693.  do  1790. 
ter  s  tem  dovŕšil  svoja  arkivalna  preiskovanja  od  leta   1479 — '790- 

„Ljubljanski  Zvon" 

izhaja    po   4  pole    obsežen  v  veliki  osmerki    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stoji 

vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.  30.,  četrt  leta   i  gld.   15  kŕ. 

Za  vse  neavstrijske  dežele  po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezui  zvezki  se  dobivajo  po  40  kŕ. 

Lastniki  iu  založniki :  Fr.  Levec  i.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgovomi  urednik :    Fr.  Levec. 
Uredništvo  in  upravništvo  v  Ljubljani,  v  Medijatovi  hiši  na  Dunajski  česti,   15. 


Tiská   »Narodna  tiskama*   v  Ljubljani. 


Štev.  12, 


V  Ljubljani  i.  grudna  1890. 


Leto  X. 


Izgubljeno  zlato. 


Balada. 


^£>.repák  si,  ne  bodí  torfej  strahopfet, 
Polásti  zakladá  se  v  naši  gôri ! 
Na  rôsni  planinski  stopi  svet, 

Ko  zvezde  s  trepetom   ugašajo  v  zôri. 
Brez  straha  splézaj  na  skalno  pobočje, 
Iz  jame  nagrébi  zlatá  v  naročje!* 

»»Kakó?  Na  planinah  leží  základ  ?«< 
»0d  rajnega  čul  sem  cesto  očeta. 

Skrovíšče  jaz  sam  bi  izkopal  rad, 

A  star  sem  in  béda  so  stara^  leta. 

Za  jamo  pa  vem :  svetlíka  se  čaruo 

In  brézdno  zijá  pod  njó  nevarno.c 

V  očéh  posveti  mladeniču  úp, 

Besed  se  déklice  spomni  svoje: 

>Graščína,  ti,  Ijubček,  in  zlátov  kiip 
To  žélje  so  tri  najdražje  moje  !« 

»»Povem  ji  o  zlatu,  ki  gôra  ga  krije, 

Ob  méni  Ijubica  v  sreči  naj  žijeicc 


Bliščí  za  gorami  se  svit  krvav, 
Nocí  zavésa  témna  že  padá. 

Visoko  na  trati  sinjih  višáv 

Vihrá  navkréber  potnica  mlada. 

Stezé  skalovite,  travniki  pašni 

Vrsté  pred  očmí  se  déklici   plašni. 


Tri  dni  že  bilo  ni  Ijubimca  do  njé. 

Kaj  dolgo  takd  izostaja? 
Došlé  ji  je  bilo  mimo  srcé, 

A  zdaj  se  v  njem  slutuja  grozua  raja  .  .  . 
Na  sléme  planinsko  dospeje  skoro. 
Za  njim  prebéžati  mora  vso  gôro  ! 

Na  áni  kraj  pláni  gromáda  skál, 

Kraljéva  krona  se  kvišku  dviga, 

Iz  tísoč  kristalov  in  zlatih  zrcál 

Na  čelu  suéžnem  ji  solnce  miga. 

In  kdmur  pogléd  se  po  blesku  pase, 

O  zlatih  zakladih  mu  misel  vzrase. 

Kot  splašení  smi  v  gozd  zelén, 

Hití  proti  vrhu  delcletu  stopinja. 

A  to  ni  zlato  —   to  zmrzel  je  srén. 

Pod    solnčnim    se    žarkom    takd    izpre- 
minja. 

In  više  zbeží,  napdsled  obstane, 

Ozré  se  v  globél  in  od  straha  zgane. 

Krvavo,  bledd  leží  telo 

Na  strmi  pečini,  na  brégu  ledníka. 
»To  Mirko  je  moj,  to  moje  zlatd!« 

Obupno  ob  brézdnu  déklica  klika. 
A  glas  ob  steni  vršéč  odziva : 
Zlatá  si  želela,  tu  dôli  počiva ! 

Bistrán. 
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Zádruga. 

Povest. 
Spísal  Josip  Staré. 

XV. 

rugi  dan  po  volitvi  so  vojáki  odšli,  razburjeni  duhovi  so 
se  polegli  in  v  Prnjavoru  je  zopet  bilo,  kakor  poprej, 
mirno  in  tiho,  však  je  Žel  za  svojim  opravílom  in  bil  za- 
dovoljen,  da  je  vse  ostalo  pri  starem.  »Zádruga€,  ki  je 
v  mladostni  svoji  razposajenosti  brez  ozira  dramila  društveno  življenje 
prnjavorsko,  imela  je  zdaj  polomljena  krila.  Zabavnega  Veselka  je  od- 
tegnila  Ijubezen,  poročnik  Filipovič  se  je  na  višje  svárilo  izneveril,  a 
zdaj  je  veseli  Glavina  nenádoma  bil  premeščen  daleč  stráni  iz  Prnja- 
vora.  Ostala  sta  torej  Zagorski  in  Radinič  samá,  ali  poslednji  je  tudi 
že  prosil  za  razpisano  službo  v  večjem  mestu  in  však  dan  pričakoval 
rešenja. 

Policijski  povérjenik  bi  se  bil  rad  ponášal,  da  je  on  po  skriv- 
nostnih  svojih  zavezah  razdrl  nevarno  >Zádrugo«,  ali  oblastná  njega 
doba  je  minula  in  nihče  mu  ni  več  verjel,  zlasti  ko  so  ga  po  dovr- 
šenih  volitvah  dan  na  dan  klicali  pred  sodišče,  preslušavali  ga  po  cele 
ure  ter  sestavljali  dolge  zapisnike  o  njegovih  izpóvedih.  Pisár  Golijat  je 
v  prodajalnici  pri  Timofeji  večkrat  pomembno  majal  z  glavo  in  rekel, 
da  komisárja  nič  pridá  ne  čaká;  da  bi  ga  utegnili  deti  v  preiskovalni 
zápor.  To  se  ni  zgodilo,  zakaj  poverjenika,  ki  je  itak  že  več  let  bo- 
lehal,  potrie  so  zadnje  dogodbe  takó,  da  je  do  dobra  obležal,  in  tedaj 
je  sodnik  moral  hoditi  k  njeipu  na  dom  ter  ga  v  postelji  preslušavati. 
Ni  se  bilo  bati,  da  bi  pobegnil,  zato  so  ga  brez  skrbí  pustili  na  svojem 
stanovanji,  iz  katerega  bi  ga  mogla  odvésti  le  ke  smrt. 
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>Pri  parobrodu*  so  se  v  tem  še  zmeraj  redno  shajali  zadrugarji. 
sevéda  samo  še  trije.  Nekega  dné  ob  navadni  uri  sta  prišla  k  obedu 
Zagorski  in  Veselko,  ali  tretjega  ni  bilo.  Dolgo,  dolgo  sta  čakala  in 
ugibala,  kje  bi  se  mogel  zamuditi.  Bila  je  skoraj  jedna  ura,  ko  veselo 
prihrumí  Radinič  in  obstane  v  vratih. 

>No,€  vzklikne  strmé  v  mirna  tovariša  svoja,  >no,  ali  sta  že  čisto 
pozabila  naših  pravíl?  Ce  sta  jih  vidva,  jaz  jih  nisem.  Ciprijan,  dva  polica  !c 
»Oho,  dvojno  kazen;  kaj  li  to  pomenjapc  vpraša  Zagorski. 
»Samó  prvi  polič  je  za  kazen,  drugi  je  v  slavo  mojemu  imeno- 
vanju.  S  póludansko  pošto  je  prišel  dekrét,  pa  me  je  ravnatelj  takoj 
k  sebi  poklical,  da  mi  priobči  veselo  novico.  Prihodnjo  jeseň  imam 
nastopiti  novo  službo.c 

>Takó,  tudi  ti  nas  zapustíš,  in  se  tému  raduješ  ?  Prijatelj,  jaz 
sem  se  zmotil  v  tebi,f   očitá  mu  Zagorski. 

>Nič  se  nisi  zmotil «,  bráni  se  Radinič,  ,toliko  me  pač  poznáš,  da 
se  ne  veselim  naši  ločitvi.  Ali  bodi  iskren,  pa  reči,  če  misliš  ti  na  veke 
ostati  v  Prnjavoru }  O  prvi  priliki  bodeš  dal  slovo  tému  raju  Rousseaua 
ter  šel  med  spačeni  velikoméstni  svet.  In  naš  zaljubljeni  Feodor,  tudi 
on  pôjde  odtod.  Cast  in  poštenje  Prnjavoru,  ali  znanstveno  in  dru- 
štveno  olikan  človek  le  ne  more  na  veke  čepeti  v  tej  patrijarhalni  idili.  c 

»Naj  ti  bodec,  zavrne  mu  smeje  Zagorski,  »ali  žal  mi  je  le,  da 
nas  takó  kmalu  zapustíš,  c 

»Do  konca  šolskega  leta  itak  še  ostanem  tu,  toda  v  tem,  kdo 
vé,  kaj  se  še  zgodíjc 

Po  obedu  se  je  Zagorskemu  zeló  mudilo,  Veselko  pa  je  Radiniča 
prosil,  naj  bi  šel  malo  ž  njim. 

•Prijatelj c,  rekel  je,  ko  sta  bila  samá,  >kdaj  misliš  iti  iz  Prnjavora  ?* 

>Kdaj.^«  ponavlja  Radinič,  zamisli  se  malo  in  reče:  »Prve  dni 
vélikega  srpana,   če  pôjde  po  sreči.* 

»Ali  ne  bi  mogel  dodati  mešec  dnij  .^« 

»Nikakor  ne.  t 

>Pa  vsaj  štirinajst  dnij .?« 

>Tudi  ne«,  odgovorí  mu  krátko  Radinič  in  ga  rado  vedno  vpraša : 
»Kaj  pa  je  tebi  zato,  če  grem  prej  ali  pozneje  iz  Prnjavora  .^« 

•  Zelim,  da  bi  mi  ti  drugoval  pri  poroki,«t  rekel  je  Veselko  ne- 
kako  plašno  in  povesil  oči,  kakor  kdo,  ki  bi  še  nekoliko  čaša  rad  za- 
molčal  kakšno  stvar. 

Radinič  ga  je  debelo  pogledal,  ali  ko  je  videl  njegovo  zadrego, 
požrl  je  besedo,  ki  mu  je  prvi  hip  bila  na  jeziku,  in  se  nekoliko  za- 
mislil.  Da  bi  pretrgal  neprijetno  mo!čanje,  vprašal  je  ravnodušno: 
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»Ali  se  takó  mudí?« 

»Mudi'  ali  ne  mudí,  jedenkrát  mora  biti,  čim  prej,  tem  bolje,< 
rekel  je  Veselko  takó  odločno  in  zamerljivo,  da  se  mu  tovariš  ni  úpal 
ugovarjati,  pa  je   hitro  in  Ijubeznivo  zavrnil : 

»Méni  je  gotovo  práv  Ijubo,  da  bode  takó ;  moje  bivanje  v  Pr- 
njavoru  se  ne  bi  moglo  lepše  končati,  nego  z  ženitovanjem.  A  kdo 
bode  še  za  drúga?< 

V  Prnjavoru  je  namreč  bil  običaj,  da  sta  pri  vsaki  poroki  bila 
po  dva  drúga  in  dve  družici,  po  dve  moški  priČi  in  po  dve  kúmici. 

»Kdo?€  ponavlja  Veselko  in  umolkne,  kakor  da  se  ne  bi  práv 
úpal  povedati ;  ali  hitro  se  zopet  ohrabri  in  nadaljuje:  >rad  bi  imel 
Zagorskega,  če  bode  hotel.  Mislil  sem  že,  da  bi  ga  ti  pregovoril.  Saj 
bi  bilo  vender  najlepše,  ko  bi  zadrugarji  do  zadnjega  ostali  skupaj. 
Upam,  da  se  Filipovic  za  tisti  večer  tudi    ne   odtegne    naši    druščini.c 

>Veš  kaj«,  svetuje  mu  tovariš,  »pozôvi  Tinčico  za  družíco;  kjer 
je  ona,  tam  je  Filipovic.  Saj  ga  človek  ne  vidi  drugjé,  nego  na  Ti- 
mofejevi  pristaví  ali  pri  nesrečnemu  njegovemu  > hotelu*,  kjer  vse  po- 
póludne  tičí  pri  Tinčici  svoji.  Rad  bi  vedel,  če  je  tudi  pri  nji  takó 
redkobeseden,  kakor  je  bil  pri  nas.  In  kakó  je  zaljubljen !  Tiha  vodaU 

Veselko  je  bil  presrečen,  da  je  našel  nekoga,  ki  se  je  ž  njim 
takó  iskreno  menil  in  delal  osnove,  ali  ne  da  bi  ga  odvracal  od  že- 
nitve.  Vzel  ga  je  s  seboj  v  turško  krčmo  in  tu  sta  se  vpričo  Mare 
vse  do  dobra  zmenila.  Radinič  je  domeknil  deset  dnij  ter  dal  besedo, 
da  Zagorskega  naprosi  za  prvega  drúga. 

Čas  je  hitro  potekal,  in  Veselko  in  oče  Pavlič  sta  se  morala  na 
vso  moč  podvizati,  da  je  do  odločenega  Čaša  bilo  vse  v  rédu.  Pri- 
merno  stanovanje  si  je  našel  Veselko  sam ;  najnavadnejše  pohištvo  je 
oče  naročil  pri  domačem  stolárji,  drugo  je  kúpil  od  uradnika,  ki  se  je 
ravno  selil  iz  Prnjavora.  V  tem  je  mati  Pavlička  najela  dve  spretnj 
šivilji  in  jima  tudi  sama  z  Maro  pomagala,  da  jim  je  delo  brže  šlo 
od  rók.  Prnjavorci  so  imeli  káj  govoriti,  pa  niso  več  obžalovali  ženina, 
le  nevešti  so  zavidali,  da  jo  je  zadela  tolika  sreča,  kakeršne  niso  našle 
gízdave  gospodičine,  akoprem  so  takó  pridno  in  premišljeno  nastav- 
Ijale  mreže  svoje. 

Ko  je  bilo  vse  pripravljeno  in  so  zaročenca  že  v  tretjič  oklicali, 
odpeljal  se  je  oče  Pavlič  s  hlapcem  v  gozd  in  nasekala  sta  zvrhoma 
vóz  zelenih  vej.  S  temi  sta  domá  zakrila  vse  štiri  stene  in  tudi  strop 
sprednje  vélike  sobe,  ki  je  bila  za  kmete,  takó  gosto,  da  ni  bilo  nikjer 
videti  zidú  in  je  ves  prostor  bil  podoben  velikému  šatóru.  Ženské  so 
na  to  dobro    pomile  in  odrgnile   pod,  klopí  in  mize,    namestile  jih  po 
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očetovem  naročilu  in  jih  pogrnile  s  čistimi  belimi  prti.  Zadnje  popó- 
ludne  pred  poroko  je  Mara  povabila  k  sebi  na  júžino  prijateljice  svoje 
in  tudi  Radiniča  in  Zagorskega,  ki  sta  šla  však  po  jedno  družíco  ter 
ji  pripeljala  na  nevestin  dom.  Tu  v  znani  tgospôski*  sobi  na  dvo- 
rišči  so  se  zbrale  déklice  okolo  veliké  mize,  na  kateri  so  bili  dolgi 
kosovi  svilnatih  trakov  in  poln  košek  rožmarina.  Prepevaje  nežne 
ženské  pesmi  so  vezale  déklice  šopke  za  svate  in  vmes  sta  jih  Ra- 
dinic  in  Zagorski  kratkočasila,  kakor  sta  najbolje  znala.  Ko  je  ves 
rožmarin  bil  povezan,  pogrnila  je  mati  mizo,  prinesla  malo  júžino,  in 
potem  so  déklice  zopet  prepevale  in  igrale  nedolžne  igre,  dokler  ni 
prišel  čas  ločitve.  Tedaj  so  vse  po  vrsti  poljubile  tovarišíco  svojo 
Maro  in  se  poslovile  od  nje. 

Drugi  dan  je  v  turški  kŕčmi  bilo  dela,  kolikor  ga  ni  pomnil  niti 
stari  hlapec.  Domačib  Ijudij  je  bilo  premalo,  in  mati  Pavlička  je  mo- 
tala najeti  razven  boljše  kúharice  še  nekoliko  žensk  za  postrežbo.  Ze 
od  ranega  jutra  so  se  pripeljavali  Pavličevi  sorodniki,  in  malo  pred- 
póludnem  sta  se  pripeljali  tudi  ženinova  mati  in  sestra,  čisto  prašní  in 
trudni  od  dolzega  potovanja.  Oče  Pavlič  je  zdaj  moral  vzprejemati  gôste, 
zdaj  je  ukazoval  na  vse  straní,  v  tem  ko  je  mati  imela  čez  glavo 
posla  v  kuhinji  in  v  sobah.  Saj  je  zajedno  morala  skrbeti  za  obed 
tujim  gôstom  in  pripravljati  za  pirno  večerjo.  Kmalu  popóludne  so 
se  vsi  preoblekli  v  pražnja  oblačila  in  nekaka  slovesná  tisina  je  na- 
stala v  hiši.  Po  malem  so  dohajali  tudi  domači  prnjavorski  svatje, 
ali  malo  so  govorili  in  čakali,  da  pojdejo  v  cerkev.  Vsakemu  so  dé- 
klice pripele  šopek  rožmarina.  Okolo  treh  prideta  Radinič  in  Zagorski, 
in  ko  sta  prejela  však  svoj  rožmarin,  šla  sta  najprej  po  kúmice, 
potem  po  družice,  in  napósled  po  ženina.  Ta  je  bil  že  pripravljen, 
čakal  je  samo  še  nevestinega  daní.  V  tem  se  odpró  vráta  in  nežná 
déklica  je  na  svetlem  ploščeku  prinesla  novo  belo  srajco,  sešito  od 
neveste  sáme,  belo  žepno  ruto,  svilnat  zavratnik,  dvójico  nogavíc,  pletenih 
od  nevestine  roke,  in  dvójico  belih  rokavíc.  Ženin  je  prevzel  ta  Marin  dar 
po  stari  prnjavorski  šegi,  preoblekel  se  in  v  sredi  med  Radiničem  in 
Zagorskim  stopal  proti  nevéstinemu  domu.  Tu  je  bilo  že  vse  priprav- 
Ijeno  za  svečani  pot.  Zdaj  sta  Radinič  in  Zagorski  však  z  jedne  straní 
izpod  pázduhe  vzela  nevesto,  ki  je  bila  vsa  v  belo  oblečená;  za  njimi 
sta  práv  takisto  Tinčica  in  še  jedna  družica  védli  ženina,  a  dalje  so 
v  dolgi  vrsti  stopali  priče  s  kúmicami,  starejši  in  drugi  povabljeni 
gôstje,  vsi  po  dva  in  dva.  Šli  so  péš,  kakor  v  procesiji.  Po  ulicah  in 
po  trgu  je  stalo  povsod  mnogo  radovednega  Ijudstva  in  celo  stari 
sodnik  je  ta  dan  nekoliko   odjenjal  od  natančnosti   svoje  ter  prej  šel 
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iz  pisárne,  da  bi  videl  svate.  Po  oknih  se  je  kar  glava  glave  tičala 
in  pri  strini  pred  prodajalnico  so  sedele  Dóra,  Sláva  in  Hermína.  Pred 
Timofejevo  prodajalnico  je  gledal  Golijat  in  práv  ko  so  svatje  šli 
mimo  njega,  pogledal  je  grdo  in  klical :  »Davor!  Davor!  Sémkaj  pojdi, 
DavorU  Toda  zastonj.  Davor  ga  ni  slušal,  nego  do  zadnjega  zvest 
»Zádrugi«  se  ni  genil  od  Veselka,  in  kakor  po  vseh  njegovih  potih, 
spremil  ga  je  tudi  na  poti  k  oltarju. 

Po  dovršenem  svetem  opravilu  so  se  svatje  vrnili  po  drugem 
poti.  Zdaj  sta  ženin  in  nevesta  skupaj  šla  prvá,  a  za  njima  sta  Ra- 
dinič  in  Zagorski  vedia  však  po  jedno  družíco.  Na  nevéstinem  domu 
se  je  takoj  začelo  veselo  pirovanje  v  véliki  sobi  pod  zelenimi  vejami^ 
Práv  poleg  ženina  in  neveste  so  sedeli  vsi  trije  zadrugarji,  ki  so  še 
bili  v  Prnjavoru.  Glavina  je  zaročencem  po  telegrafu  čestital  obžaluje, 
da  se  ne  more  udeležiti  ženitovanja,  ki  bode  zajedno  zadnji  shod  ne- 
pozabne  >Zádruge<.  Zbrani  tovariši  so  dobro  čutili,  da  so  zadnjikrat 
skupaj  in  niso  mogli  zatajiti  neke  tožnosti  sredi  med  vriščéčim  vese- 
Ijem  ostalih  gôstov.  Le  časih  so  se  udeležili  splošnih  svatovskih  go- 
vorov  in  zdravijc,  ali  takoj  so  zopet  glave  skupaj  stikali  in  imeli  svoje 
posebne  pomenke.  Tudi  Mari  je  ta  manjša  druščina  zadrugarjev  bila 
Ijubša,  saj  je  razumevala  njih  šále  in  dobro  vedela,  da  se  ima  práv 
njim  zahvaliti  na  denašnji  sreči  svoji.  O  polunočí  sta  se  ženin  in  ne- 
vesta vzdignila  in  prvikrat  šla  na  novi  svoj  dom.  Takoj  za  njima  je 
tiho  stopalo  nekoliko  svatov  in  se  postavilo  pod  odprto  okno  njiju 
spalnice.  Ko  sta  mlada  zakonska  stopila  vánjo,  vrgel  je  však  góst  v 
sobo  po  jedno  pést  žitnih  zrn  in  jima  še  jedenkrát  voščil  srečo.  — 

Tistega  leta  po  vseh  svetih  se  je  tudi  Radinič  oženil  v  novem 
svojem  bivališči.  Naznanil  je  to  vsem  svojim  prijateljem,  Zagorskemu 
pa  je  pisal  dolgo  pismo  in  ga  prosil,  naj  mu  káj  poročí  iz  Prnjavora ; 
kakó  se  znancem  in  prijateljem  godí  in  kaj  počenjajo.  Dolgo  je  čakal 
in  kár  ni  in  ni  bilo  odgovora.  Začel  se  je  predpust  in  Radinič  je 
mladi  svoji  ženi  večkrat  pravil  o  burkah  in  šalah,  ki  so  jih  pred  letom 
uganjali  v  »Zádrugi«.  Ko  sta  se  zopet  menila  o  teh  znancih,  ki  niso 
dali  nič  glasa  od  sebe,  kakor  da  so  vsi  pomrli  ali  pa  pozabili  dalj- 
nega  prijatelja,  potrka  listonoša  na  vráta  in  prinese  pismo  iz  Prnja- 
vora.  »0d  Zagorskega  je,«   rekel  je  Radinič,  razpečatil  in  čital : 

>Dragi  Brankol  Tvoje  naznanilo  nas  je  vse  práv  razveselilo. 
Soditi  po  tem,  kar  si  nam  kdáj  razodel  iz  ónih  skrivnostnih  listov,  ki 
prnjavorskim  gospodičinam  niso  bili  po  volji,  ne  trebam  ti  želeti  sreče, 
zakaj  prepričan  sem,  da  jo  uživaš  v  polni  méri.  Priporôči  me  milostiví 
svoji  soprogi,  vender  me  nikar  ne  slíkaj  s  prečrnimí  barvami.  Se  kaki  mešec 
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naj  mine  in  razposajeni  zadrugarji  bodo  vsi  vzorni  zakonski  možje. 
Ko  sem  strini  povedal,  da  si  se  oženil,  rekla  je:  ,Zdaj  pôjde  pa  kár 
po  vrsti  ľ  In  res  bode  takó.  Včeraj  sta  Tinčica  in  Filipovič  bila  prvi- 
krat  na  oklicih.  Zadnji  čas  je;  kár  oba  sta  že  pojemala  od  silne  Iju- 
bezni.  O  vedno  veselem  Glavini  je  te  dni  nekdo  pravil,  da  se  žéni ;  a 
kar  se  tiče  Verice  in  mene,  počakava  še  do  Veliké  noci.  Sicer  je  v 
Prnjavoru  vse  pri  starem,  kakor  je  bilo  nekdaj.  .Zádruge'  ni  več,  pa 
tudi  ni  tistega  življenja  pri  predpustnih  veselícah,  kakeršno  je  bilo 
lanské  zime.  Moja  Verica  ne  Ijubi  rajanja  in  je  samo  dvakrát  bila  v 
čitalnici,  da  ne  porekó:  prevzetna  je.  Strina  je  vprašala  Timofeja, 
kakó  se  je  pri  njem  obnesel  meščanski  ples,  pa  je  žalostno  zmajal  z 
glavo  in  rekel:  ,Ni  več  ,Zádruge'.'  Takisto  pravi  tudi  Ciprijan  ,Pri 
parobrodu'.  Vprašal  bodeš  ,Kaj  pa  Feodor?'  Ne  vem,  kaj  naj  ti  na 
to  odgovorim.  V  druščine  ne  zahajata,  pa  človek  le  malo  zvé  o  njima ; 
vedno  tičita  srečna  domá.  Davor  se  je  do  dobra  k  njima  preselil  in 
stráži  na  vratih  ter  laja,  kadar  gré  kdo  mimo  hiše.  Ker  ti  takó  vestno 
poročam  o  našem  društvu,  utegnilo  bi  te  zanimati  še  o  nekih  osebah, 
ki  so  časih  prišle  v  dotiko  z  nami.  Dóra  se  je  poléti  odpeljala  k  teti 
in  ni  je  več  nazaj.  Omožila  se  je  tam  z  vdovcem,  ki  ga  je  nekdaj 
odbila,  ko  jo  je  še  samec  snubil.  Židovka  Sláva  je  tudi  izginila  ;  pravijo, 
da  je  šla  v  prestolnico  k  sorodnikom,  ki  imajo  zánjo  primernega 
ženina.  Jedino  Hermina  je  ostala  stanovitna  in  ponosna;  zamudila  je 
pravi  čas,  pa  bode  skoraj  gotovo  obsedela.  Našega  ,prijatelja',  policij- 
skega  poverjenika,  našli  so  neko  jutro  v  postelji  mrtvega.  Ljudje  so 
celo  govorili,  da  se  je  ostrupil  zato,  ker  je  za  nekoliko  dnij  imela 
biti  končna  obravnava  zoper  njega.  Na  smrt  bolan  leží  tudi  dolgopéti 
Golijat.  Bedák  se  je  božične  praznike  preveč  napil,  a  da  bi  se  ohladil, 
šel  je  na  Medvédčico,  razbil  led  in  se  okópal  v  mrzli  vôdi.  Prišedši 
domov  je  takoj  moral  v  posteljo  in  menda  ne  bode  več  vstal.  Da 
bode  poročilo  moje  popolnoma  natančno,  povem  ti  še  to,  da  nôčnega 
čuvája  letos  ni  strašilo.  Zdaj  pa  res  ne  vem,  kaj  bi  ti  še  pisal  iz 
lepega  našega  Prnjavora.  Cez  poletje  rad  še  tu  ostajam,  ali  na  jeseň 
upam,  da  se  bodem  preselil  v  kakšno  večje  mesto;  prosil  sem  za  tri 
razpisane  službe.  Brž  kadar  káj  gotovega  zvem,  pišem  ti  zopet.  Od 
srca  te  pozdravlja  tvoj  iskreni  Mi  1  i  vo  j. « 

Ko  je  Radinič   pismo    prebral,   rekla  je  žena    njegova :    »Srečna 
,Zádruga' I  Kár  vse  se  je  poženílo  in  pomóžiloU 

K  orx  e  c 
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Reformacija  v  Slovencih. 

(V  tristoletni   spomiii    smrti   Jurija    Dalmatina    (dné  31.  vélikega  srpana    1589),    pisatelja 

slovenské  »Biblije«. 

Spisal  Andrej  Fékonja. 

(Konec.) 

^^^lišali  smo,  da  so  óni  Ijudje,  proti  katerim  se  je  imela  vršiti 
kaka  obravnava  v  vérskih  rečeh,  bili  pozvani  pred 
reformacijsko  komisijo.  Pozivali  so  se  dotičniki  ali 
písmeno  z  odlokom,  ali  tudi  ustno,  pa  le  tedaj,  ako  so 
dotične  osebe  bivale  v  kraji,  kjer  je  komisija  zborovala,  t.  j.  v  Ljub- 
Ijani.  Poziv  se  cesto  ponavlja;  pozvancem  se  zopet  in  zopet  daje  čas, 
da  se  odločijo.  Kdor  ne  pride,  kaznovan  je  (kakor  bodemo  takoj  videli). 
Ako  se  imajo  obravnavati  pred  komisijo  stvarí  kakega  kraja,  poš- 
Ijejo  se  njega  zastopniki.  Takó  storé  n.  pr.  Krčanje,  kateri  so  si  za 
mestnega  pisárja  bili  vzeli  nekega  luterána,  proti  zapóvedi  nadvojvo- 
dovi,  da  se  morajo  v  vse  úradne  službe  nastavljati  katoliki,  in  od  ka- 
terih  torej  sedaj  komisija  zahteva,  naj  ga  tudi  ne  trpé  v  mestu,  ker 
se  neče  pokatoliČiti.  Pozvanci,  proti  katerim  se  ravno  obravnave  vršé 
in  katerim  je  zajedno  odločen  čas,  da  se  priznajo  h  katoliški  cerkvi 
in  se  potem  izpovedó,  ne  smejo  brez  komisijinega  dovoljenja  Ljub- 
Ijane  zapustiti;  storé  li  to,  tedaj  zapadejo  kázni.  V  izvenrednih  okol- 
nostih  pa  more  tudi  tukaj  biti  izjema;  bolezen  dotičnika  ali  tudi  le 
katere  druge  njemu  bližnje  osebe  je  najveljavnejše  izgovorílo.  Takó 
se  n.  pr.  bratoma  Jakopu  in  Jozefu  Panthaleonoma  ne  šteje  v  toliko 
zlo,  da  sta  brez  dovoljenja  komisárijskega  dné  3.  ržnega  cvéta  leta  161 5. 
odšla  iz  Ljubljane,  ker  je  ónemu  žena  bila  nagloma  zbolela  na  smrť, 
in  je  torej  bilo  treba,  da  je  bil  nje  mož  domá.  Iz  besed  v  našem 
zapisniku  vidimo  ne  redko,  da  je  ta  ali  óni  pozvanec  govoril  nespošt- 
Ijivo  do  komisárjev ;  da  so  pa  tudi  komisárji  za  takšno  vedénje  od- 
ločili  kazen  in  to  ostro,  v  nekem  primerku  deset  dnij  zapóra. 

No,  ne  le  v  obce  bi  naj  komisija  odpravila  vse  napake,  nego 
tudi  izravno  je  istá  poskúšala  poboljšati  vsakega  posameznika.  Po- 
močki  k  tému  so  bili  ražni  in  to :  pouk,  rok  ali  odlog,  in  kjer  to  dvoje 
ni  pomagalo,  kázni. 

P  ou  k  je  dajala  ali  komisija  sama,  in  v  tem  smeru  je  deloval,  kakor 
je  že  bilo  povedano,  brez  prenehanja  škof  Chrôn;  ali  pa,  in  to  posto- 
panje  je  bilo  navadnejše,  pošiljali  so  ,zmotence'  k  oo.  jezuvitom,  ali  h  ka- 
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pucinom,  ali  k  župniku,  v  katerega  fari  so  prebivali;  poslednje  je 
vender    zmerom  bila  milosť,  izkazana  osebi. 

R  ô  k  se  je  določeval  v  raznih  ozirih.  Pozvancem  je  bil  stavljen 
rok:  a)  v  obce  priti  pred  komisijo,  b)  sakrament  sv.  pokore  prejeti 
v  času,  od  komisije  za  to  določenem,  c)  v  istem  času  oddati  izpó- 
vedne  listke,  č)  odločiti  se  za  to  ali  óno  vero,  d)  dati  se  poučiti,  ali 
napósled  e)  po  trdnem  sklepu  za  Lutrov  náuk  nadvojvodske  dežele  za 
vselej  zapustiti.  —  Čas  roku  je  bil  odmerjen  od  treh  dnij  kot  najkrajší, 
do  dveh  mesecev  kot  najdaljši  v  mnogoterih  vrstah,  in  sicer  gledé  na 
to,  za  kar  je  bil  od  komisije  posameznikom  dovoljen:  tri  dni,  osem 
dnij,  štirinajst  dnij,  tri  tedne,  štiri  tedne,  šest  tednov  in  tri  dni  —  na- 
vadno  rok  za  izgon,  in  dva  meseca.  Zaželéni  rok  pa  se  je  tudi  od- 
rekel,  ako  ga  je  jedna  in  istá  oseba  že  prevečkrat  zaporedoma 
prosila,  a  se  vender  ni  odločila  ne  za  to  ne  za  óno  in  sploh  ni  storila 
ničesar,  kar  ji  je  bilo  naloženo  po    odlogu. 

Kázni,  prisojane  ternu  ali  ónemu  krivovercu,  bile  so  razno- 
vrstne.  Obična  je  kazen  v  denarjih,  ,poen'  imenovana,  ki  je  ob 
jednem  rabila  v  zálog,  iz  katerega  se  je,  vsaj  zvečine,  plačevala  tudi 
komisija.  Najmanjša  denarna  kazen  je  lo.  ponajvečkrat  20,  jako  po- 
gostoma  50  zlatov;  a  se  tudi  poostruje  do  100,  200,  dá,  celo  do  500 
zlatov,  kar  je  bilo,  ako  kdo  na  večkratni  poziv  ni  prišel.  Bolezen  je 
tudi  te  kázni  reševala;  takisto  se  je  mogel  denár  iz  kázni  povrniti, 
ako  so  komisárji  imeli  k  tému  zadostnih  vzrokov,  kakor  n.  pr.  neki 
Neži  Haumanovi.  —  Druga  vrst  kázni,  tudi  mnogokrat  izvrševana,  bil 
je  zápor.  Zápor  se  navadno  prisoja  poleg  kázni  v  denarjih,  ako  je 
le-tá  bila  ostala  brez  namerjavanega  uspeha;  časih  pa  je  bilo  dano  na 
izbiro  preiskovancu,  ali  piati  ali  pa  se  dá  zapreti.  Kazen  z  záporom 
se  malone  vsakikrat  ustno  naroča  mestnemu  sodniku;  časih  se  mu 
izdajejo  o  tem  še  pismeni  odloki,  in  vselej  tedaj,  ako  je  stvar  večje 
vážnosti  in  mestni  sodnik  s  tem  prevzemlje  večjo  odgovornost.  —  Kot 
jetnišča  se  v  zapisniku  imenujejo :  Ijubljanski  Grád,  vicedomski  Turen, 
karlovski  Turen  in  špitalski  Turen.  Ravnalo  se  je  z  jetniki  različno, 
po  tem,  kakor  so  bili  več  ali  menj  kriví;  tudi  celo  strogo  s  trmami, 
kakor  je  bila  neka  Klára  Javornikova.  Zapiralo  se  je  obično  po  8  dnij, 
10  dnij,  14  dnij,  redkokdaj  po  4  tedne.  —  Razven  téh  se  omenjajo  še 
kázni  na  imenji  in  premoženji;  potem  izgon  iz  nadvojvodskih  dežel, 
katera  kazen  se  je  mogla  poostrena  raztegnítí  tudi  na  otroke  in  dé- 
diče;  in  napósled  kázni  izrečene  o  nenavzočnikih. 

Iz  tega  se  zajedno  vidi,  koliko  sodniško  oblast  je  imela  reforma- 
cijska  komisija,  sevéda  le  v  verskih  rečeh.  Pa  tudi  tukaj,  gledé  kaznij, 
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ravnala  je  cesto  dosti  blágo  in  milostno;  kar  pa  v  obce  ni  imelo 
zaželénega  dobrega  uspeha,  nego  so  svojeglavneži  dobrote  ponajveč 
vračevali  z  nehvaležnostjo  (kakor  n.  pr.  neki  Hans  Arter).  Tedaj  se- 
véda  so  komisárji  delovali  po  započetem  náčrtu  dosledno  in  so  tudi 
dovŕšili  svoj  pôsel  dostojno. 

Končno  nam  je  še  ozreti  se  na  prisege,  ki  so  se  morale  po- 
lagati  pred  komisijo,  in  na  r  a  zs  o  de  k,  ki  se  je  dal  skoro  vsakemu 
posamezniku  po  dokončani  obravnavi.  —  Prisega  je  bila  dvoja :  ka- 
toliška,  katero  je  storil  izpreobrnjenec  odločivši  se  za  katoliško  cerkev, 
in  nekatoli.ška  ali  neposlušna,  tudi  odhodna  prisega  imenovana,  ki  so 
jo  morale  storiti  pred  odhodom  óne  osebe,  katere  so  ,odločno  in  na 
vsakeršen  način'  ostale  v  luterski  veri.  Katoliška  prisega  se  je  govorila 
razven  v  nemškem  tudi  v  ,kranjskem'  jeziku,  a  se  ni  dajala  v  prepisu. 
Namesto  nje  pa  je  še  mógla  veljati  pred  komisijo  tudi  ústna  in  róčna 
obljuba.  —  Kar  se  tiče  razsodka,  dajal  se  je  sploh  ustno;  le  iz- 
jemno  se  je  dovolil  pismeno. 

Katoliška  prisega  slovenská  (sicer  le  prevod  poleg 
nemške  besede)  slove : 

>Jest  I.  persežem  Gospodu  Bogu  sedaj  letáku;  de  jest  hočem 
timu  svetlimu  visoku  rojenimu  Firštu  inu  Gospodu  Gospodu  Ferdi- 
nandu  hercogu  Austriae  etc.  moimu  milostivimu  Gospodu  inu  dežel- 
skimi  Firštu  in  niegove  firštove  svetlusti  erbam  inu  sporednikom,  slu- 
žaben  in  pokoren  biti;  zuper  nih  firštlih  svetlust,  ali  nih  erbe  nič  han- 
dlati,  temuč  uso  nih  škodo  oznaniti,  povedati,  inu  nih  nuca  inu  pridá 
kakor  deleč  znám  inu  morem,  pomišlat  inu  naprej  staviti.  Pred  usemi 
ričmi  pak,  obene  krivé  zapelavske,  lutriške  zmote  ali  vere,  ampak  te 
samé  edine,  izveličanske,  svete  karšanske,  jogerske,  katolske,  staré 
rimske  vere  se  hočo  diležen  sturiti ;  zraven  tiga  tudi  per  obenim  shodu 
ali  ukupspraviŠču,  u  katerim  bi  se  zuper  to  sveto  katolsko,  pravo, 
staro,  rimsko  cerkev  inu  vero  handlalu,  govorilu  ali  ravnalu,  se  nočem 
pustit  najti,  ampak  teh  istih  se  hočem  popolnama  ogibat.  Kakor  meni 
gvišnu  Gospud^Bug  pomagaj  inu  usi  nega  lubi  Svetniki.    Amen.«  1) 

Končni  uspeh  protireformacijski. 

Vseh  ónih  skupnih  naredeb  in  naprav  od  straní  svetnega  vla- 
darja  in  duhovnih  poglavárjev  končni  uspeh  je  bil  na  raznih  krajih 
sevéda  tudi  različen,  tu  hitrejši  in  večji,  tam  počasnejši  in  manjši;  no 
v  obce    vender    dosti    povoljen    ter    v    posledicah    obrajajoč    dobrim 


1)  P.  Hicinger:   »Novice«    1858,  211;  J.  Mam:   »Jezičiiik«   XXI,  23. 
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plodom.  V  Kranjski  so  leta  1597.  po  sedemintridesetih  letih  prvikrat 
zopet  slávili  sv.  Jurija,  dežélnega  patróna,  in  naslednje  leto  1598.  so 
katoliki  v  Ljubljani  znova  zavzeli  špitalsko  cerkev,  ki  je  štirideset  let 
bila  središče  protestantov ;  bas  na  vseh  svetnikov  dan  je  škof  Chrôn, 
prišedši  tja  v  svečani  procesiji  in  raztrgavši  luterske  knjige  in  razbivši 
krstílnico,  prvi  slúžil  tam  sv.  mašo.  A  leta  16 16.,  dné  25.  vélikega 
srpana  je  pisal  Chron  papežu  Pavlu  V.  to-le  veselo  vest:  >Leta  i$gy., 
ko  sem  zasedel  škofovsko  stolico,  bilo  je  v  Ljubljani  devet  in  še  več 
luterskih  propovednikov  razven  ónih,  ki  so  učili  po  šolah,  kateri  so 
Ijudi  páčili;  in  komaj  dvajseti  del  prebivalcev,  in  to  le  preprostega 
Ijudstva,  spoznávalo  je  katoliško  vero.  Ko  pa  sem  po  komisiji,  katero 
je  nadvojvoda  sam  postavil  in  kateri  sem  bil  jaz  glava,  med  velikimi 
nevarnostimi  krivoverce  pregnal,  to  je  sedaj  —  Bogú  bodi  čast  in 
hvala  —  krivovercev  menj,  nego  je  bilo  sprva  katolíkov.  Le  nekoliko 
višje  gospôde,  katerim  je  slobodno  veroizpovedanje  dovoljeno,  še  je 
luterske,  ki  se  pa  bodo,  kakor  upamo,  tudi  kmalu  s  katoliki  spri- 
jaznili.*  In  kakor  pravi  Trdina,  »izpreobrnitev  luteránov  je  bila  takó 
popolná,  da  že  1620.  leta  ni  bilo  več  nijedne  novoverske  vaši  ali  ulice; 
posamezniki  so  pa  še  dolgo  čaša  luteráni  ostali;  v  Vodicah  n.  pr.  je 
umri  zadnji  šele   181 3.  leta«.    Takó  v  Kranjski.  1) 

Istotako  je  protestantstvo  od  tedaj  izginilo  tudi  med  Slovenci  v 
Štajerskí.  Pri  Vindenavi,  zdi  se,  da  so  tamkajšnji  luteráni  svoje  raz- 
drto  pokopališče  sicer  zopet  popravili  ter  so  tam  svojevérnike  po- 
kopavali  tudi  še  po  letu  1600.  dalje;  vsaj  se  v  isti  graščíni  še  sedaj 
nahajajo  nagrobni  kameni  z  let  161 3.  do  1627.  Od  tedaj  pak  je  bilo 
tudi  to  groblje  povsem  odstranjeno  in  je  končno  nehala  vsa  ondotna 
nasélbina  luterska.  Ostanke  nje  —  tik  vélike  ceste  —  kakor  prostor 
za  pokopališče,  šolo  in  mežnarijo,  predikantsko  hišo,  cerkev,  hlev  in 
klávnico,  našel  je  Ig.  Orožen  s  pomočjo  povestniških  zapiskov,  leta  1873. 
Za  svetíšče  v  Sarfenavi,  kakor  tudi  za  kraj  sam  pa  se  je  popolnoma 
pozabilo  ter  ni  bilo  ni  o  tem  ni  ob  ónem  ne  dúha  ne  sluha  več  vse 
do  naših  dnij.  Sele  leta  1877.  je  našel  zopet  Orožen  po  dolgotrajnem 
preiskavanji  sled  te  cerkve  in  se  je  osvedočil,  da  so  uprav  sedanje 
Golče  v  Spodnji  Ložnici  poleg  Zálca  nekdanja  Sarfenava.  Bilo  je  še 
toliko  zidú,  da  se  je  dala  razločno  spoznati  velikost  in  oblika  svetíšča 
in  pokopališča;  a  sedanji  lastník  dvora  je  nato  še  zadnje  ostanke  od- 
stránil in  kraj  obdelal.  Zvona  iz  ónega  svetíšča  pa  sedaj  visita  v 
zvoniku  bližnje  farne  cerkve  v  Gotovljah.  Tudi  v  Radgoní  ali  drugod 
kje  med  štajerskimí   Slovenci    dandanes  ni  nijedne  domače  rodbíne  in 

í)  Križauič  74,  75;  Trdina   113. 
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ne  posamičnika  našinca  iz  neposredne  vrste  od  óne  novoverske  dobe 
semkaj  veroizpovedanja  luterskega.  ^) 

Ni  pa  se  dalo  protestantstvo  čisto  iztrebiti  izmed  Slovencev  v 
Koroški,  že  tedaj  mnogo  ponemčeni  in,  kakor  smo  videli,  z  novover- 
skim  duhom  najbolj  napojeni  pokrájini  naši.  »Nadvojvodska  komisija 
je  tam  luterstvu  sicer  vrh  odtrla,c  piše  dr.  Križanič,  »a  nová  vera  se 
je  bila  že  tako  globoko  ukorenila,  da  je  začela  znova  poganjati.  Škof 
Prenner  je  leta  1604.  zopet  Šel  v  Celovec,  kjer  je  štiri  mesece  (od 
malega  trávna  do  malega  srpana)  vsako  nedeljo  propovedoval,  a  med 
tednom  je  v  domačih  krogih  opominjal,  izpraševal  in  k  izpovedi  pri- 
pravljal  ter  je  toliko  dosegel,  da  so  meščani  zvečine  zopet  vsprejeli 
katoliško  vero.  (Petdeset  meščanov,  ki  se  niso  hoteli  odpovedati  Lu- 
trovim  naukom,  izselilo  se  je).  Istega  leta  1604.  je  bila  po  40  letih 
zopet  na  praznik  presv.  Rešnjega  Telesa  slovesná  procesija,  katero  je 
proslavljalo  80  žlahnih,  lepo  belo  oblečenih  gospic  in  mnogo  me- 
ščanov z  banderi.  Imenitne  gospé,  ki  so  se  bale,  da  bi  njihovi  možje 
zvedeli,  da  so  se  izpreobrnile  h  katoliški  veri,  oblačile  so  se  kot  pre- 
proste  Slovenke  in  so  tako  zahajale  poslušat  krščanskega  náuka.  Kar 
je  bilo  še  opraviti,  to  so  potem  dovŕšili  jezuviti.*  —  No,  kakor  rečeno, 
do  cela  ni  bilo  nikdar  več  odpravljeno  luterstvo  tudi  v  slovenskem 
delu  ne.  Vpliv  tuje  národnosti  je  käj  močno  deloval  tudi  z  ozirom 
na  tujo  vero;  in  takó  se  je  med  koroškimi  Slovenci  do  denašnjega 
dne  ohranilo  nekoliko  protestantov,  in  to  v  Nagoriški  Vaši  (pa  mo- 
rebiti  še  kje  na  kaki  gorski  osami),  vseh  skupaj  kakih  2  do  300  ljudij.«  2) 

Kar  je  sicer  dandanes  na  slovenskí  zemlji  v  nekdanji  Notranji 
Avstriji  vere  protestantské,  posebno  v  združenih  cerkvenih  občinah  : 
v  Trstu,  Ljubljani,  Celovci  in  Mariboru,  in  po  nekaterih  drugih  mestih 
in  posamnih  krajih,  n.  pr.  v  Celji  i.  dr.  —  ni  rodu  slovenskega,  nego  so  le 
Nemci,  pa  ponajveč  priselniki,  raznovrstni  uradniki  in  služabniki,  trgovci, 
železničarji,  tvorniški  delavci  i.  t.  d.  Vender  o  teh  govoriti  ni  naš  namen. 

Pač  pa  še  živí  več  Slovencev  protestantov  tam  preko  Múre  v 
kraljevini  Ogerski,  med  takoimenovaními  »Prékmurci«,  kakor  ogerskim 
Slovencem  tudi  pravijo  sosednji  najbližji  Slovenci  Štajerskí.  In  o  téh 
še  hočemo  izpregovoríti  besedico. 

Slovenskí  luteranje  v  Ogerski. 
V  Ogerski  so  se  bili  Ijudje  ístotako  spoznali  s  spísi  reformator- 
skimi    takoj,    ko  so  se  ti  prikázali   v    svet;    zakaj    prebivalcí  Ogerske 

»)  Orožen:  Dek.  Kotsch   341,  Dek.  Cilli  67. 
2)  Tangl  1.  c.  364;   Slov.  Prijatel   1876.   334. 
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niso  bili  Z  Nemčijo  samo  v  ozki  zvezi  trgovinski,  temveč  so  pošiljali 
takisto  svoje  sinove  na  nemška  vseučilišča  in  so  požívali  tudi  Nemce  za 
svoje  duhovnike.  Takó  si  je  torej  tudi  v  Ogerski  verozakonsko  novo- 
tarstvo  še  zlasti  za  turških  in  domačih  bôjev  našlo  ugodnih  tál  ter 
si  pridobilo  mnogo  privržencev  med  malone  vsemi  ondotnimi  národ- 
nostimi.  Od  katoliške  cerkve  ustopivši  Nemci,  Slovaki  in  Slovenci 
so  vzprejeli  Lutrov  náuk  (német-hit),  dočim  je  dotičnim  Madjarjem 
bolje  ugajal  náuk  Kalvínov  (nazvan  magjar-hit;  praví  katoliški  náuk 
pa  se  je  imenoval  igaz-hit).  ^) 

Po  nesreční  bitki  pri  Moháči,  leta  1526.,  pokoril  seje  del  Ogerske 
Turkom,  kateri  so  razširjanje  Lutrove  vere  spešíli  že  zaradí  tega,  da 
bi  neprijatelje  svoje  čim  bolj  razdvojili.  Na  bojiščí  je  bilo  palo  tudi 
več  škofov,  a  njih  stolice  so  ostale  ali  prazne,  ali  so  se  pak  zánje 
potegnili  svetovnjaki,  prisvojivši  si  lepa,  ž  njimi  združená  posestva. 
Istotakó  so  ostali  prazní  tudi  mnogi  samostaní  in  opatije,  gospôda 
svetská  pa  so  jih  pograbilí  za  svojo  imovino.  Kralj  Ferdinand  I.  se  je 
bojeval  s  svojim  nasprotnikom  Ivanom  Zapoljo  za  ogersko  krono, 
zato  tudi  njíju  naredbe  zoper  novotarstva  verozakonska  niso  opravile 
níčesar;  a  tudi  na  dežélnih  zborih  je  med  samimi  zastopnikí  bilo 
mnogo  nasprotnikov  katoliške  cerkve.  Se  bolj  se  je  nová  vera  utrdila 
v  Ogerski  za  vláde  Zapoljevega  siná  Ivana  Sigmunda,  kí  je  sam  bránil 
krivoverce,  in  za  kralja  Maksimilijana  II.,  kateri  je  protestantom 
dovolil,  da  so  smelí  slobodno  ízpovedovatí  svojo  vero.  Ovírala  je  novo- 
vérníke  nekoliko  nezloga  med  luteráni  in  kalvinci  v  2.  pol.  XVI.  veka. 
Ko  so  se  katoliški  škofje  prítoževali,  zavrnili  so  jím  na  dežélnem 
zboru,  naj  národ  s  poukom  odvračajo  od  protestantstva.  V  ta 
namen  je  tedaj  ostrogonskí  nadškof  Olahi  Miklóš  pozval  jezuvite  in 
jih  umestil  v  Tirnaví  (1.  1561.),  kateri  so  tudi  v  Ogerski  katoliško 
vero  zagovarjali  z  uspehom.  A  protestantje  so  si  doskora  zopet  opo- 
mogli  takó,  da  je  za  kralja  Rudolfa  II.  evangeliška  in  helvetska  kon- 
fesíja  leta  1606.  dobila  popolno  ravnopravnost  s  katoliško  vero.  Za 
kralja  Matije  so  protestantje  zahtevali,  da  se  jezuvítje  íz  dežele 
íztĺrajo ;  kar  pa  je  učení  in  vnetí  jezuvít  Pázmány  Peter,  poznejší  nad- 
škof v  Ostrogonu,    vender  zabránil.  2) 

Vsi  tí  dogodkí  verozakonski  v  Ogerski  sploh  so  se  dotikalí  da- 
kakor  tudi  tamkajšnjih  Slovencev.  No  mi,  ne  ímajoč  žal  nikakšnih 
nadaljših  podatkov,  navajatí  ne  moremo  tukaj  nič  posebnih  primerov; 
nego    samo   jedno    črtico    nam  je  prílika  da    omenjamo  v  naslednjem, 

*)  F.  B.  Koŕínek:  Obča  povéstnica  III.  29. 

ä)  Koŕínek  1.  c;  Križanič  III.  57;    Staré  IV.  217  si. 
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ki  jo  pripoveduje  domači  njih  pisatelj  Košič  Jozef,  górenje-siniški 
župnik  (1.  1848.)  v  svojih  »Zgodbah  vogerskoga  kraljestvat  o  svojih 
rojakih  iz  óne  dobe:  Da  je  namreč  za  kralja  Ferdinanda  II.  njega 
nasprotnik  erdeljski  vojvoda  Bethlen  Gábor,  trd  kalvinec,  dal  dolenje- 
lendavsko  imenje,  katero  je  imel  Bánfi  Krištof,  vedno  in  križema  spo- 
robiti  in  požgati  zato,  ker  je  protestantskim  propovednikom  bránil 
(Bánfi)  med  svojimi  kmeti  propovedovati  in  se  udomiti.  Od  tistih  mal 
ne  morejo  ondašnji  kraj :  Bogojina,  Kobilje,  Turnišče  in  Tušanovci 
na  nekdanji  dober  stan  drugoč  obogateti.  ^) 

O  sedanjem  stanji  protestantstva  med  ogerskimi  Slovenci  ali 
Prékmurci  izvešča  nas  ponajveč  Raičev  Božidar  (v  »Nar.  Koled.«  in 
tLetopisu  Matice  Slovenské*  za  leto  1868.,  str.  53.  nsl.),  kar  tudi 
izpisujemo. 

Med  številom  okolo  40.000  katolíkov,  kateri  se  samí  imenujejo 
>papince«  (papeževce)  in  so  razdeljeni  na  21  fár  —  biva  malone  po 
vseh,  posebno  gôrskih  župah,  več  ali  menj  protestantov,  >ki  lepo  živé 
s  katoličani  brez  prepira  ali  sovraštva,  nikomur  ne  snujoči  neprilik 
ali  spletek.c  Vseh  protestantov  ali,  kakor  se  tudi  samí  imenujejo, 
luteránov  skupaj  je  blizu  15.000  ter  spndajo  pod  5  plebanij  (fár).  Te 
evangeli.^ke  fare  so:  Pucinci,  Križevci,  Petrovci,  Bodonci  in  Hodoš.  V 
Pucincih  in  Križevcih  so  luterske  molílnice  bile  postavljene  za  cesarja 
Jozefa  II.,  v  Bodoncih  pa  za  Franca  I.  Te  cerkve  so,  kakor  tudi  óna 
v  Petrovcih,  sedaj  po  zunanji  obliki  povsem  podobne  navadnim  cer- 
kvam.  Na  pokopališči  imajo  po  nekod  protestantje  poleg  katoličanov 
prostor  brez  vmesnih  ográj.  —  Razven  v  Hodoši,  ki  šteje  le  nekoliko 
slovenskih  protestantov  (ostali  so  vsi  národnosti  madjarske),  imajo 
luterski  prekmurski  Slovenci  v  ostalih  štirih  vesnicah  tudi  svoje  učil- 
nice,  o  katerih  pravi  Raič,  da  >so  rabneje  osnovane  in  boljše  nego 
pri  katoličanih,<  ter  »med  protestanti  pouk  bolje  napreduje. «  Tudi 
knjige  imajo  isti  svoje  posebne,  različne  od  »papinskih«,  sevéda  le 
vsebine  verozakonske,  kakor :  Sveto  pismo,  katekizem,  molitvenike, 
ražne  pesmarice   cerkvene  i.  dr.  ^) 

Ker  so  nekateri  luteranje  precéj  daleč  od  svoje  molílnice  (pogl. 
n.  pr.  Kozlerjev  »Zemljovid  Slovenské  deželec  !),  zato  pa  dotičniki  >ob 
nedeljah  hodijo  v  katoliško  cerkev  k  sv.  maši,  pazno  poslušajo  pro- 
poved,  celo  zbirco  prinašajo  (nekateri);  samo  k  izpovedi  sevéda  ne 
hodijo,  razven  véliki  petek  v  svojo  bogomoljo,    da  prejmó  občno  od- 


*)  Prim.   »Nar.  Koled.«   in  »Letopis  Matice    Slovenské*   za  I.   1868.  str.   71. 
2)  Prim      »Slovanstvo«   I.    156.;    »Letopis  Matice  Slov,«   za  1.    1869.  str.  ól.  nsl.; 
»SIovan«    1885.  4  ,  Ď. 
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vezo  po  svoji  verí.  ^)  Ako  jih  kdo  vpraša,  zakaj  ne  prestopijo  h  ka- 
toliški  veri,  odgovoré  (kakor  piše  Raič) :  kajti  so  tako  živeli  naši  ro- 
ditelji,  dedje  in  prededje,  zato  se  jim  nečemo  tudi  mi  izneveriti.  — 
Vidi  se  torej,  da  so  le  iz  podedovane  navade  in  iz  spoštovanja  do 
svojih  prededov  drugoverci.  Sicer  se  pa  katoličani  in  protestanti  Ijubijo, 
kakor  je  spodobno  sinovom  iste  matere  Sláve.  <  —  Takó  naš  izve- 
stitelj.  No  vender  bi  s  cerkvenim  zgodopiscem  našim  (Križaničem  1.  c.) 
želeli  tudi  mi  za  prekmurske  Slovence  luterane:  >Bog  jim  pamet 
razsveti,  da  pustijo  nemško  vero  in  se  skoro  primejo  zopet  vere  ka- 
toliške. « 

Zagovor. 

Vsakemu  národu  je  urojeno  čustvo  vere.  Vér  je  na  svetu  sicer 
več  in  zeló  različnih;  ali  ni  dvojbe,  da  je  med  vsemi  najboljša,  naj- 
umnejša  vera  Kristusova.  Slovcnski  národ  se  je  s  to  vero  bil  seznanil 
nekaj  po  Italijanih,  nekaj  po  Nemcih,  in  nekaj  po  Grkih-Slovenih , 
Doba,  kadar  so  se  Slovenci  pokrstili,  more  se  imenovati  najusodnejša 
v  življenji  národa  našega.  Zakaj  kakor  je  s  pokrstitvijo  naših  pra- 
dedov  bilo  vdahnjeno  jim  novo  dúševno  življenje,  takó  se  je  uprav  z 
novo  vero  objednem  začelo  takisto  njih  tujčenje  in  jim  je  v  velikem 
delu  bila  zadaná  tudi  národná  smrt.  Nemci  posebno  so  pod  obrazino 
kristjanstva  in  naobrazovanosti  Slovencem  narinjávali  svoje  gospod- 
stvo  in  jezik  svoj ;  s  pomočjo  vzveličalne  vere  so  širili  oní  pri  nas 
robstvo  in  raznárojenost  -  to  ako  že  ne  toliko  zavestno,  vender 
gotovo  istinito  1 2) 

No,  potem  ko  je  národ  naš,  bilo  na  milo,  bilo  pod  silo,  napó- 
sled  venderle  vzprejel  vero  kristjansko  in  to  katoliško,  tedaj  si  je 
uprav  njo  jako  močno  priljubil  srcu  takó,  da  si  njé  ni  dal  več  zlepa 
iztrgati.  Uprav  katoliška  vera  je  naše  pradede  oduševljala  v  Ijutih 
bôjih  z  divjimi  Turki,  in  jih  je  tudi  tolažila  v  ónih  brezmernih  stiskah 
in  revah,  kadar  so  jim  ti  neljudje  požigali  hiše  in  koče,  plenili  jim 
imenje  in  življenje.  Katoliška  cerkev  z  nebeškimi  nauki  svojimi  je  bila 
cesto  Slovencem  jedino  zavetíšče  v  progonu,  jediná  uteha  v  nadlogah, 
jedini  up  boljše  bodočnosti  na  zemlji  in  trajnejše  sreče  po  smrti.   Ali 


1)  V  Pucincih  je  (prot.)  župnik  Trplján  Šandor  (1.  1843. — 58.)  slávil  s  svojimi  Ijudmi 
tadi  Marijine  svetke,  kar  je  njegov  následník  hotel  prikratiti,  toda  Ijudstvo  ni  dopustilo 
(Raič  B.   »Letopis  Matice  Slov.  c   1.    1869.  str.  69.). 

■^)  Znana  je  n.  pr.  izreka  istega  nemškega  učenjaka  Gfrôreria:  >Za  duhovnikom 
frankovskim  in  bavarskim  je  stopala  vojska  ;  kjer  je  on  zasadil  kríž  v  zemljo,  tam  so 
cesarski  vojvode  zabili  meč,  posebno  sebi  pravico  k  vladi,  k  nakladanju  sužnosti,  davkov, 
desetíne  in  dragih  plačil  « 
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V  teh  hudih  borbah  za  telesní  obstoj  so  došlé  tedaj  med  Slovence 
óne  verske  zmešnjave.  Od  óne  iste  straní,  od  katere  se  je  nekdaj  do- 
nášala našim  pradedom  pravá  vera,  dasi  ne  baš  s  pravim  namenom 
—  zatrošale  so  se  od  Nemcev  sedaj  pogubne  zmote  luterske,  ali 
z  namenom  pač  starim  in  še  določnejšim,  da  se  namreč  národ  slo- 
venskí vse  tem  bolj  potujči  in  čim  prej   povsem  pridobí  nemštvu. 

Pri  tem  je.  kakor  smo  videli,  glavno  nalogo  igralo  plemstvo,  pri 
nas  že  tedaj  zvečine  itak  tuje,  nemško,  in  pa  zopet  nemška  gospôda 
v  obce.  A  luterstvo,  »to  je  bilo  sredstvo,  katerega  so  se  poslužavali 
stanovi  pri  svoji  opoziciji,  to  plašč,  s  katerim  so  knezi  zakrivali  svoje 
politične  namene ;  in  tako  se  je  početni  verozakonski  pokret  naskoro 
izpremenil  v  politiškic  (J.  Krsnik:  »Zgodov.  avstro-ogerske  monarhijec 
str.  6 1.).  Da  je  pak  Ijudstvo  naše  na  luterstvo  prehajalo  le  nekaj  iz 
nevednosti,  nekaj  pa  zaradi  svoje  luterske  gospódske,  in  zlasti  moteno 
po  lažéh,  katere  so  luteranje  posebno  zoper  pápeža  trosili  po  svetu, 
potrjuje  nam  sam  nemški  luterski  predikant,  zgoraj  omenjeni  And. 
Lang  v  svoji  knjigi  »Von  der  Seligkeit*.  ^) 

Res,  z  lutersko  vero  je  bila  Slovencem  došla  tudi  národná 
knjiga.  O  tem  govorí  S.  Ljubič  (»Ogledalo  književne  poviesti  ju- 
goslavjanske«  11.  300.):  >Protestantizem  je  odprl  vráta  Slovencem,  da 
zopet  stopijo  na  svetlo  kot  posebno  jugoslavjansko  pleme,  toda  bolj 
z  golim  imenom  negoli  s  pravim  národnim  življenjem.  Po  Trubarji  je 
prišel  slovenskí  jezik  v  písmo,  ali  ne  to  uprav  za  národne,  nego 
samo  za  verozakonske  svrhe.  S  podjemom  slovenščine  utrosil  je  on 
nemško  krivoverstvo,  a  po  njem,  ako  i  nehoté,  vse  to  globlje  tudi 
nemščíno,  dakakor  še  neotesano,  v  Sloveníjo,  kjer  se  je  že  bila  poleg 
vse  to  hujega  samosilja  nemškega  prikázala  latínščína  v  poučávanji. 
Tega  radi,  ko  je  malo  kesneje  sama  nemščina  iz  straha,  da  ji  ta  na- 
drislovenizem  ne  upogne  glave,  vstala  na  noge  proti  novotarjenju  Tru- 
barjeve  šole  v  Sloveniji,  in  s  pomočjo  druge  goseníce  vseobčega 
pokreta,  namreč  jezuvitizma,  iztrgala  mu  životno  bilo,  zopet  se  je 
slovenská  zemlja  malo  da  ne  obrnila  v  mrtvilo,  niti  se  je  več  vzdra- 
mila  životno  do  druge  polovice  prešlega  veka,  kadar  je  razliv  francos- 
kega  vrveža  vzburkal  tudi  slovenské  prší  na  domače  delo.  c 


^)  Piše  namreč:  »Der  meiste  Theil  fállt  dem  Evangelium  aus  Unverstand,  allein 
um  der  Obrigkeit  oder  anderer  Leute  willen  zu,  weil  ihre  Obrigkeit  oder  andere  Leute 
um  sie,  oder  neben  und  bey  ihnen  evangelisch  und  von  des  Papstes  Zwang  und  Schin- 
derey  los  werden,  so  fallen  sie  ihnen  auch  zu,  gleichsam  nur  guter  Gesellschaft  willen, 
dass  sie  nicht  vor  den  andern  woUen  etwas  Sonderliches  seyn.«  (Cf.  Ig.  Orožen:  Celjska 
Kronika,  strán    128.), 
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No  vender  radi  priznamo  naših  protestantov  delo  književno  s 
Sloinškom  (Drobt.  1862  str.  72.)  rekoč:  »Trubar,  Dalmatin,  Bohorič 
in  tiste  dobe  vrstniki  so  našo  slovenščino  obudili,  ako  so  ravno  ne- 
srečno  od  pravé  vere  zavili.  Bog  je  njihove  greške  národu  našemu  v 
dobro  obrnil  po  neskončno  modri  svoji  previdnosti,  ki  dostikrat  hudo 
prostim  Ijudem  dopusti,  pa  hudo  k  našemu  pridu  obrne. «  —  Dá,  spisi 
slovenskih  luteránov  so  prvi  in  gotovi  temelji  vsemu  književnemu  de- 
lo vanju  pri  nas  od  druge  polovice  XVI.  stoletja  sem;  óne  protestantské 
knjižice  so  pravi  početki  novoslovenski  književnosti  (o  čémer  obširneje 
v  Ljub.  Zvonu  1886!).  In  v  tém  oziru  je  s  protestantstvom  —  ali 
recimo  z  reíormacijo  —  bilo  Slovencem  vdahnjeno  pač  novo  duševno 
življenje. 

Ali  drugače  se  nam  stvar  káže  zopet  z  druge  straní.  Verski 
sledovi  novotarstva  so  se  med  Slovenci  bili  naskoro  in  do  malega  iz- 
gubili,  a  ostal  je  v  národu  na.sem  mogočni  vpliv  tuje  národnosti. 
In  ta  vpliv  še  vsejednako  in  to  jako  silno  v  nas  deluje  tudi  dande. 
našnji.  Ponavljamo,  kar  je  bilo  povedano  že  o  neki  drugi  priliki :  1) 
Groza  nas  grabi,  kadar  pomislimo,  kaj  bi  bilo,  ako  bi  vsi  Slovenci 
ali  vsaj  večina  preverila  se  na  luteranel  Kateremu  pravému  Slovencu 
bi  se  tedaj  Ijubilo  tó  življenje.''  Ne  bi  H  slovenskému  rodoljubu  svet 
tedaj  bil  prazen  .^  Slovenskí  spomini,  slovenské  želje  in  težnje,  vsikoliki 
slovenskí  očutljaji  bi  mu  v  srci  veneli,  dokler  ne  bi  drug  za  drugim 
čisto  ugasnili,  dokler  se  mu  ne  bi  utrnilo  tudi  življenje. 

Zakaj,  da  so  Slovenci  v  ónih  dneh  bili  svojo  katoliško  vero  po- 
pustili in  prešli  na  vero  Lutrovo,  morebiti  bi  jih  do  sedaj  že  povsem 
ne  stalo,  ali  vsaj  izvestno  ne  bi  bili  to,  kar  dandenašnji  vender  smo. 
Le  poglejmo  v  óne  kraje,  kjer  so  se  Slovenci  svoje  pradedovske  vere 
res  odrekli  ter  vzprejeli  novo  »nemško«,  posebno  v  pokrájini  Ko- 
roški :  —  kakó  jim  upravo  tam  tudi  najbolj  in  to  naglo  gine  slovenská 
národnost.  A  nasprotno,  kjer  se  je  še  trdno  obranila  stará  vera,  vztraje 
še  i  slovenstvo,  osebito  v  Kranjski;  akoprav  imamo  tudi  tu  bíti  hude 
boje  s  sovražniki  národnosti  na.še,  zlasti  na  obmejah  v  Stajerski  in  v 
Primorji.  Istina,  da  katolištvo  ni  jedini  pomoček  obranitvi  slovenstva, 
zakaj,  k  tému  treba  še  drugih  činiteljev;  ali  gotovo  je,  da  je  prote- 
stantstvo  mogočen  in  jeden  glavnih  pomočkov  za  razšiŕjanje  in  utr- 
jenje  nemštva. 

Zato  pa  končujemo  z  besedami  našega  katoliškega  in  slovenskega 
cerkvenega  kneza  bi.  sp.  Slomška  (Zbr.  Spisi  IV.  256.):   >Pustite  Slo- 


1)  Zborník  na  slavo  ss.  Cirilu  íe   Metódu   1885,  str.  23J. 
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vencem  dve  reči,  ki  ste  nam  dragi,  kakor  svetle  oči:  sveto  katoliško 
vero  in  pa  besedo  materino!  Po  nemščini  se  je  svoje  dni  krivovera  v 
naše  kraje  vrinila,  po  nemščini  se  nam  tudi  v  naših  časih  ponuja.  Páde 
naša  pravá  vera,  páde  tudi  naša  sreča;  smo  trdni  Slovani,  bomo  tudi 
zvesti  kristjani.  In  to  nam  Slovencem  čez  vse  veljal« 


Národopisné  posebnosti. 

Piše  Ivan  Vrhovec. 

m. 

»Črne  bukve.c 

íoperniške,  črne  bukvel  Koliko  bi  bil  pred  sto  leti  ali  mo- 
rebiti  še  pozneje,  morebiti  še  sedaj  dal  pač  marsikateri 
naših  ubogih  preprostih  kmetičev  zánje,  ko  bi  jih  mogel 
dobiti !  Ž  njimi  bi  bil  poiskal  cele  kupé  zlatá  in  srebrá, 
ki  je  neporabljeno  in  neuživano  ležalo  v  zemlji  pod  kako  rušo,  pod 
kakim  starim  štorom,  pod  kako  skrito  skalo,  koder  je  hodil  morebiti 
však  dan  mimo,  toda  réva  tega  vedel  ni.  Bila  je  stará  in  dognana  stvar, 
da  je  pokopanega  v  zemlji  brez  mere  bogastva,  veliko  základov,  vender  le 
malo  Ijudij  jih  je  znalo  >vzdignitic.  Le  malo  jih  je  bilo  toliko  srečnih. 
Nekateri  so  jih  pa  gotovo  znali ;  takšni,  ki  so  hodili  v  črno  šolo  ali 
jim  je  sreča  naklonila,  bodisi  kakorkoli  že,  j,črne  bukve.«  Odkod 
bi  mogel  sicer  ta  in  óni  kár  nanagloma  takó  dobro  gospodariti, 
plačevati  dolgove,  odkod  sicer  mogel  podreti  staro  leseno  »bajtO€,  ki 
jo  je  bilo  strah  najmanjšega  piša,  in  si  sezidati  hišo,  da  se  je  človeku 
srce  smijalo,  ko  jo  je  pogledal?  Tu  ni  bilo  treba  dolgo  ugibati:  »za- 
klad  je  dvignil*.  Bilo  ga  je  toliko,  da  ga  je  z  dvema  vôloma  odpeljal 
domov ;  zato  se  mu  pa  tudi  vôli  od  tistega  čaša  niso  več  redili ;  kadar 
so  bili  v  najboljši  reji,  prišla  je  nánje  ta  ali  óna  bolezen  in  po  njih 
je  bilo.  Toda  gospodarja  ni  bilo  smeti  milovati !  Tega  ni  rad  slišal, 
zakaj  vse  nesreče,  poleg  tega  pa  tudi  vse  obile  in  preveliké  sreče  so 
bile  krivé  »črne  bukve*.  Ali  teh  si  smel  jemati  Še  menj  s  kako  be- 
sedico  v  misel. 

Po   »črnih  bukvah*  je  vzdihoval  v  prejšnjih  dôbah  pač  však  pre- 
prosti  kmetič,  vender  malokaterega  je  doletela  sreča,  da  jih  je  dobil  v 
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roke,  in  če  jih  je,  shranjeval  jih  je  in  skrival  skrbneje  nego  najdražjo 
stvar  na  svetu. 

V  denašnjih  dneh  so  izgubile  >črne  bukve«  sevéda  že  skoraj  vso 
veljavo,  vender  se  je  pripetilo  že  meni  samému  (in  najbrž  tudi  mar- 
sikomu  čestitih  bralcev),  da  so  me  na  mojih  péšpotih  po  oddaljenih 
hribskih  vaséh  povpraševali  stari  očanci  najprej  po  ovinkih  in  potem, 
ko  nisem  hotel  razumeti,  na  kaj  merijo,  kár  naravnost  po  »r.rnih  bu- 
kvahc.  Umeje  se,  da  je  bil  ves  pouk  o  »črnih  bukvahc  in  »črnošolcih« 
le  bob  ob  steno.  Pametneje  je  bilo,  da  sem  se  dajal  sam  poučevati ; 
pri  tem  sem  zvédel,  da  je  tisti,  ki  ima  také  dragocene  bukve,  lehko 
najsrečnejši  človek  na  svetu,  če  le  hoče. 

Nekdaj  pa  so  morali  imeti  Ijudje  venderle  také  bukve  v  rokah. 
sicer  ne  bi  bilo  med  preprostim  Ijudstvom  toliko  govorjenja  o  njih 
Zato  me  je  práv  veselilo,  ko  mi  je  prinesel  jeden  mojih  učencev  pred 
nekaterimi  meseci  nekoliko  starih  zamazanih  listov,  mali  ostanek  nek- 
danjih  obširnih  »črnih  bukevt,  ki  bi  bile  kakega  preprostega  kmetiča 
nekdaj  sevéda  mnogo  bolj  veselile. 

Kaksne  so  ?  —  Mnogo  preprostejše,  nego  bi  človek  pričakoval. 
Sevéda  niso  cele,  kakor  sem  že  rekel,  ampak  le  majhen  ostanek 
iz  srede,  le  štirinajst  drôbno  pisanih  zamazanih  listov,  ki  se  pričnó 
s  >tretjo  stvarjó*  in  31.  kapiteljnom  ter  se  končajo  s  44.  Listi  so 
zamazani  in  na  vseh  straneh,  zlasti  na  ogléh  močno  ogóljeni,  kar  je 
najboljše  znamenje,  da  so  se  jemali  pogostokrat  v  roke.  Vse  káže 
na  to,  da  je  nosil  srečni  gospodar  to  skrivnostno  knjigo  vedno  s  seboj 
in  je  ne  dél  rad  od  sebe. 

Letne  številke  moje  »črne  bukve*  nimajo.  Morebiti  se  ne  motim, 
če  se  mi  zdé  kakih  sto  let  staré.  Ternu  mi  je  priča  močni  popir,  ka- 
keršen  se  v  tem  stoletji  ni  več  narejal,  izvrstno  črna,  še  skoraj  nič 
obledela  tinta  in  po  nekoliko  tudi  jezik. 

Nápis   »tretje  stvari«   slove: 

»SAROTENJE. 
Jest  N.  N.  tebe    sarutim  per   Bugu  Agiufs  Athnotos   +   Sotler  te  te- 
tragramathon.  De  se  ti  Paklinska  Fúria  perkashesh  u  leipi  zhluveshki 
podobi.* 

Ze  te  besede  nam  svedočijo,  da  je  bil  človek,  ki  jih  je  pisal,  ali 
bolje  rečeno  iz  kakih  drugih  »črnih  bukev*  prepi  sal,  Dolenjec  in 
sicer  preprost  Dolenjec,  kómur  so  se  okorne  črke  izvijale  le  počasi 
in  težavno  izpod  peresa;  vender  pa  kmetskí  človek  najbrž  ni  bil, 
zakaj  kmetje  prejšnjih  časov  skorej  niso  znali  ni  brati  nl  pisati.  Sodim 
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ga,  da  je  bil  ali  kak.^en  izprijen  átudent  --  študentje  so  bili  »črno- 
šolci«  na  zeló  dobrem  glásu  —  ali  pa  kakšen  grajski  pisár,  ki  si  je 
preprostost  naži  h  kmetov  obracal  v  svoj  prid.  Slabá  pisava  nas  ne 
smé  motiti,  zakaj  grajski  pisárji  niso  bili  učenjaki  in  tudi  lepopisci 
ne.  Imel  sem  v  rokah  že  mnogo  list/n  grajskih  pisárjev  in  oskrbnikov 
prej.^njih  časov.  Njih  pisava  je  največkrat  takó  okorna,  da  jo  more 
čitati  le  tisti,  komur  so  se  oči  privadile  sčasoma  njih  čiri-čari.  Saj  je 
zadoščalo,  če  je  znal  pisár  zabeležiti,  da  je  ta  ali  óni  kmet  opravil 
svojo  tlačansko  dolžnost,  da  je  prinesel  davek,  oddal  kokóš,  kopúna 
ali  kar  je  bil  sicer  v  graščíno  dolžan.  Jedino,  kar  bi  nas  utegnilo  motiti 
in  nas  napotiti  na  to,  da  je  bil  vender  kmetski  človek,  ki  se  je  stežka 
navadil  vsaj  slovensko  brati  in  pisati,  je  to,  da  nemških  črk  ni  poznal, 
česar  si  o  grajskih  pisárjih  ravno  ne  upam  trditi.  Na  več  krajih  mu 
je  bilo  namreč  zapisati  z  nemškimi  črkami  besedo  »zerzerellus«,  ki  pa 
je  ni  znal.  Zapísala  mu  jo  je  neka  druga,  nedvojbeno  veliko  izurnejša 
roka.  Gospodar  »črnih  bukevc  je  imel  torej  človeka,  komur  se  je 
zaupal  in  ga  prosil  pomoci  v  takó  vážni  stvári. 

Razumel  pa  sevéda  tega,  kar  je  pisal,  marsikaj  ni.  To  pričajo 
grske  besede  v  navedenem  nápisu  »Athnotos«  »Agiufs«,  »Sotler«, 
tudi  »tetragramathon«  mu  je  šel  nerád  izpod  peresa;  »te«  pred  »tetra- 
gramathon*  je  le  prvi  zlog  te  besede,  ki  ga  je  pisálec  pozabil  prečr- 
tati,  ko  se  je  v  drugič  z  vsemi  silami  zagnal,  da  zápise  »tetragramathon«. 

Sicer  pa  mu  tudi  ni  bilo  do.sti  do  tega,  ali  je  bila  beseda  grska 
ali  nem.ška,  práv  pisana  ali  ne,  samo,  da  je  bila  neumevna.  Také  be- 
sede so  se  mu  zdele  najizdatnejše  in  neizogibne  in  niti  jedno  »zarotílo< 
ni  brez  njih. 

A  kaj  je  hotel  doseči  mož  s  svojimi  »črnimi  bukvami«?  —  Vse, 
kar  je  dobrega  na  svetu,  in  posebno  se  otresti  rev  in  težav,  kí  so  ga  trie. 

Pri  tem  pa  mu  je  morala  poniagati  »peklenska  furijat.  Ali  kakó 
preprost  in  slaboumen  je  bil  ubogi  človek,  ki  jo  je  pozival,  zakaj,  po- 
zival  jo  je  v  imeni  najsvetejših  bitij,  naj  se  mu  prikáže  brez  hrupa 
in  v  pravi  človeški  podobi.  Če  nam  pripovedujejo  pravljice  o  groznem 
stráhu,  ki  so  ga  čarodejci  čutili,  ko  so  v  risu  stoječi  klicali  hudôbca, 
verjeli  jim  bodemo  radi,  če  čujemo  besede,  s  katerimi  so  ga  požívali. 

Prvo  »zarotílo«,  ali  kakor  se  tudi  čita:  »ZITAZOc  (cítatio)  slove: 

»Jest  tebe  sarotim  peklenska  Forja  zerzerellus  skus  too  beseido 
Čaro  Faduni  est  (čaro  factum  est)  jenu  skus  molítu  Boshje,  jenu  skus 
Katíro  je  on  soiga  Edino  rojenega  siná  na  ta  sveit  dau.  2)  Jest  N,  N. 
tebe  zerzerellus  sarotim  skus  use  kervave  Kapie  Jesosa  Christusa. 
3)  Jest    N.    N.    tebe  sarotim   jenu    Permorem   skus  Boga  Héylon  jenu 
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skus  Boga  Mesiáša,  jenu  skus  Boga  Ahomet.  4)  Jest  N.  N.  tebe 
sarotim  jenu  Permuram  skus  Muzh  jenu  martro  jenu  terpleine  na- 
shiga  Gospoda  Jesosa  Kristosa,  jenu  skus  Use  negou  gaishlaine  jenu 
shibe  jenu  shlakje  jenu  skus  svite  kervave  rane,  bi  teu  meni  N.  N. 
K  pridu  stati  jenu  pertruzat,  pa  jest  N.  N.  tebe  zarutim  jenu  per- 
morem  skus  Use  Kervave  Kapie  katire  je  Kristus  Nash  Gospod  na 
leisu  svitiga  Krisha  Preliu,  de  se  ti  peklenska  Foria  zerzerellus  u  leipi 
zhluveshki  Podobi  bres  usiga  hrupa  perkashesh.« 

Ubogi  človek !  Kolik  strah  je  pač  prebil  izgovarjajoč  te  besede 
v  tihi,  samotni  nôči  ter  pričakujé,  da  se  mu  hudôbec  prikáže,  ne  mo- 
rebiti  v  takšni  podobi,  v  kakeršni  ga  je  klical,  temveč  v  takšni,  v  ka- 
keršni  je  gospodovala  na  dnu  pekla! 

Ternu  »zarotíluc  nasleduje  précej  drugo,  prejšnjemu  v  vsem  po- 
dobne, le  da  se  sklicuje  čarodejec  v  njem  na  sv.  Trojico,  s  v.  zakra- 
mente  in  sv.  evangeliste  ter  »zerzerellusa«  rotí,  naj  se  mu  prikáže  v 
človeški  podobi,  >bres  prutigovorjenja  jenu  bres  use  shkode  mojga  te- 
lesa jenu  moje  dushe.  Obvari  me  ta  svet  titel  I N  R I ,  jenu  obvari  me 
Boh  Abrahám,  Isak,  Jakob.    Amen.  f 

Svoje  duše  pa  naš  slovenski  čarodejec  hudôbcu  nikakor  ni  na- 
meraval  zapisati.  Pričakoval  je  pač  pomoci  od  njega,  toda  le  tem  potem, 
da  ga  Bog,  kómur  je  tudi  hudôbec  podložen,  prišili  pomagati  pobož- 
nému revežu,  zakaj  nad  posvetnim  blagom,  nad  zlatom  in  srebrom 
ima  le  hudôbec  cblast.  Goreča  molitev  ubožčeva  je  imela  jedino  to 
namero,  da  Bog  >peklensko  furioc  prišili  pokazati  siromaku  základe. 
Slovenski  čarodejec  je  bil  prepričan,  da  je  le  z  gorečo  molitvijo  in 
pobožnim  življenjem  in  blagimi  nameni  mogoče  káj  doseči.  V  32.  ka- 
piteljnu  je  zapisanih  sedem  dolgih  in  jako  gorečih  molitev  do  Boga 
Očeta  in  jedna  še  gorečnejša  do  Matere  božje.  Teh  sedem  molitev  je 
moral  čarodejec  prej  obmoliti,  predno  se  je  smel  »zarotíla«  lotiti,  toda 
še  poprej  je  moral  iti  k  izpóvedi  in  sv.  obhajilu.  A  moliti  jih  ni 
smel,  kadar  in  kakor  bi  se  mu  bilo  zdelo,  ampak  moral  je  začeti 
na  kakov  mladi  petek  pred  solnčnim  vzhodom  in  moHti  vseh  sedem 
molitev  osem  dnij,  však  dan  po  trikrát,  zjutraj,  opóludne  in  zvečer  ; 
zjutraj  s  prižgano  blagoslovljeno  svečo.  Moliti  je  moral  na  škri  vnem, 
da  ga  ni  nihče  videl  ter  ni  smel  nikomur  ničesar  o  svojih  naklepih 
razodeti.  Zatem  šele  naj  je  poskusil  svojo  srečo;  a  če  se  mu  njegove 
prošnje  niso  uslišale,  naj  ni  obupal,  svetovale  so  mu  »črne  bukve«  : 
»Ce  v  osmih  dneh  ne  boš  uslišan,  pa  mol  deset  petkov  zaporedoma, 
je  pa  gvišnu  in  resničnu,  je  velikukrat  skušan  blo.  Ker  sta  v  molitvi 
dva  N.  N.  tam  prosi  5,   10,  20  al   30.000  rainš.  Prositi  moreš,  kolker 
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Češ ;  prošnja  je  frej  postavljena.  Jest  te  še  enkrat  opominam,  de  u 
imenu  Jezusa  začneš  jenu  s  svetim  imenam  Matere  boshje;  to  je: 
mainiga  mora  bit  prejh  ko  boš  molu,  kam  boš  te  dnarije  obernu : 
pervič  Bogu  h  časti,  drugič  sam  seb  k  potrejb  jenu  tem  revnim  ludejm 
s  potrebe  pomagat,  v  tretjič  vernim  dušam  k  pomoč.  Aprobatum  est.« 
Iz  istega  32.  kapiteljna  zvemo  tudi,  da  prináša  hudôba  denár  na 
različne  načine,  najrajši  prikrito.  Nekaterim  ga  je  prinesla  takó,  neka- 
terim  takó.  Nekaterim  je  kakšen  »mandelc<  kaj  na  pródajo  prinesel; 
kúpili  so  to  stvar  in  nastali  so  iz  nje  denarji.  Bilo  jih  je  pa  tudi 
mnogo,  ki  so  denarje  » zapadli*,  ker  niso  hoteli  pobratí,  kar  so  na  poti 
našli.  Nekateri  so  našli  na  poti  mrtvega  psa,  nešli  ga  domov,  kjer  se  jim 
je  izpremenil  v  kup  denarja.  Zato  priporočajo  »črne  bukve«  vsako  stvar 
v  takem  slučaji  pobrati  in  domov  nesti,  in  izpremenila  se  bode  v  denár. 

V  33.  kapiteljnu  se  priporoča  kakor  posebni  pomočnik  revežev 
SV.  Bernard.  Razven  dveh  propisanih  molitev  mora  čarodejec  tudi  v 
tem  slučaji  iti  k  izpóvedi  in  k  svetemu  obhajilu  potem  pa  kakšen 
mlad  torek  takrat,  »ko  se  bosta  dan  in  noč  ločila*  moHti  y  y  očenašev, 
yy  češčenasimarij  in  y  y  vér ;  ravno  toliko  pa  tudi  v  četrtek  in  soboto 
tistega  tedna.  Med  molitvijo  mora  stati  na  kameniti  plošči  in  imeti 
prižgano  blagoslovljeno  svečo;  tudi  med  temi  molitvami  ga  ne  smé 
nihče  videti.  Po  molitvi  velevajo  »črne  bukve«  léČi  v  postelj,  ali  za- 
spati  ni  smeti.  Če  se  hudôbec  ne  prikáže  z  denarjem,  prikázal  se  bode 
drugo,  če  pa  drugo  ne,  vender  práv  goto  vo  tretjo  noč.  »Tudi  tu  je 
snajdenu  blu  in  probanu.* 

V  34.  kapiteljnu  je  povedano,  kaj  stóri  človek,  če  hoče  biti  pri 
visoki  gospôdi  uslišan.  Zapisati  mu  je  le  treba  na  kakšen  listič  črke: 
»SABHNBSTTZGABNHSDS«,  in  listič  privihati  od  palca  na 
prvi  prst.  Prôsi  se,  kar  koli,  vsemu  se  bode  ustreglo  1 

Kapitelj  35.  preganja  »mrzlico*.  Imeti  je  treba  tri  oblate,  na 
prvega  se  napiše :  »  +  in  nomini  patríš  +  Jesos  +  na  druzega :  +  et 
Filí  +  Nazarenus,  na  tretjega  +  Spiritus  Sanctí  +  rex  Judeorum.« 
To  je  treba  pred  solncem  na  téšče  snesti  in  pri  vsakem  moliti  3  oče- 
naše  in   3  češčenasimarije. 

Kaj  svetuje  36.  kapitelj,  razvidno  je  težko,  37.  pa  se  zopet  baví 
s  tem,  kakó  dobití  denarjev. 

Kapitelj  38.  učí,  kaj  je  človeku  storiti,  da  ga  nihče  ustrelití  ne 
bode  mogel.  —  Prej  nego  solnce  vzíde,  naj  si  zapíše  z  drugim  prstom, 
torej  s  kazálcem,  po  čelu  črke:   »INRI«. 

Kapitelj  39.  učí,  kakó  se  po  híšah  zakladi  íščejo.  Vzame  se  bla- 
goslovljenega  kadila,  žvepla  in  belega  voská.  To  se  vse  skupaj  skuha, 
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in  od  zmesi  naredí  sveča,  ki  jo  je  treba  le  vžgati  in  ž  njo  po  vseh 
ogléh  hiše  iskati  zakladá.  Tam  kjer  sveča  sama  ugasae,  tam  je  zá- 
klad pokopan. 

Kapitelj  40.  obseza  pouk,  kaj  je  človeku  storiti,  da  vidi  v  sanjah, 
česar  si  želí,  kapitelj  41.  navaja  pomôcke,  s  katerimi  se  kakšna  iz- 
gubljena  ali  zatajená  reč  zopet  nájde  ali  tatu  prišili,  ukradeno  stvar 
prinesti  nazaj.  Mimogredé  naj  tu  povem,  da  poznám  v  najbližnji  oko- 
lici  Ijubljanski  dva  li  tri  čarodejce  moškega  in  ženskega  spola,  ki  se 
jim  noben  tat  ne  more  ustavljati,  da  ne  bi  prinesel  ukradene  stvarí 
nazaj ;  zato  prihajajo  kmetski  Ijudje  še  sedaj  'obilo  k  njim  v  posvete 
in  ne  godí  se  jim  slabo.  Ne  čudimo  se  torej,  če  vedó  naše  »črne 
bukve«  pomôcke  proti  kakeršnim  koli  neprilikam  človeškega  življenja. 
Pomočki  so  največkrat  smešni,  toda  Ijudje,  ki  so  jih  poskúšali,  vérovali  so 
vánje  takó  živo,  kakor  v  svoje  vzveličanje  ter  vérujejo  še  danes,  in 
to  ne  le  v  osamélih  vaséh,  ampak  celo  v  vélikih  mestih,  med  kate- 
rimi Dunaj  ni  jedno  zadnjih.  Kdor  se  hoče  uveriti,  koliko  prazne 
babje  vere  je  še  pri  teh  vélikomeščanih,  stópi  v  sodišče  in  poslušaj 
tožbe  oslepárjenih,  práv  smešno  oslepárjenih  revežev.  Casih  se  mu 
utegne  še  pripetiti,  da  mu  bode  prišumela  k  sodniku  celo  imenitna 
gospá  v  svili  in  žametu. 

V  najnovejših  časih  je  »peklenska  furija*  sevéda  precéj  trmo- 
glava.  Zvedenci  pravijo,  da  se  za  najhujšo  »citacijo«  več  ne  zmeni, 
Morda  pa  utegne  vender  jeden  ali  drugi  čestitih  naših  bralcev  imeti 
več  sreče  in  ker  je  želimo  vsakemu  vrhovát  koš,  izdati  jim  hočemo 
vsebino  42.,  43.  in  44.  kapiteljna. 

Kapitelj  42.  obseza  >enu  gvautnu  branje  te  šace  kopat« :  »Napiši 
na  en  pergament  (sic!)  te  le  pohštabe:  ZFETRIEATVORFIA 
FANDVSIVI.  R.  =  Vm.  +  +  +;  oje  teg  te  na  dagalan.c  Kar 
je  lapidarnih  črk  so  neznansko  debele  in  veliké,  tolike,  da  polnijo 
skoro  vso  strán.  Vidi  se  jim,  da  je  imel  čarodejec  do  tega  pomôcka 
največ  zaupanja. 

S  takó  popisanim  pergamentnim  listkom  je  šel  na  kraj,  kjer  se 
mu  je  zdelo,  da  bi  utegnil  biti  v  zemlji  skrit  základ.  Tu  je  pokopal 
poldrugo  ped  globoko  pergamentni  listič  pod  zemljo  ter  čakal  na 
mestu  dve  ali  tri  ure.  Ce  je  bila  slutnja  pravá  in  je  bil  res  základ  na 
tistem  kraji  kje  pokopan,  zagrmelo  je,  ali  se  zabliskalo;  če  pa  za- 
kladá tam  ni  bilo,  bilo  ni  tudi  slišati  ali  videti  nobenega  znamenja. 

Kapitelj  43.  pripoveduje,  kakó  se  zakladi  »oznajo«  :  »Tam,  kjer 
so  zaplentani,  poklekni  najprej  doli  in  moli  k  časti  presvete  Trojice 
in  presvete  Marije  Magdaléne  in  Boga,  in  svetega  Danijela  in  sv.  He- 
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léne  pet  očenašev,  pet  češčenasimarij  in  jedno  vero.  Predno  začneš,  stori 
pred  seboj  na  tleh  tri  križe  in  reči:  N.  N.  tebe  zarotim,  základ,  pri 
moci  božji  in  pri  človeškem  postajanji  Jezusa  Kristusa,  da  ti,  základ 
na  kvišku  greš,  ravno  takó  kakor  je  Kristus  naš  gospod  gôri  šel  na 
les  svetega  križa.  Ravno  takó  resnično  pojdi  gôri  ti  základ,  ali  železo 
ali  čisto  zlato  in  srebro  in  denarji  in  vse,  kar  je  tukaj  zakopanega  in 
zaplentanega.  Tebi  zapovem  ti,  základ,  pri  Bogu  Očetu,  Bogu  Sinú  in 
svetemu  Dúhu.  Amen.« 

Kapitelj  44.  obseza  molitev,  ki  se  mora  razven  druzih  moliti  o 
taki  priliki  k  sv.  Krištofu.  V  tej  molitvi  je  povedano,  da  je  zahteval 
SV.  Krištof,  ko  je  nesel  sv.  Dete  čez  Jordán,  plačilo  za  svoj  trud. 
Kristus  mu  je  »obljubilc,  da  ga  bodo  malali  na  vse  cerkve,  ali  ker 
sv.  Krištof  s  tem  še  ni  bil  zadovoljen,  moral  mu  je  Kristus  še  nekaj 
primekniti  :  oblast  nad  vsemi  zakladi  v  zemlji,  toda  ukázal  mu,  da  mora 
ž  njimi  ubogim  in  revnim  Ijudem  rad  pomagati,  če  bi  zahtevali.  H 
časti  tega  imenitnega  svetnika  je  čarodejcu  sósebno  moliti. 

Le  škoda,  da  je  sredi  te  molitve  naših  »črnih  bukev«  konec. 
Zvedeli  bi  bili  morebiti  še  marsikaj  pomočkov,  kakó  se  odpraví  to  ali 
óno  zlo.  A  že  to,  kar  smo  čuli,  uverja  nas,  da  je  človek,  komur  so 
rojile  >črne  bukvec  in  podzemeljski  zakladi  po  glavi,  zaradi  njegovega 
takó  malo  razvitega  dúha,  obžalovanja  vreden  človek,  in  taki  so  bili 
vsi  njegovi  vrstniki.  A  iz  »črnih  bukev€  odseva  takisto  resnica,  da  tudi 
najnesrečnejši  človek  še  vedno  upa  in  samega  sebe  rad  slepí: 

»Gradóve  svítle  zída  si  v  obláke, 
Zelene  trate  stávi  si  v  puščáve, 
Povsód  veséle  lúčice  prižiga 
Ji  up  golj'fivi,  k  njim  iz  stisk  ji  míga.« 

Vrhu  tega  pa  smo  spoznali  še  nekaj  druzega :  bistveni  razloček 
v  mišljenji  našega  slovenskega  čarodejca  nasproti  nemškemu.  Nemške 
pravljice  nam  pripovedujejo,  da  je  mogoče  základe  dvigati  le  s  hudi- 
čevo  pripomočjo,  a  človek  mu  mora  zapisati  svojo  dušo  in  prekleti 
vse,  kar  mu  je  bilo  dotlej  svetega.  Naš  slovenskí  čarodejec  pričakuje 
od  hudiča  vso  svojo  srečo,  vender  le  po  pomoci  božji  in  svetnikov.  Do 
hudiča  nima  posebnega  zaupanja  ter  omahuje  med  njim  in  svetníki, 
najrajši  bi  ne  imel  ž  njim  ničesar  opraviti.  Prepričan  je,  da  ravno  mo- 
litve so  med  nasvetovanimi  pomočki  najizdatnejše. 
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Pevčeva  zahvala.'^ 


,dor  odušévljen  svoje  dní  življenja 
Zrtvuje  uma  in  srcá  darove 
Povzdigi  doma  in  častí  njegove 
Navzlíc  oviram  trdega  borjenja: 

Vesel  peróti  diih  njegóv  razpenja, 

Da  v  mirnejše  ga  dvignejo  svetové, 
Kadár  protivná  sila  več  ne  rjove 
In  doba  svitá  njega  oproščenja ' 

Nezgoda  mojega  duhá  je  tria, 
Skrbí  vezale  njemu   perotníce, 
Relitve  up  sem  bil  odslôvil  zdavna. 

Zdaj  lepMli  dnij  so  vráta  se  odpria, 
Bodočnost  káže  mi  prijazuo  líce: 
Iskrená  hvala  Vam,  gospôda  slávna! 

Jož.  Cimperman. 


*)  Ta  >zahvala<  je  zložená  veleslavnemu  dežélnemu  zboru  kranjskemu,  ki  je  po 
ukrépu  z  dné  14.  listopada  t.  1.  visokodušno  odločil  pesniku  našemu  300  goldinarjev  letne 
podpore    Sláva !  Ured. 


Madrigal. 

JĽirijadral  tja  do  miljene  Siréne,  Pozabil  éolna  sem,  morjá,  viharja  .  .  . 

2^idral  tniden  sem  v  viharno  mórje,  Pogibljem,  ker  odtrgano  je  sidro, 

Da  jedenkrát  še  čul  bi  glase  njene  —  Smrt  bieda  žije  váme  iz  prepadá, 

Čim  tožncje  zvenénje  strún  udarja,  Dreví  valovje  me  v  pogubo  hitro, 

A  méni  bilo  je  pri  srci  górje,  Ko  zadnja  mi  pobegnila  je  —  nadá ! 

Ránko. 

Dete  še  bi  hotel  biti . . . 

JL/ete  še  bi  hotel  biti,  A  zakaj?  Kot  dete  nežno 

Dete  šibko,  le  srcé  Po  rodici  kopmí, 

Želel  bi  si  t<5  imeti,  Boža,  lice  j  i  poljublja 

Ki  ntriplje  zdaj  —  za  té!  In  na  prsih  ji  zaspí:  — 

Cuj,  takó  i  jaz  pri  tebi 
Smel  bi  pôtlej  bívati 
In  kot  dete  smel  Ijubezen 
Tvojo  bi  uživati ! 

Novák. 
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XI. 


....  vrši  se  ples, 
Dekleta  so  brhka  in  žala 
Z  mládenci  okrog  se  sukala 
Plamtečih  oées  in  vitkih  teles. 

Ivan  Jenko. 


bično  je  lesniška  kazina  prirejala  svojim  družábnikom  in 
končno  vsem  Lesničanom  po  tri  veselice  na  leto.  Prvá 
se  je  vršila  vselej  jeseni. 

Ako  smo  rekli,  da  so  bile  te  veselice  prirejene  vsem 
Lesničanom,  verjeli  nam  bodo  blagohotni  čitatelji,  ki  gotovo  poznajo, 
kakšne  so  kazine  —  hvala  Bogú,  da  jih  le  še  malo  životári  —  po 
naših  manjših  mestih  in  trgih. 

Veselice  v  lesniški  kazini  so  se  razločevale  od  ondotnih  čital- 
niških  najprej  v  tem,  da  so  bile  brez  petja,  ker  nemškutarski  družáb- 
niki  njeni  niso  mogli  nikjer  dobiti  pevcev,  in  da  se  je  k  njim  vozilo  v 
—  kočijah, 

Marsikatera  stará  kočija,  ki  je  leto  in  dan  počivala  v  skednji 
in  v  kateri  so  si  kokoši  morda  iz  živáljega  instinkta,  da  jih  ondu  ne 
bode  nihče  motil,  napravile  gnezda,  morala  je  o  priliki  kazinske  ve- 
selice na  dan.  Oprati  ji  je  bilo  treba  prah,  omésti  pajčevine  in  za- 
krpati  morda  raztrganc  streho.  Na  večer  potem  pa  se  je  veličastno 
(na  srečo  so  bile  Lesnice  slabo  razsvetljene)  zibala  proti  jedva  dve  sto 
korakov  oddaljeni  gostilni,  kjer  so  se  obično  vršile  veselice    kazinske. 

Prišla  je  sobota. 

Ves  teden  poprej  je  že  šla  po  trgu  govorica  o  kazinskem  plesu. 
Med  nežnim  spôlom  lesniškim  se  je  vedelo  že  do  pičice,  katera  bode 
imela  novo  »toaleto«,  kje  jo  je  naročila  in  koliko  je  veljala,  vedelo  se 
je  tudi,  katera  je  dala  svojo  lansko  ali  morda  celo  predlansko  obleko 
oprát  in  prekrojit,  odkrite  so  bile  sploh  vse  óne  malenkosti,  za  ka- 
tere  se,  kakor  znano,  ženstvo  rado  najbolj  briga. 

Moški  spol,  kar  ga  je  bilo  plesalcev,  hitel  je,  da  se  »angažira€  za 
pojedine  plesové.  Osobito  je  bil  priden  v  tem  oziru  naš  dobri  znanec 
lekárnik  Stipko  Zgaga.  Isti  dan,  ko  se  je  zvédelo,  da  se  napraví  ve- 
selica s  plesom,    angažiran   je   bil   za    vse  štiri  kadrilje  in  več  plesnih 
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toček.  Bil  pa  je  to  óni  isti  Štipko  Zgaga,  ki  je  takó  sovražil  nemšku- 
tarstvo  in  vsaj  po  svoji  izpóvedi  z  vseini  močmí  delal  za   slovenstvo. 

Toda  prestrogo  ne  smemo  soditi  Štipka,  ker  drugi  Lesničanje 
niso  bili  práv  nič  boljši  od  njega.  Uradniki  so  bili  iz  znane,  sósebno 
ternu  stanu  svojské  kurtoazije,  vsi  družábniki  kazinski.  Nekaterniki  so 
sicer  trosili  po  trgu  novico,  da  je  bil  kriv  tega  okrajni  glavár  —  stra- 
sten  neniškutar  —  ali  kdo  bi  verjel  hudobnim  jezikom  ? !  —  Tudi  ve- 
čina  tržanov,  ki  so  bili  udje  čitalniški,  bilo  je  le  zaradi  Ijubega  mirú 
in  prijateljstva  vpisanih  v  kazino.  Zato  pa  so  ti  stopivšemu  v  dvorano, 
kjer  se  je  vršila  veselica,  zazvenéli  le  redkokdaj  na  uho  spakudrani 
glasovi  lesniške  nemščine. 

Prišla  je  sobota. 

Jedva  se  je  jel  nagibati  dan ,  ožívile  so  se  Lesnice  nenavadno. 
Tu  si  videl  uradniškega  slugo ,  ki  je  nesel  davčnemu  prístavu  izposo- 
jene  črne  hlače,  ondu  je  zopet  drevil  čevljar  z  novimi  čevlji ,  drugjé 
si  opazil  ponosno  korakajočega  odborníka  kazinskega  v  fraku  in  belih 
rokavicah  hiteti  proti  gostilni,  kjer  se  je  imela  vršiti  veselica. 

Okna  veselične  dvorane  so  se  razsvetlila  in  kmalu  potem  so 
jele  po  trgu  drdrati  kodje. 

Vhod  in  stopnice  v  prvo  nadstropje,  kjer  je  bila  dvorana,  bila 
so  razsvetljene  s  slabo  brlečimi  petrolejevimi  svetilnicami.  Vrhu  stopnic 
je  vzprejemal  odbor  došlé  gôste  ter  vodil  dáme  v  dvorano  na  pri- 
pravljene  sedeže.  Dočim  so  se  oné  dolgočasile,  čakajoč  začetka,  krep- 
čali  so  se  njih  zvesti  soprogi,  odnosno  častilci  v  pritlični  pivski  sobi.  — 

Na  lesniškem  zvoniku  je  udarila  osma  ura. 

Večina  pivcev  je  ostavila  pritličje  in  šla  v  prvo  nadstropje,  za- 
kaj  veselica  se  je  imela  pričeti.  Kmalu  se  je  napolnila  precéj  obširna 
dvorana. 

V  tem  je  obstal  pred  gostilnico  voz,  iz  katerega  so  izstopili 
Anica  in  nje  brat ,  pi.  Hager  in  —  Kodrán.  Mnogo  pregovarjanja  in 
prepričavanja  je  trebalo  Pavlu,  da  je  zvábil  svojega  prijatelja  v  kazino. 

Odbor  vrhu  stopnic  je  vzprejel  gôste  iz  Kóta  s  posebno  pri- 
jaznostjo,  katere  največja  mera  se  je  vsipala  na  plemenitega  částnika.  — 

Zvonec  je  zapel,  zavesa  se  je  odstrla    in  veselica    se  je  pričela. 

Nikakor  nam  ni  namen.  da  bi  obširneje  opisavali  to  veselíco, 
samo  dveh  glavnih  toček  nje  naj  omenimo.  Prvá  teh  je  bilo  igranje 
na  gosli,  katero  je  izvrševal  nadobudni  glavárjev  sinek.  Ce  pa  po- 
vemo,  da  je  bil  mladi  godec  začetnik,  in  da  mu  je  po  dokončani  igri 
zvenela  z  vseh  stranij  búrna  pohvala,  povedali  smo  menda  dovolj.  — 
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Druga  glavnih  toček  je  bila  deklamacija.  Deklamirala  je  mlada  in  Iju- 
bezniva  hčerka  Lesničana-bogataša,  kí  ni  ščedil  novca,  da  kár  najbolje 
omika  jediniko  svojo  ter  jo  je  —  kar  je  v  nas  Slovencih  itak  običaj 
—  poslal  v  nemški  závod  ob  kostniškem  jezeru.  Dejali  smo,  da  je 
bila  déklica  mlada  in  Ijubezniva,  zdaj  pristavljamo,  da  je  govorila  pri- 
lično,  in  da  so  si,  ko  je  končala  svojo  deklamacijo  —  Schillerjevo  : 
iPesem  o  zvonu «   —  oddehnili  govornica  in  poslušalci. 

Po  veselici  so  odnesli  stole  iz  dvorane  in  pričel  se  je  ples. 

Nadporočnik  pi.  Hager  je  začetkoma  zvečíne  plesal  z  Olgo.  Lju- 
beznivo  se  je  vselej  ovila  njegovega  slokega  telesa  in  dražestno  na- 
gibala  glavíco  na  njega  ramo.  Dasi  pa  se  je  veselo  smehljala  vrtéč 
se  s  částnikom  po  dvorani,  vender  je  pazen  motrilec  lahko  opaževal, 
da  nad  veselim  nje  smehom  plavá  lahna  meglíca  tóge.  —  Tudi  pi. 
Hager  je  videl  to,  in  gódilo  je  njegovemu  samoljubju  tembolj,  ker  je 
vedel,  da  je  on  te  tožnosti  kriv.  Tolažil  ni  žalostne  déklice,  temveč 
brezozirno  je  nadaljeval  v  svojem  govoru: 

». .  .  Dejal  sem  Vam  tudi,  ako  me  ne  vára  spomin,  da  človek  žensko 
ostavi,  ako  se  je  naveliča.  Trditi  sicer  ne  morem,  da  sem  se  Vas  na- 
veličal  —  preljubeznivi  ste  bili  —  toda  kaj  hočeva.?  .  .  .  Jaz  odidem 
jutri  in  Lesnice  me  morda  ne  vidijo  vec.  Preostajalo  nama  potem  ne 
bi  drugega,  nego  pisariti  si  sentimentálna  pisma,  in  to  vsaj  moja 
krepost  ni  ,  .  .c 

»Vi  me  nikdar  niste  ljubili!«  šepnila  je  Olga  in  strastno  stisnila 
njega  levico. 

»Oporekati  Vam  ne  morem «,  odgovoril  je  nadporočnik  mirno. 
»Ali  ako  mi  dovolite  primero,  primerjal  bi  nájino  ,ljubezen'  z  denašnjo 
veselíco.  Iz  te  primere  povzamete  lahko  koristen  náuk.  Zabavamo 
se  zdaj,  ko  pa  pojdemo  v  jutro  domov,  bodemo  trudni.  Toda  prespali 
se  bodemo  in  potem  se  z  veseljem  spominjali  denašnje  veselice.  Sto- 
dva  isto  z  najino  ,ljubeznijo'  —  prespiva  joU 

Olga  je  molčala,  ali  v  duši  sta  se  ji  porodila  sovraštvo  in  gnus 
do  plemenitaša. 

Godba  je  utihnila  in  plesalci  so  počeli  šetati. 

Olga  je  prosila  nadporočnika,  da  jo  vede  na  nje  sedež,  češ,  da 
je  trudna.  Ugodil  je  nje  želji  in  priklonivši  se  odšel  iz  dvorane. 

Samotná  sedéč  je  Olga  motrila  mimo  nje  korakajoče  šetalce. 
Ko  je  stopal  ž  nje  sestro  Kodrán  mimo  nje,  objelo  ji  je  srce  nekaj 
kakor  kesanje  .  .  .  Jezno  je  razprostrla  pahljáčo  in  si  delala  veter,  kakor 
bi  ž  njim  hotela  odpoditi  neprijetne   misii.     Ali    zamán  1  —  Takoj    se 
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je  je  polastil  drug  neprijeten  občutek.  Vsakdo  je  imel  svojo  plesalko, 
vsaka  svojega  plesalca,  samo  ona  je  sedela  s  starimi  gardedámami  tu 
—  stenska  dekoracija  — .  Hotela  je  že  ostaviti  sobo,  kár  jo  reši  srečen 
slučaj  neznosne  zadrege.  Stipko  Zgaga  je  bas  odvél  Sirčevo  Anico 
na  nje  mesto  ter  hotel  oditi  krepčat  se  v  pritličje. 

»Gospod  Zgaga I«  pokiicala  ga  je  Olga  tiho,  ko  je  stopal  mimo  nje. 

»Zelite,  gospodičina  ?«  vzkliknil  je  lekárnik  veselo  in  takó  glasno, 
da  Olgi  ni  bilo  Ijubo,  in  se  globoko  priklonil. 

»Ali  mi  ne  bi  hoteli  priskrbeti  čašo  limonáde.?*  prosila  je  Olga 
s  koketnim  pogledom. 

Zgagi  se  je  od  veselja  topilo  srce. 

»Na  službo  sem  Vam,  gospodičina  Olga  —   prosim!* 

Ponudil  ji  je  desnico  ter  jo  odvédel  iz  dvorane  v  vežo,  kjer  je 
gostilničar  napravil  nekak  »bufifet«. 

»Danes  ste  pač  ponosni,  gospod  Zgaga, «  začela  je  Olga,  ko  sta 
se  vrnila  v  dvorano  in  se  pridružila  šetalcem.  »Niti  zmenili  bi  se  ne 
bili  za  staro  svojo  prijateljico,  ako  Vas  ne  bi  bila  sama  opozorila 
náse. « 

Zgaga  se  je  opravičeval,  da  je  bas  hotel  priti  pónjo,  ko  ga  je 
pokiicala. 

» Dobro «,  segla  mu  je  poredno  smehljaje  se  Olga  v  besedo.  »V 
dokazilo,  da  je  to  res,  poplešete  z  máno  prihodnjo  turo!« 

»Radi  tega  bas  sem  hotel  priti  po  Vas,*  legal  je  Stipko. 

Prihodnji  ples  je  bila  kadrilja,  in  lekárnik  je  bil  zánjo  že  dávno 
pri  Jelici  angažiran.  Toda  zdaj  ni  preostajalo,  nego  zatajiti  in  pozabiti 
Jelico.  — 

Plesalci  so  bili  že  nezadovoljni  zaradi  dolzega  premora  in  so  izzi- 
vali  aranžerja  —  dolgoveznega  davkarskega  pristáva, 

Brez  sape  je  prisopihal  ubožec,  začuvši,  da  ga  kličejo  v  dvorano 
in  jedva  je  mogel  še  zakričati:   » Kadrilja!* 

Kadrilja  se  je  plesala  in  doplesala.  Ce  pa  kdo  ni  bil  zadovoljen 
ž  njo,  bila  je  Olga.  PI.  Hager  se  ni  brigal  med  vsem  plesom  zánjo, 
in  to  jo  je  jezilo,  a  da  je  bil  proti  Jelici  neobično  prijazen  in  Iju- 
bezniv,  to  jo  je  še  bolj  jezilo,  in  da  Zgaga  ni  bil  takšen  nasproti  nji, 
to  jo  je  jezilo  najbolj.  Déklica  sevéda  ni  vedela,  v  kaki  zadregi  je  bil 
Zgaga  zaradi  Jelice.  — 

V  tem  ko  so  drugi  jeli  »promenirati«,  potožila  je  Olga  Štipku,  da 
jo  glava  bolí.  —  Nekatere  ženské  jame  v  najnedolžnejših  slučajih  glava 
boleti.  — 
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»Plesati  ne  morem  več,  domov  pôjdem,  in  Vi,  gospod  Zgaga, 
bodete  toli  prijazni,  da  me  spremite,  je  li  da  ?« 

Kdo  bi  bil  radostneje  pripravljen  od  lekárnika  ?  1 

Mati  župánja  se  je  sicer  začudila,  ko  ji  je  Olga  povedala,  da  od- 
haja,  ali  odgovarjala  ji  ni :  poznala  je  svojo  hčer  in  vedela,  da  tega 
ne  dela  brez  vzroka.  Da  je  pa  ne  bolí  glava,  o  tem  je  bila  osvedo- 
čena.  — 

Ne  da  bi  se  od  koga  poslovila,  odšla  je  v  garderobo  in  kmalu 
potem  odhitela  po  stopnicah  v  pritličje,  kjer  jo  je  ves  srečen  priča- 
koval  Zgaga. 

Oklenila  se  je  njegove  roke,  in  ničesar  govoréč  sta  korakala  po 
trgu.  Olgi  pa  se  je  stoprav  zdaj  omehčalo  srce,  in  ves  večer  zataje- 
vana  ježa  ji  je  prekipela  in  se  izlila  v  grenke  solze.  Skrivoma,  da 
bi  nje  spremljevalec  tega  ne  opazil,  brisala  si  je  očí.  —  Toda  tega 
se  ji  ne  bi  bilo  treba  bati,  zakaj  Stipko  nepádejane  sreče  prevzet  ni 
videl  ničesar. 

Stoprav  ko  sta  obstala  pred  domom,  ni  se  mogla  Olga  več  pre- 
magovati,  in  glasno  je  zaihtela. 

»Vi  jokate,  gospodičina,  kaj  Vam  je.^«  vzkliknil  je  Zgaga  v 
stráhu. 

»Nič,  gospod  Zgaga,  nič!«  ihtelo  je  deklé. 

>Vi  mi  nekaj  prikrivate  .^« 

>Nič  ni,  nič!  — Jutri  — jutri  Vam  povem  vse  —  vsel«  —  Nov 
potok  solz  se  ji  je  udri  po  lici. 

»Jaz  Vas  —  jaz  te  Ijubim,  Stipko  1«  —  vzkliknila  je  najedenkrat. 

Oklenila  se  je  njegovega   vratú    in    strastno    poljubila    lekárnika, 

Zgaga  je  odrevenel.  —  Predno  pa  se  je  zavedel,  opazil  je,  da 
stoji  sam  pred  županovo  hišo. 

Poljub  Olgin  mu  je  gorel  še  na  ustnih  .  .  . 

Nekaj  čaša  je  poskúšal  premišljevati,  kakó  je  vse  to  prišlo,  ali 
zamán.  Razburjeno  mu  je  plala  kri  po  žilah,  in  misii  so  se  mu  médle. 
Jediná  zavest,  katero  je  čutil,  bila  je,  da  je  neznansko  srečen,  in  s  to 
zavestjo  je  krenil  nazaj  proti  gostilni.  —  — 

V  tem  pa  je  Olga  sedela  oblečená  na  razkriti  postelji  in  si  pod- 
pirala  lépo  glavo.  Solze  so  ji  usehnile,  in  obraz  ji  je  bil  strog.  V  golo 
steno  je  zrla  in  mislila,  dolgo  mislila.  Sad  njenega  premišljevanja  pa 
je  bil  vzklik: 

» Jeden  mora  biti,  četudi  samo  —  Zgaga  1  — « 

Kmalu  potem  je  légia  in  mimo  zaspala  .  .  . 
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Ko  se  je  Štipko  vrnil,  pomignila  mu  je  mati  župánja,  naj  pride 
k  nji.  Ubogal  jo  je  in  nje  vprašanjem  gledé  Olge  odgovarjal  s  takšno 
živostjo  in  zdušnostjo,  da  ga  je  župánja  nekolikokrat  začudeno  po- 
gledala. 

^Nekaj  se  je  moralo  danes  pripetiti,  toda  kaj    -  kaj  ?«  mislila  si  je« 

Tačas  pa  so  se  vrteli  pári  po  dvorani. 

Kodrän  je  plesal  s  Pavlovo  sestro. 

Znano  je  vsakomu,  kakó  okolnosti  vplivajo  na  misii  človeške, 
in  čestokrat  —  morda  mnogokrat  na  škodo  —  tudi  na  delovanje. 

Veseli  obrazi  na  okrog,  šumná  glasba,  prijazni  nemir  po  dvo- 
rani, vonjava  svežega  cvetja,  Ijubezniva  plesalka,  sukajoč  se  na  drobnih 
nožícah  —  vse  to  je  tembolj  prevzelo  Lovreta,  ker  je  poprej  malone 
ves  dan  prebil  med  štirimi  stenami  arhiva  sredi  starih  prašnih  folijantov. 

»0d  kazinske  veselice  nisem  pričakoval  toliko  zábave,  in  práv 
hvaležen  sem  Pavlu,  da  me  je  izvabil  sem,«   govoril  je    svoji    plesalki. 

•Sijajna  sicer  ni«,  odgovorila  je  Anica,  »in  morda  ravno  zaradi 
tega  tem  zabavnejša.* 

>In  takó  dražestnih  plesalk  se  tudi  nisem  nádejal, c  opomnil  je 
Kodrán. 

»Cudno!  Neznana  Vam  že  poprej  ni  nobena  bila,  kakó,  da  se 
Vam  stoprav  danes  zdé  dražestne?«   vprašala  je  déklica  šegávo. 

»Ne  vem,  kakó  je  to,  morda  — c  Kodrán  ni  vedel,  kaj  bi  rekel, 
—   » morda  radi  tega  .  .  .  ker  ste  tudi  Vi  tu  .  .  .« 

>In  zakaj  ravno  radi  mene?«  vprašala  je  Anica,  in  poreden  smeh- 
Ijaj  se  ji  je  zazibal  okrog  ust. 

Kodrán  je  bil  v  zadregi.  Molčal  je  nekaj  čaša. 

»Ker  ste  Vi  —  najdražestnejša !«  zašepetal  je  končno  in  se  zardel 
na  lahno. 

»Ha,  ha,  hale  zasmijalo  se  je  deklé.  >Hvala  Vam,  gospod  pro- 
fesor, toda  oprostite,  ako  Vas  vprašam,  če  ste  morda  čitali  ta  poklôn 
danes  v  našem  arhivu?« 

Lovro  se  je  ugriznil  v  ústna.  Cutil  je,  kako  je  neokreten,  in  sra- 
moval  se  je.  Nehoté  se  je  spomnil  nekdanjega  prizora  v  parku,  kjer 
je  bil  ravno  takšen. 

,AU  zakaj  baš  proti  Anici  ?  ľ  jezil  se  je  in  se  zresnil. 

>Gospodičina,  poznáte  me  —  takó  si  vsaj  domišljujem  —  in 
veste,  da  nisem  vajen  poklonov,  temveč,  da  govorim  resnico,  o  kateri 
sem  prepričan,  katero  čutim  v  svojem  srci.< 

Anica  je  molčala.  Tudi  Kodrán  ni  govoril  več.  Sladko  čustvo 
ga  je  prešinjalo  vsega,  ko   je  krásno,    vzdušno   stvárco    v   skoro  pro- 
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zorni  plesni  obleki  po  dvorani  vrtéč   razmišljal,    kakó    prijetno  bi  bilo 
za  vedno  združeno  živeti  s  tem  angeljem  .  .  . 

Ozrl  se  je  jedenkrát  kakor  slučajno  v  nje  očí,  in  zdelo  se  mu 
je,  da  skozi  njih  temino  svitá  vsa  neizmerna  sreča  bodoČega  mu  živ- 
Ijenja,  dá,  da  mu  je  ta  sreča  že  dávno  svitala,  takoj  óni  dan,  ko  se 
je  prvič  sešel  z  Ijubeznivo  déklico,  a  da  je  bil  on  tedaj  slep  in  ni 
opazil  tega.  In  kaj  vse  je  moralo  priti  med  tem?  Mameča  sanja  ob 
Olgi,  domišljena  Ijubezen  in  nepotrebná  múka  .  .  . 

Ni  se  mu  dalo  več  plesati.  Odvél  je  Anico  na  nje  prostor,  sam 
pa  je  hitel  iz  dvorane  v  mrzli  nôčni  zrak  hladit  si  čelo  vroče. 

Dolgo  ga  ni  bilo  nazaj.  Ko  pa  se  je  vrnil,  Ískalo  je  njega  okó 
Anice.  AU  med  plesalci  je  ni  bilo.  Tudi  Pavel  ni  vedel,  kje  je.  In 
kakó  tudi  ?  —  Kadar  se  mu  je  ponudila  prilika,  bil  je  v  bližini  Jeličini. 
Mati  župánja  je  to  opazila  in  srce  se  ji  je  smijalo  od  zadovoljnosti  .  .  . 

Lovretu  je  jelo  tesno  biti  pri  srci.  Hotel  je  že  oditi  iz  dvorane, 
da  poišče  déklice,  kar  j  o  ugleda  ob  vratih  v  garderobo  v  sómraku  sedečo. 

Približa  se  ji.  —  Anica  je  vstala. 

»Gospod  profesor,  ne  zamerite  mi,  ako  sem  Vas  žalila  s  prej- 
šnjim  svojim  nepremišljenim  govoričenjem!«  nagovorila  ga  je,  in  glas 
se  j  i  je  tresel. 

Lovro  ji  je  pogledal  v  očí  in  zdelo  se  mu  je,  da  se  rose. 

»S  čim  da  bi  me  razžalili,  gospodičina  .f^  —  Vsaka  besedica,  vsako 
povelje  Vaše  me  veselí,  me  mora  veseliti,  ker  Vas  —  Ijubim,  neiz- 
rečno  Ijubim!  .  .  .« 

Prijel  jo  je  za  roko.  —  Deklé  ni  odgovorilo,  ali  drhtelo  je  po 
vsem  telesi. 

»In  Vi,  gospodičina  ?  —  Smem  li  upati  od  Vas  iskre  Ijubezni  ?*  — 

Anica  se  je  ozrla  plaho  v  dvorano.  A  niti  gardedáme,  niti  ple- 
salci niso  mogli  opaziti  tega  prizora.  Vender  mu  je  iztrgala  svojo  roko 
iz  njega  desníce. 

»Tu  ni  prilike,  da  Vam  odgovorim,«  hitela  je  plaho.  »Zvedeli 
bodete  vse  o  pravem  času,  toda  danes,  prosim  Vas,  danes  se  me  ogi- 
bajtel« 

Kodrán  ni  mogel  kljubovati  nje  želji  in  odšel  je.  —  —  — 

Ráno  v  jutro  so  se  vozili  naši  znanci  iz  Kóta  s  kazinske  vese- 
lice. Nebo  je  bilo  oblačno  in  topel  vlažen  veter  je  vél. 

Vtiski  minule  nocí  so  bili  pôvod,  da  so  vsi  molčali. 

Kodrán  je  z  upora  in  strahom  premišljal,  kdaj  in  kakó  bode 
pač   Anica    razrešila   njega  vprašanje    in    odločila    njegovo    bodočnost. 
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Anica,  ki  je  že  dávno  Ijubila  Lovreta  z  óno  čisto,  tiho  ali  tém  žar- 
nejšo  Ijubeznijo  nepokvarjenega  srca,  vtapljala  se  je  v  svojo  srečo,  v 
srečo,  da  jo  nje  oboževanec  Ijubi.  Jednake  občutke  je  imel  tudi  nje 
brat,  saj  je  danes  zopet  čul  iz  Ijubljenih  ust  Jeličinih  že  tolikrat  po- 
navljano  prisego,  da  mu  ostane  vedno  zvesta.  —  PI.  Hager  je  začet- 
koma  mislil  na  Olgo,  toda  ne  dolgo.  Slonečemu  ob  oknu  kočijinem 
in  zročemu  v  oblačno  nebo  preokrenile  so  se  mu  misii  skoro.  Jezil 
se  je  na  tihem,  da  bode  moral  potovati  najbrž  v  slabem  vreméni.  — 

Okolo  jednajste  ure  istega  dné  je  oddrdrala  kočija  izpred  Kóta. 
—  PI.  Hager  se  je  peljal  na  kolodvor. 

Vsem  prebivalcem  grajskim  —  celo  stari  dekli  —  prihajalo  je 
lóže  pri  srci,  gledajočim,  kakó  se  odmiče  voz  s  plemenitim  gôstom  .  . 

Sneg  je  naletaval  v  drobnih  kosmičih  z  neba,    in    mraz  je    bilo. 

PI.  Hager  se  je  tesno  zavil  v  svoj  plašč  ter  se  naslonil  v  kot 
kočije.  —  Ko  se  je  peljal  mimo  župánove  hiše,  tedaj  se  niti  ozrl  ni 
skozi  okno. 

Čemu  tudi.?  —  Poslovil  se  je  pismeno  in  s  tem  vsaj  nekoliko 
zadostil  običaju. 

Sneg  pa  se  je  vsipal  z  neba  ... 

In  kakor  je  zamél  tir  za  kočijo,  takó  je  zamél  v  Lesnicah  spo- 
mine  za  plemenitim  částnikom  .  .  . 


XII. 


Oh  težka  pot,  oh  tožna  pot, 
Ko  od  srcá  srcé  se  loči 

S.  Gregorčič. 

Vse  kot  nekdaj  —  in  vender  vse  drugače  ! 
List   iz   dnevnika. 

Tekli  so  dnevi  in  Kodránu  minevali  s  takšno  brzino,  kakor  še 
ne  došlej. 

Debel  sneg  je  pokrival  goró  in  raván,  sivá  megla  se  je  vláčila 
po  zemlji  in  mraz  je  divjal.  Sléharni  človek  bi  trdil,  da  ne  more  biti 
neprijetnejših  in  dolgočasnejših  dnij,  ne  takó  Kodrán.  — 

Takoj  drugi  dan  po  ónem  kazinskem  plesu  je  hotel  Lovro  čuti 
odgovor  Aničin  in  izmislil  si  je  za  to  zvijačo.  —  Kadar  je  bil  čas 
obedu,  in  se  sam  tega  ni  spomnil,  prišla  ga  je  došlej  vedno  Anica 
klicat.    Sklenil  je,  da  bode  ta  dan  pozabil  kosila. 
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Ko  je  bil  čas,  da  bi  imel  iti  obedovať,  sedel  je  trdovratno  v  ar- 
hivu  in  zri  v  star  kodeks,  toda  čital  ni.  Z  bijočim  srcem  je  pričakoval, 
kdaj  bodo  zaskripala  vráta    in  se  bode  v  njih  pokazalo  drago  mu  bitje. 

Dolgo  se  mu  ni  hotela  izpolniti  želja,  napósled  je  vender  začul 
lahne  stopinje  na  hodníku.  Zadrhtel  je  od  koprnenja. 

V  tem  so  se  že  odprle  duri  in  Anica  je  stala  pred  njim. 

Lovro  je  vstal  in  se  ji  približal.  Prevzet  Ijubezni  ni  mogel  takoj 
izustiti  ni  besedice.  Stal  je  pred  njo  in  ji  proseče  zri  v  bolj  in  bolj 
zardevajoči  se  obraz. 

> Anica,  bodete  H  odgovorili  danes  vprašanju  mojemu?*  zašepetal 
je  napósled. 

Deklé  se  je  zardelo  še  bolj  in  molčé  uprlo  vánj  temne  svoje  oči. 
V  njih  pa  je  Kodrän  bral  takó  odločen  odgovor,  toli  gorečo  Ijubezen, 
da  ni  čakal  odgovora,  temveč  omamljen  od  opojnega  čustva  objel 
drobno  stvárco  in  jo  pritisnil  na  razburjene  prsi  .  .  . 

In  odslej  so  Lovrétu  v  srečni  Ijubezni  potekali  dnevi  in  —  po- 
tekli  .  .  . 

Prišel  je  čas  ločitve. 

Solnce  je  sijalo  in  njega  rmeni  žarki  so  se  lomili  v  kristalih 
zmrzlega  snegá,  ko  je  jemal  Kodrän  slovo  od  svojih  znancev  v  Les- 
nicah.  Opravil  je  že  vse  poséte,  ko  je  vračajoč  se  v  Kot  krenil  še 
k  župánovim.  Srce  se  mu  je  stisnilo,  prestopivšemu  znani  prag,  toda 
zatajil  je  neprijetni  občutek  in  smehljaje  se  stopil  v  »gospôdsko«  sobo. 

Župánovim  je  bilo  znano  —  česa  se  v  malih  krajih  ne  zvé?  — 
da  Kodrän  odhaja,  in  pričakovali  so  ga,  da  pride  po  slobó. 

Kakor  prvi  dan,  ko  je  prišel  Lovro  v  Lesnice,  sedeli  sta  tudi 
danes  Oiga  in  Gabrijela  v  kótu  za  okroglo  mizo  s  šivánjem  v  rokah. 
Poleg  njiju  pa  se  je  zopet  gugal  na  stolu  Stipko  Zgaga. 

»Gospod  doktor?*   vzkliknila  je  Olga  na  videz  začudeno  in  vstala. 

»Klanjam  sel«   pozdravil  je  Lovro. 

»Stavim,  da  ste  se  prišli  poslovit!«  vteknil  se  je  Stipko  vstajaje 
v  besedo. 

»Ugenili  ste,  gospod  Zgaga I«   odgovoril  je  Lovro. 

»Culi  smo  že,  da  odidete  danes,  gospod  doktor, «  opomnila  je 
Jelica  stoječ  za  svojo  sestro. 

»In  čudimo  se,«  nadaljevala  je  Olga  pikro,  »da  nas  posetite  ob 
svojem  odhodu.* 

Kodrän  je  razumel,  da  ga  hoče  deklé  zbadati. 
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>Dolgo  me  sicer  ni  bilo  pri  vas,  toda  pri  odhodu  sem  se  čutil 
dolžnega,  da  se  poslovim,  zakaj  Bog  zná,  privede  11  nas  usoda  še  kdaj 
skupaj  !c 

»Res,  Bog  zná.c  odgovorila  je  Olga  z  nasmehom  na  ustnih  in 
z  malomarnim  glasom,  iz  katerega  je  zvenelo :  ,Kaj  mi  je  do  tega  ? '  — 

V  tem  je  pohitela  Jelica  klicat  matere  in  očeta  in  ju  privéla 
v  sobo. 

Po  pogovorih  in  poklonih,  ob  slovesi  navadnih,  odšel  je  Lovro, 
in  lahko  mu  je  bilo  pri  srci,  ko  je  korakal  ob  snéžnem  grmičji  proti 
Kótu. 

Dospevši  v  grád  se  je  spomnil,  da  ima  zbrati  še  svoje  izpiske 
v  arhivu.  Odpravil  se  je  tja.  Ko  pa  je  urejal  ražne  liste  in  listke,  za- 
škripnile  so  duri  na  lahno.  Ozrl  se  je. 

»Lovro!c  in  ihteč  se  je  ovijala  njega  vratú  in  skrivala  bledi  svoj 
obraz  na  njega  prsih. 

Dasi  je  bil  sam  tolažbe  jako  potreben,  tolažil  je  žalostno  déklico, 
češ,  da  ji  ostane  zvest,  da  j  i  bode  pogostoma  pisal,  da  se  kmalu  zopet 
vrne  in  jo  potem  povéde  s  seboj. 

Dolgo  se  je  moral  truditi  Kodrán,  da  se  je  vsaj  nekoliko  Anici 
razjasnilo  solzno  okó. 

Potem  pa  sta  govorila  o  bodoči  svoji  sreči  in  si  zidala  » svetle 
gradove  v  oblake«,  dokler  se  ni  približal  čas  odhodu. 

Se  jeden  strasten  objem,  še  jeden  žaren  poljub,  še  jeden  tožen, 
zvest  pogled  brez  radoznalih  svedokov  in  odšla  sta  iz  arhiva. 

Kakó  težek  jima  je  bil  pot  do  stanovanja  oskrbnikovih !  —  Oba 
sta  molčala  in  tajila  drug  drugemu  globoko  svojo  žalost,  obema  sta 
se  topili  srci  v  nemi  bolesti  .  .  . 

Tačas,  ko  je  Simen  znášal  Kodránovo  prtljago  na  voz,  poslovil 
se  je  le-ta  pri  gostoljubnih  roditeljih  svojega  prijatelja  in  svoje  Iju- 
bice.  Nato  sta  sedla  s  Pavlom  v  kočijo,  in  Lovro  se  je  s  težkim  srcem 
odpeljal  iz  Kóta.  A  tolažila  ga  je  zavest,  da  ga  v  dúhu  spremlja  joka- 
joče  srce  zvestega  dekleta.   —     —     —      —      —      —      —      —      — 

Minila  je  vrsta  let. 

Usoda,  ki  nas  meče  kakor  igrače  iz  kraja  v  kraj,  hotela  je,  da 
grem  na  solnčni  jug  za  svojim  poklicem. 

Pušéč  sem  slonil  sam  v  kupéji  in  gledal  žarke  jesenskega  solnca, 
igrajoče  se  po  ogóljenem  usnji,  in   —    zéhal. 

Vožnja  mi  je  že  presedala,  tu  mi  pošljejo  milostni  bogovi  srečno 
miscl.  Spomnil  sem  se,  da  se  móram  peljati  mimo  Lesnic. 
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,Kaj,  ako  bi  za  danes  tam  izstopil  ?  —  Jutri  se  odpelješ  dalje, 
saj  dosti  utegneš !' 

In  storil  sem  takó. 

Ko  sem  korakal  po  trgu,  videl  sem,  da  se  ni  mnogo  izpremenil. 
Tu  in  tam  so  na  novo  pobelili  kakšno   hišo,    ondu    zgradili    nov    plot 

—  sicer  vse  pri  starem. 

Krenil  sem  k  župánovim.  —  Spotoma  sem  se  čudil,  da  me  nihče 
ne  pozná  več,  ali  prišedši  v  znano  gostilno  sem  se  prepričal,  da  se 
stáramo.  Sam  nisem  več  spoznal  matere  župánje. 

Stopil  sem  v  »gospôdsko«  sobo.  Vse  kot  nekdaj,  le  v  kótu  pri 
okrogli  mizici  sem  pogrešal  hčerá. 

Zupánja  me  je  spremila  v  sobo  in  prisedla  k  meni.  Kmalu  se 
je  razplel  med  nama  pogovor  o  prešlih  dnéh.  Doznal  sem  iz  tega 
pogovora  toliko,  da  mi  ni  bilo  žal,  ker  sem  se  ustavil  v  Lesnicah. 

Štipku  Zgagi  je  umrla  teta  in  mu  pustila  vse  imetje,  katero  zdaj 
delí  ž  njim  njegova  soproga  Olga.  Stipko  že  tudi  praktično  studira 
pedagogiko,  nekoliko,  ker  vzgaja  dvójico  živih  páglavcev,  nekoliko, 
ker  njega  samega  vzgaja  odločna  soproga  pod    težkim    brezpétnikom. 

Tudi  Jelica  se  je  omožila.  Lansko  leto  je  prišel  neki  trd  Nemec 

—  Bog  védi  kakó  —  v  Lesnice,  lenáril  nekaj  čaša  ondu  in  napósled 
odpeljal  dekleta  svojo  ženo  tja  gôri  v  zeleno  Stajersko,  kjer  mu  je 
bila  služba  zdravnika  pri  nekem  rúdniku. 

Davčnega  nadzornika  Koprivca  so  povišali  v  službi  in  ga  pre- 
stavili v  Ljubljano,  kamor  je  šla  sevéda  tudi  lepa  njega  soproga.  Ako 
je  to  storila  drage  volje,  ne  vemo,  zakaj  koncipijent  Orel  je  ostal  še 
v  Lesnicah  in  prevzel  po  umršem  svojem  »šefu«  Zrjavu  advokatursko 
pisárno.  In  dobro  je  storil,  ker  posla  je  imel  toliko,  da  je  na  večer 
ves  utrujen  prihajal  k  župánovim.  Zadnji  čas  je  začel  tudi  njegov  kon- 
cipijent Pavel  Sirec  prihajati  zopet  ž  njim.  Izostal  je  dolgo  čaša,  ker 
se  mu  je  Ijubica  izneverila,  toda  končno  je  vender  uvidel,  da  se  za- 
radi  nesrečne  dijaške  Ijubezni  ni  vredno  niti  žalostiti  niti  jeziti.  In  ros 
je  takó  1 

Ko  sva  o  teh  in  takih  stvaréh  govorila  z  materjo  župánjo,  od- 
prle  so  se  nanagloina  duri  in  v  sobo  je  uprav  prisopihal  —  vládni 
komisár.  Naročil  si  je  »mérico€,  stojé  jo  izpil  na  dušek  in  odšel,  češ, 
da  ima  neizmerno  opraviti.   Mene  ni  spoznal. 

Ko  je  zapri  vráta  za  sabo,  začela  mi  je  župánja  praviti,  da  je 
usmiljenja  vreden  človek.  Vedno  je  žejen,  in  ravno  zato  ga  menda 
nečejo  povišati. 
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Dan  se  je  že  nagibal,  midva  z  župánjo  pa  sva  še  sedela  pri  mizi. 
Cudno  se  mi  je  zdelo,  da  govorí  o  vsem  in  vsakem,  a  da  ne  omeni 
oskrbníkove  Anice.  Vprašal  se«i  jo  po  nji. 

»Srečna  gospá  je,«  odhovorila  mi  je  družábnica.  »samó  malo  j  o 
vidimo  v  Lesnicah.  Vsako  leto  se  pripelje  profesor  Kodrán  za  mešec 
dnij  semkaj  na  počitke,  in  takrat  pride  tudi  ona  ž  njim.  In  kakšna 
jel  Lepša  nego  je  bila  deklé.  Toda  saj  jo  bodete  videli,  zdaj  bivata 
baš  tu.  Danes  je  sobota  in  ob  sobotah  prihajata  zvečer  navadno  k 
nam.<  — 

Župánja  je  govorila  istino.  Iz  lepega  dekleta  se  je  razvila  krásna 
gospá.  Ure,  ki  sem  jih  prežil  v  Anice  in  nje  soproga  družbi,  potekle 
so  nam  v  prijaznem  prijateljskem  pogovoru. 

Lovro  mi  je  pripovedoval  o  svojem  življenji ,  o  svojih  stu- 
dijah  i.  t.  d. 

>In  po  grajskih  arhivih  ne  iztikaš  več.^«  vprašal  sem  ga,  ko  mi 
je  ravno  pripovedoval  o  slovenskih  starínah. 

»Malo,€  odgovoril  je  smehljaje  se,  »odkar  sem  v  Kótu  odnesel* 
—   pokazal  je  soprogo  si  —   > svojo  srečo   —  iz  arhiva «  .  .  . 


Kdor  pa  hoče  še  peti, 
Mora  od  kraja  začeti. 

Národná   pesem. 

Pozdravljeni  mi  starega  gradú  otemneli  židovi! 

Cez  lépo  vrsto  dolgih  let  vas  je  gledalo  zopet  okó.  in  srce  mi 
je  utripalo  o  tem  pogledu.  —  Viharji  časoví  so  hrumeli  nad  vami, 
viharji  čaša  so  besneli  tudi  nad  mojo  glavo.  —  A  gledal  sem  vas 
znova,  in  v  duši  so  se  mi  vzbudili  spomini. 

In  zdaj .? 

Pozdravljeni  mi  temni  židovi,  pozdravljeni  spomini  1 

•  KONEC. 
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Jurij  Kobé/^ 

Spísal  dr.  K.  Glaser. 

|orodivši  se  dné  8.  ržnega  cvéta  leta  1807.  v  Poljanah  poleg 
Kolpe,  dovŕšil  je  Ijudske  in  latinské  šole  v  Karlovci,  licej 
in  bogoslovske  studije  pa  v  Ljubljani,  kapelanoval  od  leta 
1837.  v  Semiči,  Kostelu,  Mokronogu,  na  Trebélnem,  v 
Črnomlji,  v  Leskovci  do  leta  1851.,  potem  je  bil  župnik  na  Planini 
do  leta  1856.  in  končno  v  Čateži  do  smrti  dné  29.  ržnega  cvéta 
leta   1858. 

Ker  je  izvršil  svoje  prvé  náuke  na  Hrvaškem,  navzel  se  je  bil 
ilirske  ideje,  za  katero  je  pisal  v  letih  1840.  in  1841.  v  Gajevih  listih, 
pozivajoč  svoje  rojake  v  ilirsko  kolo. 

Ko  se  je  navdušenje  za  to  misel  nekoliko  poleglo  in  ko  so  si 
Slovenci  ustanovili  svoja  glasíla,  bil  jim  je  Kobé  marljiv  sodelavec. 
Prvi  njegov  spis  v  slovenskih  listih  sem  zasledil  v  »Novicah€  leta 
1847.,  2)  z  naslovom:  »BeU  Kranjci  onkraj  hribov  Gorjancev  in  Koče- 
varjev  ob  reki  Kolpi  od  Metlike  do  Osilnice.«  Tu  popisuje  v  šestih 
oddelkih  nošo,  jezik,  národne  pesmi,  katere  posebno  radi  popevajo 
Poljanci ;  človek  bi  pre  mislil,  da  je  V  u  k  tukaj  zbral  svoje  pesmi, 
takó  so  jednake  srbskim;  v  potrdilo  navaja  nekatere.  Potem  navaja 
ženitovanjske  navade,  v  katerih  popevajo  »Kraljeviča  Marka*.  Napósled 
navaja  nekoliko  njih  pregovorov.  Članek  je  za  óne  čase  res  znamenit. 

Največji  del  njegovega  slovstvenega  delovanja  je  namenjen  v  to, 
da  se  Slovenci  pobliže  seznanijo  s  svojimi  sosedi  —  s  Hrvati  in  Srbi ; 
v  tem  zmislu  je  spisan  članek:  »Zenitovanje  v  Dalmaciji  poleg  turške 
meje«.3)  V  Risnu  in  Dubrovníku  se  pravi  pre  »veriti  dekle«  ali  >ve- 
riti  se  z  dekletom  =  prositi  za  dekle* ;  —  na  široko  opisuje  vse  šege 
in  navaja  tudi  pesmi,  ki  se  pojó  ob  tej  priliki.  V  to  stroko  spadá 
spis:  »En  dan  na  piru  (ženitnini)  v  Krajini  (Vojaški  gránici)«  *),  kjer 
razkazuje,  da  je  dobro  postreženo  z  jestvinami,  samo  za  vino  je  joj, 
ker  hodi  jediná  posoda  plošnata,  držeča  okolo  24  litrov  silo  počasi 
od  soseda  do  soseda.  Kdor  ne  zna  napijati,  ne  smé  sedeti  na  gorenjem 


1)  Jos,  Marn,  Jezič.  XVII,  str.  i.— 16  ;  '■')  str.  163.,  167.,  170. — I.,  175., 
178.,  182. — 3.;  uredništvo  »Novic«  dostavlja:  >Cast.  gosp.  pisatelja  prosimo,  nam  večkrat 
za  ,Novice'  kaj  posiati*;  •'')  Nov.  1854,  str.  62.,  66. — 7.;  71.,  74.-5.,  79-,  83. — 4.; 
9O"    95-.  99- — 100;    *}  Nov.   1853,  str.  347. 
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konci  mize;  kakó  je  treba  opravljati  ta  pôsel,  razkazuje  članek  » Srbské 
zdravice  c  1);  takih  je  sedem:  i.)  v  dobri  čas  od  obeda;  2.)  v  boljši 
čas  od  obeda;  3.)  v  slavo  božjo;  4.)  v  zdravje  domačinovo;  5)  v 
zdravje  prijateljsko;  6.)  za  častitost  snida  in  shoda;  in  7.)  za  mize, 
obraza  in  ustanka. 

V  článku: 

>Znajte,  da  je  slava  veča,-j 
So  več  brati  bratec  biti« 

govorí  iskreno  za  ilirsko  idejo  in    navaja    končno   pesem  belokranjsko 

0  >Kraljeviči  Marku*. 

Opisal  nam  je  Kobé  tudi  običaje  pri  pogrebu  in  navel  pesmi, 
ki  se  pri  tem  pojó;  dotična  zbirka  pesmij  ima  naslov:  »Srbsko  kla- 
govanje  za  mertvimic  s)  Po  Vuku:  i.)  Mati  nad  sinom;  2.)  Druge  mater 
tolažeče;  3.)  Spet  takó;  4.)  Dve  in  dve;  5.)  Spet  tako;  6)  Spet  tako; 
7.)  Kadar  merliča  iz  hiše  nesejo;  8.)  Pop  ji  govori  (ko  odnesó  možá 
iz  hiše);  9.)  Tretji  dan  na  grobu  rajnega.  8.  pesem  slove  takó: 

»S  svetom  se  treba  razabrati 
Svojo  žalost  pregoreti 
Kdor  se  rodi,  však  mora  umreli 
Nekdo  preje,  nekdo  pa  pozneje 
Al'  se  treba  u  jad  razabrati 
I  družino  svojo  utešiti.* 

Ker  se  je  mnogo  bavil  s  hrvaškim  in  srbskim  slovstvom,  na- 
pravljal  je  leta  1855.  »Cakavce  po  Vuku  z  ozirom  na  Keknvce**); 
v  tem  článku  pride  do  teh  le  zaključkov:  Iz  vsega  tega  se  vidí.  da 
se  južni  Slovani  razven  Bolgarov  dele  po  jeziku  na  troje:  Pervi  so 
Srbi,    ki  govoré  sto  ali  sta  in  na  konci  zloga    izgovarjajo   o  namesto 

1  —  drugi  so  Horvati,  ki  namesto  sto  ali  sta  govoré  ča  (potem  se 
zovejo    tudi  Cakavci)  —  tretji  so  Slovenci,    ali  kakor  jih   mi   zovemo 

Kranjci,  ki  namesto  sto  govoré  kaj  (Kekavci) Med  Slovence 

spadajo  tudi  denašnji  Horvatje  v  Varožlinski,  Križevski  in  Zagrebski 
okolici,  katerih  jezik  je  prelaz  iz  Kranjskega  v   Srbski  i.  t.  d. 

Z  jezikoslovjem  se  bavi  tudi  v  článku  xBadnjaktS)  in  »Skutnik««). 
V  »slovniških  pomenkih«7)  svetuje  slovenskim  pisateljem  pisati  u 
namesto  v,  in  tudi  v  drugih  slučajih  posnemati  ilirske  pisatelje. 

V  to  vrsto  spadá  tudi  spis:  »Serbskega  jezika  domovina*^).  Po 
Vuku  razpravlja  na  tanko,  v  kakih  razmerah  živé  po  raznih   deželah. 

1)  Bčela  1851,  str.  123.— 4.,  141.— 2.;  2)  Nov.  1854,  str.  151.— 2.,  154.-5.; 
8)  Nov.  1855,  str.  128.,  132.,  136.;  4)  Nov.  1857,  str.  371.,  374.,  379.;  5j  Nov.  1857, 
str  19.— 20.;  «)  Nov.  1853,  str.  191.,  271.,  303.;  ')  Nov.  1853,  str.  378.  ;  «)  Nov.  1857, 
str.  47.,  51.,  54.— 55- 
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Istega  leta  je  objavil  dvoje  kratkočasnih  povestij :  >Kapitan  Ter- 
buhovič  in  Ruskinja«i)  in  »Rusovski  car  Pavel  in  eden  njegovih  ofi- 
cirjev«2).  V  isto  vrsto  spadá  >Ahmet  Methemir  in  njegov  sin  Abdala*^), 
v  katerem  pripoveduje,  kake  náuke  je  dajal  oče  svojemu  sinú. 

Dobro  je  opisal  Turke*),  konca  vši  popis  z  besedami:  »Oni  spa- 
dajo,  kakor  živijo  in  ravnajo  v  Azijo,  kamor  se  tudi  bogati  in  po- 
božni,  pa  mŕtvi  Mozlemi  nesti  dajo ,  da  bi  njih  pepela  ne  oskrunili 
keršanski  psi,  ki  pa  bojo  vender  prej  alj  pozneje  si  njih  deželo  osvo- 
jili.   Bog  bi  htell* 

Opisal  je  tudi  Ruse^),  po  razsodbi  nekega  Nemca,  da  pridejo  čaši, 
ko  se  bodo  učili  ruskému  jeziku,  kakor  jezikom  drugih  vélikih  kulturnih 
národov.  Potem  primerja  Ruse  z  Macedónci. 

Omeniti  nam  je  še  krajših  sestavkov,  n.  pr.  >Domorodne  misii* "), 
kjer  priporoča  domoljubom,  naj  skrbé  za  šole,  leta  1852.  govorí  o 
knjigah,  ki  jih  potrebuje  » národ  ť'),  >o  Damokljejevem  meču « s),  prí- 
poročane  iskati  sreče  »tam,  kjer  je  ni  najti«^). 

Kakor  je  že  leta  1848.  iz  Sv.  Križa  poleg  Kostanjevice  kapelan 
prosil,  naj  bi  Kranjci  pomagali,  da  bi  Prigorci  dobili  duhovnika,  takó 
je  tudi  leta  1855.  *^^'  okolice  Zaplaške  na  Dolenskem«  prosil  milodarov 
za  župljane. 

Vse  premalo  se  uvažuje  to,  da  je  on  mnogo  lepih  národnih  pe- 
smij  nekaj  nabral,  nekaj  prevel  iz  srbščine  na  slovenskí  jezik.  Zasledil 
sem  te-le  pesmi :  »Majka  Maro  iza  grada  zvalac^o)^  »Tičica  zove  Iju- 
bico«"),  í  Materin  svet « 12)^  »BrataproŠnja<i3),Volitvai*),  »Drobniključi*i^) 
>Lepa  moja  gora  zelena*!^),  »Poljski  blagoslov*!''),  »Trijunaške  tuge*^^), 
»Svekarve  tolažbe*!^),    >Sanje  Vojsave  kraljicec^o);  prvi  dve  kitici  te 


pesmi  čitajte  bralci: 


»Sanja]a  je  Vojsava  kraljica, 
Veria  Ijuba  kralja  od  Epira, 
Po  imenu  Ive  Kastriota, 
Sanjala  je,  u  sanji  vidila : 

Da  pozoja  je  rodila  zlega, 
Krila  so  mu  Epir  pokrivala, 
K  Carigradu   glava  dopirala, 
Ki  je  žive  Turke  požirala*. 


1)  Nov.  1857,  str.  313. — 4.;  ^)  Nov.  402. — 3.;  «)  Nov.  1856,  str.  39. — 40.  ;  *)  Nov. 
1855,  str.  302.— 3.,  306.— 7.;  s)  Nov.  1857,  3.-4.,  7.;  8)  Nov.  1848,  200.;  7)  Nov. 
1852,  str.  70.;  8)  Nov.  1853,  str.  4.,  34.;  »)  Nov.  1853,  str.  4.,  15.;  »*)  Nov.  1851, 
79.;  11)  Nov.  1852,  49.;  ")  Nov.  1852,  61.;  »»)  Nov.  1852,  str.  89.;  "J  Nov.  1852, 
str.  loi.;  15)  Op.  cit.  117.;  i«)  Op.  cit.  137.;  *')  Op.  cit.  193.,  »8)  Op.  cit.  201. ;  !»)  Op. 
cit.  241.;  ^0)  Nov.  1856,  str.  56.,  60.,  64. 
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»Petero  potrebnih  reči  pri  dovolitvi  zákona  na  Slovenskemci). 
in  Pogled  na  >mirno  gorocS),  le  enega  romarja  bi  si  želel  tje  —  Ko- 
seskega.  Ko  bi  slávni  pesnik  »visoke  pesmi«  prišel  poletni  dan,  ter 
šel  v  nedeljo  ráno  na  goro,  kakor  po  spodej  ležečej  dolini  zvoni,  od 
koder,  če  veter  vleče,  skladno  soglasje  od  blizo  50  cerkev  na  ušesa 
doni,  in  kadar  pripláva  žarko  solnce  na  zvoniku  iz  Slavonije,  se  káže 
o  svojem  lesku  in  pozemeljsko  veličanstvo  in  neizmerno  moč  Tistega, 
ki  je  rekel:   »Bodi«   in  je  bilo. 

Te  sanje  se  takó  tolmačé,  da  bode  porodila  junaško  dete;  de- 
tetu  je  dala  ime  Jurij;  odraslega  odvedejo  Turki,  med  katerimi  je  za- 
slúl  junák.  Nato  mu  piše  mati,  da  mu  je  umri  oče;  potem  premiš- 
Huje,  kakó  bi  se  izmeknil  sultanu,  obiskal  mater  in  zopet  dobil  krono. 
Sreča  mu  je  ugodna;  Turke  zgrabijo  Ogri;  Jure  vodí  vojsko  nánje 
kot  Jurij  Skenderbeg  in  uteče. 

Prevél  je  srbsko  národno  pesem:  »Uzrok  prestave  sedeža  srbskega 
patrijarha  v  Carigradu*^).  Srbska  národná  pesem  >o  Kraljeviči  Marku  c*) 
objavljena  je  bila  po  njegovi  smrti. 

Kobé  je  nagloma  smrt  za  kápjo  šele  v  50  letu  svojem.  Žalo 
stinko^)  mu  je  posvetil  Jos.  Novák. 

Znano  je,  da  so  se  za  »ilirsko€  idejo  oduševljali  večinoma  Slo- 
venci  na  Stirskem,  ker  so  bili  izpostavljenejši  ponemčenju  nego  Slo- 
venci  na  Kranjskem;  ker  pa  je  Kobé  to  idejo  razširjal  na  Kranj- 
skem,  radi  tega  smo  ga  opisali  nekoliko  obširneje. 


1)  Nov.  185 1,  str.  80.— I.,  85.-6.;  2)  264.-5.;  3)  Nov.  1856,  str.  140.,  144.; 
*)  Nov.  1858,  str.  238.,  248.;  5)  Nov.  1858,  str.  215. 
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Národne  pripovedke  iz  Motnika. 

Zapísal  Gašper  Krížnik. 

n. 
O  krojači  in  divjem  móži. 

ilo  je  jedenkrát,  ko  je  neki  krojač  pri  vojakih  slúžil  dobrih 
štirinajst  let.  Nobenkrat  ni  vzel  za  dnino  nič  denarjev 
kakor  drugi.  Mislil  je:  »Ko  leta  pretečejo,  bom  pa  vse 
skupaj  vzel.<  Leta  pretečejo,  dajo  mu  slobó,  nič  pa  de- 
narjev; zato  je  bil  zeló  žalosten.  Neki  stotnik  se  ga  usmili,  da  mu 
je  dal  pet  goldinarjev.  Potem  gré  domov.  Po  poti  se  je  mogel  pre- 
peljati  čez  široko  vodo,  brodníne  je  plačal,  da  mu  je  ostalo  malo 
krajcarjev.  Ko  gré  dalje,  sliši  praviti,  da  je  rekel  neki  kralj,  ko  je 
imel  v  gošči  práv  hudobnega  in  močnega  divjega  možá:  »Kdor  mi 
ga  spravi  v  kraj,  dobil  bo  kraljestvo  in  kraljičino.c  Krojač  gré  h 
kralju  in  mu  pové,  da  si  upa  končati  divjega  možá.  Kralj  mu  obljubi 
kraljestvo  in  kraljičino.  Potem  pa  gré,  kúpi  si  za  štiri  groŠe  sira  in 
jednega  ptiča  in  odide  v  goščo.  Ondu  se  srečata  z  divjim  môžem 
in  ga  vpraša  krojač:  »Slišal  sem  praviti,  kakó  si  močen,  sedajle 
se  pa  dejva  skusiti,  kateri  bo  kameň  takó  zmečkal,  da  se  mleko 
od  njega  pocedí.c 

Divji  mož  je  bil  s  predlogom  zadovoljen,  pobere  kameň,  pa  ga 
je  začel  mečkati,  pa  kameň  ni  dal  nič  mleka.  Krojač  seže  v  žep  po 
sir,  pa  stisne,  sedaj  je  pa  mleko  šinilo  izza  prstov.  Divji  mož  je  pa 
mislil,  da  je  krojač  kameň  takó  stisnil,  da  se  je  mleko  pocedilo. 

Potem  mu  je  rekel  divji  mož:  » Sedaj  se  pa  skusiva,  kateri  bo 
bolj  daleč  kameň  zagnal.c 

»Lel«  rekel  je  krojač:  »Jaz  ga  takó  daleč  zaženem,  da  ga  nič 
več  nazaj  ne  bo.« 

Divji  mož  ga  zažene,  pa  res  je  letel  sila  daleč.  Potem  krojač 
seže  v  žep  po  ptiča  in  ga  zažene,  pa  ga  res  ni  bilo  več  nazaj.  Divji 
mož  je  pa  menil,  da  je  krojač  kameň  zagnal  in  da  mora  čudno  močan 
bití.  Povabi  ga  v  svojo  kočo  na  večerjo  in  nočíšče.  Gresta  léč  oba 
v  jedno  posteljo.  Ponôči  vstane  divji  mož  in  gré  vén,  krojač  pa 
ročno  iz  postelje,  potipa  pódnjo,  pa  mrlíča  otipa.  Tega  dene  v  posteljo, 
kakor  je   sam    prej    ležal,    on   se    pa    skrije  pod  posteljo.     Divji    mož 
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pride  nazaj  z  železno  palico,  udari  mrlíča  čez  hrbet,  ta  pod  posteljo 
zastoče  in  reče:  >0h,  kdo  me  drezapc  Drugič  ga  mahne  čez  glavo, 
ta  pa  reče:  »Kdo  me  po  laséh  gladi  ?«  Divji  mož  je  pa  menil: 
sKakšen  korenjak  mora  ta  biti,  ko  ga  nič  ne  bolí,  če  ga  udarim  s 
palico  U    Jezilo  ga  je  in  gré  vén. 

Krojač  zleze  izpod  postelje,  vzame  divjega  možá  palico,  pa  gré 
vén  za  njim  in  ga  končá.  Drugi  dan  gré  pa  ročno  kralju  povedat, 
»da  je  divjega  možá  že  končalc.  Gredó  gledat  in  res  najdejo  mrtvega. 

Potem  mu  reče  kralj :  >V  tem  in  tem  gozdu  imamo  medveda, 
če  ga  spravíš,  potlej  dobiš  kraljestvo  in  kraljičino.* 

»To  je  moja  mala  skrb«,  reče  krojač.  Vzame  kladivo  in  žebelj, 
pa  gré  v  gozd.  Kmalu  ga  medved  usledí,  pa  teče  za  njim,  on  pa 
beží  in  spleza  na  košato  drevo.  Medved  pa  za  njim.  Krojač  vzame 
kladivo  in  žebelj,  pribije  mu  taco  v  deblo,  pa  gré  dám  povedat 
kralju  in  ta  ga  vpraša:   »Kje  ga  pa  imaš.?** 

»Tam  v  gozdu «,  reče  krojač,  »na  nekem  drevesi  visi,  če  ne  ver- 
jamete,  pa  pojdite  gledat  1 «  Potem  pa  gredó  in  res  najdejo  takó,  kakor 
jim  je  ta  povedal. « 

Sedaj  mu  je  zopet  rekel  kralj :  »Tu  in  tu  je  divji  prešíč,  če  mi 
ga  ujameš,  potlej  pa  dobiš  kraljestvo  in  kraljičino.* 

Krojač  gré  in  kmalu  ga  nájde  divji  prešič,  krojač  beží,  prešič 
pa  za  njim.  Ondu  je  bila  jedna  cerkev,  krojač  gré  noter,  prešič  pa  za 
njim,  on  na  druzih  vratih  vén  in  jih  zapré,  potem  pa  ročno  gré  druge 
zapret,  pa  je  ujel  divjega  prešiča. 

Ročno  gré  povedat  kralju:   »Sem  že  ujel  divjega  prešiča. c 

Kralj  ga  vpraša:  »Kje  ga  pa  imaš .?«  V  tej  in  tej  cerkvi  ga 
i  mate,  jaz  sem  ga  ujel,  pa  notri  potegnil,  kakor  ste  mi  naročili.« 

Brž  gredó  tjä,  pa  so  ga  ustrelili  notri  v  cerkvi.  Sedaj  mu  je 
moral  kralj  dati  kraljestvo  in  kraljičino,  kakor  mu  je  obljubil.  Ko 
prvi  večer  leží  pri  nji,  se  mu  je  pa  sanjalo  in  je  govoril:  »Za  dva 
groša  niti,  za  štiri  krajcarje  šivank.« 

Drugi  dan  gré  kraljičina  očeta  krégat.  »Takega  možá  ste  mi 
naklonili,  da  zmerom  o  nitih  in  šivankah  govorí,    gotovo   je    krojač.* 

Kralj  reče:  »Drévi  pôjdem  pa  jaz  v  njegovo  sobo  léč,  bom 
videl,  če  je  res.«  Neki  strežnik  mu  je  pa  povedal,  »da  ne  smé  po- 
nôči  o  nitih  in  šivankah  govoríti,  govorí  naj  käj  vojaškega.* 

Zvečer  gré  stari  kralj  v  krojačevo  sobo  léč,  ponôči  je  pa 
krojač  zmerom  govoril:  » Na  levo!  Na  desno!  Hurá!  Udári  gal«  Také 
besede,  katere  pridejo  na  vrsto  pri  vežbanji  in  v  vojski.  Ko  zjutraj 
kralj  vstane,  gré  ročno  kraljičini  pravit  in  ji  reče:    >Ti  praviš,    da  je 
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krojač,    pa    še    ponôči    vojake    vežba    in  se  bojuje  s  sovražnikom,    on 
mora  biti  goto  vo  dober  za  bój.« 

Ko  je  bila  zoper  Turka  vojska,  moral  je  tudi  novi  kralj  iti  v 
boj.  Zbere  svoje  vojake  pa  gredó  proti  turški  meji.  Za  cesto  pobere 
veliko  gorjačo.  Ko  pridejo  nasproti  turškim  četam,  kralj  zaČné  na 
glas  vpiti:  »Hurá!  Udári  ga!«  Začel  je  po  Turkih  z  gorjačo  mahati, 
da  so  ležali  po  tléh,  kakor  snópje.  Kmalu  so  bili  Turki  premagani, 
in  vrne  se  s  svojimi  vojaki  domov.  Nič  več  ga  niso  potlej  Turki  na- 
padali, takó  so  se  ga  báli.  Srečno  je  kraljeval  s  kralj ico  do  svoje  smrti. 


Književna  poročila. 

XI. 
Die    Volksstämme  im   Gebiete  von   Triest  und  Istrien. 

Eine  ethnographische  Studie  von  Dr.  Petrus  Tomasin,  Professor  an  der  Staats-Oberreal- 
schule  in  Triest.   —  Triest   1890. 

To  je  náslov  nekoliko  predelanega  in  razširjenega  spisa,  ki  je  bil  že 
lansko  leto  natisnjen  v  programu  tržaške  državne  višje  reálke.  Pričujoči  po- 
schni odtisek  je  posvetil  g.  pisatelj  dr.  Ivanu  Sústu,  stolnému  prostú  tr- 
žaškemu. 

Pereča  ironija,  da  ne  rečem,  skrajna  predrznost  je,  ako  kdo  posveti 
knjigo,  v  kateri  se  zanikuje  vse  kar  je  slovanskega  v  Trstu,  jednému  izraed 
najodličnejših  v  Trstu  živečih  Slovencev,  kakor  bi  ga  hotel  poučiti  in  reči 
mu :  Ti  se  motiš,  ako  misliš,  da  imajo  Slovenci  v  Trstu  národnostne  pravice. 
Dokler  so  to  zanikavali  prenapeti  politikom,  transeatl  AU  da  sedaj  tudi 
že  državni  uradniki  delajo  takó,  ne  moremo  si  drugače  misliti,  kakor  da  je 
to  »signutn  temporis*,  ki  za  našo  národnost  ne  pomeni  nič  dohrega.  To- 
masin je  pisal  po  volji  in  morda  celo  po  naročilu  tržaških  mogotcev  in  hotel 
takó  sam  sebi,  kakor  vsem  svojim  somišljenikom  vest  utolažiti,  češ:  Kakó 
je  mogoče  trža.škim  Slovanom  krivico  delati,  če  jih  pa  še  ni  ne;  ali  pa  če 
se  je  tista  uboga  peščica  v  Trstu  živečih  Slovanov  šele  v  najnovejšem  času 
semkaj  doselila  ?  —    Man  merkt  die  Absicht  und  wird  verstimmt  1 

Tržaški  in  isterski  nadri-zgodovinarji  se  ničesar  bolj  ne  boje,  nego 
Slovanov  in  zato  odpirajo  vsem  mogočim  národom  vráta  v  Trst  in  Istro, 
samo  o  najbližjem  in  najnaravnejšem  nečejo  ničesar  slišati.  Zato  je  videl  Kandler 
povsod  le  Itale  (še  celo  ;jOpčinec  je  izvajal  od  »Opicini,  Opisci*),  Peru  a- 
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neglíi  (ki  je  bil  nekdaj  profesor  v  Atenah)  sáme  Grke,  Bernhard  Benussi 
sáme  Thrake  in  v  najnovejšem  času  Emilio  Frauer  sáme  Semite.  Tu  vse 
nič  ne  pomaga,  da  zdaj  že  však  drugošolček  vé,  da  so  po  vzhodni  in  se- 
verní obali  Jadranskega  morja  tjadoli  do  Padá  stanovali  samí  i  1 1  y  r  s  k  i 
národi  (Camov  ne  izvzemái)  in  da  je  prvi  poznavalec  rimske  zgodovine  do- 
kázal, da  imajo  osebna  imena,  ki  so  se  ohranila  na  isterskih  nadpisnih 
kamenih,  čisto  illyrski  izvir.  Če  je  bila  vsa  severovzhodna  obala  Jadran- 
skega morja  z  illyrskimi  národi  napolnjena  in  če  so  Trst  okolo  in  okolo 
obkrožali  illyrski  Cami,  Japidi  in  Istri,  ni  vrag,  da  bi  se  ne  bil  tudi  kakšen 
Illyrec  v  to  >kamsko  vas*  (takó  imenuje  narareč  Strabo  Trst)  zaletel  in  se 
tam  nastanil!  O  lUyrih  pa  Bog  varuj  govoriti,  zakaj  to  diší  nekako  po  slo- 
vanskem,  ker  so  bili  Slovani  neposredni  nasledniki  Illyrov  in  ker  se  je  še 
do  najnovejšega  čaša  imenoval  jugoslovanski  jezik  ilirskim.  Posebno  dr,  Be- 
nussi se  je  trudil  v  debeli  knjigi  (Ľ  Istria  fino  ad  Augusto)  dokazati,  da 
pr\'Otni  prebivalci  Istre  niso  bili  lUiri,  ampak  Thraki,  zraven  je  pa  mož 
pozabil  na  neovržno  resnico,  da  so  bili  Thraki  najbližnji  sorodniki  lUyrom 
in  da  so  bili  v  starem  času  oboji  le  jeden  národ. 

Dr.  Tomasin  se  pri  izbiranji  prvotnih  prebivalcev  Trsta  in  Istre  pac 
ni  mnogo  trudil,  nego  je  iz  vseh  omenjenih  pisateljev  nekaj  pograbil  in 
skupaj  zverižil.  Ne  menéč  se  práv  za  práv  za  prvotne  prebivalce,  pové 
takoj  v  začetku  delca  svojega,  da  so  se  Grki  že  v  IX.  stoletji  pred  Kr. 
naše  Hli  po  severo  vzhodni  jadranskí  obali,  da  so  oní  častili  ognjenega 
boga  A  dar  in  od  todi  da  je  dobilo  Jadransko  morje  svoje  ime.  V  zgodo- 
vinskem  času  da  so  se  potem  ^^brezdvojbeno*  naselili  Thraki  okolo  Trsta, 
ali  tem  da  niso  dali  mirú  Kelti,  ki  so  se  polastili  Trsta  in  Istre.  Takó 
dobí  po  Tomasinu  však  star  národ  svoj  delež  v  Trstu  in  kje  naj  bi  jjotem 
ostalo  prostora  še  za  Slovane?  Sele  na  7.  stráni  se  osrči  dr.  Tomasin  in 
popné  do  naslednjega  stávka:  ,Die  ältesten  Bewohner  unseres  Landes  waren 
somit  thrakisch-keltischer  Abstammung.*  To  bi  bilo  vse  lepo,  ko 
bi  zgodovina  le  káj  vedela  o  takó  monstroznem  národu. 

Da  je  bil  Trst  pod  rimsko  vlado  čisto  rimsko  mesto,  to  se  zdi  To- 
masinu že  samo  po  sebi  umevno.  Trezni  zgodovinarji  pa  vedó,  da  se  je 
polatinčevanje  naših  dežel  godilo  le  počasi,  posebno  tam,  kjer  ni  bilo  mnogo 
vojakov.  Latinskí  je  moral  znati  le  tisti,  ki  je  hotel  v  državi  káj  veljati  in 
káj  doseči.  Poleg  rimljanskih  naselbin  ob  vélikih  cestah  so  se  ohranila  gra- 
dišča  prvotnih  prebivalcev,  ki  so  se  takó  malo  zmenili  za  Rimljane,  da  še 
njih  novcev  niso  potrebovali.  Zato  je  pa  ob  času  preseljevanja  národov  káj 
hitro  izginila  zunanja  latinská  skorja  in  prebivalci  naših  dežel  se  nam  pri- 
kažejo  v  čisto  novi  podobi.  Ali  so  se  ti  poslednji  res  šele  ob  preselje- 
vanjí  národov  semkaj  doselili?  Ali  je  popolnoma  izginílo  tisto  Ijudstvo,  ki  je 
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imelo  zlasti  po  Istri  na  vsakem  griči  svoja  dobro  utrjena  gradišča?  Nikdo 
se  še  ni  úpal  trditi,  da  bi  se  bila  naredila  s  temi  prvotnimi  prebivalci 
»tabula  rasa*,  nikdo  še  ni  evidentne  dokázal,  da  se  je  kakšno  čisto  novo 
Ijudstvo  v  večji  méri  naselilo  po  naših  deželah  in  vender  nahajamo  takoj 
po  preseljevanji  národov  Slovence  kot  polje  obdelujoči  národ  po  vseh  vzhodno- 
alpinskih  zemljah!  Samo  tržaškim  slovanožérnim  zgodovinarjem  je  mogoče 
trditi,  da  so  Slovenci  okolo  1.  600.  v  Trst  ^pokukali,  a  da  so  se  takoj  potem 
na  Koroško  nazaj  umeknili"^''    (Cavalli,   Storia   di  Trieste,  pg.   53.). 

O  tržaškem  mestu  ni  skoraj  dúha  ne  sluha  prvá  stoletja  po  preselje- 
vanji národov,  ker  so  si  ga  bili  vzhodni  Gothi  temeljito  »privoščili«.  In 
sedaj  nastane  vprašanje,  od  kod  so  prišli  prebivalci  novega  Trsta?  AU  mari 
iz  Benetek,  kamor  se  je  bilo  tudi  mnogo  Slovanov  naselilo?  (Arkiv  za  po- 
viestnicu  jugoslavensku  I.  38.).  Ali  ni  naravneje,  da  so  se  v  Trst  selili 
Ijudje  iz  njegove  najbližnje  okolice,  kakor  se  to  godí  vedno  in  pri  vseh 
mestih?  In  prebivalci  daleč  okolo  Trsta  so  bili  jedino  le  Slovenci.  Za  to  do- 
seljevanje  Slovencev  imamo  direktne  dôkaze.  Sam  grád  tržaški  se  je  ime- 
noval  v  srednjem  veku  »Tabor€.  Kandlerju  sevéda  to  ni  ugajalo  in  zato  je 
rajši  čital  namesto  Thabor  ^Chaboro*.  In  najstarejša  čez  1000  let  stará  hiša 
v  Trstu  se  imenuje  »casa  Travnar*  (Piazetta  Trauner  v  starem  mestu)  in 
to  gotovo  ne  po  kakem  Italijanu.  Sredi  starega  mesta,  zadaj  za  municipalno 
palačo  stoji  še  dandenašnji  glagolski  nadpis  na  »casa  Conti*,  ki  je 
nekdaj  pripadala  mestnemu  pisárju  Krištofu  Cancellieri.  O  tem  nadpisu  pa 
Italijani  ničesar  nečejo  vedeti,  češ,  da  ne  bi  kazil  italijanskega  lica  Trsta. 
G.  župnik  Sila  je  našel  v  ^novi  cerkvi*  M.  D.  na  Kontovelji,  kjer  je  stal 
star  mejník  tržaškega  mesta,  tri  naj  st  glagolskih  nadpisov  (jiEdinost*, 
1883,  1.  58. — 78.),  med  drugimi  tudi  tega:  »i59i  to  pisah  ja  andre  žakon 
od  Rovina/  To  vender  dokazuje,  da  so  leta  1591.  še  celo  v  Rovinji  bi  valí 
glagoljaši.  V  prestari  fari  Dolina,  še  ne  dve  uri  daleč  od  Trsta,  ki  je  spa- 
dala k  >>mensi*  tržaškega  škofa,  pisali  so  vse  cerkvene  matice  z  glagolico 
in  torej  so  tam  tudi  glagoljaško  mašo  brali.  In  v  bližnjem  Kopni  so  fran- 
čiškani  še  v  začetku  našega  stoletja  glagoljaško  mašo  braU,  kar  potrjuje 
tržaški  zgodovinar  Mainati  kot  očividec  (Croniche  di  Trieste  I.   214.). 

Najsijajnejše  dôkaze  za  mnogoštevilno  doseljevanje  Slovencev  z  bliž- 
njega  Krása  v  Trst  nam  podaje  A.  Marsiek  v  svojih  regestih,  katere  je 
prepisal  iz  listín  stolnega  kapitelja  tržaškega  in  jih  objavil  v  ^^Archeografo 
triestino*  1.  1883. —  85.  Iz  teh  regestov  pozvemo  veliko  število  takih  oseb, 
ki  so  se  iz  raznih  slovenskih  vasij  v  Trst  doselile  in  tam  kot  meščani  usta- 
novile  ter  tu  pri  svečanih  prilikah  kot  priče  služile.  Med  takimi  pričami 
čitamo  n.  pr.  (da  navedem  le  tri,  štiri  jasne  slučaje):  leta  1224.  Domenico 
Sinec  (trikrát)  in  njegov  zet  Pentek\  leta   1235.  go^pi    Vodanca  in  Imica, 
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posestnici  vinógradov  v  Trstu;  leta  1256.  Martin  Mulec\  leta  1260.  Cer- 
iiegonis  Sclavus,  villanus  capituli;  leta  1267.  Nicolo  de  Brenke  (Breka), 
domiciliato  a  Trieste;  leta  1273.  Lopec  Sclavus;  leta  1297.  Vrizegoj  olim 
de  Bisuica  (Bazovica)  in  Giusto  Salocher  (Zalokar),  hišna  posestnika  v  Trstu ; 
leta  1328.  Stoian  de  Landri,  domiciliato  a  Trieste;  leta  1366.  Agostino 
Cosez  vende  a  Nicolo  di  Gabroviza,  ciítadttio  ed  abitante  in  Trieste,  una 
casa  etc. ;  leta  1366.  Nedelo  figlio  di  5/lczVíWť?,  Vechiesclavo  (Večeslav) ;  leta 
1370. — 1387,  Peruxa  (Peruša)  de  Prosecco,  Nedelica,  Nedelo,  Pribec {?xtvec)^ 
Papix  (Pápež),  Martino  Prosinez,  Bisuiza  i.  t.  d.  i. t. d.,  vsi  tdomiciliati  a  Trieste.* 
Leta  141 7.  je  bil  ,ser  Nicolo  de  Petachiis  (Petak,  Petac)  celo  vicedom  tržaški. 

Kakor  se  godi  še  dandenašnji,  takó  se  je  godilo  tudi  v  srednjem  veku : 
Slovenci  so  se  neprenehoma  selili  v  Trst,  tam  se  udomačili,  oženili,  hiše 
in  vinógrade  kúpili,  tudi  visoke  službe  dosegli,  ali  zraven  pa  pozabili  svo- 
jega  máterinega  jezika  ter  vzprejeli  italijanščino  nekaj  zaradi  trgovine,  nekaj 
pa  ker  je  bil  italijanski  jezik  že  mnogo  bolj  razvit  od  slovenskega.  O  vsem 
tem  pa  Tomasin  ničesar  neče  vedeti,  nego  trdi  na  str.  88.,  da  so  šele  >gegen 
Ende  des  vorigen  Jahrhundertes  ( ! )  kameň  sehr  viele  slovenische  Familien 
nach  Triest,  aber  nur  wenige  unter  ihnen  erwarben  sich  einen.  gewissen 
Ruf  im  Handelsleben  etc.  c  Kaj  bi  pa  rekel  dr.  Tomasin,  ko  bi  vedel,  kaj 
je  dné  15.  vélikega  trávna  leta  1654.  neki  porojen  Tržačan  Ivan  Anton  Pel- 
legrini  (,et  io  sono  delia  cittá  di  Trieste  c)  pred  sveto  roto  v  Rimu  pričal 
o  svoji  domovini?  Na  vprašanje:  ,An  ejus  patria  sit  in  Germánia,  sine  in 
Itália?*  odgovoril  je  on ;  j^La  mia  patria  é  in  Schiavonia!  (takrat  je  spadal 
Trst  politiško  še  h  Kranjski).  (Črnčič,  Prilozi  k  razpravi:  Imena  Slovjenin 
i  Ilir  itd.,  Starine  XVIII,  pg.    139.). 

Pravičnejši  je  dr.  Tomasin  Hrvatom,  ker  na  str.  66.  pripoveduje, 
da  so  se  že  okolo  leta  600,  po  Istri  naselili.  Takrat  pa  da  so  bili  še  divji 
barbari,  »erst  im  XI.  Jahrhundert  und  noch  noch  mehr  seit  dem  XV.  Jahr- 
hunderte,  als  Venedig  Istrien  erworben  hatte  (to  se  je  zgodilo  večinoma  že 
v  XIV.  stoletji),  fingen  sie  an  friedliche  Landleute  zu  werden.*  To  je  prvi 
slučaj,  da  kakšen  italijansk  zgodovinar  dopušča  Hrvate  takó  zgodaj  v  Istro : 
Franceschi  v  svojem  glavnem  delu  ^Ľ  Istria*  trdi,  da  so  se  Slovani  po  Istri 
v  večjem  številu  naselili  šele  po  letu  1400.,  ko  je  bila  kuga  zeló  deci- 
mirala  isterske  Italijane.  Dr.  Tomasin  je  pa  že  leta  1199.  našel  v  Barbani 
župana  Pribislava  in  v  Galinjani  župana  Draziča  (Kandler,  Notizie 
storiche  di  Montona,  pg.  278).  Leta  1377.  je  daroval  patrijarh  oglejski  ne- 
koliko  občinskih  zemljišč  >gastaldio,  župano,  podžupano,  indicibus  et 
universitati  castri  Pinguenti«  i.  t.  d.  Kjer  so  bili  župani  in  podžupanje,  tam 
so  morali  pač  tudi  Slovani  biti,  in  tega  si  dr.  Tomasin  vender  ne  upa 
prezirati,  kakor  so  to  storili  njegovi  predniki  Kandler,  Franceschi  e  tutti  quanti. 
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Vender  pa  nam  ni  smeti  misliti,  da  dr.  Tomasin  vestno  porablja  vse 
vire  in  nepristransko  objavlja  to,  kar  govorí  za  razširjenost  hrvaškega  življa 
po  Istri,  Takó  navaja  n.  pr.  poročilo  puljskega  škofa  Alvise  Marcello  (okolo 
1.  1655.),  kakó  so  se  Perojci  iz  Črne  Gore  naselili  v  Istro.  Ali  o  tem,  kaj 
puljski  škof  précej  potem  piše,  o  tem  dr.  Tomasin  trdovratno  molčí. 
Alvise  Marcello  namreč  poroča  o  svoji  škofiji  in  piše  doslovno:  » 40.000 
animae  sunt  in  mea  dioecesi,  sed  4000  tantum  Itali(v  Pulji,  Vodnjanu, 
Galežani  in  Fazani),  reliqui  illiricae  lingue,  omnes  tamen  catholici.« 
(Archeografo  triestino    1888.,  pg.    18.). 

Tudi  drugod  se  dr,  Tomasin  ne  káže  bas  natančnega.  Na  str.  i8. 
trdi  n.  pr.,  da  so  se  škedenjski  Šanci  ni  doselili  iz  Turina  v  Trst;  na 
str.  65.  spodaj  v  opazki  pa  trdi  o  njih:  »Wie  schon  bemerkt,  stammen 
sie  aus  Cremona.*  —  To  poslednjo  novico  je  posnel  dr.  Tomasini  iz  Kand- 
lerja,  ki  nekje  takó-le  modruje:  ^Tržaški  škof  Rudolf  Pedrazzani  (1.  1302. 
do  1322.)  je  bil  domá  iz  Cremone;  blizu  Cremone  je  vas  Sancino,  ergo : 
je  škof  Pedrazzani  poklical  Sancine  iz  Cremone!"^''  Kaj  ne,  da  je  to  izvrstna 
logika?  —  Nič  ne  dé,  samo  da  slúži  strankarskim  namenom!  —  Poštenejši 
je  vender  dr.  Swida,  ki  v  programu  tržaške  reálke  leta  1882.  na  str.  12. 
tako-le  piše:  ^^Weniger  feststehend  díirfte  die  Angabe  Kandlers  sein^  flir  die 
ich  bisher  keinen  urkundlichen  Beweis  finden  konnte,  dass  der  Ort  Servola  in 
vergangenen  Zeiten  einmal  von  Ankômmlingen  aus  Cremona  besetzt  worden  sei. « 

Dr.  Tomasin  utemeljuje  torej  na  krivih,  popolnoma  i  z  m  i  š  1  j  e  n  i  h 
trditvah  dr.  Kandlerja,  o  katerem  celo  tržaški  arhivar  Hortis  odkritosrčno 
priznáva,  da  se  mu  ne  more  práv  čisto  nič  zaupati.  To  pa  dra.  To- 
masina  nič  ne  moti,  v  dosego  namena  svojega  mu  je  dober  však  pomoček. 
In  takó  vára  on  sebe  in  vse  lahkoverne  Italijane,  zraven  pa  pozabíja  evan- 
geljskega  náuka,  da  >spoznani  resnici  ustavljati  se  je  greh  zoper  sv.  Dúha  U  *) 

Tudi  drugih  manjših  pomot  (tiskarskih  in  stilistiških)  je  v  knjigi  dr.  To- 
masinovi  vse  polno.  Iz  mnogih  napak  naj  navedem  samo  nekoliko  stili- 
stiških cvetic;  na  str.  89.  piše  on  n.  pr. :  ^Diese  Familien  n  a  m  e  n  gehoren 
der  serbisch - orthodoxen  Religion  an.*  Na  str.  72.  piše:  >Obwol  die 
meistem  (Bewohner  Istriens),  geben  sich  do  c  h  heutzutage  ihre  Seelsorger 
und  Lehrer  viel  Miihe,  sie  zu  civilisiren  etc*  Neodpustna  je  nevednost 
Tomasinova  gledé  slovenskega  jezika,  ker  na  str.  69.  piše,  da  pomeni 
breg  =  Felsen,  grád  =  Berg,  dol  =  die  Anhohe,  drága  =  der  Abgrund, 
jéz  =  die  Hecke,  komarnjak  =  das  Wespennest,  potok  =  die  Quelle  i.  t.  d. 
Leksikografi  slovenskí,  pridite  se  k  dr.  Tomasinu  učit  svojega  jezika! 

V  koš  s  takšno  susmarijo  in  premišljeno    sleparijo  I  S.  R. 


*)  In  dr.  Tomasin  je    —  katehet. 
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Spisal  Jos.  Apih. 
(Konec ) 

IV.    Rudárske    akademije. 

Te  vrste  závode  imamo  v  Ljubnem  na  Stajerskem  in  v  Pŕibramu  na 
Češkem;  oba  zavoda  sta  imela  koncern  šolskega  leta  1886,7.  135  sluša- 
teljev,  in  sicer  Ljubno  122,  Pŕibram  13.  Národnost  dijakov  obeh  akaderaij 
káže  nastopna  tabela,  katera  se  nanasa    na  vse  dijake  s  6  ogerskimi  vred: 

Akademija       Nemcev      Čehov     Poljakov  Rusinov  Slovencev  Rumunov  Madjarov  dragih 


abs. 
Ljubnem 

/'o 

83 
68-.0 

13 

17 

»3»3 

I 

Os* 

4 

3-.0 

2 

»-68 

I 

0-88 

I 
0-88 

abs. 

Pŕibramu 

0/ 
10 

2 
»5so 

II 
84-To 

— 



~~ 



: 



abs. 
Skupaj        ^^ 

/o 

85 

62-90 

24 

«7 

'2-60 

I 

075 

4 
2V 

2 

I 

O-TÓ 

I 

o*;5 

Odstotki  pojedi- 
nih  národnostij  med 
stanovníštvom      36'jg 

23-77 

I4-8, 

'2-8, 

5-« 

Oss 

O'05 

Dijakov  hrvaskih  in  laskih  na  teh  akademijah  ni  nič,  pa  tudi  Čehi, 
Poljaki,  Rusini  in  Slovenci  so  nedostatno  zastopani,  torej  so  pasivni; 
jediní  aktivni  so  (ako  ne  jemljemo  Madjarov  in  Rumunov  v  poštev)  Nemci. 
Ker  pa  odpade  povprek  po  i  dijak  na  164.444  Avstrijcev,  biti  bi  moralo 
slovenskih  rudárskih  akademikov  7,  čeških  31,  rusinskih  16,  poljskih  19; 
iz  teh  številk  se  lahko  razvidi,  za  koliko  smo  zaostali  Slovani  tudi  tukaj ; 
vender  pa  je  tu  imenoma  naš  dolg  dokaj  nižji  od  ónega,  ki  smo  ga  našli 
pri  prej  navedenih  visokih  šolah. 

Po  veroizpovedanji  je  bilo  med  ónimi  akademiki  katolikov  120  = 
SS-SgO/j,  pravoslavnih  3  =  2'20^Jq,  evangelikov  9  ^  6-66o/j,,  židov  3  = 
2*2O0/q.  Katoliki,  katerih  je  9ľ3°/o  vseh  Avstrijcev,  imajo  torej  premalo 
akademikov,  pravoslávni  so  razmerno  práv  zastopani,  evangeliki  preugodno  — 
židje  paj  signatúra  mnogim  drugim  visokim  šolam,  n.  pr.  dunajski  univerzi, 
imajo  strah  pred  podzemeljskimi  učilnicami  praktičnega  rudárstva  in  zato 
ne  kalíjo  radi  krščanskega  značaja  naših  rudárskih  akademij.  O  tej  svojosti 
židovskega  znaéaja  smo  govorili  že  nekje  drugod. 
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V.  Visoke  šole  za  u  matnosti. 

Sémkaj  spadata  tudi  samo  dva  zavoda:  akademija  obrazovnih  umét- 
nostij  na  Dunaji  in  umétnijska  šola  v  Krakovem.  Oba  zavoda  sta  imela 
koncern  šolskega  leta  1886/7.  374  dijakov,  med  njimi  25  Ogrov,  5  Hr- 
vatov,  I  Rumunca,  torej  31  inozemcev,  katere  je  treba  odšteti,  takó  da  se 
nam   pokaže  po  národnosti  nastopna  razvrstitev : 


Dijaki  Vseh  dijakov  te 

po  iL^rodnosti  národnosti 


Nemcev 

232 

Cehov 

25 

Poljakov 

90 

Rusinov 

3 

Slovencev 

2 

Hrvatov  in  Srbov 

3 

Ľahov 

2 

Rumunov 

0 

Madjarov 

14 

drugih 

3 

Rektificirani 
broj 

218 

25 
90 

3 

.  2 
I 
2 
o 
I 
I 


Odstotki  dotične  národnosti 

,    ,..  .  medskupnim  avstr 

med  dijastvom         ^  -^     „ 

•'  stanovnistvom 


63  70 

7  "25 

26„ 

0'87 
0"67 
0'89 
0-Í7 

o'oo 

0*29 

0*29 


36-70 
23,7 

'4-86 
12-8, 

5*23 

2-58 
3  07 
0'88 


Uverjeni  smo,  da  nismo  krivice  storili  niti  Nemcem,  niti  Madjarom 
in  Hrvatom,  znižavái  jim  absolútno  in  relativno  razmérje.  Ipak  so  Nemci  vse 
národe  pustili  za  sabo  in  poleg  njih  so  jedini  Poljaki  še  izdatno  aktivni  — 
gotovo  lej)  dokaz,  kakó  umestna  je  bila  osnova  poljske  umétniške  šole  na 
])oljski  zemlji.  Vsi  drugi  národi,  med  njimi  tudi  Slovenci,  so  pasivni,  in  ne- 
dostatek  pri  teh  národih  je  posebno  velik,  ker  se  smejo  Nemci  in  Poljaki 
ponašati  z  izredno  velikim  prebitkom ;  dočim  pride  i  nemšk  umétnišk  aka- 
demik na  36.743  Nemcev,  in  pri  Poljakih  i  poljsk  akademik  že  na  36.000 
Poljakov,  smé  se  pri  nas  stoprav  570.000  Slovencev  ponašati  z  i  sloven- 
skim  akademikom,  pri  Rusinih  pa  je  dotično  razmérje  že  celo  i  :  900.000 
in  pri  Cehih  i  :  204.000,  tedaj  tudi  silno  neugodno  v  priliki  s  povprečnim 
razmérjem  i  :  64.720.  Naš  dolg  znáša  celih  So^/q,  češki  ógo/^,  rusinski 
celih  9  3  ■4%  !  Pa  Čehi  imajo  vsaj  svojo  umételno  obrtno  šolo  v  Pragi,  ki 
je  .srednja  šola  višje  vrste  in  mnogo  koristi  na  polji  umétnega  obrta ;  Slo- 
venci, Ru.sini  in  Hrvatje  pa  niti  takega  zavoda  nimamo,  zato  je  naše  po- 
ložje  še  mnogo  neugodnejše,  nego  bi  sodil  človek  po  navedenih  številkah. 
Národnostno  razmérje  obeh    závodov  je  bilo  na.stopno : 
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ct 
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A  k  a  d  e  m  i  j  a 
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'3 

> 
0 

os 
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0 

-S 

H 

'Sa 

s 

;zi 

•0 

o, 

p^ 

X 

S 

J 

^ 

S 

-5 

abs. 

232 

25 

10 

3 

2 

3 

2 



14 

3 

dunajská 

% 

78-98 

8-50 

3-10 

^'00 

0-68 

'  00 

O'ss 

— 

4-;6 

^'00 

abs. 

_ 

_ 

80 

_ 

_ 

krakovská 

/o 

— 

— 

'OOoo 

— 



— 

— 

— 

— 

— 

Dunajská  visoka  šola  za  umétnosti  igra,  kakor  káže  naš  pregled,  isto 
^mednárodno*  ulogo,  kakor  posestrime  ji  univerza  in  tehnika.  K  bratom 
Poljakom  ne  vleče  srce  niti  Jugoslovanov  niti  Severoslovanov ;  nemščina 
zavzema  tudi  na  polji  umétniškega  izobraževanja  za  Slovane  mesto  medná 
rodnega  učnega  jezika. 

Z  ozirom  na  veroizpovedanje  je  na  soli 


katolíkov 

pravosl 

evaiigel 

Židov 

drugih 

duuajski 

abs. 

7o 

245 
8340 

3 

*  00 

22 

7-46 

19 

6-44 

S 

í  70 

krakovskí 

abs. 

78*) 
97-50 

— 



2 

2-50 

— 

Skupaj 

abs 

0/ 

yo 

323 

86„ 

3 

22 
5-89 

21 

5*68 

5 

í -34 

Tudi  tukaj  katoliki  niso  aktívni,  kakor  tudi  pravoslávni  ne;  ravidi  se 
pa  tudi,  da  židje,  dasi  jim  je  razmérje  ugodnejše  nego  v  prebivalstvu,  vender 
ne  tiščé  takó  hudó  v  závode  za  gojitev  obrazovnih  umétnostij,  tem  živah- 
nejše  je  njih  zanimanje  za  druge  umétnosti,  imenoma  za  igrokaz;  praví 
razlog  tej  prikazni  pa  tičí  v  svojstvih  židovské  nravi. 

Sledeč  oficijalni  razvrstitvä  visokih  šól,  srao  dospeli  zdaj  k 

VI.   Bogoslovskim  učiliščem, 

o  katerih  smemo  reči  da  bi  jih  imeli  postavili  raz  nasega  slovenskega 
stališča  na  prvo  mesto,  kakor  nas  bodo  uverile  nastopne  številke  bogo- 
slovcev,  ki  se  šolajo  prvič  na  fakultetah  in  drugič  v  semeniščih  in  samo- 
stanih.  O  slušateljih  bogoslovskih  fakultet,  združenih  z  univerzami,  smo  že 
govorili ;  a  so  tudi  bogoslovske  katoliške  fakultete  samé  zase :  v  Olomuci 
in  Solnemgradu.  Da  dobimo  pravi  razgled  o  duhovniškem  narastaji,  moramo 
tukaj  ozir  jemati  na  bogoslovce  fakultet,  semenišč  in  samostanov.  Katoliške 


*)  Na  str.  25.  knjíge    »Statístik    der   Unterrichtsanstalten«    je    navedenih    poleg    2 
židov  80  katolíkov,  kar  je  očitua  pomotá,  ker  je  vseli   dijakov  saraó   80 
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bogoslovske  fakultete  (dunajská,  graška,  inšpruška,  praská,  krakovská,  Ivovska, 
olomuška,  solnograška)  so  štele  poletí  1886/7.  i-59^  slušateljev,  semenišča 
rimsko-katoliška  1.843,  gi'ško-katoliška  24,  armensko-katoliška  12,  torej  vsa 
semenišča  1.879;  "^^eh  bogoslovcev  katoliških  je  bilo  tedaj  3.477  in  príde 
po  I  bogoslovec  na  5.780  katolíkov  vseh  obredov.  Bogoslovcí  katoliških 
fakultet  so  se  delili  v  nastopne  národne  skupine,  pri  katerih  smo  razmerno 
odšteli  tistih  102  bogoslovcev  z  Nemškega,  62  íz  Ogerske,  2  í  z  Hrvaške 
in   54  iz  Svice,  katerí  bi  preveč  pomnožili  broj  nekaterih  národnostij. 


Dijaki 
po  udrodiiosti 

Število  vseh  dijakov 
dotične  národnosti 

Rektificirani 

broj 

Odstotki  dijakov 
med  bogoslovci  fakultet 

Nemcev 

514 

370 

27-63 

Čehov 

494 

494 

35-65 

Poljakov 

178 

178 

'290 

Rusinov 

307 

307 

22-20 

Slovencev 

6 

b 

O-40 

Hrvatov 

6 

4 

0-i9 

Ľahov 

10 

10 

0'72 

Rumunov 

— 

— 

— 

Madjarov 

41 

I 

O07 

drugih 

42 

2 

0-14 

Slovenskih  slu.šateljev  bogoslovskíh  fakultet  je  torej  samo  6,  uprav 
takó  malo  je  Hrvatov  in  Ľahov ;  zuatno  je  število  bogoslovcev  óníh  národov, 
kí  imajo  na  svoji  zemlji  bogoslovske  fakultete;  pa  te  prílíke  ne  porabljajo 
vseh  dotičnih  národnostij  v  istí  merí ;  Nemci  n  pr.  so  ravno  takó  razmerno 
preslabo  zastopani,  kakor  avstrijskí  in  katoliškí  Poljaki ;  tem  bolj  se  odlikujejo 
v  tem  oziru  Čehi  in  Rusini,  ki  so  svoje  5,zgodovinsko-politiškec  gospodarje, 
Nemce  in  Poljake  daleč  prekosili.  Celo  med  bogoslovci  graške  univerze  je 
3 6 '2 o/p  Cehov,  med  ónimi  v  Pragi  celo  Si-^^j^,  med  dunajskimi  tudi  še 
i2'440/g,  v  Olomuci  pa  celo  Sq^/q.  Lvovska  fakulteta  broji  poleg  75  Fu- 
jakov 286  Rusinov. 

Med    1.879  gojenci  katoliških  semenišč  in  samostanov  pa  je  bilo 
Nemcev   647  =  34"48''/(,,    Čehov   554  =  29'48o/g,    Poljakov   152  = 
8-o8o/g,  Rusinov   24  =  i"2  7°/g,  Slovencev  173  =  ()-20^Iq,  Hrvatov   125  = 
ó-ós^/q.  Ľahov    192  =  io'2iO/q,  drugih    (Armencev)   12  =  o*630/q. 

Práv  soditi  moremo  pa  stoprav,  ako  jemljemo  ozir  na  skupni  broj 
bogoslovcev  vseh  katoliških  obredov:  bilo  jih  je  poleti  1886/7.  3-47 7>  od 
katerih  moramo  spet  odšteti  tistih  220  inostranskih  slušateljev  katoliških 
bogoslovskih  fakultet.  Med  ostalimi  3.257  bogoslovci  je  bilo  Nemcev  (av- 
strijskih)     1.023  =  3I"2i''/q,     Čehov    1.048  =  32'060/q,     Poljakov    330  = 
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iO'37<»/o,    Rusinov    331  =  io'380/g,     Slovencev    i79  =  5'45°/o.     Hrvatov 
129  =  3"9o0/j,  Ľahov   202  =  óiS^I^,  Madjarov  i  =  003  "/o,  drugih  14  = 

0-42  o/o- 

Relativno  največ  je  torej  v  bogoslovskih  studijah  Čehov,  skoraj  tret- 
jina  vseh  bogoslovcev,  za  Cehi  prihajajo  šele  Nemci,  kateri  takó  na  ves 
glas  ttarnajo,  češ,  da  čimdalje  več  nemških  katoliških  duš  zapadá  dušni 
paši  éeških  (in  slovenskih)  duhovnih  pastirjev.  Toda  štatistika  dokazuje,  da 
se  v  tem  oziru  godi  Nemcem,  kakor  drugod  Slovanom :  ko  pride  čas  žetve, 
da  rabimo  izraz  sv.  pisma,  pa  pogrešamo  delavcev,  zato  vstopijo  tuje  sile, 
da  pomagajo  pri  delu,  ki  ga  nalaga  vsem  národom  božji  in  človeški  red 
Ne  tamaj,  ako  nečeš  (zakaj  »ne  moreš*  se  tu  ne  smé  reči)  zavzemati 
mesta,  ki  ti  po  pravici  gré!  —  Kdo  je  kriv,  da  že  izmed  5.000  Cehov 
I  bogoslovje  študira,  dočim  i  nemšk  bogoslovec  stoprav  na  7.832  Nemcev 
pride?  Ker  povprek  na  6.270  katoliških  Avstrijcev  i  bogoslovec  odpadá, 
imajo  Nemci  za  celo  petino  premalo  svojih  bogoslovcev,  t.  j.  za  petino  ka- 
toliških Nemcev,  ali  za  celih  1,200.000  duš  morajo  nenemški  národi  vzgojiti 
duhovnikov.  (Mi  rabimo  okrogle  številke,  dobrovedoč,  da  je  pri  Nemcih 
treba  jemati  v  poštev  evangelike).  Izdatno  aktiven  je  dalje  laški  živelj,  kar 
je  sósebno  znamenito  z  ozirom  na  Hrvate,  Slovence  in  Nemce;  aktivni  so 
Jugoslovani,  Hrvatje  še  bolj  nego  Slovenci ;  pri  nas  se  odstotek  bogoslovcev 
ujema  z  razmérjem  Slovencev  napram  skupnemu  stanovalstvu ;  i  slovensk 
bogoslovec  odpade  na  6.333  Slovencev,  torej  samo  nezná  ten  nedostatek  v 
primeri  s  povprečnim  številom;  pa  za  Lahi  smo  daleč  zaostali,  pri  katerih 
je  razmérje  I  :  3.316.  Jako  pasivni  so  Poljaki  in  Rusini  —  zadnji  samo 
morebiti,  zakaj  del  Rusinov  je  pravoslaven.  Poljaki  pa,  ki  so  katoliški,  bri- 
gajo  se  takó  malo  za  dopolnitev  in  popolnitev  duhovništva,  da  pride  i  poljsk 
bogoslovec  šele  na   10.000  Poljakov;   za  dobrih  36"/^   so  na  dolgu. 

Slovenskih  bogoslovcev  semeniških  in  samostanskih  smo  nabrojili  172 
in  sicer  so  se  šolali   1886  7.  1.  na  nastopnih  učiliščih : 


V  semenišči 
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V  samostanih: 

Slovencev 

Čehov 

Hrvatov 

Ľahov 

Nemcev 

v  kamniškem 
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v  tirolskih 
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V  Ijubljanskem  in  mariborskem  semenišči  je  torej  Slovencev  nad  ^j^, 
in  poleg  njih  so  zgolj  še  bogoslovci  drugih  slovanskih  národov;  nasproti 
pa  ni  v  goriškem  in  celovškem  semenišči  niti  tretjina  bogoslovcev  sloven- 
skega  rodu,  pač  pa  so  Slovenci  v  goriškem  vsaj  v  relativni  večini,  dočim 
tem  oziru  stoprav  drugo  mesto.  Za  samostansko  življenje  imajo  Slovenci, 
ako  nas  ne  varajo  zgoraj  navedené  številke,  malo  zanimanja. 

Leta  í  868.  štele  so  vse  tedanje  bogoslovske  fakultete  1.189  katoliških 
bogoslovcev;  med  njimi  je  bilo  Nemcev  38-2 óo/g,  Cehov  i6"850/^,  Poljakov 
875 o/q,  Rusinov  24-540/o,  Jugoslovanov  2-610/^,  Ľahov  ioqo/o,  Rumunov 
2 •780/0,  drugih  5"i2  0/g,  in  sicer  je  bilo  jugoslovanskih  bogoslovcev  31; 
1.  1886.  pa  samo  12,  padlo  je  torej  za  vec  nego  polovico;  padlo  je  pa 
tudi  razmérje  Nemcev  za  ó-ogo/g,  Rusinov  za  5'33°/o,  Ľahov  za  0*470/0;  na- 
predovali so  pa  Čehi  od  16-850/0  na  30910/0,  Poljaki  od  8*7 5 "/o  na 
11*140/0  in  ražni  národi  od  5'i2  0/o   na  S'iQ^/o- 

V  semeniščih  in  samostanih  je  pa  bilo  1868.  1.  2.034  katoliških  bo- 
goslovcev, torej  za  155  vec  nego  1.  1886/7.;  bilo  je  takrat  med  njimi  39'39''/o 
Nemcev,  23-990/0  Čehov,  TSI^U  l^oljakov,  18880/0  Jugoslovanov,  9*93'>/o 
Ľahov,  0-240/0  Madjarov,  zboljšalo  se  je  torej  relativno  razmérje  pri  Cehih 
na  29-480/0,  pri  Poljakih  na  8-o8o/o,  pri  Lahih  na  10-2 lO/g,  pri  Madjarih 
in  pri  drugih  na  0630/0;  ti  národi  so  prekosili  Rusine,  Jugoslovane  in 
Nemce. 

Za  pravoslávne  bogoslovce  sta  pri  nas  dva  zavoda:  fakulteta 
černoviška  in  bogoslovni  závod  v  Zadru.  Oba  skupaj  sta  imela  1886/7.  1. 
75  slušateljev,  in  sicer  je  bilo  na  černoviški  fakulteti  lO  Rusinov  =  16-90/0 
ondotnih  slušateljev,  49  Rumuncev  =  83-1 ''/o;  na  zadrskem  učilišči  16  Srbov 
=  1 00 o/q.  Med  vsemi  pravoslavnimi  bogoslovci  je  bilo  torej  Rumuncev 
65'3"/o>  Srbov  21-30/0  in  Rusinov  13 -4 ''/q;  povprek  pride  i  bogoslovec  na 
6.666  pravoslavnih  duš,   kar  je  ugodno   razmérje. 

Evangeliški  bogoslovci  se  izobražujejo  na  evangeliški  fakulteti  du- 
najskí; bilo  jih  je  1886/7.  1.  40,  med  njimi  Nemcev  20  (=:  SO^/o),  Cehov 
13  (=  3 2 -5 ''/o).  Poljaki  3  (=  7 "5 Vo),  Madjarji  3  (=  7'5"/o)»  Hrvat  i  (= 
2'5°/o)-  ^^  zadošča  ta  narastaj,  ne  moremo  presoditi,  zdi  se  nam  pa  raz- 
mérje neugodno,  ker  pride   i    evangeliški  bogoslovec  na  10.000  evangelikov. 


Listek. 


759 


Štatistika  nam  pripoveduje  dalje,  koliko  bogoslovcev  je  prišlo  v  bo- 
goslovne  studije  (izvzemši  katoliške  vseučiliške  bogoslovne  fakultete)  z  izpri- 
čevalom  zrelostnega  izpita  in  koliko  samo  z  navadnim  gimnazijskim  iz- 
pričevalom. 

Prineslo  je  izmed  vseh  bogoslovcev  te  cerkve 

rirasko-katoliških     bogoslovcev     izpričevalo    zrelosti      1.744  =  8x.i*'/o 
zjed.  in  arm.-kat.  „  „  „  36  =  100% 

pravoslavnih  „  „  „  7  :=  43'7^lo 

evangeliških  „  „  „  37  =  9  2 '5  "o 

Najboljše  razmérje  je  torej  pri  zjedinjenih  in  armenskih  katolikih,  naj- 
slabše  pri  pravoslavnih.  Ni  nezanimivo  navajati  dotičnega  razmérja  katoliških 
bogoslovnic    v    pojedinih    deželah,    ker    so   tu    res    ogromne  razlike.   Bilo  je 
med  katoliškimi  bogoslovci 
isterskimi  (františkanje  t  RoTJnjn)  z  izpilom   zrelosli   100    %  z  gimn.  izpričeTalom     o"oo/o 

moravskimi „     „  „         99-3  „    „     „  „  07  „ 

češkimi „     „          „         99'i  >»    ,>     »  »  o'9  » 

gališkimi „     „  „         90*8  „    „     „  „  92  „ 

gorenje-avstrijskimi    .     .     .     „     „  „         SóS  „    „     „  „         132  „ 

koroškimi „     „  „         83-4  „    „     „  „         16-4  „ 

kranjskimi        „     „         „         78-4  „    „     „  „         21-6  „ 

niže-avstrijskimi    ....„„  „         77"/o"    "     »  »         ^S^Uv 

štajerskimi „     „  „         75'3  w    »     .,  »         247  „ 

solnograškimi        ....„„  „         69-3  „    „     „  „         307  „ 

tirolskimi „     „          „         68-3  „    „     „  „         317  „ 

goriškimi „     „  „  526  „    „     „  „         474  „ 

dalraatinskimi       ....„„          „         17-5  „    „     „  „         82-5  „ 
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Odlikovanje.  Č.  g.  páter  Ladislav  Hrovnt,  od  leta  1859.  profesor  slovenščiue  in 
klasičnih  jezikov  na  c.  kŕ.  véliki  gimnaziji  v  Rudolfovem,  stopil  je  s  koncern  preleklega 
šolskega  leta  v  stalni  pokoj.  Pred  uekoliko  tedni  je  Nj.  Veličanstvo  ternu  záslužnému  ve- 
terauu  slovenskih  pisateljev,  ki  nam  je  v  prejšnjih  letih  pojasnil  toliko  prepomih  slovniških 
vprašanj,  za  njegovo  odličuo  trídesetletno  službuvanje  podelilo  zlati  zaslužni  križec  s  krono, 
katerega  so  dné  29.  vinotoka  t.  I.  slovesuo  pripeli  na  prsi  vrlemu  môžu.  Zelimo  od  vsega 
srca,  da  bi  p.  Ladislav  še  mnogo  let  užival  svoj  dobro  zaslúžení  pokoj.  Po  novem  letu 
hočemo  priobčiti  v  našem  listu  životopis  te^a  odličnega  pisatelja,  ki  je  s  svojimi  spisi  S' 
po  svojih  učencih  toliko  vplival  na  razvoj  književne  slovenščiue. 
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Razpis  častnih  daril.  Da  bi  pospeiila  razvoj  slovenské  pripovedne  kiijiževnosti, 
razpisuje  »Matica  Slovenska*  po  določilih  Jurčič-Tomšičeve  ustauove  300  goldinarjev 
lastnega  darila  dventa  povestima  slovenskima,   in  io: 

aj  200  gld.  povesti,  obsezajoči  najmenj    10  tiskovnih  pôl,  in 
bj  100  gld.  povesti,  obsezajoči  najmenj   5   tiskovnih  pôl. 

Snov  obema  povestima  bodi  zajeta  iz  zgodovine  ali  sploh  iz  življenja  národa  slo- 
venskega.  Obe  povesti  morata  biti  pisani  takó,  da  po  obliki  in  vsebiui  svoji  ustrezata 
umetniškim  zákonom  pripovedne  književnosti  ter  poleg  tega  ugodita  literarnim  namenom 
»Matice  Slovenské*. 

Pisatelj,  kateremu  se  prisodi  častno  darilo  iz  novcev  Jurčič-Tomšičeve  ustanove, 
prejme  vrhu  tega  za  svojo  povest  še  navadno  pisateljsko  nagrado,  katere  plačuje  »Ma- 
tica  Slovenska*   po  §   15.  svojega  opravilnega  reda  po  25  —40  gld.  za  tiskovno  pólo. 

Rokopisi  naj  se  brez  pisateljevega  imena  pošiljajo  odboru  »Matice  Slovenské*  do 
I.  októbra  i8gi.  1. 

Pisateljevo  ime  naj  se  pridene  rokopisu  v  zapečačenem  listu,  na  katerem  je  zapi- 
sano  dotično  geslo. 

Večkrat  se  je  poudarjalo,  da  »Matica  Slovenska*  podaja  svojim  članom  preraalo 
leposlovnega  berila.  S  tem  razpisom  hoče  Matičin  odbor  pokazati,  da  ga  je  resna  briga, 
po  vsi  svoji  moci  pospeševati  tudi  razvoj  leposlovne  književnosti  slovenské  ter  članom 
svojim  podati  v  roko  lepo  zabavno  knjigo.  Zatorej  se  pa  podpisani  odbor  tudi  nadeje, 
da  ga  bodo  pisatelji  slovenskí  podpirali  v  njegovem  trudu  ter  se  častno  odzvali  njegovemu 
domoljubnemu  pozivu, 

V  Ljubljani  31.  októbra   1890.  Odbor  ^Matice  Slovenské*. 
Poziv   slovenskim  pisateljetn !     Odbor   »Matice  Slovenské*    se   obrača   do  vseh 

rodoljubnih  pisateljev  slovenskih  z  iskreno  prošnjo,  da  bi  čim  preje  tem  bolje  poslali  kaj  pri- 
mernih  doneskov  za  prihoduji    »Letopis«. 

Kakor  letos  se  bodo  sprejemali  tudi  v  prihodnjem  letu  samo  izvirni  znanstveni 
in  znanstveno-poulni  spisi  iz  raznovrstnih  strok  človeškega  znanja  ;  vender  je  želeti,  da  bi 
čestiti  gospodje  pisatelji  svojim  razpravam  izbrali  také  predmete,  ki  ugajajo  potrebám 
národa  slovenskega  ter  zaradí  svoje  splošne  zanimljivosti  prijajo  večini  Matičinih  društ- 
venikov. 

Rokopisi  naj  se  pošiljajo  najpozneje  do  konca  marcija  189 1.  1.  predsedništvu 
»Matice  Slovenské*   v  Ljubljani. 

Po  pravilih  določena  nagrada  v  »Letopis«  vsprejetim  spisom  se  bode  izplačevala, 
kadar  bode  knjiga  dotiskana. 

V  Ljubljani  31.  októbra    1890. 

V  imenu   »Matice  Slovenské* : 
Prvomestnik:   Josip  Mam.  Odbomik:  Anton  Bartel. 

Doktor  Štefan  Kočevar,  rodoljub  in  pisatelj  slovenskí.  Spisal  in  založil  Bo- 
iídar  Flegerič.  Natisnola  »Narodna  Tiskarna*  v  Ljubljani  1890,  m  8,  63  str.  — 
Cena  broširani  knjižici  40  kr.  —  Najplemenitejšim  domoljubom,  kar  jih  je  porodila  zemlja 
slovenská,  prištevamo  ranjcega  dr.  Štefana  Kočevarja  (porojenega  dné  14.  vél.  srpana  1808 
1.  v  Središči,  umršega  v  Celji  dné  22.  svečaua  1883.  1.),  bivšega  prijatelja  Gaju,  Stánku 
Vrazu,  Prešérnu,  Cafu  in  Trstenjaku.  Dasi  ni  bil  produktiven  pisatelj  —  šele  uekoliko  me- 
secev  pred  smrtjo  svojo  je  národu  slovenskému  poklonil  drobno  knjigo  »Slovenska  mati«, 
ki  je  plod  muogoletnih  njegovih  izkušeuj,  —  vender  je  s  svojim  moškim  značajem,  vedrim 
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duhom,  plemenilim  srcem  neizmerno  vplival  dolgo  dobo  petdesetih  let  na  štajersko-slo- 
venski  národ,  bil  Ijubljeuec  in  voditelj  njegov.  Zelo  nam  je  ustregel  g.  Flegerič,  da  je 
tému  vrlemu  môžu  postavil  lep  spomenik  s  tem.  da  je  temeljito  in  zanimivo  opisal  Ko 
čevarjeva  otročja  in  dijaška  leta  ter  njegovo  mnogostransko  zdravniško  in  rodoljubno 
delovanje.  Posebno  uas  je  zanimalo  zvedeti,  da  se  je  prapraded  Kočevarjev  imenoval 
Andraž  Strgar,  ki  je,  vojaški  begunec,  prišel  v  drugi  polovici  17.  stoletja  iz  Kočevja 
na  Kranjskem  v  Središče,  kjer  se  je  oženil  ter  dobil  imé  »Kočevarc  —  celo  v  matriki. 
Tudi  o  drugih  znamenitih  slovensko-štajerskih  rodoljubih  nam  objavlja  g.  Flegerič  mnogo 
zanimivih  podatkov.  Lični  knjižici  zatorej  želimo  mnogo  bralcev  in  knpcev. 

Pisateljsko  podporno  društvo  šteje  koncern  leta  1890.  leta  i  častnega  čleua,  8 
nstanovnikov,  25  pravih  in  72  podpornih  društvenikov,  skupaj  torej  106  členov.  —  A.  Castni 
člen:  Josip  Juraj  Strossmayr,  vladika  bosniški  in  sremski  —  B.  Ustanovniki:  dr.  Ce- 
lestín Fr.,  kr.  gimn.  prof  v  2^grebu;  Gorup  Jozef,  veletržec  na  Reki;  Hren  Fr.,  vele- 
tržec  v  Ljubljani ;  Hribar  Ivan,  glavni  zastopnik  banke  »Slavijec  v  Ljubljani ;  dr.  Tavčar 
Ivan,  odvetnik  v  Ljubljani ;  dr.  Tumer  Pavel,  zasebnik  na  Dunaji ;  dr.  Vošnjak  Jozef, 
deželni  odbomik  v  Ljubljani;  Vošnjak  Mihael,  inienir  v  Celji.  —  C.  Pravi  društve- 
niki  Ijubljanski:  i.  Bartl  Anton,  c.  kr.  gimn.  prof;  2.  Foerster  Anton,  stolni  dirigent; 
3.  Funtek  Anton,  učitelj  c.  kr.  strok.  šol;  4.  Grasselli  Peter,  župan  Ijubljanski;  5.  dr  Gre- 
gorič  Vinko,  zdravnik ;  6.  Klun  Karol,  kanonik ;  7.  Lah  Evgen,  mag.  koncept,  pristav ;  8.  Levec 
Frančišek,  c.  kr.  prof.  na  realki;  9.  dr.  Majaron  Danilo,  odvetn.  koncipijent;  lO.  Orožen 
Frančišek,  c.  kr.  prof.  na  učiteljišči;  li.  Pirc  Gustáv,  tajnik  c.  kr.  kraet.  družbi;  12.  Ple 
teršnik  Maks,  c.  kr.  gimn.  profesor;  13.  dr.  Poklukar  Jozef,  deželni  glavar;  14.  Rutar 
Šimon,  c.  kr.  gimn.  prof;  15.  Suman  Jozef,  c.  kr.  dež.  šolski  nadzornik ;  16.  Tomšič  Ivan, 
c  kr.  vadn.  učitelj;  17.  Župan  Tomo,  c.  kr.  gimn.  prof.;  18  Žitnik  Ignacij,  stolni  vikár; 
19.  Zumer  Andrej,  mestni  učitelj,  —  Z>.  Pravi  društveniki  zunanji:  20.  Jesenko 
Janez,  c.  kr.  gimn.  prof.  v  Trstu;  2 1.  Kersnik  Janko,  c  kr.  notár  na  Brdu;  22.  Pintar 
Luka,  c.  kr.  gimn  prof.  v  Novem  Mestu;  23.  Poznik  Radivoj,  c.  kr.  inženir  v  Dunajskem 
Novem  Mestu;  24.  Rahne  Janko,  c  kr.  notár  v  Senožečah;  25.  Svetec  Luka,  c.  kŕ.  notár 
v  Litiji.  —  £.  Podporní  društveniki  Ijubljanski:  i.  dr.  Ambrožič  Frančišek, 
mestni  zdravnik;  2.  Arce  Rajko,  c.  kr.  poštni  blagajnik;  3.  Bayr  Alojzij,  c.  kr.  rač.  svet.; 
4  Bergant  Frančišek,  c.  kr.  poštni  oficijal ;  5.  dr.  vitez  Bleiweis  Karol,  primarij ;  b.  Bonač 
Ivan,  knjigovez;  7.  Brezina  Frančišek,  železn.  uraduik;  8.  Detela  Oton,  dež.  odbomik, 
9.  Dev  Julij,  oskrbnik  m.  klavnice ;  10.  Dolenec  Oroslav,  trgovec;  li.  Drenik  Frančišek. 
gl.  zast.  >Fonciére«  ;  12.  Duffé  Ivan,  mestni  inženir;  13.  dr.  Ferjančič  Andrej,  c.  kr.  drž. 
právd,  namestnik ;  14.  Grbič  Frančišek,  ravnatelj  »Glasb.  Mat.«  ;  15.  dr.  Gross  Frančišek, 
c.  kr.  sodn.  pristav;  16.  Hafner  Jakob,  ravnatelj  priv.  učilišča ;  i7.  Hanuš  Jaromir,  mestni 
inženir;  18.  Holz  Vatroslav,  uradnik  banke  »SIavijec ;  19.  Hribar  Dragotin,  upravitelj 
»Nar.  Tisk.« ;  20.  Hribar  Frančišek,  usnjar;  21.  Jenko  Ivan,  c.  kr.  poštni  uradnik; 
22.  dr.  Jenko  Ljudevit,  zdravnik;  23.  Juvančič  Ivan,  trgovec;  24.  Kadilnik  Frančišek  , 
knjigovodja;  25.  Kalister  Ivan,  zasebnik;  26.  dr  Kapler  Jozef,  c.  kr.  okr.  zdravnik; 
27.  Knez  Anton,  trgovec;  28.  Kokalj  Matija,  c.  kr.  poštni  uradnik;  29.  Košiček  Ivan, 
c.  kr.  poštni  uradnik;  30.  dr.  Krisper  Valentín,  odvetnik;  31.  Križaj  Jozef,  mestni  ko- 
misár; 32.  Kušar  Jozef,  trgovec;  33.  Lederhas  Ljudevit,  c.  kr.  gimn  prof.;  34.  Lisec 
Ivan,  železn.  uradnik;  35.  Lukmann  Jakob,  c.  kr.  rač.  svet. ;  36.  ces.  svet  Murnik  Ivan, 
dež.  odbomik;  37.  Ničman  Marija;  38.  dr.  Pápež  Frančišek,  odvetnik ;  39.  Petelin  Martin, 
ginm.  prof.;  40.  Petričič  Vaso,  trgovec;  41.  Pirc  Karol,  prof.  na  realki;  42.  Pleško 
Karol,  c.  kr.  dež.  sod.  svetnik;  43.  Poljanec  Alojzij,  oskrbnik  prisilné  del.;  44.  Premk 
Anton,  c.  kr.  poštni  kontrolór;  45.  Pfibil  Ivan,  knjigovodja  banke  »Slavije«  ;  46.  Prosenec 
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Jozef,  gl.  zast.  »Unio  catholicac  ;  47.  Ravnihar  Frančišek,  dež.  knjigovodja;  48.  Ravnikar 
Ljudevit,  c.  kr.  dež.  sod.  svetnik ;  49  Razinger  Anton,  mestui  učitelj ;  50.  Rohrmaun 
Viktor,  tvomičar;  51.  Souvan  Frančišek,  veletržec;  52.  Strohmayr  Rajko,  železn.  uradnik; 
53.  Svetek  Anton,  c.  kr.  rač.  revident;  54.  Svetek  Ivan,  železn.  uradnik;  55.  Sešek  Ivan, 
mag  tajnik;  56.  Trstenjak  Anton,  kontrolór  m.  hrán.;  57.  Valentiučiť'  Ignacij,  gl.  zast. 
»Austrie«  in  »Concordie« ;  58.  Vesel  Kajetan,  c.  kr.  rač.  revident;  59.  Vohinec  Fr., 
železn.  uradnik;  60.  Vrabec  Matija,  c.  kr.  fin.  uradnik;  ói.  Zagorjan  Anton,  notárski 
uradnik;  Ó2.  dr  Zupanec  Jernej,  c.  kr.  notár;  63.  dr.  Zupauec  Frančišek,  c.  kr.  zdravstveni 
koncipist;  64.  Župan čič  Filip,  sta vb  mojster.  —  7^  Podporní  društveniki  zunanji: 
65.  Brce  Anton,  župnik  v  Sent-Lambertu ;  6b.  dr  Ipavec  Benjamin,  zdravnik  v  Gradci ; 
67.  Novák  Jan.,  c.  kr.  rudn,  nadsvetnik  v  Idriji;  68.  Novák  Mihael,  c.  kr.  okr.  sodnik 
v  Kostanjevici ;  69  Plantan  Ivan,  c.  kr  notár  v  Rádovljici ;  70,  Podkrajšek  Frančišek,  ná- 
čelník postaji  na  Savi;  71.  dr.  Sernec  Jozef,  odvetnik  v  Celji;  72  dr.  Zižek  Anton, 
zdravnik  v  Vojniku. 

Aškerc  v  nemškem  prevodu.  Ob  svojem  času  smo  obljubili,  da  priobčimo  dvé 
Aškerčevi  romanci,  kateri  je  izborno  na  nemški  jezik  preložil  g.  Anión  Funtek  ter  ji 
objavil  v   »Laibacher  Zeitung*   z  dné  9.  raalega  trávna  t.  1.  Evo  ju ! 


Des  Säri 

Hier  also  die  Stätte,  wo  einsam  er  ruht, 
Wo  Frieden  gefunden  sein  wallendes  Blut ; 
Der  Name,  er  steht  auf  dem  Steine, 
Keiu  Zweifel,  er  isťs,  den  ich  meine ! 

Wohl  lange,   wohl  lange  schon  ruhet  er  hier 
Und  doch  isťs,  als  stiinde  e  r  wieder  vor  mir 
So,  wie  er  gelebt  und  gewesen. 
So,  wie  ich  in  Schriften  gelesen  .  ,  , 

Im  Garten  des  Klosters,  da  stan  d  wohl  ein 

Baum, 
Da  träumte  er  sinnend  so  maucherleiTraum, 
Die  Vôglein,  sie  kameň  von  ferne, 
Die  Bliimlein,   sie  lauschten  so  gerne ! 

» Maria,    die   Jungfrau,    prieš    allzeit    mein 

Muud, 

Will  singeu  andere  Lieder  zur  Stunď  ; 

Hôrt,   Vôglein,  euch  will  ich  vertrauen, 

Euch,  Blumlein  auf  sonnigen  Auen! 

»Ein  wunderbar  Sehnen  das  Herz  mir  durch- 

zieht. 
Ich  darf  es  nicht  singeu,  das  herrlichste  Lied, 
Und  kann  es  doch  nimmer  verdräugen, 
Es  wijrde  die  Brust  mir  zerspreugen  ! 

»Doch  wenn  ich  gestorben,    dann,  Vôglein 

ihr  alľ, 
Lasst  uber  dem  Grabe  erklingen  den  Schall ; 


gers  Grat). 

Spriesst,  Blumen,    empor   aus  dem  Herzen, 
Lasst  klingen  verhaltene   Schmerzen ! 

»Und  wenn  ich  geschlafen  Jahrhunderte  lang, 
Lasst  tônen,  lasst  duften  den  hehren  Gesang 
Hoch  oben  in  Liifteu,  den  blauen. 
Tief  unten  auf  bliiheuden  Auen  .   .  .c 

Doch  da  er  gestorben  in  einsamer  Zelľ, 
Nicht  konute  er  ruhen  im  Garten,  so  hell . 
Mussť   schlafen  im  Kirchlein   alleine, 
Tief  unter  dem  marmornen  Steine. 

Und  was  er  gesungen,  der  träumendeManu, 
Wie  kônnte  es  tônen    am  Grabe  fortan? 
Nicht  kônnen  die   Vôgel  es  singen, 
Nicht  kann  es  aus  Blumen  erklingen    .  .  . 

Und  dies  nun  die  Stätte,  wo  einsam  er  ruht, 
Wo  Frieden  gefunden  sein  wallendes  Blut  ? 
Sein  Name,  er  steht  auf  dem  Steine, 
Kein  Zweifel,  er  isťs,  den  ich  meine! 

In  iippigem   Haine  sein  Grabmal  nun  steht, 
Von  Bäumeu  beschattet,  mit  Blumen  besät, 
Und  mitten  im  Walde  dariunen, 
Da  stehen  des  Klosters   Ruinen. 

Wohl  brausten  die  Stiirme  vernichtend  einher, 
Auf  dass  sich    erfiille  des  Sängers  Begehr, 
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Auf  dass  er  im  Grabe  noch  hore 
Der  Vôgel  beriickende  Chóre  .  .  . 

Es  jauchzen  viel  Stimmen  im  sonnigen  Licht, 
Die  Vôglein,    sie   singen  des  Mônches  Ge- 

dicht, 


Und  wie  so  die  Tône  erkliugen, 

Versteh'    ich   dies  Sageii   und  Singen  .   .   . 

Es  klagt  von  vergeblicher  Hoffnuug  der  Sang, 
Er  seufzt  von  verlorener  Freiheit  so  bang: 
Wie  Hoffnung  so  jählings  eutschwindet, 
Wie  Freiheit  sich   nimmermehr  findet  .   .    . 


Der    Hofnarr. 


»Lehne  nicht  so  einsam  träumend, 
Edler  Ali,  weiser  Ali; 
Sieh,  es  woget  laute  Freude 
Buntbewegt  im  lichten  Saale. 

Siehe  nicht  so  stille  träumend; 
Sieh,  es  fliegen  hin  die  Paare, 
Fiirstensôhne,  Fiirstentochter 
Schwingen  sich  in  leichtem  Tanze. 

Weiser  Ali,  welterfahren, 
Ságe  wohl,  an  welchera  Hofe 
Sahst  du  solche  Pracht  erglänzen, 
Solcher  Feste  Glanz  und  Hoheif? 

Feurig  spielen  Diamanten 

In  Sultanens  Diadéme ; 

Es  verlangt  mich  zn  erfahren, 

Wo  ein  schôn'res  Spiel  zu  sehen. 

Weiser  Ali,  gibt  es  Ketten, 
Goldne  Ketten,  schwerer  wiegend, 
Als  sie  heute  Jusuf  Pascha 
Trägt,  im  Staatsgewande   blitzend? 

Und  die  feenhaften  Trachten! 
Ja,  wo  gibt  es  derlei  Seide, 
Wie  an  meinen  Odalisken? 
Wo  Cosliime  also  reizendpc   .  .  . 


Auf  fährt  Ali  traumverloren, 
Steht  dem  Kônig  Reď    und  Antwort; 
Lustig  klingt  die  Schellenkappe, 
Spôttisch  grinst  sein   Satyrsantlitz. 

»Steiue  sah  ich  heller  spielen, 
Perlenreihen  reiner  spruhen, 
KleiderstoflFe  reicher  strahlen, 
Kettenbande  schwerer  driicken ! 

Nicht  in  fremder  Herren  Läuder, 
Nah  geuug  kannst  du  erfahren, 
Dass  deiu  Narr,  der  weise   Ali    , 
Wahres  nur  dir  offenbaret. 

Theurer  als  die  Staatsgewänder 
Sind  die  rauheu  Bauemkleider, 
Da  durch  schwere  Händearbeit 
Jedermann  sie  trägt  zu  eigen. 

Schwerer  als  die  goldnen  Ketten, 
Welche  jene  Gecken  schmiicken, 
Herr,  es  sind  die  Sclavenbande, 
Die  mein  Volk  zu  Boden  driicken ! 

Helľre  Perlen  willst  du  sehen? 
Thränen  sinďs  von  Millionen, 
Herr,  sie  fallen  deinetwillen. 
Der  du  schwelgst  in  iipp'ger  Hoffahrt. 


Und  die  schônsten  Diamanten  — 
Ja,  sie  sinďs,  die  Tropfen  heilig, 
Ihm  von  heisser  Stime  rinnend, 
Der  da  kämpft  ums  Brot  der  Seinen!» 

Solska  poročila  leta  1890.  Bira  po  šolskih  poročilih  letošnjega  leta  ni  posebno 
obilná.  Ravnateljstva  srednjih  šol  so  —  izvzemši  rudolfovsko  —  izdala  poročila,  ki  nam 
podajajo  večinoma  strogo  znaustvene  nemške  razprave,  vodstva  Ijudskih  naših  šol  so  pa 
objavila  šolska  naznanila,  ki  navadno  ne  obsezajo  ničesar  drugega  nego  imenik  učiteljskega 
zbora  in  učencev  in  suhopanii  šolski  letopis.  Pač  pa  je  spomína  vredu  o   »Letno   poro- 
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čilo  narodnih  šol  v  Ijutomerskem  okraji  o  Solskem  letu  1889/90  «  Že  lani 
smo  rekli,  cla  je  skupno  letno  poročílo,  kakor  jih  izdaja  učiteljstvo  Ijutomerskega  okraja, 
vzorno,  ker  iiam  podaje  resiiičiio  sliko  o  ondotnem  šolstvu,  in  tudi  letošnje  poročilo  mo- 
ramo  pohvaliti.  Kujížico  pričenja  zgodovinska  razpiavica  »Vrženski  vojvode*,  katero  je 
spisal  g.  Lovro  Janžekovié,  župnik  v  Vržeji.  Na  to  beremo  poučni  spis  »Nekaj  o 
pridelovanji  sočivja«,  spisal  g.  Tomaž  Pušeujak,  nadučitelj  v  Cveiiu,  in  naposled 
»Odlomek  iz  Ijutomerske  šolske  kronike*,  katerega  je  sestavil  gosp.  nadučitelj  Jozef 
Horvat.  Imenik  obseza  člene  c.  kr.  okrajnega  šolskega  sveta  v  Ljutomeru,  člene  krajnih 
šolskih  svetov  v  Cezanjevcih,  v  Cvenu,  pri  S  v.  Križi,  v  Ljutomeru,  pri  Mali  Nedelji  in 
v  Vržeji,  dotične  učiteljske  zbore  in  vse  učence  na  navedenih  šestih  šolah.  Pač  bi  bilo 
želeti,  da  bi  tudi  drugi  šolski  okraji  po  Slovenskem  posuemali  Ijutomersko  učiteljstvo  ter 
izdavali  takšna  skupna  letná  poročila,  ki  pospešujejo  občno  zaniraanje  za  šolstvo  in  vzbu- 
jajo  Ijubezen  do  šole  in  spoštovanje  do  učiteljstva.  Samo  s  tem  se  z  ozirom  na  obstoječa 
zákonitá  določila  ne  moremo  strinjati,  da  se  po  imenih  navajajo  tudi  zaostali  učenci; 
zadostovalo  bi,  ko  bi  se  pri  vsaki  soli  navedlo  ste  vilo  tistih  učeucev,  ki  morajo  zaradi 
slabega  učenja  razred  ponavljati. 

»Letno  poročilo  trirazredne  Ijudske  šole  v  Mengši«  nam  prináša 
práv  dobro  pisano  razpravo  sNekdanji  Mengšanje«,  v  kateri  nam  neimenovan  pi- 
satelj  opisuje  delovanje  župnika  Janeza  Kuralta,  graščaka  Mihaela  Stareta,  usnjarja  An- 
dreja Dragiča,  in  znamenitega  trgovca  in  domoljuba  Gregorija  Blaža  Spis  nam  tudi  sicer 
o  soli,  cerkvi  in  življenji  nekdanjih  Mengšanov  priobčuje  dokaj  znamenitih  podatkov. 

»Deveto  letno  poročilo  meščanske  šole  s  kmetijskim  značajem  v 
Krškem«  nam  podaje  jako  stvamo  in  korenito  pisano  razpravo  »Kratek  poduk  o  me- 
nicali«,  katerega  je  priobčil  meščanski  učitelj  g.  dr  T,  Romih.  Spis  je  vzet,  kakor  pravi 
pisatelj  v  opazki  iz  obrtnega  knjigovodstva  za  obrtne  šole,  katerega  ima  pisatelj  za  tisek 
pripravljenega.  Želimo,  da  bi  ga  kmalu  objavil,  ker  so  naše  obrtne  šole  došlej  brez  vsakega 
učnega  pripomočka.  V  poročilu  nahajamo  tudi  »Pregled  meteoroloških  opazovanj  na  me- 
teorološki  postaji  meščanske  šole  v  Krškem  v  letih  1889.  in  l890.«  Opazoval  je  ravnatelj 
g.  J.  Lapajne,  pregled  pa  sestavil  g.  prof.  Ferd.  Seidl  v  Gorici.  Iz  tega  pregleda 
posnemamo,  da  je  bil  v  šolskem  letu  1889/90  na  Krškem  najgorkejši  dan  13.  julij 
1889  (32-50  C),  najmrzlejši  13.  marcij  1890  (— I3<'C);  povprečna  visočina  padavine  je 
znášala  1889  leta  I1837  ww,  največ  je  je  bilo  24.  julija  (70  niní);  najvišje  barometrovo 
stauje  je  bilo  dné  20.  novembra  1889    (7671  mm),   najnižje  dué  9.  febr.  1889.   (727-4  mm), 

—  Mimo  gredé  omenimo,  da  poročilo  piše  povsod  ^v  Krškem«.  To  pisavo  je  g.  rav- 
natelj Lapajne  pred  nekaj  leti  tudi  v  našem  listu  zagovarjal.  Pozneje  smo  čuli,  da  Gorenjci 
povsod  govoré   »na  Krškem*. 

Poročilo  o  jav  n  ih  in  privatnih  Ijudskih  šolah  deželuega  stolnega 
mesta  Ljubljane  ob  konci  šolskega  leta  1889/90  Na  svetlo  dal  c.  kr.  mestni 
šolski  svet  Ijubljanski.  Uredil  prof.  Fr.  Levec,  c.  kr.  okrajni  šolski  nadzornik.  Tiskal 
R.  Milic  v  Ljubljani  l8go,  8,  123  str.  —  Ureduik  pravi  v  pripomenku :  »Dveletno  uradno 
poslovanje  v  Ljubljani  je  podpisanega  c.  kr.  okrajnega  šolskega  uadzornika  prepričalo,  da 
so  javni  zastopi,  rázna  oblastva  in  zlasti  posamezniki,  ki  imajo  kaj  opraviti  z  Ijudskim 
šolstvom  Ijubljanskim,  večkrat  o  pravuem  razmerji  posameznih  tukajšnjih  Ijudskih  šol,  o 
njih  notranji  uredbi,  o  številu  razredov,  učnih  močij,  šolskih  otrdk  i.  dr.  t.  stv.  jako  slabo 
poučení.  Tému  se  pa  nikakor  ni  čuditi,  ako  pomislimo,  da  se  še  celo  strokovujak  v  tem 
takó  mnogovrstnem  in  mnogoobraznem  mestnem  Ijudskem  šolstvu  le  težko  zavé  in  spozná. 

—  To  me  je  napotilo,  da  sem  dné    12.  aprila  t.  1.  v  seji    slavnega  c.  kr.   mestnega  šol 
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skega  sveta  nasvetoval,  naj  se  izdá  skupno  letno  poročilo  o  vseh  javnih  in  privituih  Ijud- 
skih  šolah  deželnega  stolnega  mesta.  Slávni  c.  kr.  mestni  šolski  svet  je  predlog  moj  so- 
glasuo  odobril  ter  mi  zajedno  naročil,  naj  uredim  to  poročilo.  —  Drage  volje  .sem  se 
lotil  dela  ter  prvi  mešec  letošnjih  velikih  počitnic  porabil  v  to,  da  sem  sestavil  pričujočo 
kujižico.  Ž  njo  sem  hotel  na  podstavi  uradnih  in  zatorej  popoluoma  zanesljivih  podatkov 
raznim  oblastvom,  kakor  tudi  soli  prijaznemu  zavednemu  stanovništvu  Ijubljanskemu  po- 
dati  verno  sliko  o  mestnih  Ijudskih  šolah,  sliko,  iz  katere  odsevajo  mnoge  vrline,  kakor 
tudi  muogi  nedostatki  Ijudskega  šolstva  Ijubljanskega.  Naj  to  poročilo  pripomore,  da  se 
pri  uašem  šolstvu  ohrani,  kar  je  dobrega,  in  odpravi,  kar  je  slabega,  sploh  pa  Ijudsko 
šolstvo  Ijubljansko  izboljša  in  popolni  takó,  da  bode  v  vsakem  oziru  dostojno  deielnega 
stolnega  mesta  It  —  Knjiga  je  razdeljena  na  tri  poglavja.  Prvo  našteva  člane  c.  kr.  mestnega 
šolskega  sveta,  kateremu  v  Ljubljani  pripadajo  opravila  krajnega  in  okrajnega  šolskega 
sveta.  —  Drugo  poglavje  obseza  uastopne  razprave:  >Erjavec  in  njegov  pomen  za  na- 
rodno  odgojo*,  spisal  Ivan  Bele;  »Vzgojni  pomen  de.škega  ročnega  dela  na  Ijudski 
soli  v  mestih*  ;  spisal  Andrej  Zumer;  »Zgodovina  in  statistični  pregled  Ijubljanskih 
Ijudskih  šol.*  —  Tretje  poglavje  priobčuje  šolska  potočila  vseh  javnih  Ijudskih  šol  Ijub- 
ljanskih ter  našteva  tudi  vse  privátne  Ijudske  šole.  —  Med  razpravami  se  odlikuje  po- 
sebno  Beletova  studija  o  Erjavci.  Prevéva  jo  blagodejno  navdušenje  do  prirodopisa,  na 
tančno  poznanje  Erjavčevih  spisov,  kakor  tudi  vseh  metodičuih  vrlin  in  stilistiških  poseb- 
nostij    njegovih ;    lepi   jezik    razodeva,    da   pisatelj  ni  brez  pridá  proučil  Erjavčevih  knjig. 

—  G.  Zumer  uam  pojasnjuje  zgodovino  deškega  ročnega  dela,  kakor  tudi  njegov  véliki 
vzgojni  pomen  za  zanemarjeuo  mestno  mladino  ter  končno  svetuje,  naj  bi  se  ustanovilo 
po  vzgledu  drugih  večjih  mest  tudi  v  Ljubljani  posebno  društvo,  ki  bi  odprlo  svoje 
delarne,  da  bi  se  v  njih  mestni  dečki  vadili  ročnega  dela.  Lepa  misel,  kateri  želimo, 
da  bi  kmalu  postala  dejanje!  —  Jako  poučen  je  statistični  pregled,  katerega  je  zelo 
vestno  in  temeljito  sestavil  magistrátni  konceptní  pristav  g.  E  vg  e  n  La  h.  Iz  tega  pre- 
gleda  posuemamo,  da  ima  Ljubljana  3264  šolodolžnih  in  35 17  v  šolo  hodečih  otrok  t.  j. 
da  jih  hodi  253  več  v  šolo,  nego  bi  jih  moralo  hoditi.  70  64"  ,j  otrok  govori  samo  slovenskí, 
6'77<*/q  samo  nemški,  32  470  g  nemški  in  slovenskí,  358  druge  jezike.  Vseh  Ijudskih  šól 
je  1 7  in  to  S  javnih,  9  privatnih ;  med  temi  je  r  jednorazrednica,  2  dvorazrednici,  2  tri- 
razrednici,  5  štirirazrednic,  2  petrazrednici,  1  sedemrazrednica,  4  osemrazrednic ;  7  šol  je 
slovenskih,  8  nemških,  2  sta  nemško-slovenski.  Vrhu  tega  je  še  7  otroških  vrtcev  in  to 
3  slovenskí,  1  nemški,  3  nemško-slovenski.  Napredek  mestnega  šolstva  se  vidi  najbolj  i? 
nastopnih  podatkov:  Leta  1864  65.  je  bilo  v  Ljubljani  I  mestna  in  6  drugih  Ijudskih 
šól  s  54  učnimi  močmi  in  2153  otroki;  letos  je  pa  6  mestnih  iu  11  drugih  Ijudskih  šól 
s  122  učnimi  močmi  in  3517  otroki.  —  Podrobno  poročilo  vsake  javne  šole  priobčuje 
najprej  imenik  učiteljskega  zbora,  potem  statistični  pregled  učencev,  podatke  o  knjižnici 
in  učilih,  letopis  ter  napósled  imenik  učencev  po  abecednem  redu. 

G.  prof.  R.  Perušek  je  priobčil  v  letopisu  c.  kr.  veliké  gimuazije  v  Rudolfovem 
razpravo  »Zloženke  v  novej  slo venščini,c  v  kateri  temeljito  uči,  k akó  se  zloženke 
zlagajo  ter  zlasti  z  mnogimi  vzgledi,  zajetimi  iz  književnega  jezika,  dokazuje,  katere  tvorbe 
v  novi  slovensčini  ne  ustrezajo  jezikovnim  pravilom,  ampak  so  nastale  pod  vplivom  tujih 
jezikov,  zlasti  nemščine.  Razprava  je  toli  znamenitá,  da  hočemo  svoje  bralce  v  kratkem 
obširneje  seznaniti  ž  njo. 

Národne  legende  za  slovensko  mladiuo.  Nabral,  izdal  in  založil  Anton  Koši, 
učitelj  v  Središči    H.  zvezek,    v  Ptuji  natisnil  W  Blanke  1890,  m.  8  ,  42  str.  Cena  20  kr. 

—  Ni  dolgo,  kar  smo  I    zvezek  teh    národnih    legend   toplo  priporočili  slovenskému  ob- 
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čiustvu  in  že  nas  je  g.  Koši  oveselil  z  II.  zvezkom.  Tudi  te  legende  se  odlikujejo  po 
svojem  preprostem,  a  zanimivem  pripovedovanji,  zdravem  humorji  in  modrih  naukih.  Za- 
torej  želimo,  da  bi  g.  nabiratelj  imel  z  drugim  zväzkom  toliko  sreče,  kakor  je  je  imel  s 
prvim.  Knjižico  naj  si  omislijo  vse  naše  šolske  knjižnice.  Samo  to  bi  prosili  g.  izdajatelja, 
da  bi  nekoliko  bolje  pazil  na  čistočo  jezikovno,  da  bi  v  prihodnje  ne  brali  stavkov,  ka- 
keršen  je  n.  pr.  ta:  „Ne  dam  ti  ga  piti  ne,  ker  ko  bi  ti  sv.  Peter  bil,  bil  bi  pri  nebeških 
vratih,  a  ne  tukaj"  (str.  41.)  To  je  stilistiški  monštrum!  Pisatije:  ,,Ne  dam  ti  ga  piti  ne, 
zakaj  ko  bi  bil  ti  sv.  Peter,  (ali:  zakaj  da  si  ti  sv.  Peter)  bil  bi  pri  nebeških  vratih, 
a  ne  tukaj."  Sploh  smo  opaziii,  da  so  glagoli,  zlasti  v  zavisnih  stavkih,  preveč  proti 
koncu,  postavljeni,  n.  pr.  ,,da  jo  je  na  mah  jednako  mošuji  zadrgniti  mogel;"  namesto : 
da  jo  je  mogel  na  mah  kakor  mošnjo  zadrgniti." 

J.  Giontinijeva  knjižňica  za  otroke.  Ljubljanski  kujigar  J.  Giontini  je  uživo- 
tvoril  lépo  misel  —  izdal  je  knjižuico  za  otroke.  Ta  knjižňica  je  pa  káj  posebnega! 
V  lepi,  mali,  knjigi  podobni  mapi  kúpiš  dvanajst  drobnih  povestec.  Vsaka  zase  je  spet 
drobná  knjižica,  natisnjena  na  trd  papir,  ilustrovaná  s  šestimi  podobami  v  barvanem  tiskú. 
Vse  povesti  so  pisane  takó,  da  so  primerne  6  -  Sletuim  otrokom,  jezik  povestim  je  lep 
in  pravilen.  Lepšega  božičnega  darila  pridnim  otrokom  si  ne  moremo  misliti. 

Don  Kišot  iz  la  Manche,  vitez  otožnega  lica.  Slovenskí  mladini  prosto  priredil 
Fr.  Nedeljko.  V  Ljubljani,  1890.  Založil  Matija  Gerber.  Tiskala  »Narodna  Tiskarna*. 
Cena  20  kr.  Spauski  kralj  Filip  III.  je  nekoč  na  izprehajališči  videl  dijaka,  ki  se  je  smijal 
na  vse  grlo  in  se  prevracal  po  trávi  kakor  brezumen.  »Temu  človeku  se  bléde,  ali  pa 
bere  dona  Kišota,*  pravi  kralj  spremljevalcu  Dijak  je  res  čital  dona  Kišota,  to  perečo 
satiro,  naperjeno  proti  raznólikim  slabostim  in  zmotám  viteškega  življenja  sredujeveskega. 
Tudi  dandanes  se  radi  smejemo  čudnim  dogodbam  prenapetega  viteza;  sloveči  román 
Cervautov  je  preložen  do  malega  na  vse  izobraiene  jezike  evropske  in  se  i  sedaj  prišteva 
najboljšim  satiriškim  proizvodom  vseh  književnostij.  Zato  nam  je  po  volji,  da  ga  lahko 
beremo  tudi  v  sloveuskem  prevodu,  sicer  ne  práv  takega,  kakor  ga  je  napísal  slávni  pi- 
satelj  španski,  veuder  pa  dober  posnetek  njegov.  Ker  je  knjižica  namenjena  mladini,  treba 
je  bilo  izpustiti  dôkaj  prizorov,  kateri  ne  sodijo  mladim  bralcem ;  takisto  so  se  moral 
nadomestiti  robati  izrazi  z  milejšimi  besedami.  Prevod  sam  se  bere  dosti  točno  in  gladko, 
vender  se  nam  zdé  nekateri  stavki  pretuji  nemški,  kar  nam  priča,  da  je  pisatelj  za- 
jemal  iz  podobnega  nemškega  dela.  Cesto  smo  že  opozarjali,  da  je  treba  prevajati  v  dubu 
jezika  našega,  da  ima  naš  jezik  práv  takó  svoje  posebnosti,  kakor  jih  imajo  drugi  jeziki, 
in  danes  poudarjamo  znova,  da  se  nikakor  ni  smeti  pretesno  držati  izvirnika.  Don 
Kišot  je  v  tem  oziru  dosti  boljši  od  drugih  prevodov,  po  nekod  celo  práv  dober,  grdih 
nemčizeu  nismo  zasledili  nikjer,  vender  se  nam  vidi,  da  ui  v  vseh  delih  svojih  vlit  iz 
istega  tvorila,  nego  da  so  se  pri  tiskú  samem  še  izvršile  mnoge  poprave.  Zato  toliko  ue- 
doslednostij  Sicer  pa  omenjamo  drage  volje,  da  se  je  prelagatelj  dosti  trudil  z  delom 
svojim  ter  mladini  slovenskí  in  tudi  preprostemu  národu  našemu  podal  knjižico,  ki  bode 
razveseljevala  marsikoga.   Podoba  na  prvi  stráni  je  lična.  tisek  lep  in  razločeu. 

Nove  muzikalije.  Razven  Foersterjeve  klavirske  šole  daje  letos  »G1.  M.«  svojim 
údom  Se: 

—  3  Ave  Maria  pro  una  voce  cum  organo  composuit  Antonius  Nedvéd. 
Nr.  I.  F-dur  (Soprán  vel  Tenor).  Nr,  2.  A-dur  (Mezzo  Soprán  vel  Tenor).  Nr.  3.  B-dur 
(Mezzo  Soprán  vel  Tenor).  —  Dasi  »G1.  M.«  redko  kedaj  daje  cerkvenih  pesmij  na 
svitlo,  ukrenila  je  pravi  pot,  da  je  izdala  te  prekrásne  samospeve.  Ne  vemo,  kateri  m 
Nedvédovim  skladbám  bi  dali  prednost,    posvetnim  ali  cerkvenim.     Gospod  skladatelj  vé 
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v  cerkveiiih  napevih  ubratí  tisti  nabožni  značaj,  ki  takó  blagodejno  prija  srcu,  a  tudi 
najhujšega  Cecilijauca  spokorí  Harmonizacija  in  melodija  —  vse  je  dovršuo  lepó !  Pri- 
pomnimo  uaj,  da  so  ti  samospevi  namenjeni  pac  le  odličuim  izurjenim  pevkinjam  in 
pevcem.  Oblika  in  tisek  sta  vzgledna.  Však  posamičen  samospev  prodaje  knjigotržec 
Ig.   v.  Kleiamayr  in  Fed.  Bamberg  po  50  kŕ. 

Národne  pesui  z  napevi.  Nabral  v  tuhinjski  dolini  Srečko  Malenšek,  čvete- 
roglasno  postavil  Frau  Gerbic.  III.  .snopič.  (Cena.?)  Natisnili  J.  Blasnikovi  nasleduiki.  — 
Kako  hvaležno  delo  ponuja  se  učiteljem  na  deželi:  nabirati  uárodno  blagó.  Koliko  na- 
rodnih  pesmij  je  že  izmrlo  in  čim  delj  odlašamo  z  delom,  temveč  teh  svetinj  se  bode 
pozabilo.  V  tem  zmislu  je  res  ^čas  zlatót.  Gospodje  učitelji,  posnemajte  Zirovuika 
in  Malenška !  Ni  treba  biti  že  skladatelj,  a  však  Ijudski  učitelj  je  zmožen  v  toliki 
merí  gla.sbe,  da  zapíše  národní  uapev  z  besedami  vred  vsaj  jednoglasno.  MalenJkova 
zbirka  obseza  1 7  mičuíh  nápevov,  harmonizacija  pa  je  iz  peresa  strokovujaka  g.  Frana 
Gerbica.  Skoda,  da  se  gledé  zunanje  oblike  te  zbirke  ne  morerao  tako  povoljno  izraziti, 
nego  o  drugih  po  »G1.  M. c  izdanih  muzíkalijah.  Posebno  kazí  to  delce  premajhen, 
droben  tisek.  Zelimo  torej,  da  »G1.  M.«  vse  muzikalije  daje  v  prihodnje  v  prikupljivi 
obliki  —  pa  menj  in  to  lepo.  — r. 

Pouke  morálne  í  gradjanske.  Osnoví  pravá  í  državnog  gazdinstva  po  francozkom 
od  Pjera  Laloa  prema  srbskim  zemaljskím  zakouima  za  srbskú  omladinu  udesio  Dj.  Ko- 
zarac.  Beograd  i888.  —  To  je  naslov  knjigí,  kí  nam  je  slučajno  došla  v  roke,  pa  je  vrlo 
zanimiva  za  vsakoga,  ki  se  baví  z  vzgojo  mladine.  Dasi  nam  donáša  však  dan  že  novostii 
pedagogiškega  tujega  pa  tudi  domačega  slovstva,  vender  nam  je  knjiga  te  vsebine  popol- 
noraa  nová,  za  vsako  šolo  potrebná.  Slovencem  vsekako  še  nedostaje  knjige,  pa  da  bi 
jo  tudi  imeli,  nedostaje  nam  kdaj  in  kje  da  bi  učili  mladino  načel,  po  kateríh  se  ji  bode 
ravnati  v  mnogovrstníh  slučajih  življenja.  »Sta  treba  deca  da  uče.^c  —  »0uo,  sto  treba 
da  rade,  kad  odrastuc  —  to  neovržno  pedagogiško  gaslo  stojí  knjigi  na  čelu,  pa  mu 
vsa  knjiga  tudi  res  odgovarja  Vsebino  je  razvr.^til  pisatelj  na  415  »praviU,  pravila  pa 
razredil  na  13  večjih  „razdelov"  s  temí-le  naslovi:  i.  Porodíca,  škola  i  doba  zanatska 
učeništva;  2.  Dobre  naravi;  3.  društvo;  4.  zanímanje;  5.  radnici  i  gospodarí  radnje; 
6.  ratar;  7.  trgovac;  8.  državni  činovník  9.  domačiu ;  10.  gradjanska  pravá;  II.  dŕžava; 
12.  administracija  íli  úprava  zemaljska  po  strukama ;  13.  Pravá  i  dužnost  srpskog  gradjana. 
Dasi  ,, pravila"  že  sama  po  sebi  níkakor  níso  suhopama,  vender  ja  oživlja  zlasti  še  27 
„prič"  (poučnih  pripovedek\  ki  pod  črto  spremljajo  posamezne  ,,razdele"  ter  jih  s  pri- 
raemimí  zanimivimi  vzgledí  pojasnjujejo,  tako  n.  pr.  ,, Porodíca  Níkolíčeva",  ,,Lenívac  je 
sluga  neznalica".  Najlepše  je  uspela  písatelju  priča  „Učeníci  gospodina  Milodraga  La- 
zíca".  katera  slávi  važnost  dobre  národne  šole  in  vzvíšení  poklic  národnega  učitelja  ter 
se  končuje  z  besedami:  „HajÓO.La  je  OHa  IĽKO.ia,  Koja  Aaje  APiuaunu,  a  oravóuHii 
Haj60.1)e  BOJHHKe."  Domoljubja  špartanskega  spominja  nas  sicer  priča  poslednja 
„Borba  pred  Pirotom",  alí  vender  bi  bil  pisatelj  bolje  pogodil,  da  je  podal  kakov  drug 
vzgled  iz  bogate  zgodovine  srbskega  junaštva ;  saj  je  v  obce  znano,  da  so  bili  Srbí  onda 
žrtva  tujega  kovarstva,  in  da  je  bil  tudi  boj  sam  zánje  menj  časten.  Knjiga  je  sicer  po 
francoskem  izvimiku  prikrojeua  za  Srbe,  pa  je  písaná  popolnoma  v  domačem  dúhu  in 
pravem  narodnem  jeziku;  zlog  je  praví  srbskí  zlog,  poln  jedrnatíh  pregovorov.  Kako 
tujko  bi  bil  pisatelj  pa  še  lehko  z  domácim  ízrazom  zamenil;  za  nemškí  ,,Orden"  rabi 
južuim  Slovanom  že  zdavna  ,,red",  tudi  ,,cvancika"  za  ,,Zwanzíger"  ne  bi  se  smela  čítati 
v  slovenskí  knjigi,    zakaj  bi   je  bilo  treba  v  srbskí!    —    Knjiga   je  po  tem   takem  dobro 
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došla  srbski  mladini  in  njim,  ki  se  bavijo  z  uje  odgojo,  a  vredna  je,  da  se  zaujo  pobri- 
nejo  tudi  naši  šolniki.  Skrb  uas  pa  bodi,  da  si  priredimo  kmalu  jednako  delo. 

Hp.  ji.  p. 

Dva  krátka  rokopisa  iz  17.  stoletja.  G.  prof.  dr.  Fr.  Kos  nam  je  poslal  iz 
Gorice  dva  krátka  rokopisa.  Našel  je  oba  med  uraduimi  spisi,  ki  so  bili  nekdaj  v  Skofji 
Loki,  a  so  zdaj  v  Gorici.  Prvi  rokopis  je  bil  pisan  1.  1694.,  drugi  pa  1.  1690.  Prvi  rokopis 
je  prisega,  s  katero  potrjuje  Primož  Papier,  da  se  je  Janez  Balant  v  njegovem  delu 
dve  bukové  šibi  »dolle  pofsekate  postopu* ;  drugi  rokopis  je  pismo,  katero  je  dné  6.  sušca 
1.  1690  pisal  Jakob  Subic  Ivanu  Matiji  Bogataju  v  Log.  Ta  kraj  je  najbrž  tisti  Log, 
ki  leži  med  Skofjo  Loko  in  Poljanami. 

I. 

^esí  PrimUs  Pappler  persheshem  te  Suetti  \  Troyze  Bogu  Ozhetto,  Sinouo,  ienoi 
Suetimo  Duhoiw^  \  de  Je  ie  Hannshe  Wällandt  V  tem  lôg^..  lette  \  Vu  moiem  Vudelle 
tega  Lefsa  Bresaushem  IVorstho  |  iemenuan,  due  Wukoue  Schibe  uetz  all  viene  \  dolle 
pofsekate  postopu,  koker  meni  Bog  etc. 

n. 

ye/t  fpud  podpifan  lepu  profem  gofpud  ftriza  de  ho    |    deie  pifali  u  leblana  go/pudu 

dohtorio  Otonnaorio    \    yeno  mo  frauon  poflite  niafa  do/ba  Jeno  Copia    \    od  pidohta  yetio 

niaj  doktor  fpraue  on  pefelih    j    de  niam  nia  boie  mogle  apelazionia  doli  hudo    (   fiert  yeno 

de  bode  ma    nia    mefti   apelazio    \    nie   ana   metleh  prauda  u  leblani  zes  to    \    doli  tekhla 

yeno  profem  goftud  ftriza  de  bo    \    deie  moiemo  hlapzu    denarieu  i  guldnar  dali    \    yeno 

o-a  prezej  pofleie  nia  prej    \    ze  gos.  ideie  famj  u  leblana   ze  zeie  to    \   fturtj  de  be  hlapaz 

dolj  nia  feu. 

6  Marti  bqo 

yacob  Schubiz 
Catarina  Alretilin 
Vrscha  Marzininn 
Na  zadnji  stráni  tega  pisma  pa  stoji: 

ta  zeglezekh  ima  doupiti  gofpud  yohan  Mathifu  bogateio  u  logo. 

K  spisu:  „Reformacija  v  Slovencih".  Kar  se  v  tem  spisu  večkrat  omenja  o 
dežélnem  zboru  v  Brucku  1.  1578.,  vršilo  se  ,je  v  istem  zboru  že  leta  1572.,  zač.  pros.  do 
dné  13.  sušca.  (Gl.  Dr  Fr.  M.  Mayer:  Der  Brucker  Landtag  des  Jahres  1572  —  „Arcliiv 
fur  ôsterreichische  Geschichte"  73.  Bd).  Ona  stvar  se  je  zvečine  le  ponavljala  šest  let 
pozneje.  A.  ŕ. 


„Ljubljanski  Zvon" 

izTiaja    po   4  pole    obsežen  v  veliki  osmerki    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stoJi 

vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   I   gld.    15  kŕ. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 


Lastniki  in  založniki:  Fr.  Levec  i.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgovomi  urednik:   Fr.  Levec. 
Uredništvo  in  upravništvo  v  Ljubljani,  v  Medijatovi  hiši  na  Dunajskí  česti,    15. 


Tiská  »Narodna  tlskamac   v  Ljubljani. 
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